
 غ

The nineteenth letter of the alphabet: called ٌْنيَغ . It is one of the letters termed ةَّيِقْلَح  [or faucial], (L, TA,)

its place of utterance being the upper part of the fauces, near to that of ح, (TA in art. نيغ ,) the same place as that of خ, (L, TA,)

[from which it differs in being pronounced with the voice, for] it is of the letters termed ةَروُهَْجم  [or vocal], (L, TA, and K in art. نيغ ,)

and of those that are termed ةَيِلْعَـتْسُم  [q. v.]; one should not reiterate the voice in uttering it, so as to exceed what is right, nor

neglect exactness in respect of its place of utterance, so as to render it obscure, but should make it thoroughly distinct, and clear: it is

not an augmentative letter: and [it is said that] it is not substituted [for another letter]: (K in art. نيغ :) [but this is a mistake; for] it is

substituted for two letters; for خ, in ِهِدَيِب َرَطَغ  , aor. ُرِطْغَـي , meaning َرَطَخ , aor. ُرِطَْخي , mentioned by IJ and several others, (MF,

TA,) and in ِهِبَنَذِب َرَطَغ   for َرَطَخ ; (TA in art. رطخ ;) and for ع, in َّنَغَل  for َّنَعَل , mentioned by Ibn-Umm- Kásim and others, (MF,

TA,) [and in ٌغوُشَن  for ٌغوُشَن ,] and in َّلَغَمْرِا  for َّلَعَمْرِا , and also in ُْنيَغلا  as signifying thirst and the clouds. (TA in art. نيغ .) [As a

numeral, it denotes A thousand.] 
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بغ  

ُلِبِإلا 1 ِتَّبَغ   , (S,) or ملا
َ
ُةَيِشا , (Msb, K,) aor. ِـ , inf. n. ٌّبَغ  (S, Msb, K) and ٌبوُبُغ , (Msb, K,) The camels, (S,) or

cattle, (Msb, K,) came to water, (S,) or drank, (Msb, K,) on alternate days; one day and not

the next day. (S, Msb, K.) ___ Hence, (IAth, TA,) َّبَغ  said of a man means He came visiting at intervals

of some days, or after some days. (AA, IAth, TA.) [See also ٌّبِغ : and see ٌسْيَـبُغ .] ___ And ِمْوَقلا ِنَع  َّبَغ  ,

(Ks, S, Msb, K,) aor. ُـ , the verb in this case being of the class of َلَتَـق , [but this is contr. to analogy, as well as to the derivation,]

inf. n. ٌّبِغ , with kesr, He came to the people, or party, day after day: (Msb:) or, as also َمْوَقلا ّبغا  ,

he came to the people, or party, on alternate days, coming one day and not the

next: (Ks, S, K:) or he came to them once in two days or more. (TA.) It is said in a trad., ِةَداَيِع اوُّبِغَأ ِىف 
اوُعِبْرَأَو ملا 

َ
ِضيِر  Visit ye the sick on alternate days and after intervals of two days: (S,

TA:) not every day, lest he find your visits to be troublesome. (TA. [See also art. عبر .]) And you say, ُهُتْـبَـبْغَأ  , inf. n. ٌباَبْغِإ ,

meaning I visited him [once] in every week. (A.) ___ And hence ْتَّبَغ  said of a fever. (Msb.) ىَّمُحلا ِتَّبَغ 
and تَّبَغَأ  signify the same: (S:) you say, ىَّمُحلا ِهْيَلَع  ْتَّبَغ  , The fever came upon him, (Msb,) or attacked

him, (K,) one day and intermitted one day; (Msb, K;) as also ُهْتـَّبَغَأ  and ِهْيَلَع ْتَّبَغَأ  . (K.) [See also ٌّبِغ .]

___ You say also, َدْنِع�َ َّبَغ  , (S, L, K,) and ّبغا  , (L, K,) He passed the night, or a night, at our

abode. (S, L, K.) Hence the saying, َّبِغَي َرْعِّشلا  َدْيَوُر   [so accord. to the TA, َّىتَح  being understood, accord. to the

explanation of Meyd, but in the CK, and in one of my copies of the S, and in Freytag's Arab. Prov. i. 522, ُّبِغَي ,] (S, K,) i. e.

Leave thou the poetry until some days shall have passed, that thou mayest see what will be its

result, whether it will be praised or dispraised: (Meyd, TA:) or it may be from تَّبَغ  said of a fever, and may thus mean, leave

thou the poetry to be kept back from people, [or to be intermitted,] i. e. do not repeat it to people in
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an uninterrupted manner, lest they become weary. (Meyd. [See also art. دور .]) ___ And [hence] َّبَغ , (T, S, L, Msb, K,) aor. ِـ ,

(L, Msb,) inf. n. ٌّبَغ  and ٌّبِغ  and ٌبوُبُغ  and ٌةَبوُبُغ , (L,) said of food, (L, Msb,) and of dates, or especially of flesh-meat as some

say, (L,) It remained throughout a night, whether it became corrupt or not: (L, Msb:) and, said of food, it

became altered [for the worse] in its odour: (L:) or, said of flesh-meat, it became stinking:

(T, S, K;) as also ّبغا  : (T, K:) and it (a thing) became corrupt. (TA. [See also 2.]) ___ ُروُمُألا ِتَّبَغ   means The

affairs, or events, came to, or arrived at, their ends, conclusions, latter or last parts

or states, issues, or results. (S, TA.) ___ And ِهِسْفَـن ُْئَّشلا ِىف  َّبَغ  , aor. ِـ , inf. n. ٌّبَغ , [app. meaning The

thing came into his mind,] is a phrase mentioned by Th. (TA.) 

ِةَجاَحلا 2 بّبغ ِىف   , (S, O,) inf. n. ٌبيِبْغَـت , (K,) He was remiss; or did not exert himself, or act

vigorously or strenuously; (S, O, K;) in the needful affair: (S, O:) [and] so اَهيِف بّبغت   [if not a

mistranscription]. (Thus in a copy of the A.) [Hence,] ملا
ُ

َنيِمِلْس ِكْلُه  ْنِم  ُبِّبَغُـي  ِهْيَلِإ  َبَتَك  , (TA,) or نيملسملا ِكَالَه  ْنَع  ,

(thus in the O,) He wrote to him not acquainting him with the great number that had

perished of the Muslims: (O, TA:) a metaphorical mode of expression; as though he were remiss, or fell short, in

making known the essential state of the case. (TA, from a trad.) ___ And بّبغ  signifies also It (a thing) became very

corrupt. (TA. [See also 1, last sentence but two.]) َةاَّشلا بّبغ  , (O, L, *) inf. n. as above, (L, K,) He (a wolf) seized

the sheep, or goat, by its throat, (O, K,) and fixed his canine teeth in it: (O:) or attacked

the sheep, or goat, and broke its neck: and also left it with some remains of life in it.

(L.) And ِمَنَغلا ُبْئِّذلا ِىف  بّبغ   The wolf made, or did, mischief among the sheep, or goats. (TA.)

___ And [hence, app.,] ِمْوَقلا ِنَع  بّبغ  , (S, O,) inf. n. as above, (K,) He repelled from, or defended, the

people, or party: (S, O, K:) so say Ks and Th. (TA.) 

َبَبْغَأ 4  see 1, in seven places. ___ You say also, ُهُؤاَطَع اَنـُّبِغُي  His gift will not come to us on َال 
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alternate days, but will come every day. (S, O, K. *) ___ And ُةَبوُلَحلا تّبغا   The milch camel yielded

milk on alternate days. (A.) And ُلِبِإلا تّبغا   The camels did not yield milk every day.

(TA.) ___ See again 1, last sentence but two. َلِبِإلا ّبغا   He watered the camels on alternate days: (S,

O, Msb: *) from ٌّبِغ  [q. v.]. (S, O.) And ِىنَّبَغَأ  is said by Th to signify َعَقَو ِىب  [app. meaning He fell upon me in fight].

(TA.) 

بّبغَت 5  is app. from ُّبِغلا  in the sense of ُةَبِقاَعلا , and thus syn. with َبَّقَعَـت  signifying He looked to the

consequence, end, issue, or result, of an affair: see its part. n. ْبِّبَغَـتُم , below.] ___ See [also] 2, first sentence.

ُلْيَخلا 8 تّبتغا   see تّثتغا . 

R. Q. 1 َبَغْـبَغ  He acted dishonestly in buying and selling. (AA, TA.) 
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ٌّبُغ  A sea dashing so that it goes far, or runs, upon the land: (JK, K, TA:) pl. ٌناَّبُغ . (TA.) ___

And Depressed land: pl. [of pauc.] ٌباَبْغَأ  and [of mult.] ٌبوُبُغ  (K, TA) and ٌناَّبُغ . (TA.) 

ٌّبِغ  [a subst., like ٌءْمِظ ,] A coming (of camels, S, O) to water on alternate days; coming to the

water one day and not the next day: (S, O, K:) or after [being kept from it] a day and

two nights: or pasturing one day and coming to the water the next day; and this is the

ّبِغ  of the ass. (TA.) [And ِّبِغلا ُدْرِو   signifies The coming of camels to the water in the second of two

nights (as is shown by the context of a passage in which it occurs in the S and O and K voce ٌقَلَط ), or in the second of

two days.] But the saying of a rájiz, 

3



* ُّبِغ َّنُهُـبْرُش  ٌتاَرَُّمحَو  *

means And hummarahs [a species of birds] whose drinking is every hour or every little while

( ٍةَعاَس َّلُك  ). (S, O.) ___ Also [for ٍّبِغ ُرْـيَس  ] A journey of two days [whereof one is without any

watering of the camels; i. e. in the case of which they are watered only on the

first and third of three days]. (TA in art. جبن .) ___ And A visiting once in every week: (S, O,

K:) so says El-Hasan: (S, O:) or at intervals of some days: after some days: (AA, IAth: [see also its

verb:]) from the same word used in relation to camels. (IAth.) One says, ا�بُح ْدَدْزَـت  ا�بِغ  ْرُز   [or, accord. to common usage, ا�بِح , to

assimilate it to ا�بِغ , Visit once a week, or at intervals of some days; not frequently, or not every day: so

thou shalt have more love: a prov., respecting which see Freytag's Arab. Prov. i. 587; where ا�بُغ  is put for ا�بِغ ]. (S,

O.) [See another ex. voce َلَّجَرَـت , last sentence.] The saying of Zeyd-el-Fawáris 

* ِهِئاَقِل ِّبِغ  َدْعَـب  ُّوُدَعلا  ِىناَرَـي  *

means [The enemy will see me] after the day of meeting with him by a day. (Ham p. 732.)

___ And The coming, or attacking, of a fever one day and intermitting one day: from the same

word used in relation to camels. (S, O, Msb.) ___ And A tertian fever; that attacks one day and intermits

one day: (K, TA:) you say ٌّبِغ ىَُّمح   [a tertian fever]; using it as an epithet: (TA:) and ِّبِغلا ىَُّمح  . (Msb in art.

ثلث .) ___ And The end; conclusion; latter, or last, part or state; issue; or result; syn. ٌةَبِقاَع , (S,

A, MA, O, Msb, K,) and ٌرِخآ ; (S, * O, * TA;) of an affair, (S, A, O, Msb,) of any kind, (S, O,) or of a thing; (K;) as also ٌةَّبَغَم  , (MA,

O, Msb, K,) and ٌّبَغِم  . (MA.) And [hence] َّبِغ  means After; syn. َدْعَـب : thus in the phrases ِناَذَألا َّبِغ   [After the

call to prayer] and ِمَالَّسلا َّبِغ   [After salutation or the salutation]: and one says, 

* ىَرُّسلا ُمْوَقلا  ُدَمَْحي  ِحاَبَّصلا  َّبِغ  *
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[After daybreak, the party commend nightjourneying: but more commonly, ِحاَبَّصلا َدْنِع  : see art.

ىرس ]. (TA.) ___ ٌّبِغ ٌءآَم   means Distant water: (A, TA:) and ٌباَبْغَأ ٌهاَيِم   distant waters. (A, K, TA.) 

ٌةَّبُغ  A sufficiency of the means of subsistence: (O, K, TA:) and so ٌةَّضُغ . (TA.) And ُةَّبُغ , (S, O,) without

لا , (K,) [and imperfectly decl.,] is the name of An eaglet that belonged to the Benoo-Yeshkur, (S, O, K,)

and to which a certain story, or tradition, relates. (S, O,) 

ٌبَبَغ  and ٌبَغْـبَغ  The flesh that hangs down under the part beneath the chin and lower

jaw: (K;) or what hangs down beneath that part of an ox or cow [i. e. the dewlap], and

beneath the beak of the cock: (S, O:) and the wrinkled skin of the part where the lower

hairs of the chin grow: and the former word, what hangs down under the part beneath

the lower jaw of the ox or cow and of the sheep or goat: and the بغبغ  is [what hangs down

under the part beneath the lower mandible] of the cock and of the bull [i. e. the wattle

of the cock and the dewlap of the bull]: (Lth, TA:) and this is also used in relation to an old woman: (Ks, TA:) and,

metaphorically, in relation to the chameleon: and in like manner in relation to the stallion-camel, [as meaning the part below

the under jaw,] as the camel has really no بغبغ : (TA:) [the pl. of ٌبَبَغ  is ٌباَبْغَأ : see ٌمِطْمِط .] 

ٌبيِبَغ  : see ٌّباَغ . Also A small and narrow water-course, from the hard and elevated

part of a mountain, or of a tract of land: or in plain. or level, land: (TA:) and a

watercourse that is not deep, and in which are [trees of the species called] حْلَط : pl.

[of pauc.] ٌةَّبِغَأ  and [of mult.] ٌناَّبُغ . (JK.) [And An affair or a business ( res, negotium ). (Freytag, from the Deewán of

Jereer.)] 

ٌةَبيِبَغ  Milk (S, O, K) of sheep or goats (S, O) drawn in the early morning, upon which

other is milked at night, and which is then churned (S, O, K) on the morrow: (S, O:) [and]
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accord. to IAar, camel's milk such as is termed بَّوَرُم  [q. v.]: and the milk that is termed بِئاَر  [q.

v.]: (TA:) A'Obeyd is related on the authority of Sh to have assigned this last meaning to ةبيبغ  (TA, voce ٌةَبيِبَغ .) 

ٌةَّيِّبُغ  and ٌةَّيِّبِغ : see ٌةَّيِّبُغ , in art. بغ . 

ٌّباَغ  [part. n. of َّبَغ ]. You say ٌةَّباَغ ٌلِبِإ   and ُّباَوَغ  Camels coming to water, or drinking, on

alternate days. (As, S, O, K.) ___ And Flesh-meat that has remained throughout a night: (S, O:)

or stinking flesh-meat: (TA:) or food, and dates, and, as also ٌبيِبَغ  , flesh-meat, that has remained

throughout a night, whether it have become corrupt or not: (L:) and applied also to bread. (S and K in art. تيب .) ___

And ٌّباَغ ٌمَْجن   means A fixed star [app. because of its twinkling, or shining with intermitted light]. (A.) 

ٌبَغْـبَغ  : see ٌبَبَغ . Also A place where victims are sacrificed: (O, TA:) or ُبَغْـبَغلا , (S, O, K, TA,)

particularly, (TA,) a small mountain, (S, O, K, TA,) which is the place of sacrifice, (S, O,) in

Minè: (S, K:) or the place in which was ElLát, at Et-Táïf: or the place where they

used there to sacrifice to El-Lát: or ٌبَغْـبَغ  is an appellation of any place of sacrifice in

Minè. (TA.) ___ And ُبَغْـبَغلا  is the name of An idol ( ٌمَنَص ), (O, K, TA,) which they used to worship in

the Time of Ignorance, and upon which ( ِهْيَلَع ) they used to sacrifice; (O, TA; *) and IDrd

says that some called it ُبَغْـبَغلا  [q. v.], with the unpointed ع: (O:) or a stone which was set up before the

idol, for, or [dedicated] to, Menáf, opposite the corner of the Black Stone [of the

Kaabeh]; and there were two [whereof each was] thus called. (TA.) 

ٌةَّبِغَت  False testimony: (K, TA:) of the measure ٌةَلِعْفَـت , [being originally ٌةَبِبْغَـت ,] from ِمَنَغلا ُبْئِّذلا ِىف  َبَّبَغ  , or from

َبَّبَغ  signifying it became very corrupt. (IAth, TA.) 

ٌّبِغَم ٌلُجَر   [A man having a tertian fever, as is indicated in the TA,] is mentioned on the authority of AZ, in the
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form of an act. part. n. (TA.) And ملا
ُ
ُّبِغ  means The lion. (O, K.) 

ٌّبَغِم  : see ٌّبِغ , last sentence but two. 

ٌهَّبَغَم  : see ٌّبِغ , last sentence but two. 

ٌةَبَّـبَغُم  A ewe, or goat, that is milked on alternate days. (IAar, S, K.) And ٌبَّبَغُم  A bull having a بَبَغ  [or

dewlap]. (Ham p. 293.) 

ٌبِّبَغَـتُم  [ app. A man looking to the consequence, end, issue, or result, of an affair; like ٌبِّقَعَـتُم : see

a verse in the Ham p. 154, and the verse next preceding it: and see its verb, above.] 
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ثبغ  

َثَبَغ 1  , (S, O,) aor. َـ , (TK,) inf. n. ٌثْبَغ , (S, O, K,) He moistened, and beat up, or mingled, [the

preparation of curd called] طِقَأ  with clarified butter. (Fr, S, O, K.) [See also َثَبَع , of which it is a dial. var.; and

ملا
َ
ُةَأْر ِتَثَـبَع  , and َطِقَألا َثَبَع  .] 

ّثبغا 9  , inf. n. ٌثاَثِبْغِا , He, or it, was, or became, ثَبْغَأ , (S, O, K,) i. e., of a colour inclining to

that of dust, (S,) or dust-coloured. (O.) 

ٌةَثْـبُغ  [formed by transposition from ٌةَثْغُـب ] A colour inclining to that of dust: (TA:) or dustcolour. (O.) 

ٌةَثيِبَغ  [The preparation of curd called] طِْقَأ  moistened, and beaten up, or mingled, with

clarified butter. (Fr, S, O, K.) [See also ٌةَثيِبَغ , of which it is a dial. var.] ___ And I. q. ٌةَثيِبَغ  in its [other] meanings. (O, *

K.) 

ُثَبْغَأ  i. q. ُثَغْـبَأ , (S, O, K,) from which it is formed by transposition, (S, O,) Of a colour inclining to that of

dust: (TA:) or dust-coloured. (O.) 
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ربغ  

َرَـبَغ 1  , (S, Msb, K,) aor. ُـ , (S, Msb,) inf. n. ٌروُبُغ , (Msb, K,) He, or it, (a thing, S) remained, lasted, or

continued: (S, Msb, TA:) and (Msb) he (a man, JK) tarried, stayed, or waited. (JK, Zbd, Msb, K.) ___ And

He, or it, passed, passed away, or went away. (Msb, K.) It is sometimes used in this latter sense; (Msb;) and

thus it has two contr. significations. (Msb, K.) ___ And It was future. (KL.) See also 9. َِربَغ : see 5, last two sentences. ___

Also, this last, aor. َـ , (S, K,) inf. n. ٌرَـبَغ , (S,) said of a wound, (S, K,) It was, or became, in a corrupt state:

(K:) or it became in a healing state, and then became recrudescent: (S:) or it was

always recrudescent: and it became in a healing state upon, or over, corruptness:

(IKtt, TA:) or it healed externally while in a withering state internally. (L.) ___ And [hence,

perhaps,] َِربَغ  said of a man, He bore rancour, malevolence, malice, or spite; or hid enmity, or

violent hatred, in his heart. (IKtt, TA.) 

َةَقاَّنلا 2 ّربغ   : see 5. ___ [Hence, app., as inf. n. of the pass. verb,] ُريِبْغـَّتلا  signifies The milk's becoming drawn up

or withdrawn [from the udder]. (TA.) ُهّربغ , inf. n. ٌريِبْغَـت , He sullied, or sprinkled, him, or it, with

dust. (K.) ___ See also 4, in two places. ___ [Hence,] ٌريِبْغَـت  signifies also A reciting of poetry, or verses, in

the praising, or glorifying, of God, in which the performers trill, or quaver, and

prolong, the voice; whence the epithet ةَِّربَغُم ; as though the persons thus called, being affected with a lively emotion,

danced, and raised the dust: thus accord. to Lth: (TA:) or the saying ٱ�ُّٰ َّالِإ  َهٰلِإ  in the (,IDrd, IKtt, K, TA) ,َال 

praising, or glorifying, of God: (K, TA:) or it signifies, (IDrd, TA,) or signifies also, (IKtt, K, TA,) the

reiterating the voice in reciting [the Kur-án] &c. (IDrd, IKtt, K, TA) Esh-Shá- fi'ee is related to have said

that, in his opinion, this ريِبْغَـت  was instituted by the ةَقِدَ�َز  [pl. of ٌقيِدْنِز , q. v.], in order that they might turn away [others thereby]
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from the [simple] praising, or glorifying, of God, and from the reciting of the Kur-án. (Az, TA.) ُهَفْـيَض ّربغ  , inf. n. as above, He

gave his guest, to eat, ناَرْـبُغ  [meaning dates thus termed]: (TA:) the verb thus used is like َجََّهل  [and َجَّمَل
&c.]. (L, TA.) ِءآَرِملا ِبَلَطِل  َّالِإ  ْتَرَّـبَغ  اَم   is a saying mentioned by AZ [app. meaning She did not oppose and

then acquiesce save for the purpose of obstinate disputation]: see ٌرَـبَغ . (TA.) 

ربغا 4  He (a man) raised the dust; (S, Msb, K;) as also ّربغ  , (S, K,) inf. n. ٌريِبْغَـت . (S.) [Hence,] ِهِهْجَو َرَّـبَغ ِىف   [so,

evidently, but written in the TA without any syll. signs, lit. He raised the dust in his face; meaning,] he

outwent him; outstripped him; went, or got, before him. (TA.) ___ And ِةَجاَحلا ِبَلَط  ربغا ِىف 
He strove, laboured, exerted himself, or employed himself vigorously or diligently,

in seeking after the thing that he wanted; (ISk, S, K;) he hasted, made haste, or was

quick, in doing so; as though, by reason of his eagerness and quickness, he raised the dust. (TA.) ___ ُتْرَـبْغَأ ِىف
ِْئَّشلا  I set about, or commenced, doing the thing. (IKtt.) ___ ُءآَمَّسلا اَنْـيَلَع  ْتَرَـبْغَأ   The sky

rained upon us vehemently. (S, * K, * TA.) See also 9. 

َةَقاَّنلا 5 ّربغت   He milked the camel, drawing what remained in her udder; (Z, Sgh, K, TA;) as

also اَهَرـَّبَغ  . (Ham p. 527.) ___ Hence the following saying, of a people who had increased and multiplied, on their being asked how it

was that they had increased: َريِبَكلا ُرـَّبَغَـتَـن  َالَو  َريِغَّصلا  ُئِبَتْلَـن  اَّنُك َال   We used not to take the first seed

of the young, nor the remainder of the seed of the old; meaning the marrying them, from

eagerness to procreate. (TA. [But َال is there omitted in both clauses, and ُسِبَتْلَـن  is put by mistake for ُئِبَتْلَـن .]) [See also art. أبل .]

___ And hence, (TA,) ًدَلَو ملا 
َ

ِةَأْر َنِم  ّربغت   (S, K) He got offspring from the woman [she being old].

(K.) It is related that a certain man, (S, K, TA,) an Arab of the desert, (Z,) 'Othmán, accord. to the K, but correctly, as in the

Genealogies of Ibn-El-Kelbee, Ghanm ( ٌمْنَغ ) with gheyn moved by fet-h, and a quiescent noon, (TA,) the son of Habeeb (K, TA) the

son of Kaab the son of Bekr the son of Yeshkur the son of Wáïl, (TA,) married a woman advanced in age, (S, Z,) Rakáshi the daughter
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of 'Ámir, (K,) and it was said to him, She is old: (S, * K, * TA:) whereupon he said, اًدَلَو اَهْـنِم  ُرَّـبَغَـتَأ  ىِّلَعَل   (S, K) May-be I

shall get from her offspring: (TA:) and when a son was born to him, he named him ُرَـبُغ , (S, K,) like ُرَمُغ ; (S;) and

he became the father of a tribe. (TA.) ّربغت  also signifies He, or it, became sullied, or sprinkled, with dust;

(TA;) as also َِربَغ  . (L.) You say also ُرْمَّتلا َِربَغ   The dates, or dried dates, became dusty. (TA.) 

ّربغا 9  , (S, K,) inf. n. ٌراَِربْغِا , (S,) It was, or became, dust-coloured; of a colour like dust; (S, K;)

as also َرَـبَغ  , (K,) inf. n. ٌروُيُغ  and ٌةَرْـبُغ ; (TA;) and َرَـبْغَأ  , (K,) inf. n. ٌراَبْغِإ . (TA.) ___ It (a day) became very dusty.

(Aboo-'Alee, K.) 

ٌرْـبُغ  A remain, remainder, remnant, relic, or residue, (S, K,) of a thing; (K;) generally, of the blood of

the menses, (K,) and of milk in the udder: (S, K:) as also ٌرـَّبُغ  : (Msb, K:) or ٌرـَّبُغ  is a pl. of ٌرْـبُغ : [but if so it is extr.:] (TA:) or the pl.

of ٌرْـبُغ  is ٌراَبْغَأ : (S, K:) and ٌرـَّبُغ  is pl. of ٌرِباَغ  [used as an epithet in which the quality of a subst. is predominant]; (A'Obeyd, TA;)

and signifies remains, &c.: (A'Obeyd, S, TA:) and ٌتاَرَّـبُغ  is a pl. pl.; i. e., pl. of ٌرَّـبُغ  . (A'Obeyd, TA.) You say ْنِم ٌرْـبُغ  اَِ� 

ٍَنبَل  In her (the camel) is a remain of milk. (S.) And ِضْيَحلا ُرَّـبُغ   signifies The remains [of the blood] of

the menses; (S;) as also ُهُرْـبُغ . (Ham p. 37.) And ملا
َ
ِضَر ُرَّـبُغ   The remains of the disease. (S.) And in like

manner, ِلْيَّللا ُرـَّبُغ   (S) The last part, and the remains, of the night. (TA.) It is said in a trad. of 'Amr Ibn-El-

Ás, ملا
َ
ِىلآ ِتاَرَّـبُغ  َ�اَغَـبلا ِىف  ِىنْتَلََمح  َالَو  ُءآَمِإلا  ِىنْتَطَّبََ�  اَم   [Female slaves did not carry me under

their armpits,] i. e., female slaves did not have the office of rearing me, nor did prostitutes carry me in

the remains of the rags used for the menses. (TA.) And in another trad., ْنِم ٌتاَرَّـبُغ  َّالِإ  َقْبَـي  ْمَلَـف 

ِباَتِكلا ِلْهَأ  , or ِباَتِكلا ِلْهَأ  ُرـَّبُغ  , accord. to different relations, i. e. And there remained not save

remains of the people of the Scripture, or the remains &c. (TA.) And in a trad. of Mo'áwiyeh, ِهِئاَنَفِب

ٌرْـيُغ َّنُهُّرَد  ٌزُـنْعَأ   [In the court of his house were some she-goats whose flow of milk

was a mere remain of what it had been,] meaning, little. (L.) [See also ٌرِباَغ .] 
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ٌرْـبِغ  Rancour, malevolence, malice, or spite; or concealed enmity and violent

hatred: (K, TA:) like ٌرْمِغ . (TA.) 

ٌرَـبَغ  A remaining, lasting, or continuance; (TA;) and so ٌرَـبْغَم  . (Ham p. 225.) ___ [And by some of the

grammarians it is used as signifying The future: see also ٌرِباَغ .] Also A certain disease in the interior of

the foot of a camel. (K.) ___ And A morbid affection in a vein, that will hardly, or in

nowise, be cured. (TA.) [See also َِربَغلا ُةَيِهاَد  ٌِربَغ [.___   (said by A'Obeyd to be from the phrase ٌِربَغ ٌحْرُج   [q. v.], TA)

means A calamity, or misfortune, (JK, S, K,) of great magnitude, (S,) which, (JK, S,) or the like

whereof, (K,) is such that no way of escape therefrom will be found: (JK, S, * K: *) or a

trial, or an affliction, that will hardly, or in nowise, depart: (TA:) or a person who

opposes thee, disagreeing with thee, and then returns, or has regard, to thy

saying; (K, TA;) whence the saying, mentioned by AZ, ِءآَرِملا ِبَلَطِل  َّالِإ  ْتَرَّـبَغ  اَم  . (TA. [See 2, last sentence.]) ___ ُءآَّمَص

َِربَغلا , occurring in a verse of El- Hirmázee in praise of El-Mundhir Ibn-Járood, to whom it is applied, is expl. by Z as meaning The

serpent that dwells near to a small water in a place where it collects and

stagnates, and that will not be approached. (TA.) And [it is said that] ُرَـبَغلا  signifies Water little

in quantity. (O.) Also Dust, or earth; syn. ٌباَرُـت . (K.) [See also ٌراَبُغ .] 

ٌِربَغ ٌحْرُج   A wound in a corrupt state: (K:) or that becomes in a healing state upon, or

over, corruptness, and then becomes recrudescent after having healed. (TA.) ___

Hence, ٌِربَغ ٌقْرِع   A vein constantly becoming recrudescent; (S, TA;) called in Pers. [and hence in Arabic]

روُسَ�  [q. v.]. (TA.) ٌةَرِمَغ ٌةَِربَغ  ٌةَرِدَغ  ٌةَقَ�   A she-camel that remains, or lags, behind the other

camels in being driven. (L in art. ردغ .) 

ٌرَـبُغ  A kind [or species] of fish; as also ٌرَـبْوَغ  . (O, K.) 
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ٌةَرْـبَغ  A sullying, or sprinkle, of, or with, dust. (TA.) 

ٌةَرْـبُغ  Dust-colour; a colour like dust: (S, L, K:) and a dusty hue of complexion arising from 
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grief or anxiety and the like. (L.) ___ See also ٌراَبُغ . 

ٌةَرَـبَغ  : see ٌراَبُغ : and see also ُرَـبْغَأ , latter half. 

ـبَغ ُءآَرْ  : see ُءآَرْـيَـبُغ . [For other meanings, see the masc., ُرَـبْغَأ .] 

ـبُغ ٌناَرْ  Two ripe dates upon one base; pl. ُنيِراَبَغ : (K, TA:) so says A'Obeyd: or two, or three, full-

grown unripe dates upon one base; and it has no pl. of its own radical letters: or, accord. to AHn, several

small green dates that come forth upon one base. (TA.) 

ٌروُرْـبُغ  A certain small bird of the passerine kind, (O, L, K, TA,) dust-coloured: (O, L, TA:) so

says AHát in the Book of Birds: pl. ٌريِراَبَغ : (O:) it is the same as is mentioned in an earlier part of this art. in the K by the name of

نوُرْـبُغ  , which is a mistranscription. (TA.) 

ـبُغ ٌنوُرْ  : see what next precedes. 

ٌراَبُغ  and ٌةَرَـبَغ  signify the same, (S, L, K,) as also ٌةَرْـبُغ  ; (IAar, K:) i. e. Dust; syn. ٌجَهَر : (L:) or the first, dust raised

and spreading: (L:) or what remains of dust raised and spreading: (B, TA:) and the second,

the moving to and fro of dust. (L.) ___ You say ُهَراَبُغ َّقَش  اَمَف  ً�َالُف  َبَلَط   [He pursued after

such a one but did not cleave his dust;] i. e., he did not overtake him. (TA.) And ُّقَشُي اَم 

ُهُراَبُغ , and ُهُراَبُغ ُّطَُحي  اَم  , He is not to be outgone, outstripped, or got before. (TA.) [See also �ََع

ٍنَالُف ِعْيَـب  ىَلَع  ٌنَالُف  , in art. ِهْيَلَع َراَبُغ  عيب [.___ َال   [There is no dust upon it; meaning, it (a phrase or the

5



like) is clear, or perspicuous, or free from obscurity; like the saying ِهيِف َرَفَع  ُهَل or ,َال  َرْفَع  TA, in) .[َال 

many places.) 

ٌريِبَغ  A sort of dates. (K, TA.) 

ـيَـبُغ ُءآَرْ  [dim. of ُءآَرْـبَغ ]: see ُرَـبْغَأ , in two places. ___ Also A certain plant [or tree], (K,) well known, (S,)

growing in the plains; (TA;) [the service-tree, or sorb: or its fruit: so called in the present day: as is

also the inula undulata: ] and so ُءآَرْـبَغ  : (K:) so called because of the colour of its leaves; the fruit of

which, when it appears, becomes intensely red: (TA:) or the former is the tree, and the latter is the

fruit: or the converse is the case: (K:) the sing. and pl. are alike: all this says AHn, in his Book of Plants. (TA.) Also A kind of

beverage, ( باَرَش , S, K, or ذيِبَن , Msb,) which intoxicates, made by the Abyssinians, (S,) from

ةَرُذ  [or millet]; (S, Msb, K;) also called ةَكْرُكُس : (Mgh, Msb, K:) or wine [or cider] made from the

wellknown fruit of the same name [the service-apple]. (Th, TA.) [See also ٌرْزِم .] It is said in a trad.,

َِملاَعلا ُرَْمخ  اَهـَّنِإَف  َءآَرْـيَـبُغلٱَو  ْمُكَّ�ِإ   (S, Mgh, TA) Avoid ye the beverage called ءاريبغ ; for it is like the

wine that is commonly known of all men: there is no distinction to be made between the two drinks (Mgh, TA) with respect to

prohibition. (TA.) In another trad., it is called ِرَكَّسلا ُءآَرْـيَـبُغ  ; to distinguish it from a kind of ءاريبغ  made of dates, or dried dates.

(Mgh.) 

ٌرَّـبُغ  and ٌتاَرَّـبُغ : see ٌرْـبُغ , passim. 

ٌرِباَغ  Remaining; lasting; continuing: (Az, S, IAmb, Mgh:) this is the sense in which it is used by the Arabs:

(Az:) or it is the meaning most commonly obtaining among them: (IAmb:) tarrying; staying; waiting: pl. ٌرـَّبُغ : (K:)

and the pl. of ٌةَرِباَغ  is ُرِباَوَغ . (TA.) You say ٌرـَّبُغ ٌمْوَـق   [A people remaining, &c.]. (TA.) And ِساَّنلا ُرـَّيُغ   The later

of mankind. (TA.) And ٍنَالُف ِىنَب  ُرِباَغ  َوُه   He is the relic of the sons of such a one. (TA.) And

ِلْيَّللا َنِم  ُرِباَغلا   What remains of the night. (TA.) And ُرِباَغلا ِلْيَّللا  ُفْوَج   The last division of
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the night. (Mgh.) And َناَضَمَر ِرْهَش  ْنِم  ُرِباَوَغلا  ُرْشَعلا   The remaining, or last, ten nights of the

month of Ramadán. (TA.) And ُهَرِباَدَو ُهَرِباَغ  ُّٰ�ٱ  َعَطَق   [May God cut off the last, and what

remains, of him, or it: or may God extirpate him]. (TA.) See also ٌرْـبُغ  Passing; passing

away; going away: past: syn. ٍضاَم ; (Az, S, IAmb, Mgh;) or ٌبِهاَذ : (K:) so accord. to some of the lexicologists:

(Az:) or so used sometimes, as, for instance, by the poet El-Aashà: (IAmb:) thus it bears two contr. significations. (S.) You say, َتْنَأ

اًدَبَأ ٌرِباَغ  َكُرْكِذَواًدَغ  ٌرِباَغ   [Thou passest away to-morrow, but thy fame remaineth for

ever]. (TA.) [Future time. See an ex. in the first of the verses cited voce ُثْيَح . The meaning of remaining seems equally

appropriate in that verse: but رباغ  is often used by grammarians in the last of the senses expl. above.] 

ٌرَـبْوَغ  : see ٌرَـبُغ . 

ُةَرِباَغلا  means ُةَيِقاَبلا  [The lasting, or everlasting, state of existence]; (K, TA;) i. e. ُةَرِخآلا  [the

latter, or last, state]. (TA.) 

ُرَـبْغَأ  Dust-coloured; of a colour like dust: (S:) [fem. ُءآَرْـبَغ : and pl. ُرَـبْغَألا ٌرْـبُغ [.___   The wolf; (K,

TA;) because of his [dusty] colour: like ُرَـثْغَألا . (TA.) ___ And ُءآَرْـبَغلا  The female of the لَجَح  [or partridge].

(K.) ___ Also ( ُءآَرْـبَغلا ) The earth; (S, IAth, Msb, K;) because of its dusty colour; or because of the dust that is upon it: (TA:)

opposed to ُءآَرْضَخلا , which means the sky, or heaven. (IAth.) ___ And you say, ِرْهَّظلا ِءآَرْـبَغ  ىَلَع  َءآَج   He came on

foot: (Z, TA:) [i. e.] he came upon the earth, or ground; and so ِرْهَّظلا ِءآَرْـيَـبُغ  ىَلَع  ُءآَج  : (M, TA:) or the

latter means, he returned without his having obtained, or attained, anything: (T, TA:) or he

returned without his having been able to accomplish the object of his want. (El-

Ahmar, TA.) And ِرْهَّظلا ِءآَرْـيَـبُغ  ىَلَع  ُهَكَرَـت   He left him in the possession of nothing: (M, TA:) accord. to

Zeyd Ibn-Kethweh, it is said by one who has contended in an altercation with another and overcome him so as to become master of all

that was in his hands: in all the copies of the K, [probably in consequence of an omission by an early transcriber,] it is expl. as meaning
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he returned disappointed, or unsuccessful; and so رهظلا ِءآَرْـبَغ  ىلع  هكرت  . (TA.) ___ ِءآَرْـبَغلا وُنَـب 
The poor, needy, or indigent; (S, IB, K, TA;) [to which is strangely added in one of my copies of the S and the

guests;] so called because of their cleaving to the dust: (IB, TA:) and ِساَّنلا ُءآَرْـبَغ   likewise means the poor of

mankind: or, as some say, the former means strangers from their homes: (TA:) or strangers, (K,) or

persons, (TA,) who assemble together for [the drinking of] beverage, or wine,

without mutual acquaintance: (K, TA:) or persons who contribute equally to the

expenses which they have to incur in journeys: all of these meanings have been assigned to it in

explaining a verse of Tarafeh: [see EM p. 85:] and it is also expl. in the A as meaning persons of whom one knows

not to what family, or tribe, they belong: (TA:) and [it is said that] َءآَرْـبَغ ُنْبِا   signifies the thief, or

robber. (T in art. ُءآَرْـبَغ ىنب (.___   also signifies Land abounding with coverts of the kind termed رََمخ
[q. v.]: (TA:) and land abounding with trees; (K;) or so ُءآَرْـبَغ ٌضْرَأ  ; (TA;) as also ٌةَرَـبَغ  . (K.) ___ Also

Herbage in plain, or soft, land. (Sgh, K.) [This is said in the TA to be more probably with ث; but I do not find any

meaning like this assigned to ُءآَرْـثَغ .] ___ And A species of plant. (S. [App. that called ُءآَرْـيَـبُغ , q. v.]) ___ ُءآَرْـبَغ ٌةَأْطَو 
A footstep, or footprint, that is becoming obliterated, or effaced: (S, A, K:) or such as is

recent. (K. [See also ُءآَْمهَد , voce ُمَهْدَأ .]) ___ And ُرَـبَغَأ ٌّزِع   Might departing; (K, TA;) becoming

effaced. (TA.) ___ ُءآَرْـبَغ ٌةَنَس   A year of drought; (IAth, K;) a year in which is no rain: (TA in

art. بهش :) pl. ٌرْـبُغ : so called because of the dustiness of the tracts of the horizon therein from paucity [or want] of rain, and of the

ground from there being no herbage. (IAth.) ___ And ُرَـبْغَأ ٌعوُج   Severe hanger or famine. (TA.) 

ٌرَـبْغَم  : see ٌرَـبَغ , first sentence. 

ٌّرَـبْغُم  A camel the interior of whose foot is in a withering state. (As, TA.) 

ٌةَِّربَغُم  A party of men praising, or glorifying, God, by saying ٱ�ُّٰ َّالِإ  َهَٰلِإ  and ,َال 
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reiterating the the voice in reciting [the Kur-án] &c.: (Lth, K, TA:) accord. to Zj, (TA,) so called

because of their exciting men to be desirous of the ةَرِباَغ , which means the �َةَيِق  [or lasting, or everlasting, state of existence], (K,

TA,) and to be undesirous of the evanescent, which is the present, state (TA.) [See 2.] 

ٌراَبْغِم  A palm-tree ( ٌةَلَْخن ) that becomes overspread with dust. (AHn, K.) And A she-camel that

abounds with milk after the abounding therewith of those that have brought

forth with her. (K.) 

ٌروُبْغُم  i. q. ٌروُثْغُم  [q. v.]: (Kr, K:) the latter is the more approved term. (TA.) 
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سبغ  

َسَبَغ 1  , (K,) aor. ُـ , (TK,) inf. n. ٌسْبَغ ; (TA;) and َسِبَغ , aor. َـ , inf. n. ٌسَبَغ  and ٌةَسْبُغ ; (IKtt, 
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TA;) and َسَبْغَأ  , (K,) in some copies of the K, erroneously, َّسَبْغِا ; (TA;) and َّساَبْغِا  ; (As, K;) It (the night, TA) was, or

became, dark. (K.) [See also ُهَهْجَو َسَبَغ  َشِبَغ [.  He blackened his face. (TA.) 

َسَبْغَأ 4  see 1. ___ ُبْئِّذلا سبغا  , inf. n. ٌساَبْغِإ , [The wolf was, or became, of the colour termed

سَبَغ , and ةَسْبُغ .] (TA.) 

َّسْاَبْغِإ 11  see the first paragraph. 

ٌسَبَغ  The darkness of the end, or last part, of the night; as also ٌشَبَغ : (Lth:) or the darkness of

the beginning, or first part, of the night; and شبغ , that of the end, or last part, thereof: (TA:) or the former has the

first of the abovementioned significations; as also ٌسَلَغ ; and شبغ , the second of those significations. (ElKhattábee, MF.) [See also

ٌشَبَغ .] And Darkness [absolutely]; as also ٌةَسْبُغ  : or ↓ both signify whiteness in which is a duskiness

or dinginess: (K:) or the former, (S,) and ↓ the latter, (A,) a colour like that of ashes; (S, A;) i. e.,

whiteness in which is a duskiness or dinginess: (S:) or ↓ the latter, a hue between dust-

colour inclining to black and dust-colour properly so called: (IDrd:) or a colour

between black and yellow. (TA.) [See also ٌسَلَغ .] 

ٌةَسْبُغ  : see ٌسَبَغ , in four places. 
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ٌسْيَـبُغ اَبَغ  اَم  َكيِتآ  :means I will not come to thee ever: (S, K:) but the origin of this saying is unknown َال 

(K:) IAar said that he knew it not: (S:) or, accord. to him, it means, while time lasts: it seems that he did not know it at

first, and then thus explained it: (T, TA:) accord. to some, ٌسْيَـبُغ  is an abbreviated dim. of ُسَبْغَأ , and means the wolf; (S, K;

*) and اَبَغ  is originally َّبَغ , the ا being substituted for one of the letters of duplication, as in ىَّضَقَـت  for َضَّضَقَـت ; (S;) and the

saying means I will not come to thee as long as the wolf comes now and then ( ا�بِغ ىِتَْ�  )

to the sheep or goats. (S, K. *) 

ُسَبْغَأ  Ash-coloured; (Mgh;) of a colour like that of ashes; (S;) of a dingy, or dusky,

white; applied to a wolf: (S, K:) or it is an epithet applied to any wolf: or, applied to a wolf, light, or active, and

greedy: fem. ُءآَسْبَغ : (TA:) pl. ٌسْبُغ . (K.) ___ Applied to an ass, Black. (TA.) ___ ُسَبْغَأ ٌدْرَو  , applied to a horse, [app.,

Of a dusky bay colour;] i. q. دْنََمس ; (Mgh, K;) what the Persians call by the latter term:

(S, TA:) it is [a colour] desired by them. (TA.) 
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شبغ  

َشِبَغ 1  , aor. َـ , (inf. n. ٌشَبَغ ; TK) and َشَبْغَأ  ; It (the night) had somewhat remaining of it: (K, TK:) or

was dark in its end, or last part, (O, K, TK,) with a darkness intermixed with

whiteness: (TK:) or both of these verbs; (TA;) or َشَبَغ , (aor. ِـ ; TA) and َشَبْغَأ  ; (A'Obeyd, O, TA;) it (the night) was,

or became, dark, (A'Obeyd, O, TA,) in its end. (O.) [See also ٌشَبَغ , below: and see ُهَشَبَغ َسِبَع [. , (aor. ِـ , TA)

i. q. ُهَمَشَغ  [He wronged him, &c.]. (Aboo-Málik, O, TA. [See also 5.]) ___ And He deceived him, ْنَع
ِهِتَجاَح  [of the object of his want]. (Lh, O, TA.) 

َشَبْغَأ 4  see 1, in two places. 

ُهشّبغت 5  He wronged him: (O, K: [see also 1:]) or he made a false claim upon him: (K, TA:) or so

ٍةَلِطَ� ىَوْعَدِب  ُهشّبغت  : (O:) so says As: (O, TA:) and ُهشّبعت  is a dial. var. thereof. (TA.) 

ٌشَبَغ  The darkness [or duskiness] of the end, or last part, of the night; (S, K;) as also ٌةَشْبُغ  : (K,

TA:) or of the part next to daybreak: or when daybreak commences: and sometimes in the

beginning, or first part, of the night: (TA:) or the remains of darkness mixed with the

whiteness of daybreak, so that the true dawn ( ُضَيْـبَألا ُطْيَخلا  ) becomes distinguished

from the false dawn ( ُدَوْسَألا ُطْيَخلا  ); as also ٌسَبَغ  and ٌسَلَغ : (Az, TA:) or a remaining portion of

the night; (S, K;) as also ِحْبُّصلا ُشَبَغ  : (Mgh:) or intense darkness: pl. ٌشاَبْغَأ . (S, Mgh, K.) ِلْيَّللا ُشاَبْغَأ   and

ُهُساَبْغَأ  both signify The remains of the night. (Yaakoob, TA.) [See also ٌسَبَغ .] 

ٌشِبَغ  : see ُشَبْغَأ . 
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ٌةَشْبُغ  : see ٌشَبَغ . ___ Also Intense blackness with smoothness; like ٌةَمْلُد ; in the colours of beasts or

horses and the like. (TA.) 

ٌشِباَغ  A wronger, &c., syn. ٌمِشاَغ , (AZ, O, TA,) in the K, erroneously, شِماَغ , (TA,) of others: (AZ, O, TA:) and a

dishonest adviser, syn. ٌّشاَغ , (K, TA,) of them: (TA:) and a deceiver. (K, TA.) 

ُشَبْغَأ  A dark night; as also ٌشِبَغ  . (IDrd, K.) ___ A beast or horse or the like of the colour termed ٌةَشْبُغ : fem.

ُءآَشْبَغ . (TA.) 
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طبغ  

ُهَطَبَغ 1  aor. ِـ , (S, K,) inf. n. ٌطْبَغ , (S,) He felt with his hand his (a ram's) ةَيْلَأ  [i. e. rump, or tail, or fat

of the tail,] in order to see if he were fat or not: (S, K:) and he felt it (his back) with his

hand in order to know whether he were lean or fat: (Lth, K: *) and in like manner the verb is used in

relation to a she-camel. (TA.) ُهَطَبَغ , aor. ِـ ; (ISk, Az, S, Msb, K;) and ُهَطِبَغ , aor. َـ ; (Ibn-Buzurj, Sgh, K;) inf. n. ٌطْبَغ  (ISk,

Az, S, Msb, K) and ٌةَطْبِغ , (S, K,) or the latter is a simple subst.; (Msb;) He regarded him [with unenvious

emulation, i. e.] with a wish for the like of his condition, (ISk, Az, S,) meaning a good condition,

(Az,) or for the like of that which he had attained, (Msb,) or for a blessing, (K,) and that it

might not pass away, (ISk, K,) or without desiring that it should pass away, (Az, S, Msb,)

from the latter person: (ISk, Az, S, Msb, K:) the doing so is not ٌدَسَح , (Az, S, Msb,) for this implies the desire that

what is wished for may pass away from its possessor; (Az, Msb;) or it is a kind of دَسَح , of a more moderate quality: (Az:) or ٌةَطْبِغ
and ٌطْبَغ  have the signification shown above, and are also syn. with ٌدَسَح ; (K;) this latter meaning is assigned to ٌطْبَغ  by

IAar; and it is said that the Arabs use ٌطْبَغ  in the sense of ٌدَسَح  metonymically; (TA;) [so that ُهَطَبَغ  and ُهَطِبَغ  may also mean he

envied him; &c.; see an ex. in a prov. cited voce ٌنْطَب ; but it is said that] ٌدَسَح , when it is for courage and the like, is syn.

with ٌةَطْبِغ , and then it implies admiration, without a wish that the thing admired may pass away from its possessor. (Msb in art.

دسح .) You say, ِهِب ُهَطَبَغ  , (S,) and ِهْيَلَع , (IAth,) and ِهيِف , (Msb,) He regarded him with a wish for the

like of it, meaning a thing or state which he had attained, without desiring that it should pass away

from the latter person. (S, IAth, * Msb.) Mohammad was asked, Does طْبَغلا  injure? and he answered, Yes, like as

طْبَخلا  injures: or, accord. to the relation of A'Obeyd, No, save as طْبَخلا  injures the [trees called] هاَضِع : (Az, TA:) [see َطَبَخ :] by

طيغلا  meaning, accord. to some, دَسَحلا : (TA:) or a kind thereof, of a more moderate quality; injurious, but not so injurious as
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دسحلا  whereby one wishes that a blessing may pass away from his brother; طبخلا  meaning the beating off the leaves of trees;

after which they become replaced, without there resulting any injury therefrom to the stock and branches: moreover, طبغلا

sometimes occasions the smiting of its object with the evil eye. (Az, TA.) [See also ٌةَطْبِغ , below.] Accord. to IKtt, َطَبَغ  signifies also

He lied; but perhaps it is a mistranscription for َطَبَع , which has this meaning; for it is not mentioned by any other. (TA.) 

َطَّبَغ 2  It is said in a trad., ْمُهُطِّبَغُـي َلَعْجَيَـف  َنوُّلَصُي  ْمُهَو  َءآَج  ; thus it is related, meaning, [He came to them while

they were praying, and he began] to incite them to wish for the like of that action: if

related without teshdeed, [ ْمُهُطِبْغَـي ,] the meaning is, to regard them with a wish for the like

condition, because of their forwardness to prayer. (Nh, K.) 

َطَبْغَأ 4  see 8. ِريِعَبلا ِرْهَظ  ىَلَع  َلْحَّرلا  طبغا  , (S,) or ِةَّباَّدلا ىلع  , (K,) He kept the saddle constantly (S,

K) upon the back of the camel, (S,) or upon the beast, (K,) not putting it down from

him. (S.) ___ ٌطاَبْغِإ  also signifies The continuing constantly riding. (ISk.) And ْمِِ�اَكِر ِىف ىَلَع  اوُطَبْغَأ 

ِْريَّسلا  They kept the saddles on their travellingcamels night and day, not putting

them down, in journeying. (ISh.) ___ Hence, (A, TA,) ىَّمُحلا ِهْيَلَع  ْتَطَبْغَأ   The fever continued

upon him; (S, K, TA;) as though it set the طيِبَغ  upon him, to ride him; like as you say, ُهْتَـبِكَر

ىَّمُحلا , and ُهْتَطَتْمِا , and ُهْتَلََحتْرِا : (A, TA:) or clave to him: (TA:) or did not quit him for some days; as

also ْتَطَمْغَأ , and ْتَمَدْرَأ . (As.) ___ And ُءآَمَّسلا ِتَطَبْغَأ   The sky rained continually. (S, Msb, K, TA.) 
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And ملا
َ

ُرَط اَنْـيَلَع  َطَبْغَأ   The rain continued upon us incessantly, rain following close

upon rain. (Aboo-Kheyreh.) ___ And ُتاَبـَّنلا َطَبْغَأ   The herbage covered the land, and became

dense, as though it were from a single grain. (K, TA.) 
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طبتغا 8  He was, or became, regarded [with unenvious emulation, i. e.,] with a wish

for the like of his condition, without its being desired that it should pass away

from him: (S:) or he was, or became, in such a condition that he was regarded with a

wish for the like thereof, without its being desired that it should pass away from

him: (Táj el-Masádir, TA:) or he rejoiced, or became rejoiced, in being in a good condition;

(K;) or in blessing bestowed upon him: (TA:) or he was grateful, or thankful, to God for

blessing, or bounty, bestowed upon him: (L:) and the same, (K,) or َطَبْغَأ  , inf. n. ٌطاَبْغِإ , accord. to the L,

(TA,) he was, or became, in a good state or condition; in a state of happiness; (L, K;)

and of enjoyment, or wellbeing. (L.) You say, ِهْيَلَع ُطَبَـتْغُـي  اَم  َىِقَل   [He met with, or experienced,

that for which one would be regarded with unenvious emulation, i. e., with a wish

to be in the like condition, without its being desired that it should pass away

from him]. (TA in art. زوف .) The saying, 

* ِطاَبِتْغٱ اَم  ـيَغ  َرْ ًاليِلَق  ىَّوَخ  *

cited by Th, but not expl. by him, is held by ISd to mean [He (referring to a camel) lay down, or did so making his

belly to be separated somewhat from the ground], not resting upon a wide طيِبَغ  [q. v.]

of ground, but upon a place not even, and not depressed. (TA.) 

ٌطْبَغ  [originally an inf. n.]: see ٌةَطْبِغ . Also, and ٌطْبِغ  , Handfuls of reaped corn or seed-produce: pl.

ٌطوُبُغ , (K, TA,) and, it is said, ٌطُبُغ : or [rather] accord. to Et-Táïfee, ٌطوُبُغ  signifies the handfuls which, when the

wheat is reaped, are put one by one; and ٌطْبَغ  is the sing.: or, as AHn says, ٌطوُبُغ  signifies the

scattered handfuls of reaped corn or seed-produce; one of which is termed ٌطْبَغ . (TA.) 

ٌطْبِغ  : see the next preceding paragraph. 
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ٌةَطْبُغ  A strap in the [leathern water-bag called] ةَداَزَم , (Ibn-'Abbád, O, K,) like the كاَرِش  [of

the sandal], (Ibn-'Abbád, O,) which is put upon the extremities of the two skins

[whereof the ةدازم  is mainly composed] and then strongly sewed. (Ibn- 'Abbád, O, K.) 

ٌةَطْبِغ  A good state or condition; (S, L, Msb, K;) a state of happiness; (L, K;) and of

enjoyment, or wellbeing; (L;) as also ٌطْبَغ  , in the saying, اًطْبَه اًطْبَغ َال  َّمُهّٰللَا  , meaning, O God, we

ask of Thee a good state or condition [&c.], (S, K,) and we put our trust in Thee for preservation that we may

not be brought down from our state, (S, TA,) or that we may not be abased and

humbled: (TA:) or place us in a station for which we may be regarded [with

unenvious emulation, i. e.,] with a wish to be in the like condition without its

being desired that it should pass away from us, (K, * TA,) and remove from us the

stations of abasement and humiliation: (TA:) or [we ask of Thee] exaltation, not

humiliation; and increase of thy bounty, not declension nor diminution. (TA.) [See also 1,

second sentence.] 

ىَطَبَغ ٌءآََمس   A sky raining continually (Jm, K) during two or three days; (Jm;) as also ىَطَمَغ .

(TA.) 

ٌطوُيَغ  A she-camel whose fatness is not to be known unless she be felt with the hand. (K,

TA.) 

ٌطيِبَغ  A [camel's saddle of the kind called] لْحَر , (S, Msb,) for women, (S,) upon which the

[vehicle called] جَدْوَه  is bound: (S, Msb:) or an elegant kind of لْحَر , depressed in its

middle: (TA:) or a vehicle like the pads ( فُكُأ  [in the CK, erroneously, ّفُكَا ]) of the [species of

camels called] ّىِتاََخب , (K,) which is tented over with a [framework such as is called]
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زاَجِش , and is for women of birth: (Az, TA:) or, as some say, of which the pad ( بَتَـق ) is made

not in the [usual] make of pads ( باَتْـقَأ ): (TA:) or a لحر  of which the pad ( بَتَـق ) and the

[curved wooden parts called] ءآَنْحَأ  are one [i. e., app., conjoined]: (K:) pl. ٌطُبُغ . (S, Msb, K.) The pl.

is also applied to the pieces of wood in camels' saddles; and to such are likened Persian bows, (S, TA,) because

of their curvature. (IAth.) ___ [Hence,] Depressed land or ground: (S, K:) or a wide and even tract

of land of which the two extremities are elevated, (K,) like the form of the camel's

saddle so called, of which the middle is depressed: (TA:) also a channel of water

furrowed in a tract such as is termed ّفُق , (K, TA,) like a valley in width, having

between it and another such channel meadows and herbage: pl. as above. (TA.) 

ٌطِباَغ  act. part. n. of 1, (S, K,) as expl. in the first sentence: (S:) and also as expl. in the second sentence: (K:) pl., accord. to the K,

ٌطُبُغ , like ٌبُتُك ; but correctly, ٌطَّبُغ , like ٌرَّكُس , as in the L. (TA.) 

ِةَبِثاَكلا ُطَبْغُم  ٌسَرَـف   A horse high in the withers; likened to the form of the طيِبَغ ; accord. to

Lth: in the A, as though he had on him a طيبغ . (TA.) ___ ٌةَطَبْغُم ٌضْرَأ  , with fet-h, (K,) i. e., in the form of the

pass. part. n., not with fet-h, to the first letter, (TA,) Land covered with dense herbage, as though it

were from a single grain. (AHn, K.) ___ ٌطَبْغُم ٌرْـيَس   Journey continued without rest; as also

ٌطَمْغُم . (ISh.) 

ٌةَطِبْغُم ىَُّمح   Continual fever. (TA.) 

ٌطوُبْغَم  and ٌطِبَتْغُم  Regarded [with unenvious emulation, i. e.,] with a wish for the like

condition, without its being desired that it should pass away from him: (S, TA:) in a

good state, or condition; in a state of happiness; and of enjoyment, or wellbeing; as

also ٌطَبَـتْغُم  . (TA.) 
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ٌطَبَـتْغُم  and ٌطِبَتْغُم : see the next preceding paragraph. 
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قبغ  

ُهَقَـبَغ 1  , (S, O, K,) aor. ُـ  (S, O, TA) and ِـ , (TA,) inf. n. ٌقْبَغ ; (O, TA;) and ُهقّبغ  , inf. n. ٌقيِبْغَـت ; (TA;) He gave him

to drink an eveningdraught, or what is termed a قوُبَغ . (S, O, K, TA.) َالَو ًالْهَأ  اَمُهَلْـبَـق  ُقِبْغَأ  َال 
ًالاَم , in a trad. respecting the companions of the cave [to which allusion is made in the Kur ix. 40], in which the verb is thus written by

El-Yooneenee with kesr to the ب, means I did not give to drink to any one [of family nor of cattle] the

share [of the evening-draught] of milk of them two. (TA.) 

َقَّبَغ 2  see the next preceding paragraph. One says also َلِبِإلا قّبغ  , and َمَنَغلا , He gave to drink to the

camels, and the sheep or goats, in the evening: or he milked them in the evening: and

َةَقاَّنلا قبتغا   he milked the she-camel after sunset. (TA. [See also 5.]) 

قّبغت 5  He milked in the evening. (Lh, O, K. [See also what next precedes.]) ___ And He drank in the

evening. (TA. [See also what next follows.]) 

قبتغا 8  , (S, O, K,) inf. n. ٌقاَبِتْغِا , (TA,) and ٌقَبَـتْغُم  may be an inf. n. as well as a n. of place, (O, K,) He drank an

evening-draught, or what is termed a قوُبَغ . (S, O, K. [See also what next precedes.]) ___ And اَهَـنَـبَل قبتغا 
He drank her (a camel's) milk in the evening. (TA.) ___ See also 2. 

ٌةَقْـبَغ  A single case of the evening-drink, or of what is termed قوُبَغ . (TA.) 

ٌةَقَـبَغ  A string, or cord, (IDrd, O, K,) or a plaited thong ( ٌةَقَرَع ), (IDrd, O,) which is tied to the

transverse piece of wood upon the hump of the bull [in the TA of the camel, or, accord. to

the T, of the bull,] when he [draws the plough that] turns over the ground for
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cultivation, or is used for the drawing of water [to irrigate land in the manner expl. voce

ٌةَيِناَس ], in order that the piece of wood may be firm. (IDrd, O, K.) 

ُناَقْـبَغ  , applied to a man, and ىَقْـبَغ  [for which the CK has ُءآَقْـبَغ ], applied to a woman, (O, K, TA,) epithets similar to ُناَحْبَص
and ىَحْبَص , (O,) irregularly formed, for ُنَالْعَـف  is not to be formed from َلَعَـتْـفِا  nor from َلَّعَفَـت , (TA,) Who has drunk

an evening-draught, or what is termed a قوُيَغ . (K.) 

ٌقوُبَغ  An evening-draught; i. e. a draught, drink, or potation, [and particularly of milk, but also

applied to one of water, and of wine, &c.,] that is drunk in the evening, or the last, or latter,

part of the day. (S, O, K. [See also ٌحوُبَص .]) See an ex. in a verse of Khuzaz Ibn-Lowdhán cited voce َبَذَك . One of the

Arabs said to a companion of his, �َاًدِر اًقوُبَغ  َتْبِرَشَف  ً�ِذاَك  َتْنُك  ْنِإ   [If thou be tying, then mayest thou

drink a cold evening-draught]; meaning, may there not be milk for thee, so that thou shalt drink water not mixed

with anything; this being called by him قوبغ  by way of comparison: or meaning, may that be to thee in the place of قوبغ . (TA.) 
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And one says, ٍقوُبَغ اَذ  ُهُتيَقَل   [lit. I met him at a time of drinking the evening-draught], meaning,

in the evening; a phrase used only adverbially; like ٍحوُبَص اَذ  : (TA:) and ِقوُبَغلا َتاَذ   [which has a similar meaning]. (T in

art. وُذ .) ___ Also, and with ة, A she-camel whose milk one drinks in the evening: or, accord. to Lh, that

is milked after sunset: epithets like ٌحوُبَص  and ٌةَحوُبَص . (TA.) 

ٌقَبَـتْغُم  an inf. n. [of 8, q. v.]: and also a n. of place [signifying A place in which one drinks the draught

termed قوُيَغ ]. (O, K.) 
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نبغ  

ُهَنَـبَغ 1  , (S, MA, Msb, K,) aor. ِـ , (Msb, K,) inf. n. ٌْنبَغ  (S, MA, Msb, K, KL) and ٌَنبَغ , or the former is [the inf. n. used in this

case, i. e.] in selling [and the like], and the latter is in judgment, or opinion, (K, agreeably with a positive statement in the S,) He

cheated, deceived, overreached, or defrauded, him, (S, MA, K, KL, TA,) in selling; (S, MA, K, TA;) he

endamaged him, or made him to suffer loss or damage or detriment, (Msb, KL, TA,) in selling,

(KL, TA,) &c., (KL,) or in the price, or otherwise: (Msb:) [or] he overcame him in selling and buying. (Msb.) And َِنبُغ  He

was cheated, or deceived [&c. in a purchase]: (S, K, TA:) and نبغنا  [in like manner signifies] he became

[cheated or endamaged or] overcome in selling and buying. (Msb.) And it is said that ِعْيَـبلا ََنبَغ ِىف  , inf. n. ٌْنبَغ ,

signifies He was unmindful, or inadvertent, [or perhaps ََنبَغ  is here a mistranscription for َِنبُغ , signifying thus,

and therefore meaning he was made to suffer loss,] in selling or in buying. (TA.) And one says also,

ِناَنَـبَغلا َّدَشَأ  ُلُجَّرلا  َِنبُغ   [The man was cheated or deceived &c. with the utmost degree of

cheating &c.]. (Ibn-Buzurj, TA.) ٌريِسَي ٌْنبَغ   [A petty overreaching or endamaging] is one of

which the rate is such as has been estimated [as allowable by custom] by one

estimator, not by every one: and ٌشِحاَف ٌْنبَغ   [An exorbitant overreaching or

endamaging] is one of which the rate is such as has not been estimated [as

allowable by custom] by any one. (Dict. of Technical Terms used in the Sciences of the Musalmans.) [ ُْنبُغلا
َُنبَغلاَو  mentioned by Freytag as occurring in the Fákihet el-Khulafà, and expl. by him as meaning Fraus omnimoda, should, I doubt

not, be َُنبَغلاَو ُْنبَغلا  , the two inf. ns. mentioned in the first sentence above.] ___ ُهَنَـبَغ , aor. ِـ , inf. n. ٌْنبَغ , signifies also He

passed by him (i. e. a man) inclining, or leaning, [or bending down, so as as to elude his

observation, i. e.] so that he [the latter] did not see him, and was not cognizant of him.
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(TA.) ___ [And it is said in the TA that َساَّنلا اوُنَـيَغ   means None but they obtained it: whence it appears that ِهيِف  or

the like has been omitted after َساَّنلا : with this addition, the phrase may be rendered, they overreached, or

prevented, the other people in respect of it, by obtaining it themselves.] ___ ُِنبْغَـي اَذٰه 
َكَلْقَع , said to a man whom another had cheated ( ََنبَغ ) in a sale, means This [man] attributes defect, or

imperfection, to thy intellect. (TA.) ___ اَهَرَـبَخ اوُنَـبَغ  ْدَق  , and اوُنِبَغ , aor. of the former verb ُـ , and of the

latter َـ , i. e. اَهَمْلِع اوُمَلْعَـي  meaning They have not know her case or state or condition, or her] َْمل 

qualities], (ISh, K, ast; TA,) is a phrase relating to a she-camel, of which it is said that she is what one would desire a she-camel

to be as a beast for riding and in generousness of race, but she is ٌةَنوُبْغَم  , [i. e.] one of which the qualities are

not known to be as above mentioned. (ISh, TA.) ___ َكَيْأَر َتْنَـبَغ   [if not a mistranscription for َتْنِبَغ  (see

ُهَيْأَر َِنبَغ   in what follows)] means Thou hast lost, and forgotten, thy judgment, or opinion. (TA.) ___

َْئَّشلا َِنبَغ   and ْئَّشلا ٌْنبَغ .inf. n , َـ .aor ,ِىف   and ٌَنبَغ , signify He forgot the thing: or he was

unmindful, neglectful, or heedless, of it; (K, TA;) and ignorant of it: (TA:) or he made a

mistake in respect of it; (K, TA;) as in the saying, ٍنَالُف َدْنِع  ِهِّقَح  ْنِم  اَذَك  َِنبَغ   [he made a mistake

in respect of such a thing, of his right, or due, to be required at the hand of such

a one]. (TA.) ___ ُهَيْأَر َِنبَغ  , inf. n. ٌَنبَغ  (S, Msb, K) and ٌةَناَبَغ , (S, * K,) means He was, or became, deficient

in his judgment, or opinion: (S:) or he was, or became, weak [therein]: (K:) or his

intelligence, or sagacity, and his sharpness, or acuteness, of mind, went away: (Msb:) the

parsing of this phrase has been [fully] expl. voce َهِفَس  [q. v.]. (S.) َبْوـَّثلا ََنبَغ  , (S, Mgh, Msb, TA,) inf. n. ٌْنبَغ , (K,) from ٌِنبْغَم  [q.

v.], (Msb,) He folded, or doubled, the garment, (T, Mgh, Msb, K, * TA,) it being [too] long. (T, TA,) and

then sewed it; (Mgh, Msb;) like ُهَنَـبَخ  [q. v.] (S, Mgh) and ُهَنَـبَك . (Mgh.) And َوْلَّدلا ََنبَغ   He folded, or doubled,

[the edge of] the leathern bucket, to shorten it. (TA: but only the inf. n. of the verb thus used is there

mentioned.) ___ And ْئَّشلا ََنبَغ   He hid, or concealed, the thing in the ِنبْغَم  [or armpit or groin or

2



the like]; (TA;) as also ُهنبتغا  . (K, TA.) َماَعَّطلا ََنبَغ   is like ُهَنَـبَخ  [i. e. He concealed, kept, or stored,

wheat, or food, for a time of dearth, or adversity.] (S.) 

َنَبْاَغ 3  see 6, first sentence. 

ََّنبَغَـت 5  see 10. 

ٌنُباَغَـت 6  signifies Mutual ْنبَغ  [i. e. cheating or endamaging or overcoming in selling and buying: and

ٌةَنَـباَغُم  signifies the same; or mutual endeavoring to cheat &c: see 3 in art نبز ]. (S, MA, K, KL, TA.) Hence, ُمْوَـي

ِنُباَغـَّتلا  [in the Kur lxiv. 9], an appellation of The day of resurrection; because the people of Paradise will then

overreach ( ُِنبْغَـت ) the people of Hell, (S, K, TA,) by the state of enjoyment in which the former will become and the punishment which

the latter will experience; or, as El-Hasan says, because the former will attribute defect, or imperfection, to the intellects of the latter

by reason of the preferring infidelity to faith. (TA.) ___ And هل نباغت   [i. e. ُهَل , but this, I think, is probably a mistranscription for ِهِب ,]

signifies َدَعاَقَـت  [i. e. ِهِب دعاقت  , meaning He did not pay him his due,] َِنبُغ َّىتَح   [so that he was

cheated or endamaged or overcome]. (TA.) 

ََنبَغْـنِإ 7  see 1, second sentence. 

ََنبَـتْغِإ 8  see 1, last sentence but one. 

ُهنبغتسا 10  and ُهنّبغت  [app. signify He esteemed him نيِبَغ , i. e. weak in judgment, and therefore

liable to be cheated or endamaged]. (TA in art. نبز : see 10 in that art.) 

ٌَنبَغ  [mentioned above as an inf. n.,] Weakness: and forgetfulness. (K.) And What is cut off from the

extremities of a garment, and thrown down, or let fall. (TA.) 

ٌنيِبَغ  Weak in his judgment, or opinion; (S, K, TA;) and in intellect, and in religion; (TA;) and
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ٌنوُبْغَم  signifies the same. (K, TA.) 

ٌةَناَبَغ  [mentioned above as an inf. n. (see ُهَيْأَر َِنبَغ  ),] Weakness of judgment, or opinion. (S.) 

ٌةَنيِبَغ  [The act of cheating, deceiving, overreaching, or defrauding; or of endamaging;

in selling or the like;] a subst. (S, Msb, K) from [the inf. n.] ٌْنبَغ , like ٌةَميِتَش  from ٌمْتَش , (S,) [or] from ُهَنَـبَغ  (Msb, K) used in relation

to selling, (K,) or in relation to a price &c. (Msb.) 

ٌنِباَغ  Remiss, or languid, in work. (K.) 

ٌِنبْغَم  sing. of ُنِباَغَم , (Mgh, Msb, K,) which signifies The غاَفْرَأ , (S, Mgh, Msb, K,) and the طَ�آ , (Mgh, Msb, K,) [i. e. the groins

and the armpits, and the like; (see ٌغْفَر ;)] or the places of flexure, or creasing, of the skin: the

sing. is expl. by Th as signifying any part upon which one folds his thigh. (TA.) 

ٌنوُبْغَم  pass. part. n. of 1 signifying as expl. in the first sentence of this art. [q. v.]. (S, Msb, K.) ___ See also ٌةَنوُبْغَم ٌنيِبَغ .___ 

applied to a she-camel: see 1, latter half. 
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وبغ  

َِىبَغ 1  , aor. َىبْغَـي , inf. n. اًبَغ  and ٌةَواَبَغ , [the latter of which is the more common,] He had little [or no]

intelligence. (Msb.) ___ And ْئَّشلا َِىبَغ   (S, K, TA, in the CK [erroneously] َىبَغ ,) or َرْمَألا , (Msb,) and ْئَّشلا ِنَع  َِىبَغ   (S,

K) or ِرْمَألا ِنَع  , (Msb,) aor. as above, (S,) inf. n. ٌةَواَبَغ  (S, K) and اًبَغ , (K,) He did not understand (S, Msb, K) the

thing (S, K) or the affair. (Msb.) And َِربَخلا ِنَع  َِىبَغ   He was ignorant of the information. (Msb.)

___ And in like manner, ُْئَّشلا َّىَلَع  َِىبَع  , inf. n. اًبَغ , [The thing was not understood, or not known,

by me; or] I knew not the thing: (S:) [or] ُهْنِم ُْئَّشلا  َِىبَغ   i. e. َىِفَخ  [the thing was hidden from

him], (K, TA,) so that he did not know it: (TA:) and اَبَغ  is used in the dial. of Teiyi for َِىبَغ  in the sense of َىِفَخ :

(A and TA in art. سبغ :) or it is for َّبَغ , like 

Page 2228

ىَّضَقَـت  for َضَّضَقَـت . (S in that art. [See ٌسْيَـبُغ : and see also ٌةَيِبَغ , in art. ىبغ .]) 

ُهاّبغت 5  : see 10. 

ىباغت 6  i. q. َلَفاَغَـت , (S, MA, TA,) i. e. He was, or he feigned himself, unmindful, &c. (MA.) So in the

phrase ُهْنَع ىباغت  : (TA: [see َلَفاَغَـت  and َلَّفَغَـت :]) and one says ُه�اغت  [also, app. in the same sense]. (IAar, TA in art. شمع .) 

ُهابغتسا 10  and ُهاّبغت  [app. He esteemed him unintelligent, or one having little

intelligence] (TA in art. نبز : see 10 in that art.) 

ٌةَوْـبَغ ِهيِف   and ٌةَّوُـبُغ  and ٌِّيبُغ  In him is unmindfulness, forgetfulness, neglectfulness,

heedlessness, or inadvertence. (K.) 
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ٌةاَبَغ  [ Stupidity. (Freytag, from El-Meydánee.)] 

ٌءآَبَغ  Low, or depressed, ground. (K, TA.) And A thing that is hidden, or concealed, from

one. (TA.) ___ And Earth, or dust, that is put over a thing to conceal it from one. (TA.) [See

also art. ىبغ .] 

ٌِّىبَغ  Having little, (S, Msb,) or no, (K,) intel-ligence: (S, Msb, K:) or one who does not

understand deceit, or guile, and the like: (T, TA:) or unmindful, forgetful, neglectful,

heedless, or inadvertent: (TA:) and ignorant: (Msb:) pl. ُءآَيِبْغَأ  (IAth, Msb, TA) and ٌءآَيِبْغَأ : (IAth, TA:) accord.

to J and others, (TA,) it belongs to this art.; (S, TA;) but Aboo-'Alee derives it from ُءآَيْـبَغ ٌةَرَجَش  , [see َىبْغَأ  in art. ىبغ ,] as though

his ignorance hid from him to whom it is applied what is plainly apparent to others. (TA.) ___ [And A hunter, or sportsman,

concealing himself. (Freytag, from the Deewán of the Hudhalees.)] 

ٌِّىبُغ  : see ٌةَوْـبَغ . 

ٌةَواَبَغ  an inf. n. of َِىبَغ  [q. v.]. (S, Msb, K.) ___ ٍةَواَبَغ وُذ  َوُه   means He is one to whom things, or affairs,

are unapparent, or obscure; or from whom they are hidden, or concealed. (TA.) 

ٌةَّوُـبُغ  : see ٌةَوْـبَغ . 

َىبْغَأ  : see the next article. 
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ىبغ  

ِْئَّشلا 2 ِنَع  ُهاّبغ   , (TA,) inf. n. ٌةَيِبْغَـت , (K, TA,) He covered, veiled, or concealed, (K, * TA,) him, or it,

from the thing. (TA.) ___ And َرْـئِبلا ّىبغ   He covered the head [or mouth] of the well, and

then put over it earth, or dust. (TA.) ُهَرَعَش ّيبغ  , (TA,) inf. n. as above, (K, TA,) He shortened his

hair: (K, * TA:) of the dial. of 'Abd-el- Keys, and sometimes used by others: (TA:) and he eradicated it (K, TA) at

once. (TA.) 

ُءآَمَّسلا 4 تبغا   , inf. n. ٌءآَبْغِإ , The sky rained such rain as is termed ةَيْـبَغ  [q. v.]. (AZ, S.) 

ٌةَيْـبَغ  A rain that is not copious, (S, K,) but exceeding such as is termed ةَشْغَـب  [q. v.]: (S:) or

a vehement shower (K, TA) of rain: (TA:) pl. ٌتاَيَـبَغ . (S.) ___ [And app. A shower of arrows.] ِتاَيَـبَغلا ُّرَش 

ِلْبـَّنلا ُةَيْـبَغ   which seems clearly to mean The worst of showers is the shower of arrows] is a saying

mentioned by As. (TA.) ___ Also An abundant pouring of water: ___ and likewise of طاَيِس  [i. e. stokes

of the whip, or lashes]: (K, TA:) thought by ISd to be thus termed as being likened to the تاَيَـبَغ  of rain. (TA.) ___ And,

as being likened to the rain thus termed, A running after another running: [but] A'Obeyd says, it is like a

leap in pace or going. (S. [In three copies of the S, I find ِْريَّسلا ِةَبْـثَولاَك ِىف  ُةَيْـبَغلا   as the explanation given by

A'Obeyd: in one of my copies of the S, ِةَيْـبُّزلاَك ُةَيْـبَغلا  : and in the TA, ريسلا ةيبزلاك ىف  ُةَبْـيَغلا  : I have followed the first of these

readings, as I cannot doubt its being the right.]) ___ Also Dust of the earth. that has risen, or that has spread,

or diffused itself; (K, TA;) as also ٌءآَبَغ  ; thus correctly; but in [some of] the copies of the K ءآَبِغ , like ءآَسِك ; [and accord.

to other copies اًبَغ ;] it is like dust in the sky: or, as some say, it is the earth, or dust, with which the

head [or mouth] of the well is stopped up, upon the corer. (TA.) [See also art. وبغ .] One says also,
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ِسْمَّشلا ِةَيْـبَغ  ىَلَع  اوُؤاَج  , meaning اَهِتَبْـيَغ  [i. e. They came at, or in the time of, the setting of the

sun]: (K, TA;) in which instance it is thought by ISd to be formed by transposition. (TA. [See also 1 in art. وبغ .]) 

ٌءآَبَغ  : see the next preceding paragraph: ___ and see also art. وبغ . 

َىبْغَأ ٌنْصُغ   , and ُءآَيْـبَغ ٌةَرَجَش  , A branch, and a tree, tangled, confused, or dense. (K.) ْلُخْدُا ِىف
َكَل َىبْغَأ  ُهَّنِإَف  ِساَّنلا   means [Enter thou among the people, for it will be] most concealing

for thee. (TA.) 

ٌةَيِبْغُم ٌءآََمس   A sky raining such rain as is termed ةَيِبَغ  [q. v.] (AZ, S.) 

ٌةاَّبَغُم  i. q. ٌةاَّطَغُم : so in the saying, ًةاَّبَغُم َرَفَح   [He dug a pitfall which he afterwards covered over with

earth]: and [hence] one says, اَهْـيَلَع ِىنَلََمح  َُّمث  ًةاَّبْغُم  ٌنَالُف  َنَفَد ِىل   [lit. Such a one covered over a

pitfall for me, then urged me to go upon it], meaning such a one caused me to fall in [or

by means of] a stratagem that he had concealed. (TA.) Also i. q. ٌةاَّوَفُم  [A land ( ٌضْرَأ )

abounding with ةَّوُـف  i. e. madder]. (TA.) 
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تغ  

ُهَّتَغ 1  , (S, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌّثَغ , (TK,) He fatigued, or wearied, him, ( ِرْمَألِ� ُهَّدَك (,  [by, or with, the

affair]. (S, K.) ___ And He forced him to do a thing against his will, so that he

afflicted, distressed, or oppressed, him. (TA.) And you say, ِْنيِطْوَش ْوَأ  اًطْوَش  َةَّباَّدلا  َّتَغ   or

wearied, the beast by urging it to run a heat, or two heats. (K, TA.) ___ Also He grieved

him; (K, TA;) and afflicted, distressed, or oppressed, him. (TA.) And َّتُغ  He was grieved [&c.].

(Sh, TA.) ___ And He overcame him, or silenced him, �ِِمَالَكل  [by speech, i. e. by what he

said]. (K, TA.) [Hence] it is said in a trad. respecting prayer, َنيِعاَّدلا ُءآَعُد  ُهُّثُغَـي  ْنَم َال   �َ O Thou whom the

praying of those who pray does not overcome. (TA.) And [hence, perhaps,] one says, َكِحَّضلا َّثَغ 
(aor. and inf. n. as above, TA,) He concealed laughter, (S, K, TA,) by putting his hand, or his

garment, over his mouth. (TA.) ___ Also He squeezed his throat, or throttled him: (K:) and

he squeezed his throat for the period of an breath, or of two breaths, or, as some

say, more than that. (TA.) It is said in a trad. respecting the mission [of Mohammad], ِىنَّتَغَـف ُليِْربِج  ِىنَذَخَأَف   And

Gabriel took me, and squeezed me vehemently, so that I experienced distress as

when one is forcibly plunged into water: inf. n. ٌّتَغ : and ٌّطَغ  signifies the same. (TA.) ___ ُهَّتَغ ِىف
ملا

َ
ِءآ , (S, K, TA,) aor. and inf. n. as above, (TA,) is syn. with ُهَّطَغ ; (S, K, TA:) meaning He immersed, or

plunged, him, or it, into the water. (TA.) ___ And one says, �ِِباَذَعل ُّٰ�ٱ  ُمُهـَّتَغ  , inf. n. as above, God

plunged them. or may God plunge them, with consecutive plungings, into

punishment. (TA.) ___ And َّتَغ , aor. and inf. n. as above, He took successive draughts, keeping

the vessel to his mouth. (AZ, TA.) And ملا
َ
َءآ َّتَغ  , (K, TA,) and ِءَ�ِإلا َّتَغ ِىف  , (TA.) He drank, taking
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draught after draught, or gulp after gulp, without removing the vessel from his

mouth. (K, TA.) ___ And َْئَّشلا َْئَّشلا  َّتَغ   He made the part of the thing to follow another

part thereof, (K, TA,) whether in drinking or in speaking [&c.] (TA.) ___ ___ It is said in a trad. respecting Mohammad's pool,

ِنَ�اَزيِم ِهيِف  ُّتُغَـي   i. e. Two spouts were pouring forth into it with an uninter rupted

pouring: or it is said to mean, two spouts were running into it with a murmuring sound;

accord. to which latter explanation we must read ُّتِغَي : and some say that it is ّطغي . (Az., L, TA.) [See also another reading voce

َّبَع .] ___ And one says, ِهِمَشُِجب ُهَّتَغ   He threw his breast upon him. (TA in art. َّتَغ مشج (. , aor. ِـ , It

was, or became, bad, or corrupt; said of food; and likewise of speech. (Aboo-Bekr, TA.) [See also َّثَغ .] 

َماَعَّطلا 2 تّتَغ   , inf. n. ٌتيِتْغَـت  He made the food bad, or corrupt; as also ُهّتغا  . (Aboo-Bekr, TA.) 

َتَتْغَأ 4  see what next precedes. 

ٌّتغ  [inf. n. of 1, q. v. ___ And] The interval between two draughts, or gulps, while the vessel

is kept to the mouth. (TA.) 
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متغ  

َمِتَغ 1  , aor. َـ , inf. n. ٌمَتَغ , He had an impotence, or an impediment, or a difficulty, in his 
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speech, or utterance; and a barbarousness, or vitiousness, therein, especially in speaking

Arabic; i. e., a want of clearness, perspicuousness, distinctness, chasteness, or

correctness, therein. (Msb.) َمَتَغ , said of food ( ماَعَط ), It was, or became, wholesome, or

beneficial. (TA.) 

َةَرَ�ِّزلا 4 متغا   , (K, TA, in the CK [erroneously] َمَتَـتْغا ,) He visited much, so as to weary. (K, TA.) One says,

َّلِمُتَـف َةَرَ�ِّزلا  ِمِتْغُـت  ُجاَّجَعلا ,And they said ___ (.TA) .[Do not thou visit much, so as to weary] َال  َناَك 
َرْعِّشلا ُمِتْغُـي   i. e. El-'Ajjáj used to make poetry cause much wearying: and it is said in the A, َمَتْغَأ
َزْجَّرلا ِجاَّجَعلا  ُلآ   i. e. The family of El- 'Ajjáj recited much poetry of the metre termed

زَجَر ; and he among them. (TA.) 

متتغا 8  He suffered from indigestion (K, TA) in consequence of much eating; and

became affected by what is termed مْتَغ  [app. meaning heat of the stomach so intense as

to take the breath] arising from the distress occasioned by repletion. (TA.) 

ٌمْتَغ  Intense heat that almost takes away the breath. (S, K.) A rájiz says, (S,) namely, Mes'ood Ibn-

Keyd [?] El-Fezáree, (TA,) describing camels, (S in art. لف ,) 

* ِّلِف ِدَالِب  ُضَْمح  اَهَـقَّرَح  *
1



* ِّلِقَتْسُم ِْريَغ  ٍمَْجن  ُمْتَغَو  *

[The pasturage termed ضمح  of tracts of country not rained upon and not having

fresh herbage rendered them thirsty, and the intense and almostsuffocating heat

of a star not high (above the horizon), i. e. not having become high so as to be concealed by the rays of the

sun]; i. e. [a star] not high ( ٍعِفَتْرُم ِْريَغ  ) because of the constancy of the heat attributed to it [at the time of its auroral rising]; the

heat becoming intense only at the time of the [auroral] rising of ىَرْعِّشلا , [meaning Sirius, the star to which allusion is here made,]

which is in [correctly after] ءآَزْوَجلا . (S. [See ىَرْعِّشلا .]) ___ See also 8. 

ٌمْتُغ  Thick pieces [or clots or lumps] of milk. (TA.) 

ٌةَمْتُغ  An impotence, or an impediment, or a difficulty, in speech, or utterance; and a

barbarousness, or vitiousness, therein; i. e. a want of clearness, perspicuousness,

distinctness, chasteness, or correctness, therein; meaning, in speaking Arabic; syn.

ٌةَمْجُع . (S, Mgh, Msb, K.) 

ٌّىِمْتُغ  : see ُمَتْغَأ . ___ Hence, applied to milk, [and so, accord. to Reiske, as stated in Freytag's Lex., ُمَتْغَأ  ,] Thick; the

pouring forth of which is without any sound. (IAar, K.) ___ And One who is heavy in spirit:

from ٌمْتُغ  signifying as expl. above. (TA.) 

ٍمْيَـتُغ ُضاَيِح   , like ْريَـبُز , (so in copies of the K,) [or َمْيَـتُغ ضايح  , for it is] a proper name for ملا
َ
ُةَّيِن , (TA,) meaning Death, (K,

TA,) like ُبوُعَش , imperfectly decl. [as being a proper name and of the fem. gender]; so says Z; and, accord. to Lh, ُمْيَـتُغلا  signifies

the same, but ISd says, I know it not save as from him. (TA.) One says, مْيَـتُغ َضاَيِح  ُهَدَرْوَأ   [He brought him to

death]: and in like manner, مْيَـتُغ ِضاَوْحَأ  َعَقَو ِىف   [He fell into death], expl. by Lh as meaning he died. (TA.) 

ُمَتْغَأ  , (S, Mgh, Msb, K,) and ٌّىِمْتُغ  , (S, * K, * TA,) [and ٌّىِمَتْغَأ  , occurring in the ءآفلخلا ةهكاف  , p. 151, 1. 18, as mentioned
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by Freytag, who explains it as meaning barbarus, ] One who does not utter anything with clearness,

perspicuousness, or distinctness, or with chasteness, or correctness; (S, Mgh, Msb, K, TA;) i.

q. ُمَجْعَأ : (TA:) fem. of the first, ُءآَمْتَغ , applied to a woman: (Msb, TA:) pl. of the first ٌمْتُغ  (S, Mgh, Msb, K) and ٌماَتْغَأ , (Mgh,) or

this latter is pl. of the second. (TA.) ___ See also ٌّىِمْتُغ . 

ٌّىِمَتْغَأ  : see the next preceding paragraph. 

ٌموُتْغَم  , Burned by the heat. (TA.) 
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ثغ  

َّثَغ 1  , aor. ِـ ; and َّثَغ , (originally َثِثَغ , TA) aor. َـ ; (S, O, K;) said of flesh-meat; (S, O;) and تَّثَغ ; said of a ةاَش  [i. e.

sheep or goat]; (S, O, Msb;) inf. n. ٌةَثاَثَغ  and ٌةَثوُثُغ , (S, O, K,) or ٌّثَغ ; (Msb;) and ّثغا  , (K,) or تّثغا , (S, O,) or both; (TA;) It

was, or became, lean, or meagre: (S, O, K:) or تَّثَغ , said of a ةاش , it was, or became, weak. (Msb.)

___ [Hence the saying,] ُثيِدَحلا َّثَغ   The talk, or discourse, was, or became, [meagre, or] bad, or

corrupt; (S, A, O, K;) as also ّثغا  . (S, K.) [See ٌّثَغ .] ___ And ٌْئَش ِهْيَلَع  ُّثِغَي  Nothing is bad in his] َال 

opinion; so that] he does not say of anything that it is bad, and therefore leave

it. (S, K.) And ٌدَحَأ ِهْيَلَع  ُّثِغَي  اَم   [No one is to be disregarded in his opinion; so that] he

does not leave any one unasked by him. (T, A, O, K.) And ٍجوُرُخ ْنِم  اَنَل  َّدُب  َالَف  ُةَّكَم  اَنْـيَلَع  ْتَّثَغ 
[Mekkeh has become unpleasing (as though insipid) to us, so that there is for us no

avoiding going forth]. (A.) ___ And َّثَغ , (S, O, K,) aor. ِـ , inf. n. ٌّثَغ  and ٌثيِثَغ , (S, O,) is said of a wound,

meaning It flowed with thick purulent matter, as also ّثغا  , (S, O, K,) and with dead flesh. (S

and O in explanation of the former verb.) 

ُلِبِإلا 2 تثّثغ   , (El-Umawee, O, TA,) inf. n. ٌثيِثْغَـت , (El-Umawee, O, K,) The camels became fat (El-Umawee, O, K,

TA) by little and little: (O, K, TA:) [or became somewhat fat; for] one says, َثَّثَغ َُّمث  ىِريِعَب  َّثَغ   My

camel became lean; then he became somewhat fat. (A, TA.) 

َثَثْغَأ 4  see 1, in three places. ___ You say also, ِهِقِطْنَم ّثغا ِىف   He [was meagre in his diction; or]

spoke badly, or corruptly. (S, TA.) And ِهِمَالَك ّثغا ِىف   He said that in which was no good.

(A, Msb.) And َمْحَّللا ّثغا   He bought the flesh-meat lean. (S, O.) 
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َنَّمَسَتَأ 5 َّىتَح  ِهْيَلَع  َ�َأ  اَم  ُثَّثَغَـتَأ   means I do what is of an inferior kind that I may find

much; as also ُهُّثِغَتْسَأ  : (A, TA:) or َنِمْسَتْسَأ َّىتَح  ُثَّثَغَـتَأ  , meaning I deem my doing to be little that I

may obtain thereby much recompense. (O.) 

ُلْيَخلا 8 تّثتغا   (as also تّفتغا  and تّبتغا , O) The horses found, or lighted upon, somewhat of

the [herbage called] عيِبَر , (O, K, TA,) and became fat in consequence thereof after

having been lean. (TA.) 

َحْرُجلا 10 ّثغتسا   He extracted from the wound the thick purulent matter therein, (S,

K,) and the dead flesh, and treated it curatively. (S.) See also 5. 

R. Q. 1 َثَغْـثَغ  , (O,) inf. n. ٌةَثَغْـثَغ , (K,) He remained, stayed, dwelt, or abode, (O, K,) in a place. (O.)

[And it seems to signify also He washed clothes without an implement of the kind called

ةَرَصْقِم  (q. v.): for ___ ] ٌةَثَغْـثَغ  signifies also Weak fighting, without a weapon: (O, K:) likened to the ةَثَغْـثَغ  of

the garment, or piece of cloth, [which is] when it is washed with the hands [app. meaning with the hands only]. (O.) 

ٌّثَغ  Lean, or meagre; (S, A, O, K;) as also ٌثيِثَغ  ; (S, O, K;) both applied to flesh-meat; and the former, with ة, to a ةاَش
[i. e. sheep or goat]: (S, O:) pl. ٌثاَثِغ . (MA.) ___ Hence, i. e. as being likened to flesh-meat thus termed, ٌّثَغ ٌمَالَك   Speech,

or language, that is [meagre,] without grace, or beauty. (Ham p. 757.) One says, ُّثَغلا ِمَالَكلا  ِىف 
ُنيِمَّسلاَو  [In speech, or the speech, is what is meagre and what is vigorous; or] what is

good and what is bad [or rather what is bad and what is good]. (Msb.) And ٌّثَغ ْمُكُثيِدَح 
ٌّثَر ْمُكُحَالِسَو   [Your talk, or discourse, is meagre, or bad, and your weapons are old

and worn out]. (A.) And ٌةَثَـثَغ ٌمْوَـق   [A people, or party, meagre, or bad, in speech: ٌةَثَـثَغ  being pl.

of ٌّثَغ , like as ٌةَرَرَـب  is of ٌّرَـب ]. (A. [The meaning that I have given is there indicated by the context.]) 
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ٌةَّثُغ  A lean, or meagre, ةاَش  [i. e. sheep or goat]. (TA.) [See also ٌّثَغ .] And A sufficiency of the

means of subsistence: (O, K:) like ٌةَّفُغ  and ٌةَّبُغ . (O.) 

ُثِثَغلا  and ُثِغاَثُغلا  The lion. (O, K.) 

ٌثاَثَغ  [if not a mistranscription for the inf. n. ٌةَثاَثَغ ] Leanness, or meagreness, of a camel [&c.]. (A, TA.) 

ٌثيِثَغ  : see ٌّثَغ : and see what here follows. 

ٌةَثيِثَغ  , (S, O,) or ٌثيِثَغ  , (A, K,) The thick purulent matter, (S, A, O, K,) and dead flesh, 

Page 2230

(S, O,) of a wound. (S, A, O, K.) ___ And [hence, probably,] the former word, A corrupt, or disordered,

state of mind. (S, A, O, K.) So in the saying, ِهيِف ٍةَثيِثَغ  ىَلَع  ُهُتْسِبَل   [meaning I consorted with him (see

َسِبَل ) notwithstanding a corrupt, or disordered, state of mind in him]. (S, O, L, TA. [In a copy

of the A, ٍةَثيِثَغ ىَلَع  ُتْسَل  , meaning I am not in a corrupt, or disordered, state of mind: but the

former, I doubt not, is the right reading.]) Also A palm-tree ( ٌةَلَْخن ) that produces ripe dates without

sweetness. (O, K.) ___ And Foolish, or stupid, in whom is no good: (O, K:) or foolish, or

stupid: and also one who speaks that in which is no good. (TA.) 

ُثِغاَثُغلا  : see ُثِثَغلا . 
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رثغ  

ِتاَبَّـنلِ� 1 ُضْرَألا  ِتَرَـثَغ   i. q. تَدَأَم  (thus in the JK [app. meaning The land became flourishing and

fresh with herbage]): or تَداَم  (thus in the O and K [i. e. without ء; but the former, I think, is evidently the right: the

meaning which I have given may be from ٌرَـثَغ , q. v., and therefore tropical: and it may be inferred from what here follows that the

verb is correctly, or originally, تَرْـثَغ , fem. of ىَرْـثَغ  ]). The epithet applied to such land is ٌةَيِرْثَغُم  . (JK, O, K.) 

رثغا 4  It (the [species of tree, or shrub, called] ثْمِر  [&c.]) exuded what is termed روُثْغُم  [q. v.]; (K;) as also

رفغا . (TA.) ___ See also َرـَّيَع , last sentence. 

ّراثغا 11  It (a garment, or piece of cloth,) had much رَثَغ  i. e. nap, or villous substance, (K, TA,) and

wool. (TA.) 

Q. Q. 1 ىَرْـثَغ  : see the first paragraph. 

Q. Q. 2 َرَـثْغََمت  He gathered روُثْغُم  [q. v.]. (K.) You say, َنوُرَـثْغَمَتَـي ُساَّنلا  َجَرَخ  , like َنوُرَفْغَمَتَـي , The people

went forth to gather ريِثاَغَم  [pl. of ٌروُثْغُم ]. (TA.) 

ٌرَـثَغ  The nap, or villous substance, of a garment, or piece of cloth; (K, TA;) and the wool thereof. (TA.) 

ٌةَرْـثَغ  Abundance: (TA:) [and particularly] abundance of herbage, and of the goods,

conveniences, or comforts, of life; ampleness [thereof] (K, TA.) ___ And A portion of property.

(TA.) 

ٌةَرْـثُغ  A dust-colour inclining to ةَرْضُخ  [which here app. means a dingy ash-colour]: (S, TA:) or, as

some say, [simply] dust-colour: (TA:) or it is like duskiness ( ٌةَشْبُغ ) mixed with redness. (K, TA.) 
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ٌةَرَـثَغ  : see ُرَـثْغَأ , last sentence. 

ِراَثَغ  , or ُراَثَغ , accord. to the CK ٌراَثُغ : see ُرَـثْغَأ . 

ُرَـثْوَغلا  and ُرَـثْوَـثَغلا : see ُرَـثْغَأ , former half. 

ٌةَرَـثْـيَغ  A threatening. (K.) ___ And Fight, or conflict; and commotion, or tumult: so in the saying,

ٍةَرَـثْـيَغ َمْوَقلا ِىف  ُتْكَرَـت   and ٍةَمَثْـيَغ  [I left the people, or party, in fight, &c.]: (As, TA:) or, accord to IAar, it

means the treading, or trampling, of the people, or party, one upon another, ( ْمِهِضْعَـب ِمْوَقلا  ُةَسَواَدُم 
اًضْعَـب ,) in fight, or conflict: you say, ٌةَديِدَش ٌةَرَـثْـيَغ  ِمْوَقلا  َْنيَـب   [Among the people, or party, is a

vehement treading, &c.]. (S, TA.) See also ُرَـثْغَأ , last sentence, in two places. 

ُرَـثْغَأ  , (S,) and [the fem.] ُءآَرْـثَغ , (K,) Dustcoloured: (K, TA:) or of a dingy, or dusky, colour: (TA:) or of

a dingy, or dusky, colour: (TA:) or [of the colour termed ةَرْـثُغ , which is] nearly the same as

dust-coloured. (S, K, TA.) 'Omárah says, 

* ًةَماَمِع ِبيِشَملا  َنِم  ُتْيَسَتْكٱ  َّىتَح  *
* ِباَضِِخب اَهَـنْوَل  ُرِفْغَأ  َءآَرْـثَغ  *

[Until I attired myself with a dusky turban of hoariness, the colour of which I

concealed with hair-dye]. (TA.) ___ ُرَـثْغَأ  is applied as an epithet to a ram That is not red [or brown]

nor black ner white; (IAar, TA;) meaning of a dusky, or dingy, colour. (TA.) And it is so applied to a wolf.

(IAar, TA.) And ُرَـثْغَألا  signifies The wolf; (TA;) as also ُرَـبْغَألا . (TA in art. ربغ .) ___ And [in like manner] ُءآَرْـثَغلا  signifies

The hyena, or female hyena; (K, TA;) because of its colour: (TA;) as also ِراَثَغ  , (O, K, TA,) like ِماَطَق , (O, TA,)

determinate; (K, TA;) [accord. to the CK ٌراَثُغ , which is wrong;] and accord. to IAar ُراَثَغ  , imperfectly declinable. (TA.) ___ And

ُرَـثْغَألا  signifies also The lion; and so ُرَـثْوَـثَغلا  : (K:) or the latter, as also ُرَـثْوَغلا  , the lion that is in a

2



confused, or perplexed, case. (O.) ___ And A certain bird, (K, TA,) having confused, or

disordered, plumage, (TA,) long in the neck, (K, TA,) in the colour of which is ةَرْـثُغ  [q. v.],

and which is of the aquatic kind. (TA.) ___ ُءآَرْـثَغلا ُمُهْـتَلَكَأ   [which may be rendered The hyena, or

female hyena, devoured them] means they perished. (Z, TA.) ___ ُءآَرْـثَغ  applied to [garments of the kind

called] ةَيِسْكَأ  [pl. of ٌءآَسِك ] (K, TA) and فِئاَطَق  [pl. of ٌةَفيِطَق ] and the like, and to an ةَءآَبَع , (TA,) signifies Having

much wool (L, K, TA) and nap, or villous substance. (L.) ___ ُرَـثْغَألا  also signifies The [green

substance that overspreads stale water, called] بُلْحُط . (S, TA.) ___ Also The ignorant man:

and the stupid man: likened to the hyena, or female hyena, which is one of the most stupid of beasts, and of which one of the

appellations is ُءآَرْـثَغلا . (IDrd, TA.) ___ And ُءآَرْـثَغلا  and ُرْـثُغلا , (S, K, TA,) which latter is the pl. of ُرَـثْغَألا , (S, TA,) The low,

base, vile, ignoble, mean, or sordid, or the refuse, or rabble, of mankind; as also ُةَرْـثَغلا  ,

(S, K, TA,) said to be originally ُةَرَـثْـيَغلا  , (S, TA,) which signifies the same: (S, K, TA:) and ُءآَرْـثَغ  is also expl. as meaning a mixed

assemblage of people (K, TA) of the low, base, vile, ignoble, mean, or sordid, or of the

refuse, or rabble, of mankind; (TA;) and so ٌةَرَـثْـيَغ  : (AZ, TA:) or a mixed assemblage of people

of various tribes: or the unknown common people: or the commonalty, or generality,

of men. (TA.) 

ٌرَـثْغِم  : see what next follows. 

ٌراَثْغِم  : see what next follows. 

ٌروُثْغُم  (S, M) and ٌرَـثْغِم  (Yaakoob, S, K) and ٌراَثْغِم  (TA) [A sort of manna;] a thing [or substance] which

is exuded by the [species of tree, or shrub, called] ثْمِر , (S, K,) and by the طُفْرُع , (S,) and

the ماَُمث , and the رَشُع , (K,) resembling gum, and sweet, (S,) like honey: (S, K:) it is eaten;

(TA;) and sometimes it flows upon the ground, like سْبِد : and it has an unpleasant
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smell: ٌروُثْغُم  is a dial. var. of ٌروُفْغُم  [q. v.]: (S, TA:) the pl. is ُريِثاَغَم . (K.) 

ٌةَيِرْثَغُم ٌضْرَأ   : see 1. ___ ِهْيَلَع ً�ِرْثَغُم  ملا 
َ
َءآ َدَجَو   means He found the water to be thronged: (K, TA:) or,

accord. to Sgh, (TA,) you say, �ِِدْرِول ً�ِرْثَغُم  ملا 
َ
َءآ ُتْدَجَو   I found the water to be thronged by the

coming thereto. (O, TA.) 
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وثغ  

ىِداَولا 1 اَثَغ   , (Msb, K,) aor. وُثْغَـي , (Msb,) inf. n. ٌوْـثَغ ; (Msb, K;) and ىَثَغ , aor. ىِثْغَـي , inf. n. ٌيْثَغ ; (K;) the latter mentioned by

IJ, but the former is that which is [commonly] known to the lexicologists; (TA;) The valley, or water-course, was, or

became, full of ءآَثُغ  [q. v.]: (Msb: [and the like is indicated in the K:]) or had in a abundance of camels'

or similar dung ( رْعَـب ) and leaves and reeds or canes. (TA.) ___ ُمْحَّللا اَثَغ  , inf. n. ٌوْـثَغ , The flesh-

meat was bad by reason of its leanness. (IKtt, TA.) ___ ُسْفَّـنلا ِتَثَغ  , (S, Msb, K,) aor. ىِثْغَـت , (S, Msb,)

inf. n. ٌىْثَغ  and ٌناَيَـثَغ ; (S, Msb, K;) and, accord. to Lth, تَيِثَغ , aor. ىَثْغَـت , inf. n. اًثَغ , but Az says that this is post-classical; (TA;)

i. q. تَثُـبَخ ; (S, K, TA;) and تَشاَج ; (TA;) i. e. [The soul, or stomach, heaved; or became agitated

by a tendency to vomit; or] became agitated so that the person nearly vomited, by

reason of a mixture pouring forth to the mouth of the stomach: (Msb, TA:) or, as some say,

ٌناَيَـثَغ  signifies a flowing of the mouth which sometimes, or often, occasions vomiting.

(TA.) ___ �ِِباَحَّسل ُءآَمَّسلا  ِتَثَغ  , (K, TA,) aor. ىِثْغَـت , (TA,) The sky was, or became, clouded, or

covered with clouds: (K, TA:) or began to be so. (TA.) ملا
َ

َعَتْر ُلْيَّسلا  اَثَغ  , aor. ُهوُثْغَـي , inf. n. ٌوْـثَغ ; thus

accord. to J, [in the S,] but accord. to the K and ISd, ىَثَغ , mentioned in art. ىثغ ; and in [some of] the copies of the K, ملا
َ
َعَبْر  is

erroneously put for ملا
َ
َعَتْر ; (TA;) The torrent drew [or washed] together the pasture, and

deprived it of its sweetness; as also ُهاثغا  . (S, K.) ___ And hence, by way of comparison, (TA,) َمَالَكلا ىَثَغ  ,

aor. ِهيِثْغَـي ; (K, TA;) and ُهَيِثَغ , aor. ُهاَثْغَـي ; (K, * TA;) the former verb of the class of ىَمَر , and the latter of the class of َىِضَر ; inf. n.

ٌىْثَغ ; 
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(TA;) He mixed, or put together confusedly, the speech, or language. (K, * TA.) ___ And ىَثَغ
ملا

َ
َلا , and َساَّنلا , He beat the cattle, and the people, and dealt blows among them. (K, * TA.)

ِتاَبـَّنلِ� ___ ُضْرَألا  ِتَيِثَغ   The land became abundant in herbage: (K, TA:) or began to be

so. (TA.) ___ And ُهُرْعَش َىِثَغ  , inf. n. ىًثَغ , His hair became matted, or compacted together:

mentioned in art. ىثغ  by IKtt: perhaps a dial. var. of َىِثَع , with the unpointed ع; mentioned before. (TA.) 

َوَـثْغَأ 4  see the preceding paragraph, latter half. 

ٌءآَثُغ  (S, Msb, K) and ٌءآَّثُغ  (S, K) The rubbish, or small rubbish, or particles of things, or refuse,

and scum, and rotten leaves mixed with the scum, (Zj, S, * Msb, * K, TA,) borne upon the

surface (S, Msb, TA) of a torrent: (Zj, S, Msb, K, TA:) or dried-up [or decayed] and broken pieces [or

leaves and stalks] of herbage, that are seen upon a torrent: so in the Kur lxxxvii. 5: [see

ىَوْحَأ  in art. وح :] (TA:) pl. ٌءآَثْغَأ . (S, TA.) ___ [Hence,] one says, ٌءآَفَخ ُهُيْعَسَو  ٌءآَبَه  ُهُلَمَعَو  ٌءآَثُغ  ُهُلاَم   [His

property is as rubbish borne by a torrent (see Kur xxiii. 43), and his work is as motes

that are seen in the rays of the sun (see Kur xxv. 25), and his labour, or earning, is a

thing that is unapparent]. (TA.) ___ [Hence, also,] ِساَّنلا ُءآَثُغ   The low, or vile, and the refuse, of

mankind. (TA.) 

ىَثْغَألا  The lion. (K.) 
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ىثغ  

ىثغ  See وثغ
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دغ  

َّدُغ 1  , said of a camel: see 4. 

َدِّدُغ 2  : see 4. َدَّدَغ , inf. n. ٌديِدْغَـت , He took his [ ةَّدُغ , i. e.] lot, portion, or share. (K.) 

َّدَغَأ 4  (S, A, O, L, Msb, K) and َّدِغُأ , (O, L, K,) and َّدُغ  , (Az, O, L, K,) this last heard by Az from the Arabs, (L,) [in the CK َّدَغ  , but

(though the phrase ْمُهُلِبِإ ْتَّدُغ   occurs there afterwards) َّدُغ  may be less correct than َّدَغ , for the part. n. of the former was

disallowed by As,] and َدِّدُغ  , (Az, O, K,) He (a camel) had the disease termed ةَّدُغ  [q. v.]; (Az, S, O, L, Msb, K;) or

had دَدُغ  [pl. of ٌةَّدُغ ] between the flesh and the skin. (L.) ___ Hence, (A,) َّدَغَأ  signifies also He (a man, As,

S, A, O) was, or became, angry, (As, S, O, L,) or swollen by reason of anger, as though he

were a camel having the disease termed ةَّدُغ : (A:) and ِهْيَلَع َّدَغَأ   he was angry with him;

(K;) or he swelled against him and was angry with him. (L.) ___ And ُمْوَقلا َّدَغَأ   The people,

or party, had their camels affected with the disease termed ةَّدُغ . (S, O, L, K.) 

ٌدَغ  : see art. ودغ . 

ٌةَّدُغ  (IDrd, S, O, L, Msb, K) and ٌةَدَدُغ  (S, O, L, K) [A ganglion; i. e.] any hard lump in the tendinous

parts; (L, K;) [a lump of] flesh arising from disease, between the skin and the flesh,

which may be made to move about: (Msb:) and any small nodous lump ( ةَدْقُع ) in the

body (IDrd, O, L, K) of a man, (IDrd, O, L,) surrounded by fat: (IDrd, O, L, K:) pl. ٌدَدُغ  [properly pl. of ٌةَّدُغ ,

and also a coll. gen. n. of which ٌةَدَدُغ  is the n. un.]: (S, O, L, Msb, K:) ٌةَّدُغ  [is applied in the present day to a ganglion: and

a bubo: and a wen: and all these may be meant by its being said that it] also signifies a [swelling such as is

termed] ةَعْلِس , (L, K,) overspread by fat. (L.) ___ And ٌةَّدُغ  signifies likewise The plague, or pestilence,
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( نوُعاَط ,) in camels; (As, S, O, L, K;) as also ٌدَدَغ  : (K:) or the same in camels as the نوعاط  in man:

(Msb:) it attacks them in the groins, and seldom do they recover from it: (L:) or it is

only in the belly; (K, TA;) and when it extends to the camel's رَْحن  [or part where he is stabbed, or stuck, when he is

slaughtered], and to his groin, or arm-pit, the epithet ٌرِباَد  [so in the TA, but in the O ٌئِراَد , which I believe to be the right reading,]

is applied to him: so says IAar: (TA:) or it is also in the fat parts; (Lth, O, L;) and between the flesh

and the skin. (L.) ___ And What is between the fat and the hump [of the camel]. (K.) Another

signification of ٌةَّدُغ  is A part, or portion, of property; (L, K;) as in the saying, ٍلاَم ْنِم  ٌةَّدُغ  ِهْيَلَع   [He owes a

part, or portion, of some property]: (L:) pl. ُدِئاَدَغ , (L, K,) and, in some of the copies of the K, ٌداَدِغ . (TA.) And

[these two pls.] ُدِئاَدَغ  and ٌداَدِغ  signify also Lots, portions, or shares: (L, K:) thus, accord. to Fr, the former of them

means in a verse of Lebeed cited and expl. voce ٌةَديِدَع ; but the reading better known is ُدِئاَدَع : accord. to Az, ُدِئاَدَغ  in this

instance signifies redundances. (L.) 

ٌدَدَغ  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَدَدُغ  : see ٌةَّدُغ . ___ [The pl.] ٌتاَدَدَغ  is expl. by AHeyth as signifying Redundances of fatness: and

redundances of goodly [fur, such as is termed] رَبَو . (L.) 

ٌّداَغ  : see ٌّدِغُم , in two places. 

ٌّدَغُم  : see the paragraph here following. 

ٌّدِغُم  A camel having the disease termed ٌةَّدُغ ; (As, Az, S, O, L, K;) as also ٌّدَغُم  (L) and ٌدوُدْغَم  , (Az, L, K,) or this

is not said, (As, O, K,) but it was heard by Az from the Arabs, (O, L,) and ٌدَّدَغُم  (Az, L) and ٌّداَغ  : (O, L, K:) ٌّدِغُم , without ة, is also

applied to a she-camel: and its pl. is ُّداَغَم : (L:) the pl. of ٌّداَغ  is ٌذاَدِغ . (O, L, K. *) ___ [Hence,] An angry man: (As, S, L:) or

swollen by reason of anger, (A, L,) as though he were a camel having the disease
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termed ةَّدُغ . (A.) One says, ا�دِغُم ً�َالُف  ُتْيَأَر   and ا�دِغَمْسُم  I saw such a one swollen with anger.

(L.) 

ٌدَّدَغُم  : see the next preceding paragraph. 

ٌداَدْغِم  A man, (S, O, L, K,) and a woman, (O, L, K,) much, or often, in anger: (S, O, L, K:) or always angry:

(O, K:) or angry in disposition or nature. (O, L.) 

ٌدوُدْغَم  : see ٌّدِغُم . 

ٌّدِغَمْسُم  : see ٌّدِغُم . 
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ردغ  

ُهَرَدَغ 1  , (K,) and [more commonly] ِهِب َرَدَغ  , aor. ِـ  (S, M, IKtt, Msb, K) and ُـ ; (M, IKtt, K;) and َرِدَغ , aor. َـ , (Lh, K,) but

ISd doubts the correctness of this last; (TA;) inf. n. ٌرْدَغ , (S, Msb, K,) of َرَدَغ ; (S, Msb, TA;) and ٌرَدَغ  (TA, and so in the CK in the

place of رْدَغ ,) and ٌناَرَدَغ , (K, TA,) which are both of َرِدَغ ; (TA;) He acted perfidiously, unfaithfully,

faithlessly, or treacherously, to him; (M, K;) he broke his compact, contract,

covenant, or the like, with him; (Msb;) he neglected the performance, or fulfilment, of

his compact, &c., with him: (S:) ٌرْدَغ  is the contr. of ٌءآَفَو , (K,) or of ٍدْهَعِب ٌءآَفَو  : (M:) or it signifies the

being remiss in a thing, and neglecting it. (B.) َرَدَغ , aor. ِـ , (T, O, K,) inf. n. ٌرْدَغ , (T, O,) He drank the

water of the ريِدَغ  [q. v.]: (T, O, K:) and, accord. to the K, َرِدَغ , he drank the water of the sky; but this

is a sheer mistake, occasioned by a misunderstanding of a saying in the T; here following: (TA:) Az says that َرَدَغ  meaning as expl.

above should accord. to analogy be َرِدَغ , like َعِرَك  meaning he drank the عَرَك , i. e. the water of the sky: (O, TA:) moreover, a

distinction is strangely made in the K between the water of the ريِدَغ  and the water of the sky. (TA.) اَهَدَلَو ْتَرَدَغ  , said of a

woman, is like ُهْتَرَغَد  [q. v.]. (TA.) َرِدَغ , [aor. َـ , inf. n. ٌرَدَغ ,] He remained, or lagged, behind; as also

رّدغت  , accord. to As, who cites the following verse of Imra-el-Keys: 

* ـيَسَو َ�ُرْ َةاََمح  َ�ْزَواَج  َةَّيِشَع  *
* اَرَّدْغَـت ْنِم  ىَلَع  ىِوْلَـن  ِدْهَجلا َال  وُخَأ  *

[In the evening when we passed beyond Hamáh, and our journeying was

laborious, we not waiting for such as lagged behind]: but accord. to one relation it is َرَّذَعَـت , which

means [the same, or] held back, or withheld himself, for a cause rendering him excused. (TA.) You say ِهِباَحْصَأ ْنَع  َرِدَغ   He
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remained, or lagged, behind his companions. (TA.) And ِلِبِإلا ِنَع  ُةَقاَّنلا  ِتَرِدَغ  , (S, K,) and ُةاَّشلا
ِمَنَغلا ِنَع  , (S,) The she-camel remained, or lagged, behind the other camels, (S, K,) not

coming up to them, (TA,) and so the sheep, or goat, behind the other sheep, or goats. (S.) And

ِهِتَوْخِإ َدْعَـب  ٌنَالُف  َرَدَغ   Such a one remained after the death of his brothers. (TA. [But َرَدَغ ,

here, is app. a mistake for َرِدَغ , unless both forms be allowable.]) ُلْيَّللا َرِدَغ  ; (K;) or ُةَلْـيَّللا ِتَرِدَغ  , aor. َـ , inf. n. ٌرَدَغ ; and

تَرَدْغَأ  ; 
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(S;) The night became dark: (K:) or became intensely dark. (S.) ُمَنَغلا ِتَرِدَغ  , (K,) inf. n. ٌرَدَغ ,

(TA,) The sheep, or goats, became satiated in the place of pasture in the first of the

growth thereof. (K.) ُضْرَألا ِتَرِدَغ   The land abounded with رَدَغ  [q. v.]. (K.) 

رّدغ 2  He cast men, or made them to fall, into what is termed رَدَغ  [q. v.]; and ردغا  may signify the

same. (O.) 

ُهرداغ 3  , inf. n. ٌةَرَداَغُم  (S, K) and ٌراَدِغ ; (K;) and ُهردغا  ; (S, K;) He left him, or it; (S, K;) he left him, or it,

remaining. (K.) It is said in the Kur xviii. 47, ًةَريِبَك َالَو  ًةَريِغَص  ُرِداَغُـي  It will not leave, or omit, or it َال 

will not fall short of, (TA,) a small sin nor a great sin. (Jel.) And in a trad., َعَم ُتْرِدوُغ  ِىنَتْـيَل   �َ
ِلَبَجلا ِصُْحن  ِباَحْصَأ   Would that I had [been left behind, and had] suffered martyrdom with the

people of the foot of the mountain of Ohud, who were slain there, and the other martyrs: said by Mohammad.

(A 'Obeyd.) [See also a verse of 'Antarah cited voce ٌمَّدَرَـتُم ; and another, of Kutheiyir, voce ردغا ٌبْسَع [.___   also signifies He

left behind. (TA.) You say َةَقاَّنلا ردغا  , and َةاَّشلا , He (the pastor) left the she-camel behind the

other camels, and the sheep, or goat, behind the other sheep, or goats. (S.) And َكِلٰذ ِىف ُهَل 
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ًةَّدَوَم ِىبْلَـق   i. e. [Such a one aided me, and that] left remaining [in my heart a love for

him]. (Lh, TA.) 

َرَدْغَأ 4  see 3, in four places: and see also 1: and 2. 

َرَّدَغَـت 5  see َرِدَغ . 

ردغتسا 10  It (a place) had in it pools of water left by a torrent or torrents. (K.) ___ And

ٌرُدُغ َكاَنُه  ْتَرَدْغَـتْسِا   Pools of water left by a torrent or torrents became formed there.

(S.) 

ٌرَدَغ  ; pl. ٌروُدُغ : see ٌةَرْدُغ , in three places. ___ [Hence,] one says, اَهَرَدَغ ُةَقاَّنلا  ِتَقْلَأ   The she-camel cast

forth what her womb had left remaining in it of blood and foul matter [after her

bringing forth]. (TA.) And اَهَروُدُغ ُةاَّشلا  ِتَقْلَأ   The ewe, or she-goat, cast forth the water

and blood and other remains in her womb after bringing forth. (TA.) ___ And ِرْهَّـنلا ِىف 
ٌرَدَغ  In the river, or rivulet, is slime remaining when the water has sunk into the

earth. (TA.) ٌرَدَغ  signifies also A place such as is termed فِلَظ  [app. as meaning hard, and that

does not show a footmark, or rugged and hard], abounding with stones: (S, O, TA:) or a

place abounding with stones, difficult to traverse: (TA:) or any difficult place,

through which the beast can hardly, or in nowise, pass: (K:) or soft ground, in which

are [trenches, or channels, such as are termed] قيِقاََخل : (TA:) or burrows, (Lh, S, K, TA,) and

banks, or ridges, worn and undermined by water, (Lh, TA,) and uneven قيِقاََخل  in the

ground: (Lh, S, K, TA: [and the like is also said in the TA on the authority of As:]) and stones (K, TA) with trees; thus

accord. to AZ and IKtt: (TA:) and anything that conceals one, and obstructs his sight: pl. ٌراَدْغَأ .

(TA.) ___ [Hence,] one says, ُهَرَدَغ َتَبْـثَأ  اَم  , meaning ِرَدَغلا ُهَتَـبْـثَأ ِىف  اَم   [How firm is he in traversing the

3



rugged and hard and stony place! &c.]: this is said of the horse: and also of the man when his tongue is firm in

the place of slipping and of contention or litigation: (S, TA:) or, accord. to Lh, it means how firm, or valid, is his

argument, or plea, and how seldom does harm in consequence of slipping and

stumbling befall him! or, accord. to Ks, how firm is what remains of his intellect or

understanding! but ISd says that this explanation did not please him. (TA.) And ِرَدَغلا ُتْبَـث  ٌسَرَـف   A horse firm,

or steady, in the place of slipping. (Ibn-Buzurj, TA.) And ِرَدَغلا ُتْبَـث  ٌلُجَر   A man firm, or

steadfast, in fight, or conflict, (S, K, TA,) or in altercation or disputation, or in speech, (S

accord. to different copies,) or and in altercation or disputation, (K, TA,) and in speech; (TA;) and also in

everything that he commences. (K, TA.) And accord. to Ibn-Buzurj one says, ِرَدَغلا ُتْبَـثَل  ُهَّنِإ  , meaning

Verily he is strong in talking or discoursing, with men, and in contending, or

disputing, with them. (L.) [See also ٌتْبَـث .] 

ٌرِدَغ  [part. n. of َرِدَغ ]. ___ See ٌرِداَغ , last sentence but one. And see also ٌروُدَغ . You say also ٌةَرِدَغ ٌةَلْـيَل   and ٌةَرِدْغُم  (S, K)

meaning A dark night; (K;) as also ُءآَرْدَغ  : (IKtt, TA:) or an intensely-dark night, (S,) in which the

darkness confines men in their places of alighting or abode, and their shelter, so

that they remain behind: or, as some say, such a night is termed ٌةَرِدْغُم  because it casts him who goes forth therein

into the ردغ  [i. e. رَدَغ ]. (L, TA.) 

ُرَدُغ  and ٌرَدُغ : see ٌرِداَغ , in six places: and for ٌرَدُغ , see also ٌريِدَغ . 

ٌةَرْدَغ  [an inf. n. un., signifying An act of perfidy. unfaithfulness, faithlessness, or treachery]:

see two exs. voce ٌرِداَغ . 

ٌةَرْدُغ  and ٌةَرْدِغ  , (K,) or ٌةَرَدِغ  , (ISk, Az, TA,) and ٌةَرَدَغ  and ٌرَدَغ  , (Lh, TA,) and ٌةَراَدُغ  , with damm, (K,) or ٌةَراَدِغ  , (as

written in the L,) A portion that is left, or left remaining, of a thing; (K, * TA;) a remain,
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remainder, remnant, relic, or residue: (Lh, ISk, Az, L:) the pl. of ٌةَراْدُغ  is ٌتاَرْدُغ  (K) [and accord. to analogy

ٌتاَرَدُغ  and ٌتاَرُدُغ ] and app. ٌرَدُغ ; (TA;) and that of ٌةَرَدِغ  [or ٌةَرْدِغ  ] is ٌرَدِغ  and ٌتاَرَدِغ ; (ISk, Az;) and that of ٌرَدَغ  is
ٌروُدُغ . (TA.) You say, ِةَقَدَّصلا َنِم  ٌرَدِغ  ٍنَالُف  ىَلَع   Such a one owes arrears of the poor-rate. (ISk.)

And ِةَقَدَّصلا َنِم  ٌةَرَدَغ  ٍنَالُف  ِىنَب  ىَلَع   and ٌرَدَغ  The sons of such a one owe an arrear of the

poor-rate. (Lh, L.) And ٍضَرَم ْنِم  ٌرِداَغ  ِهِب   In him is a relic of disease; like ٌرِباَغ . (TA.) 

ٌةَرْدِغ  , and the pl. ٌرَدِغ : see ٌةَرْدُغ , in three places. 

ٌةَرَدَغ  : see ٌةَرْدُغ , in two places. ٌةَرَدِغ , and the pl. ٌرَدِغ : see ٌةَرْدُغ , in three places. 

ُءآَرْدَغ  Darkness. (K.) ___ See also ُءآَرْدَغ ٌضْرَأ  ٌرِدَغ .  Land abounding with places of the kind

termed رَدَغ . (IKtt, TA.) 

ِراَدَغ  : see ٌرِداَغ . 

ٌروُدَغ  : see ٌرِداَغ , in two places. Also A she-camel that remains, or lags, behind the other camels: (K,

TA:) in some of the copies of the K ٌةَروُدَغ , with ة; but the former is the right. (TA.) And ٌةَرْمَغ ٌةَِربَغ  ٌةَرِدَغ  ٌةَقَ�   A she-camel

that remains, or lags, behind the other camels, in being driven. (Lh.) 

ٌريِدَغ  A pool of water left by a torrent: (A 'Obeyd, S, M, K:) of the measure ٌليِعَف  in the sense of the measure

ٌلِعاَفُم , from ُهرَداَغ , or ٌلَعْفُم , from ُهَرَدْغَأ ; or, as some say, of the measure ٌليِعَف  in the sense of the measure ٌلِعاَف ; (S;)

because it is unfaithful to those who come to it to water, failing when much wanted: (S, * TA:) but it is a subst.; [not an epithet; or an

epithet in which the quality of a subst. predominates, and only used as a subst.:] you do not say ٌريِدَغ ٌءآَم  اَذٰه  : (Lh:) or a

place in which rain-water stagnates, whether small or large, not remaining until the

summer: (Lth:) or a river: (Msb:) [but this is extr.:] pl. [of pauc. ٌةَرِدْغَأ , (occurring in a verse cited voce َّالِإ , &c.,) and of

mult.] ٌناَرْدُغ  (S, Msb, K, TA) and ٌرُدُغ  (S, Nh, L, TA,) which last is sometimes contracted into ٌرْدُغ : (TA:) in the K, the last pl. is said
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to be of the measure of ٌدَرُص ; [i. e. ٌرَدُغ  ;] but this is inconsistent with what is said in other lexicons, as shown above: and it is also

said in the K that ٌرَدُغ  signifies the same as ٌريِدَغ , in the sense first given above; but it appears that this is a pl. of ٌةَرْدُغ ; and that,

in the K, we should read, for ِريِدَغلاَك ُريِدَغلاَو , , and place this before, instead of after, its explanation. (TA.) ___ Hence, A

piece of herbage; (TA;) as also ٌةَريِدَغ  : pl. ٌناَرْدُغ : (K, TA;) this is the only pl. (TA.) ___ Hence also, (TA,) A

sword; (K, TA;) like as it is called ٌُّجل . (TA.) ___ And ٌةَريِدَغ  also signifies A she-camel left by the pastor (S, K)

behind the other camels; and in like manner, a sheep, or goat. (S.) 

ٌةَراَدُغ  or ٌةَراَدِغ : see ٌةَرْدُغ . 

ٌةَريِدَغ  : see ٌريِدَغ , last two sentences. Also A portion, or lock, or plaited lock, of hair, hanging

from the head; syn. ٌةَباَؤُذ : (S, K:) accord. to Lth, every ةَصيِقَع  is a ةَريِدَغ ; and the ِنَ�َريِدَغ  are the two

portions, or locks, or plaited locks, of hair ( ِناَتَـباَؤَذ ) which fall upon the breast: (TA:) pl.

ُرِئاَدَغ : (S, K:) or رئادغ  pertain to women, and are plaited; and رِئاَفَض , to men. (TA.) ِكِئاَحلا ُةَريِدَغ 
means The hollow, in the ground, in which the weaver puts his legs, or feet: also called

ُةَدْهَولا . (Mgh in art. دهو .) 
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ٌراَّدَغ  : see ٌرِداَغ ; the first and third, in two places. 

ٌريِّدَغ  : see ٌرِداَغ ; the first and third, in two places. 

ٌةَراَّدَغ  : see ٌرِداَغ ; the first and third, in two places. 

ٌرِداَغ  and ٌرَدُغ  [respecting which see below] (S, K) and ٌروُدَغ  and ٌراَّدَغ  and ٌريِّدِغ  (K) are epithets applied to a man [and
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signifying, the first, Perfidious, unfaithful, faithless, or treacherous; or acting perfidiously,

&c.; and the rest, very perfidious, &c.]: (S, K:) and ٌروُدَغ  and ٌراَّدَغ  and ٌةَراَّدَغ  are epithets applied to a woman [and

signifying as above]: (K:) but رَدُغ  is mostly used in calling to a man and reviling him: (S:) you say to a man, ُرَذُغ  �َ [O very

perfidious man]; (S, K;) and in like manner, ُرَدْغَم  �َ , and ُرِدْغَم  � , and ٍرَدْغَم َنْبٱ   �َ , and ٍرِدْغَم نبا   � , all

determinate; (K, TA;) and to a woman, ِراَدَغ  � , like ِماَطَق : (K:) [accord. to some, رَدُغ  is only used in this manner, and is

therefore without tenween; for] it is said that ُرَدُغ ٌلُجَر   is not allowable, because ُرَدُغ  is determinate: but Sh says ٌرَدُغ ٌلُجَر  ,

writing it, says Az, with tenween, contr. to what Lth says; and this is correct; a word of the measure لَعُـف  being imperfectly decl.

[only] when it is a determinate subst., like ُرَمُع  and ُرَـفُز : and IAth says that ُرَدُغ  is altered from its original form, which is ٌرِداَغ , for

the sake of intensiveness: (TA:) in the pl. [sense] you say َرَدُغ َلَ�  , (S,) or َرَدُغَل  �َ, [for َرَدُغ َلآ   �َ, (see the letter ل, and see

ٌلآ , in art. لوا ,)] like َرَجُفَل  �َ. (TA.) It is said in a trad., �َ َكِتَرْدَغ ىَعْسَأ ِىف  ُتْسَلَأ   [app. meaning, O thou very

perfidious: am I not striving, or labouring, in respect of thine act of perfidy, to

rectify it?]. (S: but in one copy, َكِتَرْدُغ .) And in another trad., relating to El-Hodeybiyeh, ِسْمَْألٱِب َّالِإ  ُرَدُغ َ�  ْلَهَو 
َتْلَسَغ َكَتَرْدَغ   [O thou very perfidious: and didst thou wash away thine act of

perfidy save yesterday?]: said by 'Orweh Ibn-Mes'ood to El-Mugheereh. (TA.) And in another trad., ُرَدُغ ْسِلْجِا 
[Sit thou, O very perfidious]; for ُرَدُغ  �َ: said by 'Áïsheh to El-Kásim. (TA.) ___ [Hence,] ٌةَراَّدَغ َنوُنِس   Years

in which is much rain and little herbage; from [the inf. n.] ُرْدَغلا ; i. e. that excite people's

eager desire for abundance of herbage, by the rain, and then fail to fulfil their

promise. (TA.) ___ [And ٌرِدَغ  is app. syn. with ٌرِداَغ ; for] ٌةَرِدَغ  occurs in a trad. applied to land ( ضْرَأ ), as though meaning

Not producing herbage bountifully; or giving growth to herbage, and then soon

becoming blighted, or blasted; wherefore it is likened to the رِداَغ , who acts unfaithfully. (TA.) See also ٌةَرْدُغ , last

sentence. 
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رَدْغَم  and رِدْغَم : see ٌرِداَغ , each in two places. 

ٌةَرِدْغُم ٌةَلْـيَل   : see ٌرِدَغ , in two places. 
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فدغ  

ِءآَطَعلا 1 ُهَل ِىف  َفَدَغ   , (aor. ُـ , inf. n. ٌفْدَغ , TK,) He was profuse to him in giving. (Ibn- 'Abbád, O,

K.) 

اَهَعاَنِق 4 تفدغا   She (a woman, S) let down, or let fall, her [head-covering called] عانق  upon

her face. (S, K.) 'Antarah says, 

* ِىنَّنِإَف َعاَنِقلا  ِىنوُد  ِىفِدْغُـت  ْنِإ  *
* ِمِئْلَـتْسُملا ِسِراَفلا  ِذْخَِ�  ٌّبَط  *

(S,) i. e. If, O my beloved, thou let down before me the head-covering, meaning if thou veil thyself from

me, I am expert in capturing the mail-clad horseman: then how should I lack power to capture thee?

(EM p. 236.) ___ [Hence,] ُلْيَّللا فدغا   The night let down its curtains [of darkness]. (S, K.) ___ And

ِدْيَّصلا ىَلَع  َةَكَبَّشلا   He (a sportsman, or fowler, or the like,) let fall the net upon the object, or

objects, to be captured. (S, K.) Hence, (TA,) it is said in a trad., ِبْنَّذلا َنِم  اًضاَكِتْرٱ  ُّدَشَأ  ملا 
ُ
ِنِمْؤ َبْلَـق  َّنِإ 

ِهِب ُفَدْغُـي  َنيِح  ِروُفْصُعلا  َنِم  ُهُبيِصُي   (S, TA,) i. e. [Verily the heart of the believer is more

vehemently agitated in consequence of the offence that he purposes than the

sparrow] when the net is made to cover it, whereupon it struggles to escape: (TA:) or ِةَئْـيِطَخلا َنِم   [i. e.

in consequence of the sin that he is tempted to commit]. (So in the O, instead of فدغا هبيصي (.___  بنذلا  نِم 
اَِ�  He compressed her, (Ibn- 'Abbád, O, K,) i. e., a woman: (Ibn-'Abbád, O:) or, as in the A, he went in to her.

(TA.) ___ فدغا  said of the sea [app. from the same verb said of the night] It became confusedly agitated in

its waves; expl. by the words ُهُجاَوْمَأ ْتَرَكَتْعِا  . (TA.) ___ And He slept. (AA, TA in art. فدس .) ___ And, accord.
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to Lh, (O,) فدغا  said of the circumciser (O, K, TA) of a boy (O) means He cut off entirely the prepuce; (O, K,

TA;) like َتَحْسَأ ; (O, TA;) but ISd holds that the latter has this meaning, and the former means he left somewhat

thereof: (TA:) one says to the circumciser, ْتِحْسُت َالَو  ْفِدْغُـت  but this means Leave not thou (,O, TA) ,َال 

much of the skin, nor cut off entirely. (TA.) 

ُهْنِم 8 فدتغا   He (a man, O) took from him (another man, O) much. (Ibn-'Abbád, O, K.) ___ And َبْوـَّثلا فدتغا 
He cut the garment, or piece of cloth. (Ibn-'Abbád, O, K.) 

َفَدْوَدْغِا 12  It (the night) came with its darkness. (TA.) 

ٌفَدَغ  A state of ease, and plentifulness, or ampleness: so in the saying, ْمِهِشْيَع ْنِم  ٍفَدَغ  ُمْوَقلا ِىف 
(O, K *) or ْمِهِتَشيِعَم  (TA) [The people, or party, are in a state of ease, &c., in respect of their

means of subsistence]: thus in the O and TS: but in the L, مهتشيعم نم  ٍفادُغ   (.TA) .ىف 

ٌةَفْدُغ  A thing in the form of the [head-covering called] عاَنِق , worn by the women of

the Arabs of the desert. (TA.) 

ٌةَفْدِغ  The apparel of the king. (TA.) 

ٌفاَدُغ  The crow, (S, O, K, TA,) or, as some say, the large crow, (TA,) of the summer, or hot season: (S,

O, K, TA:) or, accord. to some, in an absolute sense, the crow: (TA:) or the large crow that is full in the

wings: (JK:) or the black crow: (MA:) pl. ٌناَفْدِغ . (S, O.) ___ And A vulture having abundant

plumage (S, O, K) is sometimes thus called: (S, O:) pl. as above. (K.) ___ And Long, (S, O, K, TA,) abundant, (TA,)

black hair. (S, O, K, TA.) ___ Also A black wing. (S, K, TA.) And Anything intensely black is termed ٌفاَدُغ , and

ٌِّىفاَدُغ ُدَوْسَأ   . (TA.) See also ٌفَدَغ . 

ٌِّىفاَدُغ  : see the next preceding paragraph. 
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فدغم  , [app. ٌفِدْغُم , or perhaps taken from a mistranscription for ٌقِدْغُم ,] as an epithet applied to means of subsistence

( ٌشْيَع ), signifies Smooth and ample. (TA.) [Freytag mentions ٌفَّدَغُم  and ٌقَّدَغُم , each having the fem. with ة, as

signifying Copious, applied to rain: both from the Fákihet el-Khulafà, p. 141, l. 3; where the word is ةقدغم , evidently ةَقِدْغُم ,

and rhyming with ةَقِبْطُم .] 
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قدغ  

ُْنيَعلا 1 ِتَقِدَغ   , (S, O, Msb, K,) aor. َـ , inf. n. ٌقَدَغ , (Msb,) The spring, or source, abounded with

water; (S, O, Msb, K;) as also تقدغا  , inf. n. ٌقاَدْغِإ . (Msb.) And ملا
َ

ُرَط َقِدَغ  , inf. n. as above; (Msb;) and قدغا  , (O,

Msb, K,) inf. n. ٌقاَدْغِأ ; (Msb;) and َقَدْوَدْغِا  ; (K;) and َقَدْيَغ  ; (Abu-l-'Omeythil, TA;) The rain was, or became,

copious. (O, Msb, K, TA.) And اَنُـتَـنَس ْتَقِدَغ   [Our year was, or became, rainy]. (O.) And َقِدَغ , aor. and

inf. n. as above, There was abundance of rain, or dew, or moisture, or of water, in the place. (Zj,

TA.) ___ ٌقَدَغ  is also used in relation to herbs, or herbage, as meaning The being plentifully irrigated, or

flourishing and fresh, juicy, or moist. (En-Nadr, AHn, TA.) ___ And you say, ُضْرَألا ِتَقِدَغ  , and تقدغا
, meaning The land abounded, or became abundant, with herbage, or with the produce

of the earth. (TA.) ___ And ُضْرَألا ِتَقَدَغ  , aor. ِـ , being of the class of َبَرَض , The land became

moistened by abundant water. (Msb.) 

َقَدْغَأ 4  see the preceding paragraph in three places. 

َقَدْوَدْغِإ 12  see 1, second sentence. 

Q. Q. 1 َقَدْيَغ  : see 1, second sentence. ___ Also He (a man, Ibn-'Abbád, O) had much saliva; (Ibn-'Abbád, O, K,

TA;) or, accord. to the L, much slaver. (TA.) 

ٌقَدَغ  [an inf. n.: and used in the sense of the part. n. ٌقِدَغ  , meaning] Abundant, or copious; applied to water; (S, O,

Msb, K, TA;) not restricted to rain; (TA;) as also ٌقِدْغُم  and ٌقِدْوَدْغُم  , both applied to rain, and the latter [or both] applied to

water [in general]; and ٌقاَدْيَغ  likewise, applied to water, and, as AA 
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says, to rain: or ٌقَدَغ  is applied to rain as meaning abundant, or copious, [so as to be] general in its

extent. (TA.) It is said in the Kur [lxxii. 16], اًقَدَغ ًءآَم  ْمُهاَنْـيَقْسََأل  ِةَقيِرَّطلٱ  ىَلَع  اوُماَقَـتْسٱ  ِوَل   [If they should go

on undeviatingly in the way which they are pursuing, we would water then with abundant

water]; (O, TA;) to try them thereby; the ةقيرط  here being that of infidelity; so says Th, and in like manner Fr; but others say

that it is that of the right direction: (TA:) 'Ásim Ibn-Abi-n-Najood read اًقِدَغ  . (O, TA.) In the saying, in a trad., اَنِقْسٱ َّمُهّٰللَا  اًقِدْغُم 
اًقَدَغ , the last word is used as a corroborative [the meaning being O God, water us very abundantly]. (TA.)

___ See also ٌقاَدْيَغ . 

ٌقِدَغ  : see ٌقَدَغ , in two places. You say also ٌةَقِدَغ ٌْنيَع   A spring, or source abounding with water.

(Msb.) And ٌةَقِدَغ ٌضْرَأ   Land that is moist and irrigated in the utmost degree;

abounding with water. (TA.) And ٌقِدَغ ٌبْشُع   Herbs, or herbage, plentifully irrigated, or

flourishing and fresh, juicy, or moist. (En-Nadr, AHn, TA.) 

ٌةَقْـيَدُغ ٌْنيَع   : see ٌْنيَع , near the end of the paragraph. 

ٌقَدْيَغ  : see each in two places in the next paragraph. 

ٌناَقَدْيَغ  : see each in two places in the next paragraph. 

ٌقاَدْيَغ  : see ٌقَدَغ . ___ [Hence,] ٌقاَدْيَغ ٌشْيَع   A life ample in its means, or circumstances;

plentiful; as also ٌقَدْيَغ  : and ِشْيَعلا َنِم  ٍقَدَغ  ْمُه ِىف   and ٍقاَدْيَغ  [They are in an ample, or a

plentiful, state of life]. (TA.) And ٌقاَدْيَغ ٌماَع   A year abounding in herbage, fruitful, or

plentiful; and so ٌقاَدْيَغ ٌةَنَس  , without ة [to the latter word]. (TA.) ___ And ِىْرَجلا ُقاَدْيَغَل  ُهَّنِإ   and ِوْدَعلا  Verily he

is wide-stepping in respect of running. (TA.) ___ And ٌقاَدْيَغ ٌّدَش   A vehement running.
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(TA.) ___ ٌقاَدْيَغ  applied to a horse signifies ٌليوَط  [app. meaning Long-bodied]. (O, K.) ___ And, applied to a man, (S, O,

TA,) Generous; (S, O, K, TA;) bountiful; large, or liberal, in disposition; munificent; (TA;)

and so ٌناَقَدْيَغ  ; (K, * TA;) or this, some say, signifies abundant, ample, as applied to anything. (TA.) ___ Also, and

ٌقَدْيَغ  , (S, O, K,) and ٌناَقَدْيَغ  , (O, K,) Soft, or tender; applied to a youth, or young man; (S, O, K;) and to youth, or

youthfulness, (O, K,) as also ىقادغ  [app. a mistranscription for ٌّىِقاَدْيَغ  ]: (TA:) and it is said that ٌقاَدْيَغ  applied to a boy signifies

that has not attained to puberty. (TA.) ___ And ٌقاَدْيَغ  signifies also The young one of the

[lizard called] ّبَض , (AZ, S, O, K,) after the state in which it is termed ٌلْسِح  [q. v.]. (AZ, S, O.) ___ And [the pl.]

ُقيِداَيَغ  signifies Serpents. (S, O, L, K.) 

ٌّىِقاَدْيَغ  : see the next preceding paragraph. 

ٌقِدْغُم  : see ٌقَدَغ , in two places. [ ٌقَّدْغُم  mentioned by Freytag as signifying copious, applied to rain, is a mistake: see the last

paragraph of art. فدغ .] 

ٌقِدْوَدْغُم  : see ٌقَدَغ , first sentence. 
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ودغ  

اَدَغ 1  , (S, M, Msb, K,) aor. وُدْغَـي , (S, M, Msb,) inf. n. ٌّوُدُع  (S, M, Mgh, Msb, K) and ٌوْدَغ  (M, TA, and so accord. to the CK instead

of ٌّوُدُغ  [which is the only inf. n. commonly known]) and ٌةَوْدُغ , (K,) He went, or went away, in the time

called ةَوْدُغ , (Mgh, Msb,) i. e. [the early part of the morning,] the period between the

prayer of daybreak and sunrise: this is the primary signification: (Msb:) or i. q. َرَّكَب  [he went forth

early in the morning; in the first part of the day; or between the time of the

prayer of daybreak and sunrise]; so in the phrase ِهْيَلَع اَدَغ   [he went forth early in the

morning, &c., to him, or it]; (K;) as also ىدتغا  : (S, * K:) and ُهاداغ  signifies the same as ِهْيَلَع اَدَغ  ; (S;) or the same

as �َُهَرَك  [which is syn. with ِهْيَلَع َرَّكَب   as expl. above; and signifies also, like ِهْيَلَع َرَّكَب  , he hastened to it, or to do

it, at any time, morning or evening]: (ISd, K, TA:) ُّوُدُغلا  is the contr of ُحاَوَّرلا  [inf. n. of َحاَر ]. (S.) Hence, in the Kur [lxviii.

ْمُكِثْرَح ,[22 ىَلَع  اوُدْغٱ  ِنَأ   [Saying, Go ye forth early, &c., to your land's produce]: and the

saying of a poet, 

* اَِ�اَنُكُو ُرْـيَّطلاَو ِىف  ىِدَتْغَأ  ْدَقَو  *

[And sometimes, or often, I go forth early, &c., while the birds are in their nests]. (TA.)

___ Afterwards, by reason of frequency of use, it became employed as meaning He went, or went away, or

departed, at any time. (Mgh, * Msb, TA.) Hence the saying, (Mgh, Msb,) of the Prophet, (Msb,) in a trad., (Mgh,) �َ ُدْغُا
ُسْيَـنُأ , (Mgh, Msb,) meaning Depart then, O Uneys (Msb.) ___ [Freytag bas erroneously assigned to it another

meaning, i. e. Nutrivit misled by his finding ْوُدْغَـت  put for وُذْغَـت  in art. ىلط  in the CK.] ___ َىِدَغ : see 5. 

ُهُتْـيَّدَغ 2  , (S, Msb, K,) inf. n. ٌةَيِدْغَـت , (Msb, K,) I fed him with the meal called ءآَدَغ  [q. v.]. (S, * Msb, K.) 
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َوَدْاَغ 3  see 1, first sentence. One says, ُهُحِواَرُأَو ِهيِداَعُأ  َ�َأ   expl. in the first paragraph of art. حور . 

ىّدغت 5  [He ate the meal called ءآَدَغ , q. v.; properly,] he ate in the first part of the day; (S,

Msb, * K;) as also َىِدَغ  , (IKtt, K, TA,) inf. n. اًدَغ . (TK: but in the TA written ءادغ .) When it is said to thee, َّدَغَـت  [Eat thou

the ءآَدَغ ], thou sayest, ٍّدَغَـت ْنِم  اَم ِىب   [I have no desire for eating the ءآَدَغ ]; and not ٌءآَدَغ اَم ِىب  , for [the]

ءآَدَغ  is the meal itself. (S, Msb. See also 5 in art. َناَضَمَر ىَّدَغَـت ِىف  وشع (.  means َرَّحَسَت  [i. e. He ate the meal, or

drank the draught of milk, called روُحَس , q. v.]. (TA.) ___ And ُلِبِإلا ِتَّدَغَـت   means The camels

pastured in the first part of the day. (AHn, TA.) 

َوَدَتْغِإ 8  see 1, first and second sentences. [10. ىدغتسا  accord. to Freytag is syn. with ىَّدَغَـت ; but for this I do not find

any authority.] 

ٌدَغ  , meaning The morrow, the day next after the present day, (Msb,) is originally ↓ ٌوْدَغ , (S, Msb, K,) the و
being elided, (S, Msb,) without any substitution, (S,) and the د being made a letter of declinability. (Msb.) And one says اًدَغ  meaning

[I will do such a thing, &c.,] tomorrow: and ٍدَغ َدْعَـب   the day after to-morrow. (MA.) See also ٌةاَدَغ . ___ And

its signification has been extended so that it is applied to a remote time that is expected, (Msb, TA,) and to a near time. (Nh, TA.) ___

It is not used in its complete form except in poetry: (Nh, TA:) Lebeed, (S, TA,) or Dhu-r-Rummeh, (TA,) has thus used it in his saying, 

* اَهُلْهَأَو ِرَ�ِّدلاَك  َّالِإ  ُساَّنلا  اَمَو  *
* ُعِقَالَب اًوْدَغَو  اَهوُّلَح  َمْوَـي  اَِ�  *

[And mankind are no other than the like of dwellings, the occupants thereof

being in them daring the day in which they have alighted in them, and to-

morrow they are vacant]: (S, TA:) or, accord. to the M, one says, َكُدَع اَذٰه   and َكُوْدَغ اَذٰه   [This is thy

morrow]. (TA.) ___ It has no diminutive. (Sb, S, in art. سما .) 
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ٌوْدَغ  : see the next preceding paragraph, in there places. 

ٌةاَدَغ  : see ٌةَوْدُغ , in four places: though [properly] fem., and not heard as made mase., it may be made mase. if meant to be

understood as signifying the first part of the day: (IAmb, Msb:) it is originally ٌةَوَدَغ , because its pl. is ٌتاَوَدَغ . (IHsh, TA.) One says,

ٍدَغ َةاَدَغ  َكيِتآ   [I will come to thee in the early part of the morning, &c., of to-

morrow]. (S, TA.) ِّىِشَعْلٱَو ِةاَدَغْلٱِب   in the Kur [vi. 52 and xviii. 27] means After the prayer of daybreak

and [after] the prayer of [the period of the afternoon called] the رْصَع : or, accord. to some,

[it means in the morning and the evening, or rather in the forenoon and the afternoon, for

they say that] it denotes constancy of religious service: Ibn-'Ámir and Aboo-'Abd-erRahmán Es-Sulamee read ِّىِشَعْلٱَو ِةَوْدُغْلٱِب  ; but

the former is the common reading; and A 'Obeyd says, we think that they read thus following the handwriting, for it is written in all the

copies of the Kur-án with و like ةوَلَّصلا  and ةوَكَّزلا , and this is not an indication of the reading [which they have adopted], as the و in

ةولصلا  and ةوكزلا  is not pronounced [otherwise than as an] of prolongation except that it requires the fet-hah that follows to be

uttered with a somewhat broad sound]. (TA.) ___ ِْنيَـتاَدَغ ُنْبٱ  َوُه   means He is a son of two days [i. e. he is

two days old]. (TA.) ___ The dim. is ٌةَّيَدُغ  : (TA:) or this is the dim. of ٌةَوْدُغ  : (EM p. 56:) one says, ُبَكْرَأ  
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ًةَّيَدُغ ِهْيَلِإ   [I will ride to him, or it, in a short period of an early part of a morning, &c.]:

and one says also, ٍتَ�َّ�َدُغ ُهُتْـيَـتَذ   [I came to him, or it, in short periods of early parts of

mornings, &c.]; an anomalous [pl.] dim. like تَ�اَّيَشُع ; both of which are mentioned by Sb. (TA.) 

ٌةَوْدَغ  A journey in the first part of the day: [an inf. n. un. of اَدَغ :] opposed to ٌةَحْوَر . (TA.) ___ See also

the next paragraph. ___ And see ٌءآَدَغ . 

ٌةَوْدُغ  , (S, Msb, K, &c.,) and ٌةَوْدَغ  , said by MF to be well known, and ٌةَوْدِغ  , said by him to be rare, or disapproved, (TA,) The
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early part of the morning; the first part of the day; (K;) or the period between the time

of the prayer of daybreak and sunrise; (S, Msb, K;) as also ٌةاَدَغ  , and ٌةَّيِدَغ  , (K, TA,) the last [in the CK

ِةَيْدَغ , but correctly] a dial. var. of ٌةَوْدُغ , like ٌةَّيِحَض  a dial. var. of ٌةَوْحَض : (IAar, TA:) or ٌةاَدَغ  is syn. with ٌةَوْحَض  [meaning the

early part of the forenoon, after sunrise; accord. to some, when the sun is yet low; or,

accord. to others, when the sun is somewhat high]: (Msb:) [it may therefore be generally rendered

morning, before, or after, sunrise:] the pls. are ىًدُغ , which is pl. of ٌةَوْدُغ ; (S, Msb, TA;) and ٌتاَوَدَغ , (S,

Msb, K, TA,) which is pl. of ٌةاَدَغ  ; (S, Msb, TA;) and ٌّوُدُغ  , (K, TA,) which is a pl. of ٌةَوْدُغ , formed by rejecting the ة [of the sing.],

or, accord. to the M, an anomalous pl. of ٌةاَدَغ  , or, as J says, [in the S,] referring to the phrase ِلاَصْآلٱَو ِّوُدَغْلٱِب  , in the Kur [vii.

204 and xiii. 16 and xxiv. 36], �ِِّوُدُغل  there means �ِِتاَوَدَغل , and is a verb [i. e. an inf. n.] used to denote the time, as [is عوُلُط ] in

the saying ِسْمَّشلا َعوُلُط   meaning سمشلا ِعوُلُط  ِتْقَو  ٌتَّ�ِدَغ and (;TA) ;ِىف  , (IAar, K, TA, [in the CK, erroneously,

ٌت�َدَغ ,]) which is pl. of ٌةَّيِدَغ  ; (TA;) and اَدَغ�َ , (K, TA,) which is likewise a pl. of ٌةَّيِدَغ  , accord. to IAar, and, if so, regularly

formed from ُوِياَدَغ , in the same manner as has already been expl. in the case of اَشَع�َ  [pl. of ٌةَّيِشَع , q. v. voce ٌّىِشَع ]; by some

said to be a pl. of ٌةَوْدُغ , but this has been controverted by IHsh in the Expos. of the Kaabeeyeh and by its commentator ['AbdEl-

Kádir] El-Baghdádee; (TA;) or اَدَغ�َ  is not used except in conjunction with اَشَع�َ ; (K, TA;) one says, اَشَعلاَو�َ َ�اَدَغلِ�  ِهيِتَآل  ِّىنِإ 

[Verily I come to him in the early parts of mornings and in the late parts of

evenings], for the purpose of conformity. (S, TA.) Zj says that when ةَوْدُغ  means The ةَرْكُب  [or early part of the

morning, &c.,] of the present day, or of a particular day, it is imperfectly decl.: and AHei says that it is

thus accord. to the opinion commonly obtaining, as is also ةَرْكُب , each as being a generic proper name, like ُةَماَسُأ ; and that when you

mean to generalize, you say, ٍطاَشَن ُتْقَو  ٌةَوْدُغ   [An early part of a morning is a time of

briskness, liveliness, or sprightliness]; and when you mean to particularize, َةَوْدُغ َىلِإ  َةَلْـيَّللا  َّنَريِسََأل   [I

will assuredly journey to-night until the early part of the morning]: (TA:) [in the latter

case also] one says, َةَوْدُغ ُهُتْـيَـتَأ   [I came to him in the early part of the morning of this, or of a
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particular, day]; ةودغ  being here imperfectly decl. because it is determinate, like َرَحَس ; but it is of those adv. ns. that

may be used otherwise than as adv. ns.: you say, َةَوْدُغ َكِسَرَـف  ىَلَع  َريِس   and ًةَوْدُغ  [i. e. Journeying was

performed on thy horse, or mare, in the ةَوْدُغ  of this, or of a particular, day, and in a

ةَوْدُغ ,] and ٌةَوْدُغ  and ٌةَوْدُغ  [i. e. the journey of the ةَوْدُغ  of this, or of a particular, day, and the

journey of a ةَوْدُغ , was performed (lit. was journeyed) on thy horse, or mare, ُةَوْدُغ  and

ٌةَوْدُغ  being for. َةَوْدُغ ُةَريِسَم   and ٍةَوْدُغ ُةَريِسَم  , like as ٌرْهَش  in the Kur xxxiv. 11 is for ٍرْهَش ُةَريِسَم  ]; what is with tenween, of

these, being indeterminate, and what is without tenween being determinate. (S. [In one of my copies of the S, ْرِس  is put in the place

of َريِس : that the latter is the right is shown by the addition of ُةَوْدُغ  and ٌةَوْدُغ ; for each of these must be what is termed ْنَع ٌبِئَ� 

ٍلِعاَف  i. e. a substitute for an agent.]) See also ٌةاَدَغ , in two places. 

ٌةَوْدِغ  : see the next preceding paragraph. 

ٌّىِوَدَغ  : see ٌّىِدَغ . ___ Also Whatever [offspring] is in [any of] the bellies of pregnant

animals (AO, K, TA) of camels and of sheep or goats: (AO, TA:) or peculiarly of sheep or goats; (K, TA;)

thus in the dial. of the Prophet: (TA:) or it [virtually, in a trad. mentioned in what follows,] means the selling a camel, or

other [animal], for what the stallion begets: or the selling a sheep for the offspring

begotten by the ram: (K:) in all of which senses ٌّىِذَغ  and ٌّىِوَذَغ  are [said to be] syn.: (K in art. وذغ :) or ٌّىِوَدَغ ,

(TA,) or ٌّىِوَذَغ , or, as some relate a verse of El-Farezdak in which it occurs, ٌّىِوَدَغ , (S in art. وذغ ,) means the selling a

thing for the offspring begotten by the ram [or, as appears from what follows, by the

stallioncamel] in that year: ٌّىِوَدَغ  being a rel. n. from ٌدَغ : as though they rendered one desirous by saying, Our

camels will bring forth and we will give thee to-morrow ( اًدَغ ): (S in art. وذغ , and TA:) what is thus termed is forbidden in a trad.: a

man used to buy, for a camel or a she-goat or money, what was in the bellies of pregnant animals; and this is a hazardous proceeding,

and was therefore forbidden. (Nh, TA.) See also art. وذغ . ___ And see ٌةَّيِوَدَع , in art. ودع . 
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ُنَ�ْدَغ  Eating the meal called ءآَدَغ : (S, K: *) fem. ْدَغ�َ , of the measure ىَلْعَـف , applied to a woman; (S;) or

ُءَ�ْدَغ : (so in copies of the K:) they are originally with و [in the place of the ى], on the ground of preference, as is said in the M: and

ٌةَنَ�ْدَغ  is mentioned by Z, as applied to a woman, coupled with ٌةَناَيْشَع . (TA.) 

ٌءآَدَغ  The morning-meal, that is eaten between daybreak and sunrise; i. e. the meal, or

repast, of the ةَوْدُغ ; (K;) or of the ةاَدَغ ; (Msb;) the meal, or repast, that is the contr. of the ءآشَع :

(S:) [it may therefore be rendered breakfast: but it is now commonly applied to dinner, which is eaten soon after the prayer

of noon, and which is a lighter repast than the ءآَشَع , i. e. supper:] ةودغلا  [app. ُةَوْدَغلا  ] as meaning ُءآَدَغلا  is vulgar: (TA voce

ٌةَوْشَع :) the pl. of ٌءآَدَغ  is ٌةَيِذْغَأ . (K.) And The [meal, or the draught of milk, called] روُحَس  is thus termed;

because it is to the person fasting the like of what it is to him who is not fasting. (TA.) ___ Also The pasture of camels in

the first part of the day. (TA.) 

ٌّوُذُغ  : see ٌةَوْدُغ . 

ٌّىِدَغ  Of, or relating to, the morrow; the rel. n. from ٌدَغ ; as also ٌّىوَدَغ  ; (S, K;) the latter allowable. (S.) ___

See also ٌةَّيوَدَع , in art. ودع . 

ٌةَّيِدَغ  : see its syn. ٌةَوْدُغ , in three places. 

ٌةَّيَدُغ  : and see ٌةاَدَغ , last sentence. 

ٌتَ�َّ�َدُغ  : see ٌةاَدَغ , last sentence. 

ىِداَغلا  The lion: (K, TA:) because he goes forth in the early part of the morning against the prey. (TA.) 

ٌةَيِداَغ  A cloud that rises (S, K) in the حاَبَص  (S) or in the ةَوْدُغ  (K) [i. e. in the first part of the

day]: or a rain of the [period of the morning called] ةاَدَغ : (K, TA:) thus says Lh: the pl. is ٍداَوَغ . (TA.)
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[See a verse in the Ham p. 429.] 

ىًدْغَم  and ٌةاَدْغَم  [A place to which people go, or to which they return, in the period of

the morning called ةَوْدُغ ; opposed to ٌحاَرَم  and ٌةَحاَرَم ]. ___ [Hence] one says, َالَو ىًدْغَم  ِهيِبَأ  ْنِم  ٌنَالُف  َكَرَـت  اَم 

اًحاَرَم , and ًةَحاَرَم َالَو  ًةاَدْغَم  , expl. in art. حور . (S in art. حور , and K in the present art.) 

ٌةاَدْغَم  : see the next preceding paragraph, in two places. 
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ذغ  

َّذَغ 1  , aor. ِـ  (S, O, L, K, &c.) and ُـ , (K,) but the former aor. only is known, (MF,) inf. n. ٌّدَغ , (S, O, L,) It (a wound)

flowed with what was in it; as also ّذغا  : (K:) or flowed with thick purulent matter; (S, O;)

as also ّذغا  [and َّثَغ ] and ّثغا : (O, L:) or flowed with purulent matter, thick or thin: (Az, O, L:) or

became swollen: (Lth, L, K:) or this is a mistake; the true signification being that next preceding. (Az, O, L.) You say,

ُّذِغَي ُهَحْرُج  ُتْكَرَـت   [I left his wound flowing with thick, or thin, purulent matter]. (S.) ___

Also It (a vein) flowed with blood without stopping; (O, L;) and so ّذغا  . (L.) ___ [And, accord. to Freytag,

as on the authority of Meyd, He delayed, or loitered, and remained behind, in (ِىف) a journey.] And ُهَّدَغ
He diminished, or impaired, to him; or made him to 
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lose; syn. ُهَصَقَـن ; (O, K;) as also ُهْنِم َذَغْذَغ  . (O, K.) You say, اًئْـيَش َكُتْذَذَغ  اَم   i. e. َكُتْصَقَـن اَم   [I did not

diminish to thee, &c., or I have not diminished to thee, &c., aught]. (O.) 

ّذغا 4  : see 1, in three places. ___ ِْريَّسلا ّذغا ِىف  , (S, * O, * L, K,) inf. n. ٌذاَذْغِإ ; (S, O, L;) and َرْـيَّسلا ّذغا  ; (L, K;) He

hastened in the pace or journeying; (S, O, L, K;) and he hastened the pace or journeying.

(L, K.) ___ And Abu-l-Hasan Ibn-Keysán thinks, from the use of the phrase ٌّذِغُم ٌرْـيَس  , that one says also, ُرْـيَّسلا ّذغا  , meaning

The pace, or journeying, was quick. (L.) 

R. Q. 1 َذَغْذَغ  : see 1, last sentence but one. 

R. Q. 2 َدَغْذَغَـت  He leaped, sprang, or bounded. (O, K.) 
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ٌةَذيِذَغ  Thick purulent matter (S, O, L, K) of a wound; as also ٌةَثيِثَغ . (S, O, L.) Yaakoob says that the ذ of the former

is a substitute for the ث of the latter; (L;) and so says Ibn-es-Seed. (TA.) 

ٌّذاَغ  [act. part. n. of 1, q. v.: as such signifying A vein incessantly bleeding. (L.) ___ Also A recrudescence

( بَرَع  [inf. n. of َبِرَع ], so in the O, in copies of the K بَرَغ , and in the CK بْرَغ , [app. a mistranscription suggested by another

explanation of ٌّذاَغ  which will be found in what follows,]) in any part of the body. (L, K.) AZ says, what we call ُبَرَعلا ,

the Arabs term ُّذاَغلا . (O.) One says of a camel that has had a gall on the back which has healed but is, or becomes, moist [or

exuding], ٌّذاَغ ِهِب   [He has a gall which has healed but is moist, or constantly

discharging, or exuding]. (S, O, L.) ___ And A vein, or duct, in the eye, [also called ٌبْرَغ ,] which

flows incessantly. (L, K.) In this sense, and in that immediately preceding, it is a subst. like ٌلِهاَك  and ٌبِراَغ . (L.) And

ُّذاَغلا  signifies ُّسِحلا : one says, ٍنَالُف َّذاَغ  ُّٰ�ٱ  َعَطَق   i. e. ُهَّسِح  [app. meaning May God cause to cease the

sound of such a one]. (Ibn-'Abbád, O) 

ُةَذاَغلا  The part that is in a state of commotion, [or that pulses,] of the top of the

head of a [young] child; as also ُةَيِذاَغلا  [which belongs to art. وذغ ]. (IAar, K, TA.) 

ُّذَغَأ  More, or most, or very, quick, and brisk, or sprightly. (L.) 

ٌّذِغُم ٌرْـيَس   A quick pace or journeying: a phrase like �ٌَمِئ ٌلْيَل  . (L. [See also 4: and see an ex. voce ٌّذِرُم , in art.

ذر .]) 

ٌّذاَغُم  A camel that loathes water. (S, O, L, K.) 
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وذغ  

ُهُتْوَذَغ 1  , (S, Msb, K, TA,) aor. ُهوُذْغَأ , (Msb,) inf. n. ٌوْذَغ , (K,) I fed him, or nourished him, (S, Msb, K, TA,) [for

instance,] a child, (S, TA,) with milk; (S, Msb, TA;) and ُهُتْـيَذَغ  signifies the same, unknown by J, and therefore disallowed by him, (K

and TA in art. ىذغ ,) but known by ISd: (TA in that art.;) and so ُهُتْـيَّذَغ  , (S, * Msb, K, TA,) inf. n. ٌةَيِذْغَـت , (S, TA,) [but, accord. to

SM.] in an intensive sense. (TA.) And ُماَعَّطلا ُهاَذَغ  , aor. and inf. n. as above, The food [nourished him, or] had

an agreeable, a wholesome, or a beneficial, effect upon him, and sufficed him;

namely, a child. (Msb.) ___ And [hence,] ِمَرَكلا ِناَبِلِب  وُذُغ   [They were fed, or nourished, by sucking the

milk of generosity; meaning they derived generosity from their parents]. (TA.) ُهَلْوَـب اَذَغ  ,

and ِهِب اَذَغ  , (K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He (a camel) interrupted his urine; (K, TA;) as also ُهاّذغ  , (S, K,

TA,) inf. n. ٌةَيِذْغَـت . (S, TA.) And ىًذَغِب ُبْلَكلا  اَذَغ   [or اًذَغِب ] The dog emitted urine in repeated

discharges. (TA.) اَذَغ , said of urine, It became interrupted: (S, K, TA:) the verb being intrans. as well as trans.

(TA.) ___ And, (S, M, K, TA,) aor. وُذْغَـي , inf. n. ٌوْذَغ  and ٌناَوَذَغ , (M, TA,) It flowed; (S, M, K, TA;) said of water, (S,) or, as

some say, of anything, [or] of water or blood or sweat. (TA.) [Thus,] as IKtt says, the verb has two contr. significations. (TA.) It

flowed with blood; (S, K;) aor. as above, inf. n. ٌوْذَغ ; (S;) said of a vein; as also ىّذغ  , inf. n. ٌةَيِذْغَـت . (S, K.) And It

flowed continually; aor. as above; said of a wound. (TA.) ___ And He went quickly. or swiftly; (S, M, K,

TA,) aor. as above, inf. n. ٌوْذَغ  and ٌناَوَذَغ ; said of a horse. (TA.) 

َوَّذَغ 2  see the preceding paragraph, first sentence. ___ [Hence,] �ِِبَطَحل ىَّذَغُـت  ُراَّنلا   [The fire is fed with

firewood]. (TA.) ___ And ُةَيِذْغَّـتلا  signifies also ُةَيِبْرَّـتلا  [app. as meaning The rearing a child &c. though it also means

the feeding, or nourishing ]: (S, K:) or in an intensive sense. (TA.) See, again, 1, in two places. 
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ىّذغت 5  quasi-pass. of 2: (Msb, K: *) see 8. ___ [Hence,] one says of a man, ٍمْوَـي َّلُك  ىَّذَغَـتَـي  ُهُرْـيَخ   His goodness

increases every day. (TA.) 

ىذتغا 8  He was, or became, fed, or nourished; (S, Msb, K;) as also ىّذغت  . (Msb, K.) You say, ِهِب ىذتغا 
He was, or became, fed, or nourished, with it; (S, Msb;) namely, food, and beverage, (S,) or milk. (Msb.) 

ُهاذغتسا 10  He threw him down on the ground with vehemence. (K.) 

اًذَغ  or ىًذَغ  [accord. to different copies of the K, the former agreeable with a general rule, though the latter is said in the TA to be

the right,] The urine of the camel, (K, TA,) and of the dog. (TA. [See 1.]) 

ٌناَوَذَغ  [an inf. n. of اَذَغ  said of water, and of a horse, and hence, app.,] Swift: (TA:) or brisk, lively, or

sprightly, and swift; applied to a horse: (S, K, TA: [see also ٌناَوَذَغ :]) or that interrupts his urine, or

emits it in repeated discharges, ( ِهِلْوَـبِب وُذْغَـي  ,) when he runs. (TA.) ___ And (applied to a man, TA)

Long-tongued, or clamorous and foul-tongued; foul, unseemly, or obscene [in

speech]: fem. with ة: (K, TA:) the latter, applied to a woman, expl. by Fr as signifying ٌةَشِحاَف  [i. e. foul, &c., as above]. (TA.)

ٌّىِوَذَغ  : see ٌّيِذَغ , in four places: ___ and see also ٌةَّيِوَدَع , in art. ودع . 

ٌءآَذِغ  Aliment, or nutriment; consisting of food and of drink; (S, Msb;) the means of the growth, or

increase, and of the sustenance, or support, of the body: (K:) pl. ٌةَيِذْغَأ . (KL.) [One says ٌلُجَر
ِءآَذِغلا ُنَسَح   A man good in respect of food: i. e., who feeds on good food: and ُئِّيَس
ِءآَذِغلا  bad in respect of food: who feeds: a bad food.] ___ It is also applied, by the poet Eiyoob

Ibn-'Abáyeh. to The water for irrigation of palm-trees. (TA.) Also pl. of ٌّىِذَغ . (S, &c.) 

ٌّىِذَغ  A lamb, or kid; syn. ٌةَلْخَس ; (S, Msb, K;) or, as some say, a lamb ( لََمح ); (Msb:) and the pl. is ٌءآَذِغ : (S, Msb,

K:) and syn. with ٌّىِوَدَغ  in senses expl. in art. ودغ : as also ٌّىِوَذَغ : (K:) or ملا
َ
ِلا ُّىِذَغ   and ُهُّيِوَذَغ  signify the
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younglings of cattle, such as lambs or kids and the like; (S, Msb;) accord. to Khalaf El-Ahmar, (S,) or

IF; so that they are of camels and of him and of sheep or goats: (Msb:) accord. to IAar, ٌّىِوَذَغ  is syn.

with �مي  [an evident mistranscription for مْهَـب , q. v.]: and signifies such as is fed: (TA:) and he was told, he says, by an

Arab of the desert, of Belhujeym, that the ّىِوَذَغ  is the lamb ( لََمح ), or the kid, that is not nourished

with the milk of its mother, but with another's milk; accord. to which explanation it is different from

the ّيِذَغ ; and so it is accord. to Az as IF says, some imagine ُّىِوَذَغلا  to be from ُّىِذَغلا , which signifies the ةَلْخَس  [as expl. in

the beginning of this paragraph]. (Msb, TA.) The dim. of ٌّىِذَغ  is ٌّىَذُغ  . (S.) ___ See also ٌةَّيِوَدَع , in art. ودع . 

ٌّىَذُغ  dim. of ٌّىِذَغ , q. v. (S.) 

ٍلاَم ىِذاَغ   A good manager or tender [of cattle]: (K, TA:) as though he fed them. or reared them. (TA.) And

ىِذاَغلا  signifies also Teh wound that will not cease to bleed. (TA.) 

ُةَيِذاَغلا  A certain vein; (K, TA;) so called because of its flowing with blood. (TA.) ___ And The part that is in a

state of commotion, [or that pulses,] of the top of the head of a [young] child. as

long as it continues soft; for when it becomes hard, and becomes bone, it is termed �َْخوُف : pl. ىِذاَوَغلا : mentioned

by AZ: (TA:) also called ُةَّذاَغلا . (IAar, K in art. ذغ .) 

اَذْيَغلا  , of the measure ٌلَعْـيَـف  [when indeterminate], from اَذَغ  it flowed, occurring in a 
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trad. as meaning The clouds, is said by Z to be the only word of this measure having the final radical letter infirm except

اَهْـيَكلا , [which I do not find in its proper art.,] meaning the large, or bulky, she-camel [like ٌةاَهَك  and ٌةاَهْـيَك ]. (TA.) 
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ىذغ  

ُهُتْـيَذَغ 1  : see 1 (first sentence) in art. وذغ . 
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رغ  

ُهَّرَغ 1  , aor. ُّرُغَـي , inf. n. ٌروُرُغ  (Fr, S, Msb, K) and ٌّرَغ , (Az, K,) which latter is preferable to the former, [though less common,]

because the inf. n. of a trans. verb is scarcely ever of the measure ٌلوُعُـف , (Az,) and ٌةَّرِغ  (Lh, K) and ٌرَرَغ , (IKtt, TA,) He (the devil,

TA) deceived him; beguiled him; (S, K;) made him to desire what was vain, or false. (K.)

You say اَيْـنُّدلا ُهْتَّرَغ   The world deceived him, or beguiled him, by its finery, or show, or

pomp. (Msb.) It is said in the Kur [lxxxii. 6], َكِّبَرِب َكَّرَغ  اَم   What hath deceived thee, and led thee

into error, so that thou hast neglected what was incumbent on thee to thy Lord?

(Aboo-Is-hák:) or what hath deceived thee respecting thy Lord, and induced thee to

disobey Him, and to feel secure from his punishment? (TA:) or what hath deceived

thee, and emboldened thee to disobey thy Lord? (Bd. [But see ِب as syn. with َكَّرَغ اَم  ْنَع ([.
ٍنَالُفِب  signifies [What hath deceived thee, and emboldened thee against such a one? or]

how is it that thou art emboldened against such a one? (As, S, Msb, TA.) [See also 4.] And ْنَم
ٍنَالُفِب َكَّرَغ  , (TA,) and ٍنَالُف ْنِم  , (S, TA,) Who hath made thee to pursue a course without

being rightly directed, or a course not plain, ( ًةَوْشُع َكَأَطْوَأ  ْنَم  , S, TA,) with respect to

such a one, (S,) or with respect to the case of such a one? (TA. [See again 4.]) [Also ٍنَالُف ْنِم  َّرُغ  ,

i. e. ٍنَالُف ْنِم  اًرِداَص  اًروُرُغ  َّرُغ  , He was deceived by such a one; he was deceived with

deceit proceeding from such a one. See ٌريِرَغ , as syn. with ٌروُرْغَم .] And َالُف�ً ٌنَالُف  َّرَغ   Such a one

exposed such a one to perdition or destruction [app. by deceiving him]. (TA. [See also 2, and

4.]) Also Such a one acted with such a one in a manner resembling the slaying with

the edge of the sword. (TA. [See 3 in art. ُهَخْرَـف َّرَغ  وطع ([. , (S, O, K,) aor. ُـ , (S, O,) inf. n. ٌّرَغ  (S, O, K) and
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ٌراَرِغ , (O, K, [or the latter is inf. n. of َّراَغ  only,]) It (a bird, S, O, K, * or a pigeon, TA) fed its young one with its

bill: (S, O, K:) and ُهاَثْـنُأ ّراغ  , (As, S, K,) inf. n. ٌراَرِغ  (S) or ٌةَّراَغُم , (TA,) he (the [collared turtle-dove called] ّىِرْمُق ) fed his

female with his bill. (As, S, K.) ___ Hence, in a trad., ا�يِلَع ُّرُغَـي  َناَك   (O, TA) �ِِمْلِعل  (TA) He (the Prophet) used

to nourish 'Alee with knowledge like as the bird feeds its young one. (O, TA. *) And one

says, ُهُرْـيَغ ُهُّرَغُـي  اَم َْمل  ِمْلِعلا  َنِم  ٌنَالُف  َّرُغ   Such a one has been nourished, and instructed, with

that wherewith other than he has not been nourished, and instructed, of

knowledge. (TA.) َّرَغ , aor. ُّرِغَي , (S, Msb,) with kesr; (S;) or َّرَغ , see. pers. َتْرِرَغ , aor. ُّرَغَـي ; (K, TA;) inf. n. ٌةَراَرَغ ; (S, Msb,

K;) He (a man, S, Msb, or a youth, or young man, K) was inexperienced in affairs; (S, K;) he was

ignorant of affairs; negligent, or heedless, of them. (Msb.) You say ىِتَراَرَغ َكِلٰذ ِىف  َناَك 
ِىتَثاَدَحَو , i. e. ىِتَّرِغ That was in [the time of] my inexperience and youth. (S.) [See also 8.] ___ And ,ِىف 

َّرَغ , (K,) see. pers. َتْررَغ , (IAar, T, TA,) aor. ُّرَغَـي , with fet-h, (IAar, T, K,) inf. n. ٌةَراَرَغ , (IAar, T, TA,) He acted in a

youthful or childish manner: (IAar, T, TA:) or he so acted after having soundness of

judgment, produced by experience. (Sgh, K.) But this is at variance with what J cites from Fr, in art. دش , that

the aor. of an intrans. verb of this class of the measure َلَعَـف , should be of the measure ُلِعْفَـي , with kesr to the ع. (TA.) َّرَغ , (IAar,

IKtt, K,) in one place written by IAar َرِرَغ , to show that it is of the measure َلِعَف , and that the sec. pers. is َتْرِرَغ , (TA,) aor. ُّرَغَـي ,

(IAar, IKtt, K,) inf. n. ٌرَرَغ  (IAar, K) and ٌةَّرُغ , (IAar, IKtt, K,) or the latter, as ISd thinks, is not an inf. n., but a subst., (TA,) and

ٌةَرَارَغ , (K,) He (a horse, IAar, IKtt, and a camel, IAar) had what is termed a ةَّرُغ  upon his forehead:

(IAar, IKtt:) it (his face) had what is so termed: (K:) it (his face) became white. (IAar, K. *) ___ َّرَغ , aor.

ُّرَغَـي , He (a man) became eminent, or noble. (TA.) ___ And ٌةَّرُغ  signifies also A grape-vine's quickly

becoming tall. (K.) See also R. Q. 1. ملا
َ
َءآ ِهْيَلَع  َّرَغ   He poured upon him, or it, the water: like َّرَـق .

(TA.) And َكِضْوَح َّرُغ ِىف   Pour thou into thy watering-trough. (TA.) And َكِئاَقِس َّرُغ ِىف   Fill thou

thy skin by putting it into the water and throwing the water into it with thy
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hand, not abstaining until thou fillest it: thus as related by Az accord. to the usage of the desert-Arabs.

(TA.) 

ِهِسْفَـنِب 2 رّرغ   , (S, K, TA,) and ِهِلاَِمب , (TA,) inf. n. ٌريِرْغَـت  and ٌةَّرِغَت , (S, K,) He exposed himself, (K, TA,) and his

property, (TA,) to perdition, or destruction, or loss, (K, TA,) without knowing it: (TA:) he

endangered, jeoparded, hazarded, or risked, himself, (S, TA,) [and his property,] and

was negligent, or heedless, of the end, issue, or result, of an affair. (TA.) [See also 1.] َرِّزُغ
He (a horse) was marked with a ةَّرُغ  [i. e. a star, or blaze, or white mark, on the forehead or

face]: you say َكُسَرَـف َرِّرُغ  ةَّرُغ With what kind of َِمب   is thy horse marked? and the owner answers,

With a ةَخِدَاش , or with a ةَريِتَو , &c. (Mubtekir El-Aarábee, TA.) ٍمَالُغلا اَتـَّيِنَث  ْتَرَّرَغ   The central incisors of the

boy showed their points for the first time: (S:) or ُمَالُغلا رّرغ   the first of the teeth of

the boy showed its point; as though the ةَّرُغ , i. e. whiteness, of his teeth appeared: and ِِّىبَّصلا ُناَنْسَأ  ْتَرَّرَغ 
the teeth of the boy were disposed to grow, and came forth. (TA.) ___ And hence, (TA,)

ُرْـيَّطلا ِتَرَّرَغ   The birds desired, or endeavoured, to fly, and raised their wings. (K, TA.)

َةَبْرِقلا رّرغ   (Sgh, K, TA) and َءآَقِّسلا  (TA) He filled the water-skin. (Sgh, K, TA.) 

ُةَقاَّنلا 3 تّراغ   , (As, ISk, S, K,) aor. ُّراَغُـت , inf. n. ٌراَرِغ , (ISk, S,) The she-camel became scant of milk:

(As, S, K:) or deficient in milk: (TA:) or she took fright, and drew up her milk, (ISk, S,) after

yielding milk freely: (ISk, TA:) or the she-camel, having yielded milk abundantly on

her teats' being stroked, and not being promptly milked, drew up her milk, and

would not yield it plentifully until it collected again in her udder in the interval

before the next period of milking. (Az.) [This signification of the verb is said in the TA to be tropical: but I rather

think it to be proper; as the next is derived from it.] ___ ُقوُّسلا تَّراغ  , aor. ُّراَغُـت , (AZ, S,) inf. n. ٌراَرِغ , (AZ, S, K,) The
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market became stagnant, or dull, with respect to traffic; (AZ, S, K;) contr. of تَّرَد . (AZ, S.)

___ [See also ٌراَرِغ , below.] ُهاَثْـنُأ ّراغ  , said of the ّىِرْمُق : see 1. 

ُهّرغا 4  He, or it, emboldened him, or encouraged him; [by deceiving him;] syn. ُهَرَسْجَأ : so

says AHeyth; and he cites the following verse: 

* ِهِّمُأ ِنْبٱ  ِهيِخَأ  ْنِم  اًماَشِه  َّرَغَأ  *
* ُعيِبَرَو ْتَرَّسَي  ٍنْأَص  ُمِداَوَـق  *

meaning [The teats of sheep that have yielded abundance of milk and of young, and

spring herbage, i. e.] the abundance of his sheep and their milk, have emboldened Hishám against

his brother, the son of his mother, [to pursue a wrong course towards him, and] to forsake him, thinking himself

in dependent of him: the poet makes مداوق  to belong to sheep, whereas they properly belong to the udders of camels, using the word

metaphorically. (TA.) [But I incline to think that the َأ in َّرَغَأ  is the interrogative particle, and that its explanation is َرَّسَجَأ , with the

same particle; and the more so as I have not found any authority, if this be not one, for َرَسْجَأ  in the sense of َرَّسَج : so that the

meaning of the verse is, Have the teats, &c.? and it shows that ُهْنِم ُهَّرَغ  , not ُهَّرَغَأ , means ِهْيَلَع ُهَرَّسَج  , like ِهِب ُهَّرَغ  . See

1.] ___ Also He caused him to fall into peril, danger, jeopardy, hazard, or risk. (TA.) [But

perhaps this meaning is also derived from a misunderstanding of the verse quoted above. See again 1.] 

ّرتغا 8  He became deceived, or beguiled; (S, K;) made to desire what was vain, or false;

(K;) ٍءْىَشِب  by a thing. (S.) [See also 10.] ___ He was negligent, inattentive, inadvertent,

inconsiderate, heedless, or unprepared; (S, K;) he thought himself secure, and

therefore was not on his guard. (Msb.) [See again 10.] ُهَرتغا  He, or it, came to him when he

was negligent, inadvertent, heedless, or unprepared; (T, S, TA;) as also ُهّرغتسا  : (T, K, TA:) or he

sought to avail himself of his negligence, inadvertence, heedlessness, or
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unpreparedness; as also ِهِبّرتغا . (TA.) 
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ّرغتسا 10  i. q. ّرتغا  [which see in two places: but in what sense, is not said]: (K, TA:) said of a man. (TA.) ُهّرغتسا : see ُهَّرَـتْغِا . 

R. Q. 1 َرَغْرَغ  , (IKtt,) inf. n. ٌةَرَغْرَغ , (K,) He gargled with water; (IKtt, K;) and in like manner with

medicine; (IKtt;) made it to reciprocate in his throat, (IKtt, K,) not ejecting it, nor

suffering it to descend easily down his throat; (IKtt;) as also َرَغْرَغَـت  . (K.) ___ ُرْدِقلا ِتَرَغْرَغ 
The cooking-pot made a sound in boiling. (TA.) And ُمْحَّللا رغرغ   The flesh-meat made a

sound in broiling. (K.) [See an ex. in a verse of El-Kumeyt cited voce رغرغ ٌةَفوُضْرَم [.___   He gave up his

spirit, [app. with a rattling sound in the throat,] at death; (K;) as also َّرَغ  . (TA.) ___ رغرغ
ِهِتْوُصِب  He (a pastor) reiterated his voice in his throat. (S.) ُهَرَغْرَغ  He slaughtered him by

cutting his throat with a knife. (K, * TA.) ___ He pierced him in his throat with a spear-head (IKtt, K.)

And ٌةَرَغْرَغ  signifies also The breaking of the bone of the nose, and of the head of a flask or bottle. (K.) 

R. Q. 2 َرَغْرَغَـت  : see R. Q. 1. ___ ِهِقْلَح ُهُتْوَص ِىف  رغرغت   His (a pastor's) voice became reiterated in

his throat. (S.) ___ �ِِحْمَّدل ُهُنْـيَع  ترغرغت   The water came and went repeatedly in his eye.

(TA.) 

ٌّرَغ  , (S, O, K, TA,) with fet-h, (S, O, TA, [in the CK erroneously said to be with damm,]) A crease, wrinkle, ply,

plait, or fold, (S, O, K, TA,) in skin, (O, * S,) accord. to Lth, from fatness, (TA,) or in a skin, (K,) and in a garment, or piece of

cloth; (S, O, K;) syn. ٌرْسَك , (S, O,) or ٍّنَثَـتَم ٌرْسَك  , (K,) and ٌرِسْكَم : (S, * O:) pl. ٌروُرُغ . (S, TA.) [Hence,] ِنْيَذِخَفلا ُروُرُغ 
The furrows [or creases or depressed lines] between the muscles of the thighs. (TA.)
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And ِْنيَعاَرِّذلا ُروُرُغ   The duplicatures [or creases] between the [sinew's called] لَابِح  [pl. of

ٌلْبَح  q. v.] of the fore arms. (TA.) And ِرْهَّظلا ُّرَغ   The duplicature [or crease] of the ْنتَم  [or flesh

and sinew next the backbone]: or, as ISk says, ملا
َ

ِْنت ُّرَغ   signifies the line of the نتم . (TA.) And ُروُرُغ
ِمَدَقلا  The creases of the foot. (TA.) And one says, ِهِّرَغ ىَلَع  َبْوـَّثلا  ُتْيَوَط   I folded the garment, or

piece of cloth, according to its first, or original, folding. (S, O, TA. [In the TA said to be tropical;

but for this I see no reason.]) And hence ِهِّرَغ ىَلَع  ُهُتْـيَوَط   meaning I left him as he was, without making

known his case: a saying proverbially used in relation to one who is made to rely upon his own opinion. (Har p. 233. [In

Freytag's Arab Prov., ii. 38, it is not well rendered nor well explained.]) Hence also the saying of 'Áïsheh, respecting her father,

mentioned in a trad., ِهِّرَغ ىَلَع  ِمَالْسِإلا  َرَشَن  َّدَرَـف   i. e. And he reduced what was disordered of El-

Islám to its [primitive] state [of order]: (O:) meaning that he considered the results of the apostacy [that had

commenced], and counteracted the disease thereof with its [proper] remedy. (TA.) ___ Also A fissure, or cleft, in the

earth or ground. (K.) ___ And A rivulet: (IAar, TA:) or a narrow steam of water in land: (K, TA:)

so called because it cleaves the earth: pl. ٌروُرُغ . (TA.) ___ ٌروُرُغ  signifies also The streaks, or lines, of a road. (TA.)

___ And ِناَّرَغلا  signifies Two lines by the two sides of the lower part of the ْريَع  [or ridge in

the middle of the iron head, or blade, of an arrow &c.]. (AHn, TA.) ___ See also ٌراَرِغ , last sentence.

___ Also, the sing., The extremity of a tooth: pl. as above. (O.) And The food wherewith a bird feeds its

young one with its bill: (K, TA:) pl. as above. (TA.) ___ Its pl. is used in a verse of 'Owf Ibn-Dhirweh in relation to the

journeying of camels, in the phrase اَِ�َّ�ِديِع َروُرُغ  ىَسَتْحِا  , meaning He jaded their تَّ�ديِع  [an appellation given to

certain excellent she-camels]; as though he supped their روُرُغ . (TA.) 

ٌّرِغ  Inexperienced in affairs; (S, K;) ignorant of affairs; negligent, or heedless, of

them; (Msb;) applied to a man, (S, Msb,) or to a youth, or young man; (K;) as also ٌّراَغ  (Msb) and ٌريِرَغ  ; (S, K;) and applied to a
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young woman; as also ٌةَّرِغ  and ٌةَريِرَغ  (S, K:) or these three epithets, applied to a girl, signify young, inexperienced in

affairs, and not knowing what woman know of love: (A'Obeyd:) the pl. of ٌّرِغ  is ٌراَرْغَأ  (S) and

ٌراَرِغ ; (TA;) and of ُءآَّرْغَأ ٌريِرَغ   (S, K) and ٌةَّرِغَأ  [which is a pl. of pane.] (K.) [And ٌةَّرِغ  is also used as a pl.] Paradise says, ِىنْلُخ ْدَي 
ِساَّنلا ُةَّرِغ   The simple, of mankind, who prefer obscurity. and discard the affairs of

the present world, and provide themselves for the world to come, enter me. (TA,

from a trad.) ___ Also Youthful, or childish, in conduct: applied to a man, and to a girl, or young woman. (IAar,

T.) ___ And One who submits to be deceived. (K.) 

ٌةَّرُغ  Whiteness: clearness of colour or complexion. (L, TA.) So in the phrase ًةَّرُغ ُّرَغَأ   [app. meaning

More, or most. fair-complexioned]; occurring in a trad. applied to virgins: or the phrase is ُّرَغَأ  , meaning

more, or most, remote from the knowledge of evil. (L.) ___ [A star, or blaze, or white

mark, on the forehead or face of a horse;] a whiteness on the forehead of a horse,

(S, Mgh, Msb, K, *) above the size of a مَهْرِد ; (S, Msb;) or of the size of a مهرد ; (Mgh;) as also ٌةَرُغْرُغ  : (S,

K:) or it is a general term [for a star or blaze], including different kinds, as the ةَحْرُـق  and

the خاَرِْمش  and the like: or, if round, it is termed ٌةَريِتَو ; and if long, ٌةَخِداَش : or as, ISd thinks, the

space itself, of the face, that is occupied by whiteness; not the whiteness: pl. ٌرَرُغ . (TA.) [See

also ُّرَغَأ .] ___ In a dog, A white speck, or a small white spot, above each of the eyes: so in a

trad., in which it is said that the black dog having two such marks is to be killed. (TA.) Also The first, or commencement,

of the month; (Msb;) the night, of the month, in which the new moon is first seen: (K:) so called as being

likened to the ةَّرُغ  on the forehead of a horse: (AHeyth:) pl. ٌرَرُغ : (AHeyth, Msb:) which is also applied to the first three

nights of the month. (A'Obeyd, S, Msb.) One says اَذَك ِرْهَّشلا  َةَّرُغ  ُتْبَـتَك   I wrote on the first of the

month thus. (TA.) ___ [And hence,] The first, or commencement, of El-Islám; (TA;) and of anything. (S.) ___
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The whiteness of the teeth; and the [first that appears] of them. (K.) ___ The head app. when first

appearing] of a plant. (TA.) ___ [The sight, or spectacle, or] whatever appears to one, of light, or

daybreak: you say thereof, ُهُتَّرُغ ْتَدَب   [The sight, or spectacle, thereof appeared]. (K.) ___ The

aspect of the new moon: (K:) because of its whiteness: (TA:) or the phasis of the moon in the first night of the

month]. (TA in art. له .) ___ The face of a man: (K:) or his aspect; syn. ةَعْلَط . (TA.) ___ [And The forehead of a

man. So used, as opposed to اًفَـق , in the Life of Teemoor, 170, ed. Mang., cited by Freytag; and so used in the present day; but

whether in classical times I know not.] ___ ِةَّرُغلا ُليِوْطَت  . in performing the ablution termed ءْوُضَو , means The washing of

the fore part of the head with the face, and the washing of the side of the neck:

or, as some say the washing of somewhat of the fore arm and of the shank with the

hand and the foot. (Msb) ___ And ٌهَّرُغ  also signifies A noble, or an eminent man, (K,) or a chief, or

lord, (S,) of a people (S, K:) pl. ٌرَرُغ . (S.) ___ And The best. (K.) and chiefest, (TA,) of goods. or household furniture:

(K:) pl. as above: (TA:) the best of anything: (S:) the best, (Mgh,) or most precious and excellent, (Aboo-

Sa'eed,) of property ; as, for instance, a horse, and an excellent camel, (Aboo-Sa'eed, Mgh.) and camels,

(TA.) and a male slave. (Aboo-Sa'eed. S. Mgh, Msb, K.) and a female slave, (S, Msb, K,) or a clever

female slave: (Aboo-Sa'eed, Mgh:) its application to a slave, male or female, [among articles of property,] is most common.

(TA.) It has this last signification (a male or female slave) in a trad. in which it relates to the compensation for the destroying of a child

in the womb: (TA:) as though this term were applied, by a synecdoche, to the whole person; (S;) the word properly signifying the face;

in like manner as the terms ٌةَبَـقَر  and ٌسْأَر  are employed: (Mgh:) Aboo-'Amr Ibn-El-Alà is related to have said that it there means a

white male slave or a white female slave: but this is not a condition accord. to the doctors of practical law;

for they hold the term to mean a male or female slave whose price amounts to the tenth part

of the whole price of blood: (IAth:) or to the twentieth part thereof: (K, T:) or it means a

slave of the best sort. (Mgh.) The Rájiz says, 
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* ْهَّرُغ ٍبْيَلُك  ٍليِتَق ِىف  ُّلُك  *

* ْهَّرُم َلآ  ُلْتَقلا  َلاَنَـي  َّىتَح  *

Every one slain in retaliation for Kuleyb is as a slave, until the slaying reach the

family of Mur- 
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rah. (TA.) ___ Also Goodness, and righteous conduct: so in the saying, َةَّرُغلا ُنِفْدَت  اَهـَّنِإَف  ملاَو 
ُ

َةَّرَاش ْمُكَّ�ِإ 

َةَّرُعلا ُرِهْظُتَو   [Avoid ye contention, or disputation, for it hides goodness, &c., and

manifests what is disgraceful]. (TA.) [It is also an inf. n.: see 1, latter part.] 

ٌةَّرِغ  Negligence; inattention; inadvertence, or inadvertency; inconsiderateness;

heedlessness; or unpreparedness: (S, Mgh, Msb, K:) [pl. ٌتاَّرِغ  and ٌرَرِغ : see an ex. of the former in a verse

cited voce َعَفَش , and exs. of both in a verse cited voce ىَرَد .] It is said in a prov., َةَّرِّدلا ُبِلَْجت  ُةَّرِغلا   Inadvertence

brings the means of subsistence: (TA:) or paucity of milk causes to come abundance

thereof: applied to him who gives little and from whom much is hoped for afterwards. (Meyd. [See Freytag's Arab. Prov. ii. 179:

and see also ٌرَارِغ .]) [Hence,] ٍةَّرِغ ىَلَع   [On an occasion of negligence, &c.; unexpectedly]. (K in art.

ضرع ; &c.) [And ٍةَّرِغ ْنَع   In consequence of inadvertence: see an ex. in a verse cited voce ٌقَلَز .] Also

Inexperience in affairs. (S.) ٌةَّرِغ  and ٌةَراَرَغ  signify the same. (A'Obeyd.) [The latter is an inf. n.: see 1.] See also ٌةَّرُغ ,

second sentence. ___ ٱِب�ِّٰ ٌةَّرِغ   means Boldness against God. (Mgh.) [See also ٌّرِغ .] 

ىَّرُغ  : see ُّرَغَأ , near the end. 

ٌرَرَغ  Peril; danger; jeopardy; hazard; or risk. (S, Mgh, Msb, K.) It is said in a trad., ِرَرَغلا ِعْيَـب  ْنَع  ىَهَـن 

He (Mohammad) forbade the sale of hazard, or risk; (S, Mgh, Msb;) of which it is unknown
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whether the thing will be or not; (Mgh;) such as the sale of fish in the water, and of

birds in the air: (S, Mgh:) or, accord. to 'Alee, in which one is not secure from being

deceived: (Mgh:) or of which the outward semblance deceives the buyer, and the

intrinsic reality is unknown: (TA:) or that is without any written statement ( ةَدْهُع ),

and without confidence. (As, Mgh.) ___ ٌرَرَغ ٌلْبَح   means ِهِب ٍقوُثْوَم  ُرْـيَغ   [i. e., app., A bond, or

compact, in which trust, or confidence, is not placed]. (TA.) See also ٌريِرَغ . 

ٌراَرِغ  Paucity of milk of a camel: (K:) or deficiency thereof. (S.) [See 3.] It is said in a prov., respecting the

hastening a thing before its time, ُهَراَرِغ ُهُتَّرِد  َقَبَس   [lit., His abundant flow of milk preceded his

paucity thereof]: (As:) or ُهُراَرِغ ُهَتَّرِد  َقَبَس   [lit., his paucity of milk preceded his abundance

thereof; agreeably with an explanation of Z, who says that it is applied to him who does evil before he does good: see Freytag's

Arab. Prov. i. 613: and see also ٌةَّرِغ ]. (So in my copies of the S.) ___ Hence, Paucity of sleep. (As, A'Obeyd, S.) ___ [Hence

also,] in prayer, A deficiency in, (K,) or an imperfect performance of, (S,) the bowing of the

body, and the prostration, (S, K,) and the purification. (K.) And in salutation, The saying (in

reply to ْمُكْيَلَعَو ْمُكْيَلَع ( ُمَالَّسلا  , not ُمَالَّسلا ُمُكْيَلَعَو  : (T, TA:) or the saying ْمُكْيَلَع ٌمَالَس   (K) or َكْيَلَع ٌمَالَس 

(M) [without لا  prefixed to مالس : as though it were a deficient form; but it is the form specially sanctioned by the Kur-án]: or the

replying by saying َكْيَلَع , not ْمُكْيلَع . (K.) This is said in explanation of a trad., ٍميِلْسَت َالَو  ٍةَالَص  َراَرِغ ِىف  َال 

[There shall be no deficiency in prayer, nor in salutation]: but accord. to one relation, it is ال

َميِلْسَت الو  ةالص  رارغ ىف  , meaning, that the person praying shall not salute nor be saluted: in the former case, ميلست  is an

adjunct to ةالص : in the latter, it is an adjunct to رارغ , so that the meaning is, There shall be no deficiency nor

salutation in prayer. (TA.) ___ Also Little sleep (S, K) &c. (K.) El-Farezdak uses the expression ٌرَارِغ َّنُهُمْوَـن 

Their sleep is little. (TA.) ___ And particularly Littleness of consideration; denoting haste. (TA.)
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You say, ٍرَارِغ ىَلَع  َ�َ�َأ   He came to us in haste. (S.) And اًراَرِغ ُهُتيِقَل   I met him in haste. (TA.) ___

And اًراَرِغ َّالِإ  ُهَدْنِع  ُتْمَقَأ  اَم   [I remained not at his abode save] a little while. (TA.) And َثِبَل

ٍرْهَش َراَرِغ   He (a man, S) tarried the space of a month. (S, O, TA.) And ِرْهَش ُراَرِغ  َمْوَـيلا  َتْيَل   i. e.

[Would that the day were] of the length of a month. (So in some copies of the S, and in the O: in other

copies of the S, ٍرْهَش َراَرِغ  ُمْوَقلا  َثِبَل   [like the phrase immediately preceding].) ___ And, accord. to As, ٌراَرِغ  signifies A way,

course, mode, or manner. (S, O, TA.) One says, ٍدِحاَو ٍراَرِغ  ىَلَع  ٍمُهْسَأ  َةَثَالَث  ُتْيَمَر   [I shot three

arrows] in one course. (S, O, TA.) And ٍراَرِغ ىَلَع  َنيِنَب  َةَثَالَث  ُةَنَالُف  ْتَدَلَو  , (S,) or ٍدِحاَو ٍراَرِغ  ىَلَع  , (TA,) i. e.

[Such a woman brought forth three sons,] one after another, (S, TA,) without any

girl among them. (TA.) And ٍدِحاَو ٍراَرِغ  ىَلَع  ْمُهَـتوُيُـب  ُمْوَقلا  َىنَـب   [app. The people, or party, reared

their tents, or, perhaps, their houses, in one line, or according to one manner]. (S, O.) ___

Also The model, or pattern, according to which iron heads (S, K) of arrows (S) are

fashioned, (S, K,) in order to their being made right. (K.) One says, ٍراَرِغ ىَلَع  ُهَلاَصِن  َبَرَض 

ٍدِحاَو  (S, TA) i. e. [He fashioned his arrow-heads according to] one model, or pattern.

(TA.) ___ And The ّدَح  [app. meaning point, or perhaps the edge of the iron head or of the blade,] of a

spear and of an arrow and of a sword: [see also ٌبَ�ُذ :] and ٌّرَغ  also signifies the ّدَح  of a sword: (K, TA:) or ِناَراَرِغلا  signifies

the two sides of the [arrow-head called] ةَلَـبْعِم : (AHn, TA:) or the two edges of the sword: [see, again, ٌبَ�ُذ :] and

ٌراَرِغ , the ّدَح  of anything that has a ّدَح : (S, O:) and the pl. is ٌةَّرِغَأ . (S.) 

ٌروُرَغ  Very deceitful; applied in this sense as an epithet to the present world; (Msb;) or what deceives one; (K;)

such as a man, and a devil, or other thing; (As, TA;) or such as property or wealth, and rank or station, and desire, and a devil: (B,

TA:) and ٌروُرُغ  signifies a thing by which one is deceived, of worldly goods or advantages: (S:) or the former

signifies the devil, specially; (Yaakoob, S, K;) because he deceives men by false promises and by inspiring hopes; or because he
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urges a man to do those things which are causes of his being loved but which are followed by that which grieves him: (TA:) and this last

sense it has, accord. to ISk, in the Kur xxxi. 33 and xxxv. 5: (S:) also the present world; (K;) as an epithet in which the

quality of a subst. predominates: and this sense is assigned to it by some as used in the passages of the Kur-án to which reference has

just been made. (TA.) [It is masc. and fem., agreeably with analogy.] Also A medicine with which one gargles:

(S, K:) a word similar to ٌدوُدَل  and ٌقوُعَل  and ٌطوُعَس  (S) and ٌفوُفَس . (TA.) 

ٌروُرُغ  False, or vain, things; vanities: (Zj, K:) as though pl. of ٌّرَغ , inf. n. of ُهَّرَغ : (Zj:) or pl. of ٌّراَغ  ; (Zj, K;) like

as ٌدوُهُش  is pl. of ٌدِهاَش , and ٌدوُعُـق  of ٌدِعاَق : (Zj:) or what is false, or vain; a deception; a thing by

which one is deceived. (AZ.) See also ٌروُرَغ . 

ٌريِرَغ  Deceived; beguiled; made to desire what is vain, or false; (A'Obeyd, K;) and so ٌروُرْغَم  .

(K.) And you say likewise, َكْنِم ٌرَرَغ  َ�َأ  , in the sense of ٌروُرْغَم  [I am deceived by thee]. (TA.) And ٌروُرْغَم  signifies

also A man who marries to a woman in the belief that she is free, and finds her to be

a slave. (TA.) ___ See also ٌّرِغ , in three places. ___ It is said in a prov., ِرْمَألا اَذٰه  ْنِم  َكُريِرَغ  َ�َأ  , meaning I am one

possessing knowledge in this affair so that when thou askest me of it I will

inform thee respecting it without being prepared for it and without

consideration: so says AZ: and Z says the like; i. e. I [am one who] will answer thee if thou ask

me unexpectedly respecting this affair by reason of the soundness of my

knowledge of the true state of the case: or [it means I am a deceived informant of

thee respecting this affair; for] as As says, the meaning is, thou art not deceived by me, but I am the person

deceived; the case being this, that false information came to me, and I acquainted thee with it, and it was not as I told thee; I having

only related what I had heard. (TA.) And one says, ُهْنِم َكُريِرَغ  َ�َأ   i. e. I caution thee [or I am thy cautioner]

against him; (K, TA:) [i. e.,] ٍنَالُف ْنِم   [against such a one]; (S, O;) meaning, as Aboo-Nasr says in the Kitáb el-
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Ajnás, [that] there shall not happen to thee, from him, that whereby thou shalt be

deceived; (S, O, TA;) as though he said, I am thy surety, or sponsor, for that. (AM, TA.) ___ [Hence,

app., it is said that] ٌريِرَغ  signifies also A surety, sponsor, or guarantee. (K, TA.) ___ And ٌريِرَغ ٌشْيَع   A life

in which one is not made to be in fear: (S, K, TA:) like ُهَلْـبَأ ٌشْيَع  : (TA:) pl. ٌناَّرُغ . (K.) ___ Hence,

perhaps; or from ُةَّرِغلا  [app. as meaning inexperience ], which is sometimes approved; (Har p. 607;) or because it [sometimes]

deceives; (TA;) ٌريِرَغ  also signifies Good disposition or nature. (S, O, K, TA.) One says of a man when he has become

old, and evil in disposition, ُهُريِرَه َلَبْـقَأَو  ُهُريِرَغ  َرَـبْدَأ   

Page 2240

His good disposition has regressed, or departed, and his evil disposition has

advanced, or come: (S, Meyd, O, TA:) or what deceived and pleased has gone from him,

and what is disliked on his part, of evilness of disposition &c., has come. (Meyd.) 

ٌةَراَرِغ  , (S, Msb, K,) not ٌةَراَرَغ , (K,) for the latter is vulgar, (TA,) A sack, syn. ٌقِلاَوُج , (K,) for straw &c., (S,)

resembling what is called ٌلْدِع : (Msb:) [J says,] I think it is an arabicized word: (S:) pl. ُرِئَارَغ . (S, Msb.) 

ٌّراَغ  Deceiving; beguiling; causing to desire what is vain, or false; a deceiver. (TA.)

___ See also ٌروُرُغ . And Negligent; inattentive; inadvertent; inconsiderate; heedless;

unprepared. (S, K.) See also ٌّرِغ . 

ٌةَرَغْرَغ  A sound with which is a roughness, (K,) like that which is made by one

gargling with water. (TA.) ___ The sound of a cooking-pot when it boils. (K.) ___ The

reciprocation of the spirit in the throat. (S.) ___ A word imitative of the cry of the

pastor (K, TA.) and the like. (TA.) [See also R. Q. 1.] 
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ٌةَرُغْرُغ  : see ٌةَّرُغ : ___ and see ُّرَغَأ . 

ُّرَغَأ  More, or most, negligent, inattentive, inadvertent, inconsiderate, heedless, or

unprepared. (Mgh.) See also ٌةَّرُغ , second sentence. And White; (S, K;) applied to anything: (K:) pl. ٌّرُغ  (TA) and ٌناَّرُغ
(S) [and perhaps ٌرَرُغ , as in an ex. voce ٌةَوْرِذ : but see what is said of this pl. in a later part of this paragraph]. You say ُّرَغَأ ٌلُجَر 

ِهْجَولا  A man white of countenance. (TA.) And ٌناَّرُغ ٌمْوَـق  , (S,) and ٌّرُغ , (TA,) White people. (S.) And

ُءآَّرَغ ٌةَأَرْمِا   A woman [white of countenance: or] beautiful in the front teeth. (TA voce ُءآَّرَـف .)

See, again, ٌةَّرُغ , second sentence. And ُّرُغلا ُمَّ�َألا   The days of which the nights are white by

reason of the moon; which are the 13th and 14th and 15th; also called ُضيِبلا . (TA.) And ُّرَغَأ ٌمْوَـي 
ٌلَّجَُحم : see art. لجح . And ُءآَّرَغلا ُةَلْـيَّللا   The night of [i. e. preceding the day called] Friday. (O.)

___ Also A horse having a ةَّرُغ  [i. e. a star, or blaze, or white mark, on the forehead or face]: (S,

Mgh, Msb, K:) or having a ةَّرُغ  larger than a مَهْرِد , in the middle of his forehead, not

reaching to either of the eyes, nor inclining upon either of the cheeks, nor

extending downwards; it is more spreading than the ةَحْرُـق , which is of the size of a مهرد , or less: or

having a ةَّرُغ  of any kind, such as the ةَحْرُـق  or the خاَرِْمش  or the like: (L, TA:) and in like manner a camel

having a ةَّرُغ : (IAar:) fem. ُءآَّرَغ . (Msb, K.) [See an ex. in a prov. cited voce �ٌَِمي : and another (from a trad.) voce ٌلَّجَُحم .]

___ [Hence] ُءآَّرَغلا  A certain bird, (K, TA,) black, (TA,) white-headed: applied to the male and the

female: pl. ٌّرُغ ; (K, TA;) which is also expl. in the K as signifying certain aquatic birds. (TA.) ___ And ُّرَغَأ , (K,

TA,) applied to a man, (TA,) One whose beard occupies the whole of his face, except a little:

(K, TA:) as though it [his face] were a [horse's] ةَّرُغ . (TA.) ___ And Generous; open, or fair, or illustrious, in

his actions; (K;) applied to a man: (TA:) eminent; noble; as also ٌةَرُغْرُغ  : (S, K:) or fair-faced: or a

lord, or chief, among his people: (Msb:) pl. ٌّرُغ , (T, M,) accord. to the K ٌرَرُغ , but the former is more correct,
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(TA,) and ٌناَّرُغ . (T, M, K.) And ىَّرُغ  signifies A woman of rank, eminence, or nobility, among her

tribe. (Sgh, K, TA.) ___ ُّرَغَأ ٌمْوَـي   means An intensely hot day: (K, TA: afterwards expl. in the K as meaning [simply]

a hot day: TA.) and in like manner one says ُءآَّرَغ ٌةَرِجاَه  , and ُءآَّرَغ ٌةَريِهَظ  , (K, TA, expl. by As as meaning, white by

reason of the intense heat of the sun, TA,) and ُءآَّرَغ ٌةَقيِدَو  . (K, TA.) ___ And ُءآَّرَغ ٌةَنَس   A year in

which is no rain. (L in art. بهش .) 

ٌروُرْغَم  : see ٌريِرَغ , in two places. 

ٌّراَغُم  (S, K) and ٌةَّراَغُم  (TA) A she-camel having little milk: (S, K:) or having lost her milk by reason

of some accident or disease; as some say, on disliking her young one, and rejecting

the milker: (TA:) or taking fright, and drawing up her milk, (ISk, S,) after yielding it

freely: (TA:) pl. ُّراَغَم , (S, K,) imperfectly decl. [being originally ُرِراَغَم ]. (S.) ___ Hence, (TA,) A niggardly, or

tenacious, hand: (K:) but accord. to the A and the TS, you say ِّفَكلا ُّراَغُم  ٌلُجَر  , meaning a niggardly, or

tenacious, man. (TA.) 
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برغ  

َبَرَغ 1  , aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌبْرَغ , (K, TA,) He, or it, went, went away, passed away, or

departed. (K, * TA.) ___ And He retired, or removed, (K, * TA,) ِساَّنلا ِنَع   [from men, or from the

people]. (TA.) ___ And َبَرَغ , (S, K, TA,) aor. and inf. n. as above; (TA;) and بّرغ  ; (A, TA;) and بّرغت  ; (K, TA;) He, or

it, became distant, or remote; or went to a distance. (S, A, K, TA.) One says, ِّىنَع ْبُرْغُا   Go

thou, or withdraw, to a distance from me. (S.) ___ And َبَرَغ  and بّرغ  He, or it, became

absent, or hidden. (K.) The former is said of a wild animal, meaning He retired from view, or hid

himself, in his lurking-place. (A.) ___ And ُسْمَّشلا ِتَبَرَغ  , (S, Msb, TA,) aor. ُـ , (Msb,) inf. n. ٌبوُرُغ  (S,

Msb, TA) and ٌبِرْغَم  [which is anomalous] and ٌنَ�ِْريَغُم  [which is more extr.], (TA,) The sun set: (S, Msb, TA:) and َبَرَغ
ُمْجَّنلا  The star set. (TA.) ٌبْرَغ  [app. as an inf. n. of which the verb is َبَرَغ ] signifies also The being brisk,

lively, or sprightly. (K.) ___ And The persevering (K, TA) in an affair. (TA.) ___ ٌْنيَعلا ِتَبَرَغ  , inf. n. ٌبْرَغ ,

The eye was affected with a tumour such as is termed ٌبْرَغ  [q. v.] in the inner

angle. (TA.) َبُرَغ , aor. ُـ , inf. n. ٌةَباَرَغ  or ٌةَبْرُغ  and ٌبْرُغ , said of a man: see 5. ___ َبُرَغ , (K, TA,) inf. n. ٌةَباَرَغ , said of

language, (A, TA,) It was strange, or far from being intelligible; difficult to be

understood; obscure. (A, * K, TA.) And in like manner, you say, ُةَمِلَكلا ِتَبُرَغ   [which also signifies The word

was strange as meaning unusual]. (A, TA.) َبِرَغ , aor. َـ , (K, TA,) inf. n. ٌبَرَغ , (TA,) He, or it, was, or

became, black. (K, TA.) ْتَبِرَغ  said of a ewe or she-goat, She was, or became, affected with the

disease termed ٌبَرَغ  meaning as expl. below. (S.) See also ٌبَرَغ  in another sense. 

بّرغ 2  , inf. n. ٌبيِرْغَـت : see 1, in two places: and 4, likewise in two places: ___ and see also 5. ___ Also He went into

the west: (TA in this art.:) he directed himself towards the west. (TA in art. قرش .) One says, ْبِّرَغ
1



ْقِّرَش  [Go thou to the west go thou to the east: meaning go far and wide]. (A, TA.) [See also 4.]

He made, or caused. him, or it, to be, or become, distant, remote, far off, or aloof: (Mgh:) he

removed, put away, or put aside, him, or it; as also برغا  . (TA.) ___ And بّرغ , (Msb,) inf. n. as above, (S,

Mgh, Msb,) He banished a person from the country, or town, (S, * Mgh, * Msb, TA,) in which a dishonest action

had been committed [by him]. (TA.) ___ And He divorced a wife. (TA, from a trad.) ___ And ُرْهَّدلا ُهبّرغ  , and بّرغ
ِهْيَلَع , Fortune left him distant, or remote. (TA.) ٌبيِرْغَـت  signifies also, accord. to the K, The bringing

forth white children: and also, black children: thus having two contr. meanings: but this is a mistake; the

meaning being, the bringing forth both white and black children: the bringing forth either of the two

kinds only is not thus termed, as Saadee Chelebee has pointed out. (MF, TA.) Also The collecting and eating [hail

and] snow and hear-frost; (K;) i. e., باَرُغ . (TA.) See also ٌبَرَغ . 

ٌباَرْغِإ 4  signifies The going far into a land, or country; as also ٌبيِرْغَـت  . (K.) And you say, ُبَالِكلا تبّرغ   The dogs

went far in search, or pursuit, of the object, or objects, of the chase. (A, TA.) ___ See also 5.

___ And برغا  signifies He made the place to which he cast, or shot, to be distant, or

remote. (A.) ___ Also, (TA,) inf. n. as above, (K, TA,) He (a horse) ran much: (K:) or ِهِيْرَج برغا ِىف  , said of a

horse, (A, TA,) he exceeded the usual bounds, or degree, in his running: (A:) or he ran at

the utmost rate. (TA.) ___ And ِكِحَّضلا برغا ِىف  , (A, K,) and ِهيِف َبَرْغَـتْسِا  , (S, A, * K, *) and َبِرْغُـتْسُا  (K, TA) i.

e. كحّضلا اًكِحَض and ,ىف  َبَرْغَـتْسِا   occurring in a trad. and ُكِحَّضلا ِهْيَلَع  َبَرْغَـتْسِا  , and َكِحَّضلا برغا  , (TA,) He

exceeded the usual bounds, or degree, in laughing; (A, K, TA;) or he laughed

[immoderately, or] violently, or vehemently, and much: (S, TA:) or i. q. َهَقْهَـق  [q. v.]: (TA:) or برغا
signifies he laughed so that the بوُرُغ  [or sharpness and lustre &c.] of his teeth

appeared: (L, TA:) or كحضلا برغا ىف   means he exceeded the usual bounds, or degree, in
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laughing, so that his 

Page 2241

eye shed tears [which are sometimes termed بْرَغ ]. (Har p. 572.) In the saying, in a certain form of prayer, ْنِم َكِب  ُذوُعَأ 
ٍبِرْغَـتْسُم ٍناَطْيَش  ِّلُك   [I seek protection by Thee from every devil &c.], the meaning of برغتسم  is

thought by El-Harbee to be exorbitant in evilness, wickedness, or the like; as though from ُباَرْغِتْسِالا
ِكِحَّضلا برغا or it may mean sharp, or vehement, in the utmost degree. (TA.) ___ And :ِىف  , (S, Msb,)

inf. n. as above, (K,) He did, or said, what was strange, or extraordinary. (S, Msb, K.) You say, َمَّلَكَت
َبَرْغَأَف  He spoke, and said what was strange, and used extraordinary words: and ُبِرْغُـي

ِهِمَالَك .Also, (TA,) inf ___ (.A, TA) .[He uses strange, or extraordinary, words in his speech] ِىف 

n. as above, (K,) He came to the west. (K, TA.) [See also 2.] برغا  also signifies He had a white child

born to him. (TA.) ___ And ٌباَرْغِإ  signifies Whiteness of the groins, (K, TA,) next the flank. (TA.)

You say, of a man, برغا  meaning He was white in his groins. (TK.) See also برغا ٌبَرَغ .  as trans.: see 2. ___

ٌباَرْغِإ  said of a rider signifies His making his horse to run until he dies: (K:) or, accord. to Fr, one says, برعا
ِهِسَرَـف ىَلَع   meaning he made his horse to run: [or ُهَسَرَـف برعا   has this meaning: (see 4 in art. برع :)] but he adds that some say

برغا . (O in art. برع .) ___ And برغا , (S, TA,) inf. n. as above, (K, TA,) He filled (S, K, TA) a skin, (S, TA,) and a

watering-trough or tank, and a vessel. (TA.) Bishr (Ibn-Abee-Kházim, TA) says, 

* اوُلَّمََحت َةاَدَغ  ُمُهَـنْعُظ  َّنَأَكَو  *
* ِبَرْغُم ٍجيِلَخ  ُأَّفَكَت ِىف  ٌنُفُس   *

[And as though their women's camel-vehicles, on the morning when they bound

the burdens on their beasts and departed, were ships inclining forwards (or
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moving from side to side like the tall palm-tree) in a filled river (or canal)]. (S.) ___

Hence, (TA,) ٌباَرْغِإ  signifies also Abundance of wealth, and goodliness of condition: (K, TA:)

because abundance of wealth fills the hands of the possessor thereof, and goodliness of condition fills [with satisfaction] the soul of

the goodly person. (TA.) [Therefore the verb, meaning He was endowed (as though filled) with abundance of

wealth and with goodliness of condition, is app. َبِرْغُأ ; not (as is implied in the TK) َبَرْغَأ : the

explanation of the verb in the TK is, his wealth was, or became, abundant, and his condition

was, or became, goodly.] ___ One says also (of a man, S) َبِرْغُأ  (with damm, K) meaning His pain became

intense, or violent, (As, S, K, TA,) from disease or some other cause. (TA.) ___ And ِهْيَلَع َبِرْغُأ  ,

accord. to the K, signifies A foul, or an evil, deed was done to him; and [it is said that] ِهِب َبِرْغُأ   signifies the

same: but in other works, [the verb must app. be in the act. form, for] the explanation is, he did [to him] a foul, or an

evil, deed. (TA.) ___ And َبِرْغُأ  said of a horse, His blaze spread (S, K) so that it took in his

eyes, and the edges of his eyelids were white: and it is used in like manner to signify that they

were white by reason of what is termed ٌقَرَز  [inf. n. of َقِرَز , q. v.]. (S, TA.) See its part. n., ٌبَرْغُم . 

بّرغت 5  : see 1, third sentence. ___ بّرغت  and برتغا  are syn., (S, Msb, K,) signifying He became [a stranger, a

foreigner; or] far, or distant, from his home, or native country; (S, * Msb, K;) [he went

abroad, to a foreign place or country;] and so َبُرَغ  , aor. ُـ , inf. n. ٌةَباَرَغ , (Msb,) or ٌةَبْرُغ  (MA) [and app.

ٌبْرُغ , this last and ٌةَبْرُغ  being syn. with ٌبُّرَغَـت  and ٌباَِرتْغِا , and being like ٌةَبْرُـق  and ٌبْرُـق  inf. ns. of َبُرَـق ]; and ِهِسْفَـنِب َبَّرَغ  ,

(Mgh, * Msb,) inf. n. ٌبيِرْغَـت ; (Msb;) and َبَرْغَأ  , (Aboo-Nasr, S,) or this last signifies he entered upon ةَبْرُغلا  [the

state, or condition, of a stranger, &c.]. (Msb.) ___ And بّرغت  signifies also He came from the

direction of the west. (K.) 

برتغا 8  : see 5. ___ Also He married to one not of his kindred. (S, K.) It is said in a trad., َالَو اوُبَِرتْغِا 
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اوُوْضُت  (TA) [expl. in art. ىوض ]. 

َبَرْغَـتْسِإ 10  see 4, in four places. ُهبرغتسا  He held it to be, or reckoned it, بيِرَغ  [i. e. strange, far

from being intelligible, difficult to be understood, obscure; or extraordinary,

unfamiliar, or unusual; and improbable]. (MA.) 

ٌبْرَغ  [an inf. n. of َبَرَغ , q. v., in several senses. ___ As a simple subst.,] Distance, or remoteness; and so ٌةَبْرَغ  .

(A, K.) ىَوـَّنلا ُةَبْرَغ   [in one of my copies of the S ةَبْرُغ ] means The distance, or remoteness, of the place

which one purposes to reach in his journey. (S, TA.) ___ [And hence, used as an epithet, Distant,

or remote.] You say ٌةَبْرَغ ىًوَـن   [in one of my copies of the S ٌةَبْرُغ ] A distant, or remote, place which one

purposes to reach in his journey. (S, A. *) And ٌةَبْرَغ ٍنَالُف  ُراَد   The house, or abode, of such

a one is distant, or remote. (TA.) And ٌةَبْرَغ ُمِهاَرَد   Distant money [so that it is not easily

attainable]. (TA.) And ٌةَبْرَغ ٌْنيَع   A far-seeing eye: and ِْنيَعلا ُبْرَغَل  ُهَّنِإ   Verily he is far-seeing;

and of a woman you say ِْنيَعلا ُةَبْرَغ  . (TA.) And ُبْرَغلا  is syn. with ملا
َ
ُبِرْغ  , (S, M, Msb, K,) which latter is also pronounced

ملا
َ
ُبَرْغ  , with fet-h to the ر, but more commonly with kesr, (Msb,) or accord. to analogy it should be with fet-h, but usage has given

it kesr, as in the case of ملا
َ

ُقِرْش ; (TA;) [both signify The west;] ُبْرَغلا  is the contr. of ُقْرَّشلا ; (M, TA;) and ملا
َ
ُبِرْغ

[is the contr. of ملا
َ

ُقِرْش , and] originally signifies the place [or point] of sunset, (TA,) as also ُنَ�ِرْغَم
ِسْمَّشلا ; (K;) and is likewise used to signify the time of sunset; and also as an inf. n.: (TA:) and ملا

َ
ِنَ�ِرْغ  signifies the

two places [or points] where the sun sets; i. e. the furthest [or northernmost] place of

sunset in summer [W. 26 degrees N. in Central Arabia] and the furthest [or southernmost] place

of sunset in winter [W. 26 degrees S. in Central Arabia]: (T, TA:) between these two points are a

hundred and eighty points, every one of which is called ٌبِرْغَم ; and so between the two points

called ملا
َ

ِناَقِرْش . (TA.) ٌبْرَغ  signifies also The first part (S, K) of a thing (K) [and particularly] of the run of a horse. (S.)
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___ And The ّدَح  [or edge] (S, K) of a thing, as also ٌباَرُغ  , (K,) or of a sword and of anything; (S;) and thus [particularly] the

باَرُغ  of the سْأَف  [or adz, &c.]. (S, K.) ___ And Sharpness (S, A, Msb, TA) of a sword, (TA,) or of anything, such as the

سْأَف  [or adz, &c.], and of the knife, (Msb,) and (Msb, TA) of the tongue: (S, A, Msb, TA:) and [as meaning sharpness of

temper or the like, passionateness, irritability, or vehemence,] of a man, (TA,) and of a horse, (S,

TA,) and of youth: (A, TA:) [from the same word signifying the edge of a sword &c.: whence the saying, اَمَل َكِنْهِذ  َبْرَغ  ْفِهْرَأ 
ُلوُقَأ  (mentioned in the A and TA in art. فهرا ) meaning Sharpen the edge of thine intellect for what I

say:] and ٌةَبْرَغ  signifies the same. (TA.) And Vehemence of might or strength, or of valour or

prowess, of men; syn. ٌةَكْوَش . (TA.) [And hence, app., Briskness, liveliness, or sprightliness: and

perseverance in an affair: see the first paragraph.] ___ Also, [used as an epithet,] Sharp, applied to a sword [and the

like], and to a tongue. (TA.) And, applied to a horse, That runs much: (S, K:) or that casts himself

forward, with uninterrupted running, not desisting until he has gone far with

his ride. (TA.) And A large وْلَد  [or leathern bucket], (S, Mgh, Msb, K, TA,) made of a bull's hide,

(Mgh, TA,) with which one draws water on the [camel, or she-camel, called] ةَيِناَس  [q. v.]:

(Msb:) of the masc. gender: pl. ٌبوُرُغ . (TA.) So expl. in the following words of a trad.: ْرَغ�ً ْتَلاَحَتْسٱَف  ُرَمُع  َوْلَّدلا  َذَخَأ 
['Omar took the ولد , and it became changed into a برغ ]; i. e. when he took the ولد  to draw water,

it became large in his hand: for the conquests in his time were more than those in the time of Aboo-Bekr. (IAth, TA.) ___ And A

[camel, or any beast, such as is called] ةَيِواَر , (K, TA,) upon which water is carried. (TA.)

___ And accord. to the K, A day of irrigation: but [this is app. a mistake: for] Az says that Lth has mentioned the phrase

ٍبْرَغ ِمْوَـي  meaning thereby in a day in which water is drawn with the [large bucket ,ِىف 

called] بْرَغ , [for irrigation,] on the [camel, or she-camel, called] ةَيِناَس . (TA.) And Tears (K,

TA) when they come forth from the eye: (TA:) or ٌبوُرُغ  signifies tears; (S;) and is pl. of ٌبْرَغ . (TA.) A

poet says, 
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* وِرْمَع َّمُأ  ُرُكْذَت  َكَل َال  اَم  *
* ىِرَْجت ٌبوُرُغ  َكْيَـنْـيَعِل  َّالِإ  *

[What aileth thee, that thou dost not mention Umm-'Amr but thine eyes have

tears flowing?]. (S, TA.) And it is said of Ibn-'Abbás, in a trad., ْرَغ�ً ُليِسَي  ا�جَثِم  َناَك   i. e. [He was an

eloquent orator, flowing with] a copious and uninterrupted 

Page 2242

stream of knowledge, likened to بْرَغ  as meaning tears coming forth from the eye. (TA.) ___ And A flowing,

( ٌليِسَم , K,) or vehement flowing, ( ٌلَالِْ�ِا , A, K,) in one copy of the K ٌلاَمِْ�ِا  [which means a flowing], (TA,) of

tears from the eye: (A, K:) and a single flow ( ٌةَضْيَـف ) of tears, and of wine. (K.) ___ And A certain

vein, or duct, ( ٌقْرِع ,) in the channel of the tears, (S, Mgh,) or in the eye, (A, K,) that flows

[with tears] uninterruptedly; (S, A, Msb, K;) like what is termed �ٌَروُس . (S, Mgh.) One says of a

person whose tears flow without intermission, ٌبْرَغ ِهِنْيَعَـب  . (As, S, Mgh.) And [the pl.] ُبوُرُغلا  signifies The channels of

the tears. (S.) ___ Also The inner angle of the eye, and the outer angle thereof. (S, A, K.) ___ And

A tumour in the inner angles of the eyes; (Mgh, K;) as also ٌبَرَغ  . (Mgh.) ___ And A pustule ( ٌةَرْـثَـب )

in the eye, (K, TA,) which discharges blood, and the bleeding of which will not be

stopped. (TA.) ___ And Abundance of saliva (K, TA) in the mouth; (TA;) and the moisture

thereof, i. e., of saliva: (K:) pl. ٌبوُرُغ . (TA.) And The place where the saliva collects and

remains: (K, TA:) or the بْرَغ  in a tooth is the place where the saliva thereof collects and

remains: (TA:) or ٌبْرَغ , (TA,) or its pl. ٌبوُرُغ , (S, TA,) signifies the sharpness, and ءآَم  [meaning lustre], (S, TA,)

of the tooth, (TA,) or of the teeth: (S, TA:) accord. to the T and M and Nh and L, ِناَنْسَألا ُبوُرُغ   signifies the places
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where the saliva of the teeth collects and remains: or, as some say, their extremities

and sharpness and ءآَم  [which may here mean either water or lustre]: or the ءآَم  that runs upon

the teeth: (TA:) or their ءآَم , and shining whiteness: (A, TA:) or their fineness, or thinness,

and sharpness: or ٌبوُرُغ  signifies the sharp, or serrated, edges of the fore teeth: it is also, as pl. of

ٌبْرَغ , expl. as signifying the ءآَم  of the مَف  [by which may be meant either the water of the mouth or the lustre

of the teeth, for ُمَفلا  properly signifies the mouth and metonymically the teeth ], and the sharpness of the

teeth: and accord. to MF, as on the authority of the Nh, [but SM expresses a doubt as to its correctness,] it is also applied to the

teeth [themselves]. (TA.) [See also ٌبَنَش , in two places.] ٍبْرَغ ُمْهَس  ُهَباَصَأ   and ٍبَرَغ ُمْهَس   , and ٌبْرَغ ٌمْهَس   and ٌمْهَس
ٌبَرَغ  , (S, Msb, * K,) the second of which, i. e. ٍبَرَغ ُمْهَس   , accord. to IKt, is the most approved, (MF,) mean An arrow

of which the shooter was not known [struck him]: (S, Msb, K:) or, accord. to some, بْرَغ مهس 
signifies an arrow from an unknown quarter; مهس بَرَغ  , an arrow that is shot and that

strikes another. (TA.) And ٌبْرَغ  signifies also A certain tree of El-Hijáz, (K, TA,) green, (TA,)

large, or thick, and thorny, (K, TA,) whence is made [or prepared] the لْيَحُك  [i. e. tar] with

which [mangy] camels are smeared: [or it is a coll. gen. n., for] its n. un. is with ة: so says ISd: ليحك  is

ناَرِطَق , of the dial. of El-Hijáz: and he [app. ISd] says also, the لَهْـبَأ  [q. v.] is the same as the بْرَغ , because نارطق  is extracted

from it. (TA.) Hence, as some say, (K, TA,) the trad., (TA,) ِّقَحلا ىَلَع  َنيِرِهاَظ  ِبْرَغلا  ُلْهَأ  ُلاَزَـي  The people of] َال 

the برغ  will not cease to be attainers of the truth, or of the true religion]: (K, TA:) or the

meaning is, the people of Syria, because Syria is [a little to the] west of El-Hijáz: or the people of

sharpness, and of vehemence of might or strength, or of valour or prowess; i. e. the

warriors against unbelievers: or the people of the bucket called بْرَغ ; i. e. the

Arabs: or the people of the west; which meaning is considered by Iyád and others the most probable, because, in

the relation of the trad. by Ed-Dárakutnee, the word in question is ملا
َ
بِرْغ . (L, TA.) 
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ٌبْرُغ  : see ٌةَبْرُغ . 

ٌبَرَغ  Silver: or a [vessel such as is termed] ماَج  of silver; (S, K;) [i. e.] a [drinking-cup or

bowl such as is termed] حَدَق  of silver. (L, TA.) A poet says, 

* اَمَك ِءآَكَّرلا  َةَّرُس  اَعَدْعَدَف  *
* َ�َرَغلا ِمِجاَعَألا  ىِقاَس  َعَدْعَد  *

cited in the S as being by El-Aashà but it is said in the L, IB says, this verse is by Lebeed, not by El-Aashà, describing two torrents

meeting together; meaning, And they filled the middle of the valley of Er-Rehà, also, but less

correctly, called Er-Rikà, like as the cup-bearer of the مجاعا  [or foreigners] fills the silver حَدَق
with wine: the verse of El-Aashà in which [it is said that] بَرَغ  occurs as meaning silver is, 

* ِةاَقُّسلا َْنيَـب  ُرَهْزَأ  َّبَكْنٱ  اَذِإ  *
* اَراَضُنَو ً�َرَغ  ِهِب  اْوَماَرَـت  *

i. e. When a white wine-jug is turned down so as to pour out its contents [among

the cup-bearers], they hand it, i. e. the wine in the cups, one to another [while it resembles silver or

gold]: (L, TA:) َرَغ�ً  is here in the accus. case as a denotative of state, though signifying a substance: [and so اَراَضُن :] but it is said

that ٌبَرَغ  and ٌراَضُن  signify species of trees from which are made [drinkingcups or bowls such as are termed] حاَدْقَأ  [pl. of ٌحَدَق ]:

and it is said in the T that ٌراَضُن  signifies a species of trees from which are made yellow حاَدْقَأ . (TA.) ___ [In explanation of the last

of the applications of ٌبَرَغ  mentioned above, it is said that] it signifies also A species of trees (T, S, ISd, TA) from

which are made white [drinking-cups or bowls of the kind termed] حاَدْقَأ ; (T, TA;) called

in Pers. راَد ْديِبسِإ   [or راَديِپْسِإ ]: (S:) [generally held to mean the willow; like the Hebr. םיִבָרֲע ; or particularly the

species called salix Babylonica: a coll. gen. n.:] n. un. with ة. (ISd, TA.) [Avicenna (Ibn-Seenà), in book ii. p. 279,
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mentions a tree called برغ , but describes only the uses and supposed properties of its bark &c., particularizing its غْمَص ; whence it

appears that he means the بْرَغ , not the بَرَغ .] ___ It also signifies A [vessel of the kind termed] حَدَق  [perhaps

such as is made from the species of trees above mentioned]: (K, TA:) and its pl. is ٌباَرْغَأ . (TA.) ___ And Gold. (K.) ___ And

Wine. (S, K.) ___ And The water that drops from the buckets between the well and the

watering-trough or tank, (S, K,) and which soon alters in odour: (S:) or any water that

pours from the buckets from about the mouth of the well to the wateringtrough or

tank, and that soon alters in odour: or the water and mud that are around the well

and the watering-trough or tank: (TA:) and (as some say, TA) the odour of water and mud: (K:)

so called because it soon alters. (TA.) [Hence] one says, برغت ْبُرْغَـت thus in the TA, so that it may be] ,ال  ْبِّرَغُـت or ال  ال or ال 
ْبِرْغُـت  ,] meaning Spill not thou the water between the well and the watering-trough or

tank, so as to make mud. (TA.) Also A certain disease in sheep or goats, (S, K,) like the

فَعَس  in the she-camel, in consequence of which the hair of the موُطْرُخ  [i. e. nose, or

fore part of the nose,] and that of the eyes fall off. (S.) ___ And [A colour such as is

termed] قَرَز  [q. v.] in the eye of a horse, (K, TA,) together with whiteness thereof. (TA.) ___

See also ٌبْرَغ , latter half, in five places. 

ٌبُرُغ  : see ٌبيِرَغ . 

ٌةَبْرَغ  : see ٌبْرَغ , former half, in three places. 

ٌةَبْرُغ  (S, K) and ٌبْرُغ  (K) [as simple substs. The state, or condition, of a stranger or foreigner: but

originally both are, app., inf. ns. of َبُرَغ , like ٌةَبْرُـق  and ٌبْرُـق  of َبُرَـق , signifying] the being far, or distant, from

one's home, or native country; (K;) i. q. ٌباَِرتْغِا  (S, K) and ٌبُّرَغَـت . (K.) Also, the former, Pure, or

unmixed, whiteness. (IAar, TA.) [See ٌبَرْغُم .] 
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ٌِّىبْرَغ  [Of, or relating to, the west, or place of sunset; western]: see ٌبِراَغ . ___ [Also,] applied to

trees ( ٌرَجَش ), Smitten, or affected, by the sun at the time of its setting. (K.) [Respecting the

meaning of its fem. in the Kur xxiv. 35, see ٌّىِقْرَش .] And A sort of dates: (K:) but accord. to AHn, the word is ٌِّىباَرُغ  [q. v.].

(TA.) ___ And The [sort of] ذيِبَن  that is termed خيِضَف  [i. e. a beverage made from crushed

unripe dates without being put upon the fire]: (K, TA:) or [a beverage] prepared only

from fresh ripe dates; the drinker of which ceases not to possess selfrestraint as

long as the wind does not blow upon him; but if he goes forth into the air, and

the wind blows upon him, his reason departs: wherefore one of its drinkers says, 

* اًدِّيَج ْمُكُّيِبْرَغ  ْنُكَي  ْنِإ َْمل  *
* ِحيِّرلٱِبَو ِّٰ�ٱِب  ُنْحَنَـف  *

[If your gharbee be not excellent, we (put our trust) in God and in the wind]. (AHn,

TA.) ___ And A certain red غْبِص  [i. e. dye, or perhaps sauce, or fluid seasoning]. (K.) 

ٌبيِبْرَغ  One of the most excellent kinds of grapes; (K;) a sort of grapes growing at

Et-Táïf, in- 

Page 2243

tensely black, of the most exceuent, and most delicate, and blackest, of grapes.

(TA.) [See an ex. in a verse cited voce ٌةَبيِجَع .] ___ Applied to an old man, Intensely black [app. in the hair]: or

whose hair does not become white, or hoary: (TA:) or, so applied, who blackens his white,

or hoary, hair with dye: (K, TA:) occurring in a trad., in which it is said that God hates such an old man: pl. ُبيِباَرَغ .

(TA.) ___ ٌبيِبْرِغ ُدَوْسَأ   means Intensely black: but if you say ٌدوُس ُبيِباَرَغ  , you make the latter word a substitute for
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the former; because a word corroborative of one signifying a colour cannot precede; (S, K;) nor can the corroborative of any word:

(Suh, MF:) or, accord. to Hr, ٌدوُس ُبيِباَرَغ   [in the Kur xxxv. 25], relating to mountains, means Streaks having black

rocks. (TA.) 

ٌباَرُغ  A certain black bird, (TA,) well known; (K, TA;) [the corvus, or crow;] of which there

are several species; [namely, the raven, carrioncrow, rook, jackdaw, jay, magpie, &c.:]

and it was used as a proper name, which, as is said in a trad., he [i. e. Mohammad] changed, because the word implies the meaning of

distance, and because it is the name of a foul bird: (TA:) the pl. [of mult.] is ٌنَ�ْرِغ  (S, Msb, K) and ٌبْرُغ  (K) and (of pauc., S) ٌةَبِرْغَأ
(S, Msb, K) and ٌبُرْغَأ ; (Msb, K;) and pl. pl. ُنيِباَرَغ . (K.) When the Arabs characterize a land as fertile, they say, ٍضْرَأ َال َعَقَو ِىف 

اَهُـباَرُغ ُرَّـيَطُي   [He lighted upon a land of which the crow will not be made to fly

away; because of its abundant herbage: see also َرـَّيَط ]: and ِباَرُغلا َةَرََمث  َدَجَو   [He found the fruit of the

crow]; because that bird seeks after and chooses the most excellent of fruits. (TA.) They also say, ٍنَالُف ُباَرُغ  َراَط   [The

crow of such a one flew away], meaning the head of such a one became white, or

hoary. (A, TA. [See also a similar phrase below.]) Also, ٍباَرُغ ْنِم  ُرَصْبَأ  ٌنَالُف   [Such a one is more sharp-

sighted than a crow]: and ُرَذْحَأ  [more cautious]: and ىَهْزَأ  [more proud]: and ُمَأْشَأ  [more

inauspicious]: &c.: they say that this bird is more inauspicious than any other inauspicious thing upon the earth. (TA.) In the

phrase ٌبِراَغ ٌباَرُغ   , the epithet is added to give intensiveness to the signification. (TA.) ِْنيَـبلا ُباَرُغ   has been expl. in art.

ُباَرُغلا نيب .___   is the name of One of the southern constellations, [i. e. Corvus,] consisting

of seven stars [in the enumeration of Ptolemy], behind ةَيِطاَبلا  [which is Crater], to the

south of ُلَزْعَألا ُكاَمِّسلا   [i. e. Spica Virginis]. (Kzw.) ___ ِبَرَعلا ُةَبِرْغَأ   is an appellation of The blacks [lit.

crows] of the Arabs; the black Arabs: (K, TA:) likened to the birds called ةبرغا , in respect of their complexion:

(TA:) in all of them the blackness was derived from their mothers. (MF, TA.) The ةَبِرْغَأ  in the
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Time of Ignorance were 'Antarah and Khufáf Ibn-Nudbeh (asserted to have been a Mukhadram, TA) and Aboo-'Omeyr Ibn-El- Hobáb

and Suleyk Ibn-Es-Sulakeh (a famous runner, TA) and Hishám Ibn-'Okbeh-Ibn-AbeeMo'eyt; but this last was a Mukhadram: and those

among the Islámees, 'Abd-Allah Ibn-Khá- zim and 'Omeyr Ibn-Abee-'Omeyr and Hemmám [in the CK Humám] Ibn-Mutarrif and Munteshir

Ibn-Wahb and Matar Ibn-Abee-Owfà and Taäbbata-Sharrà and Esh-Shenfarà and Hájiz; to the last of whom is given no appellation of

the kind called nisbeh, (K, TA,) in relation to father, mother, tribe, or place. (TA.) ___ ِباَرُغلا ُلْجِر   signifies A certain

herb, called in the language of the Barbar لَاليِرْطِإ , (K, TA,) and in the present day ُّرِز

ِةَّلِخَألا , (MF,) resembling the ّثِبِش  [q. v., variously written in different copies of the K,] in its stem and in

its ةَُّمج  [or node whence the flower grows] and in its lower part, or root, except that

its flower is white, and it forms grains like those of the سِنوُدْقَم  [app. scandix

cerefolium or apium petroselinum], (K, TA,) nearly: (TA:) a drachm of its seeds, bruised, and mixed with

honey (K, TA) deprived of its froth, (TA,) is a tried medicine for eradicating [the species of leprosy which are called] the صَرَـب  and the

قَهَـب , being drunk; and sometimes is added to it a quarter of a drachm of اَحْرَـق ْرِقاَع  , (K, TA,) which is [commonly] known by the

name of حرقلا دوع   [i. e. ِحْرَقلا ُدوُع  , both of these being names now applied to pyrethrum, i. e. pellitory of Spain, but the latter,

accord. to Forskål (Flora Ægypt. Arab. p. cxix.), applied in El-Yemen to the cacalia sonchifolia, or to a species of senecio]; (TA;) the

patient sitting in a hot sun, with the diseased parts uncovered: (K, TA:) [see also ٌلْجِر : now applied to the chelidonium

hybridum of Linn., chelidonium dodecandrum of Forsk.: (Delile's Floræ Ægypt. Illustr. no. 502:) in Bocthor's

Dict. Français-Arabe, both the names of بارغلا لجر   and لاليرطا  are given to the plants called cerfeuil (or chervil) and

corne de cerf (or buck'shorn plantain, also called coronopus).] ___ Also (i. e. ِباَرُغلا ُلْجِر  ) A

certain mode of binding the udder of a camel, (S, K,) tightly, (S,) so that the young

one cannot suck; (K;) nor will it undo. (TA.) [Hence] one says, ِباَرُغلا ُلْجِر  ِهْيَلَع  َّرُص  , meaning The

affair was, or became, difficult, or strait, to him: (A, * K:) or his life, or subsistence, was,

or became, so. (TA.) [And in like manner one says also َّرَصَأ , accord. to the TA: but this I think doubtful; believing that َّرَصَأ  is
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a mistranscription for َّرَص , meaning that one says also ِباَرُغلا َلْجِر  ِهْيَلَع  َّرَص   i. e. He bound him with a bond

not to be undone, or that would not undo; or he straitened him. See, again, ٌلْجِر ; and a verse

there cited as an ex.] ِنَ�اَرُغلا  signifies The two lower extremities of the two hips, or haunches,

that are next to the upper parts of the thighs: (K, TA:) or the heads, and highest parts,

of the hips, or haunches: (TA:) or two thin bones, lower than what is called the ةَشاَرَـف

[or, app., شاَرَـف , q. v.]: (K, TA:) or, in a horse and in a camel, the two extremities of the haunches, namely,

their two edges, on the left and right, that are above the tail, at the junction of

the head of the haunch, (As, S, TA,) where the upper parts of the haunch, on the right

and left, meet: (TA:) or the two extremities of the haunch that are behind the ةاَطَق  [or

fore part of the croup]: (IAar, TA:) pl. ٌنَ�ْرِغ : Dhu-r-Rummeh says, referring to camels, 

* ُرْطَخلا اَهِكاَرْوَأ  ِنَ�ْرِغ  ْنَع  َبَّوَقَـت  *

meaning ِرْطَخلا ِنَع  اَهُـنَ�ْرِغ  ْتَبَّوَقَـت   [The prominences of their haunches were excoriated

from the lashing with the tails], the phrase being inverted, for the meaning is known; (S in this art.;) or َبَّوَقَـت

may be for َبَّوَـق  [i. e. the saying means the lashing with the tails excoriated the prominences

of the haunches]: (S in art. رطخ :) or ٌنَ�ْرِغ  signifies the haunches themselves, of camels: and is employed [by a

synecdoche] to signify camels [themselves]: (IAar, TA:) and [the sing.] ٌباَرُغ  is also expl. as meaning the extremity of

the haunch that is next the back. (L, TA.) ___ ٌباَرُغ  signifies also The whole of the back of the

head. (K, TA.) You say, ُهُباَرُغ َباَش   The hair of the whole of the back of his head became

white, or hoary. (TA. [See a similar phrase above in this paragraph.]) ___ See also ٌبْرُغ , former half, in two places. And A

bunch of ريِرَب  [or fruit of the كاَرَأ , q. v.]: (K:) or a black bunch thereof: pl. ٌنَ�ْرِغ : (TA:) or ِريَِربلا ُنَ�ْرِغ   signifies

the ripe fruit of the كاَرَأ . (S.) And Hail, and snow, (K, TA,) and hoar-frost: from ٌبَرْغُم  signifying the
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dawn; because of their whiteness. (TA.) 

ٌبوُرُغ  pl. of ٌبْرَغ  [q. v.]. ___ [Golius assigns to it the meaning of ٌداَهِو , which he renders Depressiores terræ; as on

the authority of J: but I do not find this in the S.] 

ٌبيِرَغ  (S, Msb, K) and ٌبُرُغ  (S, K) and ٌِّىبيِرَغ  (AA, TA) signify the same, (S, K, TA,) [A stranger, or foreigner;] one

far, or distant, from his home, or native country; (Msb;) a man not of one's own people:

(TA:) a man not of one's own kindred; an alien with respect to kindred; (S in explanation of the

first;) pl. of the first ُءَ�َرُغ ; (S, TA;) and ٌبْرُغ  [also] is a pl. of ٌبيِرَغ , like as ٌبْرُـق  is of ٌبيِرَق : (TA in art. فلز :) fem. of the first

ٌةَبيِرَغ ; pl. ُبِئاَرَغ . (L, TA.) ِبِئاَرَغلا اََهلْزَغ ِىف  ْتَعاَذَأ  , a phrase used by a poet, means She distributed her

thread among the strange women: for most of the women who spin for hire are strangers. (L, TA.) And one

says ِةَبيِرَغلا ِةآْرِمَك  ٌهْجَو   [A face like the mirror of her who is a stranger]: because, the ةَبيِرَغ  being

among such as are not her own people, her mirror is always polished; for she has none to give her a sincere opinion respecting her

face. (A.) And ِلِبِإلا ِةَبيِرَغ  َبْرَض  ْمُكَّنَـبِرْضََأل   [I will assuredly beat you with the beating of the

strange one of the camels] is a saying of El-Hajjáj threatening the subjects of his government; meaning, as a strange 

Page 2244

camel, intruding among others when they come to water, is beaten and driven away. (IAth, TA.) And [hence] ٌبيِرَغ ٌحْدِق   means

[An arrow, without feathers or head,] such as is not of the same trees whereof are

the rest of the arrows. (TA.) ___ ٌبيِرَغ  signifies also Language that is strange; [unusual,

extraordinary, or unfamiliar;] far from being intelligible; difficult to be

understood; or obscure. (Msb, TA.) Hence, ِبيِرَغلا ُفَّنَصُم   [The composition on the subject

of the strange kind of words &c.]. (A, TA.) [Hence also ِناَبيِرَغلا  The two classes of strange
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words &c., namely, those occurring in the Kur-án, and those of the Traditions.] And ٌةَبيِرَغ ٌةَمِلَك   A word, or an

expression, that is [strange, &c., or] obscure: (A, TA:) ٌةَبيِرَغ  applied to a word [and often used as an epithet

in which the quality of a subst. is predominant] is opposed to ٌةَحيِصَف : and its pl. is ُبِئاَرَغ . (Mz 13th عون .) ___ [And hence it often

signifies Improbable.] ___ Applied to a trad., it means Traced up uninterruptedly to the Apostle

of God, but related by only one person. of the �ََنوُعِب  or of those termed َنيِعِباَّتلا ُعاَبْـتَأ   or

of those termed َنيِعِباَّتلا ِعاَبْـتَأ  ُعاَبْـتَأ  . (KT.) [The fem.] ٌةَبيِرَغ , in a verse of Aboo-Kebeer El-Hudhalee, as some relate it, is

expl. by Skr as meaning Black; syn. ُءآَدْوَس . (TA voce ُةَزيِزَع  [q. v. It is perhaps used by poetic license for ٌةَبيِبْرِغ , fem. of

ٌبيِبْرِغ .]) 

ٌةَبيِرَغ  fem. of ٌبيِرَغ  [q. v.] ___ [Hence, as a subst.,] ُةَبيِرَغلا  signifies The hand-mill: so called because the neighbours

borrow it, (A, K, TA.) and thus it does not remain with its owners. (A, TA.) 

ٌِّىباَرُغ  A sort of dates. (AHn, K, TA. [See also ٌِّىبْرَغ .]) In some copies of the K, for رمت  is put رمث : the former is the right.

(TA.) 

ٌِّىبيِرَغ  : see ٌبيِرَغ . 

ٌبِراَغ  [The western side of a mountain &c.]. You say, ِلَبَجلا ُبِراَغ  اَذٰه   and ُهُّيِبْرَغ  [This is the western

side of the mountain], and [in the opposite sense] ِلَبَجلا ُقِراَش  اذه   and ُهُّيِقْرَش . (TA in art. قرش .) Also The لِهاَك

[or withers], (A, K, TA,) of the camel; (TA;) or the part between the hump and the neck; (S, A, Msb, K,

TA;) upon which the leading-rope is thrown when the camel is sent to pasture

where he will: (Msb:) pl. ُبِراَوَغ . (Msb, K.) ___ Hence the saying, (S, &c.,) ِكِبِراَغ ىَلَع  ِكُلْـبَح   [Thy rope is

upon thy withers]; (S, A, Mgh, Msb, K, TA;) used (Msb, TA) by the Arabs in the Time of Ignorance (TA) in divorcing; (Msb,

TA;) meaning I have left thy way free, or open, to thee; (TA;) go whithersoever thou wilt:

(S, A, Mgh, Msb, K, TA:) originating from the fact of throwing a she-camel's leading-rope upon her withers, if it is upon her, when she
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pastures; for when she sees the leading-rope, nothing is productive of enjoyment to her. (As, S, TA.) ___ ِنَ�ِراَغلا  signifies The

fore and kind parts of the back [and of the hump]: and ِْنيَـبِراَغ وُذ  ٌريِعَب  , A camel whereof

the part between the ن�راغ  [or fore and kind parts] of the hump is cleft; which is mostly the

case in the ّىِتاََخب , whose sire is the جِلاَف  [or large twohumped camel of Es-Sind] and his dam Arabian. (TA.) ___ And ٌبِراَغ  signifies

also The fore part of the hump: thus in the following saying, in a trad. of Ez-Zubeyr: ِةَوْرِّذلا ُلِتْفَـي ِىف  َلاَز  اَمَف 

ِجوُرُخلا َىلِإ  ُةَشِئاَع  ُهْتَـباَجَأ  َّىتَح  ِبِراَغلاَو   i. e. [And he ceased not to twist the fur of] the upper part

and the fore part of the hump [until 'Áïsheh gave him her consent to go forth];

meaning, he ceased not to practise guile with her, and to wheedle her, until she gave hun her consent: originating from the fact that,

when a man desires to render a refractory camel tractable, and to attach to him the nose-rein, he passes his hand over him, and

strokes his براغ , and twists its fur, until he has become familiar: (L, TA:) or ٌبِراَغ  signifies the upper portion of the

fore part of the hump. (Lth, TA.) ___ Also The upper part of a wave: (Lth, TA:) ملا
َ
ِءآ ُبِراَوَغ   means

the higher parts of the waves of water; (S, K, TA;) likened to the براوغ  of camels: (S, TA:) or the

higher parts of water. (TA.) ___ And The highest part of anything. (Msb, TA.) See also ٌباَرُغ , first quarter. 

ٌبِرْغَم  and ٌبَرْغَم : see ٌبْرَغ , first quarter, in four. places. You say, ِسْمَّشلا َبِرْغَم  ُهُتيِقَل   (K, TA) and اَهَـنَ�ِرْغَم  (K, * TA) and

اَِ�َ�َ�ِرْغَم  (TA) and اَهَـنَ�ِْريَغُم  (S, K) and اَِ�َ�َ�ِْريَغُم  (S, * K) I met, or found, him, or it, at sunset. (K, TA.) [It is

said that] ٌنَ�ِْريَغُم  is a dim. formed from a word other than that which is its proper source of derivation; being as though formed from

ٌنَ�ِرْغَم  . (S, L. [Hence it seems that this last word as given above was unknown to, or not admitted by, the authors of these two

works.]) ___ ٌبِرْغَم  signifies also Anything [meaning any place] that conceals, veils, or covers,

one: pl. ُبِراَغَم , which is applied to the lucking-places of wild animals. (Az, TA.) 

ٌبَرْغُم  : see 4, latter half. ___ Also White; (S, K;) as an epithet applied to anything: or that of which every partis

white; and this is the ugliest kind of whiteness. (K.) And White in the edges of the eyelids; (S, K;) as an
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epithet applied to anything: (S:) a camel of which the edges of the eyelids, and the iris of each

eye, and the hair of the tail, and every part, are white: (IAar, TA:) and a horse of which

the blaze upon his face extends beyond his eyes. (TA.) And ٌةَبَرْغُم ٌْنيَع   An eye which is

blue [or gray], and of which the edges of the lids, and the surrounding parts, are

white: when the iris also is white, the باَرْغِإ  is of the utmost degree. (TA.) ___ Also The dawn of day: (K, TA:) so

called because of its whiteness. (TA.) 

ٌبِرْغُم ُءآَقْـنَع   (A, K) and ٌةَبِرْغُم  and ٍبِرْغُم , and ملا
ُ
ُبِرْغ ُءآَقنَعلا  , (K,) A certain bird, of which the name

is known, but the body is unknown: (A, K:) or a certain great bird, that goes far in

its flight or they are words having no meaning [except the meanings here following]. (A, L, K.) [See also art. قنع .] ___

Calamity, or misfortune. (K.) ٌبِرْغُم ُءآَقْـنَع  ِهِب  ْتَراَط   means Calamity, or misfortune, carried

him off, or away. (TA.) [See, again, art. قنع .] ___ And The summit of an [eminence of the kind

called] ةَمَكَأ : (K:) or ملا
ُ
ُبِرْغ ُءآَقْـنَعلا   signifies the summit of an ةَمَكَأ  on the highest part of a

tall, or long, mountain so says Aboo-Málik, who denies that it means a bird. (TA.) ___ And [The people, or the woman,]

that has gone far into a land, or country, so as not to be perceived nor seen: (K:) thus

is expl. in the T ملا
ُ
ُبِرْغ ُءآَقْـنَعلا  , as transmitted from the Arabs, with the ة suppressed in like manner as it is in �ٌَلِص ٌةَيِْحل   meaning

an intensely white beard. (TA.) 

ٌنَ�ِرْغَم  ; pl. ٌتَ�َ�ِرْغَم : see ٌبْرَغ , first quarter: and see also ٌبِرْغَم , in two places. 

ٌِّىبِرْغَم  [ and ٌِّىبَرْغَم , or, accord. to some, the former only, but the latter is now common, Of the west; western: now

generally meaning of the part of Northern Africa west of Egypt or of North-Western

Africa: as applied to a man, its pl. is ٌةَبِراَغَم .] 

ٌبِّرَغُم ٌوْأَش   and ٌبَّرَغُم  [A term, or limit, &c.,] distant, or remote. (S.) ___ And ٌبِّرَغُم ٌرَـيَخ   Fresh, or
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recent, information, or news, from a foreign, or strange, land or country. (TA.) One says,

ٍَربَخ ُةَبِّرَغُم  ْمُكَءآَج  ْلَه   Has any information, or news, come to you from a foreign, or

strange, land or country? (Yaakoob, S, TA:) and ٍَربَخ ِةَبِّرَغُم  ْنِم  ْلَه   (A'Obeyd, A, Msb, TA) and ٍَربَخ ِةَبَّرَغُم 
(A'Obeyd, Msb, TA) Is there any information from a distant place? (A;) or any occasion of

such information? (Msb;) or any new information from a distant land or country? or,

accord. to Th, ربخ ةبّرغم   means new, or recent, information. (TA.) [See an ex. voce ٌبُنُج : and see also .] ٌبِّرَقُم
ملا

ُ
َنوُبِّرَغ  ___, mentioned in a trad., (Hr, Nh, K, TA,) in which it is said, َنيِبِّرَغُم ْمُكيِف  َّنِإ  , (Hr, Nh, TA,) is expl. [app. by Mohammad]

as meaning Those in whom the jinn [or demons] have a partnership, or share: so called because

a foreign strain has entered into them, or because of their coming from a remote stock: (Hr, Nh, K, TA:) and by the jinn's having a

partnership, or share, in them, is said to be meant their bidding them to commit adultery, or fornication, and making this to seem good

to them; so that their children are unlawfully begotten: this expression being similar to one in the Kur xvii. 66. (Nh, TA.) ___ And

ٌبِّرَغُم  signifies also One going, or who goes, to, or towards, the west. (S.) [See an ex. voce ٌقِّرَشُم .] 

ٌنَ�ِْريَغُم  ; pl. ٌتَ�َ�ِْريَغُم : see ٌبِرْغَم , in two places. 

ٌبِرْغَـتْسُم  : see 4, former half. 
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لبرغ  

Q. 1 ُهَلَـبْرَغ  , (S, MA, O, K,) inf. n. ٌةَلَـبْرَغ , (TA,) He sifted it; (MA;) i. q. ُهَلََخن ; (K;) namely, flour, &c., (S, O,) or earth,

or mould. (MA.) ___ And [hence, app.,] He dispersed it, or scattered it. (Sh, TA.) ___ And He cut it, or

severed it; syn. ُهَعَطَق : (S, O, and so in the CK:) or he cut it in pieces; syn. ُهَعَّطَق . (So in several copies of the K

and in the TA.) ___ And َمْوَقلا لبرغ   He slew, and crushed [lit. ground], the people, or company of

men. (K.) Hence the saying, in a trad., ِهيِف ُساَّنلا  ُلَبْرَغُـي  ٍناَمَز  ْمُتْـنُك ِىف  اَذِإ  ْمُكِب  َفْيَك   (O, * TA) i. e. [How will it be

with you when ye shall be in a time when men] shall be slain, and crushed? (TA:) or the

meaning is, when the best of them shall be taken away and the worst of them shall

remain; like as is done by the sifter of wheat? (O, TA:) or, in the opinion of Suh, as he says in the R, when they shall

be searched to the utmost, and pursued one after another? agreeably with the saying of Mek-

hool Ed-Dimashkee, ُهُتْـيَوَح َّالِإ  اًمْلِع  ْعَدَأ  َّىتَح َْمل  ًةَلَـبْرَغ  اَهُـتْلَـبْرَغَـف  َمْأَّشلا  ُتْلَخَد   [I entered Syria, and

searched it to the utmost in such a manner that I left not a science but I

acquired it]. (TA.) ___ And ُليِتَقلا َلِبْرُغ   The slain man became swollen, or inflated, and

raised his legs. (TA.) 

ٌلَ�ْرَغ  [A sieve;] a certain thing well known; (S, O;) the thing with which one sifts: (K:) pl.

ُليِباَرَغ . (O.) ___ And (O, K, TA) hence, as being likened thereto in respect of its circular shape, (TA,) A tambourine: (O, K,

TA:) whence the trad., ِلَ�ْرِغْلٱِب ِهْيَلَع  اوُبِرْضٱَو  َحاَكِّنلا  اوُنِلْعَأ   [Publish ye the marriage, and beat for

it the tambourine]. (O, TA.) ___ And One who makes known what has been told him, in

a malicious, or mischievous, manner, so as to occasion discord, or dissension. (K, TA.)
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ٌليِبْرِغ  a word said to signify A sparrow: occurring in the saying, in a trad. of Ibn-EzZubeyr, ْمُكِهاَوْـفَأ ىِِحتاَف  ـيَـتَأ  ِىنوُمُتْ
ُليِبْرِغلا ُمُكَّنَأَك   [Ye came, or have come, to me opening your mouths as though ye were

the sparrow]. (TA.) 

ٌلَبْرَغُم  [Sifted. ___ And hence, app.,] Dispersed, or scattered. (TA.) ___ And The low, base, vile, or

mean, (K, TA,) of men; as though he had come forth from the لَ�ْرِغ  [or sieve]. (TA.) ___ And Slain and swollen or

inflated. (A'Obeyd, S, O, K.) ___ And ٌلَبْرَغُم ٌكْلُم   Dominion passing away. (O, K.) 
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ثرغ  

َثِرَغ 1  , aor. َـ , (S, A, O, K,) inf. n. ٌثَرَغ , (S, O,) He hungered: (S, A, O, K:) or, as some say, in the

slightest degree: and some say, vehemently. (TA.) And accord. to Aboo-'Amr Esh-Sheybánee, one says, اوُثِرَغ
ٍنَالُف ِلِبِِ�  , meaning They took the camels of such a one wrongfully: and a man says to another,

َكَّقَح َتْكَرَـتَو  َتْثِرَغ ِىب  َكَلْـيَو   [app. meaning Woe to thee: thou hast wronged me, and hast left,

or neglected, thy right]. (O.) 

ثّرغ 2  , (S, A, O,) inf. n. ٌثيِرْغَـت , (S, A, O, K,) He made hungry; made to hunger. (S, A, O, K.) You say,

ُهَبَالِك ثّرغ   He made his dogs hungry. (S, O.) 

ُنَ�ْرَغ  Hungry: [or, accord. to some, in the slightest degree: and accord. to some, vehemently: (see the

verb:)] you say ىَثْرَغ ٌمْوَـق   [using the fem., i. e. a hungry people or party], (S, A, * O, K,) and ىَثاَرَغ , (S, O, K,) and

also with kesr to the ث [i. e. ٍثاَرَغ ] accord. to a copy of the S, (TA,) and ٌثاَرِغ : (S, A, O, K:) the fem. is ىَثْرَغ ; (S, A, O, K;) pl.

ٌثاَرِغ . (S, O, K.) And you say ِحاَشِولا ىَثْرَغ  ٌةَأَرْمِا  , meaning A woman slender in the waist: (S, A, O, K:)

because she does not fill her حاشو  [q. v.] which is therefore as though it were hungry. (S, O.) 
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درغ  

َدِرَغ 1  : see the next paragraph, in three places. 

دّرغ 2  , inf. n. ٌديِرْغَـت , It (a bird) sang, or warbled, or uttered its voice; as also َدِرَغ  : (As, L:) it, or he, (a

bird, S, A, K, and a man, S, as is implied in a verse there cited, and L,) prolonged its, or his, voice, and singing,

and modulated it sweetly, or warbled; (Lth, S, A, Msb;) and so َدِرَغ  , inf. n. ٌدَرَغ ; (S, L, Msb;) and دّرغت  : (S:)

or raised its, or his, voice, and prolonged it, modulating it sweetly, or warbling; (L, K;)

as also َدِرَغ  , aor. َـ ; and so دّرغت  , and درغا  : (K:) and it (a pigeon) cooed: it (the [bird called] ءآَّكُم ) whistled:

it (the cock) crowed: it (the fly) buzzed, or hummed: he (the ass) uttered a hoarse, or rough,

sound; as also دّرغت  . (L.) دّرغ  is trans. as well as intrans.; or it may be rendered as though trans. by the suppression of the

preposition [ِل]. (L.) 

َدَرْغَأ 4  see 2. ِىنَدَرْغَأ , said of a turtle-dove, means It gladdened me by its cooing. (ElHejeree, L.) 

َدَّرَغَـت 5  see 2, in three places. 

َبَ�ُّذلا 10 ُضْوَّرلا  درغتسا   The meadows, or gardens, by their luxuriance ( ةَمْعَـن , as in the L and in

some copies of the K, in other copies of the K ةَمْغَـن , TA), excited the flies to buzz, or hum. (L, K.) 

Q. Q. 3 ُهاَدْنَرْغِا  , (K,) and ِهْيَلَع ىَدْنَرْغِا  , (AZ, S, K,) inf. n. ٌءآَدْنِرْغِا , (AZ, S,) He overcame him; (A'Obeyd, K;)

he set upon him, or assailed him, or overcame him, with reviling and beating and

violence; (AZ, A'Obeyd, S, K;) like َىتْـنَلْغِا  (AZ, A'Obeyd, S,) and ىَدْنَرْسِا . (TA. [See the last of these verbs, in art. درس , and

the verse there cited.]) 
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ٌدْرَغ  : see ٌدْرِغ . Also A [booth of reeds, or canes, &c., such as is called] ّصُخ , (Ibn-'Abbád, O, K.) 

ٌدْرِغ  : see ٌدِرَغ . Also, (Ks, AHn, S, K,) and ٌةَدْرِغ  , (AHn, K,) or ٌدْرِغ  and ٌةَدْرِغ  are like ٌْنبِت  and ٌةَنْـبِت  [the former a coll. gen. n. and

the latter its n. un.], (S,) and ٌدْرَغ  (Fr, AHn, S, K) and ٌةَدْرَغ  , (AHn, K,) or ٌدْرَغ  and ٌةَدْرَغ  are like ٌرَْمت  and ٌةَرَْمت  [the former a coll.

gen. n. and the latter its n. un.], (S,) and ٌدَرَغ  (K) and ٌةَدَرَغ  , (AHn, L,) [or this last is the n. un. of that next preceding it, which is a

coll. gen. n.,] and ٌداَرَغ  (AA, K) and ٌةَداَرَغ  , (AHn, K,) or this last is the n. un. of that next preceding it, [which is a coll. gen. n.,]

(AA, L,) and ٌدوُرْغُم  , (Fr, AHeyth, K,) with damm, (K,) of the measure ٌلوُعْفُم , which is a measure very rare, (Fr, AHeyth, TA,) or

this is ٌدوُرْغَم  , (L, and thus in my copies of the S,) with fet-h to the م, accord. to As, (L,) A species of ةَأْمَك  [or

truffles]: (Ks, AHn, S, K:) or small ةأمك : or bad ةأمك : (AHn, L:) pl. (of ٌدْرِغ , S, or of ٌدْرَغ , Fr, S) ٌةَدَرِغ , (Fr, S, K,) like

as ٌةَدَرِق  is of ٌدْرِق , (S,) or ٌةَأَبِج  of ٌءْبَج , (Fr, S,) [or, accord. to some, this is a quasi-pl. n., (see ٌءْبَج ,)] and (of both of these, S)

ٌداَرِغ , (S, K,) like as ٌبَ�ِذ  is pl. of ٌبْئِذ , and ٌبَالِك  of ٌبْلَك , (S,) and (of ٌدوُرْغَم  [or ٌدوُرْغُم ], S) ُديِراَغَم . (S, K.) 

ٌدَرَغ  : see the next preceding paragraph. 

ٌدِرَغ  (Lth, As, S, L, Msb, K) and ٌدْرِغ  , (M, L, K,) which is thought by ISd to be a contraction of the former, (L,) and ٌدِّرَغُم  (L, K) and

ٌديِرَغ  , (L, TA,) or ٌدَيْرِغ  , (TA,) and ٌديِّرِغ  [which has an intensive signification], applied to a bird, (As, S, A, K,) and to a man, (L,)

Singing, warbling, or uttering the voice: (As, L:) or prolonging the voice, and the

singing, and modulating it sweetly, or warbling: (Lth, S, L, Msb:) or raising the voice,

and prolonging it, modulating it sweetly, or warbling. (L, K.) [See also 2.] 

ٌةَدْرَغ  and ٌةَدْرِغ  and ٌةَدَرَغ : see ٌدْرِغ . 

ٌداَرَغ  and ٌةَداَرَغ : see ٌدْرِغ . 

ٌديِرَغ  , or ٌدَيْرِغ : see ٌدِرَغ . 

ٌداَّرَغ  an appellation applied by the people of El-'Irák to A maker of [the booths called] صاَصْخَأ  [pl. of ٌّصُخ ,
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with which ٌدْرَغ  is syn.], and of [the fabrics of reeds, or canes, called] ّىِداَرَح  [pl. of ٌّىِدْرُح  or ٌةَّيِدْرُح ].

(O.) 

ٌديِّرِغ  : see ٌدِرَغ . 

دورغا  and ةدورغا  [i. e. ٌدوُرْغُأ  and ٌةَدوُرْغُأ , in measure like ٌبوُلْسُأ  and ٌةَثوُدْحُأ ,] A song or a singing [or a

warbling, of a bird, &c.]: pl. ُديِراَغَأ . (Har p. 445.) One says ِديِراَغَألا ُحَلْمَتْسُم  ٌرِئاَط   [A bird whose songs, or

warblings, are esteemed sweet]. (A.) 

ٌدِّرَغُم  : see ٌدِرَغ . 

ٍدْنَرْغُم  act. part. n. of Q. Q. 3 [q. v.]. (S.) 
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ٌدوُرْغَم  and ٌدوُرْغُم : see ٌدْرِغ . 

ُءآَدوُرْغَم ٌضْرَأ   Land abounding with [the species of truffles called] دْرِغ : (K:) or having in

it ديِراَغَم  [pl. of ٌدوُرْغَُم ]. (O.) 

ٌدِرْغَـتْسُم ٌضْوَر   Luxuriant meadows or gardens [that excite the flies to buzz, or hum: see

10]. (TA.) 
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زرغ  

َزَرَغ 1  , aor. ِـ , (S, K,) inf. n. ٌزْرَغ , (S,) He pricked a thing with a needle, (S, K,) and with a stick or the like. (K in art.

سخن .) ___ He inserted a needle into a thing; as also زّرغ  : (TA:) he stuck, (TA,) or fixed, (Msb, TA,) a thing,

(Msb,) or a stick, (TA,) into the ground; (Msb, TA;) he inserted and fixed a stick into the ground; (Mgh;) he

planted a tree; [like َسَرَغ ;] (TA;) with the same aor., (Msb,) and the same inf. n.; (Mgh, Msb;) as also زرغا  . (Msb.) ___

[Hence,] ِزْرَغلا ُهَلْجِر ىف  َزَرَغ  , (S, K,) or ِباَكِّرلا aor. and inf. n. as above, (S,) He put his foot into the (,A) ,ِىف 

زْرَغ , (S, K,) or stirrup; (A;) as also زرتغا  [alone, from ٌزْرَغ  meaning a kind of stirrup]. (A, K.) ___ [Hence also,] ِتَزَرَغ
ُةَداَرَجلا ; and تزّرغ  , (TA,) or اَهِبَنَذِب تزّرغ  , inf. n. ٌزيِرْغَـت ; (S;) The locust stuck her tail into the

ground to lay her eggs. (S, TA.) ___ And hence, ُهَبَـنَذ َزَرَغَو  اَنِضْرَِ�  َماَقَأ   [He stayed. or abode, in

our land, and remained fixed, or] did not quit it. (A and TA in art. َزِرُغ بنذ (.___   and َزِّرُغ  are also

said of anything when one means It was tucked up ( َرُِّمش ) into a thing. (TA.) It is said in a trad. of El-Hasan, َزَّرَغ ْدَقَو 
ِهِسْأَر َرُفُض  , i. e., And he had twisted [the locks or plaits of] his hair, and inserted its

extremities into its roots. (TA.) َزِرَغ , aor. َـ , (Sgh, K,) inf. n. ٌزْرَغ , (TK,) He obeyed the Sultán

after having been disobedient to him: (Sgh, K:) as though he laid hold of his زْرَغ  [or stirrup] and went with

him. (TA.) ْتَزَرَغ , (S, A, K,) aor. ُـ , (S,) inf. n. ٌزاَرِغ  (A, K) and ٌزْرَغ , (K,) She (a camel, S, A, K, and a sheep or goat, and an

ass, TA) had little milk; her milk became little. (S, K.) 

َزَّرَغ 2  see 1, in four places. َةَقاَّنلا زّرغ   He abstained from milking the she-camel: (A:) and َمَنَغلا زّرغ 
he ceased to milk the ewes or she-goats, desiring that they should become fat: (TA:)

and ُةَقاَّنلا ِتَزِّرُغ  , inf. n. ٌزيِرْغَـت , the she-camel was left unmilked: or her udder was dashed

with cold water in order that her milk might cease: or she was left unmilked once
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between two milkings: (K:) this is when her milk has withdrawn: (TA: [see also 2 in art. رزغ :]) or ٌزيِرْغَـت  signifies the

sprinkling a she-camel's udder with water, then daubing the hand with earth or

dust and slapping the udder, so that the milk is driven upwards, then taking her

tail and pulling it vehemently, and slapping her with it, and leaving her;

whereupon she goes away for a while at random. (AHn, TA.) It is said in a trad. of 'Atà, that he was

asked respecting the زيرغت  of camels; and answered, If it be for emulation, [to make them more fat than those of other men,] no; but

if from a desire of putting them in a good state for sale, yes: and IAth says that the زيرغت  thereof may mean them increase, or

offspring, ( جاَتِن ,) and fatness; from ِرَجَّشلا ُزْرَغ   [the planting of trees]; but that the more proper explanation is that

before given [which appears to be one of the explanations here preceding]. (TA.) 

َزَرْغَأ 4  see ىِداَولا زرغا  َزَرَغ .  The valley produced the plant called زَرَغ . (K, TA.) 

َزَرَـتْغِإ 8  see ُرْـيَّسلا زرتغا  َزَرَغ .___   The journeying, or time of journeying, ( ُرْـيَّسلا , K, or ملا
َ

ُريِس , S,)

drew near: (S, K:) or his journeying, or time of journeying, drew near: (TA:) from ٌزْرَغ  [meaning

a kind of stirrup]. (S, TA.) [But the reading adopted by the author of the TA is app. َرْـيَّسلا ; agreeably with what I find in a copy of the

A, َرْـيَّسلا َتْزَرَـتْغِا  , expl. by َكُريِسَم َ�َد  .] ___ It is said in a trad., that a man asked him [meaning, app., Mohammad,] respecting

the most excellent warring against unbelievers, and that he was silent respecting at until ِةَثِلاَّثلا ِةَرْمَجلا  َزَرَـتْغِا ِىف  , i. e., He

entered upon [the period of] the third ةَرَْمج : [meaning, that the most excellent is when the weather has become hot;

because warring is then the most arduous: see ٌةَرَْمج :] like as the foot of the rider enters into the زْرَغ  [or stirrup]. (TA.) 

ٌزْرَغ  The stirrup (S, Mgh, K) of the camel's saddle, (S, Mgh,) made of skin, (S, K,) sewed; (TA;) that

of iron [or brass] or wood being called ٌباَكِر ; (S;) the camel's stirrup: (Msb:) IAar says that it is to the she-

camel like the ماَزِح  to the horse: but others say, that it is to the camel like the باَكِر , to the

mule. (TA.) You say, ٍنَالُف َزْرَغ  ْمَزْلِا   [lit. Keep thou to the stirrup of such a one; meaning,] keep
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thou to the commands and prohibitions of such a one. (K, TA.) And ِهِزْرَغِب َكْيَدَي  ْدُدْشُا 
Cleave thou to him, (A, K,) and leave him not. (A.) And it is said in a trad., ِهِزْرَغِب ْكِسْمَتْسِا  , meaning,

Cling thou to him, and follow what he says and does, and disobey him not; like as

one lays hold upon the stirrup of the rider and goes with him. (TA.) Also sing. of ٌزوُرُغ , which signifies Sprigs ingrafted

upon the branches of the grape-vine. (K.) 

ٌزَرَغ  A species of panic grass ( ماَُمث ), (K, TA,) small, growing upon the banks of rivers,

having no leaves, consisting only of sheaths ( بيِبَ�َأ ) set one into another; and it is

of the plants called ضَْمح : or, as some say, the [kind of rush called] لَسَأ : and spears are so called as

being likened thereto: As says, it is a plant which I have seen in the desert, growing in plain, or

soft, tracts of land: (TA:) or its growth is like that of the [sweet rush called] رِخْذِإ ; of

the worst of pasture: (K, TA:) AHn says, it is an unwholesome pasture; for when the

she-camel that pastures upon it is slaughtered, the زَرَغ  is found in her stomach

separate from the water, not diffused: and it does not beget the cattle strength:

the n. un. is with ة: it has been erroneously mentioned as being called زَرَع , with the unpointed ع (TA.) 

ٌةَزْرَغ  A single puncture; syn. ٌةَزْرَخ . (TA in art. زرخ .) 

ٌةَزْرُغ  [i. q. ٌةَزْرُخ ; q. v.: see Freytag's Arab. Prov., i. 626: in the present day applied to A stitch: expl. by Golius, as on the

authority of Meyd, as signifying sutura seu consutio vestis, quæ densioribus fit punctorum

interstitiis the pl. is ٌزَرُغ ; not ٌزْرُغ , as in the Lex. of Golius.) 

ٌةَزيِرَغ  Nature: or natural, native, innate, or original, disposition, temper, or other

quality or property; idiosynerasy; [of the measure ٌةَليِعَف  in the sense of the measure ٌةَلوُعْفَم ; as though

signifying a disposition, &c., implanted by the Creator;] syn. ٌةَعيِبَط , (Lh, S, Msb, K,) and ٌةَحيِرَق , (S,) and ٌةَّيِجَس ,
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(TA.) and ٌلْصَأ ; (Lh, TA;) whether good or bad; as, for instance, courage, and cowardice: pl. ُزِئاَرَغ .

(TA.) 

ٌّىِزيِرَغ  [ Natural, native, or innate.] 

ٌزِراَغ ٌةَداَرَج   A locust that has stuck her tail into the ground to lay her eggs; as also

ٌةَزِراَغ , and ٌةَزِّرَغُم  . (K.) ___ [Hence the saying, ٍدْرَـب ُهَبَـنَذ ِىف  اًزِراَغ  َّالِإ  ُّطَق  ُكاَمِّسلا  َعَلَط  اَم   [ Es-Simák has

never risen aurorally unless in conjunction with cold]; meaning ُلَزْعَألا ُكاَمِّسلا  , a well-known star in

the sign of Libra, [a mistake for Virgo, for it is Spica Virginis, the Fourteenth Mansion of the Moon,] which rises with the dawn on the

5th of Tishreen el-Owwal, [or October O. S., nearly agreeing with my calculation, accord. to which it rose aurorally in Central Arabia,

about the commencement of the era of the Flight, on the 4th of October O. S.,] (A, * TA.) when the cold commences. (TA.) ___

[Hence also the saying,] ِهِتَنِس ُهَسْأَر ِىف  ٌزِراَغ  َوُه   He is ignorant, (Sgh, K,) and departs from the care

of himself which is incumbent on him and pertaining to him. (Sgh, TA.) Also ٌزِراَغ  A she-

camel, (S, K,) [and a ewe or a she-goat,] and an udder, (TA,) having little milk: (S, K, TA:) or a she-camel that has

drawn up her milk from her udder: (As, S:) pl. ٌزَّرُغ  (TA) [and ُزِراَوَغ , for] you say also ُزِراَوَغ ٌمَنَغ  . (AZ, TA.)

___ [Hence,] ُزِراَوَغ ٌنوُيُع   Eyes that shed no tears. (AZ, TA.) ___ [Hence also,] ٌزِراَغ  applied to a man, [Parum

seminis habens; and hence,] that seldom indulges in حاَكِن : pl. ٌزَّرُغ . (TA.) 

ٌزيِرْغَـت  , sing. of ُزيِراَغَـت , (K,) which signifies Offsets of palm-trees, &c., that have been transplanted.

(Kt, S, K.) 

ٌزِرْغَم  The place of growth, [or of insertion,] 
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( لْصَأ ,) of a feather, and the like, [such as a tooth, and also of the neck,] and of a rib, and of the udder; [of which last, and of the
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neck, and the like, it means the base, which is also termed لصا :] pl. ُزِراَغَم . (TA.) ___ [Hence,] The place in which

the locust lays its eggs. (TA.) ___ [Hence also the saying,] ِهِزِراَغَم َرْـيَخلا ِىف  ِبُلْطُا   [Seek thou good in

the persons in whom it is naturally implanted]; as also ِهِسِراَغَم  (.A, TA) .ىف 

ٌزِرْغُم ٍداَو   A valley in which is the plant called زَرَغ . (K, TA.) 

ٌزَّرَغُم ٌبِكْنَم   A shoulder-joint stuck close to the لِهاَك  [or withers]. (TA.) 

ٌةَزِّرَغُم ٌةَداَرَج   : see ٌزِراَغ , first sentence. 
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سرغ  

ُهَسَرَغ 1  , aor. ِـ , (S, A, Msb, K,) inf. n. ٌسْرَغ , (S, Msb,) He planted it, or fixed it in the ground; (A, K;)

namely, a tree; (S, A, Msb, K;) as also ُهسرغا  , (Zj, A, K,) inf. n. ٌساَرْغِإ . (A.) ___ [Hence,] ًةَمْعِن ىِدْنِع  ٌنَالُف  َسَرَغ   Such

a one established, or settled, in my possession, a benefaction, or boon. (TA.) And َسَرَغ
ملا

َ
َفوُرْع  He did good, or what was beneficent or kind. (IKtt, TA.) 

َسَرْغَأ 4  see the preceding paragraph. 

ٌسْرَغ  , [originally an inf. n.,] i. q. ٌسوُرْغَم  , (S, Mgh, Msb, K,) i. e., A tree planted; [and used as a subst., meaning a

set;] (A, K;) as also ٌسْرِغ  , (A,) and ٌساَرِغ  : (Mgh, Msb, K:) pl. [of pauc.] ٌساَرْغَأ  and [of mult.] ٌساَرِغ  (K) [and accord. to

general analogy ٌسوُرُغ : see ٌقُشُع ]. And A twig that is plucked from a garden and then

planted: (TA:) and ٌساَرِغ , (S, A,) which is its pl., (A,) shoots, or offsets, of palm-trees, which are

cut off from the mother-trees, or plucked forth from the ground, and planted; (S, K;)

as also ٌةَسيِرَغ  : (TA:) or ↓ this last signifies one of such shoots or offsets from the time when it is

put into the ground until it takes hold: (IDrd, K: *) or a palm-tree when it first grows:

(S, K:) or a palm-tree recently planted: (A:) and the same word also signifies a grape-vine when

first planted: (TA:) and a date-stone that is sown: (Abu-lMujeeb and El-Hárith Ibn-Dukeyn:) and its pl. is

ُسِئاَرَغ  (A, TA) and ٌساَرِغ , which latter is extr. (TA.) ___ [Hence,] َكِدَي ُسْرَغ  َ�َأ   and َكِدَي ُسْرِغ   [I am the creature

of thy hand]: and َكِدَي ُسْرَغ  ُنَْحن   and َكِدَي ُساَرْغَأ   [We are the creatures of thy hand]; ٌسْرَغ  being

an inf. n. [used in the sense of a pass. part. n. both sing. and pl. agreeably with a general rule]; and ٌساَرْغَأ  being pl. of ٌسْرِغ  in the

sense of ٌسوُرْغَم . (A.) And ِهِتَمْعِن ُسْرَغ  ٌنَالُف   [Such a one is the creature of his (another's)
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beneficence]. (TA.) 

ٌسْرِغ  : see ٌسْرَغ , in two places. Also The membrane that encloses the child; syn. ٌةَميِشَم : (IAar, S in art.

ميش :) or the membrane, or thin skin, that comes forth with the child from the belly of

its mother: (Az, TA:) or that is upon, or over, the head of the new-born child: (A:) or what

comes forth upon, or over, the face: (TA:) or what comes forth with the child,

resembling mucus: or the membrane, or thin skin, that is upon, or over, the face of the

young one of a camel at the birth, and which, if left upon it, kills it: (S, K:) pl. ٌساَرْغأ .

(K.) 

ٌساَرِغ  The act of planting trees. (A.) ___ [Hence,] ِهِساَرِغ ُناَكَمَو  ِهِسْأَر  ُطَقْسَم  اَذٰه   [This is the place

of his birth, (lit., of the falling of his head,) and the place of his plantation]. (A.) The

time of planting: (S, K:) or this is termed ِساَرِغلا ُتْقَو  , (A,) or ِساَرِغلا ُنَمَز  . (Msb.) See also ٌسْرَغ  [of which it is a syn.

and a pl.]. ___ Accord. to Kr, Abundance of the trees called طُفْرُع . (TA.) 

ٌةَسيِرَغ  : see ٌسْرَغ , in two places. ___ ُةَسيِرَغ  is a proper name for The female slave [as being planted in a family]. (Sgh,

K.) 

ٌسِرْغَم  A place of planting: pl. ُسِراَغَم . (TA.) ___ Hence, metaphorically, A woman, or wife. (Har p. 502.)

___ [Hence also the saying,] ِهِسِراَغَم َرْـيَخلا ِىف  ِبُلْطُا   [Seek thou good in the persons in whom it is

naturally implanted]; as also, ِهِزِراَغَم زرغ .A and TA in art) .ِىف  .) 

ٌسوُرْغَم  : see ٌسْرَغ . 
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ضرغ  

َضِرَغ 1  , aor. َـ , (S, K,) inf. n. ٌضَرَغ , (S, A, K,) He was vexed, or disquieted by grief, and by

distress of mind; he was grieved, and distressed in mind: he was disgusted; he

turned away with disgust. (S, A, K.) You say, ُهْنِم َضِرَغ   He was vexed by, or at, him, or it, and

disquieted by grief, and by distress of mind; he was grieved, and distressed in

mind, by him, or it: (Mgh in art. ضرغ , and TA:) he was disgusted with it, or at it; he turned

away from it with disgust: (Mgh:) and he feared him, or it. (Ibn-'Abbád, K, TK: but the first and second

mention only the inf. n. of the verb in this last sense.) And �ِمل
ُ
ِماَق َضِرَغ  , aor. and inf. n. as above, [He was vexed, &c.,

by continuance, stay, residence, or abode, in a place: he was disgusted with it, or at it.]

(S.) And ُضَرَغلا ُهَّتَـف  ُضَرَغلا  ُهَتاَف  اَذِإ   i. e. ُرَجَّضلا  [When the object of aim, or endeavour, escapes

him, so that he cannot attain it, vexation, or disquietude by grief, and by distress

of mind, or disgust, crushes him]. (A, TA.) ___ And hence, (A,) aor. as above, (K,) and so the inf. n., (A, TA,)

He yearned, or longed: (S, A, K:) or he yearned, or longed, vehemently, or intensely: (TA:)

ِهْيَلِإ  for him, or it: (S:) or ِهِئاَقِل َىلِإ   for meeting with him: the verb in this sense being made trans. by means of

ىلا  because it imports the meaning of َقاَتْشِا  and َّنَح  [which are made trans. by the same means]: (A, TA:) [for] accord. to Akh,

ِهْيَلِإ ُتْضِرَغ   signifies ِهْيَلِإ ِءآلُؤٰه  ْنِم  ُتْضِرَغ   [I turned with vexation, or disgust, from these, to

him, or it]; because the Arabs connect the verb [with its objective complement] by means of all these particles [mentioned above;

namely, ب and نم  and ىلا ]. (S.) Mbr reckons ٌضَرَغ , as meaning both being disgusted and yearning or longing, among words

having contrary significations; and so does Ibn-Es-Seed; (MF;) and in like manner, IKtt. (TA.) [Perhaps these derive the latter meaning

from ٌضَرَغ  signifying a butt, or an object of aim, &c.] ُهْنَع َضَرَغ  , (TA,) [in the TK ُهَضَرَغ ,] inf. n. ٌضْرَغ , (Ibn-'Abbád, K,) He (a
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man, TA) refrained, forbore, abstained, or desisted, from him, or it; left, relinquished,

or forsook, him, or it. (Ibn-'Abbád, * K, * TA.) َضُرَغ , aor. ُـ , inf. n. ٌضَرِغ , It (a thing) was fresh, juicy,

moist, not flaccid. (S, K.) َءْىَّشلا َضَرَغ  , aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌضْرَغ ; (TA;) and ُهضّرغ  , (K,) inf. n. ٌضيِرْغَـت ; (TA;)

He plucked the thing while it was fresh, juicy, moist, or not flaccid: or he took it

( ُهَذَخَأ , in some copies of the K ُهَّذَج , which is a mistake, TA) while it was so. (K.) ___ He did the thing

hastily, or hurriedly, before its time; syn. ِهِتْقَو ْنَع  ُهَلَجْعَأ  . (Ibn-'Abbád, O, TS, K. *) ___ َلْخَّسلا َضَرَغ  ,

(S, K,) aor. and inf. n. as above; (TA;) and اهضّرغ  ; (K;) He weaned the lambs, or kids, before their

time. (ISk, S, K.) ___ اَهَءآَقِس ْتَضَرَغ  , (S, K,) aor. and inf. n. as above, (S,) She (a woman, S) churned, or

agitated, the contents of her milk-skin, and when its butter had formed in little

clots but had not collected together, she poured out the milk, and gave it to

people to drink. (ISk, S, K. *) ___ اًضيِرَغ ُهَل  ُتْضَرَغ   I gave him to drink fresh milk. (TA.) ___

اًضيِرَغ ِفْيَّضلِل  ُتْضَرَغ   I fed the guests with food that had not been kept through the

night: so in the A: but in the K, اًضيِرَغ ْمَُهل  َضَرْغَأ   he kneaded for them fresh dough, and did not

feed them with food that had been kept through the night. (TA.) ُهَضَرَغ , aor. ِـ , [inf. n.

ٌضْرَغ ,] also signifies He filled it, namely, a vessel, (S, K,) and a skin, and a wateringtrough; (TA;) and so ُهضرغا  . (K.) ___

And He stopped short of filling it completely. (S, K. [See also 2.]) Thus it has two contr. significations. (S,

K.) A rájiz says, 

* ُضْحَملا َّنُهَـقاَنْعَأ  ىَدَف  ْدَقَل  *
* ُضْرَغ َّنَُهل  اَم  َّىتَح  ُظْأَّدلاَو  *

(S, TA,) i. e. Verily the ضحم  and the ظأد  [the pure milk and the fatness and fulness so

that there is no deficiency in their skins] have ransomed them from being
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slaughtered and sold. (TA.) [But see ٌضْرَغ  below.] ___ Also, aor. ِـ , inf. n. ٌضْرَغ , He broke it (i. e. a

thing) without separating it. (TA.) َريِعَبلا َضَرَغ  , (S,) or َةَقاَّنلا , (K,) [aor. ِـ , as appears from the word ٌضِرْغَم , for

otherwise, by rule, it would be ٌضَرْغَم ,] inf. n. ٌضْرَغ , (K,) He bound the ضْرَغ  upon the camel; (S;) as also 
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ُهضِرتْغا  ; (TA;) or he bound the she-camel with the ةَضْرُغ , (K,) or ضْرَغ ; (TA;) as also اَهَضَرْغَأ  ; (K;) and

in like manner, �ِِضْرَغل َريِغَبلا  َضَرَغ  . (TA.) 

ضّرغ 2  , inf. n. ٌضيِرْغَـت , He ate fresh flesh-meat. (K.) ___ See also َضَرَغ , in two places. One says also, ْضِّرَغ
َكَئاَقِس ___ Fill not thy skin [completely; leave a portion unfilled in thy skin]. (S.) ِىف 

And ُضَّرَغُـي ٌرَْحب َال  ٌنَالُف   i. e. [Such a one is a sea] that will not become exhausted. (S, A, TA.)

And ضّرغ  signifies also َهَّكَفَـت , (K, TA.) [meaning He affected jesting, or joking, for it is] said in the I. to be from

ُةَهاَكُفلا  signifying ملا
ُ
ُحاَز . (TA.) 

ُهَلِبِإ 3 ضراغ   He brought his camels to the watering-place early in the morning; in

the first part of the day. (A, O, K.) 

ُهضرغا 4  He made him to be vexed, or disquieted by grief, and by distress of mind;

to be grieved, and distressed in mind: he made him to be disgusted; to turn

away with disgust. (S.) See also 1, latter half, in two places. َةَقاَّنلا ضرغا  : see 1, last sentence. ضرغا  He (a man)

hit, or attained, the ضَرَغ  [i. e. the butt, or object of aim, &c.]. (IKtt.) 

ضّرغت 5  , (K, TA,) thus in the O, on the authority of Ibn-'Abbád; but accord. to the Tekmileh, ضرغنا  ; (TA;) said of a branch, It

broke without breaking in pieces: (K, TA:) or, accord. to the L, the latter signifies It bent and broke

without becoming separated. (TA.) 
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َضَرَغْـنِإ 7  see what next precedes. 

َضَرَـتْغِا 8  : (so in a copy of the A: [and if this be correct, the primary signification seems to be It (a thing) was plucked, or

taken, while it was fresh, juicy, moist, or not flaccid: quasi-pass. of َضَرَغ  in the first of the senses

assigned to it as a trans. v. above:]) or َضَِرتْغُا : (so in the JK and TA: [and if this be correct, it is app. formed by transposition from

َرِضُتْغُا :]) He died in his fresh state; (JK;) [i. e.] he died a youth, or a young man: [the latter

reading seems to be the right, for it is said to be] similar to َرِضُتْحُا  [evidently a mistranscription for َرِضُتْخُا ]. (A, TA.) ضرتغا
َءْىَّشلا  He made the thing his ضَرَغ  [i. e. butt, or object of aim, &c.]. (TA.) َريِعَبلا ضرتغا  : see 1, last

sentence. 

ٌضْرَغ  and ٌةَضْرُغ  The appertenance of a camel's saddle of the kind called لْحَر  which is

like the ماَزِح  of the جْرَس  (S, K) and the ناَطِب  of the بَتَـق ; (S;) i. e. girth, or fore girth, ( ريِدْصَت ,)

thereof; (S;) the ماَزِح  of the لْحَر : (A:) pl. of the former, ٌضاَرْغَأ  [a pl. of pauc.] (S, K) and ٌضُرْغَأ  [also a pl. of pauc.]

(IB) and ٌضوُرُغ  [a pl. of mult.]: and of the latter, ٌضْرُغ  , [or rather this is a coll. gen. n.,] (S, K,) like as ٌرْسُب  is of ٌةَرْسُب , (S,) and

ٌضُرُغ . (S, K.) [Hence the saying of Mohammad,] ضْرُغ  shall not be bound [upon camels by pilgrims] except to three mosques; the

sacred mosque [of Mekkeh], and my mosque [of ElMedeeneh], and the mosque [El-Aksà] of Beytel-Makdis [or Jerusalem]. (TA.) ٌضْرَغ
also signifies (accord. to some, in the verse cited in the first paragraph, S, TA) The place of what thou hast left

( ُهَتْكَرَـت اَم  ُعِضْوَم  , not ءام  [i. e. not ٍءآَم ] as written in the S [and K], TA,) and not put into it anything: (S, K,

TA:) and is said by some to be like the تْمَأ  [q. v.] in a skin. (TA.) ___ And A state of folding. (AHeyth, K.) And A man's

having folds ( ضوُرُغ ) in the body when he has been fat and then has become lean.

(Sgh, K.) And you say, ِهِضوُرُغ ىَلَع  َبْوـَّثلا  ُتْيَوَط   i. e. ِهِروُرُغ  [I folded the garment, or piece of cloth,

according to its first, or original, foldings.] (Ibn- 'Abbád, Z, Sgh, K.) 

ٌضْرُع  : see the next preceding paragraph. 
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ٌضَرَغ  A butt, a mark, or an object of aim, at which one shoots, or throws; (S, O, Msb, K;) a

thing that thou settest up ( ُهَتْلَـثْمَأ اَم  ) to shoot or throw at: (IDrd:) pl. ٌضاَرْغَأ . (Msb, K.) It is said in a

trad., اًضَرَغ ُحوَّرلا  ِهيِف  اًئْـيَش  اوُذِخَّتَـت  Ye shall not take a thing in which is the vital] َال 

principle as a butt]. (TA.) And hence one says, ملا
َ
ِةَّيِن ُضاَرْغَأ  ُساَّنلا   [Mea are the butts of destiny,

or of death]: and َكِمْتَشِل اًضَرَغ  ِىنَتْلَعَج   [Thou madest me, or hast made me, a butt for thy

reviling]. (TA.) ___ And hence, An object of aim or endeavour or pursuit, of desire or wish, or

of intention or purpose: (Msb:) a scope; or any end which one endeavours, or seeks, or

intends, or purposes, to attain: (B:) an object of want, and of desire: (TA:) the advantage,

or good, which one seeks, or endeavours, or purposes, to attain, or obtain, from a

thing: so much used in this tropical sense as to be, in this sense, conventionally regarded as proper. (MF.) You say, اَذَك ُهُضَرَغ 
His object of aim or endeavour or pursuit, &c., is such a thing: (Msb:) or his object of

want, and of desire, is such a thing (TA.) And ٍحيِحَص ٍضَرَغِل  َلَعَـف   He did, or acted, for a just,

or right, object of aim &c. (Msb.) And َكَضَرَغ ُتْمِهَف   I understood, or have understood, thine

object of aim &c., or thine intention; syn. َكَدْصَق . (S.) [See another ex. voce َضِرَغ , of which it is also the inf.

n.] 

ٌضِرَغ  , when followed by ْنِم , Vexed, or disquieted by grief, and by distress of mind;

grieved, and distressed in mind: disgusted; or turning away with disgust. (TA.) ___

Also, when followed by َىلِإ , Yearning, or longing: (S, TA:) or yearning, or longing, vehemently, or

intensely. (TA.) 

ٌةَضْرُغ  : see ٌضْرَغ . 

ٌضيِرَغ  A thing that is fresh, juicy, moist, or not flaccid: (S, A, K:) also applied to flesh-meat. (S.) [See also 1, in
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three places, in the latter half of the paragraph.] ___ Fresh, or juicy, dates. (TA.) ___ Rain-water; as also

ٌضوُرْغَم  : (S, K:) because of its freshness. (S, TA.) ___ Water to which one comes early in the

morning; in the first part of the day. (TA.) ___ See also ٌضيِرْغِإ , in two places. ___ Also Any new, or

novel, song. (IB, TA.) ___ And hence, A singer; because of his performing new, or novel, singing: (IB, TA:) or a

singer who performs well, (K, TA,) and is of those who are well known; and so called

because of his gentleness, or softness. (TA.) 

اَضِراَغ َءآَملا  َدَرَو   He came to the water early in the morning; in the first part of the

day. (S, K. *) And اًضِراَغ ُهَلِبِإ  َدَرْوَأ   He brought his camels to the watering-place early in

the morning; in the first part of the day. (TA.) And اًضِراَغ ُهُتْـيَـتَأ   I came to him in the first

part of the day. (TA.) 

ٌضيِرْغِإ  The spadix of a palm-tree: syn. ٌعْلَط ; (S, K;) which some call ٌةَضيِرْغِإ ; (TA:) as also ٌضيِرَغ  : (S, K:) or the

spadix of a palm-tree ( عْلَط ) when it bursts from its روُفاَك  [i. e. spathe, or envelope]: (IAar:)

or what is in the interior of the ةَعْلَط  [or spathe of a palm-tree]: (Th:) or the thing [i. e. the

spathe] from which the spadix of the palm-tree ( عْلَط ) bursts: (Ks, A) to which a woman's garment

is likened. (A, TA.) ___ Anything white and fresh or juicy or moist, as also ٌضيِرَغ  : (S, K:) or anything

white like milk. (Ks.) ___ Hail: (Lth, Th:) as being likened to what is in the interior of the ةَعْلَط  (Th.) ___ Large

rain, or large drops of rain, appearing, when falling, as though it, or they, were

arrow-heads, from a dissundered cloud: or the first of what falls thereof. (TA.) 

ٌضِرْغَم  The part of a camel which is like the مِزَْحم  [or place of the girth] (S, O, K) of a ةَّباَد , (S,) [i. e.]

of a horse (O, K) and mule and ass; (O;) which is the sides of the belly, at the lower part

of the ribs; for these are the places of the ضْرَغ , in the bellies of camels: (S:) and
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ٌضَّرَغُم  signifies [the same: i. e.] the place of the ةَضْرُغ , (IKh, TA,) or ضْرَغ ; (TA;) and also the belly: (IKh, TA:) or

the former signifies the head of the shoulder-blade, in which is the شاَشُم  [or prominent

part], beneath the cartilage: or the inner part of what is between the arm [and] the

place where the فيِساَرَش  [or cartilages of the ribs] end (TA:) pl. ُضِراَغَم . (S, TA.) 

ٌضَّرَغُم  : see the next preceding paragraph. 

ٌضوُرْغَم  : see ٌضيِرَغ . 
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فضرغ  

ٌفوُضْرُغ  and ٌفوُرْضُغ  [A cartilage;] any soft bone, (T, S, * O, K, TA,) such as is, or may be,

eaten: (T, O, K, TA:) pl. ُفيِضاَرَغ  (O, K, TA) and ُفيِراَضَغ . (O, TA.) The نِراَم  (O, K, TA) i. e. [the soft, or

cartilaginous, part,] the firm part that is harder than flesh and softer than bone,

(TA,) of the nose, (O, K, TA,) is thus called. (O.) And [Any one of] the heads of the 
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ribs [i. e. of the costal cartilages]. (O, K.) And The ةَباَهَر  [or ensiform cartilage] of the chest.

(O, K.) And The [fibro-cartilage or] part within the فوُق  [or helix] of the ear. (O, K.) And The ضْغُـن
[q. v.] of the shoulder-blade. (O, K.) And ِناَفوُضْرُغلا  signifies The borders, or extremities, of the

upper parts of the two shoulder-blades of the horse; what is thin, of the hard

substance (lit. of the hardness), of the bone. (TA.) And they ( اَُمهَو  [i. e. the ِناَفوُضْرُغ ]) are Two

sinews, or the like, ( ِناَتَـبَصَع , [perhaps, by a somewhat-strained license, applied here to the two tarsal

cartilages,] in the borders, or extremities, of the inferior parts of the two eyes. (TA.)

___ And ِناَفوُضْرُغلا  signifies [also] The two pieces of wood that are bound on the right and

left between the طِساَو  [or fore part] and the ةَرِخآ  [or hinder part] of the [camel's saddle

called] لْحَر . (O, K.) 
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فرغ  

َءآَملا 1 َفَرَغ   , (Msb, K,) or ِهِدَيِب ملا 
َ
َءآ َفَرَغ  , (S, O, TA,) aor. ِـ  (S, O, Msb, K) and ُـ , (K,) inf. n. ٌفْرَغ ; (S, O, Msb;) and

ُهفرتغا  , (Msb, K,) or ُهْنِم فرتغا  , (S,) or both of these; (O, TA;) He took [or laded out] the water with his

hand [as with a ladle]: (K, TA:) and in like manner, �ِِةَفَرْغِمل  [with the ladle]. (JK.) َءْىَّشلا َفَرَغ  , (S, O, K, *)

aor. ُـ , (TK,) inf. n. ٌفْرَغ , (TA,) He cut, or cut off, the thing. (S, O, K. *) ___ And �َُهَتَـيِص َفَرَغ   He

clipped his forelock; (S, O, K;) i. e. a horse's. (S, O.) َدْلِجلا َفَرَغ  , (S, O, TA,) inf. n. ٌفْرَغ , (TA,) He tanned

the skin with فْرَغ  [q. v.]. (S, O, TA.) َريِعَبلا َفَرَغ  , aor. ُـ  and ِـ , (O, TA,) inf. n. ٌفْرَغ , (TA,) He put upon

the head of the camel a rope, or cord, called ةَفْرُغ  [q. v.]. (O, TA.) See also 7. ُلِبِإلا ِتَفِرَغ  , aor. َـ ,
(S, O, K,) inf. n. ٌفَرَغ , (S, O,) The camels had a complaint (S, O, K) of their bellies (O, K) from

eating فْرَغ  [q. v.]. (S, O, K.) 

ِىنَفَّرَغَـت 5  He took everything that was with me: (K, TA:) so in the Tekmileh. (TA.) 

فرغنا 7  It (a thing) became cut, or cut off. (S, O, K.) ___ And It bent, or became bent: (Yaakoob, TA:)

and some say, it broke, or became broken: (TA:) [and َفَرَغ  , inf. n. ٌفْرَغ , app. has both of these meanings; for]

ُفْرَغلا , accord. to IAar, signifies The bending, or becoming bent; and the breaking, or becoming

broken. (TA.) فرغنا  said of a bone means It broke, or became broken: and said of a branch, or stick, or the like,

it became broken, but not thoroughly. (TA.) ___ And He died. (TA.) 

َفَرَـتْغِإ 8  see 1, first sentence. 

ٌفْرَغ  and ٌفَرَغ  , (S, K,) the latter mentioned by Yaakoob, (S,) A species of trees, ( ٌرَجَش ,) with which one

tans; (S, K;) when dry, [said to be] what are termed ماَُمث : (TA: [but perhaps this statement applies
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particularly to ٌفَرَغ , which see below: and see also ٌماَُمث :]) accord. to A'Obeyd, called ٌفْرَغ  and ٌفْلَغ  [q. v.]: AHn says, the

فرغ  is a species of trees from which bows are made; [see ٌهاَضِع ;] and no one tans

with it; but Kz says that its leaves may be used for tanning therewith, though bows be

made of its branches: and Aboo-Mohammad mentions, on the authority of As, that one tans with the

leaves of the فَرَغ  , and not with its branches: El-Báhilee says that ٌفْرَغ  signifies certain skins,

not such as are termed ةَّيِظَرَـق , [i. e. not tanned with ظَرَـق , but] tanned, in Hejer, in the

following manner: one takes for them sprigs ( بَدَه ) of the ىَطْرَأ , and puts them in a

mortar, and pounds them, then throws upon them dates, whereupon there comes

forth from them an altered odour, after which a certain quantity is laded out for

each skin, which is then tanned therewith; and the term فْرَغ  is applied to that

which is laded out, and to every quantity of skin from that mash, to one and to

all alike: but Az says, the فْرَغ  with which skins are tanned is well known, of the trees

of the desert ( ةَيِداَبلا ), and, he says, I have seen it; and what I hold is this, that the skins termed

ةَّيِفْرَغ  are thus termed in relation to the species of trees called the فْرَغ , not to what

is laded out: As says that ُفْرَغلا , with the ر quiescent, signifies certain skins that are brought from

El-Bahreyn. (TA.) 

ٌفَرَغ  , (O, K, TA,) accord. to AA, (O,) or IAar, (T, TA,) i. q. ٌماَُمث  [Panic grass]; (O, K, TA;) not used for

tanning therewith; and accord. to Az, this that IAar says is correct: AHn says that when it becomes dry,

and one chews it, its odour is likened to that of camphor: (TA:) or ماَُمث  while green:

(K:) or one of the species of ماَُمث , which resembles rushes ( لَسَأ ,) of which brooms are

made, and with which water-bags of leather are covered to protect them from
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the sun so that the water becomes cool: (A 'Obeyd, TA:) the n. un. is with ة. (AHn, O.) And, (O, K,) accord.

to Skr, (O,) The ّثَش , and قاَّبُط , and مَشَن  [thus (correctly) in the O, but in the K مَشَب ], and راَفَع  [in the CK رافَغ ], and مْتُع ,

and مْوَص , and جَبَح , and نْدَش , and لَهَّـيَح  [or لْهَّـيَح ], and رَشْيَه , and مْرُض  [thus in the O and in some copies of the K] or

مْرِض  [thus in other copies of the K]: every one of these is called فَرَغ . (O, K.) ___ See also ٌفْرَغ , in two places. ___ Also The

leaves of trees (K, TA) with which tanning is performed. (TA.) 

ٌةَفْرَغ  A single act of taking [or lading out] water with the hand [as with a ladle: and in like manner also with a

ladle: see 1, first sentence]. (S, * Mgh, * Msb, * K.) And A single act of cutting, or cutting off, a thing: or of

clipping the forelock of a horse. (K, * TA.) 

ٌةَفْرُغ  The quantity of water that is taken [or laded out] with the hand [as with a ladle]; (JK, S,

* Mgh, * O, Msb, * K;) as much thereof as fills the hand; (JK;) and ٌةَفاَرُغ  signifies the same: (O, K:) before it is so

taken it is not termed ةَفْرُغ : (S, K:) the pl. is ٌفاَرِغ . (S, Msb, K.) ___ And [hence, app.,] Somewhat remaining, of milk.

(IAar, TA in art. عزج .) Also i. q. ٌةَّيِّلُِع ; (S, O, Msb, K;) i. e. [An upper chamber; or] a chamber in the

upper, or uppermost, story: (Har p. 325:) pl. ٌفَرُغ  and ٌتاَفَرُغ  (S, O, Msb, K) which latter is held by some to be a pl.

pl. (Msb) and ٌتاَفُرُغ  and ٌتاَفْرُغ . (S, O, Msb, K.) ___ And ُةَفْرُغلا  signifies The Seventh Heaven: (S, * O, * K:) or

the highest of the places of Paradise: or it is one of the names of Paradise. (Bd in xxv. 75.) Accord. to

the S [and O], the phrase ِهِشْرَع ِةَفْرُغ  َنوُد   occurs in a verse of Lebeed, as applying to the Seventh Heaven: but what is [found] in

his poetry is ِهِشْرَع ِةَّزِع  َنوُد  . (IB, TA.) Also A lock ( ةَلْصُخ ) of hair. (O, K.) ___ And A rope, or cord, tied

with a bow, or double bow, ( ٍةَطوُشْنُِ� ٌدوُقْعَم  , O, K,) which is put upon the head, (O,) or hung

upon the neck, (K,) of a camel: (O, K:) of the dial. of El-Yemen. (TA.) 

ٌةَفْرِغ  A mode, or manner, of taking [or lading out] water with the hand [as with a ladle]. (K.) And A

sandal: pl. ٌفَرِغ : (K:) of the dial. of Asad. (TA.) [See also ٌةَفيِرَغ .] 
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ٌِّىفْرَغ  applied to a ءآَقِس  [or skin for water or for milk], (S, O, K,) and ٌةَّيِفْرَغ  applied to a ةَداَزَم  [or leathern water-bag], (S, O,)

Tanned with the species of tree called فْرَغ : (S, O, K:) Aboo-Kheyreh says that the [skins termed] ةّيفرغ
are of El-Yemen and El-Bahreyn: and accord. to AHn, one says ٌةَّيِفَرَغ ٌةَداَزَم   and ٌةَّيِفَرَغ ٌةَبْرِق  ; and the pl. ٌتاَّيِفَرَغ  occurs in a verse

[in which the ر cannot be quiescent], cited by As. (TA.) ___ ٌةَّيِفْرَغ ٌةَداَزَم   signifies also [A leathern water-bag] full:

or, as some say, tanned with dates and [the tree called] ىَطْرَأ  and salt. (TA.) 

ٌةَّيِفَرَغ  : see the next preceding paragraph. 

ٌفاَرِغ  A certain large measure of capacity; (S, K;) like ٌفاَرِج ; (S;) also called ٌلَقْـنَـق  [q. v.]. (S, K.)

___ And pl. of ٌةَفْرُغ  in the first of the meanings assigned to it above. (S, Msb, K.) 

ٌفوُرَغ  A well ( ٌرْـئِب ) of which the water is taken [or laded out] with the hand. (O, L, K.) ___ And A

large bucket ( ٌبْرَغ ) that takes up much water; (O, K;) as also ٌفيِرَغ  ; (K;) and ٌةَفيِرَغ  is applied [in the same

sense] to a [bucket termed] وْلَد . (Lth, TA.) 

ٌفيِرَغ  : see what next precedes. Also i. q. ُءآَبْصَق  [i. e. Reeds, or canes; or a collection, or bed,

thereof; or a place where reeds, or canes, grow]: and [the kind of high, coarse grass

called] ءآَفْلَح  [q. v.]: and i. q. ٌةَضْيَغ  [i. e. a collection of tangled, or confused, or dense,

trees; &c.]: (AHn, O, K, TA: [but for ةَضْيَغ , which is thus in the K accord. to the TA, as well as in the O, many (app. most) of the

copies of the K have ةَفْـيَغ , a mistranscription:]) and water [in such a collection of trees, &c., i. e.,] in an

ةََمجَأ ; (S, O, K;) thus expl. by Lth; (TA;) said to have this meaning 
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in a verse (S, O, TA) of El-Aashà; (O, TA;) but pronounced by Az incorrect: (TA:) and numerous tangled, or

confused, or dense, trees, of any kind; (S, O, K;) as also ٌةَفيِرَغ  : (ISd, K:) or a dense collection
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( ٌةََمجَأ ) of papyrus-plants and of ءآَفْلَح  [mentioned above] (K, TA) and of reeds, or canes; (TA;) and

sometimes of the [trees called] لاَض  and مَلَس : (AHn, K, TA:) pl. ٌفُرُغ . (O.) 

ٌفَيْرِغ  A species of trees, (Aboo-Nasr, S, O, K,) of a soft, or weak, kind, (Aboo-Nasr, O, K,) like the

بَرَغ : (Aboo-Nasr, O:) or the papyrus-plant. (AHn, O, K.) 

ٌةَفاَرُغ  : see ٌةَفْرُغ , first sentence. 

ٌةَفيِرَغ  A piece of leather, about a span in length, and empty, in the lower part of

the [receptacle called] باَرِق  of a sword, dangling; and [sometimes] it has notches

cut in it, and is ornamented. (S, O, K.) ___ And A sandal, (S, O, K,) in the dial. of Benoo-Asad, (S, O,) and

used also by the tribe of Teiyi: (Sh, TA:) [see also ٌةَفْرِغ :] or an old and worn-out sandal. (Lh, K.) See also ٌفيِرَغ . 

ٌفاَّرَغ  A river, or channel of running water, having much water. (O, K.) ___ And A copious rain: occurring in this

sense in a verse: or, as some relate it, the word is there فاَّزَع  [q. v.]. (TA.) ___ And A horse wide in step; that

takes much of the ground with his legs. (AZ, O, K. *) 

ٌةَفِراَغ  , applied to a she-camel, Swift; pl. ُفِراَوَغ : and one says also ُفِراَغَم ٌلْيَخ   [Swift horses; app. likened, in

respect of the action of their fore legs, to men lading out water with their hands; for it is added,] َىْرَجلا ُفِرْغَـت  اَهـَّنَأَك  : and ٌفَرْغِم
ٌسِراَف  [A swift horseman]. (O, K.) ةَفِراَغلا  which is forbidden by the Prophet is a word of the measure ةَلِعاَف  in the sense

of the measure ةَلوُعْفَم , (O, K,) like ةَيِضاَر  in the phrase ٌةَيِضاَر ٌةَشيِع  , (O,) and means What a woman cuts, and

makes even, or uniform, fashioned in the manner of a ةَّرُط  [q. v., but for ًةَرَّرَطُم , the reading of the

K given in the TA, the CK and my MS. copy of the K have ةَزَّرَطُم , and thus too has the O but without the teshdeed], upon the

middle of her نيِبَج  [here meaning forehead]: (O, K, TA:) thus says Az: (TA:) or it is an inf. n., meaning فْرَغلا , like

ةَيِغَّاللا  (O, K, TA) and ةَيِغاَّرلا  and ةَيِغاَّثلا ; (O, TA;) or, accord. to Az, it is a subst. similar to ةَيِغاَر  and ةَيِغَال ; and the meaning is,
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the clipping of the front hair, fashioned in the manner of a ًةَرَّرَطُم  ( ةَّرُط ), upon the

نيِبَج : or, accord. to El-Khattábee, the meaning is, the clipper of her front hair on the occasion of an affliction. (TA.)

ٌفَرْغِم  , and the pl. ُفِراَغَم : see the next preceding paragraph, first sentence. 

ٌةَفَرْغِم  [A ladle; i. e.] the thing with which is performed the act of lading out ( ِهِب ُفَرْغُـي  اَم  ,

S, O, Msb, K) [water &c., or] food: pl. ُفِراَغَم . (Msb.) 
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قرغ  

َقِرَغ 1  , (S, Mgh, O, Msb, K,) aor. َـ , (Mgh, Msb,) inf. n. ٌقَرَغ , (S, Mgh, O, Msb,) He, or it, (a thing, Msb,) sank, syn.

َراَغ , (Mgh,) or َبَسَر , (TA,) ملا
َ
ِءآ .primarily [he drowned; i. e (:S, Mgh, O, Msb) :[in water, or in the water] ِىف 

he sank under water, and] the water entered the two apertures of his nose so that

it filled its passages and he died. (TA.) ___ [Hence,] ِدَالِبلا َقِرَغ ِىف  , inf. n. as above, * He (a man)

went downwards and disappeared ( َبَسَر ) in the lands, or tracts of land. (TA.) َقَرَغ , (thus

in the O,) or َقِرَغ , like َحِرَف , (thus accord. to the K,) He drank a [draught such as is termed] ةَقْرُغ : (O, K:)

so says IAar. (O.) And َِنبَّللا َنِم  ُتْقَرَغ  , (O, and thus in copies of the K, in the CK ُتْقِرَغ ,) or ًةَقْرُغ َِنبَّللا  َنِم  ُتْقَرَغ  , (TA,) I

took a [draught such as is termed] ةَبْـثُك  of the milk: (O, K, TA:) so says Ibn-'Abbád. (O, TA.) And َقِرَغ
He was, or became, without want, or need. (IAar, O, K.) اًقْرَغ  used in the sense of اًقاَرْغِإ , see under 4. 

َقَّرَغ 2  see 4, first sentence. ___ Hence ٌقيِرْغَـت  became used to signify Any killing: the origin of its being thus used being

the fact that the midwife used to drown the new-born infant in the fluid of the secundine in the year of drought, (S, O, K, TA,)

whether it were a male or female, (S, O, TA,) so that it died: (S, O, K, TA:) or it is from the phrase َدَلَولا ُةَلِباَقلا  ِتَقَّرَغ   meaning

The midwife was ungentle with the child [at the birth] so that the [fluid called]

ءآَيِباَس  entered its nose and killed it: or, accord. to the A, ملا
َ
َدوُلْو ُةَلِباَقلا  ِتَقَّرَغ   means the midwife

did not remove from out of the nose of the new-born infant the mucus, so that it

entered into the air-passages of the nose and killed it. (TA.) Hence the saying of Dhu-r-Rummeh, 

* ٍةَرْكَب َْىنِث  اَهُضَ�ْرَأ  ْتَقَّرَغ  اَذِإ  *
* اَهُـبوُلَس اًموُؤَر  ْحِبْصُت  َءآَهْـيَـتِب َْمل  *
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i. e. When her ropes [with which her saddle is bound] kill a youthful she-camel's second young

one, [and she casts it in consequence, in a desert in which one loses his way,] she [who is

bereft of it] does not become one that shows affection for her offspring, by reason of

the fatigue that has come upon her: (S, O, TA:) for, as is said in the T, where this verse is cited, when the saddle is bound on the she-

camel that has been ten months pregnant, sometimes the fœtus becomes drowned in the fluid of the ءآَيِباَس , and she casts it. (TA.)

َقِّرُغ ___ , said of a bridle, [and of the scabbard of a sword, as also َقِرْغُأ  , (see ٌقَّرَغُم ,)] signifies It was ornamented,

or was ornamented in a general manner, with silver. (TA.) ___ See, again, 4. َةَضْيَـبلا قّرغ   He

removed the ئِقْرِغ  [q. v.] of the egg. (TA.) 

اَذَك 3 ِىنَقَراَغ   Such a thing was, or became, near to me; drew near to me; or

approached me. (TA.) And ملا
َ
ُةَّيِن ُهْتَـقَراَغ   [Death became near to him]. (TA.) ___ And ُةَعْـقَولا ِتَقَراَغ 

The onslaught was, or became, obligatory. (TA.) 

ُهقرغا 4  , (S, O, Msb, K, TA,) inf. n. ٌقاَرْغِأ ; (TA;) and ُهقّرغ  , (S, Msb, K, TA,) inf. n. ٌقيِرْغَـت ; (TA;) [primarily, He drowned

him: (see 1, first sentence:) generally expl. as meaning] he sank him, or it, (TA, [see again 1, first sentence,]) ملا
َ
ِءآ ِىف 

[in water, or in the water] (S, * O, Msb, * K, TA.) ___ [Hence,] ُهَلاَمْعَأ قرغا   He annulled his [good]

works, by the commission of acts of disobedience. (TA.) ___ And ُساَّنلا ُهقرغا   The people

multiplied against him and overcame him: and in like manner, ُعاَبِّسلا ُهْتَـقَرْغَأ   [The beasts of

prey multiplied against him &c.] so says IAar. (TA.) ___ The saying of Lebeed, describing a horse. 

* ِهِتَّرِش َبَلْعـَّثلا ِىف  ُقِرْغُـي  *

is said to mean He outstrips the بَلْعَـث  [i. e. the fox] in his sprightliness, and leaves him

behind: [see also 8:] or he causes the part of the spearshaft that enters into its iron

head to disappear in him who is pierced therewith by reason of the vehemence
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of his running. (O, TA. *) ___ َسْأَكلا قرغا   means He filled the سأك  [or wine-cup]. (O, K, TA.) ___ See

also 2, near the end. ___ َمْهَّسلا  [ ِسْوَقلا قرغا ِىف   being understood] He (the drawer of the bow, i. e., of the string of the bow

with the arrow, S, O, K, TA, or the shooter, Msb) drew the bow to the fall: (S, O, Msb, K:) accord. to ISh, قارغالا
signifies the sending the arrow far by vehement drawing [of the bow]: accord. to Useyd El-

Ghanawee, the drawing of the bow so that it brings the sinews that are wound upon

the socket of the arrow, as far as the iron head, to the part that is grasped by

the hand; which is termed َفاَصِّرلا ِسْوَقلا  ُبْرُش  ; and one says of him who does so, �ِِفاَصِّرل َبَرْشَي  َّىتَح  ُعِزْنَـي  : (TA:)

قّرغ  , also, signifies the same, (O, K,) inf. n. ٌقيِرْغَـت : (O:) and one says, َلْبَّـنلا قّرغ  , meaning he drew the bow with

the arrows to the utmost extent. (TA.) In the saying in the Kur [lxxix. 1], اًقْرَغ ِتاَعِزاَّنلٱَو   , the last word is put

in the place of the proper inf. n. of َقَرْغَأ , for اًقاَرْغِإ ; (Fr, * Az, O, K; *) the meaning being By those angels that pull

forth the souls of the unbelievers from their bosoms with a vehement pulling. (Fr, O.) ___ Hence, i. e. from قرغا
َمْهَّسلا  [or ِسْوَقلا قرغا ِىف  ], one says, ِلْوَقلا قرغا ِىف  , (TA,) or ِءْىَّشلا He exceeded the usual (,Msb) ,ِىف 

bounds, degree, or mode; exerted himself much, beyond measure, or to the utmost;

or was extravagant, or immoderate; (Msb, TA;) in the saying, (TA,) or in the thing. (Msb.) [See

also 10.] 

َلْيَخلا 8 قرتغا   He (a horse) mixed among the [other] horses, and then outstripped them, or

outwent them. (S, O, K, TA.) And ِلْيَخلا َةَبْلَح  قرتغا   He (a horse) outstripped, or outwent, the

collection of horses started together for a wager 
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that were preceding. (AO, TA.) And [hence] one says, ُهَتَـبْلَح ُتْقَرَـتْغٱَف  ِىنَمَصاَخ  , meaning [He contended
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with me in an altercation, or he disputed, or litigated, with me, and] I overcame

him in the altercation, &c. (TA.) ___ َريِدْصَّتلا قرتغا  , (O, K, TA,) or َناَطَبلا , (O, TA,) He (a camel), his belly

being large, (O, K, TA,) and his sides being swollen, (O, TA,) took up the whole of the

breast-girth, (O, K, TA,) or the belly-girth, (O, TA,) so that it was too strait for him; as also

ُهقرغتسا  . (O, K, TA.) ___ And َسَفَّـنلا قرتغا   He took in the whole of the breath in drawing it

in, or back, with vehemence. (S, O, TA.) Accord. to the copies of the K, ُسْفَّلا تقرتغا  , meaning تَبَعْوَـتْسِا : but

this is a mistake: the correct phrase is َسَفـَّنلا قرتغا  , the latter word ةَكَّرَُحم  [and in the accus. case]; and the explanation, ُهَبَعْوَـتْسِا
ِريِفَّزلا ْمُهَرَظَن And ___ (.TA) .ِىف  ُقَِرتْغَـت  , said of a woman, [She engrosses their look; i. e.] she occupies

them in looking at her so as to divert them from looking at other than her, by

reason of her beauty: (O, K, TA:) and in like manner one says, َفْرَّطلا قرتغت   [she engrosses the look].

(O, TA.) [See also what next follows.] 

قرغتسا 10  He, or it, took, took in or comprised or comprehended or included, or took up

or occupied, altogether, wholly, or universally; took in the gross; engrossed; syn.

َبَعْوَـتْسِا . (S, O, K, TA.) Hence the phrase of the grammarians, ال [ ِسْنِجلا ِقاَرْغِتْسٱِل  denoting the universal َال 

inclusion of the genus]. (TA.) [Hence also several other conventional usages of the word]. See also 8 [with which it is

interchangeable in several cases]. ___ ِكِحَّضلا َقَرْغَـتْسِا ِىف   is like, (O, TA,) or syn. with, (K,) َبَرْغَـتْسِا  [He exceeded

the usual bounds, or degree, in laughing; was immoderate in laughing]. (O, K, TA.) [And

in the same sense the verb is used in other cases. See also 4, last signification.] 

ُهاَنْـيَع 12 ْتَقَرْوَرْغِا   His eyes shed tears (S, O, K, TA) as though they were drowned therein:

(O, K, TA:) or �ِِعوُمُّدل ُهاَنْـيَع  ْتَقَرْوَرْغِا   his eyes filled with tears but did not overflow. (ISk, Az, TA.)

Q. Q. 1 ْتَأَقْرَغ  , as said of a hen, mentioned in this art. in the K (as being Q. Q.) and also in the TA as said of an egg, see in art.
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أقرغ . 

ٌقِرَغ  and ٌقِراَغ  and ٌقيِرَغ  part. ns. of َقِرَغ , (S, O, Msb, K,) the first and second signifying [Drowning; or] sinking in

water without dying; (S, * Msb;) and the third, [drowned; or] dead by sinking in water; (Kh,

Msb;) i. q. ٌقَرْغُم  or ٌقَّرَغُم ; (so in different copies of the S;) and accord. to the Bari', the third may have both meanings agreeably

with analogy; (Msb;) [see an instance of its usage in the former sense voce َمَغْمَغَـت ; and the first is sometimes used in the latter sense;

for] it is said in a trad. that the قِرَغ  is of those who are [reckoned as] ءآَدَهُش  [or martyrs: see ٌديِهَش ]; (O, TA;) though it is said

that ٌقِرَغ  signifies sinking in water [like as does ٌقِراَغ ]; and ٌقيِرَغ , dead therein; or, accord. to Aboo-'Adnán

ٌقِرَغ  signifies overcome by the water but not having yet sunk; and ٌقيِرَغ , having sunk

[therein]: (TA:) the pl. of ٌقيِرَغ  is ىَقْرَغ . (Mgh, O, Msb, K. *) ___ It is said in a trad., ِهيِف وُجْنَـي  ٌناَمَز َال  ِساَّنلا  ىَلَع  ىِتَْ� 
ِقِرَغلا َءآَعُد  اَعَد  ْنَم  َّالِإ  ٌدَحَأ   [A time will come upon men in which no one will become

safe but he who prays with the praying of the drowning]; app. meaning, but he who is sincere in

praying, as is he who is on the brink of destruction. (TA.) ___ And ِرْمَخلا اًقِرَغ ِىف  َتاَم  , in another trad., means He died

going to the utmost point, or degree, in the drinking of wine. (TA.) ___ ٌةَقِرَغ ٌضْرَأ   means

Land in the utmost state of irrigation. (IF, A, O, K.) ___ ٌقِرَغ  and ٌقيِرَغ  also signify A man much [or

deeply] in debt: and overwhelmed by trials. (TA.) ___ And one says, ِتْوَّصلا ُقِرَغَل  ُهَّنِإ  , meaning

Verily he is frightened so that his voice is stopped short. (Ibn- 'Abbád, O, K.) 

ٌةَقْرُغ  A single draught ( ةَبْرَش  [in the CK ةَبْرُش ]) of milk, &c.: (A 'Obeyd, S, O, K:) or a small quantity of milk,

and of beverage, or peculiarly of the former: (TA in art. قرع :) pl. ٌقَرُغ . (A 'Obeyd, S, O, K.) 

ٌئِقْرِغ  : see art. أقرغ : its hemzeh is augmentative (O, K) accord. to Fr: (O, TA:) and Aboo-Is-hák [i. e. Zj] held it to be so: (IJ, MF,

TA:) but in the opinion of MF, there is no probable reason for this, either on the ground of analogy or of derivation. (TA.) 

ٌقيِرَغ  : see ٌقِرَغ , in two places. ___ One says also, َكيِدَ�َأ ُقيِرَغ  َ�َأ  , meaning [I am the drowned in the
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flood] of thy favours. (TA.) 

ٌقَ�ْرِغ  A certain bird: (IDrd, O, K:) so they assert: but it is not of established authority. (IDrd, O.) 

ٌقِراَغ  : see ٌقِرَغ , first sentence. 

ٌنوُقيِراَغ  , (Mgh, K,) or ٌنوُقيِراَغَأ , (K,) an ancient Greek word, [,] (TA,) A certain medicine; a thing [or

substance] resembling ناَذُْجنَأ ; [see ٌتيِتْلِح ;] male and female; in the bitterness of

which is a sweetness: (Mgh:) or the root, or stem, ( لْصَأ ,) of a certain plant: or a certain

thing [or substance] which originates in worm-eaten trees; an antidote to poisons,

(K, TA,) an attenuant of turbid humour, exhilarant, (K, * TA,) and good for sciatica; and [it

is said that] he upon whom it is suspended will not be stung by a scorpion. (K, TA.) 

ٌقَرْغُم  : see ٌقَّرَغُم . 

قرْغُم  , [as though ٌقِرَغُم , but I think it more probable that it is correctly ٌقِّرَغُم  ,] applied to a she-camel, That casts her

young one, in a perfect state or otherwise, and will not be made to incline to it, or

to affect it, nor will be milked; not such as yields her milk copiously, nor [such

as is termed] ةَفِلَخ  [q. v.]. (TA.) 

ٌقَّرَغُم  , applied to a bridle, Ornamented, (S, O, K,) or ornamented in a general manner, (TA,) with

silver; (S, O, K, TA;) as also ٌقَرْغُم  : (K:) and likewise applied to the scabbard of a sword. (TA.) 

ٌقِّرَغُم  : see قِرْغُم . 

ٌقِراَغُم ُناَضَمَر   [The observance of Ramadán is obligatory]. (TA.) 
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أقرغ  

Q. 1 ْتَأَقْرَغ  , said of an egg ( ٌةَضْيَـب ), It came forth having upon it [only] its thin integument

[or pellicle, called ئِقْرِغ ]. (K.) ___ And, said of a hen, [in the K in art. قرغ  [in which the hemzeh is said to be

augmentative) اَهَضْيَـب تأقرغ  ] She laid her eggs in the state described above. (K.) [But see what

follows.] 

ٌئِقْرِغ  The integument [or pellicle.] (S, K) that is beneath the ضْيَـق  [i. e. shell], (S,) adhering to

the white, (K,) of the egg. (S, K.) But Fr says its ء is augmentative, for it is from ُقَرَغلا . (S.) Or The white [of the

egg], which is eaten: (K:) but this explanation is of weak authority. (TA.) 
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دقرغ  

ٌدَقْرَغ  A species of tree, (S, O, L, K,) of large size, (L, K,) of the kind termed هاَضِع , (L,) said by

some to grow in the ground termed ّفُق : (O, L:) or the species of tree called جَسْوَع  [or

boxthorn], when it has grown large: (AHn, O, L, K:) a species of thorny tree: (L:) [a coll. gen.

n.:] n. un. with ة. (L, O, K.) It is said in the K to signify also The white of an egg: but as thus expl., it is app. a mistake for

ٌئِقْرِغ . (TA.) 
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لقرغ  

Q. 1 ُةَضْيَـبلا ِتَلَـقْرَغ   The egg became rotten; (S, O;) the interior of the egg became

corrupt: and thus َلَقْرَغ  signifies said of the خيِّطِب  [i. e. melon, or water-melon]: (K:) or, said of the خيّطب , it became

hard. (O.) And َلَقْرَغ  He poured water upon his head at once; (IAar, O, K, TA;) inf. n. ٌةَلَـقْرَغ . (TA.) 

ٌلِقْرِغ  The white of an egg; as also ٌليِقْرِغ  . (Az, TA.) 

ٌليِقْرِغ  : see what next precedes. 
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لرغ  

َلِرَغ 1  , aor. َـ , inf. n. ٌلَرَغ , He was uncircumcised. (Msb.) 

ٌلِرَغ  , A man flaccid, lax, or uncompact, in make. (S, O, K.) ___ And A long, (K,) or an excessively

long, (TA,) spear. (K, TA.) 
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ٌةَلْرُغ  The ةَفْلُـق  [or prepuce]. (S, O, Msb, K.) Hence, in a trad. of Aboo-Bekr when he was a boy, ِهِتَلْرُغ ىَلَع  َلْيَخلا  َبِكَر  ,

meaning He rode horses when he was small in age, before he was circumcised. (TA.) 

ٌلَيْرِغ  and ٌنَيْرِغ  signify the same; (AA, AZ, As, S, O, K;) [Silt, or alluvial deposit, left upon the ground

by a torrent;] i. e. (S, O) earth, or mould, borne by a torrent, and remaining upon the

ground, (AZ, S, O, K,) much cracked, (K,) whether moist or dry: (AZ, S, O, K;) or fine earth or mould,

which is seen to have drive upon the ground, (As, S, O, TA,) and became much

cracked, (As, TA,) when a torrent has came and remained some time upon the

ground, and then sunk in and disappeared: (As, S, O, TA:) or, accord. to AA, (S, O, TA,) what

remains of, or from, water, (S, O,) or of earth, or mud, (TA,) in a watering-trough: (S, O, TA:)

and a pool of water left by a torrent. in which remain animal cules termed] صيِماَعَد

[pl. of ٌصوُمْعُد , q. v.], and which one cannot drink. (AA, S, O, K, TA.) And The sediment

remaining in the bottom of a flask, or bottle: (AA, S, O, K, TA:) and the sediment of a dye.
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(TA.) And (the former) Dust; syn. ٌراَبُغ . (O, K.) And The mucus of the nose of a solid-hoofed animal

of any hand. (O, K.) 

ُلَرْغَأ  , with which ُلَغْرَأ  is syn. in all of the following senses, (TA,) applied to a boy, (S, O.) i. q. ُفَلْـقأ  [i. e.

Uncircumcised]: (S, O, Msb, K:) fem. ُءَآلْرَغ : and pl. ٌلْرُغ . (Msb.) ___ And ُلَرْغَأ ٌشْيَع   A life ample in its

means, or circumstances. (S, O, K.) And ُلَرْغَأ ٌماَع   A fruitful, or plentiful, year. (K.) 
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مرغ  

َمِرَغ 1  , (JK, S, Msb, K,) aor. َـ , (JK, K,) inf. n. ٌمْرُغ  (JK, Msb, TA) and ٌةَماَرَغ  (Msb, TA) and ٌمَرْغَم , (TA,) He paid, or

discharged (A K, S, * Msb, K, *) a thing that was obligatory upon him, (JK,) or a bloodwit, (S, Msb, K,) and a responsibility, and

the like thereof, after it had become obligatory upon him: (Msb:) (or, accord. to an explanation of

ُةَماَرَغلا  in Har p. 36, he gave property against his will: or the meaning intended in the S and K (in both of which it is

very vaguely indicated) may be, he took upon himself to pay, or discharge, a blood wit, &c.: for, sometimes,]

ٌمْرُغ  and ٌمَرْغَم  and ٌةَماَرَغ  signify the taking upon oneself that which is not obligatory upon

him: (Mgh; and the Ksh gives this explanation of ٌمَرْغَم  in lii. 40:) [or the taking upon oneself a fine or the

like: for, sometimes,] ٌمَرْغَم  signifies ٍمْرُغ ُماَزِتْلِا  . (Bd in lii. 40. [See also 5, and 8.]) And you say, َنِم ُهَمِزَل  اَم  ُهْنَع  ُتْمِرَغ 
ِةَيِّدلا  [I paid for him, i. e., in his stead, what was obligatory upon him, of the

bloodwit]. (Msb in art. لقع .) ___ And ِهِتَراَِجت َمِرَغ ِىف   He lost, or suffered loss, in his traffic; i. q.

َرِسَخ ; contr. of َحِبَر . (Msb.) اًفْـنَأ َمِرُغ  : see َمِغُر  [from which it is app. formed by transposition]. 

ُهمّرغ 2  i. q. ُهمرغا , q. v. (S, Mgh, &c.) ___ [Hence, app.] ُباَحَّسلا َمِّرُغ   The clouds rained; [as though they were

made to discharge a debt that they owed;] Aboo-Dhn-eyb says, describing clouds. 

* َ�َّرلا َليِحُتْسٱَو  ُهُجْرَخ  ىَهَو  *
* اَحيِرَص ًءآَم  َمِّزُعَو  ُهْنِم  ُب  *

[The clouds that were the first thereof in rising and appearing became rent, and

such of them as were suspended beneath other clouds were looked at in order

that it might be seen whether they moved, and they discharged clear water.] (TA.) 
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ُهُتْمَرْغَأ 4  and ُهُتْمَّرَغ  , (S Msb, K,) inf. n. [of the former ٌماَرْغِإ  and [of the latter ٌميِرْغَـت , (TA,) both signify the same; (S, Msb, K;) i. e.

I made him to pay, or discharge, a bloodwit, and a responsibility, and the like, (see 1,)] after it

had became obligatory upon him; (Msb, K: *) [or the meaning intended in the S and K (in the latter of which it is

vaguely indicated and in the farmer more so) may be, I made him to take upon himself to pay, or

discharge, a bloodwit, &c. for, sometimes,] ُهمّرغ  and ُهمرغا  signify he made him to incur the taking

upon himself that which was not obligatory upon him; (Mgh:) [and sometimes the inf. ns.] ٌماَرْغِإ
and ٌميِرْغَـت  signify the making to he final; and, to he indebted; (PS;) ُهَّ�ِإ ُهُتْمَرْغَأ   in the copies of the K is a

mistake for ُهُتْمَرْغَأ ُهَّ�ِإ   . (TA.) ___ ٌماَرْغِإ  also signifies The throwing [one] into destruction. (KL.) ___ And The

rendering [one] eagerly desirous [of a thing; fond of it; or attached to it]. (KL.) You say, �ِِءْىَّشل َمِرْغُأ 
He became eagerly desirous of the thing; fond of it; or attached to it; syn. ِهِب َعِلوُأ   (S,

Msb, TA.) 

مّرغت 5  [app. He took upon himself an obligation, such as the payment of a fine. &c].

(Ham p. 707. [See also 1, and 8.]) 

ٌماَِرتْغِا 8  The making obligatory upon oneself what is termed ةَماَرَغ , which signifies difficulty

or trouble, and damage or detriment or loss, and the giving of property against one's

will. (Har p. 36. [See also 1, and 5.]) 

ٌمْرُغ  an inf. n. of َمِرَغ  [q. v.]. (JK, Msb, TA.) ___ And A thing that must be paid, or discharged; (K, TA;) and

so ٌةَماَرَغ  , and ٌمَرْغُم  , (S, K, TA,) and ٌمَرْغَم  : (S, TA:) accord. to Er-Rághib, a damage, detriment, or loss, that

befalls a man, in his property, not for an injurious action, of his, requiring

punishment (TA:) a debt, (S, TA:) a fine, or mulet: (MA:) the pl. of ٌمَرْغَم  is ُمِراَغَم , agreeably with analogy; or

this is pl. of ٌمْرُغ , anomalously, like as ُنِساََحم  is of ٌنْسُح . (TA.) [See exs. voce َقِلَغ : and see also ٌمْنُغ .] 
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ىَمْرَغ  A woman heavy, or sluggish; syn. ٌةَليِقَث : (K:) or, accord. to IAar, i. q. ٌةَيِضاَغُم  [that makes, and is

made, angry: or that breaks off from, or quits, one, in anger, or enmity]. (TA.) It is also syn.

with اَمَأ , as a word denoting an oath [or used in swearing]: one says َكِّدَجَو ىَمْرَغ   [Verily, or now surely, by thy

grandfather, or by thy fortune or good fortune]; like as one says َكِّدَجَو اَمَأ  : (AA, K, TA:) and ىَمْرَع  and

ىَمْرَح  are dial. vars. thereof. (TA.) 

ٌماَرَغ  A thing from which one is unable to free himself, [a thing] such as cleaves

fast. (BA and Jel in xxv. 66.) Lasting evil. (IAar, S, K.) Perdition: (K:) in the Kur xxv. 66, (S, Ksh,) accord. to AO,

(S,) it means perdition, (S, Ksh,) persistent, (Ksh,) and such as cleaves fast. (S, Ksh.) And

Punishment, or torment; (S, K) or, accord. to Zj, the most vehement punishment or torment; and

accord to Er-Rághib, hardship, or difficulty, and an affliction, or a calamity or misfortune, that

befalls a man. (TA.) ___ Also Eager desire [ ٍءْىَشِب  for a thing]; fondness [for it]; or

attachment [to it]; syn. ٌعوُلَو : (S, K:) or love that torments the heart. (Har p. 36.) [See 4, last sentence.] 

ٌميِرَغ  A debtor; (S, Msb, K:) one says, َحَبَس اَم  ِءْوَّسلا  ِميِرَغ  ْنِم  ْذُخ   Take thou from the evil debtor

what has become easy of attachment, (S:) and ٌمِراَغ  signifies the same as ٌميِرَغ ; or one upon whom

lies the obligation of a bloodwit or the like; or [it virtually signifies thus, but properly] it is a possessive

epithet signifying ٍماَرَغ وُذ   or ٍةَماَرَغ  or ٍميِرْغَـت . (TA.) And (sometimes, S) it signifies A creditor also: (S, Msb, K:) thus having

two contr. meanings; (K) Kutheiyir says, * اَهُميِرَغ �ىنَعُم  ٌلوُطَْمم  ُةَّزَعَو  ُهَميِرَغ *  َّىفَوَـف  ٍنْيَد  ىِذ  ُّلُك  ىَضَق   [Every

debtor has paid, and fully rendered to his creditor; but as to 'Azzeh, her creditor

is put off, and wearied]. (S.) The pl. of ٌميِرَغ  is ُءآَمَرُغ  (I Ath, Msb, TA) and ٌماَّرُغ , which is a strange [i. e. an anomalous]

pl., (I Ath, TA;) or this is pl. of ٌمِراَغ  as syn. with ٌميِرَغ  [and thus is agree able with analogy]; or it is pl. of ٌمِرْغُم  [signifying burdened

with debt. ], formed by the rejection of the augmentative letter [of the sing]. (TA.) ___ And hence, An adversary in

3



contention, dispute, or litigation; an antagonist; a litigant; because, by his pressing upon his

adversary [like the creditor upon his debtor], he becomes one who cleaves, or clings. (Msb.) 

ٌةَماَرَغ  : see ٌمْرُغ . 

ٌمِراَغ  : see ٌميِرَغ , in two places. 

ٌمَرْغَم  ; pl. ُمِراَغَم : see ٌمْرُغ , in two places. 

ٌمَرْغُم  Shackled, (K,) or burdened, (TA,) with debt; (K;) an epithet applied to a man from ُمْرُغلا  and ُنْيَّدلا . (S.)

See ٌميِرَغ . ___ And A captive of love; (K, TA;) i. e., of the love of women: (TA:) or one to whom

love cleaves: (Ham p. 558:) or you say �ِِّبُحل ٌمَرْغُم  ٌلُجَر   [a man to whom love cleaves, or clung

to by love]; from the love of women: (S:) and �ِِءآَسِّنل ٌمَرْغُم  َوُه   He is one who clings to women, like as

does the ميِرَغ  [or 
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creditor to the debtor]. (Er-Rághib, TA.) And ٍءْىَشِب ٌمَرْغُم   Eagerly desirous of a thing; fond of it; or

attached to it; syn. ِهِب ٌعَلوُم  ; (Msb, K, TA;) and ِهْيَلَع ٌصيِرَح  ; (Har p. 585;) not having patience to

refrain from it. (TA.) See also ٌمْرُغ . 

4



لمرغ  

ٌلوُمْرُغ  The penis, (S, O, K,) in an absolute sense: (TA:) or a large and flaccid penis before its

prepuce is cut off; (K;) thus says AZ: (TA:) or it is said to be of a solid-hoofed animal: but mention is

made in a trad. of the ليِماَرَغ  of men [in relation to whom, however, it may perhaps be used in this instance by way of comparison].

(TA.) 
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قنرغ  

ٌةَقَـنْرَغ  An amorous playing with the eyes. (Ibn- 'Abbád, O, K.) 

ٌقَ�ْرِغ  : see ٌقْيَـنْرُغ , last sentence. 

ٌقوُنْرُغ  is held by the author of the K to be wrongly mentioned by J in art. قرغ , on the ground of the saying that the ن is radical;

and IJ says that Sb has mentioned ٌقْيَـنْرُغ  among quadriliteral-radical words: but there is a difference of opinion on this point; for AHei

asserts that the ن in ٌقوُنْرُغ  and in all its dial. vars. is augmentative. (TA.) ___ See ٌقْيَـنْرُغ , in two places. ___ Also sing. of ُقِناَرَغ ,

which signifies Certain trees: (Aboo-Ziyád, O, K:) or, as also ٌقِناَرُغ  , sing. of ُقيِناَرَغ , which signifies the tender

sprouts at the root, or lower part, of the جَسْوَع  [or box-thorn]: (AA, O, K:) likened to a tender youth,

because of their freshness and beauty: (TA:) or ٌقوُنْرُغ  signifies a tender and concealed plant; (K, TA;) or,

accord. to one copy [of the K], a tender, spreading plant: mentioned by AHn. (TA.) ___ And A lock of hair

much twisted: (Lth, O, K:) or, accord. to IAar, a forelock: so in the phrase ُهَقوُنْرُغ َبَذَج   [He pulled his

forelock]: and ٌقوُرْغُـن  signifies the hair of the back of the neck. (O, TA.) 

ٌقْوَـنْرِغ  : see the next paragraph, in two places. 

ٌقْيَـنْرُغ  (S, K) and ٌقوُنْرُغ  and ٌقْوَـنْرِغ  (O, K) A certain aquatic bird, (S, O, K, TA,) long in the neck (S, O,

TA) and in the legs, (TA,) white, (O, K, TA,) or black: (K, TA:) [app. the white stork, ardea

ciconia; or, accord. to some, the black stork, ardea nigra:] or, accord. to IAmb, the males [or male]

thereof: (TA:) or the first, (O, K,) as also the second, (K,) signifies the ّىِكْرُك  [or Numidean crane, ardea

virgo]: (As, O, K, TA:) or a certain bird resembling this: (ISk, O, K, TA:) pl. ُقيِناَرَغ . (O, TA.) It is related of

the Prophet that [when he was reciting the words of the Kur (liii. 19 and 20), Have ye considered El-Lát, and El-'Ozzà, and Menáh, the
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other third? ] the Devil put into his mouth the saying ىَلُعلا ُقيِناَرَغلا  َكْلِت   [Those are the most high قينارغ , as

though meaning cranes, for the Numidian crane is remarkable in the East for its superlatively-high flight]; referring, as IAar says,

to the idols, which were asserted to be intercessors with God, wherefore they are likened to the birds that rise high into the sky: (O,

TA: *) or قينارغ  may in this case be a pl. of one of the sings. expl. in what here follows [but applied to females]. (O.) ___ ٌقْيَـنْرُغ  (O,

K, TA, and so in copies of the S) and ٌقْيَـنْرِغ  (IJ, TA, and so in some copies of the S in the place of the former) and ٌقوُنْرُغ  and

ٌقْوَـنْرِغ  (S, O, K, TA) and ٌقيِنْرِغ  (K) and ٌقَ�ْرِغ  and ٌقَنْوَرَغ  (O, K) and ٌقِناَرُغ  (S, K) signify A tender youth; (S;) or a

white, or fair, and comely, or beautiful, youth; (O, K;) or a youth white, or fair, tender,

having beautiful hair, and comely: (TA:) pl. ُقيِناَرَغ  and ٌةَقِناَرَغ  (S, O, K) and ُقِناَرَغ , (S, K,) which last may

be pl. of ٌقِناَرُغ , agreeably with analogy, (IAmb, TA,) or it may be a contraction of ُقيِناَرَغ , as such used by a poet. (TA.) 

ٌقْيَـنْرِغ  and ٌقْيِنْرِغ : see the next preceding sentence. 

ٌقِناَرُغ  , applied to a youth, (K, TA,) and to youthfulness, (TA, and so in the CK instead of a youth,) Perfect, or without

defect. (K, TA.) And, applied to a woman, as also ٌةَقِناَرُغ , Youthful and plump. (K.) ___ See also ٌقْيَـنْرُغ , last

sentence. ___ ٌةَقِناَرُغ ٌةَّمِل   and ٌةَّيِقِناَرُغ  [Hair descending below the lobe of the ear, or

descending upon the shoulders,] sleek, such as the wind puts in motion. (Sh, O, K.)

___ See also ٌقوُنْرُغ . 

ٌقَنْوَرَغ  : see ٌقْيَـنْرُغ , last sentence. 

ٌةَّيِقِناَرُغ ٌةَّمِل   : see ٌقِناَرُغ . 
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ورغ  

َدْلِجلا 1 اَرَغ   , (K,) first pers. ُتْوَرَغ , (S, Msb,) aor. ُـ , (Msb, TA,) inf. n. ٌوْرَغ , (TA,) He glued the skin; i. e.,

made it to adhere with ءآَرِغ . (S, Msb, K.) And َمْهَّسلا ُتْيَرَغ   signifies the same as ُهُتْوَرَغ  [i. e. I glued the

feathers upon the arrow: see the two pass. part. ns.]. (TA.) [And accord. to present usage, ُهاَّرَغ  , inf. n. ٌةَيِرْغَـت ,

signifies He glued it.] ___ ُهَبْلَـق ُنَمِّسلا  اَرَغ  , (K, TA,) aor. and inf. n. as above, (TA,) Fatness adhered to his

heart, and covered it: (K, TA:) mentioned by ISd. (TA.) ِهِب َىِرَغ   It adhered to it [as glue or the

like]. (Ksh and Bd in v. 17. [And used in this sense in the S and K as an explanation of ِهِب َجِزَل  .]) ___ And [hence], aor. ىَرْغَـي , (S,

Msb, K,) inf. n. اًرَغ  (Abu-l-Khattáb, Msb, K, TA) and ٌءآَرِغ , (K, TA,) like ٌءآَسِك , but in the M like باَحَس  [i. e. ٌءآَرَغ ], which J [in

the S] pronounces to be a subst., (TA,) He became attached to it, or fond of it; was eagerly

desirous of it; he adhered, clung, or clave, to it; or loved it; syn. ِهِب َعِلوُأ  ; (Msb, K, TA;) and ُهَمِزَل ;

(TA;) without his being incited thereto by another; (Msb, TA;) and ِهِب َىِرْغُأ   signifies the same, (Msb, *

K, TA,) as also ِهِب َىِّرُغ  , (K, TA,) each with damm, (K,) and the latter with teshdeed, as is stated in the M. (TA.) ___ See also 3. ___

And ٌنَالُف َىِرَغ   Such a one persisted, or persevered, in his anger. (S, TA.) ___ َىِرَغ  said of what is

termed ٌّدِع , [i. e. of the water thus termed,] (M, and so in some copies of the K,) or of a ريِدَغ , [or pool of water left by a torrent,]

(so in other copies of the K [but the former is said in the TA to be the right],) It became cold, or cool, (M, TA,) or its

water became cold, or cool. (K.) ُتْوَرَغ , (inf. n. ٌوْرَغ , S, * Msb,) also signifies I wondered. (S, Msb, TA.) [See

ٌوْرَغ , below.] 

ُهاّرغ 2  : see 1, third sentence. ___ [The inf. n.] ٌةَيِرْغَـت  is syn. with ٌةَيِلْطَت  [The daubing, smearing, or

rubbing over; perhaps particularly, or originally, with ءآَرِغ  i. e. glue]. (K.) ___ ِهِب ُهاّرغ  : see 4. And ِهِب َىِّرُغ  : see 1, latter

half. 
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ِْنيَـئْـيَّشلا 3 َْنيَـب  ىراغ   , (S, K,) inf. n. ٌءآَرِغ , (S,) He made no interruption between the two

things: (S, K:) mentioned by A'Obeyd, from Khálid Ibn-Kulthoom: and hence the saying of Kutheiyir, 

* اَكُبلِ� ُْنيَعلا  ِتَضاَف  وُلْسَأ  َتْلُـق  اَذِإ  *
* ُلَّفُح ُعِماَدَم  اَهْـتَّدَمَو  ًءاَرِغ  *

[When thou sayest, I will be forgetful, or unmindful, the eye overflows with

weeping, uninterruptedly, and copious flowings of tears pour into it and

replenish it]: AO says that the verb is from �ِِءْيَّشل ُتيِرَغ  . (S, TA.) ___ And َالُف�ً ىراغ  , (K, TA,) inf. n. ٌةاَراَغُم  and

ٌءآَرِغ , (TA,) He wrangled, quarrelled, or contended, with such a one: (K, TA:) mentioned on the

authority of AHeyth, who disallowed ِهِب َىِرَغ  , inf. n. ءآرغ . (TA. [Whether AHeyth disallowed the latter in this sense or in one of the

senses mentioned in the first paragraph is not stated.]) 

ِهِب 4 ُهارغا   He made him to become attached to it, or fond of it; to be eagerly

desirous of it; to adhere, cling, or cleave, to it; or to love it; (Msb, K;) syn. ُهَعَّلَو : (K:) one should

not say ِهِب ُهاّرغ  . (TA. [But one says ِهِب َىِّرُغ  : see 1.]) And ِهِب َىِرْغُأ  : see 1. ___ He incited, urged, or

instigated, him to do it. (MA, and Har p. 355.) You say, �ِِدْيَّصل َبْلَكلا  ُتْيَرْغَأ   (S) I incited, urged, or

instigated, the dog, to, or against, the object, or objects, of the chase. (Kull.) ___ And ُهارغا
ْمِِ�  He set him upon them, or over them; or made him to have mastery, dominion, or

authority, over them. (Jel in xxxiii. 60.) ___ َةَواَدَعلا ُمُهَـنْـيَـب  ىرغا   He occasioned enmity between

them: (Jel in v. 17:) he cast enmity between them, as though he made it to cleave to

them: (K, TA:) a tropical phrase. (TA.) And ْمُهَـنْـيَـب ُتْيَرْغَأ   [in which an objective complement is understood] (S, Msb) i. q.

ُتْدَسْفَأ  [meaning I excited disorder, disturbance, dis- 

Page 2254

2



agreement, discord, dissension, strife, or quarrel-ling, or I made, or did, mischief,

between them, or among them]. (Msb.) َءْىَّشلا ىرغا  , said of God, He made, or rendered, the

thing goodly, or beautiful. (IKtt, TA.) 

ِبَضَغلا 6 ِنَ�َراَغَـتَـي ِىف  اَُمه   [app. They two wrangle, quarrel, or contend, in anger]. (JK. [See 3.]) 

َوْرَغَال  signifies َبَجَع َال the enunciative of (,Msb, K, and Ham p. 603) ,[meaning There is no case of wonder] َال 
being suppressed, as though the saying were اَيْـنُّدلا َوْرَغَال ِىف   [there is no case of wonder in the present

world] or ٌدوُجْوَم  [existing]; (Ham;) as also ىَوْرَغ ٍبَجَعِب or (:K) : َال  َسْيَل   [meaning it is not a case of

wonder]. (S.) One says, اَذَك ْنِم  َوْرَغ  َبَجَع .i. e َال  meaning There is no case of wonder arising] َال 

from such a thing, or, using ورغ  as an inf. n., (see 1, last signification,) there is no wondering at such

a thing]. (Har p. 488.) And the saying 

* ْهِدِلاَو َوْذَح  َىتَفلا  وُذَْحي  ْنَأ  َوْرَغ  َالَو  *

means And it is not a case of wonder ( ٍبَجَعِب َسْيَل  ), i. e. there is no wondering ( َبَجَع ,(َال 

that the [young] man should follow the example of his father, doing the like of his

deed. (Har p. 86.) 

اًرَغ  : see ٌءآَرِغ , in two places. ___ Also The سْرِغ  [q. v.] that descends [from the womb] with the child.

(TA.) ___ And The young one of the cow: (K, TA:) or, as some say, peculiarly, of [the species of bovine

antelope called] the wild cow: dual ِناَوَرَغ : and pl. ٌءآَرْغَأ . (TA.) It is also applied to The young camel

when just born: and, some say, it signifies a youngling that is very sappy or soft or tender: (TA:)

and anything brought forth (K, TA) until its flesh becomes firm, or hard. (TA.) ___ And (K, TA)
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[hence], by way of comparison, (TA,) as also ٌةاَرَغ  , Lean, meagre, or emaciated, (K, TA,) in a great

degree: (TA:) pl. ٌءآَرْغَأ . (K, TA.) Hence the trad., َرَـبْكَي �ىتَح  ًةاَرَغ  ُهوَُحبْذَت  Do not ye slaughter it] َال 

while very lean, &c., until it become full-grown] (TA. [See 4 in art. عرف .]) Also Goodliness, or

beauty. (S, K. [See ٌّىِرَغ .]) 

ٌةاَرَغ  [Excitement of disorder, disturbance, disagreement, &c.;] the subst. from ْمُهَـنْـيَـب ُتْيَرْغَأ   [q.

v.]. (S.) See also اًرَغ , in two places. 

ىَوْرَغ  : see the next paragraph: and see also َوْرَغ  .َال 

ٌءآَرَغ  [A state of attachment, or fondness, &c.;] the subst. from ِهِب َىِرَغ   [q. v.] as meaning ِهِب َعِلوُأ  : (S, Msb,

TA:) or, accord. to the M, this is an inf. n.; and the subst. accord. to the K is ىَوْرَغ  . (TA.) 

ٌءآَرِغ  and اًرَغ  (S, Mgh, Msb, K) [Glue;] a substance with which a thing is made to adhere, (S,

Mgh, Msb, K,) obtained from fish, (S, Mgh,) or made from skins, and sometimes made from

fish: (Msb:) or the substance with which one smears; (Fr, K, TA;) and thus the former word is expl. by Sh:

(TA:) or a certain thing that is extracted from fish: (K:) [and mucilage, which by

concretion becomes gum; the former word is used in this sense in the K voce ٌغْمَص . q. v.:] and it is said that the

trees [app. that produce the mucilage termed ءآَرِغ , otherwise [know not what can be meant thereby,] are

[called] ىًرَغ  [or اًرَغ  ]; but AHn says that certain persons pronounce the word thus, but it is not the approved way. (TA.) ٌلَجَر
ٌءآَرِغ  means A man who has not a beast [to carry him] ( ُهَل َةَّباَد   (.K) .(َال 

ٌّىِرَغ  Made to adhere; syn. ٌقَصْلُم . (TA voce ٌريِرَع .) ___ [And hence, An adherent. (See ٌريِرَع .) ___ Hence

also, Daubed, smeared, or rubbed over; as will be shown in the course of this paragraph. (See also ٌّوُرْغَم .) ___ ]

And The goodly, or beautiful, (S, K, TA,) in respect of face, (TA,) of mankind, (S, K, TA,) and the goodly,
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or beautiful, of others than mankind: and [particularly] a goodly building: (K, TA:) and hence. ___ ِنَّ�ِرَغلا  Two well-

known buildings, in El-Koofeh, (K, TA,) at Eth-Thaweeyeh, where is the tomb of

'Alee, the Prince of the Faithful, asserted to have been built by one of the Kings

of El-Heereh: (TA:) or two tall buildings, said to be the tombs of Málik and Akeel,

the two cup-companions of Jedheemeh ElAbrash; thus called because En-Noamán Ibn-El-Mundhir

used to smear them ( اَمِهيِّرَغُـي َناَك  ) with the blood of him whom he slew when he went forth in the day of his evil fortune [or ill omen,

the story of which is well known], (S, TA.) ___ ُّىِرَغلا  is also the name of A certain idol [or object of idolatrous

worship, app. from what here follows, a mass of stone, like as ُّتَّاللا  is said to have been by some, and like as were

several other objects of worship of the pagan Arabs], with which [probably meaning with the blood on which] one used to smear

himself, and upon which one used to sacrifice [victims]. (TA.) ___ And ٌّىِرَغ  signifies also A certain red dye. (TA.) 

ىَواَرُغ  i. q. ٌةَوْغَر  [i. e. Froth]: (K, TA: [ ٰىءارُغلا  in the CK is a mistranscription:]) app. formed by transposition; for ىَواَغُر
has been mentioned [in art. وغر ] as syn. with ٌةَوْغَر : (TA:) pl. with fet-h [i. e. ىَواَرَغ ]. (K, TA.) 

ِهِب ىًرْغُم  َوُه   , from ِهِب ُهاَرْغَأ   [q. v.], He is made to become attached to it, or fond of it; &c. (TA.) 

ٌّوُرْغَم  [pass. part. n. of اَرَغ , q. v.; Glued, &c. ___ Hence, for ٌّوُرْغَم ٌمْهَس  , lit. A glued arrow, meaning an arrow

having the feathers glued upon it, i. e.] a feathered arrow. (Meyd in explanation of what here

follows.) It is said in a prov., ملا
ُ
ِنْيَّوُرْغ ِدَحَِ�  ْوَلَو  ِىنْكِرْدَأ  , meaning [Reach thou me, though] with one of

the two [feathered] arrows: or, as Th says, with an arrow or with a spear: (S:) El-Mufaddal says,

there were two brothers, of the people of Hejer, a people to whom the Arabs ascribe stupidity, and one of those two rode an

intractable she-camel, and the one that did not ride had with him a how, and his name was Huneyn; so the one that was riding called to

him, and said, ملا
َ
ِنْيَّوُرْغ ِدَحَِ�  ْوَلَو  ِىنْلِزْنٱ  َكَلْـيَو  ُْنيَـنُه   �َ, [in which ىنلزنا  seems to be a mistranscription for ىنكردا ,] meaning,

with his arrow; whereupon his brother shot at him and laid him prostrate; and his saying became a prov., applied on an occasion of
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necessity, or difficulty, and of the after failing of stratagem. (Meyd.) One says also ٌةَّوُرْغَم ٌسْوَـق   [A glued bow] (S, Msb, K)

and ٌةَّيِرْغَم  . (S, K.) 

ٌةَّيِرْغَم ٌسْوَـق   : see what next precedes. 
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ىرغ  

َمْهَّسلا 1 ُتْيَرَغ   : see 1 in art. ورغ . 

ٌةَّيِرْغَم ٌسْوَـق   : see ٌّوُرْغَم  (last sentence) in art. ورغ . 
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رزغ  

َرُزَغ 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌهَراَزَغ  (S, Mgh, Msb, K) and ٌرْزَغ  (Mgh, L, Msb, K) and ٌرْزُغ , (L, K,) or ٌرْزَغ  is a simple subst., (S, L, TA,) It

(a thing, S, K, or water, Mgh, Msb) was, or became, much, abundant, or copious. (S, Mgh, Msb, K,) ___

ْتَرُزَغ  She (a camel, S, Msb, or a beast, K) bad much milk; abounded in milk, became abundant

in milk; (S, Msb, K:) َألَكلا ِنَع   from the herbage; (TA;) or ِهْيَلَع  [by feeding] upon it; (K;) as also ْتَرَزْغَأ  :

(IKtt:) and it (a well, and a spring,) abounded in water; and it (an eye) abounded in tears. (K.) 

ٌريِزْغَـت 2  signifies The omitting a milking between two milkings, when the milk of the

camel is backward. (S, K, TA,) A similar meaning is mentioned in art. زرغ : see 2 in that art (TA.) 

ُهرزاغ 3  , inf. n. ٌةَرَزاَغُم , He gave him a small and mean thing in order that he might give

him in return twice as much: he sought to obtain from him more than he gave. (I

Aar, TA: but only the inf. n. is mentioned.) 

َرَزْغَأ 4  see 1. ُهَلاَم ُّٰ�ٱ  َرَزْغَأ   [God caused his camels, or sheep, or goats, to have much milk].

(TA.) ___ ملا
َ
َفوُرْع رزغا   He made the beneficence to be abundant. (K.) ُمْوَقلا رزغا   The

people's camels, (S, K,) and their sheep or goats, (TA,) became abundant in milk. (S, K, TA.)

___ And The people became in the state of having much rain. (IKtt.) 

ٌرْزَغ  [Abundance in milk: or abundance of milk: of camels &c.:] a subst. from ُةَقاَّنلا ِتَرُزَغ  ; pl. ٌرْزُغ ; like

as ٌنوُج  is pl. of ٌنْوَج , and ٌرْشُح  of ٌرْشَح . (S.) Also A vessel made of [the coarse grass called] ءآَفْلَح
and of palm-leaves: (IDrd, K:) a well-known Arabic word. (IDrd, TA.) 

1



ىَرْزُغ  [as though fem. of ُرَزْغَأ ] is applied to a she-camel by Honeyf-El-Hanátim [as meaning 
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Surpassingly abundant in milk]. (IAar in TA in art. �ى .) 

ٌناَرْزُغ  [ mentioned by Freytag as an epithet applied to camels, meaning Abounding in milk, on the authority of the K, is

a mistake; it is mentioned in the K only as the name of a place.] 

ٌريِزَغ  , and the fem. ٌةَريِزَغ , Much; abundant; copious: (S, Msb, K:) applied to water, (Msb,) and rain, (K,) and

beneficence, (S,) and knowledge, (TA,) and anything. (S, K.) ___ A she-camel, (S, Msb, K,) and a sheep or goat or other beast, (TA,)

having much milk; abounding in milk: (S, Msb, K:) a well, and a spring, (K,) and a subterranean channel for

water, (Msb,) abounding in water: (Msb, K:) and an eye abounding in tears: (K:) pl. ٌراَزِغ . (S, Msb.) 

ْمَُهل ٌرَزْغُم  ٌمْوَـق   , in the pass. form, A people having abundance of milk; whose camels

abound in milk. (K.) 

ٌةَرَزْغَم  , (as written in the L, [and so agreeably with analogy, as meaning A cause of abounding in milk; similar to

ٌةَلَخْبَم  and ٌةَنَـبَْجم  &c.;]) or ٌةَرِزْغُم , (accord. to the K,) a thing [from the feeding of a beast] upon which

the milk becomes abundant. (L, K.) ___ And, (K, TA,) hence, (TA,) A certain plant, the leaves

of which are like those of the فْرُح  [q. v.], (K, TA,) dust-coloured, and small, and which

has a red blossom, like that of the pomegranate: (TA:) it pleases the cows (K, TA)

much, (TA,) and they become abundant in milk [by feeding] upon it: (K, TA:) it is of the

[season called] عيِبَر ; and is mentioned by AHn, who says that all cattle pasture upon it. (TA.) 

ٌراَزْغِم  [Abounding much in milk; applied to a she-camel &c.]. (The Lexicons passim.) 
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ٌةَروُزْغَم ٌضْرَأ   Land upon which much rain has fallen. (K.) 

ٌرِزاَغُم  and ٌرِزْغَـتْسُم  One who gives a thing in order that he may obtain in return more

than he gives. (K.) One of the Tábi'ees says ِهِتَبِه ْنِم  ُباَثُـي  ملا 
ُ

ُرِزْغَـتْس ُبِناَجلا   The stranger who seeks

to obtain more than he gives shall be rewarded for his gift: meaning, when the stranger, who

is not related to thee, gives thee a thing, he seeks to obtain more than it; so do thou requite him for his gift, and exceed it to him.

(TA.) 

ٌرِزْغَـتْسُم  : see ٌرِزاَغُم , in two places. 
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لزغ  

َنْطُقلا 1 ِتَلَزَغ   , (S, MA, O, K,) and اَُمهَرْـيَغَو َناَّتَكلا  , (TA,) or ُهَوَْحنَو َفوُّصلا  , (Msb,) aor. ِـ  (S, O, Msb, K,) inf. n. ٌلْزَغ , (S,

MA, O, KL,) She spun the cotton, (MA, KL, PS,) and the flax, &c., (TA,) or the wool, and the like;

(Msb;) and ُهتلزتغا  signifies the same. (S, K.) َلِزَغ , (S, O, K, TA,) aor. َـ , (K, TA,) inf. n. ٌلَزَغ , (S, O, TA,) He talked,

and acted in an amatory and enticing manner, with a woman, or with women; he

practised لَزَغ  [meaning as expl. below, i. e. the talk, and actions, and circumstances,

occurring between the lover and the object of love; &c.]. (S, * O, * K, * TA.) And َلِزَغ  is also said

of a dog, meaning He flagged, or became remiss, in the pursuit of a young gazelle; i. e.,

when he had come up to it, the latter uttered a cry by reason of its fright,

whereupon he turned away from it, (S, O, K, TA,) and became diverted; (S, O, TA;) or, as IAar

says, when it became sensible of the presence of the dog, it became confounded, or

perplexed, and clave to the ground, and he (the dog) became diverted from it, and

turned away: (TA:) or he was confounded, or perplexed, in pursuing a young gazelle,

by its uttering a cry in his face when he came up to it. (Meyd in explanation of a prov.: see ُلَزْغَأ ,

below.) 

اََهلَزاَغ 3  , (S, MA, TA,) inf. n. ٌةَلَزاَغُم , (S, O, K, TA,) He talked with her, (S, O, * K, * TA,) and acted in an

amatory and enticing manner with her; (S, TA;) and in like manner one says of a woman with a man: (S:) or

he played, or sported, [or dallied, or wantoned,] and held amorous talk, with her. (MA.)

___ [Hence,] one says, رلا� َضَ�ِر  ْتَلَزاَغ  اَذِإ  اَبَّصلا  ِساَفْـنَأ  ْنِم  ُبَيْطَأ   [More pleasant, or delightful,

than the breaths of the east wind (which is to the Arabs like the zephyr to us) when it has
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wantoned with the meadows of رلا� , (app. ُّرلا�َ , the name of a place, mentioned in the K in art. وبر , there

written َىبُّرلا , and in the TA in that art. said to occur in poetry,) so as to have brought with it the odours of flowers]. (K.) And َوُه
ِشْيَعلا َنِم  اًدَغَر  ُلِزاَغُـي   [app. meaning He plays the wanton with ampleness and easiness and

pleasantness of the means of subsistence]. (TA.) ___ And َنيِعَبْرَألا لزاغ   He approached [the

age of] forty [years]. (Th, K.) 

لزغا 4  , (K,) or تلزغا , (S, O,) He, or she, turned round, or made to revolve, [or rather twirled,]

the لَزْغِم  [or spindle]: (S, O, K:) [or so َلزغملا لزغا  , or ُهتلزغا , for] one says of the لزغم  [or spindle], َلِزْغُأ , i. e. it

was turned round [or twirled]. (Fr, S.) ___ تلزغا  She (a gazelle) had a young one. (S, O. [See

ٌلاَزَغ .]) 

لّزغت 5  He affected, or attempted, as a selfimposed task, ( َفَّلَكَت ,) what is termed لَزَغ
[meaning as expl. below, i. e. the talk, and actions, and circumstances, occurring between

the lover and the object of love; &c.]. (S, O, K, TA.) ___ And sometimes it means He made mention,

or spoke, [generally in verse,] of what is termed لَزَغ . (TA.) [See also َبَّبَش , inf. n. ٌبيِبْشَت ; and َبَسَن , inf.

n. ٌبيِسَن .] One says, �ِمل
َ
ِةَأْر لّزغت   meaning He mentioned the woman [in amatory language, as

an object of love,] in his poetry. (TA in art. ىنغ .) 

اولزاغت 6  [They talked, and acted in an amatory and enticing manner; or they

played, sported, dallied, or wantoned, and held amorous talk; one with another:

see 3]: (S, O:) from ُلَزَغلا  [q. v.]. (TA.) 

َلَزَـتْغِإ 8  see 1, first sentence. 

ٌلْزَغ  , applied to cotton, (S, O, K, TA,) and flax, &c., (TA,) or wool, and the like, (Msb,) i. q. ٌلوُزْغَم  [i. e. Spun]: (S, O, Msb, K,
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TA:) [or rather spun thread, or yarn of any kind; for] it is an inf. n. used as a subst.: (Msb:) of the masc. gender:

pl. ٌلوُزُغ . (TA.) ___ And accord. to ISd, The web of the spider. (TA.) ___ And ِتاَبَـنلا ُلْزَغ   is applied in Egypt to The

sort of food called ةَيِرْطِإ . (TA in art. ورط , q. v.) 

ٍءآَسِن ُلْزِغ   A follower and lover of women; as also ٍءآَسِن ُليِّزِغ  : (JK:) [or both may be rendered one

who talks, and acts in an amatory and enticing manner; or who plays, sports,

dallies, or wantons, and holds amorous talk; with women:] x x x x x ٌليِّزِغ  is of the measure ٌليِّعِف  in

the sense of the measure ٌلِعاَفُم ; like ٌثيِّدِح  and ٌميِّلِك . (TA.) 

ٌلَزَغ  , as expl. by 'Abd-El-Muttalib El-Baghdádee, in his Exposition of the ِرْعِشلا ُدْقَـن   of Kudámeh, signifies The talk, and

actions, and circumstances, occurring between the lover and the object of love;

differing somewhat from ٌبيِبْشَت , which is a celebrating of the person and qualities of the beloved; and from ٌبيِسَن , which is a

mentioning of the state, or condition, of the �َبِس  [himself], and of the object of the بيِسَن , and of all the affairs, or events,

occurring between them two, [in the prelude of an ode,] thus including the meaning of ٌبيِبْشَت , and being a mentioning of لَزَغ :

accord. to Kudámeh, it signifies an inclining to foolish and youthful conduct, or a manifesting

of passionate love, and becoming notorious for affections to women: (TA:) or it is the

subst. from 3 [as such signifying talk, and amatory and enticing conduct, with women; or play,

sport, dalliance, or wanton conduct, and amorous talk, with women]; (S, K;) as also ٌلَزْغَم
: (K:) or play, sport, or diversion, with women: (ISd, TA:) or the talk of young men and [or

with] young women: (Msb:) or, accord. to the leading authorities in polite literature, and those who have made the

language to be their study, [or rather accord. to a loose and post-classical usage,] it signifies, like ٌبيِسَن , praise of what

are apparent of the menbers of the object of love: or the mention of the days of

union and of disunion: or the like thereof. (MF.) 
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ٌلِزَغ  [is, by, rule, the part. n. of َلِزَغ , as such signifying Talking, and acting in an amatory and

enticing manner, with a woman, or with women; &c.: but it is said that it] signifies ٍلَزَغ ُبِحاَص  ; (S,

O;) or �ِِءآَسِّنل ٌلِّزَغَـتُم  ; (K, TA;) by which is here meant making mention, or speaking, or one who makes

mention, or who speaks, [generally in verse,] of what is termed لَزَغ  [signifying as expl. above, i. e.

the talk, and actions, and circumstances, occurring between the lover and the

object of love; &c.]; thus used as being a possessive epithet, [not as a part. n. of َلِزَغ , because this differs in meaning from

َلَّزَغَـت ,] i. e. it signifies [properly] ٍلَزَغوُذ : (TA:) or it means displaying amorous gestures or behaviour,

and foolish and 
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youthful conduct such as is suitable to women, with the love, or passionate love,

that he experiences for them, in order that they may incline to him: (Kudámeh, TA:) or it

is applied to a man as meaning a companion of women because of his lacking strength to be otherwise: from what here

follows. (IAar, TA.) ___ Lacking strength, or ability, to perform, or accomplish, things; (IAar,

K, TA;) remiss, or languid, in respect to them. (IAar, TA.) 

ٌِّىلُزَغ  [Of, or relating to, spun thread, or yarn;] the rel. n. from ٌلْزَغ  used as a subst. (Msb.) 

ٌلاَزَغ  A young gazelle, ٍةَيْـبَظ ُدَلَو  : (Msb:) or a نِداَش  [or young gazelle], (T, S, O, Msb, K, TA,) or, as some say,

the female, (TA, [but see what follows,]) when it becomes active, or in motion, (T, S, O, Msb, K, TA.)

and walks; (T, Msb, K, TA;) to which the girl, or young woman, is likened in [the commencing of an ode by what is termed]

بيِبْشَّتلا , wherefore the epithet and the verb [therein] are made mase.; (TA;) after the becoming a ِّىنَث  [q. v.]: (T,

Msb:) or in the stage after that in which he is termed ًالَط  [q. v.]: (AHát, Msb, TA:) or from the
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time of his birth until he attains to the most vehement running; (K, TA;) which is

when he puts his legs together, [app. meaning his fore legs together and so his hind

legs,] and puts them down together and raises them together: (TA:) or i. q. ٌْىبَظ  [i. e. a

gazelle, of any age]: (M in art. ىبظ : for ُْىبَّظلا  is there expl. as meaning ُلاَزَغلا : [but this seems to be a loose

rendering:]) the female is called ٌةَلاَزَغ  ; (Msb, MF, TA;) though it seems from what is said in the K [&c.] that ُلاَزَغلا  is applied

peculiarly to the male, and that the female is called only ٌةَيْـبَظ , as several of the lexicologists have decisively asserted: (MF, TA:) the

pl. [of pane.] is ٌةَلْزِغ  and [of mult.] ٌنالْزِغ . (S, O, Msb, K.) َناَبْعَش ُلاَزَغ   A certain insect ( ٌةَّبْـيَوُد ), (K, TA,) a

species of the [locusts, or locust-like insects, called] بِداَنَج  [pl. of ٌبَدْنُج ]. (TA.) ِلاَزَغلا ُمَد   A

certain plant, resembling the نوُخْرَط  [or tarragon], (O, K,) which is eaten, (O,) burning, or

biting, to the tongue, (O, K,) green, and having a red root, like the roots of the ةاَطْرَأ
[n. un. of ىًطْرَأ , q. v.], (O,) with the juice of which girls, or young women, make red streaks

like bracelets upon their arms: (O, K:) thus AHn was informed by some one or more of the Benoo-Asad: (O:) and

Aboo-Nasr says, it is of the [kind called] روُكُذ . [See also ِلاَزَغلا ُمَد   and ِنَالْزِغلا ُمَد   and ِنَالْزِغلا ُةَيْمُد   voce ٌمد  in

art. ومد  or ىمد ; and see likewise ٌمَدْنَع .] 

ٌةَلاَزَغ  fem. of ٌلاَزَغ , q. v. ُةَلاَزَغلا , also, signifies The sun; (S, O, K;) because it extends [what resemble] cords, [meaning its

rays,] as though it were spinning: (K:) or the sun when rising; (Msb, K;) [therefore] one says ُةَلاَزَغلا ِتَعَلَط  , but not

ُةَلاَزَغلا ِتَبَرَغ  : (TA:) or the sun when high: (M, * K, TA:) or the ْنيَع  [meaning the disk, or, as it sometimes means,

the rays, or beams,] of the sun. (K.) ___ And ىَحُّضلا ُةَلاَزَغ   means, (S, O, K,) as also ُهُتَالاَزَغ , (K,) [or اَهُـتَالاَزَغ ,]

The beginning of the ىَحُض  [or early part of the forenoon, after sunrise]; (S, O, K;)

[whence] one says, ىَحُّضلا ِةَلاَزَغ  َءآَج ِىف   [He came in the beginning of the ىَحُض ]; and Dhu-r-Rummeh

uses َةَلاَزَغلا , in the accus. case, as an adv. n., (S, O,) meaning in the time [or in the beginning] of the ىَحُض ;
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(O;) or, accord. to IKh, this is for ِةَلاَزَغلا َعوُلُط  , meaning at the rising of the sun: (TA:) or the meaning of the phrases

first mentioned in this sentence is after, or a little after, (accord. to different copies of the K,) the spreading of

the son, [i. e. of the sunshine,] and its entrance upon the ىَحُض : or the first part of the

ىَحُض , until the passing away of a fifth (or about a fifth, TA) of the day. (K.) Also (i. e. ُةَلاَزَغلا )

A certain herb, (Aboo-Nasr. O, K,) of the [kind called] حاَّطُس , spreading upon the ground,

with green leaves, having no thorns nor broaches; from the middle whereof

comes forth a tall بيِضَق  [or shoot], which is peeled and eaten, (Aboo-Nasr, O,) and it is

sweet, (Aboo-Nasr, O, K,) and has yellow blossoms from its bottom to its top: and it is a

pasture: (Aboo-Nasr, O:) every thing [i. e. animal] eats it: (Aboo-Nasr, O, K;) and the places of

its growth are the plain, or soft, tracts. (Aboo-Nasr, O) 

ٌلاَّزَغ  A vender [and a spinner] of لْزَغ  [i. e. thread,. or gave]. (TA.) 

ٌليِّزِغ  ; see ٍءآَسِن ُلْزِغ  , in two places. 

ٌلِزاَغ  [act. part. n. of َلَزَغ ; Spinning]. The pls. ٌلَّزُغ  and ُلِزاَوَغ  are applied as epithets to women: (K, TA:) but the former is

also applied to men, and is of a measure more usual as that of the pl. of the mase. act. part. n. than of the fem. (TA.) 

ٍتوُبَكْنَع ْنِم  ُلَزْغَأ   , from the act of spinning, (Meyd,) or from the act of weaving [the web], (O.) is a prov. [meaning More

practised, or skilled, in weaving than a spider]: and so ٍةَفْرُس ْنِم   [than a ةَفْرُس , q. v.]. (Meyd.)

___ And one says also, ِسْيَقلا ِئِرْمٱ  ِنِم  ُلَزْغَأ  , (S, Meyd, O,) likewise a prov., meaning [More practised, or

skilled,] in the celebrating of the person and qualities of the beloved in verse

[than Imra-el-Keys]. (Meyd.) ___ And [hence,] ىَّمُحلا َنِم  ُلَزْغَأ   [More frequent in visiting, or

more habitual, and more recurrent, than the fever]; a saying of the Arabs, by which they mean that it

[the fever] is a frequent visiter of the sick person, recurrent to him; as though passionately loving him: thus, correctly, as in the L: in
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the K it is said that ُلَزْغَألا  applied to the fever ( ىَّمُحلا  [though this is fem.]) means such as is a frequent visiter

of the sick person; recurrent. (TA.) ___ And ٍلُعْرُـف ْنِم  ُلَزْغَأ   [More confounded and

perplexed than a young one of the hyena]; from ُلَزَغلا  as signifying the being confounded and perplexed

like as is the dog (Meyd, O, K) when pursuing the young gazelle; for it may be that the لعرف  becomes in the like state in pursuing the

object of its chase: (Meyd:) or لعرف  was a man of ancient times, and this saying (which is a prov., Meyd) is like ِئِرْمٱ ِنِم  ُلَزْغَأ 
ِسْيَقلا . (Meyd, O, TA.) 

ٌلَزْغَم  : see ٌلَزْغِم , in two places: and see also ٌلَزَغ , latter half. 

ٌلَزْغُم  : see ٌلَزْغِم , in three places. 

ٌلِزْغُم  A doe gazelle having a young one. (K.) 

ٌلَزْغِم  and ٌلَزْغُم  (Fr, Th, S, O, Msb, K) and ٌلَزْغَم  , (Th, O, K,) the first as pronounced by [the tribe of] Temeem, the second as

pronounced by [that of] Keys, and the last the most rare, (TA,) or the second as pronounced by Temeem, (Msb,) A spindle; i.

e. the thing with which one spins: (S, MA, O, Msb, K. KL:) Fr says that ٌلَزْغُم  is the original form, from َلِزْغُأ  it

was made to turn round or revolve [or was twirled ]; (S, TA;) but the dammeh was deemed by the Arabs difficult of pronunciation, and

therefore they said ٌلَزْغِم , and in like manner ٌفَحْصِم  and ٌعَدِْخم  and ٌدَسِْجم  and ٌفَرْطِم : accord. to IAth, ٌلَزْغِم  signifies the

instrument [with which one spins]; and ٌلَزْغَم  , the place of the لْزَغ  [which means the act of

spinning and the span thread or yard]; and ٌلَزْغُم  , the place in which ( ِهيِف  [or this may here mean

upon which]) the لْزَغ  [i. e. spun thread or yarn] is put: (TA:) pl. ُلِزاَغَم . (MA.) ٍلَزْغِم ْنِم  ىرْعَأ   is a prov.

[meaning More naked than a spindle]. (Meyd.) And one says, ٍلَزْغِم ِقاَس  ْنِم  ُّلَضَأ  ِلَزَغلا  ُبِحاَص   [The

practiser of the talk and actions &c. usual between the lover and the object of

love is more erring than the shank (i. e. pin) of a spindle), of which the error is its [aiding in] clothing

mankind while it is [itself] naked. (A, TA.) ___ It is said in a book of certain of the Jews, ِلَزْغِملا ُعْبُرَو  اَذَكَو  اَذَك  ْمُكْيَلَع  , meaning

7



[I pon you lie as due from you such and such things and) the fourth part of what

your women have spun. (TA.) ___ And [the pl.] ُلِزاَغَم  signifies The دَمَع  (O) or دُمُع  (K) [app. meaning the

upright wooden supports of the seat] of the [machine called] جَرْوَـن  [q. v.] with which

the reaped grain heaped together is thrashed. (O, K.) 

ٌِّىلَزْغِم  (MA) and ٌِّىلِزاَغَم  (S and K voce ٌمَرْصِم ) A parer of spindles. (MA.) 

ٌلِزْيَغُم  A slender cord ( ٌقيِقَد ٌلْبَح  ) [so in copies of the K, and in the CK, but in the latter ملا
ُ
ُلَزَـتْغ  is put for ملا

ُ
ُلِزْيَغ : in my

MS. copy of the K, ٌقيِقَد ٌلَبَج  ملا 
ُ
ُلِزْيَغ , and this I think to be the correct reading. meaning El-Mugheyzil is a

certain slender mountain]: ISd says, I think it to be likened to the لَزْغِم , because of its slenderness; adding that El-

Hirmázee has mentioned it. (TA. [A verse cited by El-Hirmázee is there 
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given as an ex.; mentioning the day of ملا
ُ
لِزْيَغ , app. as the day of the separation of a lover from his beloved; and it is a common

custom of the Arabs to call the day of an event the day of the place where it occurred.]) 

ٌِّىلِزاَغَم  : see ٌِّىلَزْغِم . 
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وزغ  

ُهاَزَغ 1  , [aor. ُـ ,] inf. n. ٌوْزَغ , He willed, or desired, it; he sought it; and he aimed at it,

intended it, or meant it; syn. ُهَداَرَأ ; and ُهَبَلَط ; and ُهَدَصَق ; [the first of which is often used in the same senses as the

second and third;] as also ُهازتغا  ; (K, TA;) this last mentioned by ISd as syn. with ُهَدَصَق . (TA.) One says, ْنِم ىَزْغُـي  اَم  ُتْفَرَع 
ِمَالَكلا اَذٰه   i. e. [I knew, or, emphatically, I know,] what is willed or desired ( ُداَرُـي اَم  ) [from this

speech]. (S.) And اَذَك ىِوْزَغ   My aim, or intention, or meaning, is such a thing. (K.) ___ [Hence,

app.,] َّوُدَعلا اَزَغ  , inf. n. ٌوْزَغ  (S, Mgh, Msb, K) and ٌناَوَزَغ , (K, TA,) or, as some say, ٌناَوْزَغ , mentioned by Sb, (TA,) and ٌةَواَزَغ ,

(K,) [but see what is said of this last at the close of this paragraph,] He went forth, (Er-Rághib, TA,) or repaired, or

betook himself, (Mgh,) to wage war, (Er-Rághib, TA,) or to fight, (Mgh,) with the enemy; (Er-Rághib,

Mgh, TA;) or he went to fight with, and plunder, the enemy; (K, TA;) in the country of the

latter. (Msb.) [And اَزَغ  alone, the objective complement being understood, often signifies the same; or He engaged in a

warring, or warring and plundering, expedition, or in such expeditions.] ___ And اَزَغ
ِهْيَلِإ , inf. n. as above, He tended, repaired, betook himself, or went, to, or towards, him, or it;

syn. ُهَدَصَق . (TA.) ٌةَواَزَغ , mentioned above, is of a measure which in most instances is that of an inf. n. of an intrans. verb, and it

seems to be an inf. n. of which the verb is َوُزَغ , meaning ُهُوْزَغ َداَج   [i. e. Excellent, or how excellent, is his

engaging in a warring, or warring and plundering, expedition, or in such

expeditions!]; and to be similar to َوُضَق  meaning ُهُءآَضَق َداَج  , and ُهُدَي ْتَبُرَض   meaning اَهُـبْرَض َداَج  . (TA.) 

َوَّزَغ 2  see what next follows. 

ُهازغا 4  He fitted him out, equipped him, or furnished him, (S,) or he sent him, (Mgh, Msb,) or

1



he urged, or incited, him, (K,) to engage in a warring, or warring and plundering,

expedition, (S, * Mgh, * Msb, * K,) in the country of the enemy; (Msb;) and ُهاّزغ  signifies the same. (K.)

ْتَزْغَأ , said of a woman, (Mgh, K,) Her husband was absent [engaged in a warring, or warring

and plundering, expedition, in the country of the enemy]; (Mgh;) or her husband

went [or had gone] to fight with, and plunder, the enemy. (K.) ___ And, said of a she-camel, Her

impregnation was, or became, difficult. (S, K.) And ُهازغا  He granted him some delay,

and deferred [the exacting of] the debt that he owed. (S, K.) 

ُهازِتغا 8  : see 1, first sentence. ٍنَالُفِب ىزتغا   He had such a one peculiarly to himself from

among his companions: (K, TA:) like ِهِب َّزَـتْغِا  . (TA.) A poet says, 

* ِمُّرَجَّتلِ� ُناَرْجِهلا  ىِزَتْغَـي  ْدَق  *

[Sometimes, or often, the cutting off from friendly intercourse has the accusation

of that which is a crime, or a fault, or an offence, peculiarly assigned to it (as the

cause)]: مّرجتلا  here meaning ِمْرُجلا ُءآَعِّدِا  . (TA.) 

ٌةاَزَغ  : see the next paragraph, in three places. 

ٌةَوْزَغ  The act of [ وْزَغلا  i. e.] repairing to fight with [or to fight with and plunder] the

enemy [in the country of the latter]; as also ٌةاَزَغ  , and ٌةاَزْغَم  : (Mgh:) or the first signifies a single

time [or act] of وْزَغلا  [i. e. a single warring, or warring and plundering, expedition]; (Th,

Msb, TA;) as also ٌةاَزْغَم  : (Msb:) and ٌةاَزَغ  is the subst. from َّوُدَعلا ُتْوَزَغ   [as such meaning as expl. above, i. e. the act of

وْزَغلا ]: (S, TA:) or this signifies [a campaign, i. e.] the work [or operations] of a year: (Th, TA:) the pl. (of

ٌةَوْزَغ , Msb, [and of ٌةاَزَغ  , for this is originally ٌةَوَزَغ ,]) is ٌتاَوَزَغ , and (of ٌةاَزْغَم  , Msb) ٍزاَغَم , (Mgh, Msb,) which latter pl. is applied
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to the تاَوَزَغ  of Mohammad. (TA.) 

ٌةَوْزِغ  i. q. ٌةَبْلِط  [app. as meaning A mode, or manner, of seeking, &c.]. (TA.) 

َناَوْزَغ وُبَأ   [or ٍناَوْزَغ ?] The cat: because it is ever making war upon the mouse. ( اًدَبَأ َرْأَفلا  وُزْغَـي  ). (Har p. 663.) 

ٌّىِوْزَغ  , accord. to [many, app., of] the copies of the S; or ٌّىِوَزَغ , accord. to ISd, [and so in some copies of the S,] said by ISd to be

altered from the regular form [which is ٌّىِوْزَغ ]; (TA;) Of, or relating to, وْزَغلا  [or the making a warring, or

warring and plundering, expedition]. (S, ISd, TA.) 

ٌّىِزَغ  : see ٍزاَغ . 

ٌءآَّزَغ  One who engages much, or often, in warring, or warring and plundering,

expeditions; syn. ِوْزَغلا ُريِثَك  . (TA.) 

ٍزاَغ  One going, or who goes, to fight with, and plunder, the enemy, (S, * Mgh, * Msb, K,) in

the country of the latter; (Msb;) [one engaging, or who engages, in a warring, or

warring and plundering, expedition: and a warrior, in a general sense:] pl. ٌةاَزُغ  (S, Mgh, Msb) and

ى�زُغ  (S, Msb, K, TA, in the CK ٰىّزُغ ) and ٌءآَّزُغ  (S) and ٌّىِزُغ , (K,) [originally ٌىوُزُغ ,] of the measure ٌلوُعُـف , (TA,) and ٌّىِزَغ  is pl.

of [the pl.] ٌةاَزُغ , (S, Msb,) or [rather] a quasi-pl. n.; (K;) and ٌةَيِزاَغ  signifies a company, or body, of ةاَزُغ . (TA.) 

ٌةيِزاَغ  : see what immediately precedes. 

ءآزغالا  and ىزغملا  [app. ُءآَزْغَألا  and ملا
َ
ىَزْغ  , the former a pl. of which the sing. is not mentioned, and the latter a quasi-pl. n.

like ملا
َ

ُلَجْر  from ُلُجَّرلا ,] The offspring ( جِئاَتَـن  [more properly جاَتِن , which agrees with the context,]) of the

[season called] فْيَص , on the authority of IAar, [meaning such offspring of camels, for it is added,]

which are discommended, the young camel thereof being always weak. (TA.) 
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ىًزْغَم  The intended sense of a saying; the meaning thereof; syn. ٌدَصْقَم  [as an inf. n. used in the sense of the pass.

part. n. of its verb]. (S, K; in the CK written دِصْقَم .) ___ See also ٌةاَزْغَم . And see the paragraph next preceding this. 

ٍزْغُم  [act. part. n. of 4, q. v.]. ___ ٌةَيِزْغُم  A woman whose husband is absent; (Mgh;) [meaning] one whose

husband has gone to fight with, and plunder, the enemy. (S, * TA.) See an ex. in a trad.

mentioned voce ٌرِساَك . Also, ٌةَيِزْغُم , A she-camel that has exceeded the year [from the time when

she was covered] without bringing forth; like ٌجاَرْدِم : (El-Umawee, S:) or a she-camel that has

exceeded the year by a month, (K, TA,) or the like thereof, (TA,) in pregnancy: (K, TA:) so in

the M. (TA.) And A she-ass that is late in bringing forth, but does then bring forth. (S.) ملا
ُ
ىِزْغ

ِمَنَغلا َنِم   means Those that are late in bringing forth, by a month, or two months, after

the others, of the sheep or goats, because of their having conceived at a late

period. (TA.) ___ And ٍزْغم  signifies A she-camel whose impregnation is difficult: mentioned by Az. (TA.) 

ٌةاَزْغَم  : see ٌةَوْزَغ , in three places. ___ Also A place of وْزَغ  [meaning making a warring, or warring and

plundering, expedition]: pl. ٍزاَغَم . (TA.) ___ And ملا
َ
ىِزاَغ  signifies also The memorable deeds of

the ةاَزُغ  [meaning those who engage in warring, or warring and plundering,

expeditions, pl. of ٍزاَغ ]: (K, TA:) in which sense, some say, it has no sing., but others say that its sing. is ٌةاَزْغَم  or ىًزْغَم  .

(TA.) 

ٌّىِزْغَم  [as pass. part. n. of اَزَغ ] was used as an epithet applied to a man: it is properly with و [i. e. ٌّوُزْغَم ]; but there are many

instances of the former kind. (TA.) 
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قسغ  

َقَسَغ 1  , said of the night, aor. ِـ , (S, O, K,) inf. n. ٌقوُسُغ  (O, K, * TA) and ٌقْسَغ  and ٌقَسَغ  and ٌناَقَسَغ , (K,) It

became dark; (S, O;) as also قسغا  , (Th, O,) said by Z to be of the dial. of the Benoo-Temeem: (TA:) or both signify it

became intensely dark. (K.) Hence, in a trad., ِباَرِّظلا ىَلَع  ُلْيَّللا  َقَسَغ   i. e. The night poured

down upon the small mountains and covered them with its darkness. (TA.) ___ And,

said of the moon, It lost its light, and became black and dark. (TA.) ___ And ُهُنْـيَع ْتَقَسَغ  , (S, O, K,)

aor. ِـ ; (O, K;) and ْتَقِسَغ , aor. َـ ; (K;) inf. n. ٌقْسَغ , (S, O,) or 
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ٌقوُسُغ , (K,) or both, (TA,) and ٌناَقَسَغ ; (K, TA;) His eye became dark: (S, O, K, TA:) or shed tears: (K, TA:)

or poured forth [tears]: (TA:) or ُْنيَعلا تقسغ   means the eye overflowed with water. (AZ, TA.)

___ And ُحْرُجلا َقَسَغ  , inf. n. ٌناَقَسَغ  (S, O, K) and ٌقْسَغ  also, (TA,) The wound had yellow water

flowing from it; (S, O, K;) and so َقِسَغ . (K, by implication.) And ُءآَمَّسلا ِتَقَسَغ  , (O, K, TA,) aor. ِـ , inf. n. ٌقْسَغ
and ٌناَقَسَغ , (K, TA,) The sky rained; or let fall a little rain, such as is termed ٌّشَر : (O, K, TA:)

and [the rain] poured forth; syn. تَّبَصْنِا : (TA:) [and in this latter sense َقَسَغ  is app. said of any fluid; for,] accord.

to Th, (O, TA,) ٌناَقَسَغ  is syn. with ٌباَبِصْنِا . (O, K, TA.) [Hence,] َُنبَّللا َقَسَغ  , (K,) inf. n. ٌقْسَغ  (TA) [and app. ٌناَقَسَغ ],

The milk poured forth from the udder. (TA.) 

قسغا 4  : see 1, first sentence. ___ Also He entered upon the قَسَغ , (O, K, TA,) i. e. the beginning of the

darkness. (TA.) And, said of the نِّذَؤُم , He delayed, or deferred, the [call to prayer of] sunset

to the قَسَغ  of the night. (S, O, K.) 
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ٌقَسَغ  The beginning of the darkness of night: (Fr, S, O:) or the darkness of the night: (Akh, TA:) or the

darkness of the beginning of the night: (K:) or [the time] when the قَفَش  [or redness in

the horizon after sunset] disappears: or the time of the blending of the ِنآاَشِع , [see ناَوُر ,

last sentence,] which is when the darkness becomes confused, and obstructs [the view of]

the aspects of things: or, accord. to Sh, the entering-in of the beginning of the darkness.

(TA.) Also Refuse that is found among wheat, such as ناَوُر  [or darnel-grass, &c.], and

the like. (Fr, O, K.) 

ٌقاَسَغ  and ٌقاَّسَغ  , (S, O, K, TA,) occurring in the Kur [xxxviii. 57 and] lxxviii. 25, accord. to different readings, (S, O, TA,) The

ichor, or watery matter, (O, TA,) and thick purulent matter, (TA,) that will flow and drip

(O, * TA) from the skins of the inmates of the fire [of Hell]: (O, TA:) or the washings of

them: or their tears: (TA:) or, as some say, the latter of the words has the first of these meanings: (O, TA:) and the

former word signifies cold, (O,) or intensely cold, (TA,) that burns by reason of its coldness (O,

TA) like the hot wind: (TA:) or, accord. to Lth, stinking: (O, TA:) the latter word is expl. by I'Ab and Ibn-Mes'ood as

signifying intense cold: (TA:) or both signify cold and stinking. (S, O.) 

ٌتاَقيِسَغ  Intensely red; [applied to she-camels;] thus expl. by Skr as occurring in a verse of Sakhr [?] El-Hudhalee. (TA.) 

ٌقاَّسَغ  : see ٌقاَسَغ : ___ and see also the paragraph here following, near the end. 

ُقِساَغلا  signifies The night; (Zj, TA;) and [hence] َبَقَو اَذِإ  ٍقِساَغ  ِّرَش  ْنِمَو   (in the Kur [cxiii. 3], S, O) means [And

from the mischief] of the night when it cometh in; (S, O, K;) accord. to El-Hasan (S, O) El-Basree: (O:)

or the beginning of the night; as El-Hasan is related to have said: (TA:) or the night when the قَفَش  [or

redness in the horizon after sunset] disappears: (S, O, K:) and the night is said to be so called because

it is colder than the day: (O, TA:) [for] ُقِساَغلا  signifies [also] the cold ( ُدِراَبلا ) [like ُقاَسَغلا ] (TA:) or what is meant in the
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verse of the Kur-án cited above is the accident in the night: (Er-Rághib, TA:) or ُقِساَغلا  signifies the moon;

(K;) and this is said to be meant in the verse of the Kur-án; (S, TA;) so the Prophet is related to have said to Áïsheh; i. e. the verse

means, [the mischief of] the moon when it is eclipsed: (Th, O, * TA:) or what is meant in that verse is,

َّ�َرـُّثلا  [i. e. the asterism called the Pleiades] when it sets [aurorally (see َرُـث�َّ )], because diseases

and pestilences are frequent at that period. (O, K, TA,) and become removed at that period of its [auroral] rising [in the opposite

season of the year], (O, TA,) as is related in a trad. (TA:) or the sun when it sets: or the day when it

enters upon the night. or the serpent called دَوْسَألا  when it smites, or turns over: or,

accord. to Sub. Iblees when he suggests evil: (TA:) or, accord. to I'Ab and several others, from the

mischief of the رَكَذ  when it becomes erect; (K, TA:) a strange explanation: and ُقاَّسَغلا  is like ُقِساَغلا ;

[but in what sense or senses is not said;] each is an epithet in which the quality of a subst. is predominant. (TA.) ___ ٌقِساَغ  also

signifies Flowing; applied by a poet in this sense to a source, or spring; and having to relation to darkness. (Sh. TA.) 
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لسغ  

ُهَلَسَغ 1  , (S, MA, O, Msb, K,) aor. ِـ , (Msb, K,) inf. n. ٌلْسَغ , (S, MA, Mgh, O, Msb, K,) and ٌلْسُغ  is the subst, (S, Msb,) or a

subst. (Mgh, K, TA) from ُلاَسِتْغِالا , (Mgh, TA,) or, as some say. the latter is the inf. n. and the former is the subst., (MF, TA,) He

washed it; with water ( ملِ�
َ
ِءآ ): (MA:) ِءْىّشلا ُلْسَغ   signifies the removing of dirt, or filth, and the like

thereof, from the thing, by making water to run over it. (Mgh.) You say, ُهَّلُك َدْلِجلا  َلَسَغ 
[He washed the skin, all of it], and ملا

َ
َتِّي  [the dead body]: and لّسغ  has the like, but an intensive,

meaning. (Msb.) See also 10. ___ ِدَرَـبلاَو ِجْلـَّثلا  ِءآَِمب  ِىنْلِسْغٱَو   [lit. And wash Thou me with the water of

snow and of hail], in a trad. relating to [forms of] prayer, means and cleanse Thou me from sins.

(TA.) And one says, َكَتَـبْوَح ُّٰ�ٱ  َلَسَغ   i. e. May God cleanse thee from thy sin. (TA.) ___ اوُلَسَغ اَم 
ِلَمَجلا ِمْوَـي  ْنِم  ْمُهَسوُؤُر   [lit. They did not wash their heads &c., as one does in cleansing himself from

impurity,] means اوُغَرَـف اَم   and اوُصَّلََخت اَم   [i. e., app., they did not become free from the consequences of the

Day of the Camel (the famous engagement between the forces of 'Alee and those of Áïsheh)]. (TA.) ___ And one says of

a horse, َلِسُغ , like َِىنُع , meaning He sweated; [or became suffused with sweat;] (Sh, O, K;) as also

َلَسَتْغِا  (K.) [See an ex. of the former in a verse cited in art. ودع , conj. 3.] ___ ملا
َ
َةَأْر َلَسَغ   signifies He compressed

the woman ( اَهَعَماَج ); (Az, Mgh, O, TA;) like اَهَلَسَع , with ع; (Az, Mgh, TA;) much or little; (TA;) and اَهَلَّسَغ  signifies the

same: (Mgh, O, TA:) or both signify he did so much. (K.) It is said in a trad., (Mgh, O, TA,) respecting [preparation for the

prayers of] Friday, (Mgh,) َلَسَتْغٱَو َلَسَغ  ْنَم  , as some relate it, or, as others relate it, لستغاو َلَّسَغ  نم  ; the latter of which

is said to mean Whose compresses his wife [before his going to the mosque]; (Mgh, O;) and El-Kutabee says that most

hold this to be the meaning; i. e., lest he should see in his way anything that might divert his heart [from devotion]; (Mgh;) [and

then washes himself;] and Az held َلَسَغ , without teshdeed to be correct (Mgh, O) in this sense: (Mgh:) or the meaning

1



accord. to the reading of لّسغ  is, whose performs the [ablution termed] ْءوُضُو  fully, washing

every member [of those that are to be washed] three times, (Mgh, O,) and then washes

himself for the [prayers of] Friday; (Mgh;) and accord. to IAmb, it means whose washes himself after عاَمِجلا

and then washes himself for the [prayers of] Friday; (O:) accord. to the K, َليِسْغـَّتلا  signifies the exceeding

the ordinary bounds in washing the members: (TA:) he who explains as meaning the causing a

woman to become under the obligation of performing a total ablution, اَهَـئِطَو ْنَِ�  , says

what is improbable, and departs from the authorities respecting it. (Mgh.) ___ One say, also, َةَقاَّنلا ُلْحَفلا  َلَسَغ  , meaning The

stallion covered the she-camel much. (K, TA.) [See also 4.] ___ And َلَسَغ , aor. ِـ . (K, TA,) inf. n.

ٌلْسَغ , (TA,) He beat, and caused to suffer pain, (K, TA,) �ِِطْوَّسل  [with the whip]. (TA.) 

َلَّسَغ 2  see the preceding paragraph, in four places 

لسغا 4  [said of a stallion, and intrans.,] He covered much, or often; syn. َباَرِّضلا َرَـثْكَأ   (Fr, O, K.) [See also 1,

last explanation but one.] 

لسغنا 7  said of a thing is quasi-pass. of ُهَلَسَغ  [i. e. it signifies It became washed, or washed off]. (O, TA.) [See

ٌنيِلْسِغ .] 

لستغا 8  (S, O, Mgh, Msb, K) He washed [himself, i. e.] his whole person, (Mgh,) �ِمل
َ
ِءآ  [with

water]. (S, Mgh, O, K.) And ِةَعْمُجْلِل لستغا   [He washed himself for the prayers of Friday]. (IAmb, O.)

___ And �ِِبيِّطل لستغا   He daubed, or smeared, himself, or did so copiously, so as to

cause a dripping, ( َخَّمَضَت , Lh, TA,) or he sprinkled himself, ( َخَّضَنَـت , K,) with perfume. (Lh, K.)

لستغا ___  said of a horse: see 1. 

َلَسْغَـتْسِإ 10  It is said in a trad., ْمُتْلِسْغُـتْسٱ اَذِإَف  ٌّقَح  ُْنيَعلا  اوُلِسْغٱَف   [The evil eye is a truth; so when ye
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are asked to wash, wash ye]: i. e., when he who was smitten by the eye of any one demanded [the performance of

what is here meant], he brought to 
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the smiter therewith a bowl in which was water, and he [the latter] would put his hand into it, and rinse his mouth [with some of it],

then spit it out into the bowl; then he would wash his face in it; then he would put in his left hand, and pour upon his right hand; then

he would put in his right hand, and pour upon his left hand; [then he would put in his left hand (a clause omitted in my original),] and

pour upon his right elbow; then he would put in his right hand, and pour upon his left elbow; then he would put in his left hand, and

pour upon his right foot; then he would put in his right hand, and pour upon his left foot; then he would put in his left hand, and pour

upon his right knee; then he would put in his right hand, and pour upon his left knee; then he would wash what is termed ُةَلِخاَد

ِراَزِإلا  [expl. in art. لخد ]: and he would not put the bowl upon the ground: then he would pour that used water upon the head of

the person smitten with the eye, from behind him, with one pouring; and he would be cured, with the permission of God. (TA.) 

ٌلْسَغ  inf. n. of ُهَلَسَغ : (S, MA, Mgh, O, Msb, K:) or, accord. to some, this and ٌلْسُغ  have one and the same meaning; and the

saying that this is the case is ascribed to Sb: (Msb:) or, as some say, the latter is the inf. n., and the former is the subst. (MF, TA.) See

also the next paragraph. 

ٌلْسُغ  the subst. from ُهَلَسَغ  [i. e. a subst. signifying A washing]: (S, Msb:) or a subst. (IKoot, Mgh, Msb, K, TA) from

لاستغالا , (IKoot, Mgh, Msb, TA,) and [as such] signifying a complete washing [of oneself, i. e.] of the

whole person: (IKoot, T, Mgh, Msb, TA:) it is in consequence of ةَباَنَج  [q. v.], and of childbirth, and for [the prayers of]

Friday, and is the washing of the dead; but in other cases, the word ٌلْسَغ  , with fet-h, is used: (Ham p. 30:) and one says

ٌلُسُغ  as well as ٌلْسُغ , (S, O,) the former being a dial. var. of the latter: (TA:) El-Kumeyt says, describing a wild ass, 

* ٍلُسُغ ْنِم  ِْنيَعْوَـن  ِةَءَآلَألا ِىف  َتَْحت  *
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* ِراَطْقَـتَو ٍلاَجْسَتِب  ِهْيَلَع   �َ�َ *

[Beneath the (tree called) ةَءَآلَأ , in two sorts of washing that continued during the night

upon him with much pouring and much dropping]; meaning that the water that was upon the tree

poured upon him at one time; and at one time, that of the rain: (S, TA:) the pl. of ٌلْسُغ  is ٌلاَسْغَأ . (Msb.) See also ٌلْسَغ . ___ And

see ٌلوُسَغ . 

ٌلْسِغ  A preparation for washing the head, consisting of ّىِمْطِخ  [or marsh-mallows]

and other things (S, Mgh, O, Msb, K) of a similar kind, (Mgh, Msb, K,) [with water,] as [leaves

of] the [species of lote-tree called] رْدِس , (Msb,) and نيِط , (TA,) or ِسْأَّرلا ُةَنيِط  , [meaning fullers'

earth, which is often used in the bath and elsewhere instead of soap,] (Mgh,) and ناَنْشُأ  [or potash]: (TA:) [and app.

any wash for the head:] and ٌةَلْسِغ  signifies the same: (Mgh, K:) and also (this latter) leaves of the

myrtle: and perfume; syn. ٌبيِط : and what a woman puts into her hair on the occasion

of combing and dressing it: (K:) ٌةاَّرَطُم ٌةَلْسِغ   being myrtle [-leaves] rendered fragrant

with aromatic perfumes, used in combing and dressing one's hair: one should not say

ٌةَلْسَغ . (S, O.) IAar cites the following verse (S, O) of 'Abd-Er-Rahmán Ibn-Dárah El-Ghatafánee, (O,) 

* اًِّميَأ ِتْمُد  اَم  َلْسِغلا  َّنِإ  َلْيَل  اَيَـف  *

* ُلْسِغلا َِىنُّسََمي  ٌماَرَح َال  َّىَلَع  *

[And, O Leylà, ( َلْيَل  being a contraction of ىَلْـيَل , but in the O it is ُلُْمج  � O Juml,) verily the wash for

the head, as long as thou remainest husbandless, shall be unlawful to me: the

wash for the head shall not touch me]: i. e. I will not need the wash for the head by my عاَِمج  of other than

her: [he says thus] in eager desire of taking her in marriage. (S, O.) ___ See also ٌلوُسَغ . And see also ٌةَلَسُغ . 
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ٌلِسَغ ٌلُجَر   A man who compresses his wife much. (TA.) [See also ٌةَلَسُغ .] 

ٌلَسُغ  : see ٌةَلَسُغ . 

ٌلُسُغ  : see ٌلْسُغ . 

ٌةَلْسَغ  [A single act of washing: pl. ٌتَالَسَغ ]. ___ [Hence,] one says, ْمِهيِدْيَأ ِتَالَسَغِب  ملا 
َ
َةَنيِد ِهِذٰه  اْوَـنَـب 

[They built this city] by means of their earnings. (TA.) 

ٌةَلْسِغ  : see ٌلوُسَغ : ___ and see also ٌةَلْسِغ ِهِهْجَو  ىَلَع  ٌلْسِغ .___   means His face is beautiful, with no

fat, or fatness, upon it. (TA.) ___ َةَلْسِغ وُبَأ   is an appellation of The wolf: (O, K:) and so َةَلْسِع وبا  , with ع.

(TA.) 

ٌةَلَسُغ  (S, Mgh, O, K) and ٌلَسُغ  and ٌليِسَغ  and ٌليِّسِغ  and ٌلَسْغِم  (O, K) and ٌلْسِغ  , (K,) all, except the last, mentioned by

Fr, (O, TA,) applied to a stallion [camel], That covers much: (Fr, Mgh, * O, K, TA:) or that does so much

without impregnating: (Ks, S, K, TA:) and in like manner applied to a man. (K.) [See also ٌلِسَغ .] 

ُنيِلْسِغلا  : see ُنيِلْسِغلا ُةَلاَسُغلا .___   (in the Kur [lxix. 36], TA) What is washed off of the flesh and the

blood of the inmates of the fire [of Hell]; (Akh, S, O;) [for] what comes forth from any

wound, or sore, when it is washed, is termed نيِلْسِغ : (TA:) what is washed off from the

bodies of the unbelievers, in the fire: (Msb:) or what flows from the skins of the

inmates of the fire, (K, TA,) such as thick purulent matter &c.; thus expl. by Fr and Seer; (TA;) as

though it were washed from them: (Sb, TA:) accord. to Mujáhid, a certain food of the inmates of the fire;

and El-Kelbee says that it is what the fire has cooked, of their flesh, and has fallen off, and

is eaten by them: (TA:) and, (K,) accord. to Ed-Dahhák, (O, TA,) a species of trees in the fire; (O, K,

TA;) and so he says of ُعيِرَّضلا : (O, TA:) and, (K,) accord. to Lth, (O, TA,) what is intensely hot: (O, K, TA:) the ى
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and ن are augmentative. (S, O, Msb.) 

ٌلوُسَغ  (S, O, K) and ٌلوُّسَغ  (O, K) and ٌلْسُغ  (Mgh, K) and ٌلْسِغ  and ٌةَلْسِغ  (IAth, K) Water with which one

washes himself; (S, Mgh, O, K;) as also ٌلَسَتْغُم  , occurring [in this sense] in the Kur xxxviii. 41: (S:) or the words

preceding this signify water little in quantity, with which one washes himself: (TA:) and ّىِمْطِخ

[or marsh-mallows], (K, TA,) and ناَنْشُأ  [or potash (see also ٌلوُساَغ )], and the like thereof, and

certain of the [plants termed] ضَْمح : (TA:) or ٌلوُسَغ  signifies a thing [or substance] with

which the hand is washed, such as ناَنْشُأ  &c.: (Har p. 86:) or, accord. to the M, anything with

which one washes a head or a garment and the like. (TA.) [See also the pl. ٌتَالوُسَغ  voce ٌكوُلَد .] 

ٌليِسَغ  i. q. ٌلوُسْغَم  [i. e. Washed]; (S, O, Msb, K;) applied to a thing, (S, O,) and to a dead body; (Lh, Msb, TA;) and the

former is also applied as an epithet to a fem. n., as is also ٌةَليِسَغ ; (S, O, K;) or this last is used after the manner of substs., like

ٌةَحيِطَن  and ٌةَحيِبَذ ; not as is said in the S [and O] after the manner of epithets: (IB, TA:) the pl. of ٌليِسَغ  is ىِلْسَغ  and ُءَآلَسُغ ;

(Lh, K, TA;) and the pl. of ٌةَليِسَغ  [and app. of ٌليِسَغ  used a fem. epithet] is َىلاَسَغ  or َىلاَسُغ . (K accord. to different copies.)

Han- dhaleh Ibn-er-Ráhib was called ملا
َ

ِةَكِئَال ُليِسَغ   [The washed of the angels], because he died a martyr on the

day of Ohod, and the angels washed him, (S, O, Msb,) accord. to the Prophet, who said that he saw them washing him. (O.) ___ See

also ٌةَلَسُغ . ___ [It is now used as meaning Clothes, or the like, put together to be washed.] 

ُةَلاَسُغلا  , (S, O, Msb,) or ِءْىَّشلا ُةَلاَسُغ  , (K,) That with which one has washed the thing: (S, O, Msb:)

or the water with which the thing is washed. (K.) [Hence the latter often signifies The infusion

of the thing; i. e. the liquid in which the thing has been steeped, and which is

impregnated with its virtues.] ___ Also, the latter, What is extracted from the thing by

washing. (K.) ___ And ُةَلاَسُغلا  also signifies What is washed from the garment and the like; and so

ُنيِلْسِغلا  . (K.) 
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ٌليِوْسَغ  A certain plant, growing in places that exude water and produce salt: (O, K:)

said by IDrd to be a species of trees. (O.) 

ٌلاَّسَغ  [A washer of clothes, and also of the dead: fem. with ة]. (TA.) [See also ٌلِساَغ .] 

ٌلوُّسَغ  : see ٌلوُسَغ . 

ٌليِّسِغ  : see ٌةَلَسُغ . 

ٌلِساَغ  A washer of the dead. (Msb.) [See also ٌلاَّسَغ .] And A species of trees. (TA.) 
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ٌلوُساَغ  i. q. ٌناَنْشُأ  [i. e. Potash: and the plant from which it is prepared; kali, or

glasswort; or mesembryanthemum nodiflorum (Forskål, Flora Ægypt. Arab. pp. lxvii. and 98), a

species of glasswort]. (TA.) [See also ٌلوُسَغ .] 

ٌلِسْغَم  (S, O, Msb, K) and ٌلَسْغَم  [which is anomalous] (S, O, K) and ٌلَسَتْغُم  (K) A place in which the dead are

washed: (S, O, Msb, K) pl. of the first (S, Msb) and second (S) ُلِساَغَم : (S, Msb:) and one says also ملا
َ

ىَتْو ُلَِسْغَم  . (S, O,

Msb. *) 

ٌلَسْغِم  A thing [i. e. vessel] in which (so in the M, in the K with which,) a thing is washed. (TA.)

See also ٌةَلَسُغ . 

ٌلوُسْغَم  : see ٌليِسَغ . ___ Hence one says, ٌلوُسْغَم ُهُمَالَك  , meaning His speech, or language, is devoid

of nice, or subtile, expressions or allusions; as though it were washed from such; or deserving to be washed
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and obliterated: or it may mean trimmed, or pruned. (TA.) 

ٌلَسَتْغُم  A place in which one washes himself: (O, Msb, TA: *) dim. ٌلِسْيَغُم  : and pl. ُليِساَغَم  [which, if

correct, is anomalous]. (TA.) ___ And it is said to signify also what is called in Pers. نيِسَم ضوح   [or نيِسِم ضْوَح   app. meaning

A tank, or the like, of copper]. (Mgh.) ___ See also ٌلِسْغَم . ___ And see ٌلوُسَغ . 

ٌلِسْيَغُم  : see the next preceding paragraph. 
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مسغ  

َمَسَغ 1  It (the night) was, or became, dark; (As, S, K;) as also مسغا  , (JK, K,) like ىَسْغَأ . (JK.) 

َمَسْغَأ 4  see what precedes. 

ٌمَسَغ  The darkness (S, ISd, TA) of night; (ISd, TA;) like ٌقَسَغ : (S, TA:) or blackness: (Kr, K:) and (K) accord. to En-

Nadr, (S,) the confusedness, or blending, of the darkness: (JK, S, K:) and the first rising of the

dawn. (JK.) ___ And Dust, or dust rising, or spreading, like smoke; syn. ٌةَوْـبَه  and ٌةَرَـبَغ  (K) or ٌةَرْـبُغ
[which sometimes signifies the same as ٌهَرَـبَغ ]. (CK.) 

ٌمَسُغ  ; see ٌماَسْغَأ . 

ٌمِساَغ ٌلْيَل   Dark night. (TA.) 

ٌماَسْغَأ ِءآَمَّسلا  ٌمَسُغ and ِىف   In the sky are portions of clouds. (K.) 
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وسغ  

ُلْيَّللا 1 اَسَغ   , (S, K,) aor. وُسْغَـي , (S,) inf. n. ٌّوُسُغ ; (S, K; accord. to some copies of the K ٌوْسَغ ;) and ىَسَغ , aor. ىِسْغَـي ; (IJ,

TA;) and َىِسَغ , aor. ىَسْغَـي , (S, K, TA,) inf. n. اًسَغ ; of which last form, َىِشَغ  is a dial. var.; (TA;) The night was, or

became, dark; as also ىسغا  . (S, K.) [See also اَسَع .] 

َوَسْغَأ 4  see what precedes. ___ ىسغا  also signifies He (a man) entered upon the time of, or a little

after, sunset. (TA.) ___ And ِلْيَّللا َنِم  ِسْغَأ   Journey thou not in the first part of the night,

until its darkness depart. (TA.) And ُلْيَّللا ُهاسغا   The night enveloped him in its

darkness. (Sgh, K.) 

1



ىسغ  

ىسغ  See وسغ

1



شغ  

ُهَّشَغ 1  , (S, A, Msb, K,) aor. ُـ , (S, Msb,) inf. n. ٌّشَغ , (Msb, TA,) or ٌّشِغ , with kesr, (S,) or the latter is a simple subst., (Msb,

K,) He acted towards him, or advised or counselled him, dishonestly, or insincerely:

(A. Msb, K:) and he dressed up to him an affair [in false colours]: (Msb:) or he acted

towards him with dissimulation: pretended to him the contrary of what he

conceived in his mind: (A, K:) but this is a needless addition, for it is the same as the first explanation (TA:) as also

ُهشّشغ  , (K,) inf. n. ٌشيِشْغَـت : (TA) or this latter has an intensive signification: it is said to be derived from ٌشَشَغ , signifying a

turbid drinking-place, (TA:) It is said in the story of Umm-Zara, accord. to one relation, اًشيِشْغَـت اَنَـتْـيَـب  َُألَْمت  said by some to be , َال 

from ُّشِغلا , and by others to be from [a usage of] شيشغتلا  as signifying ُةَميِمَّنلا  [app. here meaning the embellishing

speech with falsehood]: but accord. to the approved relation, it is [ اًشيِشْغَـت ] with the unpointed letter. (IAth.) [See

art. شع .] ___ [Also He made it to seem what it was not; falsified it; counterfeited it;

adulterated it: so as used often by post-classical authors; and so, probably, in classical times also; see its pass. part n.,

below.] ُهُرْدَص َّشَغ  , aor. ِـ , [inf. n., probably. ٌّشِغ , q. v.,] His bosom concealed enmity and violent

hatred; or bore rancour, malevolence, malice, or spite, (TA,) 

َشَّشَغ 2  see the preceding paragraph, in two places. 

ُهّشغا 4  , inf. n. ٌشاَشْغِإ , He made him to fall into dishonest, or insincere, conduct, or

advice or counsel; into dissimulation; or the pretending the contrary of what he

conceived in his mind. (TA.) ___ And ِهِتَجاَح ْنَع  ُهُتْشَشْغَأ   I prevented him from obtaining

the object of his want; syn. ُهُتْلَجْعَأ . (IKtt, K.) 
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َشَشَتْغِإ 8  see the next paragraph, in two places. 

ُهّشغتسا 10  (S, K) and ُهّشتغا  (K, TA) He reckoned him, or deemed him, dishonest, or insincere,

in action, or advice or counsel; contr. of ُهَحَصْنَـتْسِا  (S, K) and ُهَحَصَتْـنِا ; (K;) or, [which means the same,]

i. q. ا�شاَغ ُهَّدَع  : (TA:) or he imagined in him dishonest, or insincere, conduct, or advice or

counsel; dissimulation; or the pretending the contrary of what he conceived in

his mind. (K.) A poet says, 

* ٌحِصَ� َكَل  ُهُّشَتْغَـت  ْنَم  َّبُر  َ�َأ  *
* ِنيِمَأ ُرْـيَغ  ِبْيَغْلِ�  ٍحَصْنَـتْسُمَو  *

[O man, many a one whom thou reckonest dishonest in action, or advice, is honest

therein to thee; and (many a) one who is reckoned honest in action, or advice, in

that which is beyond the reach of perception, is not faithful]. (TA) 

ٌّشَغ  , (K, TA,) of the measure ٌلْعَـف , or it may be originally of the measure ٌلِعَف , (TA,) applied to a man, (K, TA,) i. q. ُميِظَع
ِهَرَّشلا  [i. e. Very greedy]; not ِةَّرُّسلا ميظع  , as in some copies of the K; nor ِةَّرِّشلا ميظع  , as in other copies: a rájiz says, 

* ْلَكَأ اَميِف  ُهَُّمه  ٍّشَغِب  َسْيَل  *

[He is not one who is very greedy; whose care, or solicitude, is in respect of what

he has eaten]. (TA) 

ٌّشِغ  Dishonest, or insincere, conduct, or advice or counsel: (Msb, K:) and the embellishment

of an affair [with false colours]: (Msb:) or dissimulation; pretence of the contrary of

what one conceives in his mind. (K.) [See also 1.] ___ And Rancour, malevolence, malice,

or spite. (K.) ___ [Also Adulterating alloy in coin (See ٌنَالُْمح .) ___ And Adulterated, or counterfeit,
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coin. (See ٌلَغَز .)] 

ٌشَشَغ  A turbid drinking-place: (Az, IAmb, Sgh, TA:) ملا
َ

ُبوُش ُرِدَكلا   in the K is a mistake: the right explanation

of ُشَشَغلا  being ُرِدَكلا ملا 
َ

ُبَرْش , which is that given by Az and IAmb and Sgh. (TA.) 

ٌشاَشَغ  : see the next paragraph. 

ٌشاَشِغ  , applied to a drinking ( ٌبْرُش ), Little in quantity, (K, TA,) because of turbidness: (TA: [in which it is said to be

applied in like manner to a day, موي ; but I think that this is a mistranscription for ٌمْوَـن , i. e. sleep:]) or hasty. or not

wholesome; (K, TA;) because the water is not clear. (TA.) And The beginning of the darkness: and the

end thereof. (K.) اًشاَشِغ ُهُتيِقَن  , (T, S, K,) and اًشاَشَغ  , (K,) I met, or found, him, or it, in haste; (T, S,

K:) and so شاشغ ىلع  : (T, TA:) or at sunset; (Lth, K;) but Az disallows this: (TA:) or in the night; (K;) which is nearly

the same as what Lth says. (TA.) 

ٌّشاَغ  Acting, or advising or counselling, dishonestly, or insincerely; or acting with

dissimulation; pretending the contrary of what one conceives in his mind: [see its

verb;] pl. ٌةَشَشِغ  and [quasipl. n., like as ٌةَباَحَص  is of ٌةَشاَشَغ ٌبِحاَص [,  (TA.) 

ٌشوُشْغَم ٌءْىَش   [A thing made to seem what it is not; falsified; counterfeited;

adulterated]; (S, K;) a thing that is not pure; not genuine; or not unadulterated. (K.) You

say, ٌشوُشْرَم ُهُلَفْسَأَو  ٌسِبَ�  ُهَالْعَأ  ٌشوُشْغَم  ٍنَالُف  ُماَعَط   [The wheat of such a one is made to seem

what it is not: it upper part is dry, and its lower part is sprinkled]. (A.) And ٌَنبَل
ٌشوُشْغَم  Milk mixed with water. (Mgh, Msb.) And ٌةَشوُشْغَم ٌةَّضِف   Silver mixed with copper or

brass. (TA.) 
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مشغ  

ٌمْشَغ 1  signifies The acting, or treating, wrongfully, unjustly, injuriously, or tyrannically:

(S, K:) or the taking another's property wrongfully, &c., or by force: and the taking a course, in

journeying [&c.], at random, without direction and without knowledge. (JK.) One says of a

governor, َةَّيِعَّرلا َمَشَغ  , aor. ِـ , [accord. to the TK, the aor. of the verb in the sense here following is ُـ , but this I think a

mistake,] inf. n. ٌمْشَغ , He struck, or beat, with vehemence, the people under his

government, wrongfully, unjustly, injuriously, or tyrannically, and took [from

them] what he could. (TA.) And َساَّنلا َمَشَغ   He asked whom he could of the people. (Z, TA.)

And َروُمُألا َمَشَغ   He performed affairs, or the affairs, [in a random manner,] confusedly,

without discrimination. (Ham p. 37: by implication.) ___ And ُهَمَشَغ , aor. ِـ , He smeared him [i. e. a

camel] with tar so that he left nothing [or no part of him] without tar, pouring it upon

what was sound thereof and what was diseased thereof: and ٌمَشَغ  [perhaps as an inf. n., but

accord. to the TK it is a simple subst., and the inf. n. is ٌمْشَغ ,] signifies the act of so smearing. (K.) ___ And َمَشَغ  He

collected firewood by night, cutting whatever he could get, without

consideration, (K, TA,) or, as in the A, without discrimination. (TA.) 

ٌمَشَغ  : see the preceding paragraph. Also Blackness [of night: app. a dial. var. of ٌمَسَغ ; or, perhaps, a mistranscription].

(Ham p. 163.) 

ٌموُشَغ  A man who strikes, or beats, people vehemently, [and wrongfully, (see 1,)] and

takes [from them] everything that he can get; as also ٌماَّشَغ  and ٌمِشاَغ  [except that the first and
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second are app. intensive epithets and the last is a simple part. n.]: and it is likewise applied to a fem., as, for ex., to a hand ( ٌدَي ): and

to a striking, or beating, ( ٌبْرَض ,) [app. as meaning wrongful,] as is also ٌمَشْمَشَغ  . (TA.) [One says,] ٌموُشَغ ُبْرَحلا 
[War is wrongful], because it reaches other than the committer of a crime, or an offence deserving punishment. (S.) ___

Also A she-camel that will not be turned back from her course, or way. (R, TA.) 

ٌميِشَغ  , meaning [Ignorant of affairs,] not knowing anything, is a word of the vulgar. (TA.) 

ٌهَّيِموُشُغ  , meaning Ignorance of affairs, is a word of the vulgar, like that next preceding. (TA.) 

ٌماَّشَغ  : see ٌموُشَغ . 

ٌمِشاَغ  : see ٌموُشَغ . 

ٌمَشْمَشَغ  : see ٌمَشْغِم . Accord. to some, it signifies One who acts with much wrongfulness, injustice,

injuriousness, or tyranny. (Ham p. 104.) ___ ٌةَمَشْمَشَغ ٌةَقَ�   A she-camel strong, resisting, or

indomitable, in spirit. (IJ, TA.) And ٌمَشْمَشَغ  is applied to a he-camel as meaning ٌجِئاَه  [i. e. Excited by

lust]. (Meyd in explanation of the prov. here following.) ___ َرَجَّشلا ىِّشَغُـي  ٌمَشْمَشَغ  , i. e. This, or it or he, is a torrent [wild

in its course,] that overwhelms the trees, so that it crushes them and uproots

them, ٌلْيَس  preceded by اَذٰه  or َوُه  being meant to be supplied, is a prov. applied to a man who cares not what wrong he does.

(Meyd.) ___ See also ٌموُشَغ . 

ٍةَمَشْمَشَغ وُذَل  ُهَّنِإ   and ٍةَّيِمَشْمَشَغ  Verily he is one who possesses boldness, or daringness,

and penetrative energy. (K.) 

ُمَشْغَأ  [More, and most, wrongful, unjust, injurious, or tyrannical: &c.: see 1]. ِلْيَّسلا َنِم  ُمَشْغَأ 
[More wild in course than the torrent] is a proverb. (Meyd.) IAar cites a verse in which it is applied to a plant

as meaning Dry and old; but accord. to one relation of that verse, the word is مَشْعَأ . (TA.) 
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ٌمَشْغِم  One who goes at random, heedlessly, or in a headlong manner, without

consideration, whom nothing will turn from that which he desires, (S, K,) by reason

of his courage; (S;) as also ٌمَشْمَشَغ  : (S, K:) or, accord. to Aboo-Riyásh, one who performs affairs [in a

random manner,] confusedly, without discrimination: or, as some say, one who, when the

road is unapparent to him, goes at random, without direction and without

knowledge. (Ham p. 37.) 
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وشغ  

ُهَيِشَغ 1  , aor. ىَشْغَـي , inf. n. ٌةَواَشَغ , It covered, or concealed, him, or it; (TA;) as also ُهاّشغت  . (MA.) And one

says, ُلْيَّللا ِىناَشَغ  , i. e. ِىنَيِشَغ  [The night covered me, or concealed me: or the meaning may be that

which next follows]. (JK.) ___ ُهَيِشَغ , (K, TA,) aor. and inf. n. as above, (TA,) is said of an event ( ٌرْمَأ ), [and of heat, (S and K in art.

مغد ,) and of cold, (K in that art.,) and of an affection of the mind or body, and of various things, sometimes in like manner of a man,

and of a company of men,] in a similar sense; and so ُهاّشغت  ; (K, TA;) both signifying It came upon, [or invaded, so

as to surprise, and so as to over-whelm, properly meaning] as a thing that covered, him, or

it. (K, * TA.) Hence, in the Kur [liii. 16], ىَشْغَـي اَم  َةَرْدِّسلٱ  ىَشْغَـي  ْذِإ   [When there was coming upon the

lote-tree so as to cover it, or overspread it, what was so coming]. (TA.) And in the same [xx.

ْمُهَـيِشَغ ,[81 اَم  ِّمَيْلٱ  َنِم  ْمُهَـيِشَغَـف   [And there came upon them so as to overwhelm them, of

the sea, what so came upon them]. (TA.) And in the same [viii. 11], ُمُكاَشْغَـي ْذِإ   [followed by ُساَعُّـنلاٱ , i. e.

When it (drowsiness) was coming upon you, or overcoming you]; accord. to one reading; other readings

being ُمُكيِشْغُـي  and ُمُكيِّشَغُـي  [followed by َساَعـُّنلٱ ]. (TA.) See also ٌةَيِشاَغ , in three places. ___ [A somewhat similar signification of

ُهَيِشَغ  will be found below.] ___ One says of the night, ِضْرَألاَو ِءآَمَّسلا  َْنيَـب  اَم  َّلُك  ِهِتَمْلُظِب  ىَشْغَـي   [It covers, or

conceals, with its darkness, everything that is between the heaven and the

earth]. (Jel in xcii. 1.) And [hence it is said that] ُلْيَّللا َىِشَغ   means The night was, or became, dark; as also

ىشغا  . (Msb, TA.) ___ [And ُهَيِشَغ , and ُهَرَصَب َىِشَغ   and ُهاّشغ  , signify It, i. e. light ( ٌءْوَض ), came upon him, and

upon his eye, with an overpowering effect, so as to obscure, or dazzle, his sight.]

ُهَيِشَغ ___  also signifies ُهَءآَج  (S) or ُهَ�َأ  (Mgh, Msb, K) [which have two meanings, i. e. He came to him, and he did

it; both, perhaps, here meant, for both are well-known meanings of ُهَيِشَغ ]; and, thus used, the aor. is as above, (TA,) and the inf.
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n. is ٌناَيَشَغ , (S, TA,) or ٌناَيْشِغ , (so in one of my copies of the S,) or the subst. is ٌناَيْشِغ  , (Msb,) with kesr, (Mgh, Msb,) syn.

with ٌناَيْـتِإ . (Mgh.) You say, َالُف�ً َىِشَغ   He came to such a one; syn. ُهَ�َأ ; as also ُهاَشَغ , aor. ُهوُشْغَـي . (K.) ___

[Hence,] اَهَـيِشَغ , (S, MA, Msb, K,) inf. n. ٌناَيَشَغ  or ٌناَيْشِغ , (accord. to different copies of the S,) or the latter and ٌىْشَغ , (MA,)

or ٌناَيْشِغ  is the subst. in this case also, (Msb,) and syn. with ٌناَيْـتِإ , metonymically used in the sense of ٌعاَِمج , (Mgh, Msb,)

He compressed her; (S, MA, Msb, K;) namely, a woman; (MA, K;) as also اهاّشغت  . (MA, Msb, TA.) ___ And ِهْيَلِإ َىِشَغ 

اًرَجَْحم  He did to him ( ِهْيَلِإ ىَتَأ  ) a forbidden action. (TA in art. رجح .) [Hence,] ملا
َ

ِمِراَح ُناَيْشِغ   [The

doing of forbidden things]. (Mgh and Msb and K in art. قهر .) And َءْىَّشلا َىِشَغ   He occupied

himself with the thing, engaged in it, or personally managed or conducted it; syn.

ُهَسَبَال  and �َُهَرَش . (JM.) [And ىّشغت  has a similar meaning; for it is said that] ىِّشَغـَّتلا  and ُىْشَغلا  primarily signify ُناَيْـتِإلا  and

ملا
ُ

ُةَسَبَال : and they took an extended range in using the former, so that one said, �ِِلْدَعل ْمُهاَّشَغَـت   or �ِِرْوَْجل  [app. meaning He

ruled them with equity or with injustice]. (Ham p. 27.) [And one says, َبوُرُحلا ىَشْغَـي   (see Ham p. 27),

meaning He plunges into wars, or battles: see ٌسِماَغُم , and its verb.] ___ One says also, �ِِطْوَّسل ُهَيِشَغ  ,

(K, in which it is said to be like ُهَيِضَر , and so accord. to some copies of the S, the phrase in these being �ِِطْوَّسل َلُجَّرلا  ُتَيِشَغ  ,)

or ِهِب ُهاَّشَغ  , (accord. to other copies of the S, the verb in these being written ُتْيَّشَغ , and thus accord. to an explanation of َعَّنَـق

ِطْوَّسلِ� ُهَسْأَر   in art. عنق  in the K,) He struck him (i. e. a man, S) with the whip; he flogged him. (S,

K.) ِهْيَلَع َىِشُغ  , (S, MA, Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌىْشَغ , (S, Mgh, * K,) or ٌىْشُغ , (MA,) or both, (Msb,) and ٌناَيَشَغ , (K, TA, and so in

some copies of the S,) or ٌناَيْشِغ , (so in other copies of the S,) and ٌةَيْشَغ  , (S, Mgh,) or this last is an inf. n. of un., (Msb,) or it is

the subst., (K,) He swooned, i. e. became senseless: (MA, PS:) or i. q. ِهْيَلَع َىِمْغُأ   [q. v.]: (K, TA:) or

ُىْشَغلا , or ُىْشُغلا , 
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is a state of inertness ( لُّطَعَـت , Mgh, Msb) of the motive and sensitive faculties, (Mgh,) or of
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the motive faculties and of the sensitive will, (Msb,) on account of the weakness of

the heart, (Mgh, Msb,) and the soul's becoming drawn together thereto by a cause

that suppresses it ( ِهيِفُْخي ) within so that it finds not a place of passage, and of the

causes thereof is a strangling [or stifling], or hurtful, cold repletion, or vehement

hunger, (Mgh,) or vehement pain, (Mgh, Msb,) or cold, or excessive hunger, (Msb,) or an evil

affection in some associate, or participating, organ, such as the heart and the

stomach: (Mgh:) some say that it is the same as ُءآَمْغِإلا  [for which see its proper art.]; (Mgh, Msb;) thus say the

scholastic theologians: (Mgh:) others (the physicians and the lawyers, Mgh) make a difference between these two terms. (Mgh, Msb.) 

َءْىَشلا 2 ُتْيَّشَغ   , (S, Msb,) inf. n. ٌةَيِشْغَـت , (S,) I covered the thing; put a cover, or covering,

upon it, or over it. (S, Msb.) One says, ِهِرَصَب ىَلَع  ُّٰ�ٱ  ىَّشَغ  , inf. n. as above; and ىشغا  ; (K, TA;) i. e. God put

a covering upon, or over, his eyes. (TA.) And hence, (TA,) it is said in the Kur [xxxvi. 8], ْمُهَـف َال ْمُهاَنْـيَشْغَأَف 

َنوُرِصْبُـي  And we have put a covering over them [so that they shall not see]. (S, TA.) ___

[See a usage of the inf. n. voce ُهاّشغ ٌنيِش [.___   said of light; see 1, former half. ___ See also 4. ___ �ِِطْوَّسل ُهاّشغ  : see 1,

latter half. ___ One says also, اًفْـيَس ُهُتْـيَّشَغ  , or اًطْوَس , [in my original هتيشغ , without any syll. sign, but app. as I have written,

for I do not find any instance of ىِشَغ
َ

 as doubly trans., meaning I equipped him with a sword, or a whip,]

like the saying اًفْـيَس ُهُتْوَسَك  , or ُهُتْمَّمَع . (TA.) 

ُهَّ�ِإ 4 ُهاشغا   and ُهاّشغ  He made it to cover it; or to be a cover, or covering, upon it, or

over it. (MA, * TK, and Bd * and Jel * in vii. 52, &c.) ___ And [hence,] both signify He made it, i. e. an event ( رْمَأ ), to

come upon, [or invade, so as to surprise, or so as to overwhelm, properly meaning] as a

thing that covered, him, or it. (K, * TA,) Both of these verbs are used in this sense in the Kur-án accord. to different

readings in vii. 52 and xiii. 3, and likewise (as mentioned in the first paragraph of this art., q. v.,) in viii. 11. (TA.) ___ Also, the
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former, He made him, or it, to come to him. (S, MA, TA.) ___ See also 2, in two places. ___ [Hence,] ىشغا

ُلْيَّللا : see 1, former half. 

َوَّشَغَـت 5  see 10: ___ and see also 1, first and third sentences: ___ and again, near the middle, in three places. 

ُهَبْوَـث 10 ىشغتسا   , (T, K, [agreeably with phrases in the Kur xi. 6 and lxxi. 6,]) and (K) ِهِبْوَـثِب , (S, K,) and ِهِب ىّشغت  , (S,) [see an

ex. of the latter verb in a verse of El-Khansà cited in the first paragraph of art. ىعر , where it is trans. without a preposition,] He

covered himself with his garment (S, K) in order that he might not see nor hear: (K:

[in the CK, َعَمْسُي  and ىَرُـي  are put for َعَمْسَي  and ىَرَـي :]) accord. to Er-Rághib, ْمُهَـباَيِث اْوَشْغَـتْسِا   means they put their

garments as a covering over their ears; and is a phrase denoting the refusing to hearken; or, as some say,

an allusion to running, like the phrase ًالْيَذ َرََّمش  , and ُهَبْوَـث ىَقْلَأ  . (TA.) 

اًشَغ  The whiteness of the head [or face], of a horse and of other animals, denoted by the epithet

ىَشْغَأ  [q. v.]. (S.) 

ٌوْشَغ  The قِبَن  [generally meaning the fruit of the lote-tree called رْدِس ; but sometimes the tree thus

called itself]: (K:) accord to the M, [the n. un.] ٌةَوْشَغ  signifies a ةَرْدِس . (TA.) 

ٌةَوْشَغ  and ٌةَوْشِغ  and ٌةَوْشُغ : see ٌةَواَشِغ . 

ٌةَيْشَغ  an inf. n. of the verb in the phrase ِهْيَلَع َىِشُغ  , (S, Mgh,) or the subst, thereof, (K,) or the inf. n. un. thereof [signifying A

swoon]. (Msb.) See 1, last sentence. ___ ملا
َ

ِتْو ُةَيْشَغ   is The clouding (lit. covering) of the

understanding that befalls a man on the occasion of death. (TA.) ___ And ىَُّمح ُةَيْشَغ 

signifies A touch, or slight attack, of fever. (TA.) 

ٌةَيْشُغ  : see ٌةَواَشِغ . 
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ٌناَيْشِغ  : see 1, near the middle, in three places. 

ٌءآَشِغ  A cover, or covering; syn. ٌءآَطِغ : (S, Msb:) or it differs from the ءآَطِغ  in being of clothing or the

like: (TA in art. وطغ ) and ٌةَواَشِغ  [q. v.] signifies the same: (Msb;) [the pl. of the former is ٌةَيِشْغَأ  and ٌءآَشْغَأ ; the former

regular; and the latter, (which occurs in this art. in the TA in an explanation of ٍشاَوَغ , pl. of ٌةَيِشاَغ .) like ٌماَدآ  as pl. of ٌماَدِإ .] The

ءآَشِغ  of the heart is The cover, or covering, thereof; (K, TA;) the صيِمَق  thereof, likewise mentioned in the K as

being called the ةَيِشاَغ  ; a covering of skin, (i. e. the pericardium,] the removal of which

therefrom causes death; and also called the ةَواَشِغ  , this being expl. as meaning the skin of the heart: (TA:) and

so of the horse's saddle; (K, TA;) which is a covering of skin or other material: (TA:) [see also ٌةَيِشاَغ :] and so

of the sword; (K, TA.) which is its فَالِغ  [a term applied to its scabbard, and also to a case, or covering,

enclosing the scabbard, or enclosing the scabbard with its appertenances] (TA;) and

so of other things. (K.) 

ٌةَواَشِغ  (S, ISd, K) and ٌةَواَشَغ  and ٌةَواَشُغ  (ISd, K) and ٌةَوْشَغ  and ٌةَوْشِغ  and ٌةَوْشُغ  (S, K) and ٌةَيِشاَغ  and ٌةَيْشُغ  and ٌةَياَشُغ

and ٌةَياَشِغ  (K) signify A covering upon the eyes (S, K) and upon the heart: (K:) you say, ٌةَواَشِغ ِهِرَصَب  ىَلَع   &c. [Upon

his eyes is a covering, or film, app. used only in a tropical sense], (S, K,) and ِهِبْلَـق ىَلَع   [upon his heart],

(K:) thus the first of these words signifies. in relation to the eyes, in the Kur [ii. 6 and] xlv. 22, in relation to the heart, Az says that it is

a [sort of] covering of rust ( ٍعَبَط ْنِم   [also termed نْيَر ]). (TA.) See also ٌءآَشِغ , in two places. 

ٌةَياَشُغ  and ٌةَياَشِغ : see the next preceding paragraph. 

ٌةَيِشاَغ  : see ٌءآَشِغ  and ٌةَواَشِغ  . ٍشاَوَغ  is its pl. (TA:) occurring in the Kur vii. 39, meaning ٌءآَمْغَأ , (K, TA,) i. e. ٌءآَشْغَأ  [or

Coverings, a pl. of ٌءآَشِغ ]. (TA.) ___ It is also [The covering, like ٌءآَشِغ , q. v.], of the horse's saddle. (S.) ___

And (S,) of the [camel's saddle called] لْحَر , (K,) it is The iron that is above the ةَرَّخَؤُم  or [hinder part], (S, K,

TA,) also called the ةَغِماَد  [q. v.]. (Az TA.) ___ Also The skin with which the نْفَج  [or scabbard] of
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a sword is covered, from the lower part of its بِراَش  [q. v.] to its لْعَـن  [or shoe of iron, or

silver, at the lower end of the scabbard]: or the covering that is put upon the hilt,

consisting of [the skins called] ناَفْسَأ  [pl. of ٌنَفَس , q. v.]: (K. [for ناَفْسَأ , which is the reading in the M, some

copies of the K have راَفْسَأ :]) or the first part, of the sword, of what is next to thee [when holding

the hilt]: and sometimes it signifies its دْمِغ  [or scabbard], also. (Ham p. 22.) ___ ُةَيِشاَغلا  (in the Kur lxxxviii. I, TA)

means The resurrection; (S, K, TA;) because it will overwhelm ( ىَشْغَـت  ) with its terrors; (S, TA;) or because it will come

upon mankind as a thing covering them, ( َقْلَخلا ىَشْغَـت  ,) so as to include them universally: (TA:) and, (K, TA,) some say, (TA,) the

fire of Hell); (K, TA;) because it will cover, or overspread, ( ىَشْغَـت  ,) the faces of the unbelievers. (TA.) (In like manner

also,] ِباَذَعلا َنِم  ٌةَيِشاَغ   means Punishment that is general, or universal, in its extent. (TA.)

___ And ٌةَيِشاَغ  signifies also A calamity, or misfortune. (TA.) ___ And A cer tain disease that

attacks in the فْوَج  [i. e. belly, or chest]. (As, S, K.) One says, ٍةَيِشاَغِب ُّٰ�ٱ  ُهاَمَر   [May God smite

him, or afflict him, with a ةَيِشاَغ ]. (As, S.) ___ Also Petitioners that come to one (K, TA)

seeking, or demanding, or asking, gifts: (TA:) and visiters, and friends, that come to

one time after time; (K, TA;) and that resort to one (TA:) a man's resorters; such as guests; and

hangers-on, or seekers of favours; servants [or dependants]; and others. (Har pp. 95 and 467.)

ىَشْغَأ  , applied to a horse, (S, K,) and to other than a horse, (S,) Whose whole head, as distinct from his

body, is white; like ُمَخْرَأ : (S:) or whose face is covered by whiteness: (K:) or having a

blaze covering his face, and wide: (M, TA;) fem. ُءآَوْشَغ , applied to a goat. (S, K.) 

ِهْيَلَع ٌّىِشْغَم   Swooning; i. e. senseless; (MA, PS;) having the affection denoted by the

phrase ِهْيَلَع َىِشُغ   [q. v.]. (S, MA, Mgh, Msb, K.) 
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ىشغ  

ىشغ  See وشغ
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صغ  

َّصَغ 1  , (Msb, MF,) sec. pers. َتْصِصَغ , (S, Msb, K,) and َتْصَصَغ , (Msb, K,) the latter extr., 
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(TA, [see 1 in art. ضع ,]) aor. ُّصَغَـي , (S, Msb, K,) when the sec. pers. of the pret. is َتْصِصَغ , (Msb,) and ُّصُغَـي , (Msb, TA,)

when the sec. pers. of the pret. is of the other form mentioned above, (Msb,) inf. n. ٌصَصَغ , (S, K,) or ٌّصَغ , (Msb,) or the former

when the aor. is ُّصَغَـي , and the latter when the aor. is ُّصُغَـي , (TA,) His throat, or fauces, became choked, or

obstructed, (S, K, MF,) by food: (S, Msb, MF:) [as also, app., َّصَتْغِا  :] accord. to some of those skilled in the science of

lexicology, you say َّصَغ  when it is by food, and َقِرَش  when it is by beverage, [or by the spittle, and water, and the like, (see art.

قرش ,)] and َىِجَش  when it is by a bone, and َضِرَج  when it is with spittle; but every one of these is sometimes used in the place of

any other: (MF:) and [thus] you say also, �ِمل
َ
ِءآ َّصَغ  , meaning, his throat, or fauces, became choked, or

obstructed, by the water; or the water stopped therein, and he was hardly able to

swallow it. (TA.) ___ [Hence,] ِهِقيِرِب َّصَغ   [lit., His throat, or fauces, became choked by his

spittle;] meaning, he died. (TA.) ___ Hence, also, �ِِظْيَغل َّصَغ   [He was, or became, choked with

wrath, or rage]. (Msb.) ___ [And َّصَغ , alone, seems to signify He became grieved, or disquieted in

mind; like as does َىِجَش  (q. v.): and it seems to be indicated in the CK that ّصتغا  signifies the same: see ٌةَّصُغ .] ___ [Hence

also,] ُضْرَألا اَنِب  ْتَّصَغ   The land became straitened [as though it were choked] by us. (TA.)

And �َِِهِلْه ملا 
َ

ُسِلْج َّصَغ   [The sitting-place became straitened, or choked, or choked up, by

its people]; as also ّصتغا  . (TA.) 

ُهّصغا 4  , (S, Msb, TA,) inf. n. ٌصاَصْغِإ , (TA,) He (a man, S, Msb) caused his throat, or fauces, to be
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choked, or obstructed, (S,) by food; (Msb;) syn. ُهاَجْشَأ  [which has the above-mentioned meaning and also another to he

found below]. (TA.) [And It (food &c.) choked him.] ___ Hence, �ِِظْيَغل ُهّصغا   [He (a man) caused him to

become choked with wrath, or rage]. (Msb.) ___ [Hence also,] ِهِقيِرِب ُهّصغا   [lit., He caused his

throat, or fauces, to become choked by his spittle;] meaning, He caused him to

become grieved, or disquieted in mind; (A, TA;) [like ُهاَجْشَأ : and it seems to be indicated in the CK that

ُهّصغا  without any addition signifies the same: see ٌةَّصُغ .] ___ [Hence also,] َضْرَألا اَنْـيَلَع  ّصغا   He made strait to

us the land. (K, TA.) 

َصَصَتْغِإ 8  see 1, in three places. 

ٌةَّصُغ  A thing lying across in the throat, or fauces, so as to cause a choking, or an

obstruction, thereof; (IDrd, A, * K;) a thing by which one has his throat, or fauces,

choked, or obstructed; (TA;) food by which one has his throat, or fauces, choked, or

obstructed; (Msb;) i. q. اًجَش ; (S, K;) [which has another meaning that will be found below; and both these meanings may

be intended by it in the S; but in the K, the latter only seems to be intended; for there, between it and the explanation which is here

first given, we find intervening the pl., and also, in the CK, the words َّصَتْغاف ُهُتْصَصْغَا  ْدَقَو  ;] a thing by which one

is choked ( ِهِب ُّصَغُـي  اًجَش  , Lth, JK, TA) in the ةَدَقْرَح  [meaning the head of the windpipe], (Lth, TA,) or in

the throat, or fauces: (JK:) pl. ٌصَصُغ . (S, Msb, K.) It is said in the Kur [lxxiii. 13], ٍةَّصُغ اَذ  اًماَعَطَو   (TA) And

food that sticks fast, (Bd,) or by which one is choked, (Jel,) in the throat, or fauces. (Bd,

Jel.) ___ And hence, Choking wrath or rage. (Msb.) ___ [And Grief, or disquietude of mind; a

signification often occurring; and app. intended by the explanation اًجَش  in the K. See what is said on this point above.] ___ Hence

also, ملا
َ

ِتْو ُصَصُغ   [The chokings, or strangulations, of death: the deathrattles: or the

agonies of death]. (TA.) 
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ناَّصَغ  : see what next follows. 

ٌّصاَغ  A man having his throat, or fauces, choked, or obstructed, (S, Msb, * K,) by food; (S, Msb;) as

also ناَّصَغ  . (S [in two copies of which it is written ُناَّصَغ ], K [in two copies of which it is written ٌناَّصَغ ], Msb [in my copy of

which, as well as in the TA, it is without any final syll. sign].) ___ And [hence,] �ِِمْوَقل ٌّصاَغ   An abode, or a place of alighting,

filled [and as it were choked up] with the company of men; (S, A, K;) and in like manner a

mosque; as also ٌّصَتْغُم  . (A.) 

ٌّصَتْغُم  : see what next precedes. 
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بصغ  

ُهَبَصَغ 1  , (S, A, Msb, K,) aor. ِـ , (Msb, K,) inf. n. ٌبْصَغ ; (S, Mgh, Msb;) and ُهبصتغا  ; (S, Msb, K;) He took it

wrongfully, unjustly, or injuriously; (S, A, Mgh, K;) or by force; (Mgh, Msb;) ُهْنِم  and ِهْيَلَع  [i. e. from

him], both meaning the same. (S.) ُبْصَغلا  repeatedly occurs in the traditions, signifying The taking another's

property wrongfully, unjustly, injuriously, or by violence. (L.) But as employed in law, it means

The taking property that has a price and is forbidden, without the permission

of its owner, without stealthiness: therefore it does not rightly apply in the case of an animal that has died a

natural death or not been slaughtered according to the law, because it is not property; nor in the case of the free person, in like

manner; nor in the case of the wine of the Muslim, because it has not a price; nor in the case of the property of him with whom one is

at war, because it is not forbidden; the saying without the permission of the owner precludes the trust, or deposit; and the saying

without stealthiness excludes theft. (KT.) ___ One says also, ًالاَم ُهُتْـبَصَغ   and ًالاَم ُهْنِم  ُتْبَصَغ   I took property

from him [wrongfully, &c., or] by force. (Msb.) ___ And اَهَسْفَـن اَهَـبَصَغ   (Msb, TA) and اهسفن اهبصتغا   (Msb)

He violated her; forced her; had connection with her against her will; (TA;) or

constuprated her by force. (Msb.) ___ And ِءْىَّشلا ىَلَع  ً�َالُف  َبَصَغ   (K, TA) and هبصتغا  (TA) He

compelled such a one by force to do the thing. (K, TA.) ___ And َدْلِجلا َبَصَغ  , (K, TA,) inf. n. as

above, (TA,) He removed from the skin its hair and its fur by plucking and peeling,

without subjecting it to the process termed ٌنْطَع , in the tan, and without لاَمْغِإ  [i. e.

burying it] in moist earth, (K, TA,) or [soaking it in] urine [to loosen the hair and fur],

and without folding it up: so Az heard it expl. by the Arabs. (TA.) 

ُهَّ�ِإ 3 ُهبصاغ   , accord. to Freytag, signifies He took it from him by violence: but for this he has not named
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any authority.] 

َبَصَتْغِإ 8  see 1, in three places. ___ One says also, of a woman, اَهَسْفَـن ْتَبِصُتْغُا  , meaning She was

constuprated by force; (A, Mgh, Msb;) as also اَهِسْفَـن ىَلَع  ْتَبِصُتْغُا  . (Msb.) 

ٌبْصَغ  and ٌبوُصْغَم  A thing taken wrongfully, unjustly, injuriously, (S, Mgh,) or by force: (Mgh,

Msb:) the former originally an inf. n. (Msb.) 

ٌبِصاَغ  One taking, or who takes, a thing wrongfully, unjustly, injuriously, (TA,) or by force:

pl. ٌباَّصُغ . (Msb.) 

ٌبوُصْغَم  : see ُهَل ٌبوُصْغَم  ٌبْصَغ .___   and ُهْنِم  A man from whom a thing has been taken

[wrongfully, unjustly, injuriously, or] by force. (Msb.) 
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نصغ  

ُهَنَصَغ 1  , aor. ِـ , (K, TA,) inf. n. ٌنْصَغ , (TA,) He drew it to him, or towards him; namely, a نْصُغ  [or

branch]: (K, TA:) from El-Kanánee. (TA.) ___ And He took it; namely, a thing: (K, TA:) or he cut it off: (S, K:) or it

signifies also he cut it off, namely, a نْصُغ , and took it. (TA.) ___ And ِهِتَجاَح ْنَع  ً�َالُف  َنَصَغ  , (K, TA,) aor.

 and ُـ , (TA,) He turned, or turned away, and withheld, such a one from the object of

his want: (K, TA:) Az says that it was thus read to him by El-Mundhiree in the Nawádir of IAar; but that, accord. to Sh, it is

[ َنَضَغ , i. e.] with ض; and this is correct: (TA:) the former is a mistake. (TA in art. نضغ .) 

َنَّصَغ 2  see the next paragraph. 

ُرَجَّشلا 4 نصغا   , (A in art. شرف ,) inf. n. ٌناَصْغِإ , The trees put forth branches. (KL.) ___ And نصغا , and

نّصغ  , said of a bunch of grapes ( دوُقْـنُع ), It was, or became, large ( َرُـبَك , thus in some of the copies of the K, in

other copies َرُـثَك , but the former is the right, TA) in its berries: (K:) or somewhat large therein. (TA.) 

ٌنْصُغ  A branch from the stem [or from another branch] of a tree; of the slender

thereof as well as of the thick: (K:) [sometimes signifying a twig, or shoot:] pl. [of pauc.] ٌناَصْغَأ  and [of mult.]

ٌنوُصُغ  and ٌةَنَصِغ . (S, K.) 

ٌةَنْصُغ  [A branchlet; and a small twig or shoot;] a small نْصُغ . (K.) 
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ُنَصْغَأ  A bull having a whiteness in his tail. (K.) 
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ضغ  

ُهَفْرَط 1 َّضَغ   , (S, A, Msb, K,) aor. ُّضُغَـي , (Msb, * TA,) [and ْضُضْغَـي  may be used, in the dial. of El-Hijáz, instead of its

contracted form َّضُغَـي ,] imp. َّضُغ , (S, A,) in the dial. of Nejd, (S,) and ْضُضْغُا , in the dial. of El-Hijáz, (S,) inf. n. ٌّضَغ  (Msb, K)

and ٌضاَضِغ , with kesr, (A, K,) and ٌضاَضَغ  and ٌةَضاَضَغ , with fet-h, (K,) He lowered his eye, or eyes; (S, A,

Msb, K;) as also ِهِفْرَط ْنِم  َّضَغ  ; (Msb;) [the نم  being redundant, accord. to some; but see what is said on this point below:] and

he contracted his eye, or eyes; syn. ُهَرَسَك ; [so as to wrinkle the lids;] or he blinked; i. e.

he contracted his eyelids, or drew them near together, and looked: [this signification is very

common:] and he contracted ( َرَسَك ) his eye, or eyes, and looked towards the ground, not

opening his eye [or eyes]: and sometimes it indicates a state of abasement. (TA.) Also َّضَغ  alone, inf. n. ٌةَضاَضَغ ,

He contracted his eyelids; like ىَضْغَأ : he looked languishingly. (TA.) It is said in the Kur [xxiv.

ْمِهِراَصْبَأ ,[30 ْنِم  اوُّضُغَـي  َنيِنِمْؤُمْلِل  ْلُق  , in which some of the grammarians hold نم  to be redundant; but the meaning is obvious,

i. e. [Say thou to the believers] that they shall abridge their look, or view, from what

is prohibited to them: (Sgh:) or that they shall restrain somewhat of their look, or

view. (TA.) ___ [And hence,] He bore with forgiveness and silence what was

disagreeable, or hateful, or evil. (S, A, K.) ___ ُهَتْوَص َّضَغ  , (Msb,) or ِهِتْوَص ْنِم  , (S, TA,) or both, (Msb,) in like

manner signifies He lowered his voice. (S, Msb.) It is said in the Kur [xxxi. 18], َكِتْوَص ْنِم  ْضُضْغٱَو  , (S, A,) i. e.

And lower thy voice: or diminish the loudness of thy voice. (TA.) ___ ِهِسَرَـف ِماَِجل  ْنِم  َّضَغ 
He lowered the rein of his horse, in order to lessen his sharpness of temper. (A, TA.

ُهْنِم ___ (* َّضَغ  , (S, Msb, K,) aor. ُّضُغَـي , (S, TA,) inf. n. ٌّضَغ  (Msb, TA) and ٌةَضاَضَغ , (Msb,) He lowered and

lessened his estimation, dignity, or rank: (S, K, TA:) or he detracted from his
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reputation; or attributed or imputed to him, charged him with, or accused him of, a

vice, fault, or the like: (Msb:) and, inf. n. ٌةَضاَضَغ , he disdained it, or scorned it; as also ّضتغا
ُهْنِم . ('Alee Ibn-Hamzeh, TA.) ___ Also ُهَّضَغ , (K,) aor. as above, inf. n. ٌّضَغ , (TA,) He lessened it, diminished

it, or made it defective or deficient; (K, TA;) and so ُهَضَغْضَغ  , (K,) inf. n. ٌةَضَغْصَغ . (TA.) You say ُتْضَضَغ
َءآَقِّسلا  I lessened, diminished, or made defective or deficient, [the contents of] the

skin. (Msb.) And ملا
َ
َءآ ُتْضَغْضَغ   I lessened, &c., the water. (S.) And ُضَغْضَغُـي ٌرَْحب َال  ٌنَالُف   Such a one

is a sea, or great river, that will not be lessened, &c.: (S:) or that will not become

exhausted. (Har p. 418.) [See also R. Q. 1 below, and R. Q. 2.] And [you make the former verb doubly trans., saying,] اَم
اًئْـيَش َكُتْضَضَغ   I have not abridged thee, deprived thee, or defrauded thee, of

anything. (TA.) And اًَمهْرِد َكُّضُغَأ  ,I will not abridge thee, deprive thee, or defraud thee َال 

of a dirhem. (TA.) You also say, ِرَعَّشلا َنِم  َّضَغ   He shortened the hair. (M in art. رصق .) And [in like

manner] one says, ِهِسْأَر ْنِم  َّضَغ  , i. q. ُهَسْأَر َّمَط  . (K voce َّمَط , q. v.) ___ Also He broke it (i. e. a branch, or stick, or

the like,) but did not break it thoroughly; (L, K, TA;) and so ُهضّضغ  . (L, TA.) ___ And ُهُتْضَضَغ  also signifies

I withheld, restrained, or prevented, it; whatever it were. (S.) [Hence the phrase in the Kur xxiv, 30, accord.

to an explanation given above.] You say َلْذَعلا َّضَغ  , or ملا
َ

َةَمَال , aor. as above, inf. n. ٌّصَغ , He withheld blame.

(Lth.) And you say to a rider, in asking him to stop a little where you are, ًةَعاَس َّضُغ  , (TA,) and ًةَعاَس ْضُضْغُا ِىل  , (A, TA,) i. e.

Restrain for me thy beast, and stop, or pause, where I am, a while. (A, TA.) َّضَغ , [first

pers. ُتْضَضَغ ,] aor. ُّضِغَي ; (Msb;) or the first pers. is ُتْضِضَغ  and ُتْضَضَغ , (S, K,) and the aor. of each is ُّضَغَـي ; (K;) or,

accord. to the T, some say َتْضِضَغ , aor. ُّضَغَـت , and some say َتْضَضَغ , aor. ُّضَغَـت : (IB, TA;) but the latter of these requires

consideration; (TA;) inf. n. ٌةَضوُضُغ  (IAar, S, K) and ٌةَضاَضَغ ; (S, K;) or the former only, accord to Alee Ibn- Hamzeh; but the

saying ٌةَضاَضَب  and ٌةَضوُضُب , to denote the quality of that which is termed ٌّضَب , strengthens what J says [in the S] with respect to

ٌةَضاَضَغ ; (IB;) It (a thing) was, or became, fresh, juicy, sappy, moist, not flaccid. (S, Msb:) or
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flourishing and fresh; or luxuriant: (IAar:) or beautiful and bright: (K:) and ْتَّضَغ , aor. ُّضِغَت

and ُّضَغَـت , inf. n. ٌةَضاَضَغ  and ٌةَضوُضُغ , said of a woman, she was, or became, fine-skinned, or thin-

skinned, so that the blood appeared [through the skin]. (Lh, TA.) 

ضّضغ 2  : see 1, latter half. Also, inf. n. ٌضيِضْغَـت , He ate what is termed ّضَغ , (K, TA,) i. e. the عْلَط  [or

spadix of a palm-tree]: (TA:) or he became thin-skinned, and plump, and soft, or

tender: (O, K:) or he became affected with languor and abasement; (K, TA;) or, as in the

Tekmileh, with softness, or tenderness. (TA.) 

ُفْرَّطلا 7 ّضغنا   i. q. َضَمَغْـنا : (S, TA:) [or the former more probably signifies The eye, or eyes, became

contracted: and the latter, the eye, or eyes, became closed.] 

َضَضَتْغِإ 8  see 1, near the middle. 

R. Q. 1 ُهَضَغْضَغ  , inf. n. ٌةَضَغْضَغ : see 1, near the middle, in three places. َضَغْضَع  [inf. n. as above] is also intrans. (TA.)

See R. Q. 2. ___ It likewise signifies It (for instance a sea, or a large river, TA) became scanty, or little in

quantity, and sank into the earth, or disappeared in the earth; or became scanty, or

little in quantity; or decreased: (K, TA:) or went away. (TA.) In the TS, the inf. n. is expl. by ظْيَغ , which is

an abominable mistake for ضْيَغ . (TA.) ___ And ٌةَضَغْضَغ  also signifies A man's speaking indistinctly. (TA.) ___ And

The boiling of a cooking-pot. (IKtt, TA.) 

R. Q. 2 َضَغْضَغت  It (water, and a sea, or great river, S) decreased, diminished, lessened, or

became defective, or deficient; (S, K;) as also َضَغْضَغ  , (TA,) inf. n. ٌةَضَغْضَغ . (Msb.) You say, ٌنَالُف َتاَم 

ٌءْىَش اَهْـنِم  ْضَغْضَغَـتَـي  ِهِتَنْطِبِب َْمل   Such a one died with his property abundant, (S,) or

complete; nothing thereof having been given away by him; a prov. relating to the death of the
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niggard. (A 'Obeyd.) And 'Amr Ibn-El-'As said, alluding to the death of Ibn-'Owf. ْضَغْضَغَـتَـت َْملَو  َكِتَنْطِبِب  اَيْـنُّدلا  َنِم  َتْجَرَخ 

اًئْـيَش اَهْـنِم  , meaning Thou hast died with thy religion unimpaired: (A 'Obeyd:) i. e. he had not been

occupied with any office of authority or administration where by his recompense might be diminished. (Az.) You say also ٌرَطَم َال

ُضَغْضَغَـتَـي  Rain that will not cease (TA.) 

ٌّضَغ  Fresh; juicy; sappy: moist; not flaccid; (S, Msb, K;) applied to a thing, (S, Msb,) whatever it be;

(TA;) as also ًضيِضَغ  . (S. K,) Hence the trad. ٍدْبَع ِّمَأ  ِنْبٱ  َةَءآَرِق  ْأَرْقَـيْلَـف  َلَزَـن  اَمَك  ا�ضَغ  َنآْرُقلا  ُأَرْقَـي  ْنَأ  ُهَّرَس  ْنَم   [He

who is rejoiced or pleased, to read the Kur-an freshly, who as it descended, let

him read according to the reading of Ibn-Umm-'Abd]. (TA.) ___ A calf recently born: pl.

ٌضاَضِغ . (K.) ___ Anything (S) beautiful and bright; (S, K;,) as youth, and the like: (S;) or ٌّضَغ  applied to youth,

and ٌةَّضَغ  applied to a woman, i. q. ٌّضَب  and ٌةَّضَب  thinskinned, or fine-skinned, and plump: &c. j: (A:) or

the latter, applied to a woman, thin-shinned, or fine-skinned, so that the blood appears

[though the skin]; (Lh:) and ٌةَضيِضَغ  also is thus applied like ٌةَّضَغ . (TA.) You say also, ٌّضَغ ٌّضَب  ٌءْىَش  , and �ٌَّض

ٌّضاَغ  A thing fresh, &c., and beautiful and bright; [in a flourishing condition;] not

changed, or altered [for the worse]. (TA.) And ٌّضَغ ُتْبَـن   A [fresh and flourishing and]

tender plant. (TA.) And ٌّضَغ ٌّلِظ   Shade which the sun has not reached; like a plant which the sun

has not reached. (TA.) ___ The spadix of a palm-tree; syn. ٌعْلَط ; as also ٌضيِضَغ  : (IAar:) or both signify a

tender عْلَط : (K:) or a tender عْلَط  when it appears: (TA:) or the latter, a عْلَط  when it appears: (As,

S:) or the same, fruit when it first comes forth. (TA.) 

ٌةَّضُغ  : see ٌةَضاَضَغ . Also A sufficiency of the means of subsistence; like ٌةَّبُغ . (TA in art. بغ .) 

ٌضيِضَغ  , applied to an eye, or eyes, ( فْرَط ,) Lowered: (A, TA:) contracted: having the lids

contracted, or drawn near together, and so looking: contracted, and looking
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towards the ground: (TA:) languishing: (K, TA:) and so ٌضوُضْغَم  , in all these senses: (TA:) and the former,

so 

Page 2265

applied, [and app. the latter also,] having the eyelids relaxed, or flaccid. (TA.) You say, ُضيِضَغ ٌْىبَظ 

ِفْرَّطلا  A gazelle having languishing eyes. (S.) And ِفْرظلا ُّىِقَن  ِفْرَّطلا  ُضيِضَغل  َكَّنِإ  , meaning

[Verily] thou art faithful, not treacherous; by فْرَّظلا  being meant ُهُؤاَعِو . (TA.) ___ [Lowered

and lessened in estimation, dignity, or rank: (see ُهْنِم َّضَغ  :)] defective or deficient [in

good qualities]; (K;) and, in consequence thereof, (TA,) low, mean, or vile: (A, K:) pl. ٌةَّضِغَأ  (K) and ُءآَّضِغَأ .

(TA.) ___ Lessened; diminished; made defective or deficient. (TA.) See also ٌّضَغ , in three places. 

ٌةَضاَضَغ  , [an inf. n., of which the verb is not mentioned in senses agreeing with those here following,] (S, A, K,) and ٌةَضيِضَغ  and

ٌةَّضَغَم  (IAar, K) and ٌةَّضُغ  , (Ibn- 'Abbád, K,) A defect, an imperfection, a fault, a vice, or the like:

and lowness, meanness, or vileness: (S, A, Mgh, K:) and the first, [or all,] languor, or want of power.

(TA.) You say, ٌةَضاَضَغ ِرْمَألا  اَذٰه  َكْيَلَع ِىف  َسْيَل   There is not, or will not be, charged against

thee, in, or with respect to, this affair, lowness, &c.; or any defect, &c.; (S, TA;) or languor,

or want of power. (TA.) And ٍنَالُف َةَضيِضَغ  َكِلٰدِب  ُتْدَرَأ  اَم  , and ُهَتَّضَغَم  , I desired not, or meant not,

thereby, to attribute any defect, imperfection, fault, vice, or the like, to such a

one. (IAar.) 

ٌةَضيِضَغ  : see ٌةَضاَضَغ , in two places. 

ٌّضاَغ  : see ٌّضَغ . 

ٌةَّضَغَم  : see ٌةَضاَضَغ , in two places. 
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ٌضوُضْغَم  : see ٌضيِضَغ . 
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بضغ  

ِهْيَلَع 1 َبِضَغ   , (S, Msb, K,) [aor. َـ ,] inf. n. ْبَضَغ  (S, Msb, K *) and ٌةَبَضْغَم , (S, K, *) He was angry with

him; (MA, K, * PS, &c.;) and هيلع بّضغت   signifies the same. (Msb.) [See ُبَضَغلا  below.] And ٍءْىَشَال ْنِم  َبِضَغ   i. e.

[He was angry] for nothing; meaning, for no cause. (Msb. [ ءىشال , in a case of this kind, is regarded as

one word, and is therefore as above, not ِءْىَش ُهَل ___ ([.see p. 1626, third col :َال  َبِضَغ   (meaning He was angry with

another person for his sake, or on his account, TA) is said when the person [on whose account the anger is excited]

is living: and ِهِب َبِضَغ  , when he is dead: (S, A, Msb, K:) so says El-Umawee, and El-Ahmar says the like. (S.) ___ [And you say,

ِّٰ�ٱ َبِضَغ ِىف   He was angry for the sake of God.] ___ And ِماَجِّللا ىَلَع  ُسَرَفلا  ِتَبِضَغ   The

mare champed upon the bit. (TA.) Abu-n-Nejm says, 

* ِماَجِّلل ايَلَع  ً�اَيْحَأ  ُبَضْغَـت  *
* ِماَرِّضلا ىَلَع  ِراَّنلا  ِبَضَغَك  *

[She champs, sometimes, upon the bit, like the fierce burning of the fire upon the

quickly-kindling fragments of firewood]. (A, TA.) [See also 5, last sentence.] َبِضُغ , like َِىنُع  [pass. in

form]; and َبِضَغ ; (K, TA;) the former of which is the more usual; (TA;) He had the disease termed باَضُِغ  [q.

v.]. (K, TA.) ___ And ُهُنْـيَع تبضغ  , with fet-h and kesr [i. e., app., ْتَبِضَغ ; or with fet-h and kesr may be a mistranscription for

with damm and kesr, so that the verb may be ْتَبِضُغ ; His eye had in it what are termed باَضُِغ ]. (TA.) 

ُهُتْـبَضاَغ 3  I made him angry, he also making me angry. (K.) ___ And I broke off from

him, or quitted him, in anger, or enmity. (S, K.) اًبِضاَغُم َبَهَذ  , in the Kur [xxi. 87], means He went

away, breaking off from his people, or quitting them, in anger, or enmity. (S.) 
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ُهبضغا 4  He angered him, or made him angry. (S, * Msb, * K.) 

بّضغت 5  He became angered or angry: (S:) or he was angry somewhat after [having

been so] somewhat. (Ham p. 522.) See also 1, first sentence. ___ And ُرْدِقلا تبّضغت   The cooking-pot

boiled fiercely ِمْحَّللا ىَلَع   [upon the flesh-meat]. (TA.) 

ٌبْضَغ  (S, K) Red (S) intense in redness: (S, K:) you say ٌبْضَغ ُرَْمحَأ  : so says ISk: (S:) or ٌبْضَغ  signifies ُرَْمحَأ

ٌبْضَغ  (K) i. e. red that is dense, or deep: (TK:) or ُرَْمحَأ  [i. e. red], applied to anything: and ٌظيِلَغ  [i. e. thick,

&c.]. (TA.) Also, and ٌةَبْضَغ  , A hard rock (K, TA) set, or fixed, in a mountain, and differing

therefrom: (TA:) or the latter signifies thus: or a hard, round, rock. (O.) And ُبْضَغلا  signifies The lion:

and the bull: as also [in the latter sense, or perhaps in both senses,] ُبوُضَغلا  . (K.) 

ٌبَضَغ  an inf. n. of َبِضَغ  [q. v.]. (S, Msb, K.) ُبَضَغلا  is The contr. of ىَضِّرلا : (K, TA:) it is variously defined: some say

that it is a state of excitement of the blood of the heart for the purpose of revenge:

some say that pain on account of anything reparable is بَضَغ ; and for anything irreparable, فَسَأ :

some say that it [is a passion which] includes all that is evil; wherefore the Prophet, to a man who asked

of him a precept, said, ْبَضْغَـت بَضَغلا and some say that :َال   is [a passion] accompanied by an

eagerness to obtain revenge; and ّمَغلا  is accompanied by despair of obtaining it: (TA: [see also ٌظْيَغ :]) there is a

بَضَغ  that is commended, and a بَضَغ  that is discommended; the former being that which is for the sake of religion and truth, or

right; and the latter being that which is in a wrong case: and the بَضَغ  of God is his disapproving of the conduct of him who disobeys

Him, and whom He will therefore punish. (Ibn- 'Arafeh, TA.) 

ٌبِضَغ  : see ُناَبْضَغ . 

ٌةَبْضَغ  A single fit of بَضَغ  [or anger]. (O.) See also ٌبْضَغ . ___ Also An [eminence of the kind
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termed] ةَمَكَأ . (L, TA.) ___ And A ةَصََخب  (K, TA, in the CK ةَصَْخب ), or protuberance [of flesh], above, or

beneath, the eyes, in the form of a flatulent tumour, (TA,) or in the upper eyelid,

produced by nature: (K, TA:) so in the M. (TA.) ___ And A thing resembling a ةَقَرَد , (K, TA,) i. e. a

shield, (TA,) of the hide of the camel, (K, TA,) one part of which is folded over

another. (TA.) ___ And A [garment of the kind called] ةَّبُج  made of the hides of camels,

and worn for fighting. (O.) ___ Also The skin of a mountain-goat advanced in age. (K.) The

skin of a fish. (K.) The skin of the head. (K.) And The skin of the part between the horns

of a bull. (K.) ___ And A patch of the small-pox: so in the saying, ًةَبْضَغ ُهُدْلِج  ِّىِرَدُجلا  َنِم  ًةَدِحاَو  َحَبْصَأ   [His

skin became one patch of the small-pox]: (O:) like ٌةَنْضَغ . (S in art. نضغ .) 

ٌةَبَضُغ  : see ُناَبْضَغ . 

َىبْضَغ  fem. of ُناَبْضَغ  [q. v.]: (S, Msb, K:) and pl. thereof. (S.) [See also ٌبوُضَغ .] It is also said by J, (K, TA,) and [before him]

by EzZejjájee, and also [after him] by ISd, (TA,) to be a name for A hundred camels, and not to have tenween, nor the

article لا : but this is a mistake for اَيْضَغ . (K, TA.) 

ُةَّيِبَضَغلا ُةَّوُقلا   [The irascible faculty]. (KT, in explanation of ُرُّوَهـَّتلا .) 

ُناَبْضَغ  (S, Msb, K) [and, in the dial. of BenooAsad, as is implied by the fem. in that dial. mentioned in what follows, ٌناَبْضَغ ,] and

ٌبِضَغ  and ٌبوُضَغ  [which is both masc. and fem.] and ٌّبُضُغ  (K) and ٌةَّبُضُغ  (S, K) and ٌةَّبُضَغ  and ٌةَّبَضَغ  , (K,) or the last,

accord. to MF, is ٌةَبَضُغ  , (TA,) are epithets applied to an angry man: (K:) [the first seems often to signify simply Angry, like

ٌبِضَغ ; but accord. to SM,] all these epithets signify quickly, or soon, angry [as ٌةَّبُضُغ  is said in the S to signify, on the

authority of As]: (TA:) the fem. of the first word is َىبْضَغ , (S, Msb, K,) and (in the dial. of Benoo-Asad, S) ٌةَناَبْضَغ , (S, K,) which is

seldom used; (K;) and ٌبوُضَغ  is also used as a fem. epithet [as stated above], (K,) and has an intensive signification: (TA:) pl. (of

the first word, Msb) ٌباَضِغ  (Msb, K) and (likewise of the first) َىبْضَغ  (S) and َىباَضُغ  (S, K) and َىباَضَغ . (Msb, K.) 
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ٌّبُضُغ  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَّبُضُغ  and ٌةَّبُضَغ  and ٌةَّبَضَغ : see ُناَبْضَغ . 

ٌباَضِغ  and ٌباَضُغ  Motes ( ىًذَق ) in the eye: (K, TA:) or, as in one copy of the K, [and in the O,] in the eyes.

(TA.) ___ And A certain disease; (K, TA;) or so the latter word; (O;) an eruption in the skin; but not

small-pox: (TA:) or (so accord. to the TA, but in the CK and ) small-pox. (K, TA.) 

ٌبوُضَغ  : see ُناَبْضَغ . ___ Also Stern, or austere, 
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in look, or countenance; applied to a woman: (S, O, K:) and in like manner applied to a she-camel: (O, K:) or thus applied

to a she-camel: and also signifying a company of women. (TA.) ___ And A malignant serpent. (O, K.) ___

See also ٌبْضَغ . 

ٌِّىباَضُغ  A man (TA) perturbed ( ٌرِدَك ) in social intercourse and in comportment. (K. [For

ملاَو
ُ

ِةَفَلاَخ  in some copies of the K, I read ملاَو
ُ

ِةَقَلاَخ , as in other copies.]) 

ُبَضْغَألا  The part between the penis and the thing. (K.) 

ِهْيَلَع ٌبوُضْغَم   [An object of anger]. By ْمِهْيَلَع ملا 
َ
ِبوُضْغ  in the Kur [ch. i. last verse], are meant The Jews. (O, TA.)

ٌبوُضْغَم  also signifies Having [the disease called باَضِغ , i. e.] the smallpox. (O, TA.) 
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رضغ  

َرُضَغ 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌةَراَضَغ , It (anything) was, or became, soft, or tender. (TA. [See also the inf. n. below;

and see the part. n., ٌريِضَغ ; and ٌرِضَغ .]) ___ And َرِضَغ , aor. َـ , inf. n. ٌرَضَغ , He (a man) became rich,

wealthy, or abounding in property. (Msb.) You say, �ِمل
َ
ِلا َرِضَغ  , (K. TA,) and in like manner, ِلْهَألاَو ِةَعَّسلِ�  ,

aor. َـ , inf. n. ٌرَضَغ  and ٌةَراَضَغ : (TA;) as also َرِضُغ , like َِىنُع ; (IKtt, TA;) He (a man, TA) had abundance of the

goods, conveniences, or comforts, of life; (K, TA;) [or he was, or became, rich in wealth

and family;] after having been poor. (K, TA.) ٱ�ُّٰ ُهَرَضَغ  , (S, Msb, K,) aor. ُـ , (Msb, TA,) inf. n. ٌرْضَغ ,

(Msb, K,) God made him to be rich, wealthy, or abounding in property: (Msb:) to enjoy a

pleasant life: (S:) or to have abundance of the goods, conveniences, or comforts, of

life. (K, TA.) َرِضَغ , with kesr, said of a place, It had in it red clay or earth: so says Az. (O.) ُهْنَع َرَضَغ  , aor.

 , (S, O, K, TA,) inf. n. ٌرْضَغ  [and ٌرَضْغَم  likewise, accord. to a verse of Ibn-Ahmar as cited in the O and TA, but accord. to the

reading of that verse in my copies of the S, it is ٌرِضْغَم  , app., if correct, a n. of place]; as also َرِضَغ ; (TA;) He turned

aside or away, or deviated, from it, or him; (S, O, K, TA;) and so رّضغت  . (O, K.) One says, ْنَع ُتْرَضَغ  اَم 
ِىبْوَص  I did not deviate from my course. (TA.) ___ ِهْيَلَع َرَضَغ  , (K. TA,) aor. ِـ , inf. n. ٌرْضَغ , (TA,) i. q.

َفَطَع  (K, TA) [app. as meaning He turned against him, for it is added] and َلاَم . (TA.) ___ And ْنَع َرَضَغاَم 
َىِمْتَش  He did not hold back, or refrain, from reviling me. (TA.) And ُهَرَضَغ , (S, K, TA,) aor. ِـ , inf.

n. ٌرْضَغ , (TA,) It, or he, withheld, or prevented, him. (S, K, TA.) One says, ٌرْمَأ ِىنَرَضَغَـف  َكَيِتآ  ْنَأ  ُتْدَرَأ   [I

desired to come to thee, and] an affair withheld, or prevented, me. (TA.) And َءْىَّشلا َرَضَغ 
He cut off the thing, (K, TA,) ُهَل  [for him]. (TA.) You say, ِهِلاَم ْنِم  ُهَل  َرَضَغ   He cut off a portion

for him from his property. (K.) And َدْلِجلا َرَضَغ   He tanned well the skin. (TA.) 
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َرَّضَغ 2 اَمَف  َلََمح   He charged, and was not cowardly, and did not fall short of what

was requisite. (TA.) 

َرَّضَغَـت 5  see the first paragraph. 

َرِضُتْغُا 8  he died being a youth, or young man, in a sound state: (K, TA:) like َرِضُتْخُا . (TA.) [See

also 8 in art. ضرغ .] 

Q. Q. 1 َرَوْضَغ  He (a man, TA) was angry. (O, K.) 

ٍرْضُغِل َمَ�  اَم   is expl. as meaning He hardly, or scarcely, slept; but is said to be with ع and ص, and has been

thus mentioned before [in art. رصع ]. (TA.) 

ٌرِضَغ  : see ٌريِضَغ . ___ One says also ٌرِضَم ٌرِضَغ  ٌشْيَع   An easy and a plentiful life: (K, * TA:) رضم  being

here an imitative sequent to رضع . (TA.) ___ And ِةَيِصاَّنلا ُرِضَغ   applied to a man, (O, K,) and ِةَيِصاَّنلا ُةَرِضَغ   applied to a beast

( ةَّباَّد ), (O, Msb, K,) Blest, fortunate, or abounding in good or advantage or utility. (O, Msb, K.)

See also ُءآَرْضَغ , in two places. 

ٌةَرْضَغ  A certain plant. (K, TA.) Hence the prov. ًةَرْجَح ُضِبْرَـيَو  ًةَرْضَغ  ُلُكَْ�   [He eats ghadrah, and

lies down aside]. (TA. [See also ٌةَرْجَح .]) 

ُءآَرْضَغ  : see ٌةَراَضَغ , in six places. Also Earth, or land, ( ٌضْرَأ , K,) or a piece, or portion, of clay or earth, ( ٌةَنيِط , S, Msb,)

good, or fertile. ( ٌةَبِّيَط , K,) green, or of a dark or an ashy dust-colour: ( ٌةَكِلَع ُءآَرْضَخ  : S, Msb, K:)

and land in which is clay, or soil, of a good kind, without sand, or without salt earth; (K,

TA;) as also ٌةَريِضَغ  or ٌةَرِضَغ  , accord. to different copies of the K, the latter accord. to the L. (TA:) or, accord. to IAar, ٌرِضَغ  [in

the TA ُءآَرْضَغ , which is a mistranscription,] signifies a place having in it red clay or earth. (O.) One says, َطَبْـنَأ

َءآَرْضَغ ُهَرْـئِب ِىف  ٌنَالُف  (S, TA) i. e. Such a one produced the water of his well by digging in
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land of soft and good earth of which the water was sweet. (TA.) ___ And Land in which

palm-trees will not grow until it is dug, (K, TA,) the upper part thereof consisting

of white [soft stones, like dry pieces of clay, such as are termed] ناَّذَك . (TA.) 

ٌراَضَغ  Clay that is cohesive, and رَضْخَأ  [i. e. green, or of a dark or an ashy dust-colour], (K,)

or (O) of a good kind, without sand, or without salt earth; (O, K;) and so ٌةَراَضَغ  : (K:) or the latter

signifies such clay itself: (Sh, O:) and the former signifies baked clay (Sh, O, K, TA) made of ةَراَضَغ , (Sh, O,)

green, or of a dark or an ashy dust-colour, ( ُرَضْخَأ , O, TA,) which is suspended upon a

human being as a preservative from the [evil] eye. (O, K, * TA. *) 

ٌرَوْضَغ  Sticky clay, (K, TA,) that adheres to the foot, which will hardly, or in nowise, go

into it [app. by reason of its compactness]. (TA.) And A species of trees [or plants], (K, TA,)

dustcoloured, that grow large: n. un. with ة, (TA.) And (TA) A certain plant, (S, O, TA,)

resembling the ماَُمث  [or panic grass], (TA,) or of the species of لَسَأ  [or rushes], not

beneficial, nor causing increase in the cattle; (AHn, O;) it is said that the cattle

pasturing upon it do not form fat thereby, (O, TA, *) and that it does not dissolve in

their stomachs: (O:) n. un. with ة. (AHn, O.) 

ٌريِضَغ  Soft, or tender; (TA;) applied to a plant, or herbage; as also ٌرِضَغ  , and ٌرِضاَغ  ; (O, TA;) all in this sense: (TA:) or

so the first, applied to anything: (O, K, TA) or this signifies moist, juicy, or fresh: (AA, O:) and i. q. ٌريِضَخ  [syn.

with ُرَضْخَأ  i. e. green]. (K.) See also ُءآَرْضَغ . 

ٌةَراَضَغ  an inf. n., of َرُضَغ  and of َرِضَغ . (TA.) [Used as a simple subst.,] Ease, comfort, and affluence;

easiness of life: ampleness of the conveniences of life, or of the means of

subsistence; plenty; (K, * TA;) prosperity; (TA;) plenty and prosperity; (S;) a plentiful
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and pleasant and easy state of life: (TA:) and ُءآَرْضَغ  signifies the same. (S.) One says, ٍةَراَضَغ ىِفَل  ْمُهـَّنِإ 
ِشْيَعلا َنِم   and شيعلا نم  ِءآَرْضَغ  Verily they are in a plentiful and prosperous ,ىف 

condition [of life]. (S.) Accord. to As, one should not say ْمُهَءآَرْضَخ ُّٰ�ٱ  َدَ�َأ  , but ْمُهَءآَرْضَغ ّٰ�ا  د�ا   , meaning

May God put an end to their prosperity, and their plentiful condition: (S:) but Ahmad

Ibn- 'Obeyd says that both of these phrases mean may God destroy the collective body of them: and

another says, their clay of which they were created. (TA. [See also ُءآَرْضَخ , voce ُرَضْخَأ .]) One says also,

ٍشْيَع َكَرْضَغ  ىِفَل  ُهَّنِإ   and ٍشْيَع ِءآَرْضَخ   i. e. Verily he is in a plentiful condition of life. (TA.) And

ٍْريَخ ْنِم  َءآَرْضَغ  ىِفَل  ُهَّنِإ   [Verily he is in an ample state of prosperity]. (TA.) And, (O, K,) accord. to

Lth, (O,) ُةَراَضَغلا  is an appellation of The ةاَطَق  [or sand-grouse]; (O, K;) but As disapproved this: (O:) [or] the ةاَطَق  is

called ُءآَرْضَغلا  ; and the pl. is ُّىِراَضَغلا . (Msb.) See also ٌراَضَغ . Of ٌةَراَضَغ  meaning A certain utensil, IDrd says, I do

not think it to be genuine Arabic: (O, TA:) it signifies a large [bowl such as is termed] ةَعْصَق : [app. from the Pers.

ْهَراَدَغ :] pl. ُرِئاَضَغ . (Mgh.) 

ٌّىِراَضَغ  A species of locust; also called the كَراَبُم داَرَج  : a word of uncertain derivation. (Msb.) ___ Also pl. of

ُءآَرْضَغ  mentioned near the end of the next preceding paragraph. (Msb.) 

َرَّوَضَغلا  The lion. (Sgh, K.) 

ٌرِضاَغ  : see ٌريِضَغ . Also Withholding, or preventing. (TA.) And A skin well tanned. (AHn, S, O, K.) And One

who occupies himself early in the morning in the accomplishment of the objects

of his want, or in his needful affairs. (AA, O, K.) 
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ٌرَضْغَم  and ٌرِضْغَم : see the first paragraph. 

ٌرِضْغُم  : see the following paragraph. 

ٌروُضْغَم  A man enjoying a pleasant life: (S:) blest; fortunate; abounding in good, or

advantage, or utility: (Msb, K:) or in a state of ease, comfort, and affluence; or of

plenty, or prosperity; (O, K, TA;) and of happiness: (TA:) as also ٌرِضْغُم  : (K, TA:) pl. of the former

ٌريِضاَغَم , as well as َنوُروُضْغَم . (TA.) 
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فرضغ  

ٌفوُرْضُغ  is syn. with ٌفوُضْرُغ , (S and K &c. in art. فضرغ , q. v.,) in [all of] its meanings: (K:) pl. ُفيِراَضَغ . (O and TA

in art. فضرغ .) 
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فضغ  

ُهَفَضَغ 1  , (S, O, K,) aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌفْضَغ , (TA,) He broke it, namely, a branch, or stick, or the like, (S, O, K, TA,)

and a thing, (TA,) but not thoroughly. (S, O, TA.) [See also 2.] ___ And َهَنُذُأ َفَضَغ  , (S, O, K,) aor. and inf. n. as

above, (S, O,) He (a dog) relaxed his ear, and folded, or creased, it: (S, O, K, TA:) [see, again, 2:] or

َهَنُذُأ َفَضَغ  , inf. n. ٌناَفْضَغ  and ٌناَفَضَغ , he (a dog) twisted his ear: and in like manner one says of the wind,

[ اَهْـتَفَضَغ ,] i. e. it twisted it. (TA.) And َةَداَسِولا فَضغ   He folded the pillow [so as to make

creases in it]. (Ham p. 785. [But perhaps this is correctly فّضغ  : comp. its quasi-pass., 5.]) ___ ْتَفَضَغ  said of [wild]

she-asses, (O,) or of a she-ass, (K,) aor. as above, (O, TA,) and so the inf. n., (TA,) signifies اًذْخَأ َىْرَجلا  ِتَذَخَأ   [as though

meaning They, or she, restrained the running, i. e. their, or her, running; agreeably with what here follows]: (O,

K, TA:) َفَضَغ , [for ِىْرَجلا َنِم  َفَضَغ  ,] said of a horse &c., means he lessened, lit. took from, the rate of the

running, ( ِىْرَجلا َنِم  َذَخَأ  ,) without reckoning: (L, TA:) Umeiyeh Ibn-Abee- 'Áïdh El-Hudhalee says, 

* ٍقِّيَر ْنِم  َنْفِضْغَـيَو  ُّضُغَـي  *

(O, TA) meaning He (the ass) withholds somewhat of his running, ( ِهِيْرَج َضْعَـب  ُّفُكَي  ,) and they (the she-asses)

lessen, lit. take from, the [or rather a] first, or former, rate of their running, ( ِلَّوَأ ْنِم  اًذْخَأ  َنْذُخَْ� 
َّنِهِيْرَج ,) without reckoning: (Skr: see Kosegarten's Carmina Hudsailitarum, p. 189:) Skr says, in explanation of the

citation above from Umeiyeh, that ٌفْضَغ  signifies the act of taking and lading out [with the hand] ( ٌذْخَأ  and ٌفْرَغ );

and on one occasion he says, the taking easily; [adding,] one says, ٍِّنيَل ٍماَعَط  ْنِم  ٌنَالُف  َفَضَغ   [Such a one

took, or laded out with his hand, from soft food]. (TA.) ُشْيَعلا َفَضَغ  , inf. n. ٌفوُضُغ , The life was

soft, or easy, and plentiful. (TA.) َفِضَغ , [aor. َـ , inf. n. ٌفَضَغ ,] He (a dog, S) was, or became,
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relaxed, or flabby, in the ear. (S, K, TA.) And ُنُذُألا ِتَفِضَغ  , inf. n. ٌفَضَغ , is said to mean The ear

was, or became, long and relaxed or flabby: or it advanced upon the face: or it

retired towards the head: or its extremities folded upon the inner part thereof: or,

in a dog, it turned towards the back of the neck: or it became folded, or creased,

naturally. (TA.) [See also ٌفَضَغ , below: and see 7.] ___ ُلْيَّللا َفِضَغ  : see 4. 

ُهفّضغ 2  , inf. n. ٌفيِضْغَـت , He broke it. (TA.) [See also 1, first signification.] ___ ٌفيِضْغَـت  signifies also The making

[a thing] to hang down. (O, K.) ___ See also 1, third signification. 

ُلْيَّللا 4 فضغا   The night became dark and black; (S, O, K;) as also َفِضَغ  , inf. n. ٌفَضَغ . (S.) ___

ُءآَمَّسلا تفضغا   The sky became clouded, and prepared to rain. (O, * K, * TA.) ___ تفضغا
ُلْخَّنلا  The palm-trees had many branches, and bad fruit: (K, TA:) or became laden, or

heavily laden, with fruit; or abounded therewith. (O, K, TA.) ___ And ُنَطَعلا فضغا   The

usual abidingplace of camels, or cattle, or their place of lying down at, or around,

the water or watering-trough, had many thereof. (K.) 

فّضغت 5  It broke, or became broken; as also فضغنا  . (TA.) ___ And ٌفُّضَغَـت  signifies The being, or

becoming, creased, or wrinkled; (O, K, TA;) like ٌفُّيَغَـت . (TA.) And َفَّضَغَـت  He, or it, inclined, and

bent, and became folded, or creased, much, or in several places, syn. َلاَم , and َّىنَـثَـت , and َرَّسَكَت ,

(S, O, K, *) ِهْيَلَع  upon him, or it. (S, O.) And ُةَّيَحلا تفّضغت   The serpent twisted, or coiled, itself. (O,

K.) ___ ُرْـئِبلا تفّضغن   The sides of the well fell in ruins, or became demolished: (S, O, K:)

the well collapsed, or broke down, ٍنَالُف ىَلَع   upon such one, who had descended into it; (O;) as also

تفضغنا  . (O, K.) ___ ُلْيَّللا اَنْـيَلَع  فّضغت   The night covered us. (O, K.) ___ اَيْـنُّدلا اَنْـيَلَع  تفّضغت   The

world became abundant to us in its good things; and favourable to us. (O, K.) 
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َفَضَغْـنِإ 7  see 5, in two places. ___ ُهُنُذُأ تفضغنا   His ear became folded, or creased, not

naturally. (TA.) [See also 1, near the end.] ___ ُباَبَّضلا فضغنا   The بابض  [or thin clouds, like

smoke,] overlay one another. (TA.) ___ ِراَبُغلا اوفضغنا ِىف   They entered into the dust, or

raised and spreading dust. (S, O, K.) 

ٌفْضَغ  : see ٌفَضَغ . 

ٌفْضُغ  [written by Golius ٌفُضُغ ]: see ٌةَفَضَغ . 

ٌفَضَغ  [inf. n. of َفِضَغ  (q. v.): and, as a simple subst.,] Laxness, or flabbiness, in the ear: (S, O, K:) or, as

in the T, a laxness, or flabbiness, of the upper part [of each] of the two ears, upon, or

over, the concha thereof, by reason of its width and its largeness: (TA:) Aboo-'Amr Esh-

Sheybánee says, after citing a verse of Abu-n-Nejm, describing a lion, that it signifies a twisting, in the ear, backwards:

accord. to ISh, it is, in the lion, a laxness, or pendulousness, of the upper eyelids, upon the

eyes; arising from anger and pride: (O:) and he says that, accord. to some, it is, in the lion, abundance of the fur,

and a folding, or creasing, of the skin. (TA.) And one says, [app. in relation to the lion,] ٌفْضَغ ِهِراَفْشَأ  ِىف 

and ٌفَضَغ  [app. In the edges of his upper eyelids is a laxness, or pendulousness]; both meaning

the same. (TA.) ___ Also Softness, or easiness, and plentifulness, of life: (S:) like ٌفَطَغ . (O in art. فطغ .)

And A species of tree in India, exactly like the palm-tree, (Lth, O, K,) except that (K) its

fruit-stones are divested of covering, without a ءآَِحل  [or pulpy pericarp], and from

its lowest to its uppermost part it has green فَعَس  [or branches like those of the

palm-tree], (Lth, O, K,) covered [thereby]: (Lth, O:) AHn says, it is a plant resembling the palm-

tree exactly, (O, L, TA,) but not growing tall, (TA,) having many فَعَس , and prickles, and

[leaves such as are termed] صوُخ , of the hardest sort, whereof are made large
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[receptacles of the kind called] لَالِج  [pl. of ٌةَّلُج ], that serve for sacks, goods being

carried in them by land and by sea; (O, L, TA;) it produces from its head unripe

dates of disagreeable flavour, not eaten; and, he says, of its صوُخ  are made mats

like carpets, (L, TA,) called ماَِمس , pl. of ٌةَُّمس  [q. v.], (L,) one of which may be spread for twenty

years. (L, TA.) See also the next paragraph, in two places. 

ٌةَفَضَغ  A certain bird: or a ةاَطَق  [or sandgrouse]: (IDrd, O, K:) or the ةاَطَق  termed ةَّيِنوُج : pl. ٌفَضَغ  [or

rather this, if correct, is a coll. gen. n.]: J says that ُفَضَغلا  [thus in the TA, but in my and other copies of the S ُفْضُغلا  , for

which Golius appears to have found ُفُضُغلا ,] signifies ُنوُجلا اَطَقلا  ; but IB says that it is correctly ُِّىنوُجلا اطقلا  . (TA. [See

ٌِّىنوُج : and particularly what is said at the end of the paragraph thus headed.]) Also An [eminence of the kind

called] ةَمَكَأ . (O, K, TA. [For ةمكا , in this case, the TK has most strangely substituted همكا , meaning ُهَمْكَأ , for it explains it

as signifying blind from the birth; and this, though an obvious mistake, Freytag asserts to be the right reading and explanation.]) 

ٌفِضاَغ  : see ُفَضْغَأ , in two places. ___ Also [applied to a man] Soft, or easy, and plentiful, in his

circumstances. (S, O, K.) 

ُفَضْغَأ  , applied to a dog, Relaxed, or flabby, in the ear; pl. ٌفْضُغ ; (S, O, K;) occurring in a verse of Dhu-r-

Rummeh, cited voce ٌبَذَع ; (O, TA;) and the fem. ُءآَفْضَغ  is applied [to a bitch, and] to an ear: (TA:) or a dog having the

upper part of his ear folded, or creased, backwards; and ٌفِضاَغ  when it is forwards. (IAar,

O, K.) And hence [the pl.] ٌفْضُغ , as an epithet in which the quality of a subst. is predominant, is used as an appellation for Dogs

of the chase. (TA.) ___ Applied to a lion, Having the ear folded, or creased; (Hr, O, K;) denoting a

quality that renders him more abominable: (Hr, O:) or relaxed, or pendulous, in the ears: (O, K:) or 
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whose upper eyelids are lax, or pendulous, upon his eyes, by reason of anger or

pride; (K, TA;) so says ISh. (TA.) And accord. to Lth, A beast of prey whose upper part of his ear is

folded, or creased, and the lower part thereof relaxed, or pendulous. (TA.) And the fem.,

ُءآَفْضَغ , A she-goat whose extremities of her ears descend low, by reason of their

length. (IA.) ___ Also Anything bending, folding, or creasing, and relaxed, flabby, or

pendulous: fem. as above. (TA.) And ٌفِضْغُم  is like ُفَضْغَأ , (TA.) ___ And ُفَضْغَألا  is one of the names of The

lion (TA.) ___ ُفَضْغَأ ٌمْهَس   An arrow of which the feathers are thick; (S, O, K;) contr. of

ُعَمْصَأ , (S, O.) ___ ُفَضْغَأ ٌلْيَل   A night that is dark (S, O, K) and black; (S, O;) covering with its

dark ness. (TA.) ___ ُفَضْغَأ ٌشْيَع   A soft, or an easy, and plentiful, life; as also ٌفِضاَغ  (S, O, K:)

like ُفَطْغَأ . (S and O in art. فطغ ) And ُءآَفْضَغ ٌةَنَس   A fruitful, or plentiful, year. (TA.) 

ٌفِضْغُم  : see ُفَضْغَأ , latter half. ___ Applied to palm-trees ( ٌلَْخن ), Having many branches, and bad

fruit; (O, TA;) thus without ة; (O;) and also with ة. (TA. [See also its verb.]) ___ And ٌةَفِضْغُم ٌةَرََمث   A fruit that has

become flaccid, but not completely ripe: (O:) or nearly, but not yet, ripe: (Sh, TA:) or

whereof the goodness has not become apparent: or, accord. to AA, hanging upon its

tree, flaccid. (TA.) 
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رفضغ  

Q. 1 َرَفْضَغ  He (a jade, or hackney, TA) was, or became, heavy, or sluggish. (K, TA.) 

ٌرَفْضَغ  : see the next paragraph; the former, in two places. 

ٌرِفاَضُغ  : see the next paragraph; the former, in two places. 

ٌرَفْـنَضَغ  Big, thick, or rude, in body or person; (S, K;) as also ٌرَفْضَغ  , which is the original form; the ن in the

former being augmentative: (Az, TA:) or simply, big, thick, or rude: applied to a man: (Lth, TA:) or rude, or coarse,

[in disposition or in make,] and big, or thick: (TA:) as also ٌرَفْضَنَغ  and ٌرَفْضَغ  ; (K;) applied to a man: (TA:) or big, or

thick, (AA, TA.) in make, (TA,) and wrinkled; (AA, TA;) applied to a lion. (TA.) You say also ٌةَرَفْـنَضَغ ٌنُذُأ  ,

meaning, A big, or thick, fleshy, ear. (AO, L.) ___ [Hence,] ُرَفْـنَضَغلا  The lion; (Lth, S, K;) as also ُرِفاَضُغلا  .

(TS, K.) 

ٌرَفْـنَضَغ  : see the next preceding paragraph. 
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نضغ  

ُهَنَضَغ 1  , (S, K,) aor. ِـ  and ُـ , (K,) inf. n. ٌنْضَغ , (S,) He, or it, (a man, and a thing, S,) withheld,

restrained, hindered, or diverted, him. (S, K.) One says, اَّنَع َكَنَضَغ  اَم   What withheld,

hindered, or diverted, or has withheld, &c., thee from us? (S.) In the Nawádir of IAar, this verb, which is

correctly thus, with ض, is erroneously with ص. (TA.) اَهِدَلَوِب ْتَنَضَغ  , and تنّضَغ  , She (a camel) cast her young

one, or fœtus, in an imperfect state, (K, TA.) before the hair had grown upon it and

its make had become [perfectly apparent. (TA. [See also ْتَجَدَخ .]) [This is what is meant in the S where,

after the mention of a signification of نيِضْغـَّتلا  which will be found below, it is said that this word signifies also ُعاَجِّرلا  (an inf. n. of

ْتَعَجَر , q. v.): hence, app., (though referring to the K as his authority,) Freytag has given to تنّضغ , as said of a she-camel,

besides the signification mentioned above, another, which is also assigned to ْتَعَجَر ; i.e., she falsely indicated her

being pregnant, by raising her tail, &c.] See also 5, in form places: and see 4 

ُهُتْـنَّضَغ 2  , inf. n. ٌنيِضْغَـت , I wrinkled, shrivelled, or puckered, it syn. of the inf. n. ٌجيِنْشَت . (S.) One says.

هِتَهْـبَج ْنِم  َنَّضَغَـف ِىل  ِهْيَلَع  ُتْلَخَد   [I went in to him and be wrinkled to me a portion of his

forehead.] (TA) ___ See also 5 and see 1 in two places and 4 

ُةَنَضاَغَملا 3  signifies ِْنينْيَعلا ُةَرَساَكُم   [The contracting of the eyes so as to wrinkle the lids], (S,

K, TA,) by reason of doubt, or suspicion. (TA.) One says, ملا
َ
َةَأْر َنَضاَغ  , meaning ِْنيَـنْـيَعلا ِةَرَساَكُِمب  اََهلَزاَغ   [i. e. He talked,

or act, with the woman, in an amatory and enticing manner, with the contracting

of the eyes so as to wrinkle the lids] (A. TA.) 

ُءآَمَّسلا 4 تنضغا   The sky rained continually; (S, TA;) as also تنضغ  [perhaps تَنَضَغ  , but more
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probably, I think, تَنَّضَغ  ] (TA.) And ُةَباَحَّسلا تنضغ   [The cloud rained continually]. (S and TA in

explanation of تََّميَر .) ___ And ىَّمُحلا ِهْيَلَع  نضغا   The fever continued upon him persistently.

(IAar, TA.) ___ ُلْيَّللا ِهْيَلَع  نضغا   The night became dark upon him. (TA.) 

نّضغت 5  It was, or became, wrinkled, shrivelled, or puckered; syn. َجَّنَشَت ; (S, MA, TA;) as also

َنِضَغ  , inf. n. ٌنَضَغ  [and app. ٌنوُضُغ , like ٌلوُبُـق  as an inf. n. of َلِبَق . though this requires consideration, as will be shown by

what follows]. said of the face as having this signification, or as signifying it was, or became, wrinkled and

speckled; (MA;) [and so, perhaps, نّضغ  , for] نيضغتلا  [if not a mistranscription for ُنُّضَغـَّتلا ], as also ُنوُضُغلا  , is syn.

with ُجُّنَشَّتلا ; and one says ِهِتَهْـبَج ٍنوُضُغ ِىف  وُذ  ٌلُجَر   meaning ٍرُّسَكَت  [i. e. a man having a wrinkling in

his forehead; but نوُضُغ  may be here used as pl. of ٌنْضَغ , and thus meaning wrinkles]: and ٌنَضَغ  signifies a

bending ( ٍّنَثَـت  and ٍّوَلَـت ) of a branch or twig or the like. (TA.) One says also, اَهِسِبَال ىَلَع  ُعْرِّدلا  ِتَنَّضَغَـت   The coat of

mail became folded, [or it hung, or sat, with folds,] upon its wearer. (TA.) 

ٌنْضَغ  and ٌنَضَغ  A wrinkle, crease, fold, ply, plait. or pucker, (S, Mgh, Msb, K,) of the skin, (S, Mgh,

Msb,) and of anything, (Msb,) or in a garment, and in a skin, (K,) and in a coat of mail, (S, K,) &c. (S:) pl. ٌنوُضُغ , S Mgh, Msb, K,)

occurring in a verse cited in art. بأش  (TA.) ___ [Hence,] one says, اَذَك ِنوُضُغ  َكِلٰذ ِىف  َناَك   [lit. That was within

the folds, meaning in the midst, of such a thing, or such an affair or event]; like اذك ِءآَنْـثَأ  TA) ِىف 

in art. ِنُذُألا ُنوُضُغ  ىنث ___   means The places of fold the case; syn. اَهيِناَثَم . K, TA. in the CK [erroneously]

اهُتِبانَم .) Also (i.e. ٌنْضَغ  and ٌنَضَغ  . TA) Difficulty, distress, or trouble, and fatigue or weariness.

(K, TA.) The Arabs say to a man, in threatening him, َكَنْضَغ َّنَليِطَُأل   or َكَنَضَغ  i. e. [I will assuredly make] thy

difficulty &c., [to be long (AZ, A, TA)] 

ٌنَضَغ  an inf. n. of ُنِضَغ . (MA [See 5, in two places.]) ___ See also ٌنْضَغ , in three places, ___ ِْنيَعلا ُنَضَغ   signifies The

exterior, or apparent ةَدْلِج  [app. meaning tunic i. e. the sclerotic tunic,] of the eye. (S, TA.) 
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ٌهَنْضَغ  [A patch of the smallpox] One says of a person whose skin has became covered, or wholly covered, ( َسِبْلُأ ,)

with the smallpox, ًةَدِحاَو ًةَنْضَغ  ُهُدْلِج  َحَبْصُأ   [His skin has became one patch of the smallpox]:

and some say ةَبْضَغ  (S,) 

ٌناَضِغ  the subst from the verb in the phrase اَهِدَلَوِب ْتَنَضَغ   [i. e. a subst. signifying The act denoted by that

phrase. q. v.] (K) 

ٌنيِضَغ  A she-camel's young one or fœtus, cast in an imperfect state, before the hair has grown

upon it and its make has become [perfectly] apparent. (TA.) 

ُنَضْغَأ  Contracting his eye so as to wrinkle the lids, naturally, or by reason of

enmity, or from pride. (K.) 
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وضغ  

اَضَغ 1  , aor. وُضْغَـي ; and ىَضَغ , aor. ىَضْغَـي : see 4; the former, in three places. اَضَغ , (K, TA, aor. وُضْغَـي , thus in the M, (TA,)

inf. n. ٌّوُضُغ . (K, * TK,) He, i. e. a man, [and app. it. i. e. a thing,] was, or became, such as is termed ٍضاَغ
[q. v.]. (K, TA. [In the TK it is mentioned only as said of a thing but the context in the K indicates that it is said of a man, and app. of a

thing also.]) [See also ٌّوُضُغ  below] ُلِبِإلا ِتَيِضَغ  , inf. n. اًضَغ , The camels had a complaint (M, K, TA) of

their bellies (K, TA) from eating of the trees called اًضَغ . (M, K, TA.) ___ And ُضْرَألا ِتَيِضَغ   The

land abounded with the trees called اًضَغ . (IKtt, TA.) 

ىضغا 4  , (K,) inf. n. ٌءآَضْغِإ , (S,) He contracted his eyelids; drew them near together; (S, K;)

like َّضَغ ; (TA in art. ضغ ;) [and] so ُهَنْـيَع ىضغا  ; said of a man: (Msb:) or he closed his 
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eyelids upon his iris; so in the M; as also اَضَغ  , a dial. var. of ىضغا , likewise mentioned by ISd; and ىَضَغ  , aor.

ىَضْغَـي , is also a dial. var. thereof: (TA:) or he made one of his eyelids to cleave to the other, that

he might not see a thing, by reason of shame: (Har p. 19:) or he put one of his eyelids

upon the other from dislike of a thing. (Id. p. 492.) [See also 6.] ___ Hence it is used in relation to

forbearance: so that one says, ىَذَقلا ىَلَع  ىَضْغَأ   He held, or refrained, notwithstanding

annoyance, spontaneously, without being asked, or without constraint: (Msb, TA:) or

ىًذَق ىَلَع  ىضغا   he bore annoyance patiently. (M, TA.) And ُهْنَع ىضغا   He feigned himself

neglectful of it; [he closed his eyes from it;] he connived at it; as also هنع ضمغا  . (TA in

art. ضمغ .) And [sometimes] ُءآَضْغِإلا  means The abstaining from proceeding to extremities. (Mgh
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in art. زوج .) ___ Hence also, ِءْىَّشلا ىَلَع  ىضغا   He was silent respecting the thing; and so اَضَغ  ,

aor. وُضْغَـي . (K, TA.) ___ And ُهَفْرَط ُهْنَع  ىضغا   means He closed, or turned away, from him, or it, his

eye, or eyes; syn. ُهَّدَس  [in the CK ُهَّدَش ], or ُهَّدَص : (K, TA:) so in the M. (TA.) ُلْيَّللا ىضغا   The night was, or

became, dark; (S, Msb, K;) and covered everything (K, TA) with its darkness; from ISd; (TA;) as

also اَضَغ  , aor. وُضْغَـي . (K, TA. [See also ٌّوُضُغ .]) 

ىضاغت 6  He contracted, or put together, his eyelids, that he might not see an evil, or

unseemly, thing. (Har p. 473. [See also 4.]) ___ And [hence,] ُهْنَع ىضاغت   i. q. َلَفاَغَـت  [i. e. He was, or he

feigned himself, unmindful, &c., of him, or it]: (K, TA:) like هنع َىباَغَـت  : mentioned by Az. (TA. [See, again,

4.]) 

اًضَغ  , said by Th to be written [thus] with ا but ISd says, I know not why this is; (TA;) [the latter, it seems, holding its last letter to

be originally ى, not و;] A species of trees, (S, Msb, K,) well known, (K,) the wood of which is of

the hardest of wood, and therefore there is hardness in its charcoal; (Msb;) it is of

the plants of the sands, and has [sprigs, or foliage, of the kind termed] بَدَه  [q. v.],

like that called ىًطْرَأ ; (TA;) and its fire is of long continuance: (Har p. 60:) [see also ٌثْمِر : Mr.

Palgrave (in his Travels, i. 38,) describes it as a shrub believed by him to be peculiar to the Arabian Peninsula, of the genus

Euphorbia, with a woody stem, often five or six feet in height, and innumerable

round green twigs, very slender and flexible, forming a large feathery tuft, not

ungraceful to the eye, while it affords some kind of shelter to the traveller, and

food to his camels: ] the sing. [or rather n. un.] is ٌةاَضَغ : (K:) and AHn says that sometimes ٌتاَضَغ  is a pl. [of the n.

un.]. (TA.) ___ Hence, اًضَغ ُبْئِذ   [A wolf of trees, or shrubs, called اًضَغ ]; (S, K;) or, as in the handwriting of

Aboo-Zekereeyà اَضَغلا ُبْئِذ  ; and such is the most abominable, or malignant, or noxious, of wolves; for he comes not into close
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proximity to men save when he desires to attack: or this means the wolf of the covert of trees: for ___ اًضَغ
signifies also A covert of trees: (TA:) and a ةَضْيَغ  [i. e. thicket; or collection of tangled, or

confused, or dense, trees; &c.]. (K, TA.) ___ اَضَغلا ُلْهَأ   is an appellation of the people of Nejd, (K, TA,) because of

the abundance of [the trees called] اضغ  there. (TA.) 

ٍضَغ ٌريِعَب   A camel having a complaint of his belly from eating of the trees called

اًضَغ : and ٌةَيِضَغ ٌلِبِإ   and اَضَغ�َ  [camels having such a complaint]; (S, K;) like ٌةَثِمَر  and ىَثاَمَر . (S.) 

اَيْضَغ  : see ُءآَيْضَغ . ___ Also, (K, TA,) determinate, and imperfectly decl., like [its syn.] ُةَدْيَـنُه , (TA,) A hundred

camels: (IAar, K, TA:) held by ISk to be so called as being likened to a place producing [an abundance of] اًضَغ  [i. e. the trees

thus called]: AA has mentioned it with the article لا , saying that اَيْضَغلا  signifies a hundred. (TA.) 

ُءآَيْضَغ  A land ( ٌضْرَأ ) abounding with the trees called اًضَغ . (S, K.) ___ And, as also اَيْضَغ  , A place

in which is a collection of the trees called اًضَغ ; (K, TA;) a place where they grow. (TA.)

___ And the former, Rugged land or ground. (TA.) 

ٌّوُضُغ  Intense darkness of the night. (IKtt, TA. [Perhaps in this sense an inf. n. of which the verb is اَضَغ : see 4,

last sentence.]) ___ And The eating of the trees called اًضَغ . (IKtt, TA. [App. in this sense an inf. n. of which the

verb is اَضَغ .]) And A state of muchness, abundance, copiousness, fulness, or

completeness, or a thing. (K. [See also 1, second sentence.]) 

اَنَخلا ِنَع  ٌّىِضَغ  ٌلُجَر   or ِءآَشْحَفلا ِنَع   [A man who refrains from taking notice of that

which is foul, abominable, unseemly, or obscene,] may be from اَضَغ ; or it may be from ىَضْغَأ , similar

to ٌميِلَأ  and ٌعيِجَو ; but the former derivation is the better. (TA.) 

ٌّىِوَضَغ  a rel. n. from اَضَغلا  [the trees thus called], and applied to a camel [app. as meaning That is fond of, or wont
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to feed upon, the trees called اًضَغ ]. (S.) 

ٌةَناَيْضَغ  A herd of camels of generous race: (K, TA:) mentioned by Az, from AA. (TA.) 

ٍضاَغ  Dark; applied to night ( لْيَل ); as also ٍضْغُم  , but this latter is rare: (S, Msb:) and so ٌةَيِضاَغ , (S, K,) applied to a night

( ةَلْـيَل ): (S:) or, thus applied, accord. to Az, intensely dark. (TA.) ___ And ٌةَيِضاَغ  signifies also Bright, or shining

brightly; (S, K;) applied to a night, (thus in one of my copies of the S,) or to fire ( رَ� ): (so in other copies of the S and in the

TA:) thus having two contr. meanings. (S, K.) ___ And Great; applied to a fire ( ر� ): a signification said by Az to be taken from

the fire of the tree called اًضَغ , which is of the best of firewood. (TA.) ٍضاَغ ٌريِعَب   A camel that eats the trees

called اًضَغ : and ٌةَيِضاَغ ٌلِبِإ   and ٍضاَوَغ  [camels that eat those trees]. (S, K.) ٍضاَغ ٌءْىَش   A thing

that is much in quantity, abundant, copious, full, or complete. (K.) ___ And ٍضاَغ ٌلُجَر   A

man having food and clothing; or having a good state, or condition, in respect of

food, and having clothing; sufficed, or satisfied. (K.) 

ٍضْغُم  : see the next preceding paragraph. 
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ىضغ  

ىضغ  See وضغ
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طغ  

ِءآَملا 1 ُهَّطَغ ِىف   , aor. ُـ , (S, Msb, K,) and ِـ , (K,) [the latter contr. to analogy,] inf. n. ٌّطَغ , (S, Msb,) He immersed,

immerged, dipped, plunged, or sunk, him, or it, in the water: (S, Msb, K:) he made him

to plunge, or dive, in, or into, the water: (S:) [Golius adds, as from Ibn-Maaroof, head-downwards;

but it is not so in my copy of the KL:] and ُهَّتَغ  signifies the same. (TA in art. تغ .) ___ And ُهَّطَغ , inf. n. ٌّطَغ , He pressed,

or squeezed, him, or it, ( ُهَرَصَع ,) vehemently; and i. q. ُهَسَبَك  [q. v.]. (TA.) [And ُهَّتَغ , q. v., has a similar

meaning.] َّطَغ , aor. ِـ , inf. n. ٌطيِطَغ , said of a he-camel, (S, Msb, K,) He brayed; syn. َرَدَه : (K:) or he brayed,

( َرَدَه , AZ, S,) or made a sound, ( َتَّوَص , Msb,) in the ةَقِشْقِش  [or bursa faucium]: when not in the

ةقشقش , it is termed ٌريِدَه : you say of the she-camel, ُرِدْهَـت ; not ُّطِغَت ; (AZ, S, Msb;) because she has no ةقشقش : (AZ, S:) or, as

some say, he brayed, but not in the ةقشقش . (L.) ___ َّطَغ , aor. as above, (Msb, K, *) and inf. n. as above (S, Msb,

K *) and ٌّطَغ , (TA,) said of a person sleeping, (S, Msb, K,) and of one strangled, or throttled, (S, K,) and of an animal slaughtered,

(K,) He emitted a sound; (K;) in which sense it is also said of a lynx, and of a leopard, and of a bustard: (TA:) or

snored, or snorted: (S, TA:) or sent back his breath up to his fauces so that it was

heard by persons around him: (Msb:) or emitted a sound with his breath, reiterating

his breath where he found not an easy passage [for it]. (TA.) ___ ُةَمْرُـبلا ِتَّطَغ   The stone

cooking-pot boiled audibly. (TA.) ___ See also َّتَغ , near the end of the paragraph. 

ً�وُح 3 ّطاغ   He vied, or contended, with a fish in plunging, or diving. (JK in art. سمق .) 

ُمْوَقلا 6 ّطاغت   The people, or company of men, vied, or contended, one with another, in

plunging, or diving, ( اوُلَـقاََمت ,) in the water. (S.) And ِرْحَبلا َنوُّطاَغَـتَـي ِىف  ُناَيْـبِّصلا   The children vie, or
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contend, one with another, in plunging, or diving, ( َنوُسَماَقَـتَـي ,) in the sea or great river.

(A in art. سمق .) 

ِءآَملا 7 ّطغنا ِىف   He (a man, TA) became immersed, immerged, dipped, plunged, or sunk, in

the water; or he plunged, or dived, in the water. (S, Msb, TA.) 

R. Q. 1 ُرْحَبلا َطَغْطَغ   [inf. n. ٌةَطَغْطَغ ] The 
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waves of the sea became high ( ْتَلَع ), so in some copies of the K, or estuated ( ْتَلَغ ); so in other copies of

the K, and in the L; (TA;) as also َطَغْطَغَـت  . (O, K, TA.) ___ And ُرْدِقلا ِتَطَغْطَغ   [The contents of the cooking-pot]

made a sound: or boiled vehemently. (K.) ___ And ِهْيَلَع َطَغْطَغ  , said of sleep, It overcame him.

(L, K, TA.) 

R. Q. 2 َطَغْطَغَـت  : see the next preceding paragraph. ___ Also It (a thing) became separated, or dispersed.

(Sgh, K, TA.) 

ٌطاَطَغ  The [bird called the] اَطَق  [i. e. the sandgrouse]: (M, K:) or a species thereof, (S, K,) or, as some

say, a species of bird not of the اطق , (TA,) dust-coloured in the backs and the bellies

(S, K, TA) and the bodies, (S, TA,) black in the inner sides of the wings, (S, K, TA,) long in

the legs and the necks, and slender, not collecting in flocks, two or three at most

being found together: (S, TA:) n. un. with ة: (S, K:) it is said that the اطق  compose two species: the short in the legs,

yellow in the necks, black in the primary feathers of the wings, of a white hue tinged with red ( بْهُص ) in the tertials, are the ةَّيِرْدُك

and the ةَّيِنوُج : and the long in the legs, white in the bellies, dust-coloured in the backs,

wide in the eyes are the طاطغ : AHát says that in the ِناَعَدْخَأ  [by which is here meant, as in some other instances,
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the places of the two veins so called in the neck] of the ةَطاَطَغ  are what resemble

two decorations, two lines, black and white; and it is slender, [but] exceeding the

ءآَّكُم : accord. to Skr, it is a bird resembling the اطق . (TA.) See also the paragraph here following. 

ٌطاَطُغ  The commencement of the dawn: (S, K:) or a remaining portion of the blackness

of the night: (S, * K:) or the commingling of the darkness of the last part of the night

with the light of the first part of the day: (TA:) and (K) the رَحَس  [or period a little before

daybreak; as also ٌطاَطَغ  . (Th, K, TA.) 

ٌةَطَغْطَغ  a word imitative of The cry of the [bird called the] اَطَق : (S, K:) ___ and of The sound of the

[vehemently-boiling] cooking-pot. (TA.) 

ٌةَطِغْطَغُم ٌرْدِق   A cooking-pot vehemently boiling. (S.) 
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فرطغ  

Q. 1 َفَرْطَغ  He (i. e. God) made persons to be [ فيِراَطَغ  i. e. chiefs, &c., (pl. of ٌفيِرْطِغ ,) or] noble. (Ham p.

793.) ___ [And He treated violently, unjustly. (Freytag, from the Deewán of the Hudhalees.)] See also the next

paragraph. 

Q. 2 َفَرْطَغَـت  He sought chiefdom, or lordship; [&c.;] from ٌفيِرْطِغ  meaning ٌدِّيَس . (O.) ___ And He

magnified himself, or was proud: (El-Ahmar, O, K:) [and so, app., َفَرْطَغ  , for] ٌةَفَرْطَغ  and ٌفُرْطَغَـت  and

ٌفُرْـتَغَـت  signify ٌرُّـبَكَت : (S:) [or] he was proud, haughty, or self-conceited, in walk (IAar, O, K)

especially. (IAar, O) 

ٌةَفَرْطَغ  [app. an inf. n. of َفَرْطَغ , q. v.; and, used as a simple subst., signifying Self-magnification, or pride: (see

Q. 2:) or] pride, haughtiness, or self-conceit: and play, or sport; or such as is vain, or

unprofitable. (Ibn-'Abbád, O, K.) 

ٌفاَرْطِغ  : see ٌفيِرْطِغ , in two places. 

ٌفوُرْطُغ  : see the following paragraph. 

ٌفْوَرْطِغ  : see the following paragraph. 

ٌفيِرْطِغ  The hawk, or falcon; syn. �ٍَز : this is said to be the primary signification: (Ham p. 793:) or the young one

thereof (Ibn-'Abbád, S, O, K:) or the hawk, or falcon, ( ٍزَ� ,) that has been taken from its nest: as

also ٌفاَرْطِغ  . (TA.) ___ And A دِّيَس  [i. e. chief, or lard, &c.]: (S:) or a or noble, (Lth, O, K,) or generous: said

to be so called as being likened to the hawk, or falcon: (Ham ubi suprà:) and liberal, bountiful, generous,
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noble, and youthful: (ISk, O, K:) or a goodly, or comely, youth or young man. (TA:) and ٌفاَرْطِغ
signifies the same: (ISk, O, K:) pl. ٌةَفِراَطَغ  (O, K, TA) and ُفيِراَطَغ  and ُفِراَطَغ . (TA.) Also Goodly, or beautiful; and

so ٌفوُرْطُغ  and ٌفْوَرْطِغ  : (Ibn- 'Abbád, O. K:) or the last of these signifies a youth, or young man, such as is

فيِرَظ  [i. e. excel-lent, or elegant in mind, manners, and address, or speech, and in person.

&c.]. (AA, O, K.) ___ Also The common fly: syn. ٌبَ�ُذ . (Ibn-'Abbád, O, K) ___ And ٌفيِرْطِغ ٌقُنُع   A wide neck.

(O, TA.:) as also ٌفيِرْطِخ  (TA.) 
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سطغ  

ُهَسَطَغ 1  , (S, A, K,) aor. ِـ , (S, TA,) inf. n. ٌسْطَغ ; (S;) or ُهسّطغ  , (Msb,) inf. n. ٌسيِطْغَـت ; (TA;) or both: (A. TA;) He

immersed, immerged, dipped, plunged, or sunk, him or it, in water. (S, A, Msb * K, TA.) ___

[Hence,] ِهِمُعْـنٱ ِرَْحب  ِىنَسَّطَغ ِىف   He overwhelmed me in the sea of his benefits, or favours].

(A.) َسَطَغ , aor. ِـ , (Msb, K,) inf. n. ٌسْطَغ , (Msb,) He, or it, became immersed, immerged, dipped,

plunged, or sunk, in water or he immersed, or immerged himself, plunged, or dived, in

water (Msb, * K) ___ ِءَ�ِإلا َسَطَغ ِىف   He put his mouth into the vessel and so drank. (Ibn-'Abbád,

K.) ُمَجُّللا ِهِب  ْتَسَطَغ   Death took him away: (Sgh, K:) a dial. var. of ْتَسَطَع  [q. v.]. (TA.) 

َسَّطَغ 2  see the preceding paragraph, in two places. 

اسطاغت 6  They two vied, or contended, each with the other, in plunging, or diving, (A,

K,) in water; (K;) syn. َالَقاََمت  (A, K) and اَّطاَغَـت  (A) and اَسَماَغَـت . (TA.) And اوسطاغت  They vied, or contended, one

with another, in plunging, or diving, in water; syn. اوُّطاَغَـت . (TA.) سطاغت  He feigned himself

negligent, inattentive, inadvertent, inconsiderate, or heedless, not being really

so; (Sgh, K;) and شطاغت  is a dial. var. of the same: both are from Aboo-Sa'eed Ed-Dareer (TA.) You say, ُهْنَع سطاغت   He

feigned himself negligent of it, &c.; (Aboo-Sa'eed, TA in art. شطغ ;) and [app. in like manner] ُهسطاغت . (IAar,

TA in art. شمع .) 

ٌساَّطَغ  One who dives to the bottom of water to fetch the shells that contain

pearls, &c. (TA.) 

ٌسِطاَغ ٌلْيَل   Dark night: as also ٌشِطاَغ . (IDrd.) 
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ٌسِطْغَم  A place in which one plunges, or dives. (TA.) 

ٌسيِطَنْغَم  and its variations, here mentioned in the S and L and K, see in art. سطنغم . 
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شطغ  

َشَطَغ 1  , aor. ِـ , (A, K,) inf. n. ٌشْطَغ , (TK,) [or perhaps ٌشَطَغ , q. v.,] It (the night) became dark; (A, K;) as also

َشَطْغَأ  : (S, K:) or ٌشَطَغ  is syn. with ٌفَدَس ; and hence ُلْيَّللا شطغا   [app. meaning the night became dark, or

black]. (As, A, TA.) [See ٌشَطَغ , below.] َشِطَغ , (S, TA.) [aor. َـ ,] inf. n. ٌشَطَغ , (TA,) He had an affection

resembling weakness of the sight, with a shedding of tears at most times. (S, TA.)

And ُرَصَبلا َشِطَغ   [The eye, or sight, became weak, and affected with a shedding of

tears at most times]  and so ّشاطغا  , like ّرامحا  [in measure] (TA and ُهُنْـيَع تشّطغت   His eye became

dark, or dim, (IDrd, K,) and weak-sighted. (IDrd.) 

شطغا 4  : see 1, in two places. ___ اوشطغا  They entered into, or upon, the darkness [of night].

(TA.) َلْيَّللا ُّٰ�ٱ  شطغا   God made the night dark, (Fr. S, A, * K) 

َشَّطَغَـت 5  see 1. last sentence. 

ُهْنَع 6 شطاغت   He feigned himself negligent, or heedless, of it; (Aboo-Sa'eed Ed-Dareer, K;) namely,

a thing, or an affair; as also سطاغت ; (Aboo-Sa'eed;) and [app. in like manner] ُهشطاغت : (IAar, TA in art. شمع :) or he

feigned himself blind to it; either in the eyes or intellectually; syn. ىماعت . (TA.) You say also,

َشَطاَغَـتَـف ِهِب  ُتْرَرَم   [I passed by him and he feigned himself heedless, or blind]. (A.) 

َّشْاَطْغِإ 11  see 1, last sentence. 

ٌشَطَغ  i. q. ٌفَدَس  [app. meaning The darkness, or blackness, of night]: (As, A, TA:) Aboo-Turáb, (L,) or AZ,

(TA,) makes it to be after the شَبَغ : (L, TA:) and ٌشاَطُغ  also signifies the darkness and confusedness of
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night. (TA.) ___ Also Weakness of sight, with a shedding of tears at most times: (K:) or an

affection resembling this. (S, TA.) 

ٌشِطَغ  : see ُشَطْغَأ , in two places. 

ىَشْطَغ ٌةَالَف   , (As, A 'Obeyd, Kr, S, A,) or ُءآَشْطَغ , (O, K,) if from ُلْيَّللا َشَطَغ  . originally [and properly] like ُءآَيْمَع , but by

poetic license it is made perfectly decl., [with tenween,] but if ُناَشْطَغ  occurred, as meaning dark, it would 
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be a fem., written [ ىَشْطَغ ,] with ى (O, TA,) or both forms, without and with medd, (TA,) A desert, or waterless

desert, that is dark: (Kr:) or of which the ways through it are obscure; (As, A 'Obeyd,. A,

TA;) where one cannot find the right way. (As, A 'Obeyd, S, K, TA.) You say, ُنَْحنَو ىَشْطَغ  ًةَالَف  اَنْـبِكَر 
ىَشْطَع اَِهلاَمِرَك   [We travelled upon a desert, or waterless desert, of which the ways

through it were obscure, and we were like its sands thirsty]. (A.) 

ٌشاَطُغ  : see ٌشَطَغ . 

ٌشِطاَغ  : see what next follows. 

ُشَطْغَأ  Dark; applied to night; as also ٌشِطاَغ  and ٌشِطَغ  : [fem. ُءآَشْطَغ : see ىَشْطَغ :] and ٌشيِطْغَـت  , an inf. n. [of

َشَّطَغ ] used as an epithet, signifies the same, applied to sight. (TA.) ___ Also A man having the affection of the

eyes termed ٌشَطَغ ; (S, TA;) as also ٌشِطَغ  : (TA:) fem. of the former ُءآَشْطَغ . (S, TA.) 

ٌشيِطْغَـت  : see the next preceding paragraph. 

ٌشِطاَغَـتُم  Feigning blindness to a thing. (S.) [See 6.] 
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فطغ  

ٌفَطَغ  Ampleness of the means, or circumstances, of life: (S, O, K:) like ٌفَضَغ . (O.) And Length,

and a folding, (O, K,) in the edges of the eyelids, (O,) or of the edges of the eyelids: (K:) or length,

and then a bending [app. upwards] of the eyelashes: occurring in a trad., and, as some relate it, with ع;

but Er-Riyáshee knew not this, and thought it to be فَطَغ : (TA:) or abundance of the hair of the eyebrow:

(K:) said by ISh to be syn. with ٌفَطَو : (TA:) but by IDrd said to be the contr. of فَطَو , and signifying paucity of

the hair of the eyebrows: (O, TA:) and it is said to be sometimes used as meaning paucity of the

eyelashes. (TA.) [See also ٌفَضَغ .] 

نافطغ  [ , in a note to Abulf. Ann. i. 194, thought by Reiske to be the name of a bird, is app. a mistake for some word relating to the

cry of the bird called طاَطَغ .] 

ٌفوُطاَغ  A ةَدَيْصِم  [or snare, trap, gin, or net]: a dial. var. of ٌفوُطاَع  [q. v.]. (TA.) 

ُفَطْغَأ  A life ( ٌشْيَع ) ample in its means, or circumstances: like ُفَضْغَأ . (S, O.) And syn. with

ُفَطْوَأ  in relation to the edges of the eyelids [Having what is termed ٌفَطَغ  as meaning ٌفَطَو ]. (TA.) 
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لطغ  

ُءآَمَّسلا 1 ِتَلَطَغ   (JK, O, K) اَذٰه اَنَمْوَـي  , (JK, O,) and تَلَطْغَأ  , (JK, O, K,) The sky has [by its becoming

overcast] concealed the light of the sun [in this our day]: (JK:) or its نْجَد  [or shade of

the clouds in a rainy day, or its abundant rain, or its covering of clouds full of

moisture, and dark, but containing no rain,] has overspread. (O, K.) And ُلْيَّللا َلِطَغ  , aor.

 , (K, TA,) inf. n. ٌلَطَغ , (TA,) The darkness of the night became confused. (K, TA.) 

َلَطْغَأ 4  see the preceding paragraph. 

Q. Q. 1 َلَيْطَغ  , (O, K, TA,) with the ط before the ى, (K, * TA,) He was, or became, abundant in his

property, or cattle, and his dependents, or relations and household, or servants, (O, K,

TA,) and his weal. (O, TA.) And َلَطْيَغ , (O, TA,) thus correctly in the following senses, accord. to the K َلَيْطَغ , but this is a

mistake, (TA,) He made his traffic to be in beasts of the bovine kind, bulls or cows, (O, K,

TA,) which are termed ٌلَطْيَغ . (TA.) ___ And ِثيِدَحلا ُمْوَقلا ِىف  َلَطْيَغ   The people, or party, pushed on,

pressed on, or were copious or profuse, in discourse; or entered into it; and their

voices became high: (K, * TA:) on the authority of El-Hejeree. (TA.) [Accord. to the K َلَيْطَغ , which is said in the TA to

be a mistake.] 

Q. Q. 4 َّلَأَطْغِا  It became heaped up, or it mounted, one part upon another: (A 'Obeyd, O,

K, TA:) and so َّلَأَظْغِا , mentioned by IKtt: (TA:) the former verb occurs in a verse of Hassán Ibn-Thábit, said of the sea. (O, TA.)

___ And, said of the heat, It rose, or became raised. (R, TA.) 

ٌلَطْيَغ  is pl. of ٌةَلَطْيَغ  , [or rather a coll. gen. n. of which the latter is the n. un.,] signifying Numerous dense or
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tangled trees: (S, O:) or the latter word signifies thus: (K:) or it (the latter) signifies also dense, or tangled,

trees: (S, O:) or both signify thus: and also anything confused, or mixed: (Ham p. 213:) or the latter has this last

meaning: and signifies also a collection of trees and of herbs; (AHn, TA;) and a collection of [the

common tamarisks, called] ءآَفْرَط ; (K, TA;) as AHn says on one occasion. (TA.) ___ And [the former, or perhaps

both words,] The light of the dawn when mingling with the darkness of the night. (Ham p.

213 [q. v.].) ___ And ىَحُّضلا ُلَطْيَغ   signifies ِرْهُّظلا َتْقَو  اَِ�ِرْغَم  ْنِم  اَهِتَئْـيَهَك  اَهِقِرْشَم  ْنِم  ُسْمَّشلا  ُنوُكَت  ُثْيَح  , (JK,

O, and so in copies of the K,) or ِرْهُّظلا َدْعَـب  , (accord. to the text of the K in the TA,) or ِرْصَعلا َتْقَو  : (so in some copies of the K,

as mentioned in the TK:) [the last is evidently the right reading; and the meaning, The period of the earlier part

of the forenoon, after sunrise, when the sun is distant from its place of rising

like as it is from its place of setting at the time of the رْصَع  (q. v.): رهظلا  is probably an old

mistranscription.] Also Beasts of the bovine kind, bulls or cows. (TA.) [See also ٌةَلَطْيَغ , last explanation.]

___ And The cat: (K, TA:) as also ٌلَطْيَخ : on the authority of Kr. (TA.) 

ٌةَلَطْيَغ  : see ٌلَطْيَغ . ___ Also A company, or collection, (Th, K, TA,) of men: (K, TA:) or the assembling

of men, and their becoming in a dense, or confused, state. (IAar, TA.) ___ And Darkness;

as also ٌلوُطْيَغ  ; (K;) or the latter signifies confusedness of darkness; (IDrd, O;) or signifies also dense (lit.

accumulated) darkness. (K. [The Arabs describe thick darkness as darknesses one above another: see Kur xxiv. 40.])

And The intricate and confused blackness of night: (S, O, K:) or ِلْيَّللا ُةَلَطْيَغ   signifies the

confusedness and denseness of the darkness [of night]: and the pl. is ُلِطاَيَغ . (TA.) ___ Also A

confusion, or mixture, of cries or shouts or noises; (S, * O, * K;) and so ٌلوُطْيَغ  : (IDrd, O, K:)

ٌتَالَطْيَغ , pl. of the former, signifies clamours of men: and the sing., the numerous cries or shouts or

noises, and the dust, of war, or battle. (TA.) ___ And The overpowering influence of
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drowsiness: (O, K:) [or so ٍساَعُـن ُةَلَطْيَغ  : pl. ُلِطاَيَغ :] one says, ِساَعُّـنلا ُلِطاَيَغ  ُهْتَـثـَّيَر   meaning ُهُبِلاَوَغ  [i. e. The

overpowering influences of drowsiness retarded him, or made him late]. (A, TA.) ___

And The means of happiness of the present world or state of existence: (K:) or اَيْـنُّدلا ُلِطاَيَغ 
means those means of happiness: (O:) or this latter phrase means the consecutive means of

happiness of the present world. (TA.) And The eating and drinking and rejoicing, with

security. (Fr, O, K.) ___ And ُةَلَطْيَغلا  (accord. to Fr, as is said in the O and TA,) signifies ملا
ُ

ىِغْط ملا 
َ
ُلا  [as though most

probably meaning Property that causes extravagance]: (O, K, TA:) [but from what SM remarks respecting it, I

can only infer that he holds ملا
ُ

ىِغْط  to be an epithet applied to the cow as signifying having a youngling, which is termed اَيْغَط  or

اَيْغُط , (like ملا
ُ
ُلِجْع  signifying having a calf, which is termed ٌلْجِع , and several other epithets of the same form,) and in like manner

applied to a collective number of cows, though I do not find it mentioned in this sense; i. e., that he understands; and would explain,

ملا
ُ

ىِغْط ملا 
َ
ُلا  as signifying The cattle, meaning cows, having younglings: but his derivation of it seems to be

far-fetched; and perhaps he may have been led to assign this meaning to it by another explanation of ٌةَلَطْيَغ  with which it is

agreeable, and which will be found in the next sentence:] it is not [he says] from اَغَط , aor. وُغْطَي , signifying ِمْلُّظلا َفَرْسَأ ِىف  , as

it seems to be at first sight; but from ْتَغَط  said of the ةَّيِشْحَو ةَرَقَـب  , signifying ْتَحاَص , the like of which is also said of the رْوَـث .

(TA.) ___ ٌةَلَطْيَغ  signifies also Such as has milk, of gazelles, or antelopes, and of beasts of the

bovine kind [perhaps meaning of the wild species, i. e. bovine antelopes]; (S, O, K;) pl. ُلِطاَيَغ : (S,

O:) accord. to AO, the ةَّيِشْحَو ةَرَقَـب   [or bovine antelope]: (S, O:) Th says that it signifies the ةَرَقَـب  [or beast of the

bovine kind, bull or cow], not particularizing the wild species. (TA.) [See also ٌلَطْيَغ , last explanation but one.] 

ٌلوُطْيَغ  : see ٌةَلَطْيَغ , first quarter, in two places. 

ٌةَلاَطوُغ  i. q. ٌةَضْوَر  [generally meaning A meadow]. (IAar, O, K.) 

ٌّلِئَطْغُم ٌرَجَش   Dense, or tangled, trees. (JK. 

3
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[See also ٌلَطْيَغ .]) And ٌنوُصُغ  Soft, or tender, branches, (O, TA,) having dense leaves. (TA.) 

4



مطغ  

ٌّمَطِغ  A great sea, (S, K, TA,) abundant in water; (S, TA;) and ٌّمَيْطِغ  , (K, TA,) like ُّبَشْرِق , (TA,) [in the CK

مْيِطَغ ,] signifies the same; as also ٌمَطْمَطَغ  : (K, TA:) one says ٌّمَطِغ ٌرَْحب  . (S.) ___ And A man large (S, K) in

disposition (S) or dispositions; (K;) [i. e.] liberal, or bountiful: (TA:) one says ٌّمَطِغ ٌلُجَر  . (S.) ___ And

A numerous company, or collective body: (K, TA:) one says ٌّمَطِغ ٌعَْمج  . (S, TA.) And ٌّمَيْطِغ ٌدَدَع   , like ٌّبَشْرِق , A large

number. (TA.) [See also ٌطِماَطُغ , in art. طمطغ .] 

ٌّمَيْطِغ  : see the preceding paragraph, in two places. 

ٌمَطُمَطَغ  : see the first paragraph. 

ٌّمَطْيَغ  Thick milk. (K, TA.) 

1



طمطغ  

Q. 1 ٌةَطَمْطَغ  [an inf. n. of which the verb is َطَمْطَغ ] The dashing together of the waves of the sea; as also

ٌطُمْطَغَـت  : (K:) you say, ملا
َ
ُجْو ِهْيَلَع  َطَمْطَغَـت   The waves dashed together upon him so as to

cover him. (TA.) ___ And The sea's being great in the waves, and abundant in the water;

as also ٌطاَمْطِغ ; each an inf. n. (IDrd, K, TA: but omitted in the CK.) ___ And The boiling of a cooking-pot: (K:) [or its

boiling vehemently; for] you say, ُرْدِقلا ِتَطَمْطَغ   meaning The cooking-pot boiled

vehemently; as also تَطَمْطَغَـت  : (TA:) and ٌطُمْطَغَـت  signifies also the sounding of the boiling of a cooking-

pot. (K, TA.) ___ And The sounding of a torrent in a valley. (K.) 

Q. 2 َطَمْطَغَـت  , and its inf. n.: see the preceding paragraph, in four places. ___ The inf. n. signifies also The making, or

sending forth, a sound (S, K) with which, (S,) or in which, (K,) is a roughness. (S, K.) 

ٌطاَمْطِغ  (originally an inf. n., mentioned above: TA:) Waves ( ٌجْوَم ) dashing together. (K, TA.) 

ٌطِماَطُغ  (S, K) and ٌطيِطَمْطَغ  (IDrd, K) The sound of the sea when the waves are great and the water is abundant: (so

accord. to copies of the K:) or the sound of the boiling of the sea; (so [the former] in a copy of the S; TA;) or of the

boiling of the cooking-pot, and of the waves of the sea: (so in other copies of the S: TA:) and ↓ the latter word, also, the

sound of water. (IDrd, TA.) And ٌطِماَطُغ ٌرَْحب   and ٌطَمْوَطَغ  and ٌطيِطَمْطَغ  A sea great in the waves, and

abundant in the water. (K.) طِماَطُغ  is applied in a verse of Ru-beh to a number of men [app. as meaning

Multitudinous]. (TA voce ٌّمَيْطِغ , by which it is followed.) 

ٌطَمْوَطَغ  : see the next preceding paragraph. 
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ٌطيِطَمْطَغ  : see ٌطِماَطُغ , in three places. [Accord. to J, the م in the words of this article is augmentative.] 
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وطغ  

َءْىَّشلا 1 اَطَغ   , (K, TA,) first pers. ُتْوَطَغ , aor. ُـ , (Msb,) inf. n. ٌوْطَغ ; (TA;) and َءْىَّشلا ىَطَغ  , (K, TA,) first pers.

ُتْيَطَغ , aor. ِـ  (S, Msb,) inf. n. ٌىْطَغ ; (S, TA;) and ِهْيَلَع ىَطَغ  ; (K;) and ُهاّطغ  , (S, K,) inf. n. ٌةَيِطْغَـت ; (S;) or this has an

intensive signification; (Msb;) [but it is very often used in the sense of ُهاَطَغ  without teshdeed;] and ُهاطغا  ; (Msb, K;) He, or it,

covered, or concealed, the thing; (K and TA in explanation of all;) and came, or became, upon it, or

over it. (K and TA in explanation of all except the first.) َةَلَمْشِملا ِهْيَلَع  ىَّطَغ  , a phrase used by Lh, is thought by [Sd to mean

He covered [or enveloped] him with the [garment called] ةلمشم , i. e. �َِا ُهاَّطَغ  . (TA in art. .) لمش
ً�َالُف ُلْيَّللا  َىَطَغ   ___ means The night clad [or covered] such a one with its darkness; as also

ىّطغ  (K.) [And the former is also said of the night as though intrans.; an objective complement being app. understood: thus,] ىَطَغ
ُلْيَّللا , (S, K,) aor. ِـ  (S, TA;) as also اَطَغ , aor. ُـ , (S, Msb, K,) inf. n. ٌوْطَغ  and ٌّوُطُغ ; (K, TA;) signifies The night

was, or became, dark: (S, K, TA;) [and Freytag states that ىطغا  is used in this sense in the Deewán of Jereer; like

ىضغا ;] or covered, or concealed, everything with its darkness: (Msb:) or as some say, rose,

and covered, and clad, everything. (TA.) ___ ِهِبْلَـق ىَلَع  ِطْغٱ  َّمُهّٰللَا   is a saying of the Arabs, meaning

ِشْغَأ  [i. e. O God, put Thou a covering upon, or over, his heart]. (TA.) ___ And one says, ُهاَطَغ
ُباَبَّشلا . inf. n. ٌىْطَغ  and ٌّىِطُغ , [but the latter I think doubtful, for it is of a measure extr. as that of an inf. n. of a trans. v.,]

meaning ُهَسَبْلَأ  [i. e. Youthfulness, or young manhood, clad him, or invested him as with

clothes]; as also ُهاّطغ  . (TA.) And [using the former v. as intrans., one says,] ُباَبَّشلا ىَطَغ  , (S, K, TA, [in the CK,

erroneously, ُّباّشلا ,]) aor. ِـ , inf. n. ٌىْطَغ  (S, K) and ٌّىِطُغ , thus in the S and accord. to ISd and IKtt and Sgh, but accord. to

the K ٌىْطُغ , (TA,) meaning ََألَتْمِا  [i. e. The sap, or vigour, of youth or young manhood became

full, or mantled, in a person]. (S, * K, TA.) ___ And ُةَرَجَّشلا ِتَطَغ   The tree had long branches,
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spreading over the ground, (K, TA,) so that it covered what was around it; (TA; mentioned

in art. ىطغ ;) like تَطْغَأ  . (K, TA.) ___ And ملا
َ
ُءآ اَطَغ  , (S, K, TA,) and ىَطَغ , (TA,) The water rose, or rose

high, (S, * K, TA.) and became abundant. (TA.) And ِءْىَّشلا ىَلَع  اَطَغ   is said of anything as meaning It

rose, and became high, upon, or over, the thing. (S, TA.) And ِرْحَبلا ُناَيَطَغ   signifies The

overflowing of the sea, or great river. (TA.) ___ And ُةَقاَّنلا ِتَطَغ  , (K, TA,) inf. n. ٌىْطَغ , (TA,) The

she-camel proceeded in her course, (K, TA,) and stretched forth. (TA.) ___ And اَم ِهِب  َلَعَـف 
ُهاَطَغ  is mentioned in the M as meaning ُهَءآَس  [i. e. He did to him that which occasioned evil to him;

or that which displeased, grieved, or vexed, him]: but this may be a mistranscription, for ُهاَظَع , which is

mentioned in the K in this sense: or the two verbs may be dial. vars. (TA. [See also a similar explanation of ُهاَطَغ  in the first paragraph

of art. ىرش .]) 

َوَّطَغ 2  see the preceding paragraph, in four places. 

َوَطْغَأ 4  see 1, in three places. ___ ُمْرَكلا ىطغا   The grape-vine had the sap running in it, (K, TA,)

and increased. (TA.) 

ِهِب 5 ىّطغت   (S, MA) He was, or became, covered with it; [or he covered himself with it;

namely, his garment [&c.]; (MA;) [and so ىطتغا  ; for] ىطتغا  signifies the same as ىّطغت . (K.) 

َوَطَتْغِإ 8  see what next precedes. 

ٍناَوَطَغوُذَل ُهَّنِإ   Verily he is one possessing might, and power of resistance, in his

people, or party; and possessing abundance [of defenders, or of the means of defence

&c.]. (K.) 

ٌءآَطِغ  A cover, or covering; i. e. a thing by which, or with which, a thing or person is
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covered, or concealed: (Msb, K: *) or a thing by which or with which, thou art covered, or

coverest thyself: (S:) or a thing by which, or with which, thou art covered or another

thing is covered: so in the M: accord. to Er-Rághib, a thing that is put upon, or over, a thing,

such as a قَبَط  [meaning cover, or lid,] and the like thereof, like as the ءآَشِغ  is of clothing and the like

thereof; (TA:) or the cover, or lid. of a cooking-pot or the like: (MA:) pl. ٌةَيِطْغُأ : (Msb, TA;) it is [said to be]

from the phrase ُلْيَّللا ِىَطَغ  . (Msb.) ___ And it is metaphorically applied to denote Ignorance: whence [accord. to some] the

saying in the Kur [l. 21], ٌديِدَح َمْوَـيْلٱ  َكُرَصَبَـف  َكَءآَطِغ  َكْنَع  اَنْفَشَكَف   [But we have removed from thee

thine ignorance; and thy sight, or thy mental perception, to-day, is sharp, or

piercing: see ٌديِدَح ]. (TA.) 

ٌةَياَطِغ  A thing, of the stuffing of clothes, with which a woman has covered herself,

(K, TA,) beneath her clothes, (TA,) such as the ةَلَالِغ  [q. v.] and the like: (K, TA:) [it is said that] the ى

therein is substituted for و. (TA.) 

ٍطاَغ  [act. part. n. of 1, Covering, or concealing, &c. ___ And hence,] ٍطاَغ ٌلْيَل   Dark night: or night

rising, and covering, and clothing, everything. (TA.) ___ And ٌةَيِطاَغ ٌةَرَجَش   A tree having

long branches, spreading over the ground, so that 
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it covers what is around it. (TA.) ___ And ٍطاَغ ٌءآَم   Abundant water. (TA.) 

ٌةَيِطاَغ  [as a subst.] A grape-vine covering the ground: (IB in art. بجع :) occurring in a verse cited in that

art.: so called because of its high growth and its spreading: (TA in the present art.:) or a grape-vine having many

ٍماَوَـن , i. e. branches. (T and TA in art. ىمن .) 
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ٌّىِطْغَم  A thing covered, or concealed, &c. (TA.) ___ [Hence] one says, ِعاَنِقلا ٌّىِطْغَم  َوُه  , meaning He is

obscure in respect of reputation. (TA.) 

ٌةاَّطَغُم  i. q. ٌةاَّبَغُم  [meaning A pitfall covered over with earth]. (TA in art. ىبغ , q. v.) 

4



ىطغ  

ىطغ  See وطغ
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فغ  

ُهفّفغت 5  He took the ةَّفُغ  [i. e. what was sufficient for his subsistence] thereof. (TA.) ___

See also what next follows. 

ُسَرَفلا 8 تّفتغا   , (S,) or ُةَّباَّدلا , (O, K,) inf. n. ٌفاَفِتْغِا , (S,) The mare, or the beast, obtained what

was sufficient for its subsistence of the [herbage called] عيِبر ; (S, O, K;) as also تفّفغت  : (TA:)

or [in the K and ] acquired somewhat of fatness: (S, O, K:) each of these meanings is mentioned as on the

authority of Ks: (S:) AZ mentions the phrase ملا
َ
ُلا تّفتغا  , (S,) or لاملا ّفتغا  , (O,) and says that the meaning is [the cattle

obtained] middling pasture, and middling fatness. (S, O.) And ٌفاَفِتْغِا  signifies also The taking

[with the mouth] fodder, or provender. (TA.) [See also 8 in art. ُهُتْفَفَـتْغِا ثغ [.  I gave him somewhat, little in

quantity. (O, K.) 

ٌّفَغ  Such as has become dry of the leaves of بْطُر  [or juicy herbage (in the CK بْطَر )]: (O,

K:) as also ٌّفَق . (TA.) 

ٌةَّفُغ  A sufficiency of the means of subsistence: (S, O, K:) like ٌةَّثُغ  and ٌةَّبُغ . (O in art. ثغ .) See an ex.

in a verse cited voce ٌعَبَط . ___ And A thing [or portion of pasture or fodder] that a camel takes

with his mouth in haste. (Sh, O, K.) ___ And Old, and wasted or withered, such as is the

worst, of pasture or herbage. (TA.) ___ And A portion remaining of the contents of a vessel

and of an udder. (TA.) ___ And The mouse; because it is sufficient food for the cat. (IDrd, * O, * K.) 

ٌةَفيِفَغ  Such as is beautiful and bright, in full maturity and in blossom, of herbs, or

leguminous plants. (K.) 

1



ِهِناَّفِغ ىَلَع  َءآَج   He came at the time thereof: (O, K:) so says Ibn-'Abbád: (O:) or (K) it is correctly ِهِناَّفِع , with

the unpointed ع (O, K,) originally ِهِناَّفِإ . (O.) 

2



رفغ  

ُهَرَفَغ 1  , aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌرْفَغ , (S, Mgh, Msb,) He covered, veiled, concealed, or hid, it; (S, Mgh, Msb,

K;) i. e., anything. (TA.) This is the primary signification. (Mgh, Msb.) ___ [Hence] �ِِباَضِخل َبْيَّشلا  رَفَغ   He covered, or

concealed, the white, or hoary, hair with dye; (K;) as also ُهَرَفْغَأ  . (TA.) ___ And ملا
َ
َعاَت َرَفَغ  , (S, K,) ِىف

ِءآَعِولا , (K,) He put the goods, or utensils, into the bag, or receptacle, and concealed

them; (K;) as also ُهرفغا  . (K.) ___ [Hence also] ُهَبْـنَذ ُهَل  َرَفَغ  , (S, Msb, * K,) aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌةِرَفْغَم , (S, K,) or this is a

simple subst., (Msb,) and ٌناَرْفُغ  and ٌرْفَغ  (S, Msb, K) and ٌروُفُغ  (Lh, K) and ٌريِفَغ  and ٌةريِفَغ , (K,) He (God) covered, his

sin, crime, or offence; (K;) forgave it; pardoned it; (Msb, K;) as also ُهَبْـنَذ رفتغا  , (S,) or اَم ُهَل  رفتغا 
َعَنَص  he forgave him what he had done: (Msb:) or ٌناَرْفُغ  and ٌةَرِفْغَم , on the part of God, signify the

preserving a man from being touched by punishment: and sometimes ُهَل َرَفَغ   signifies [he

forgave him, or pardoned him: and also] he forgave him, or pardoned him, apparently,

but not really; and thus it is used in the Kur xlv. 13, accord. to the B. (TA.) As an ex. of the last of the inf. ns. mentioned

above on the authority of the K, the following saying, of a certain Arab, is cited: َّزِعلاَو ِىف ْهَرِيزَغلا  َةَقاَّنلاَو  ْهَريِفَغلا  َكُلَأْسَأ 
ْهَريِسَي َكْيَلَع  اَهـَّنِإَف  ْهَريِشَعلا   [I beg of Thee (O God) forgiveness, and a she-camel abounding

in milk, and might among the kinsfolk, or in the tribe, for they are to Thee things

easy]. (TA.) [See also the paragraph commencing with ٌةَريِفَغ .] ___ In the following saying of Zuheyr, the verb is used tropically: 

* اَهُـتَالَفَغ اََهل  ْرَفْغُـت  ْمَلَـف  ْتَعاَضَأ  *

meaning [She lost her young one, and] her acts of negligence with respect to her young one were not

forgiven her, by the wild beasts, so they ate it. (TA.) ___ ِهِتَرْفُغِب َرْمَألا  َرَفَغ   , (S, * K,) and ِهِتَريِفَغِب  , (K,) aor. ِـ , (S,)
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[lit. He covered the affair with its cover,] means he rectified the affair with that

wherewith it was requisite that it should be rectified. (S, K.) [And ُهرفتغا  perhaps signifies the

same: see ٌبََ�ْرُم , in art. َرِفَغ بأر [. , aor. َـ , (S, K,) inf. n. ٌرَفَغ , (S,) It (a garment, or piece of cloth,) became

villous; as also ّرافغا  , (S, K,) inf. n. ٌراَريِفْغِا . (S.) َرَفَغ , (S, K,) aor. ِـ , inf. n. ٌرْفَغ , (S,) It (a wound) became

recrudescent; or reverted to a bad, or corrupt, state; (S, K;) as also َرِفَغ , [of which see another

meaning in what follows,] aor. َـ , inf. n. ٌرَفَغ . (S.) And in like manner the former is said of a sick person: (S:) [i. e.] َرَفَغ  signifies

likewise He (a sick person) relapsed into disease, after convalescence; as also َرِفُغ : (K, TA:) and in like

manner one says of a wounded person. (TA.) And [hence, app.,] it is also said of an excessive lover, meaning He

experienced a return of his desire, (K, TA,) after consolation. (TA.) ___ َرِفَغ  said of a wound

signifies also It healed: thus having two contr. meanings. (IKtt, TA.) َقوُّسلا ُبَلَجلا  َرَفَغ  , (K, TA,) aor. ِـ , inf. n. ٌرْفَغ ,

(TA,) means اَهَصَّخَر  [more correctly اَهَصَخْرَأ  i. e. The beasts, or other things, brought thither for

sale, made the market cheap]. (K, TA.) 

ُهرّفغ 2  He said ُهَل ُّٰ�ٱ  َرَفَغ   [May God cover his sins, &c.; may God forgive him, or

pardon him]. (TA, from a trad.) 

رفغا 4  : see 1, in two places. ْتَرَفْغَأ  It (land) produced somewhat of رَفَغ , meaning small herbage:

(TA:) [i. e.] it produced herbage like the nap of cloth. (O, L, TA. *) ___ And It (land) produced

its ريِفاَغَم  [pl. of ٌروُفْغُم , q. v.]. (IAth, O, L, TA.) And رفغا  It (the [species of tree, or shrub, called] ثْمِر , S, and the طُفْرُع ,

[&c.,] TA) exuded, or produced, its ريِفاَغَم . (S, TA.) Also, i. e. ترفغا , [from ٌرْفُغ , q. v.,] She (a mountaingoat)

had a young one, or young ones. (O, TA.) And ُلْخَّنلا رفغا   The palm-tress had, upon their

unripe dates, what resembled bark, or crust; (O, K, TA;) which the people of El-Medeeneh term اَفَغلا  [or

ىَفَغلا ]. (O, TA.) 
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رّفغت 5  and َرَفْغََمت  He gathered what is called رَفْغِم  and روُفْغُم  [see the latter of these two words]. (S, K.) He

who says روُفْغُم  says ُرَفْغَمَتَـن اَنْجَرَخ   , and he who says رَفْغِم  says ُرَّفَغَـتَـن انجرخ  , We went forth to gather

روفغم , or رفغم , from its trees. (S.) 

ارفاغت 6  They two prayed for the covering of sins, &c., or for forgiveness, or pardon,

each for the other. (TA.) 

َرَفَـتْغِإ 8  see the first paragraph, in two places. 

َّٰ�ٱ 10 رفغتسا   , (Msb,) and ِهِبْنَذ ْنِم  ّٰ�ا  رفغتسا  , (S, K,) and ِهِبْنَذِل , (S,) and ُهَبْـنَذ , (K,) He begged of God

forgiveness, or pardon; (Msb;) he sought of God the covering, or forgiveness, or

pardon, of his sin, crime, or offence, (K, TA,) by word and by deed; for so God requires one to do;

not with the tongue only. (TA.) 

َّرْاَفْغِإ 11  see the first paragraph. 

Q. Q.2 َرَفْغََمت  : see 5, in two places. 

ٌرْفَغ  : see ٌرَفَغ , in two places. See also ٌرْفُغ . Also The belly. (K.) And A certain thing like the [sack called]

قِلاَوُج . (K.) And ُرْفَغلا  is the name of The star [ λ] in the left foot of Virgo: (Kzw in his Descr. of Virgo:) or

three obscure stars, (Kzw in his Descr. of the Mansions of the Moon,) or three small stars, (S, K,) [most

probably, I think, (not φ and ι and κ, as supposed by Freytag, who refers to Ideler's Untersuch. pp. 169 and 288, but) ι and κ and λ

of Virgo, though said to be] belonging to Libra: (S:) one of the Mansions of the Moon, (S,

K,) namely, the Fifteenth. (Kzw in his Descr. of the Mansions.) 

ٌرْفُغ  The young of the mountain-goat; (S, K;) as also ٌرْفَغ  ; but the former is the more common; (K;) the latter,

rare: (TA:) pl. [of pauc.] ٌراَفْغَأ  and [of mult.] ٌةَرَفِغ  (S, K) and ٌروُفُغ : (Kr, K:) the female is termed ٌةَرْفُغ : and it is said that ٌرْفُغ
3



is an appellation of one and of a pl. number: the 
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phrase ٌريِثَك ٌرْفُغ   is mentioned [as meaning many young ones of the mountain-goat]. (TA.) 

ٌرْفِغ  The young of the cow [probably meaning of the bovine antelope called the wild cow].

(ElHejeree, K.) ___ And A certain ةَّبْـيَوُد  [by which may be meant a small beast or creeping thing, or an

insect]: (IDrd, O, K:) so, says IDrd, they assert. (O.) 

ٌرَفَغ  (S, K, TA) and ٌرْفَغ  (S, TA) and ٌراَفُغ  (S, K, TA) Hair like down, such as is upon the shank of a

woman, and upon the forehead, and the like thereof: (S, TA:) or the hair of the neck, and of

the jaws, and of the back of the neck; (K, TA;) as also ٌريِفَغ  accord. to the copies of the K, but accord. to the L

and other lexicons ٌرْفَغ : and the small, short, hairs of the body. (TA.) ___ And ٌرَفَغ  signifies also The growth of

hair in the place of the mane of a horse or similar beast. (TA.) ___ And The nap, or villous

substance, upon the surface of a garment, or piece of cloth, (S, K, TA,) and the like

thereof; (TA;) and ٌرْفَغ  signifies the same: (K, TA:) n. un. ٌةَرْفَغ  [and app. ٌةَرَفَغ ]: and ٌرَفَغ  is also expl. as signifying the

بْدُه  [app. here meaning likewise nap, or pile, or perhaps the unwoven end,] of a garment, or piece of cloth, and

[particularly] of the thin and soft sorts of what are termed صِئاََمخ  and فُطُق  [pls. of ٌةَصيَِمخ  and ٌةَفيِطَق ]; but not the extremities

of ةَيِدْرَأ  and فِحَالَم  [pls. of ٌءآَدِر  and ٌةَفَحْلِم ]. (TA.) ___ And Small herbage; (K:) [or] a sort of small,

sprouting herbage, of the [season called] عيِبَر , growing in plain, or soft, land, and

upon the [eminences termed] ماكآ  [pl. of ٌةَمَكَأ ]; when green, resembling green

passerine birds standing; and when it has dried up, resembling such as are red,

not standing. (L, TA. *) 
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اَفَقلا ُرِفَغَوُه   means He is one who has [hair such as is termed] رَفَغ  upon the back of his

neck: and ِهْجَولا ُةَرِفَغ  َىِه  , she is one who has رَفَغ  upon her face. (AHn, K, * TA.) 

ٌةَرْفُغ  A cover; a thing with which another thing is covered. (S.) [Hence] one says, َرْمَألا َرَفَغ 
ِهِتَرْفُغِب  (S, K) and ِهِتَريِفَغِب  (K) expl. above: see 1. 

ٌةَنَسَح ٌةَرْفِغ   A good manner of covering, forgiving, or pardoning, sins, &c. (Lh, K.) 

ٌراَفُغ  : see ٌرَفَغ , first sentence. 

ٌراَفِغ  A certain brand, or mark made with a hot iron, upon the cheek [app. of a camel].

(TA.) 

ٌروُفَغ  : see ٌرِفاَغ , in three places. 

ٌريِفَغ ُءآََّمج   A helmet that encloses and embraces the whole head. (K.) AO says, in his Book on

the Coat of Mail and the Helmet, that ٌةَضْيَـب  is a general name for a helmet, which has plates like the bones of the skull, fastened

together, edge to edge, by nails. (TA.) ___ اًريِفَغ َءآََّمج  اوُؤاَج  , and َريِفَغلا َءآَّمَجلا  , (S, K,) and ِريِفَغلا َءآََّمج  , and اًريِفَغ ا�َمج  ,

and َريِفَغلا َّمَجلا  , and ِريِفَغلا َّمَج  , and ىَريِفَغلا َءآََّمج   , and ًةَريِفَغ َءآََّمج   , and َءآَّمَجلا َةَريِفَغلا  , and ِةَريِفَغلا َءآََّمج   , and َّمَج
ِةَريِفَغلا  , and ِريِفَغلا ِءآَّمَِجب  , and ِةَريِفَغلا ِءآَّمَِجب   , (K,) are phrases meaning They came all together, high and

low, none of them remaining behind, and they being many: (S, K:) accord. to Sb, (K,) it

( ريفغلا ءآّمجلا  , S, which is the only form that he mentions, TA, [or rather the former of these two words,]) is a subst., (S, K,) put in

the place of an inf. n., (K,) i. e. put in the accus. case like an inf. n. of the same meaning, (TA,) i. e., [as when you say] �ِِْم ُتْرَرَم 
اًريِثَك اًموُُمج   [I passed by them they being very many]: (K:) it is not a verb, [by which is here meant, as in many other instances, an

inf. n.,] but is put in the accus. case like an inf. n. of the same meaning, as when you say اًعيَِمج ِىنوُؤاَج  , and ًةَبِطاَق , and ا�رُط , and

ًةَّفاَك , [They came to me all together,] and the article لا  is prefixed like as it is prefixed in the saying َكاَرِعلا اَهَدَرْوَأ  , meaning
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اًكاَرِع اَهَدَرْوَأ   [He brought them (the camels) to the water all together]: (S:) Sb says that it is one of those denotatives of state

which have the art. لا  prefixed, and is extr.; and that ريفغلا  is an epithet inseparable from ءآّمجلا ; meaning that you do not say

ءآّمجلا  and then be silent: (TA:) others hold it to be an inf. n.: IAmb allows it to be in the nom. case, on the condition that مُه  is

understood [before it; i. e., the complete phrase being ُريِفَغلا ُءآَّمَجلا  ُمُه  اوُؤاَج  ]: and Ks says that the Arabs put ريفغلا ءاّمجلا 
in the accus. case ِماَمَّتلا i. e. in the case of its occurring after a proposition rendered complete by the mention of the agent. as] ِىف 

when you say َريِفَغلا َءآَّمَجلا  ُمْوَقلا  َءآَج  ], and in the nom. case ِناَصْقُّـنلا i. e. in the case of its occurring when what] ِىف 

precedes it is not a complete proposition, and is only rendered complete by it as the agent, as when you say ُِريفَغلا ُءآَّمَجلا  َءآَج  ].

(K.) ___ It is said in a trad., that Mohammad, being asked by Aboo-Dharr, what was the number of the apostles, answered ٍةَئاِمُثٰلَـث
ِريِفَغلا َّمَج  َرَشَع  َةَسَْمخَو  , meaning, Three hundred and fifteen: a great number. (Nh, TA.) See also

ٌرَفَغ , first sentence. 

ٌةَراَفِغ  : see ٌرَفْغِم , in three places. ___ Also A piece of rag worn beneath the ةَعَـنْقِم  [q. v.], by which a

woman preserves it from the oil or grease [on her head]: (S: [accord to one of my copies of the S, preserves

her head: ]) or a piece of rag by which a woman preserves her راَِمخ  [q. v.] from the oil or

grease: (K:) or a piece of rag with which a woman covers the fore part and the hind

part (but not the middle) of her head. (TA.) ___ [And A cloth that is spread upon the

camel-litter. (Freytag, from the Deewán of the Hudhalees.)] ___ And A patch ( ةَعْـقُر ) that is put upon the

notch, (S, K,) or a piece of skin which is upon the head, (TA,) upon which runs the

string, of the bow. (S, K, TA.) ___ And A cloud (S, K) that is as though it were (S) above another

cloud. (S, K.) ___ And The head of a mountain. (K.) 

ٌةَريِفَغ  : see ٌةَرْفُغ , and 1. ___ ٌةَريِفَغ ْمِهيِف  اَم   [There is not in them any disposition to forgive;]

means they do not forgive any one a sin, a crime, or an offence. (S, K.) And ٌةَريِذَع ْمُهَدْنِعاَم 
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ٌةَريِفَغ َالَو   [They have not a disposition to excuse nor a disposition to forgive;] means

they do not excuse nor do they forgive a sin, a crime, or an offence, of any one.

(TA.) The rájiz (Sakhr-el-Ghei, L) said, (on seeing his companions, with whom he was journeying, fly from the Benu-l-Mustalik, whom

they chanced to meet, L,) 

* ْهَريِفَغ ُمِهيِف  ْتَسْيَل  ِمْوَـق   �َ *
* ْهَريِحلا ُلاَِمج  ىِشَْمت  اَمَك  اوُشْمٱَف  *

[O my people, there is not in them any disposition to forgive: therefore march ye

as march the camels of El-Heereh]: (S, L:) he mentioned particularly the camels of El-Heereh because they

carry burdens; and meant, march ye heavily, and defend yourselves, and do not fly. (L.) Also Abundance, and increase,

in family and cattle or other property. (TA, from a trad.) See also ٌريِفَغ , in five places. 

ىَريِفَغ  : see ٌريِفَغ . 

ٌراَّفَغ  : see the next paragraph. 

ٌرِفاَغ  (TA) and ٌروُفَغ  (S, K, TA) and ٌراَّفَغ  (K, TA) are epithets applied to God. (K, TA,) the second and third of which are intensive;

(TA;) meaning, [the first,] Covering and forgiving the sins, crimes, and offences, of his

servants; [or simply forgiving; and the second and third, covering and forgiving much the sins,

&c., of his servants; or very forgiving.] (S, * K, * TA) The pl. of ٌروُفَغ  is ٌرُفُغ . (S.) And ٌروُفَغ  is also applied to

a woman, without ة. (TA.) 

ٌرَـفْوَغ  The autumnal خيِّطِب  [i. e. melon or water-melon]: (K:) or a species thereof (Sgh, K, TA) It is said

that the خيِّطِب  and the رَفْوَغ  are of those things in the cases of which the giving of the tithe is not incumbent. (Mgh.) 

ُرَفْغَأ  [Having the quality of covering, or the like, in a greater, or in the greatest,
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degree]. One says ِهِخَسَوِل ُرَفْغَأ  ُهَّنِإَف  ِداَوَّسل�  َكَبْوَـث  ْغُبْصُا   Dye thou thy garment, or piece of

cloth, with black; for it has the quality of bearing and concealing its dirt in the

greatest degree. (S, * TA.) 

ٌرُفْغُم  : see ٌروُفْغُم , in two places. 

ٌرِفْغُم  , (O, TA,) or ٌةَرِفْغُم , (S,) or the latter also, (O, TA,) A she-goat of the mountain having a young one or young

ones: (S, * O, * TA:) pl. ٌتاَرِفْغُم . (S, TA.) 

ٌرَفْغِم  What is worn beneath the helmet: (Mgh, Msb:) or a piece of mail, ( ٌدَرَز , S K,) woven (S)

from the عْرِد  [or coat of mail], (S, K,) according to the size of the head, (S,) worn

beneath the [kind of cap called] ةَوُسْنَلَـق ; (S, K;) as also ٌةَرَفْغِم  and ٌةَراَفِغ  : (K:) or the فَرْـفَر  [or pendent

appertenance] of the helmet: (TA:) or a piece of mail, 
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( ٌقَلَح , or ٌقَلِح , as in different copies of the K,) which an armed man, (K,) or a man, accord. to some lexicons,

(TA,) wears in the manner of a �َِا ُعَّنَقَـتَـي   ( عاَنِق ); as also ٌةَرَفْغِم  and ٌةَراَفِغ  : (K:) accord. to ISh, the رَفْغِم  is a

piece of mail ( ٌقَلَح ) which a man puts beneath the helmet, hanging down upon the

neck: and sometimes, he says, it is like the ةَوُسْنَلَـق , except that it is more ample; a man

throws it upon his head, and it reaches to the coat of mail; then the helmet is

put on over it; and this رفغم  hangs down upon the shoulders: sometimes, also,

the رفغم  is [a covering for the head] made of جاَبيِد  [i. e. silk brocade], and of [the cloth

called] ّزَخ  [q. v.], beneath the helmet: accord. to the Book of the Coat of Mail and the Helmet, by AO, ٌرَفْغِم  and

ٌةَراَفِغ  are names applied to a portion of mail [forming a headcovering], which is also called ٌةَغِبْسَت  [q.
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v.]; and sometimes the rings are exposed to view; and sometimes they line them

within, and cover them externally, with جاَبيِد  or ّزَخ  or [the kind of silk stuff called]

نْوَـيْزِب ; and they stuff it with something ( ناك امب  اهوّشح  ); and sometimes they make

above it a سَنْوَـق  [or tapering top] of silver &c.: (TA:) the term رَفْغِم  is also applied to the helmet itself.

(Mgh.) See also ٌروُفْغُم , in three places. 

ٌةَرَفْغِم  : see ٌرَفْغِم , in two places. 

ٌراَفْغِم  : see the next paragraph, in two places. 

ٌروُفْغُم  (AA, T, S, K, &c.) and ٌرَفْغِم  (Ks, T, S, K) and ٌرَفْغُم  and ٌراَفْغِم  and ٌريفْغِم  (K) i. q. ٌروُثْغُم ; (T, S, K;) [A kind of

manna;] a produce of the [species of tree, or shrub, called] ثْمِر  and sometimes of

the رَشُع  and the طُفْرُع  and the ماَُمث  and the مَلَس  and the حْلَط  &c.; (S;) the gum of the ثمر
and طفرع ; (T;) the gum that is found upon the ثمر , which is sweet, and is eaten; (AA;) a

thing that flows, or exudes, from the ends of the twigs of the ثمر , resembling سْبِد
in its colour; (ISh, in explanation of the pl. ُريِفاَغَم ;) a gum that flows, or exudes, from the طفرع ,

not of pleasant odour; (IAth;) a gum resembling [the kind of sweetmeat called] �َفِط ,

exuded by the طفرع , which is put into a piece of cloth, then sprinkled with water,

and drunk: accord. to Lth, ٌراَفْغِم  is applied to the gum of the ةَصاَّجِإ : and some say that ٌرَفْغِم  is applied to gum

of a round shape; ٌروُرْعُص  to that which is in shape like a finger; and ٌبْوَذ  to that which flows upon the ground: and

ٌرَفْغِم  is also applied to a twig of a gum-tree, from which [for ِهِب  (with which), in the TA, I read ُهْنِم ,] is

wiped a white fluid, whereof is made a sweet beverage: (TA:) pl. [of ٌروُفْغُم  and ٌراَفْغِم  and

ُريِفاَغَم ٌريِفْغِم [ , (T, S, K,) and [of ٌرَفْغِم  and ُرِفاَغَم ٌرُفْغُم [ : (K:) it is also said that ُريِفاَغَم  is applied to a kind of sweet

honey, like ّبُر , except that it is white. (TA.) [Hence the saying,] 
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* ُرُفْغُملا َّدَكُي  ْنَْأ  َىنَجلا َال  اَذٰه   *

[This is gathering, not the scraping off رفغم ]: a prov. alluding to the preference of a thing; said to him who

obtains much good. (K.) [See also Freytag's Arab. Prov., ii. 874.] 

ٌريِفْغِم  : see the next preceding paragraph. 

ُءآَروُفْغَم ٌضْرَأ   Land containing [trees producing] ريِفاَغَم . (IDrd, K.) [See ٌروُفْغُم .] 
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صفغ  

ُهصفاغ 3  , (S, A, Msb, K,) inf. n. ٌةَصَفاَغُم  and ٌصاَفِغ , (TA,) He came upon him suddenly, or

unexpectedly; (A, Msb, K;) he took him at unawares, (S, Msb, K,) and did an evil action to

him. (TA.) ___ Hence the saying, (Msb,) ًةَصَفاَغُم ُهُتْذَخَأ   (A, Msb, TA) I took it (a thing, Msb) striving to

overcome. (Msb, TA.) 

ٌةَصِفاَغ  A sudden, or an unexpected, calamity, of time, or fortune: (Sgh, * K, * TK:) pl. ُصِفاَوَغ . (A.) You

say, ِرْهَّدلا َصِفاَوَغ  ُّٰ�ٱ  َكاَقَو   [May God preserve thee from the sudden, or unexpected,

calamities of time, or fortune]. (A.) 
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لفغ  

ُهْنَع 1 َلَفَغ   , (S, O, Msb, K,) aor. ُـ , (S, O, Msb,) inf. n. ٌلوُفُغ  (S, O, Msb, K) and ٌةَلْفَغ , (S, O, Msb,) or the latter is a simple

subst., (K,) or it is a simple subst. as well as an inf. n., and so may be ٌنَالْفُغ , said in the K to be a simple subst.; and MF says that

َلِفَغ , aor. َـ , of which ٌلَفَغ , mentioned in the K as a subst. syn. with ٌةَلْفَغ , may be the inf. n., has been mentioned by some as a

dial. var. of َلَفَغ , but had not been found by him in any of the lexicological works notwithstanding much research, so that its

correctness requires consideration; (TA;) He was, or became, unmindful, forgetful, neglectful, or

heedless, of it, or inadvertent to it; (Msb;) namely, a thing: (S, O, Msb:) or he neglected it; and was,

or became, unmindful, forgetful, neglectful, or heedless, of it, or inadvertent to it:

(K:) and sometimes it is used as meaning he neglected it [intentionally], leaving it, and turning

away: (Msb:) and ُهلفغا  signifies the same as ُهْنَع َلَفَغ  : or َلَفَغ  signifies ًالِفاَغَراَص  [he became unmindful,

forgetful, neglectful, heedless, or inadvertent]: and ُهْنَع َلَفَغ   and ُهلفغا  signify ِهْيَلِإ ُهَتَلْفَغ  َلَّصَو 
[which is app. said merely for the purpose of showing that the former verb is made trans. only by means of ْنَع , and the latter is

trans. without any prep.; for ِهلِوُعْفَم َىلِإ  َلْعِفلا  َلَّصَو   and ِهْيَلِإ ُهَلَصْوَأ  , which latter phrase is the more usual, mean he made the

verb transitive ]: (K:) or ُهلفغا  signifies he neglected it (i. e. a thing) though remembering it. ('Eyn, Sb, S,

O, Msb.) It is said in a trad., َلَفَغ َدْيَّصلا  َعَبـَّتٱ  ِنَم   i. e. He who pursues the object of the chase has

his mind busied and possessed by it so that he becomes unmindful [&c. of other things].

(TA.) 

ُهلّفغ 2  , inf. n. ٌليِفْغَـت , He made him to become unmindful, forgetful, neglectful,

heedless, or inadvertent. (Msb.) ___ See also 4. ___ ُليِفْغـَّتلا  signifies [also] The sufficing one's companion

[in respect of an affair] when he who is the object thereof is unmindful,
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unoccupied [in mind, or actually,] by anything. (ISk, K, TA.) [You say, ُهَبِحاَص لّفغ   meaning He

sufficed his companion in respect of an affair when he (the latter) was unmindful, &c.]

And ُهلّفغ , (Mgh, O, K, but in my copy of the Mgh written without tesh-deed,) inf. n. as above, (O, K,) He concealed it,

(Mgh, O, K,) namely, a thing. (Mgh, O.) 

ُهلفاغ 3  [app. He acted with him in the manner of him who is unmindful, forgetful,

neglectful, heedless, or inadvertent]. (TA voce ُهاَهاَس , q. v., in art. وهس .) 

ُهلفغا 4  : see 1, in three places. ___ [Hence,] one says, اًئْـيَش َكْنَع  ُهَلَفْغَأ  اَم   [app. lit. signifying How unmindful of

thee is he as to anything! and therefore virtually] meaning dismiss doubt [from thee respecting

him as to anything]. (TA. [See further explanations of it voce ٌءْىَش .]) ___ And ُهْنَع ُهلفغا   He made him to

be unmindful, forgetful, neglectful, or heedless, of it, or inadvertent to it; (S, * O, TA;)

namely, a thing. (S.) [Or] ُهلفغا  signifies He, or it, smote him, or lighted on him, he (the latter) being

لِفاَغ  [i. e. unmindful, &c.]: or he made him to be لِفاَغ : or he called him, or named him, لِفاَغ :

and in like manner ُهلّفغ  , inf. n. ٌليِفْغَـت : (TA:) or ٌليِفْغَـت  signifies the calling [one] unmindful, &c.: and the

rendering [one] stupid, or foolish. (KL.) ___ And ُهلفغا  signifies also He asked him [for, or

respecting, a thing] in the time of his occupation, not waiting for the time of his

freedom therefrom. (TA.) ___ And َةَّباَّدلا لفغا   He left the beast unbranded; did not brand

it. (S, O.) 

لّفغت 5  as intrans.: see 6, in two places. ُهلّفغت  He watched for his unmindfulness, forgetfulness,

negligence, heedlessness, or inadvertence; (S, Mgh, O, Msb;) as also ُهْنَع لفاغت  , (S, O,) and ُهلفغتسا  :

(TA:) لفاغت  [as trans.] in this sense [without a prep.] is a mistake. (Mgh.) 

لفاغت 6  He feigned himself unmindful, forgetful, neglectful, heedless, or
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inadvertent; not being so really. (Msb.) [And] He was intentionally, or purposely,

unmindful, forgetful, &c.; as also لّفغت  : (K:) or the former has this meaning: but لّفغت  signifies he was

deceived, or circumvented, in a state of unmindfulness, forgetfulness, &c. (TA.) لفاغت
ُهْنَع : see 5. It means [also] He was unmindful, &c., of him, or it: or he feigned himself

unmindful, &c., of him, or it. (MA.) 

ُهلفغتسا 10  : see 5. 

ٌلْفُغ  Land without cultivation: (K:) or without any way-mark: (Msb:) or without any

waymark and without cultivation: (S, O:) or not rained upon: (Ks, S, O:) or unknown; in

which is no known trace; or vestige: and, accord. to the 
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M, a desert, or waterless desert, that causes one to lose his way, wherein is no

sign, or mark: (TA:) pl. ٌلاَفْغَأ , (S, TA,) syn. with ٌتاَوَم  [q. v.]; (S:) and Lh mentions the phrase ٌلاَفْغَأ ٌضْرَأ  , as

though they made every portion thereof to be what is termed ٌلْفُغ : and ٌلاَفْغَأ ٌدَالِب  , meaning [tracts of country]

wherein are no way-marks by which to be directed. (TA.) ___ Also A road, or way, &c., in

which is no sign, or mark, whereby it may be known. (K.) ___ And A gaming-arrow ( ٌحْدِق ) upon

which is no mark [or notch to distinguish it]; (K;) such as has no portion assigned to

it, and no fine: (O, K:) [or,] accord. to Lh, one says ٌلْفُغ ٌحاَدِق  , using the sing. form [of the epithet] meaning

[gaming arrows] in which are no notches, and to which is assigned no portion

and no fine: they used to be added to give additional weight to the collection of arrows from fear of occasioning suspicion [of

foul play], i. e. to increase the number: and they were four; the first [called] ملا
ُ

ُرَّدَص ; the next, ملا
ُ

ُفَّعَض ; the next, ملا
َ
ُحيِن ; and the
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next, ُحيِفَّسلا . (TA.) ___ And A beast ( ٌةَّباَد ) having no brand upon it: (S, O, K:) and a she-camel that is not

branded, in order that the poor-rate may not be [considered as] incumbent for

her: and ٌلُفُغ  is a dial. var. thereof, or is used by poetic license: the pl. is ٌلاَفْغَأ . (TA.) The pl. ( ٌلاَفْغَأ ) is also applied to

Camels, or cattle, ( ٌمَعَـن ,) that yield no milk. (TA.) ___ And A فَحْصُم  [or copy of the Kur-án] bare of the

[signs called] رِشاَوَع  [pl. of ٌةَرِشاَع  q. v.] and the like of these. (TA.) ___ And A book, or writing, [that is

anonymous,] of which the author is not named. (TA.) And Poetry of which the author is

unknown. (K.) And A poet unknown (K, TA) and unnamed [or anonymous]: pl. ٌلاَفْغَأ . (TA.) ___ Also A

man inexperienced in affairs. (S, O, Msb, TA.) One whose beneficence is not hoped for, nor

his evilness feared; (K, TA;) he being like the shackled that is neglected: pl. as above.

(TA.) And One having no grounds of pretension to respect or honour: (K, TA:) or, as some say, of

whom one knows not what he possesses. (TA.) ___ And The fur (lit. furs, or soft portions of

hair, رَ�ْوَأ , [perhaps because long left unshorn,]) of camels. (AHn, K, TA.) 

ٌلَفَغ  : see ٌةَلْفَغ . ___ Also [Such as is] abundant and high [in estimation, app. of the means of subsistence];

syn. ٌعيِفَر ٌريِثَك  : (O, K: [or the latter word is correctly ٌغيِفَر , (so in the TK,) i. e. ample, and pleasant or good, as

applied to the means of subsistence:]) and a state of ampleness of the means of subsistence: (O, K:) thus in the saying,

ِهِشْيَع ْنِم  ٍلَفَغ  َوُه ِىف   [He is in a state of ampleness in respect of his means of

subsistence: app. thus termed as being a cause of unmindfulness, or heedlessness]. (O.) 

ٌلُفُغ  : see ٌلْفُغ , latter half. 

ٌةَلْفَغ  the subst. from َلَفَغ , (ISd, K,) or it is an inf. n. (S, O, Msb, TA) and also a simple subst., (TA,) or the subst. is ٌةَلَفَغ  , with fet-

h to the ف to distinguish it from the inf. n.; (Msb;) as also ٌلَفَغ  , (ISd, K,) or this may be the inf. n. of َلِفَغ , mentioned above as a

dial. var. outweighed in authority; (TA;) and ٌنَالْفُغ  , (K,) or this may be an inf. n. like ٌناَرْفُك , and it may be a simple subst.; (TA;)
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Unmindfulness, forgetfulness, neglectfulness, heedlessness, or inadvertence; (Msb,

K;) [the state in which is] absence of a thing from the mind of a man; and unmindfulness,

or forgetfulness: and sometimes, intentional neglect: (Msb;) or ٌةَلْفَغ  signifies the forgetting,

neglecting, or being unmindful, of a thing: (Abu-l-Bakà, TA:) or the want of requisite knowledge

or cognizance of a thing: (El-Harállee, TA:) or, accord. to Er-Raghib, negligence occurring from

littleness of consideration and of vigilance; or, as some say, the following the soul in

that which it desires, (TA.) [ ٍةَلْفَغ ٍةَلْفَغ In a state of unmindfulness &c., and ِىف  ْنَع   in

consequence of unmindfulness &c., may often be rendered at unawares.] 

ٌةَلَفَغ  : see the next preceding paragraph. 

ٌنَالْفَغ  , or ُنَالْفَغ : see ٌلِفاَغ . 

ٌنَالْفُغ  : see ٌةَلْفَغ . 

ٌلوُفَغ  A she-camel that does not take fright and flee, (K, TA,) nor hold back from a young

one that she suckles, nor care who milks her. (TA.) 

ٌلِفاَغ  [and ٌنَالْفَغ  , or ُنَالْفَغ , Unmindful, forgetful, neglectful, heedless, or inadvertent: and

the former, sometimes, intentionally neglecting: pl. of the former ٌلوُفُغ  and ٌلَّفُغ ]. (K.) 

ٌلِفْغُم  Possessing camels not branded. (TA.) 

ٌةَلَفْغَم  The ةَقَفْـنَع  [or tuft of hair beneath the lower lip]; (O, K, TA;) so says Th, (O,) or Ez-Zejjájee: (TA:) not

the two sides thereof as it is said to signify by J: (K:) so called because many men neglect [the washing of] it. (TA.) It is said in a trad.,

ِةَلَفْغَمْلٱِب َكْيَلَع   [Keep thou to the washing of the tuft of hair beneath the lower lip]: meaning that

one should use heedfulness in washing it, in the performance of the ablution termed ءوُضُو . (TA.) 
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ٌلَّفَغُم  [lit. Made unmindful, &c.; see its verb: and hence, a simpleton; or] devoid of intelligence,

sagacity, skill, or natural understanding. (IDrd, Mgh, O, Msb, K.) 
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وفغ  

اَفَغ 1  , and َىِفَغ : see 4. ___ اَفَغ , (K, TA,) inf. n. ٌوْفَغ  and ٌّوُفُغ , (TA,) also signifies It (a thing, TA) floated upon the

water (K, TA.) َماَعَّطلا ىَفَغ  , aor. ِـ , (K, TA,) inf. n. ٌىْفَغ , (TA,) He cleared the wheat of what is

termed ىًفَغ , i. e. a thing such as [the noxious weed called] ناَؤُز  [q. v.], (K, TA,) and other

refuse; (TA;) or the straw; as also ىفغا  . (K, TA,) 

ىفغا 4  , (S, Msb, K, &c.,) inf. n. ٌءآَفْغِإ ; (S, Msb;) and اَفَغ  , (K,) first pers. ُتْوَفَغ , (S, Msb,) inf. n. ٌوْفَغ  and ٌّوُفُغ ; (K;) the

latter verb said by ISd to occur in the trads., (TA,) but disallowed by ISk (S, Msb, TA) and by others, (Msb,) and said by Az to be rare;

(Msb, TA;) He slept: (S, K:) or he slept a light sleep: (Msb, TA;) or he was, or became, drowsy, or

heavy with sleepiness; as also َىِفَغ  , aor. َـ , inf. n. ٌةَيْفَغ . (K.) ___ And ىفغا  He (a man, TA) slept

upon what is termed ىًفَغ , i. e. the straw, in the place in which the grain thereof

was trodden out: (K:) mentioned as from IAar by Az, and by Sgh as from AA. (TA.) ___ And ُماَعَّطلا ىفغا   The

wheat was abundant in its ةَلاَُخن , accord. to the copies of the K, but more properly its ةَياَفُـن  [i. e. refuse]. (TA.)

___ See also 1. ُرَجَّشلا ىفغا   The trees hung down their branches. (IKtt, TA.) 

ىفغنا 7  . It (a thing, TA) became broken. (K, TA.) 

ٌوْفَغ  and ٌةَوْفَغ  and ٌةَيْفَغ  (K, TA) and ٌةَيْفُغ  and ٌةَيْفِغ  (Sgh, TA) A ةَيْـبُز  [or hollow dug in the ground], (K, TA,)

in which a sportsman lurks: the first and second mentioned by Lh. (TA.) 

ىًفَغ  The refuse that is taken forth from wheat, and thrown away, (Fr, S, TA,) such as

[the noxious weed called] ناَؤُز  [q. v.]; (S;) a thing that is in wheat, such as ناؤز , (K, TA,)

and other refuse: (TA:) or the straw [thereof]; (K, TA;) accord. to IAar, the bad, that is thrown
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away, of wheat; as also ٌءآَفَغ  . (Az, TA.) ___ Also, (thus accord. to ISd in all the senses here following in this paragraph that are

found in the K, as is said in the TA, and thus in some copies of the K,) or ٌءآَفُغ  , (thus in the copies of the K followed in the TA,) i.

q. ٌءآَثُغ  [i. e. The rubbish, or small rubbish, or particles of things, or refuse, and scum,

and rotten leaves mixed with the scum, of a torrent]. (K, TA.) ___ And Fragments, or broken

portions, of wheat: (K, TA;) or the stalks thereof. (TA.) ___ And A blight incident to palm-

trees, like dust falling upon the unripe dates, preventing their becoming ripe, (S,

K, TA,) and rendering them tasteless. (S [in which the word thus expl. is ىًفَغ ] and TA.) And A thick crust

that comes upon unripe dates: [see 4 in art. رفغ :] or, as some say, bad dates, that become [app.

in the skin] thick, or coarse, and like the wings of locusts. (TA.) ___ And A disease

incident to straw, rendering it bad. (TA.) ___ Also Such as they drive away, or expel, of

their camels. (K, TA.) ___ And ىًفَغ  signifies also The bad of anything. (TA.) ___ And The low, vile, mean, or

sordid; or the lower, viler, &c.; or the refuse, or rabble; of mankind. (TA.) 

ٌةَوْفَغ  A light sleep: occurring in the traditions. (TA.) See also ٌوْفَغ . 

ٌةَيْفَغ  and ٌةَيْفُغ  and ٌةَيْفِغ : see ٌوْفَغ . 

ٌةَيِفَغ  , like ٌةَحِرَف  [in measure], in the phrase ةيفغ ةطخ  , [in which, app., the former word is ٌةَّطُخ , and the meaning of the phrase

An affair, or a case, or a dubious, or momentous, and difficult affair, in which is

something evil, or to be rejected,] 
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is a possessive epithet, signifying ىًفَغ اَهيِف  . (TA: immediately after ىًفَغ  expl. as meaning the bad of anything.) 

ٌءآَفَغ  and ٌءآَفُغ : see ىًفَغ , first and second sentences. 
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ُةَءآَفُغلا  [in the CK ُةافُغلا ] The whiteness upon the ةَقَدَح  [or iris of the eye], (K, TA,) i. e., that

covers the ةقدح . (TA.) 

ِحْبُّصلا ُةَءآَفْغِإ   The sleep of daybreak, or the first part of the day. (TA.) 

3



ىفغ  

ىفغ  See وفغ
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لغ  

ُهَّلَغ 1  , (S, O, K, *) aor. ُـ , (S,) inf. n. ٌّلَغ , (K,) He made it, or caused it, to enter, (S, O, K, * [in the CK

َلِخْدُا  is erroneously put for ٍءْىَش َلَخْدَأ ([,ِىف   into a thing; (O, K;) as also ُهَلَغْلَغ  , (K, * TA,) inf. n. ٌةَلَغْلَغ ; or this last

word signifies the making, or causing, a thing to enter a thing so as to become confused with,

and a part of, that into which it enters: (TA:) ___ and َّلَغ , (S, O, K,) aor. as above, (S) and so the inf. n.,

(TK,) signifies also It entered [into a thing]; (S, O, K;) being intrans. as well as trans.; (S, O;) and so does َّلَغْـنِا  , (S, O, K,) and

لّلغت  , and َلَغْلَغَـت  ; (K, TA;) said of [what are termed by logicians] substances and of [what are termed by them] accidents. (TA.)

ُّلُغَـي ___  said of a ram means Penem suum inserit ( ُهَبيِضَق ُلِخْدُي  ) non sublatâ caudâ. (S, O, * TA.) And

َّلَغ  signifies also Inivit ( َأَشَح , in some copies of the K without the hemzeh,) feminam: (K, TA; in which latter is added نوكي الو 
ٍمْخَض نم  ّالا   [app. meaning that this is not said of any but such as is big, or bulky]:) mentioned by IAar. (TA.) ___ َنْهُّدلا َّلَغ 
ِهِسْأَر َّلَغ He made the oil to enter amid the roots of the hair of his head. (K.) And ِىف 

ِبيِّطلِ� ُهَرَعَش   He made the perfume to enter amid his hair. (TA.) ___ And ُهَل ُهَّلَغ   He made it

to be unapparent to him ( ُهَل ُهَّسَد  ), he [the latter] having no knowledge of it. (TA: in which the

pronoun affixed to the verb relates to a dagger, and to a spear-head.) ___ ملا
َ
َزِواَف َّلَغ   He (a man) entered into the

midst of the deserts, or waterless deserts. (S, O.) ___ ِراَجْشَألا َْنيَـب  ملا 
َ
ُءآ َّلَغ  , (S, O, K,) aor. ُـ , (S,

O,) The water ran amid the trees. (S, O, K.) And ِرَجَّشلا ملا ِىف 
َ
ُءآ َلَغْلَغَـت   The water entered

amid the breaks, or interspaces, of the trees. (S.) ___ َةَلَالِغلا َّلَغ   He clad himself with, or

wore, the ةلالغ  [q. v.] (K, TA) beneath the [other] garments; because he who does so enters into it. (TA.)

And َبْوـَّثلا ُتْلَلَـتْغِا   [in like manner] signifies I clad myself with, or wore, the garment beneath the

[other] garments. (K.) ___ َالُف�ً َّلَغ  , (K, TA,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He put upon the neck, or
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the hand, of such a one, the ّلُغ  [i. e. ring, or collar, of iron, for the neck, or pinion or

manacle for the hand]. (K, TA.) And َّلُغ  He had the ّلُغ  put upon him. (S, * TA.) And ِهِقُنُع ِىلِإ  ُهَدَي  ُتْلَلَغ 
[I confined his hand to his neck with the ّلُغ ]. (S, O.) And ٌرَعَش ِهْيَلَعَو  ٍّدِق  ْنِم  ٍّلُغِب  اًريِسَأ  َّلَغ   [He

confined a captive with a ّلُغ  of thongs upon which was hair]. (TA.) One says, َّلُأ ُهَل  اَم 
َّلُغَو , (S, O, K, TA, [in some copies of the S and K, which have misled Golius and Freytag, ٌّلُغَو ٌّلُأ  هلام  ,]) a form of imprecation, (K,

TA,) meaning [What ails him?] may he be thrust, or pushed, in the back of his neck, and

become possessed, or insane, (IB, TA in the present art. and in art. لا ,) and therefore have the ّلُغ
put upon him. (TA in the present art.) And ِهِقُنُع َىلِإ  ُهُدَي  ْتَّلُغ   [sometimes] means His hand was withheld

from expenditure. (TA.) َّلُغ , (S, K,) aor. ُّلَغُـي , inf. n. ٌلَلَغ , said of a man, (S,) He was, or became,

thirsty; or vehemently thirsty; (K, TA;) or affected with burning of thirst, (S, TA,) little or

much; (TA;) or with burning of the inside, (K, TA,) from thirst, and from anger and

vexation. (TA.) ___ And َّلَغ  said of a camel, (S, O, K,) originally َلِلَغ , (MF, TA,) aor. ٌّلَغَـي ; and ّلتغا  also; He was, or

became, thirsty; or vehemently thirsty; or affected with burning of the inside: (K:) or

he did not fully satisfy his thirst; (S and O in explanation of the former, and TA in explanation of both;) and

ْتَّلَغ  is said of camels in like manner, agreeably with this last explanation: (K:) and ْتَّلَـتْغِا  is also said of sheep or goats, (K, TA,)

signifying they thirsted. (TA.) ُهُرْدَص َّلَغ  , aor. ٌّلِغَي , (S, O, K, TA, [in the CK, erroneously, ُّلَغَـي ,]) with kesr, (S, O,) inf. n.

ٌّلِغ , with kesr, (O,) His bosom was, or became, affected with rancour, malevolence,

malice, or spite: (S, O, K:) and with dishonesty, or insincerity. (S, O.) [See also ٌّلِغ , below.] It is said in a

trad., ملا
ُ
ِنِمْؤ ُبْلَـق  َّنِهْيَلَع  ُّلِغَي  ٌثَالَث َال   i. e. [There are three habits, ( لاَصِخ  being understood, these, as is said in the O,

being the acting sincerely towards God, and giving honest counsel to those in command, and keeping to the community of the

Muslims,)] while conforming to which the heart of the believer will not be invaded

by rancour, malevolence, malice, or spite, causing it to swerve from that which is right; (S, * O;) a saying of
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the Prophet; thus related by some: accord. to others, ُّلِغُي  , (S, O,) with damm to the ى, (O,) which is from the meaning expl. in the

next sentence here following. (S, * O.) َّلَغ , (S, Mgh, O, Msb, K,) aor. ُّلُغَـي , (S, O,) inf. n. ٌلوُلُغ , (S, Mgh, O, Msb, K,) He

acted unfaithfully; as also ّلغا  : (S, O, Msb, K:) or thus the latter, (S, Mgh, O, Msb, K,) accord. to ISk (S, Msb) and

A'Obeyd, (S,) in a general sense; (Mgh, Msb;) and he became unfaithful: (TA:) but the former verb is used only in

relation to spoil, or booty; (S, Mgh, O, * Msb, K;) you say, ملا
َ
ِمَنْغ َنِم  َّلَغ   meaning َناَخ  [i. e. He acted unfaithfully

in taking from the spoil, or booty]; (S, O;) or meaning he acted unfaithfully in relation to

the spoil, or booty: (Mgh:) or َّلَغ , (IAth, Mgh, TA,) aor. as above, (Mgh,) inf. n. ٌلوُلُغ , (IAth, TA,) or ٌّلَغ , (Mgh, [thus in

my copy, accord. to which it is trans., as will be shown by what follows,]) signifies also he stole; and was unfaithful in

respect of a thing privily; and such conduct is termed ٌلوُلُغ  because, in the case thereof, the hands, or arms, have

the ّلُغ  [q. v.] put upon them: (IAth, TA:) or it signifies also he took a thing and hid it amid his goods; and it

occurs in a trad. as meaning he took a ةَلَْمش  privily. (Mgh.) It is said in the Kur [iii. 155], َّلُغَـي ْنَأ  ٍِّىبَنِل  َناَك  اَمَو   and َّلَغُـي
ْنَأ , accord. to different readers; the former meaning [And it is not attributable to a prophet] that he

would act unfaithfully; and َّلَغُـي نا   meaning, [agreeably with an explanation of َالُف�ً َّلَغَأ   in the K,] that

unfaithful conduct should be imputed to him; or that there should be taken from

his [share of the] spoil, or booty; (S, O, TA;) [or this may mean, that he should be found to be

acting unfaithfully; for, accord. to the TA, َلُجَّرلا ّلغا   means الاَغ� ُهَدَجَو  ;] but IB says that a pass. aor. is seldom

found in the language of the Arabs in a phrase of this kind. (TA.) And it is said in a trad. َلَالْسِإ َالَو  َلَالْغِإ  i. e. There َال 

shall be no acting unfaithfully nor stealing: or there shall be no act of bribery

[nor stealing]: (S, O:) or, as some say, there shall be no aiding another to act unfaithfully [&c.].

(TA.) ِةَقاَّنلِل ُتْلَلَغ   I fed the she-camel with ليِلَغ  i. e. date-stones mixed with [the species

of trefoil called] ّتِق . (S, * O, TA.) َباَهِإلا َّلَغ  : see ِءْىَّشلا ىَلَع  َّلَغ  ِباَهِإلا . َّلَغَأ ِىف  , inf. n. ٌّلَغ ; and ّلغا  ;

He was silent at the thing: and also he was intent upon the thing. (TA.) 
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ُهلّلغ 2  , (K,) or ُهَتَـيِْحل لّلغ  , (S, O,) �ِِةَيِلاَغل , (S, O, K,) inf. n. ٌليِلْغَـت , (K,) He perfumed him, (K,) or daubed, or

smeared, his beard, much, (O,) the teshdeed denoting muchness, (S, O,) with ةَيِلاَغ : (S, O, K:) and لّلغت
ةيلاغل�  and ّلتغا  and َلَغْلَغَـت  He perfumed himself with ةيلاغ : (K:) Lh mentions �ِِةَيِلاَغل ىَّلَغَـت  , which is either

from the word ةَيِلاَغ  or originally َلَّلَغَـت , in the latter case being like ُتْيـَّنَظَت  for ُتْنـَّنَظَت , but the former is the more agreeable with

analogy: accord. to Fr, one says, �ةيلاغل ُتْلَّلَغَـت  , and not ُتْيَّلَغَـت : (TA:) As held ُتْلَّلَغَـت  from ةيلاغلا  to be allowable if meaning

I introduced the ةيلاغ  into my beard or my mustache; (S, O;) and the like is the case with respect to

ِىتَيِْحل اَِ�  ُتْلَّلَغ  : (S:) accord. to Lth, one says, from ُتْلَّلَغ ةيلاغلا ,  and ُتْفَّلَغ  and ُتْيَّلَغ . (TA. [See also 1 in art. فلغ ; and

see art. ىلغ .]) 

ُهَلِبِإ 4 ّلغا   , (K,) inf. n. ٌلَالْغِإ , (TA,) He watered his camels ill, so that they did not satisfy

their thirst: (K, TA:) or he brought, or sent, them back from the water without

satisfying their thirst: (O, TA:) thus expl. by Az, who says that it is incorrectly mentioned by A'Obeyd, on 
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the authority of AZ, [in this sense,] with the unpointed ع. (TA. [But see 4 in art. لع .]) ___ And ّلغا  signifies also ُهُمَنَغ تّلتغا 
(O, K) [accord. to the TA as meaning His sheep, or goats, thirsted: but this I think doubtful: see 8]. ّلغا  and its aor.

and inf. n. as relating to unfaithfulness, see in the latter half of the first paragraph, in five places. ُهَعْـيَّضلا تّلغا  , (Mgh, Msb, K, [in

the CK تَّلَغ ,]) and ُعاَيِّضلا , (S, O, K,) from ُةَّلَغلا , (S, O,) [The estate, and estates, consisting of land,

&c.,] became in the condition of having ةَّلَغ  [or proceeds, revenue, or income,

accruing from the produce, &c.]: (Mgh, Msb:) or yielded ةَّلَغ : (K, TA:) i. e. yielded somewhat,

the source thereof remaining. (TA.) ___ And ُمْوَقلا ّلغا   meaning ْمُهُـتَّلَغ ْتَغَلَـب   [i. e. The ةَّلَغ  of the

people, or party, arrived; as expl. in the PS and TA; or the people, or party, had their ةّلغ
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brought to them]. (S, O, K.) And The people, or party, became in [or entered upon] the

time of the ةَّلَغ . (TA.) ___ And ِهِلاَيِع ىَلَع  ُّلِغُي  ٌنَالُف   Such a one brings the ةَّلَغ  to his family, or

household. (S, O.) ىِداَولا ّلغا   The valley gave growth to what are termed نَّالُغ , (S, O, K,) pl.

of ٌّلاَغ . (TA.) ِباَهِإلا ّلغا ِىف  , (S, O,) He (a butcher) left some of the flesh sticking in the hide, in

stripping it off: (S, O:) or he took some of the flesh and of the fat [in the hide] in the

skinning: (K:) and َباَهِإلا ّلغ   he left somewhat [of the flesh, or of the flesh and of the

fat,] remaining in the hide on the occasion of the skinning: a dial. var. of َّلَغَأ . (TA.) ___ And

accord. to AA, ُلَالْغِإلا  signifies The milking of the she-camel when milk remains [app.

afterwards] in her udder. (O.) [Perhaps the meaning is The leaving some remaining in the udder

on the occasion of milking.] ُبيِطَخلا ّلغا   The orator, or preacher, said, or spoke, what

was not right, or correct. (TA.) ُهَرَصَب ّلغا  , (S, O,) or َرَصَبلا , (K,) He (a man, S, O) looked intensely, or

intently. (S, O, K.) ___ See also 1, last sentence. ٌلَالْغِإ  signifies also The making an overt, or open,

hostile, or predatory, incursion. (TA.) And The clothing oneself with, or wearing, a coat

of mail. (TA.) 

َلَّلَغَـت 5  see 1, first sentence: and see also 2, in three places. 

َلَلَغْـنِإ 7  see 1, first sentence. 

َبْوَّـثلا 8 ُتْلَلَـتْغِا   : see 1, former half. َباَرَّشلا ُتْلَلَـتْغِا   I drank the beverage. (K.) اَهُّلَـتْغَـي ٌةَضْيَرُأ  ُهَل  : see 10.

ّلتغا  said of a camel, and ْتَّلَـتْغِا  said of sheep or goats: see 1, near the middle of the paragraph. (See also the next sentence but

one.) �ِِةَيِلاَغل ّلتغا  : see 2. ْتَّلَـتْغِا  said of sheep or goats, They became affected with the disease

termed لَلَغ  [q. v.]. (O, K.) 

ٌلَالْغِتْسِا 10  signifies The desiring, or demanding, or [tasking a person,] to bring ةَّلَغ  [i. e.
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proceeds, revenue, or income, accruing from the produce, or yield, of land, &c.]. (PS.)

One says, ُهَدْبَع ّلغتسا  , meaning He tasked his slave to bring ةَّلَغ  to him. (S, O, K. [In the explanation in

the CK, َّلُغَـي  is erroneously put for َّلِغُي .]) ___ And The taking, or receiving, [or obtaining,] of ةَّلَغ : (PS:) or the

bringing of ةَّلَغ  from a place [or an estate]. (KL.) One says, ملا
ُ

ِتَّالَغَـتْس ّلغتسا   He took the ةَّلَغ
of the تّالغتسم  [i. e. of the lands, or estates, from which ةّلغ  is obtained]. (S, O, K.) And ٌةَضْيَرُأ ُهَل 

اَهُّلَـتْغَـي  like اَهُّلِغَتْسَي  [i. e. To him belongs a small portion of land of which he takes, or

receives, or obtains, the ةَّلَغ ]. (TA.) ___ And [hence] one says of a hard man, ٌءْىَش ُهْنِم  ُّلَغَـتْسُي  ,Nothing] َال 

meaning no profit or advantage, is reaped, or obtained, from him]. (L and TA in art. سرم : see 5 in

that art.) 

R. Q. 1 َلَغْلَغ  , inf. n. ٌةَلَغْلَغ : see 1, first sentence. ___ اَهِبِحاَص َىلِإ  ٌةَلاَسِر  َلَغْلَغ   [He conveyed a

message, or letter, to the person to whom it pertained: see the pass. part. n., below]. (Ham p. 500.)

And ٌةَلَغْلَغ  signifies also A breaking [of the bone of the nose, and of the head of a flask or bottle], like ٌةَرَغْرَغ . (TA.) [See

ٌةَلِغْلَغُم .I do not find any instance of the usage of َلَغْلَغ  otherwise than as trans.: but in the TK, and hence by Freytag, ٌةَلَغْلَغ  in a

sense in which it is expl. below is regarded as an inf. n., and consequently the verb is said to signify He went quickly; which

is a meaning of R. Q. 2.] 

R. Q. 2 َلَغْلَغَـت  : see 1, first quarter, in two places. ٱ�ِّٰ َّوُدَع  َتْلَغْلَغَـت َ�  ْدَق  , said to the ثَّنَُخم  Heet, when he described a

woman, as is related in a trad., is expl. as meaning Thou hast reached, in thy looking, of the beauties of this woman, a

point which no looker, nor any one having close communion, nor any describer,

has reached [beside thee, O enemy of God]. (TA.) ___ Also He went quickly: (K, * TA:) one

says, اْوَضَمَف اوُلَغْلَغَـت   [They went quickly, and passed, or passed away]. (TA.) �ِِةَيِلاَغل لغلغت  : see 2. 

ٌّلُغ  A ring, or collar, of iron, which is put upon the neck: (Msb:) a shackle for the
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neck or for the hand: [i. e. a ring, or collar, for the neck, or a pinion or manacle for the

hand:] (MA:) or a [shackle of the kind called] ةَعِماَج , (TA, and so in the S and K in art. عمج ,) of iron,

(TA,) collecting together the two hands to the neck: (S in art. عمج ; and Jel * in xxxvi. 7:) [sometimes,

a shackle for the neck and hands, consisting of two rings, one for the neck and

the other for the hands, connected by a bar of iron: (see ٌةَراَّمَز :)] and a shackle with

which the Arabs used to confine a captive when they took him, made of thongs,

upon which was hair, so that sometimes, when it dried, it became infested with

lice upon his neck: (TA:) the pl. is ٌلَالْغَأ : (S, O, Msb, K:) which repeatedly occurs in the Kur-án and the Sunneh as

meaning difficult tasks and fatiguing works [as being likened to shackles upon the necks]. (TA.) ___ [Hence] the

Arabs apply it metonymically to denote A wife. (TA.) And ٌلِمَق ٌّلُغ   [lit. A lousy shackle for the neck &c.] is an

appellation of a woman of evil disposition; originating from the fact that the ّلُغ  used to be of thongs, upon which

was hair, so that it became infested with lice. (S.) Also, and ٌةَّلُغ  , (S, O, K,) and ٌلَلَغ  , (K,) or this is the inf. n. of َّلُغ , (S,) [and

accord. to analogy of َّلَغ  as originally َلِلَغ ,] and ٌليِلَغ  , (S, O, K,) Thirst: or vehement thirst: (K, TA:) or the

burning of thirst; (S, O, TA;) little or much: (TA:) or burning of the inside, (K, TA,) from

thirst, and from anger and vexation (TA.) 

ٌّلِغ  and ٌليِلَغ  Rancour, malevolence, malice, or spite: (S, O, Msb, K, TA:) or latent rancour &c.:

(JK in explanation of the former:) and envy; so each signifies; (TA;) [and so the former in the Kur vii. 41 and xv. 47:] and

enmity: (TA in explanation of the latter:) and the former signifies also dishonesty, or insincerity. (S, O.) 

ٌةَّلَغ  Proceeds, revenue, or income, (Mgh, Msb, K, TA, [in the CK, ُةَلَخَّدلا  is put for ُلْخَّدلا ,]) of any kind,

(Mgh, Msb,) accruing from the produce, or yield, of land, (Mgh, Msb, K, TA,) or from the rent

thereof, (Mgh, Msb, TA,) [in which sense ٌّلَغَم  is also used, as a subst., pl. ٌتَّالَغُم ,] or from seed-produce, and

7



from fruits, and from milk, and from hire, and from the increase of cattle, and the like,

(TA,) and from the rent of a house, (K, TA,) and from the hire of a slave, (Mgh, K, TA,) and the

like; (Mgh, Msb;) [generally meaning corn, or grain; i.e.] wheat and barley and rice and the like; (KL;) the

ةَّلَغ  of the slave is the payment imposed by the master, and made to him: (TA voce ٌةَبيِرَض :) pl.

ٌتَّالَغ  (S, O, Msb, TA) and ٌلَالِغ . (Msb, TA.) ___ Also Dirhems [or pieces of money] that are clipped

( ةَعَّطَقُم ), in a single piece thereof [the quantity clipped being] a طاَريِق  or a جوُّسَط  or a

grain; of which it is said in the Eedáh, that one's lending ةَّلَغ  in order to have such as are free from defect returned to him is

disapproved: (Mgh:) or dirhems [or pieces of money] that are rejected by the treasury of the

state, but taken by the merchants. (KT. [Freytag has given this latter explanation, but has erroneously assigned

it to ٌةَّلُغ .]) 

ٌةَّلُغ  A thing in which one hides himself. (IAar, TA.) ___ See also ٌةَلَالِغ , in two places: ___ and ٌلَلَغ . And

see ٌّلُغ , last sentence. 

ٌلَلَغ  Water amid trees: pl. ٌلَالْغَأ . (S, O. [See an ex. voce ٌبْذَع .]) And Water having no current,

only appearing a little upon the surface of the earth, disappearing at one time

and appearing at another: (AA, S, O:) or, accord. to AHn, a feeble flow of water from the

bottom of a valley or water-course, amid trees. (TA.) Aboo-Sa'eed says, 

* َالَلَغ اَنُمَالَك  ُبَهْذَي  َال  *

[Our speech shall not pass away as a feeble flow of water]: meaning that it ought not to be

concealed from men, but should be made public. (TA.) Also A strainer, or clarifier: occur- 
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ring in a verse of Lebeed, cited voce ٌّىِقِزاَر : where it means the ماَدِف  (S, O, TA) on the heads of the قيِرَ�َأ , (S,) or on

the head of the قيِرْبِإ : (O, TA:) or, as some relate the verse, the word is ٌلَلُغ , pl. of ٌةَّلُغ  ; (S, O, TA;) which signifies [the

same, i. e.] a piece of rag bound on the head of the قيربا  [to act as a strainer]. (IAar, TA.)

And The flesh that is left upon the thumb when one skins [a beast]. (TA.) See also ٌّلُغ , last

sentence. Also, (O, K,) and ٌةَلَالَغ  , (O, and so in copies of the K,) or ٌةَلَالُغ  , (so in other copies of the K, and accord. to the TA,) A

certain disease that attacks sheep, or goats, (O, K, TA,) in the orifice of the teat,

occasioned by the milker's not exhausting the udder, but leaving in it some milk,

which becomes blood, or coagulates and is mixed with a yellow fluid. (TA.) 

ِخْيَّشلا ُلوُلَغ   The food of the old man, which he ingests into his belly [or stomach]: (S,

O, K:) and likewise the beverage drunk by him. (TA.) One says, اَذٰه ِخْيَّشلا  ُلوُلَغ  َمْعِن   [Excellent, or

most excellent, is this food of the old man &c.!]. (S, O, K.) 

ٌليِلَغ  : see ٌّلُغ , last sentence. ___ [Hence,] sometimes, (TA,) The burning of love, and of grief. (K, TA.) ___ See

also ٌّلِغ . And see ٌلوُلْغَم . Also Date-stones mixed with [the species of trefoil called] ّتَق , (S, O,

K, TA,) and in like manner with dough, (TA,) for a she-camel, (S, O, K, TA,) which is fed therewith.

(S, O, TA.) See. also ٌّلاَغ . 

ٌةَلَالَغ  , or ٌةَلَالُغ : see ٌلَلَغ , last sentence. 

ٌةَلَالِغ  A garment that is worn next the body, beneath the other garment, (S, O, K,) and

likewise beneath the coat of mail; (S, O;) also called ٌةَّلُغ  : (K, TA:) pl. [of the former] ُلِئَالَغ  and [of the

latter] ٌلَلُغ . (TA.) ___ And A piece of cloth with which a woman makes her posteriors [to

appear] large, (O, * K, * TA,) binding it upon her hinder part, beneath her waist-

wrapper; (TA;) as also ٌةَّلُغ  , of which the pl. is ٌلَلُغ . (IB, TA.) ___ And The pin that connects the two
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heads of the ring [of a coat of mail]: (O, K:) pl. ُلِئَالَغ . (TA.) And ُلِئَالَغ  signifies Coats of mail: or

the pins thereof that connect the heads of the rings: or linings, or inner coverings,

that are worn beneath them, (K, TA,) i. e. beneath the coats of mail: and [it is said that] the sing.

thereof is ٌةَليِلَغ  . (K, TA.) 

ٌةَليِلَغ  : see what next precedes. 

ٌنَّالَغ  (S, O, K) and ٌّلاَغ  , (K,) applied to a camel, (S, O, K,) Thirsty: (K: *) or vehemently thirsty: (S, O, K: *) or

affected with burning of the inside: (K: *) and ٌةَّلاَغ  , and its pl. ُّلاَوَغ , camels not having fully

satisfied their thirst. (TA.) 

ٌّلاَغ  ; and its fem., with ة: see the next preceding paragraph. Also Low, or depressed, ground, in which are

trees, and places of growth of [the trees called] مَلَس  and حْلَط : one says ٍمَلَس ْنِم  ٌّلاَغ  , like as

one says ٍرْدِس ْنِم  ٌصْيِع   and اًضَغ ْنِم  ٌةَميِصَق  : (AHn, S, O:) or, as also ٌليِلَغ  , a place of growth of [the

trees called] حْلَط : or a low, or depressed, valley or torrent-bed in the ground, (K, TA,) in

which are trees: (TA:) pl. ٌنَّالُغ . (K.) ___ And A certain plant, (S, O, K,) [said to be] well known: (K:

[but I have not found it to be now known:]) pl. ٌنَّالُغ . (S, O, K.) 

ٌةَّلاَغ  [as a subst.] A part broken off from the shore of the sea and become collected

together in a place. (TA.) [Expl. by Freytag as signifying Pars maris, quæ in litore abrupta est:

and as being a word of the dial. of El-Yemen: on the authority of IDrd.] 

لغلغ  , [thus in my original,] applied to the root ( قْرِع ) of a tree, Extending far into the earth: pl. ُلِغَالَغ . (TA.) 

ٌةَلَغْلَغ  A quick rate of going. (S, O, K, * TA.) [App. a simple subst.; but perhaps an inf. n., of which the verb is َلَغْلَغ ,

q. v.] 
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ٌةَلُغْلُغ  Clamour and confusion of voices. (TA.) [Like the Pers. لُغْلُغ  and هَلُغْلُغ .] 

ٌّلَغُم  , as a subst., pl. ٌتَّالَغُم : see ٌةَّلَغ . 

ٌّلِغُم  A man cleaving to rancour, malevolence, malice, or spite. (TA.) ___ An unfaithful man;

one who acts unfaithfully. (S, * Mgh, O, * TA.) Hence the saying of Shureyh, ٌناَمَض ملاِْريَغ 
ُ
ِّلِغ ملا 

ُ
ِريِعَتْس ىَلَع  َسْيَل  ,

(S, Mgh, O, TA,) ملا
ُ

ِعَدْوَـتْس ىَلَعَالَو  , (TA,) i. e. [There is no guaranteeship to be imposed upon the

asker of a loan, except the unfaithful, nor upon him who is asked to take charge

of a deposit, meaning], except in the case of him who has been unfaithful in respect of the loan and the deposit: or, as some

say, by the ّلِغُم  is here meant the ّلِغَتْسُم  [i. e. the person employed to bring the ةَّلَغ ]: but IAth says that

the former is the right explanation. (TA.) ٌةَّلِغُم , applied to a garden ( ةَّنَج ), as in a verse cited voce َدَرَح , (S, O,) or to an estate

( ةَعْـيَض ), (Mgh, TA,) Having, (Mgh,) or yielding, (TA,) ةَّلَغ  [q. v.; fruitful, or productive]. (Mgh, TA.) 

ٌلوُلْغَم  , applied to a man, Having the [shackle called] ّلُغ  put upon him. (TA.) It is said in the Kur [v. 69],

ٌةَلوُلْغَم ِّٰ�ٱ  ٌدَي  ُدوُهَـيْلٱ  ِتَلاَقَو   [And the Jews said, The hand of God is shackled], meaning,

withheld from dispensing. (O.) Also, (S, K,) applied to a man, (S,) and ٌليِلَغ  , and ٌّلَتْغُم  , (K,) Thirsty; or

vehemently thirsty; (K, TA;) or affected with burning of thirst, (S, TA,) little or much; (TA;)

or with burning of the inside, (K, TA,) from thirst, or from anger and vexation. (TA.) 

ٌّلَتْغُم  : see what next precedes. ___ [Hence,] ِهْيَلِإ ٌّلَتْغُم  َ�َأ   I am yearning, or longing, for him, or it. (K, TA.)

ٌةَلَغْلَغُم ٌةَلاَسِر   A message, or letter, conveyed from town to town, or from country to

country. (S, O, K.) 

ٌةَلِغْلَغُم  , with kesr to the second غ, Hastening; syn. ٌةَعِرْسُم  [which is trans. and intrans.; but generally the latter, like

ٌعيِرَس ]. (TA.) 
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ٌّلَغَـتْسُم  A place [or land or an estate] from which ةَّلَغ  is obtained: (KL:) [thus used, as a subst., it has

for its pl. ٌتَّالَغَـتْسُم :] see 10. 

ٌّلِغَتْسُم  : see ٌّلِغُم . 
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بلغ  

ُهَبَلَغ 1  , (S, Msb,) [and ِهْيَلَع َبَلَغ  ,] aor. ِـ , (Msb,) inf. n. ٌبَلَغ  and ٌبْلَغ , (S, K, TA,) the former of which is the more chaste,

(TA,) or the latter is an inf. n. and the former is a simple subst., (Msb,) and ٌةَبَلَغ , (S, K, TA,) [the most common form,] or this is a

simple subst. like ٌبَلَغ , (Msb,) which is perhaps formed from it by the elision of the ة, (Fr, S,) and ٌبَلْغَم  and ٌةَبَلْغَم , (K, TA,) which

last is rare, (TA,) and ٌةَيِبَالَغ  and [in an intensive sense] َّىبُلُغ  and َّىبِلِغ  (K, TA) and ٌةَّبُلُغ  (Lh, K, TA, said in the S to be syn. with

ٌةَبَلَغ ) and ٌةَّبُلَغ , with fet-h to the غ, (K, TA, in the CK ةَّبَلغ ,) and ُءآَّبِلِغ , (Kr, TA,) He, or it, overcame,

conquered, subdued, overpowered, mastered, or surpassed, him, or it; gained

ascendency or the mastery, prevailed, or predominated, over him, or it; or was, or

became, superior in power or force or influence, to him, or it. (A, MA, K, PS, TK, &c.) [See also 5.]

___ One says, ِهْيَلَع ُهُتْـبَلَغ   meaning [I overcame him in contending for it; i. e.] I took it, or

obtained it, from him [by superior power or force]. (A.) And ِءْىَّشلا ىَلَع  ٌنَالُف  َبِلُغ   Such a

one had the thing taken from him by superior power or force. (Mgh.) Hence the saying, َال
اَِ�وُرُغ َلْبَـقَو  ِسْمَّشلا  ِعوُلُط  َلْبَـق  ٍةَالَص  ىَلَع  اوُبَلْغُـت   Be not ye overcome and anticipated by others in

performing prayer before the rising of the sun and before its setting, so that the

opportunity for your doing so escape you. (Mgh.) ___ And ِهِسْفَـن ىَلَع  ُهَبَلَغ   He forced him, or constrained

him against his will. (A, TA.) ___ [And ُرْمَألا ُهَبَلَغ   The affair overcame, defeated, or baffled,

him.] ___ And �ِِفْوَخل ُهَبَلَغ   He exceeded him in fear. (S in art. فوخ .) ___ And ُمَرَكلا ٍنَالُف  ىَلَع  َبَلَغ 
Generosity was, or became, the predominant quality of such a one. (TA.) ___ And َبَلَغ

َمَطُْخي ْنَأ   [He refused to have the ماَطِخ  (or leading-rope) put upon him]; said of a camel. (TA in

art. مطخ .) ___ And اًفوُرْعَم َساَّنلا  َبِحاَصُي  ْنَأ  ْمُكُدَحَأ  ُبَلْغُـيَأ   meaning ُزِجْعَـيَأ  [i. e. Is any one of you
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unable to associate with men kindly?]. (A.) َبِلَغ , aor. َـ , (K, TA,) inf. n. ٌبَلَغ , (S, * TA,) He was,

or became, thick-necked: (K, TA:) or thick and short in the neck: or thick 
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and inclining in the neck: from disease or other cause. (TA.) 

ِهْيَلَع 2 ُهُتْـبَّلَغ   , inf. n. ٌبيِلْغَـت , [I made him to overcome, conquer, subdue, overpower,

master, or surpass, him, or it; &c.: see 1: and] I made him to gain the mastery over it, or to

obtain possession of it, (namely, a town, or country,) by [superior power or] force. (S.) ___ And

ِهِبِحاَص ىَلَع  َبِّلُغ   He (a poet) was judged to have overcome his fellow. (TA.) [See ___.] ٌبَّلَغُم

َرَخآ ٍظْفَل  ىَلَع  اًَظْفَل  َبَّلَغ  [, a conventional phrase of the lexicologists, means He made a word to

predominate over another word; as in ِناَرَمَقلا  for ُرَمَقلاَو ُسْمَّشلا  ; and اًرْشَع َ�ْرِس   for ٍلاَيَل َرْشَع  َ�ْرِس 

اَهِمَّ�َِ� : of the former instance you say, ِسْمَّشلا ىَلَع  ِرَمَقلا  ُبيِلْغَـت  ِهيِف   In it is the attribution of

predominance to the moon over the sun; and in the latter, ِراَهَّـنلا ىَلَع  ِلْيَّللا  ُبيِلْغَـت  هيف   In it is

the attribution of predominance to the night over the day. See more in Kull p. 115.] 

ُهبلاغ 3  [He vied, contended, or strove, with him, to overcome, conquer, subdue,

overpower, master, or surpass, &c., (see 1,) or for victory, or superiority], inf. n. ٌةَبَلاَغُم  and

ٌبَالِغ . (S, Msb, TA.) You say, ُهُتْـبَلَغَـف ُهُتْـبَلاَغ   [I vied, contended, or strove, with him, to overcome,

&c., and I overcame him. &c.]. (O.) And Kaab Ibn-Málik says, 

* اَهـَّبَر َبِلاَغُـت  ْنَأ  ُةَنيِخَس  ْتََّمه  *

* ِبَّالَغلا ُبِلاَغُم  ََّنبَلْغُـيَلَو  *

[Sakheeneh (a by-name of the tribe of Kureysh) proposed to themselves to contend for victory
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with their Lord: but he who contends for victory with the very victorious will

assuredly be overcome]. (TA.) 

اَذَك 5 ِدَلَـب  ىَلَع  بّلغت   He gained the mastery over such a town, or country, or obtained

possession of it, by [superior power or] force. (S, K, *) 

ِدَلَـبلا 6 ىَلَع  اوبلاغت   [They vied, contended, or strove, one with another, against the

town, or country, to take it]. (A.) 

ُكِحَّضلا 10 ِهيَلَع  بلغتسا   Laughter became vehement in its effect upon him. (TA.) 

ُبْشُعلا 12 بلولغا   The fresh, or green, herbage attained to maturity, and became

tangled and luxuriant, or abundant and dense: (S:) or became compact and dense.

(TA.) 

ٌةَبَلَغ  an inf. n. of َبَلَغ , (S, K, TA,) or a simple subst. (Msb.) [It is much used as a subst., signifying The act of

overcoming, conquering, subduing, &c.; (see 1;) victory, conquest, ascendency,

mastery, prevalence, predominance, superiority. or superior power or force or

influence; success in a contest; or the act of taking, or obtaining, by superior power

or force.] And pl. of ٌبِلاَغ . (TA.) 

ٌةَبَلُغ  : see what next follows. 

ٌةَّبُلُغ  and ٌةَّبُلَغ  and ٌةَّبَلَغ : see what next follows. 

َّىبُلُغ  and َّىبِلِغ : see what next follows. 

ٌبَّالَغ  (S, O) and ٌةَبَلُغ  (O) and ٌةَّبُلُغ  and ٌةَّبُلَغ  (O, TA) and ٌةَّبَلَغ  (O) and َّىبُلُغ  and َّىبِلِغ  , (Fr, O,) [all of which except the first
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and second, and app. the fifth, are originally inf. ns.,] A man who overcomes, conquers, subdues,

overpowers, masters, or surpasses, much, or often, (S, O, TA,) and quickly; (O;) [very, or

speedily, or very and speedily, victorious:] or the third, accord to As, signifies a man who

overcomes, or conquers, &c., quickly: (S:) pl. of the first َنوُبَّالَغ . (TA.) 

ٌبِلاَغ ٌلُجَر   A man who overcomes, conquers, subdues, overpowers, masters, or

surpasses; or overcoming, &c.: pl. ٌةَبَلَغ . (TA.) ___ ٌبِلاَغ ٌمْسِا   A noun [used predominantly in

one of its senses,] such as ٌةَّباَد  applied to a horse, and ٌلاَم  applied to camels. (TA in art.

هنس .) And ٌةَبِلاَغ ٌةَفِص   [i. e. اَهُـتـَّيِْمسٱ ٌةَبِلاَغ  , or ُةَّيِْمسِالا اَهْـيَلَع  ْتَبَلَغ  ,] An epithet [in which the quality of

a substantive is predominant,] such as ٌبِجاَح  applied to a doorkeeper. (TA in art.

بجح .) ___ [And ُبِلاَغلا  signifies also The most, or the most part; and the generality: whence, اًبِلاَغ
and ِبِلاَغلا ِبَلْغألا meaning Mostly, or for the most part: in which sense ِىف  is sometimes used: and ىف 

generally. ___ And What is most probable: whence, اًبِلاَغ  and ِبِلاَغلا [.meaning Most probably ِىف 

ُبَلَْغَأ  [More, and most, overcoming or conquering &c.: fem. ُءآَبْلَغ : and pl. ٌبْلُغ ]. One says ُءآَبْلَغ ٌةَليِبَق 
A [most overcoming or] mighty, resistive, tribe. (K.) And ُءآَبْلَغ ٌةَّزِع   [Most overpowering

might]. (S.) ___ See also ٌبِلاَغ . Also Thick-necked, (S, TA,) applied to a man: (S:) [or thick and short in

the neck: or thick and inclining in the neck: (see 1, last sentence:)] fem. ُءآَبْلَغ , applied to a she-camel:

and pl. ٌبْلُغ . (TA.) And Thick, applied to a neck. (Lh, TA.) ___ [Hence,] ُءآَبْلَغ ٌةَقيِدَح   [A garden, or walled

garden, &c.,] of tangled and luxuriant, or abundant and dense, trees: (S:) or of

compact and dense trees; as also ٌةَبِلْوَلْغُم  . (K, TA.) In the phrase اًبْلُغ َقِئاَدَح   in the Kur [lxxx. 30], the epithet is

expl by Bd as meaning Large. (TA.) And the fem. is applied to a [mountain, or hill, such as is termed] ةَبْضَه , (S, TA,) meaning

Lofty and great. (TA.) ___ And ُبَلْغَألا  means The lion [app. because of the thickness of his neck]. (K.) 
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ٌةَبَلْغَم  [ A place where one is overcome, or conquered. (Freytag, from the Deewán of the Hudhalees.)] 

ٌبَّلَغُم  Overcome, conquered, &c., repeatedly, several times, or many times; (S, A, K, TA;)

applied to a poet: (A:) and (so applied, S, A, TA) judged to have overcome (S, A, * K, TA) his fellow, (S, TA,)

much, or often: (A:) thus having two contr. significations: (S, K:) an epithet of praise as well as of dispraise: (O:) or, when the

Arabs say of a poet that he is بَّلَغُم , the meaning is that he is overcome; but if they say, ٌنَالُف َبِّلُغ  , the meaning is,

such a one has [been judged to have] overcome: thus they say, �َِةَغِب ىَلَع  ُةَّيِلَيْخَألا  ىَلْـيَل  ْتَبِّلُغ 
َةَدْعَج ِىنَب  , for she overcame him, and he ([En-Nábighah] El-Jaadee) was بَّلَغُم . (Mohammad Ibn-Selám, TA.) 

ٌبوُلْغَم  [pass. part. of َبَلَغ , Overcome, conquered, subdued, &c. ___ And] part. n. of َبِلُغ  in the phrase

ِءْىَّشلا ىَلَع  ٌنَالُف  َبِلُغ   expl. above: [see 1:] (Mgh: [and the like is said in the A:]) a poet says, 

* ِهِفْيَس ِلْصَن  ىَلَع  ٍبوُلْغَمَك  ُتْنُكَف  *

[And I was like one whose blade of his sword has been taken from him by

superior power or force; or who has had his blade of his sword taken from him &c.].

(Mgh.) 

ٍبْنَلْغُم  One who overcomes, conquers, or subdues, another; who gains ascendency, or

the mastery, over him: (K, TA:) it is quasi coordinate to [ ٌمِْجنَرُْحم , part. n. of] َمَْجنَرْحِا  [which is from َمَجْرَح ]. (TA.) 

ٌةَبِلْوَلْغُم ٌةَقيِدَح   : see ُبَلْغَأ . 
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تلغ  

َتَلَغ 1  , aor. ُـ , (TK,) inf. n. ٌتْلَغ , (I Aar, O, K,) He rescinded, or annulled, a purchase or sale. (I Aar, O, K,

TK.) َتِلَغ , [aor. ُـ ,] (S, O, Msb,) inf. n. ٌتَلَغ , (S, O, K,) i. q. َطِلَغ  [He made a mistake, or committed

an error, &c.]: (As, I Aar, S, O:) or the former means in reckoning, or computation; and the latter, in speech,

(AA, T, S, O, Msb, K,) i. e. he said a thing by mistake meaning to say another thing; (AA, S, O;) or the latter means in reckoning and in

speech. (Lb, TA.) It is said in a trad., ِمَالْسِإلا َتَلَغ ِىف  تَلَغ There shall he no] َال   in El-Islám], meaning,

[for instance,] a man's saying I bought of thee this garment, or piece of cloth, for a

hundred deenárs and thy then finding that he bought it for less. (O.) 

ُهتّلغت 5  He took him in a state of inadvertence, or heedlessness; (K, TA;) the doing of which (i. e.

ُتُّلَغـَّتلا ) is said in a trad. to be not allowable; (TA:) as also ُهتلتغا  . (K, TA.) 

َتَلَـتْغِإ 8  see what next precedes. 

Q. Q. 3 ِهْيَلَع َىتْـنَلْغِا   He set upon him, or assailed him, or overcame him, with reviling

and beating and violence: (AZ, S, O, K:) like ىَدْنَرْغِا  (AZ, S, O.) [See ىَدْنَرْسِا .] 

ُةَتْلَغلا  , (K,) or ِلْيَّللا ُةَتْلَغ  , (O,) The beginning, or first part, of the night. (O, K.) 

ٌةَتْلُغ  a subst. from [the inf. n.] ُتَلَغ  [meaning A mistake, or an error, &c.], (O, K.) 

ٌتوُلَغ  One who makes mistakes, or commits errors, much, or often, whether in reckoning, or

computation, or in speech. (O, * TA.) 
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ثلغ  

َثَلَغ 1  , aor. ِـ , inf. n. ٌثْلَغ , (S, O, Msb,) which is like ٌثْلَع  in its meanings, (K, TA,) for the most part, (TA,) He mixed

one thing with another; as wheat with barley. (S, O, Msb.) َءآَقِّسلا َثَلَغ  : see َثَلَع , with the unpointed َثِلَغ [, َـ .aor] ,ع .

(S,) inf. n. ٌثَلَغ , (S, K,) [like َثِلَع ,] He fought vehemently. (S, K.) And ِهِب َثِلَغ   He kept, or clave, to

him, fighting him. (S, O.) [And perhaps, as may be inferred from an explanation of ٌثِلاَغُم , one says in like manner

ُهَثَلاَغ  , or ِهِب ثلاغ  ; to which latter, Golius assigns a meaning similar to this, or to that which here next follows, as on the authority

of J; but I do not find it in the S.] And �ِِمَنَغل ُبْئِّذلا  َثِلَغ   [like َثِلَع ] The wolf kept to the sheep, or goats,

seizing them, and breaking their necks. (S, O.) And َثِلَغ , aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌثَلَغ , (TA,) said of a

دْنَز , It failed to produce fire; as also ثلتغا  . (K.) [See also 1 in art. ثلع .] And َثِلَغ  said of a bird, It

vomited from its crop something which it had swallowed. (O, TA.) 

اًثيِلْغَـت 2 ىِسْفَـن  ُدِجََأل ِىف  ِّىنِإ   means Verily I find, or experience, in myself, disorder, or

disturbance. (O.) [See also ٌثِّلَغُم : and see 2 in art. ثلع .] 

َثَلْاَغ 3  see the first paragraph above. 

ُثَّلَغَـتَـي ِىب 5 ٌنَالُف   Such a one devotes himself to me, or clings to me with devotion. (L.)

[See also ثّلعت , with ع.] 

َثَلَـتْغِإ 8  see 1. اًدْنَز ثلتغا   He chose a دنز  from a tree without knowing whether it would

produce fire or not; (TA;) i. q. ُهثلتعا  [q. v.]. (K, TA.) And َدَ�ِّزلا ُثِلَتْغَـي  ٌنَالُف   signifies the same as اَهُـثِلَتْعَـي  expl.

in art. ثلع . (TA in that art.) ثلتغا ًةَثْلُغ  َمْوَقلا   He told the people, or party, a lie, or falsehood,

whereby he effected his escape, or safety. (TA.) 
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Q. Q. 3 ْمِهْيَلَع ىَثْـنَلْغِا   [like َىتْـنَلْغِا ] He set upon them, or assailed them, or overcame them,

with beating and reviling (O, K) and violence. (O.) [See ىَدْنَرْسِا .] 

ِمْلُحلا ُثْلَغ   A thing that one sees in sleep, that is not a true dream. (TA.) 

ٌثَلَغ  What is mixed: as wheat mixed with barley. (Msb.) [In the present day, it is used as signifying

What is mixed with wheat &c., of those things that are taken forth and thrown

away; like ٌثَلَع . See also ٌثيِلَغ .] ___ [And its pl.] ٌثَالْغَأ  is mentioned by Aboo-Ziyád El-Kilá- bee as a term applied to

Several sorts of plants, (O, TA,) not لْقَـب  nor ضَْمح  nor هاَضِع , (O,) among which are the

شِرْكِع  and ءآَفْلَح  and جاَح  and توُبْـنَـي  and فَصَل  and قِرْشِع  and اَنَس  and لَسَأ  and ّىِدْرَـب  and

لَظْنَح  and موُّنَـت  and عَوْرِخ  (O, TA) &c. (O.) [See also ٌثَلَع .] 

ٌثِلَغ  and ٌثِلاَغُم  (S, O, K, TA) and ٌثِلاَغ  (TA) A man who fights vehemently, (S, O, K, TA,) cleaving to

him whom he pursues [for bloodrevenge or the like: see ٌثِلَع ]. (TA.) ___ And the first,

Possessed, or insane. (O, K.) ___ And One in whom is an odour arising from food and

wine or beverage, and an inclining of the body from side to side, and a languor, or

languidness, from drowsiness. (O, K.) 

ٌةَثْلُغ  : see 8. 

ىَثْلَغ  A certain bitter tree, (K, TA,) with which one tans; mentioned by Kr: (TA:) or, accord. to Az, a

certain tree, the fruit of which, if given to beasts of prey, or to vultures, kills

them. (O.) ___ See also the next paragraph. 

ٌثيِلَغ  and ٌثوُلْغَم  Mixed. (S, O.) Wheat (S, O, K) mixed, (S, O,) or adulterated, (K,) with barley; (S, O,

K;) as also ٌثيِلَع . (AZ, TA in art. ثلع .) ___ Also, the first, (Msb,) and second, (S, O, Msb,) Wheat mixed with pieces
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of dry clay and with [the weed called] ناَؤُز  [q. v.]. (S, O, Msb.) ___ And the first, [as also ٌثيِلَع ,]

Bread made of barley and wheat. (S, O.) ___ And Food having poison mixed with it,

by which vultures are killed; (O, K, TA;) as also ىَثْلَغ  , (O and TA in art. ثلع ,) and ىَثْلَع ; (TA in that art.;)

and so ٌثيِغَل . (O.) 

ٌثِلاَغ  : see ٌثِلَغ . 

ٌثِّلَغُم  A moderate pain, that does not cause the patient to lie on his side, and of

which the source is not known. (L.) [See also 2 in this art. and in art. ثلع .] 

ٌثوُلْغَم  : see ٌثيِلَغ . ___ Also A [skin such as is termed] ءآَقِس  tanned with dried dates ( رَْمت ), or with

[unripe dates in the state in which they are termed] رْسُب . (ISk, S, K.) [But see َءآَقِّسلا َثَلَع  , in

art. ثلع .] 

ٌثِلاَغُم  : see ٌثِلَغ . 
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سلغ  

سّلغ 2  , (Msb, K,) inf. n. ٌسيِلْغَـت , (S, Mgh, Msb,) He, or it, (a company of men, Msb, K,) journeyed in the سَلَغ , or

darkness of the last part of the night: (S, K:) or went forth in the سَلَغ . (Mgh, Msb.) ___

اوسّلغ , (K,) or ملا
َ
َءآ اوسّلغ  , (S,) They came to the water in the سَلَغ , or darkness of the last

part of the night, (S, K,) or beginning of daybreak: and in like manner you say of birds of the kind called

اًطَق , and of [wild] asses. (TA.) ___ �ِِةَالَّصل سّلغ   He performed the prayer [of daybreak] in the

سَلَغ . (S, * Mgh, Msb.) 

سلغا 4  He, or it, (a company of men, K,) entered upon the سَلَغ , or darkness of the last part of

the night. (A, K.) 

ٌسَلَغ  The darkness of the last part of the night, (S, A, Msb, K,) when it becomes mixed

with the light of the dawn: (TA:) or the beginning of the dawn, until it spreads in the

tracts of the horizon: as also ٌسَبَغ : both signify blackness mixed with whiteness and

redness; like the dawn. (Az, TA.) ٍسَلَغِب  In a period of the darkness so called. (S, Msb, K.) [See also

ٌشَبَغ .] 

ٌسيِلَغ  , (Sgh, K,) or ٌسْيَلُغ , (JK,) a proper name for An ass; [meaning a wild ass;] (JK, Sgh, K;) because he is سَلْغَأ  in

colour. (JK.) 

ُسَلْغَأ  [Of the colour termed ٌسَلَغ ; i. e., black mixed with whiteness and redness: see

ٌسيِلَغ ]. (JK.) 
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َسِّلُغُـت َعَقَو ِىف   , (TA, and so in a copy of the S,) or َسِّلُغُـت ىِداَو  َسِّلَغُـت and (,K, TA, and so in another copy of the S) ,ِىف  , (TA,)

imperfectly decl., like َبِّيُُخت  (S, K) and َكِّلُهُـت , (K,) He fell into calamity, (AZ, S, TA,) or into an

abominable calamity, (K, TA,) and that which was vain, unreal, nought, or the like: (AZ,

S, TA:) originating from the fact that تاَراَغ  [or hostile, or predatory, incursions] (K, TA) generally (TA) took place early, ٍسَلَغِب . (K,

TA.) 

2



مصلغ  

Q. 1 ُهَمَصْلَغ  , (S, TA,) inf. n. ٌةَمَصْلَغ , (K, TA,) He cut, or severed, his ةَمَصْلَغ  [here app. meaning larynx, or

upper part of the windpipe: compare ُهَمَقْلَح ]. (S, K, * TA.) ___ And He took hold of, or laid hold

upon, or seized, his ةَمَصْلَغ  [here, likewise, app. meaning as expl. above: see the pass. part. n., below]. (K, TA.) 

ٌمَصْلَغ  : see the next paragraph. 

ُةَمَصْلَغلا  [The epiglottis: and also, app. by extension of the primary signification, the larynx, or upper part

of the windpipe:] the thing that rises up in the uppermost part of the throat, and

is said to throw the meat and drink into the œsophagus, or gullet: (Zj, in his Khalk-el-Insán: )

the piece of flesh [or cartilage] that is between the head and the neck: or the ةَرْجُع  [or

projecting thing] that is upon the place where the uvula and gullet meet: (K:) or [by

an extended application] the head of the موُقْلُح  [or windpipe], (S, Msb, K,) with its [ducts called]

بِراَوَش  [q. v. voce ٌبِراَش ] and its ةَدَقْرَح  [app. meaning pomum Adami]; (K;) i. e. the projecting place

[or part] in the قْلَح  [here app. meaning, as it does in many cases, throat]: (S, Msb:) or the root, or base, of

the tongue: (K:) or the place where the موُقْلُح  [or windpipe, i. e. the head thereof,]

becomes in conjunction with the قْلَح  [or fauces] when the eater swallows a

mouthful and it descends from [over] the موُقْلُح : (TA:) pl. ُمِصَالَغ . (Msb.) ___ Also The chiefs,

lords, nobles, or men of distinction: and the congregated or collective body [of a people],

or the mass [thereof]; syn. ُةَعاَمَجلا : (K:) pl. as above. (TA.) And [hence] one says, ِهِمْوَـق ْنِم  ٍةَمَصْلَغ  َوُه ِىف   i. e. ِىف
ٍدَدَعَو ٍفَرَش   [meaning He is among (such as are distinguished by) nobility and number,
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of his 
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people], (ISk, K, TA,) [or] meaning, accord. to As, he is among the chief portion of his people,

and the nobility thereof: (TA:) [and in the same sense مَصْلَغ  is used, without ة, but perhaps only by poetic license:]

Abu-n-Nejm says, 

* ِمَفلا ُءْلِم  ُهُْمسٱَو  ٌمْيَُجل  ِىبَأ  *
* ِمَصْلَغ ِماَهَو  ِماَهلا  ِمَصْلَغ  ِىف  *

[ My father is, or was, Lujeym, and his fame (a tropical rendering) is what fills the mouth;

one among the chief portion and the nobility of the headmen, and among headmen

of a chief portion and of nobility]. (TA.) 

ٌمَصْلَغُم  pass. part. n. of Q. 1. ___ ٌتاَمَصْلَغُم  means Women having the necks bound. (K, TA.) A poet says, 

* ٍتاَمَصْلَغُم َّنُهُـتْدِهَع  َةاَدَغ  *
* ُميَِحل ٍةَيِنَْحم  ِّلُكِب  َّنَُهل  *

[In the morning when I met with them having their necks bound, (app. as captives,) they

having in every bend of a valley or the like some one slain]. (TA.) 
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طلغ  

َطِلَغ 1  , (S, Msb, K,) aor. َـ , (S, K,) inf. n. ٌطَلَغ  (S, M, Msb, K) and ٌةَطوُلْغُأ , (JK,) He made a mistake;

committed an error; or missed, or erred from, the right way or mode or manner: (Msb:) or

he was unable to find the right way, (JK, M, K,) and knew it not: (M, K:) in an affair; (S;) in

anything; (JK;) in reckoning, or computation, &c.: (K:) or in his speech, (S, Msb, K,) in

particular; (K;) and َتِلَغ  in reckoning, or computation: (S, and so in some copies of the K:) but some of the Arabs make these

two verbs to be syn. dial. variants. (S.) 

ُهطّلغ 2  , (Msb,) inf. n. ٌطيِلْغَـت , (S, K,) He said to him َتْطِلَغ  [Thou hast made a mistake, &c.]: (S,

Msb, K:) or he attributed or imputed to him the having made a mistake. (Msb.) ___ See also 4. 

ُهطلاغ 3  , inf. n. ٌةَطَلاَغُم  (S, K) and ٌطَالِغ , (K,) [He vied, or contended, with him, each

endeavouring to cause the other to make a mistake: a signification well known, indicated in the TA,

and agreeable with modern usage.] 

ُهطلغا 4  , (S, TA,) inf. n. ٌطَالْغِإ , (TA,) He caused him to fall into the making of a mistake; (S, *

TA;) as also ُهطّلغ  , inf. n. ٌطيِلْغَـت . (TA.) 

ٌطَلَغ  [an inf. n. used as a simple subst., Mistake; error; in speech; or in that and also in reckoning, or computation, &c.;]

has for its pl. ٌطَالْغَأ ; and ISd says, I see that IJ has made ٌطَالِغ  its pl.; but I know not the reason of that. (TA.) ٌةَطَلْغَم  also

signifies the same in the saying, ملا
َ
ِةَطَلْغ ٌنَالُف ِىف  َعَقَو   [Such a one fell into mistake, or error]. (TA.) ___ See

also ٌطوُلْغَم . 
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ٌةَطْلَغ  [ A single mistake, or error, in speech, or in speech &c.: pl. ٌتاَطَلَغ .] 

ُناَطْلَغ ٌلُجَر   [A man making a mistake, or committing an error, in speech, or in speech &c.]. (TA.) 

ٌطوُلَغ  : see ٌطَالْغِم : ___ and see also ٌةَطوُلْغُأ . 

ٌةَطوُلَغ  : see ٌةَطوُلْغُأ . 

ٌطَّالَغ  : see ٌطَالْغِم . 

ٌةَطوُلْغُأ  (S, K) and ٌةَطوُلَغ  and ٌةَطَلْغَم  (K) A question by which one causes to fall into the

making of a mistake: (S:) or ِهيِف ُطَلْغُـي  ٌمَالَك   [which may be rendered both language in which one

makes a mistake, and language in which one is caused to fall into a mistake]: (K:) and

all, (K.) or the first and second, (TA,) also signify a question by which a person. (K, * TA,) a man of

learning, (TA,) is vied, or contended, with, in the endeavour to cause him to make a

mistake, (K, TA,) in order that he may become lowered: and by which his judgment,

or opinion, is sought to be made erroneous: (TA:) you say, ٌطوُلَغ ٌةَلَأْسَم   ; but when you make the latter

word a subst., you add the ة: (El-Khattábee:) the pl. of ٌةَطوُلْغُأ  is ٌتاَطوُلْغُأ  and ُطيِلاَغَأ  (S) and ٌتاَطوُلَغ , which is formed from

the first of these pls. by the suppression of the hemzeh, and is not, as some have said, pl. of ٌةَطوُلَغ . (Hr.) Mohammad forbade

تاَطوُلْغُأ , (S, TA,) or تاَطوُلَغ , (TA.) because they are unprofitable with respect to religion, and there is scarely, or never, in

them aught save what is unprofitable. (El-'Otbee, TA.) 

ٌةَطَلْغَم  [properly, or originally, A cause of falling into mistake: similar to ٌةَلَخْبَم  and ٌةَنَـبَْجم  &c.]: see ٌةَطوُلْغُأ :

___ and ٌطَلَغ . 

ٌِّىناَطَلْغَم  One who vies, or contends, with others, endeavouring to cause them to make

mistakes in their reckoning, or computation. (TA.) 
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ٌطَّلَغُم  : see ٌطوُلْغَم . 

ٌطَالْغِم  One who makes mistakes, or commits errors, much, or frequently; expl. by ُريِثَك

ِطَلَغلا ; (K;) as also ٌطَّالغ  (TA) and ٌطوُلَغ  . (O in art. تلغ .) 

ٌطوُلْغَم  A book, or writing, having a mistake, or mistakes, made in it; and in like manner, a reckoning, or

computation, as also ٌطَلَغ  and ٌطَّلَغُم  . (TA.) 
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ظلغ  

َظُلَغ 1  , aor. ُـ ; (S, Mgh, O, Msb, K;) and َظَلَغ , aor. ِـ ; (Sgh, K;) inf. n. [of the former] ٌظَلِغ  (S, Mgh, O, Msb, K) and

ٌةَظَالِغ  and ٌةَظْلِغ  (S, * O, K, * TK) and ٌةَظْلُغ  and ٌةَظْلَغ  , (O, K, * TK,) all are inf. ns. of َظُلَغ , (O,) or the last three, the

second and third of which are mentioned in the Bári', on the authority of IAar, are simple substs.; (Msb;) and perhaps ٌظْلَغ  may be an

inf. n. [of the latter verb]; (ISd, TA;) It (a thing, Msb) was, or became, thick, gross, big, bulky, or

coarse; (Mgh, Msb, K;) it (a thing) became ظيِّلغ ; as also ظلغتسا  . (S.) You say, ُهُمْسِج َظُلَغ   His body

was, or became, thick, &c. (Mgh.) And ُعْرَّزلا ظلغتسا   i. q. َظُلَغ , (Jel in xlviii. 29,) The seed-produce

became thick: (Bd:) or strong: (Msb:) or well grown and thick: and in like manner one says of any plant or

tree: (TA:) and ُةَلُـبْـنُّسلا ِتَظُلَغ  , and تظلغتسا  , the ear of corn produced grain. (K.) [And ُبْوـَّثلا َظْلَغ 

The garment, or piece of cloth, was thick, or coarse.] And ُضْرَألا ِتَظُلَغ  , inf. n. ٌظَلِغ , and

perhaps ٌظْلَغ  may be also an inf. n. [of this verb, or, more probably, of تَظَلَغ ], The land was, or became,

rough, or rugged. (ISd. TA.) [In this sense, also, َظُلَغ  is used in relation to various things.] ___ [Said of a colour, It was

dense, or deep: see ٌظيِلَغ .] ___ Also He was, or became, characterized by ةَظْلِغ , the contr.

of ةَّقِر , in manners, disposition, action or conduct, speech, life, and the like; (TA;) i. e.,

rough; coarse; rude; unkind; hard; churlish; uncivil; surly; hard to deal with;

incompliant; unobsequious; evil in disposition; illnatured; or the like (S, by its

explanation of ٌةَظْلِغ  and ٌةَظَالِغ ; and Msb: *) and in like manner, [as meaning it was, or became, hard, or

difficult, and the like, (see ٌظيِلَغ ,)] it is said of an affair: (TA:) and ظّلغت  is said of a crime; meaning it was

gross, or great; but this is accord. to analogy only; not on the authority of hearsay. (Mgh.) It is said in the Kur [ix. 74, and

lxvi. 9], ْمِهْيَلَع ْظُلْغٱو   And use thou roughness towards them: (Bd in lxvi. 9:) and some read ْظِلْغٱَو , with
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kesr to the ل. (TA.) [See also ٌةَظْلِغ , below.] 

َءْىَّشلا 2 ظّلغ   , inf. n. ٌظيِلْغَـت , He made, or rendered, the thing ظيِلَغ  [in the proper sense, i. e., thick,

gross, big, bulky, or coarse; &c.: ___ and also, and more commonly, in a tropical sense, i. e., hard, or

difficult, and the like]: (TA:) and َءْىَّشلا ِهْيَلَع  ظّلغ  , inf. n. as abuse, [he made the thing hard, or

difficult, or the like, to him;] and hence ٌةَظَّلَغَم ٌةَيِد  , which see below. (S, TA,) [Hence also,] َنيِمَيلا ُتْظَّلَغ  , inf.

n. as above, I made the oath strong, or forcible; I confirmed, or ratified, it: (Msb;) [and so

اَهُـتْظَلْغَأ  ; for you say,] ِنيِمَيلا ِظَالْغِِ�  َفَلَح   [He swore, making the oath strong, &c.]. (TA.) And

ِنيِمَيلا ِهْيَلَع ِىف  ُتْظَّلَغ  , inf. n. as above, I was hard, rigorous, or severe, to him in the oath. (Msb.)

ٌظيِلْغَـت ___  in pronunciation: see ٌميِخْفَـت . 

ٌةَظَلاَغُم 3  is similar to ٌةَضَراَعُم  [The act of mutually opposing, and app. with roughness, coarseness,

or the like]: (TA:) and signifies a state of mutual enmity or hostility. (IDrd, K.) See ٌةَظْلِغ , below, last sentence. 

َبْوَّـثلا 4 ظلغا   He found the garment, or piece of cloth, to be thick, or coarse: (K:) or he

bought it thick, or coarse: (S, K:) the former is the more correct: (O:) or the former only is correct. (TS.) ___ تظلغا

َنيِمَيلا : see 2. ظلغا  [is also 
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intrans., and signifies] He (a man, Ibn-'Abbád) alighted, or alighted and abode, in a rough, or

rugged, tract of land. (Ibn-'Abbád, K.) ___ ِلْوَقلا ُهَل ِىف  ظلغا   (S, Mgh, Msb, K) He was, or became,

rough, harsh, coarse, rude, uncivil, or ungentle, to him in speech: (Mgh, Msb, K:) one should

not say ظّلغ . (TA.) 

َظَّلَغَـت 5  see 1, near the end. 
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ظلغتسا  : see 1, in three places. ُهظلغتسا  He saw it to be, regarded it as, or esteemed it, thick,

gross, big, bulky, or coarse. (Msb.) He abstained from purchasing it (namely a garment, or piece

of cloth, S) because of its thickness, or coarseness. (S, K.) 

ٌظْلَغ  Rough, or rugged, land or ground; (ISd, K;) mentioned on the authority of Ibn-'Abbád; and by AHn, on the

authority of En-Nadr; but it has been repudiated: and is said to be correctly ٌظَلِغ  : ISd says, of the former word, I know not whether

it be [properly] syn. with ٌظيِلَغ , or whether it be an inf. n. used as an epithet: accord. to Kr, it signifies hard land without

stones: Ks says that ٌظْلَغ  is syn. with ٌظَلِغ  . (TA.) 

ٌظَلِغ  : [see 1: ___ and] see ٌظْلَغ , in two places. 

ٌةَظْلَغ  : see what next follows. 

ٌةَظْلُغ  : see what next follows. 

ٌةَظْلِغ  and ٌةَظْلُغ  and ٌةَظْلَغ  : see 1: these three forms are mentioned by Zj, (TA,) and in the Bári',  (Msb, TA,) on the authority of

IAar, (Msb,) and by Sgh; but the first of them [only] is commonly known: (TA:) they are substs. from َظُلَغ ; and signify

Thickness, grossness, bigness, bulkiness, or coarseness. (Msb.) [And Roughness, or

ruggedness.] ___ Also Contr. of ٌةَّقِر , in manners, disposition, action or conduct, speech,

life, and the like; (TA;) i. e. roughness, coarseness, rudeness, unkindness, hardness,

churlishness, incivility, surliness, roughness in manners, hardness to deal with,

incompliance, unobsequiousness, evilness of disposition, illnature, or the like: (S,

Msb: *) and in like manner, hardness, or difficulty, of an affair. (TA, as shown by an explanation of ٌظيِلَغ .) You say,

ٌةَظْلِغ ِهيِف  ٌلُجَر   A man in whom is roughness, coarseness, rudeness, &c.; (S, Msb; *) as also

ٌةَظَالِغ  . (S.) And it is said in the Kur [ix. 124], ٌةَظْلِغ ْمُكيِف  اوُدِجَيْلَو  , in which the last word is pronounced in the three different
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ways shown above, accord. to different readers; meaning [And let them find in you] hardness, or

strength, or vehemence, and superiority in fight: (TA:) or hardness, or strength, or

vehemence, and patient endurance of fight: (Bd:) or hardness, or strength, or

vehemence, in enmity and in fight and in making captives. (Mgh.) And you say, ٌةَظْلِغ اَمُهَـنْـيَـب 

Between them two is enmity, or hostility; as also ٌةَظَلاَغُم  . (IDrd, K.) 

ٌظَالُغ  : see what next follows. 

ٌظيِلَغ  (S, &c.) Thick, gross, big, bulky, or coarse; (Mgh, Msb, K;) as also ٌظَالُغ  : (K:) fem. of the former with

ٌظَالِغ .and pl (:TA) :ة . (Msb, TA.) Applied [to a body, &c.; and, as meaning Thick, or coarse,] to a garment, or piece of

cloth. (Mgh, K.) You say also, ٌةَظيِلَغ ٌضْرَأ   Rough, or rugged, land. (ISd, TA.) [And in this sense, of rough, or

rugged, ٌظيِلَغ  is used in relation to various things.] ___ Applied to a colour [Dense, or deep: see ٌبْضَغ ]. (K in art.

بضغ .) ___ Also, applied to a man, Characterized by ةَظْلِغ , the contr. of ةَّقِر , in manners,

disposition, action or conduct, speech, life, and the like; rough, coarse, rude,

unkind, hard, churlish, uncivil, surly, rough in manners, hard to deal with,

incompliant, unobsequious, evil in disposition, illnatured, or the like: (Msb, * TA:) and

so ِبِناَجلا ُظيِلَغ  ; [contr. of ِبِناَجلا ُِّنيَل  :] (O and K in art. ظف :) and ِبْلَقلا ُظيِلَغ   hard-hearted; (Bd in iii. 153;)

evil in disposition, or illnatured. (TA.) Applied also to an affair, meaning Hard, or difficult. (TA.) And to

punishment, [in the Kur xi. 61, &c.,] meaning Vehement, or severe; (Mgh;) intensely painful. (Msb.) And [in like

manner] to slaying and wounding. (TA.) And to a compact, or covenant, [in the Kur iv. 25, &c.,] meaning Strong,

confirmed, or ratified. (Mgh, TA.) And to water, meaning Bitter. (TA.) 

ٌةَظَالِغ  : see 1, first sentence; and ٌةَظْلِغ . 

ُظَلْغَأ  comparative and superlative of ٌظيِلَغ  [in all its senses]. (IJ.) 
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ٌةَظَّلَغُم ٌةَيِد   [A bloodwit, or fine for bloodshed, made hard, rigorous, or severe;] one

which is incumbent for what is like an intentional homicide; (S;) or for a homicide

purely intentional, and for that which is intentional but committed in mistake, and

for that which is committed in the sacred territory, and for the slaughter of a

kinsman; (EshSháfi'ee;) consisting of thirty camels of the description termed ةَّقِح , and

thirty of that termed ةَعَذَج , and forty between the ةَّيِنَث  and the �َلِز , all pregnant. (Esh-

Sháfi'ee, K.) And ٌةَظَّلَغُم ٌنيَِمي   [An oath made strong or forcible, or confirmed, or ratified.] (S.) ___

ملا
ُ
ُةَظَّلَغ ُةَرْوَعلا  : see ٌةَرْوَع . 

ُظَلْغَـتْسُم  [The thick part of the fore arm]. (TA.) 
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فلغ  

َفَلَغ 1  , (S, O, Msb, K,) aor. ِـ , (Msb,) inf. n. ٌفْلَغ , (O, Msb, TA,) He put a bottle, or flask, (S, O, K, TA,) or a knife,

(Msb,) &c., (TA,) into a فَالِغ  [q. v.]; (S, O, Msb, K, TA;) as also فلغا  , (S, Msb,) inf. n. ٌفَالْغِإ ; (Msb;) or فّلغ  , inf. n.

ٌفيِلْغَـت : (K, TA:) or ↓ the second signifies, (Msb,) or signifies also, (S,) he furnished it with a فَالِغ ; (S, Msb;) or فّلغ
signifies thus: (TA:) َةَروُراَقلا ُتْفَلْغَأ   is said by Lth to be from ُفَالِغلا ; and so اَهُـتْفَّلَغ  , inf. n. ٌفيِلْغَـت . (O.) ___ And accord. to

Lth, (O,) one says, �ِِةَيِلاَغل ُهَتَـيِْحل  َفَلَغ  , (S, Mgh, O, Msb,) aor. ِـ , (Msb,) inf. n. ٌفْلَغ , (S,) meaning He daubed, or

smeared, his beard with [the perfume called] ةَيِلاَغ  [q. v.], (Mgh, TA,) and likewise with other perfume,

and with ءآَّنِح ; (TA;) and اَهَفَّلَغ  : (Mgh, TA:) but accord. to IDrd, the vulgar say so: (O, Msb, TA:) he says that the correct phrase

is اَهَّالَغ  (Mgh, O, Msb, TA) �ةيلاغل , (O,) and اَهَلَّلَغ : (Mgh, O, Msb:) in a trad. of 'Aacute;ïsheh, however, َةَيِْحل ُفِّلَغُأ  ُتْنُك 
ِّٰ�ٱ ِلوُسَر   occurs as meaning I used to daub, or smear, the beard of the Apostle of God with

ةيلاغ , doing so abundantly: (TA:) and one says, of a man, فّلغت  (Lth, Th, S, O, TA) �ِِةَيِلاَغل  (Th, S, TA) ِرِئاَسَو
ِبيِّطلا  (Th, TA) [i. e. He daubed, or smeared, himself, or his beard, with ةيلاغ  and the other

sorts of perfume]; and [in like manner,] فلتغا  (Lth, O, TA) ِةَيِلاَغلا َنِم   (Lth, O) or ِبيِّطلا َنِم  : (TA:) but accord. to the

saying of IDrd [mentioned above], these are wrong, and should be only ىَّلَغَـت  and َلَّلَغَـت , and ىَلَـتْغِا  and َّلَتْغِا : (O:) or, accord. to

Ibn-El-Faraj, one says �ةيلاغل فّلغت   when it is external; and �َِا لّلغت   when it is internal, at the roots of the hair. (O, TA. [See

also 2 in art. َفِلَغ لغ ([. , aor. َـ , inf. n. ٌفَلَغ , He was uncircumcised. (Msb.) 

َفَّلَغ 2  see 1, first sentence, in three places. You say also, َجْرَّسلا ُتْفَّلَغ   [I put a فَالِغ  upon, or to, the

horse's saddle] and َلْحَّرلا  [the camel's saddle: see also its pass. part. n., below]. (O.) ___ And ُءآَّنِحلا
َسْأَّرلا ُفِّلَغُـي   The ءآّنح  [q. v.] covers the head. (Mgh.) See also 1, second sentence, in two places. 
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َفَلْغَأ 4  see 1, first sentence, in three places. 

فّلغت 5  , said of a لْحَر  [or camel's saddle, (in some copies of the K erroneously لُجَر ,) and in like manner of other things], It

had a فَالِغ  [q. v.], (K, TA,) of leather or the like; (TA;) as also فلتغا  . (K, TA. [See 2, of which the former is

quasi-pass.]) ___ See also 1, latter half, in two places. 

َفَلَـتْغِإ 8  see 5: ___ and see also 1, last quarter. 

ٌفْلَغ  A species of trees, (S, O, K, TA,) with which one tans, (TA,) like [accord. to some meaning the

same as] the فْرَغ  [q. v.]: (S, O, K, TA:) some say that one does not tan therewith unless

together with the فْرَغ . (TA.) 

ٌفَلَغ  inf. n. of َفِلَغ  [q. v.]: (Msb:) [as a simple subst.,] The state of being uncircumcised. (S, O, K.) ___

[Also, of the heart, The state of being فَلْغَأ : so, app., accord. to the TA: in the L written ةَفَلَغ .] ___ And Ample

abundance of herbage, or of the goods, conveniences, or comforts, of life. (TA.) 

ٌفِلَغ  A certain plant, which is eaten, peculiarly, by the apes, or monkeys: mentioned by

AHn. (TA.) 

Page 2284

ٌةَفْلُغ  i. q. ٌةَفْلُـق  (Mgh, O, Msb, K) and ٌةَلْرُغ ; (Msb;) i. e. [The prepuce;] the little piece of skin which the

circumciser cuts off from the فَالِغ  [or sheath] of the head of the penis. (Mgh.) ___ And

ِناَتَفْلُغلا  signifies The two extremities of the two halves of the mustache, next to the

ِناَغاَمِص  [or two sides of the mouth which are the places where the lips conjoin]. (TA.) 
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ٌفَالِغ  A thing well known; (K, TA;) i. e. a receptacle used as a repository; and a

covering, or an envelope, of a thing: (TA:) it is of a sword [i. e. the scabbard, or sheath; and also a

case, or covering, enclosing the scabbard, or enclosing the scabbard with its

appertenances]; (S, O;) and of a knife and the like [i. e. the sheath]; (Msb;) and of a flask or bottle [i. e. the case

thereof]; (S, O;) and [likewise] of a bow; (S, O, K;) and of a camel's saddle (K, TA) and of a horse's saddle, [i. e. a covering]

of leather and the like; (TA;) and is such as the enclosing membrane ( صيِمَق ) of the heart; [ ُفَالِغ
ِبْلَقلا  signifying the pericardium;] and the pellicle ( ئِقْرِغ ) of the egg; and the calyx of a flower; and the

[imaginary] روُهاَس  [q. v.] of the moon: (TA:) pl. ٌفُلُغ  (O, Msb, K) and ٌفْلُغ  (K) and ٌفَّلُغ . (O, * K.) In the phrase in the

Kur [ii. 82], ٌفُلُغ اَنُـبوُلُـق  اوُلاَقَو  , as some read it, and, accord. to one reading ٌفَّلُغ , the last word means receptacles for

knowledge: (O, TA:) but others read ٌفْلُغ , which is pl. of ُفَلْغَأ  ; (S, * O, * TA;) meaning covered from hearing and

accepting the truth; (TA;) or as though they were covered from that to which thou invitest us. (O.) 

ُفَلْغَأ  [Enclosed] in a فَالِغ  [q. v.]; applied in this sense to a sword, as also [the fem.] ُءآَفْلَغ  to a bow; (S, O, K;) and

likewise to anything. (S, O. [See also ٌفَّلَغُم .]) ___ And A man having upon him a sort of garment from

beneath which he has not put forth his fore arms. (Khálid Ibn-Jembeh, L, TA.) ___ And, applied to a

man, i. q. ُفَلْـقَأ ; (S, Mgh, O, K;) i. e. (Mgh) Uncircumcised: (Mgh, Msb:) fem. ُءآَفْلَغ  [see ٌرْظَب ]: and pl. ٌفْلُغ . (Msb.)

___ Applied also to a heart, meaning As thought it were covered with a فَالِغ , so that it does not

learn; (S, O, Msb, K, TA;) or covered from hearing and accepting the truth. (TA.) See also

ٌفَالِغ . [And see ُءآَفْلَغ ٌضْرَأ  ٌفَّلَغُم [.___   A land that has not been depastured, so that there

is in it every sort of small and large herbage. (Sh, O, K.) And ُءآَفْلَغ ٌةَنَس   A year in which

is abundance of herbage; (S, O, K, TA;) and so ُفَلْغَأ ٌماَع  . (TA.) And ُفَلْغَأ ٌشْيَع   Life that is ample

in its means or circumstances, unstraitened, or plentiful, and easy, or pleasant. (S, O,
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K, TA.) 

ٌفَّلَغُم  , applied to a horse's saddle and to a camel's saddle, Having upon it a فَالِغ  [or covering] of

leather or the like. (TA.) ___ And applied also to a heart as meaning [As though it were] covered. (TA.)

[See also ُفَلْغَأ .] 
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قلغ  

َقَلَغ 1  as syn. with َقَلْغَأ : see the latter. Also, inf. n. ٌقْلَغ , He went away. (TA.) ___ And ِضْرَألا َقَلَغ ِىف  , aor. ِـ ,

inf. n. ٌقْلَغ , He went far into the land; (Ibn-'Abbád, O, K, * TA;) as also َقَلَـف , aor. ِـ , inf. n. ٌقْلَـف . (Ibn-'Abbád,

O, TA.) َقِلَغ  said of a door: see 7. ___ [Hence,] ُنْهَّرلا َقِلَغ  , aor. َـ , (S, Mgh, O, Msb, K, &c.,) inf. n. ٌقَلَغ , (S, O, Msb,) or

ٌقوُلُغ , (IAar, TA,) or both, (Sb, TA,) The pledge was, or became, a rightful possession [i. e. a

forfeit] to the receiver of it (S, Mgh, O, Msb, K) when not redeemed within the time

stipulated; (S, O, K;) or so ملا
ُ
ِنَِ�ْر ِدَي  ُنْهَّرلا ِىف  َقِلَغ  : (Sb, TA:) or ُنْهَّرلا َقِلَغ   means the pledge remained

in the hand [or possession] of the receiver of it, the pledger being unable to

redeem it; (IAar, TA;) accord. to the Bári', it is when a man pledges a commodity and says, If I do not pay thee within such a

time, the pledge shall be thine for the debt. (Msb.) This is forbidden in a trad. (S, Mgh, O, Msb, &c.) It is said in a trad. of the Prophet

on this subject, ُهُمْرُغ َكْيَلَعُو  ُهُمْنُغ  َكَل  ِهيِف  اَِمب  ُقَلْغَـي  meaning It shall not become a forfeit to the] َال 

receiver with what is involved in it: (or, accord. to an explanation of the first clause in the Msb, it shall

not become a rightful possession to the receiver for the debt for which it was

pledged:) to thee shall pertain the regaining of it, and its increase, and growth,

and excess in value, if such there be, and upon thee shall be the obligation of

the debt belonging to it, and the bearing of any unavoidable damage that it may

have sustained]: (O:) or ُهُمْرُغ ِهْيَلَعَو  ُهُمْنُغ  ُهَل   i. e., accord. to A 'Obeyd, to him (the owner) it shall return,

and to him shall pertain its increase [if there be any], and if it have become

defective, or have perished, [unavoidably,] he shall be responsible for it and shall

pay the debt to him to whom it is owed without being compensated by [the
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remission of] aught of the debt: (Msb:) or ُهُمْرُغ ِهْيَلَعَو  ُهُمْنُغ  َكَل  , which means to thee (the pledger)

shall pertain the increase of it (the pledge), and its growth, and its excess in value,

[if it have any,] and upon him (the receiver of it) shall be the responsibility [to make

compensation] for it if it perish [through his fault, in his possession], (O. [There are

other, somewhat different, readings and explanations of this trad. in the Mgh &c.; but what I have here given, from the O and Msb,

appear to me to be the most approvable. See also ٌمْنُغ : and see art. نهر .]) Zuheyr says, 

* ُهَل َكاَكَف  ٍنْهَرِب َال  َكْتَـقَراَفَو  *
* اَقِلَغ ْدَق  ُنْهَّرلا  ىَسْمَأَف  ِعاَدَولا  َمْوَـي  *

[And she separated herself from thee with a pledge for which there is nothing

wherewith it may be redeemed, on the day of valediction, so the pledge has

become a forfeit to its receiver]: (S, Mgh, O, TA:) he means that she received his heart as a pledge, and went

away with it. (Mgh, TA.) The saying of Ows Ibn-Hajar 

* ِلَّجَؤُم ـيَل  ِْنيَـتَلْ ٍقَلَغ ِىف  وُبَأ  *

means The owner of a pledge that has become a rightful possession [or forfeit] to its

receiver, the period for the release of which is two nights: to this he likens a captivated heart.

(TA.) ___ One says also, of a slave who has received permission to traffic, �ِِنْيَّدل ُهُتَـبَـقَر  ْتَقِلَغ   His ةَبَـقَر  [meaning person]

has become a rightful possession [or a forfeit to his creditor or creditors] by reason of debt,

when he is unable to free it. (Mgh.) ___ And َقِلَغ  signifies also He was unransomed, or unredeemed; said of a

captive, and of a criminal. (TA.) ___ And He, or it, stuck fast: (S, O, TA:) thus in the saying, َةَنَالُف ِدَي  ُهُبْلَـق ِىف  َقِلَغ 
[His heart stuck fast in the possession of such a woman or girl]: (TA:) and َقِلَغَـف ِىف َّدَتْحِا 

ِهِتَّدِح  [He became excited by sharpness of temper, and stuck fast in his sharpness
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of temper]: (S, O. TA:) and َقِلَغ  is said of anything that sticks fast in a thing, and cleaves to it: thus one says, َقِلَغ ِىف
ِلِطاَبلا  [He stuck fast in that which was vain, or false]: and the saying of El-Farezdak 

* َ�اَغِس ٍقَلَغ  ِىلوُأ  اوُناَك  ْوَلَو  *

means Had they been persons who had stack fast in poverty and hunger, cleaving

thereto. (Sh, TA.) ___ Also, (Msb, TA,) inf. n. ٌقَلَغ , (Mgh, Msb,) He was, or became, disquieted, (Mgh,) or

disquieted by grief; (Mgh, Msb;) or angry, (Msb, TA.) and excited by sharpness of temper. (TA.)

Hence ِقَلَغلا ُنيَِمي   The oath of anger; said by some of the lawyers to be so called because he who swears it closes

thereby against himself a door preventing him from advancing or drawing back. (Msb.) And hence َقَلَغلاَو َكَّ�ِإ   Beware thou

of, or avoid thou, the being disquieted, or disquieted by grief [or anger]: or, as some say, the

meaning is, ٌءْىَش اَهْـنِم  ىَقْـبَـي  َّىتَح َال  ُتاَقيِلْطَّتلا  ُقَلْغُـي  i. e. The sentences of divorce shall not be] َال 

closed, or concluded, at once, by one's saying Thou art trebly divorced, so that there shall not

remain of them aught]; for one should divorce agreeably with the ةَّنُس : (Mgh:) [or, accord. to the TA, َقَلَغلاَو َكَّ�ِإ 
app. means beware thou of, or avoid thou, the state of straitness:] and ُقَلَغلا  signifies also the

being in a state of perdition: (TA:) and contractedness of the mind or bosom, (Mbr, JK, TA,)

and paucity of patience. (Mbr, TA.) ___ One says also, ُةَلْخَّنلا ِتَقِلَغ  , (O. K, TA,) inf. n. ٌقَلَغ , (TA,) : The

palm-tree had worms in the bases of its branches and was thereby stopped from

bearing fruit; (O, K, TA;) and so ِراَْمثِإلا ِنَع  ْتَقِلْغُأ  . (TA.) ___ And ِريِعَبلا ُرْهَظ  َقِلَغ  , (S, O, K, TA,) inf. n. ٌقَلَغ , (S,

O, TA,) The back of the camel became galled with galls not to be cured; (S, O, K, TA;)

the whole of his back being seen to be two portions of cicatrized skin, the

results of galls that had become in a healing state, and the two sides thereof

glistening: ISh says that in the case of the worst galls of the camel, the furniture, or saddle and saddle-cloth, cannot be
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[partially] raised from contact with him [so as to be bearable by him]. (TA.) 

َقَّلَغ 2  see 4, former half, in three places. 
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ٌةَقَلاَغُم 3  signifies The contending for a bet, or wager; syn. ٌةَنَهاَرُم ; (O, K;) originally, in the game called ملا
َ
رِسْي :

whence, in a trad., the phrase اَهْـيَلَع َقِلاَغُـيِل  اًسَرَـف  َطَبَـتْرِا   [He tied up a mare in order that he should

contend upon her in a race for a stake or stakes]. (O.) 

َباَبلا 4 قلغا   , (S, Mgh, O, Msb, K, &c.,) inf. n. ٌقَالْغِإ , (Mgh, K, &c.,) He made the door fast with a قَلَغ ,

so that it could not be opened unless with a key; (Msb;) [i. e.] he locked the door; or

bolted it: or he closed, or shut, it: (MA:) contr. of ُهَحَتَـف : (O, K: *) and ُهَقَلَغ  , (S, O, Msb, K,) aor. ِـ ,

(Msb, K,) inf. n. ٌقْلَغ , (S, O, Msb,) signifies the same; (S, O, Msb, K;) mentioned by IDrd, on the authority of AZ; but rare; (Msb;) or a

mispronunciation; (K;) or bad, (S, O, K,) and rejected; (S;) and ٌقْلَغ  is [said to be] the subst. from َقَلْغَأ ; (S, Mgh, K;) whence the

saying of a poet, 

* ُفِرْصَي ِقْلَغْلِل  َلاَم  اَم  اَذِإ  ٍبَ�َو  *

[And a door that, when it turns to be locked, or closed, creaks]: (S, O, Mgh: *) and one says,

َباَوْـبَألا ُتْقَّلَغ   [I locked, or closed, the doors]; the verb being with teshdeed to denote multiplicity [of the

objects]; (Sb, S, TA;) [and] it is so to denote muchness [of the action] or intensiveness, (O,) [for] one says also, َباَبلا قّلغ  , a

chaste phrase; El-Isbahánee says that ُتْقَّلَغ  signifies I locked, or closed, ( ُتْقَلْغَأ ,) many doors, or a door several

times, or a door well or thoroughly; (TA;) and one says also َباَوْـبَألا ُتْقَلْغَأ  ; (S, O, TA;) said by Sb to be a good
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Arabic phrase; (TA;) but this is rare; (O;) El-Farezdak says, 

* اَهُقِلْغُأَو ً�اَوْـبَأ  ُحَتْـفَأ  ُتْلِز  اَم  *
* ِراَّمَع َنْب  وِرْمَع  َ�َأ  ُتْيَـتَأ  َّىتَح  *

[I ceased not to open doors and to close them until I came to Aboo-'Amr

Ibn-'Ammár], meaning, as AHát says, Aboo-'Amr Ibn-El-'Alà. (S, O, TA.) ___ [Hence] one says, ُرْمَألا ِهْيَلَع  َقِلْغُأ   The

affair was [as though it were closed against him; i. e., was made] strait to him. (TA.

[See also 10.]) ___ And [hence] ٌقَالْغِإ  signifies The act of constraining: (Mgh, O, TA:) whence the saying in a trad., َال
ٍقَالْغِإ َقاَتَع ِىف  َالَو  َقَالَط   [There is no divorcement of a wife, nor liberation of a slave, in a

case of constraint]; (Mgh, * O, TA;) for the agent is straitened in his affair, (Mgh, TA,) as though the door were locked, or

closed, against him, and he were imprisoned. (TA.) One says, ٍءْىَش ىَلَع  ُهَقَلْغَأ   He constrained him to do a

thing. (IAar, Mgh, TA.) ___ See also 1, last quarter, in two places. ___ One says also, َنْهَّرلا قلغا   He made, or

declared, the pledge to be due [or a forfeit to its receiver]. (IAar, TA.) And in like manner one says of the

arrows termed قِلاَغَم , [pl. of َرَطَخلا ُقِلْغُـت  ٌقَلْغِم [,  i. e. They make the stake, or wager, or thing

playedfor, to be due [or a forfeit] to the player (O, TA) who wins, or is successful. (TA.) ___ And َلِتاَقلا قلغا 
He delivered, or surrendered, the slayer to the heir, or next of kin, of the slain, that

he might decide respecting his blood as he pleased. (O, TA.) And ِهِتَريِرَِجب ٌنَالُف  َقِلْغُأ   [Such a

one was delivered, or surrendered, to be punished for his crime]. (TA.) And El-Farezdak says, 

* اَهِئآَمِدِب ْتَقِلْغُأ  ٍديِدَح  ىَراَسَأ  *

[Captives in bonds of iron, delivered, or surrendered, to be punished for their bloods that

they had shed]. (TA.) ___ And ٌنَالُف َقِلْغُأ   Such a one was angered. (TA.) ___ And ُقَالْغِإلا  [or rather ُقَالْغِإ
ِريِعَبلا ِرْهَظ  ] signifies The galling of the back of the camel by heavy loads: (K, TA:) whence the
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phrase ُهَرْهَظ َقَلْغَأ  ْنَم   [meaning Such as has heavily burdened his back with sins], applied, in a

trad., to one of those for whom the Prophet will intercede; the sins that have burdened the back of the man being likened to the

weight of the load of the camel: [but] it is also said that ُقَالْغِإلا  was a practice of the Time of Ignorance; that when the camels of

any one of them amounted to a hundred, اًريِعَب اوُقَلْغَأ  , i. e. They displaced the نِساَنَس  [pl. of ٌنِسْنِس , q. v.] of

one of the vertebræ of a camel, and wounded his hump, in order that he might

not be ridden, and that no use might be made of his back; and that camel was termed ىنَعُم�  [q.

v. in art. ونع ]. (TA.) 

اوقلاغت 6  They contended, one with another, for bets, or wagers. See 3.] 

قلغنا 7  ; (MA, TA;) and َقِلَغ  , (TA,) inf. n. ٌقَلَغ ; (KL;) and قلغتسا  ; (KL, TA;) said of a door, (MA, KL, TA,) It was, or

became, locked, or bolted; or closed, or shut; (MA, KL;) or difficult to be opened: (TA:) قلغنا  is

the contr. of حتفنا . (Msb.) ___ See a verse cited voce ٌةَئْـيِوَر , in art. أور . [And see also 10.] 

َقَلْغَـتْسِإ 10  see 7. ___ [Hence] one says, ملا
َ
َءآ َلَبْقَـت  ْمَلَـف  ِةَقاَّنلا  ُمِحَر  ْتَقَلْغَـتْسِا   [The she-camel's womb

became closed so that it did not admit the seminal fluid]. (Lth, K in art. عبر .) ___ And قلغتسا
ُمَالَكلا ِهْيَلَع   Speech was as though it were closed against him, (S, O, K, TA,) so that he

[was tongue-tied, or] spoke not: accord. to the A, it is said of one who is straitened, and required against his will to

speak. (TA.) ___ And ُرْمَألا قلغتسا   i. q. َلَضْعَأ , q. v. (S and O in art. لضع .) ___ And ُرَـبَخلا قلغتسا   i. q. َمَهْـبَـتْسِا , q.

v. (Msb in art. �م .) ___ And ىِعْيَـب ِىنَقَلْغَـتْسِا ِىف  , (ISh, O,) or ِهِتَعْـيَـب He made me to be without the (,K) ,ىف 

option of returning [in the selling to me, or in his sale]: (ISh, O, K, TA:) ___ and َّىَلَع ْتَقَلْغَـتْسِا 
ُهُتَعْـيَـب  (ISh, O, K) His sale was to me without the option of returning. (K, TA.) 

ٌقْلَغ  is [said to be] the inf. n. of َقَلَغ  as syn. with َقَلْغَأ : (S, O, Msb:) and (S, K) the subst. from the latter verb [q. v.]. (S, Mgh, K.)

As an epithet, (O, K,) applied to a man, or to a camel, (K,) or to each of these, (O,) Old, or advanced in age, and
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lean, meagre, or emaciated: (O, K, TA:) accord. to the Nawádir, it is applied to an old man [app. as meaning lean,

meagre, or emaciated]: (TA:) or red; (K;) or in this sense applied to a man, and to a skin for water or milk, and to

leather: (Ibn-'Abbád, O:) or, accord. to AA, applied to a skin for water or milk, vitiated, or rendered unsound, in

the tanning. (O.) 

ٌقْلِغ ٌلاَم   Unlawful property: (JK:) or property to which there is no access; (TA voce ٌجْتِر ;) i.

q. ٌجْتِر ٌلاَم  . (K and TA ibid.) One says ٌقْلَط ٌلَالَح  : [see art. قلط :] and [in the contr. sense] ٌقْلِغ ٌمَارَح   [Unlawful,

inaccessible]. (TA.) 

ٌقَلَغ  [A lock;] a thing by means of which a door is made fast, (S, * O, * Msb, K, *) not to be

opened save with a key; (S and K voce ٌجَالْزِم ;) a thing that is closed and opened with a

key; (Mgh;) pl. ٌقَالْغَأ , (Sb, Msb, TA,) its only pl.: (Sb, TA:) and ٌقَالْغِم  is syn. therewith; (S, Mgh, O, Msb, K;) pl. ُقيِلاَغَم :

(Msb:) so too is ٌقَلْغِم  : (Msb, TA:) and so ٌقوُلْغُم  : (S, O, K:) and so ٌقَالَغ  . (TA.) El-Farezdak has used its pl. metaphorically, [in a

sense sufficiently obvious,] saying, 

* ٍتاَعَّرَصُم ََّىبِناَِجب  َْنتِبَف  *
* ِماَتِخلا َقَالْغَأ  ُّضُفَأ  ُّتِبَو  *

meaning ِقَالْغَألا َماَتِخ  , the phrase being inverted by him. (TA.) ___ Also i. q. ٌجَ�ِر , meaning A great door: whence

the phrase اَهِقَالْغَأ ُحيِتاَفَم  , by which are meant [the keys of] the [great] doors thereof. (Mgh.) 

ٌقِلَغ  [part. n. of َقِلَغ  primarily signifying Being, or becoming, locked, or bolted; or closed, or shut. ___

And hence,] A pledge being, or becoming, a rightful possession [i. e. a forfeit] to the receiver

of it, not having been redeemed within the time stipulated. (TA. [See also the verb.]) ___ And

A captive, and a criminal, unransomed, or unredeemed. (TA.) ___ A narrow, or strait, place. (TA.) ___ A
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man evil in disposition: or much, or often, in anger; thus expl. by Aboo-Bekr: or narrow in

disposition, difficult to be pleased. (TA.) ___ And Speech, or language, [difficult to be

understood,] dubious, or confused. (S, K, TA.) ___ And ٌةَقِلَغ ٌةَلَْخن   A palm-tree having worms

in the bases of its branches and thereby stopped from bearing fruit. (TA.) ___ And ٌقِلَغ
applied to the back of a camel, Having incurable galls; the whole of it being seen to be two

portions of cicatrized skin, and the two sides thereof glistening. (TA.) 

ٌقُلُغ  , applied to a door, [Locked; or bolted: or closed, or shut:] i. q. ٌقَلْغُم  ; (S, O, K;) of which ٌقوُلْغَم  is a

dial. var., but bad, (S, O,) and rejected. (S, TA.) 
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ٌةَقْلَغ  , (S, O, K,) thus as heard by AHn from El-Bekree and others, (O,) and ٌةَقْلِغ  (O, K) as heard by him from one of the Desert-

Arabs of Rabee'ah, the former the more common, (O,) and ىَقْلَغ  , (K,) A certain tree [or plant] with which the

people of Et-Táïf prepare hides for tanning by the treatment termed ٌنْطَع : (ISk, S, TA:

[see َدْلِجلا َنَطَع  :]) accord. to information given to AHn by an Arab of the desert, (O,) a certain small tree, [or

plant,] (O, K, TA,) resembling the مِلْظِع  [q. v.], (O, TA,) bitter (O, K, TA) in an intense degree, not

eaten by anything: it is dried, then bruised, and beaten, with water, and skins

are macerated in it, in consequence of which there remains not upon them a

hair nor a particle of fur nor a bit of flesh; this being done when they desire to

throw the skins into the tan, whether they be of oxen or of sheep or goats or of

other animals; and it is bruised, and carried into the various districts or towns
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for this purpose: (O, TA:) it is found in El-Hijáz and Tihámeh: (K, TA:) AHn says, it is a

tree [or plant] not to be endured for pungency; the gatherer of it fears for his eyes

from its exhalation or its juice: (TA:) it is of the utmost efficiency for tanning: (K,

TA:) Lth says, (O, TA,) it is a bitter tree [or plant]; (O;) and it is a poison; a mixture being

made with its leaves for wolves and dogs, which kills them; and it is used also

for tanning therewith: (O, TA:) and AHn says, (TA,) the Abyssinians poison weapons with it,

(K, TA,) cooking it, and then smearing with it the weapons, (TA,) and it kills him

whom it smiles. (K, TA.) [Accord. to Forskål, (Flora Ægypt. Arab. p. lxvi.,) the names of Harmal لمرح , and Ghalget ed dib

بيدلا تقلغ  , by which he means لَمْرَح  and بْئِّذلا ةَقْلَغ  , are now applied to Peganum harmala.] 

ٌةَقْلِغ  : see the next preceding paragraph. 

ىَقْلَغ  : see the next preceding paragraph. 

ٌقَالَغ  : see ٌقَلَغ . It is also a subst. from the verb in the phrase ِهِتَريِرَِجب ٌنَالُف  َقِلْغُأ   [q. v.]: 'Adee Ibn-Zeyd says, 

* ٌّىِدَع ىَدْوَأ  ُةاَدُعلا  ُلوُقَـتَو  *
* ِقَالَغلِ� اوُنَقْـيَأ  ْدَق  ُهوُنَـبَو  *

[And the enemies say, 'Adee has perished, and his sons have made sure of being

surrendered ]. (TA.) 

ٌقيِلْغِإ  [like ٌديِلْقِإ , which is more common,] A key; pl. ُقيِلاَغَأ . (TA.) [ ُقيِلاَغَأ  may also signify Locks, as a pl. pl., i. e. as pl. of

ٌقَالْغَأ , which is pl. of ٌقَلَغ .] 

ٌقَلْغُم  : see ٌقُلُغ . 
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ٌقَلْغِم  : see ٌقَلَغ . ___ Also, (S, O, K, TA,) and ٌقَالْغِم  is a dial. var. thereof in this sense, (TA,) An arrow, (K,) i. e. any

arrow, (S, O,) used in the game called ملا
َ
رِسْي : (S, O, K:) or, (K,) accord. to Lth, (O,) ُقَلْغِملا  signifies ُمْهَّسلا

ملا
َ
ِرِسْي ِفَّعَضُم  ُعِباّسلا ِىف   [i. e. the seventh arrow, app. belonging to the class, of the arrows

of the game of رسيملا , to which manifold portions are assigned; for ملا
ُ

ُفَّعَض  as used in

relation to the game called رسيملا  I do not find expl. otherwise than as an appellation of the second of the arrows termed لْفُغلا , to

which are assigned no portion; (see art. فعض , and see also ٌحيِفَس ;) and this cannot be here meant, as the seventh arrow (which

is commonly called ملا
ُ
ىَّلَع ) has seven portions assigned to it: therefore it seems that فَّعَضُم  is here used, if not mistakenly, in a

sense which, though admissible, is unusual in a case of this kind]: (O, K:) pl. ُقِلاَغَم : (S, O, K: in the CK [erroneously] ُقيِلاَغَم :) or

ملا
ُ
ُقِلاَغ  is one of the epithets applied to the winning arrows, and is not one of their [particular] names; (O, K;) they being

those that make what is played-for to be a forfeit to the player ( ِرِماَقْلِل َرَطَخلا  ُقِلْغُـت  ): so

accord. to Az, who says that Lth has made a mistake in his explanation. (O.) 

ٌقَالْغِم  : see ٌقَلَغ . [Hence] one says, ِّرَّشلِل ٌقَالْغِم  ِْريَخْلِل  ٌحاَتْفِم  ٌنَالُف   [Such a one is a key to that which

is good, a lock to that which is evil]. (TA.) ___ And i. q. ٌجَ�ْرِم  [A thing with which a

door is closed, or made fast, (app. a kind of latch,) affixed behind the door, in the

part next to the lock]. (TA.) [See art. جتر : and see ٌقَالْعِم , which seems to have the same, or a similar, meaning.])

___ And ٌقَالْغِم ٌلُجَر  . (Msb,) and ُقيِلاَغَم ٌمْوَـق  , (TA,) A man, and a company of men, by means of

whom ( ِهْيَدَي ىَلَع  , Msb, and ْمِهيِدْيَأ ىَلَع  , TA,) the pledge is made a forfeit ( ُقَنْغُـي ). (Msb, TA.) And وُذ
ٍقَالْغِم  means ملا

َ
ِرِسْي ُحاَدِق  ِهِدَي  ىَلَع  ُقَلْغُـت  ىِذَّلَا   [app. One by means of whom the arrows in the

game called رسيملا  are withheld from the rest of the players; i. e. by his winning]: or, accord. to Z, َةَّجُحلا ُقِلْغُـي 
ِمْصَخلا ىَلَع   [app. one who closes the argument against the adversary in a dispute]. (TA

in art. قلع .) ___ See also ٌقَلْغِم . 
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ٌقوُلْغَم  : see ٌقُلُغ . Also A hide in which [the plant called] ةَقْلَغ  [q. v.] is put, when it is prepared

for tanning by the treatment termed ٌنْطَع : (ISk, S, TA:) or a hide tanned with ةَقْلَغ . (O, K.) 

ٌقوُلْغُم  : see ٌقَلَغ . 
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ملغ  

َمِلَغ 1  , aor. َـ , inf. n. ٌمَلَغ  (Msb, K, TA) and ٌةَمْلُغ ; (K, TA;) and ملتغا  , (Msb, K,) only the latter of which, accord. to As, is said

of other than man, though sometimes said of a man; (Msb;) He was, or became, excited by lust, or

appetence: (TA:) or overcome thereby: (M, K, TA:) said of a man; and in like manner one says of a girl, or young

woman: (TA:) or he was, or became, vehemently affected with lust, or carnal desire. (Msb.)

And ملتغا  said of a camel; (S, Mgh, Msb, K;) and [accord. to some, contr. to an assertion mentioned above,] َمِلَغ , (S, K,) inf. n.

ٌةَمْلُغ ; (S;) He was, or became, excited (S, Mgh, Msb, K) by lust, (S, K,) or by vehement lust, (Mgh,

Msb,) to cover. (S, Msb, K.) 

ُهملغا 4  It (a thing) excited his lust, or appetence. (K, * TA.) And ملغا  said of a beverage, It

strengthened in the venereal faculty. (TA in art. لوا .) See also 8, in two places. 

ملتغا 8  : see 1, in two places. ___ Also He (a boy) attained to the limit of what is termed ةَموُلُغلا  [app.

meaning the seventeenth year]. (Er-Rághib, TA.) ___ Said of a beverage, or wine, It was, or became,

strong in its influence upon the head. (Mgh, TA. *) ___ Said of the sea, It became stirred up,

in a state of commotion, or tumultuous; its waves dashing together: as also َمَلْغَأ  . (TA.)

___ And ُمَالِتْغِالا  and ُمَالْغِإلا  signify The exceeding the prescribed limit, of good or of evil.

(TA.) 

ٌمِلَغ  , (Msb, K, TA,) and ٌميِّلِغ  , (S, K, TA,) but this has an intensive signification, (S, TA,) and ٌميِلْغِم  , (K, TA,) [but this also has an

intensive signification,] Excited by lust, or appetence: (TA:) or overcome thereby: (K, TA:) or

vehemently affected with lust, or carnal desire (Msb:) [or the first may generally be better rendered in
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a state of excitement, or of vehement excitement, by lust and the second and third, lustful, or

vehemently lustful:] the epithets applied to a female are ٌةَمِلَغ  and ٌةَمِلَتْغُم  and ٌةَميِّلِغ  and ٌميِّلِغ  , (K, TA,) this last

being applied to a male and to a female, (Az, TA,) and [particularly] applied to a he-camel, (TA,) and ٌةَميلْغم  and ٌميِلْغِم  , (K, TA,)

the last [which is omitted in the CK] being, like ٌميِّلِغ , applied to a male and to a female: (Az, TA:) and ٌمَلْـيَغ  likewise is applied to a girl,

or young woman. in the sense of ٌةَمِلَتْغُم . (S, K.) It is said in a trad., اَهِجْوَز ىَلَع  ُةَمِلَغلا  ِءآَسِّنلاُرْـيَخ   [The best of

women is the appetent to her husband]. (TA.) 

ٌمُلُغ  , with two dammehs, [a pl. of which the sing. is not mentioned,] is expl. by IAar as signifying َنوُسوُبَْحم  [Persons confined,

restricted, imprisoned, &c.]. (TA.) 

ٌةَمْلُغ  , (S, Msb, K, TA, &c.,) written by some ٌةَمْلِغ , [like a pl. of ٌمَالُغ ,] is expl. by a number of authors as signifying Lust,

appetence, or carnal desire: and the desire, or eager desire, of [i. e. experienced by]

ناَمْلِغ  [meaning young men]: (TA:) or it signifies vehement lust or appetence: (Msb:) it is also of women, (K

and TA in art. جرت ,) meaning their lust, or appetence: (TA ibid.:) [and] it is used [also] in relation to a camel, signifying his

lust to cover. (S, K, TA.) [See also 1, where it is mentioned as an inf. n. In the K, voce ٌةَرِعَق , it is used as meaning The

gratification of venereal lust.] 

ٌمَالُغ  [A young man, youth, boy, or male child:] one whose mustache is growing

forth or has grown 
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forth: (Mgh, K:) or one from the time of his birth until he attains to the period termed

باَبَش  [meaning young manhood (see ٌةَموُلُغ )]: (K:) or i. q. ٌريِغَص ٌنْبِا   [meaning a son that has not

attained to puberty]: (Msb:) and also applied to such as is termed لْهَك  [i. e. one of middle age,
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or between that age and the period when his hair has become intermixed with

hoariness]: (IAar, Msb, K:) Az states his having heard the Arabs call thus the new-born child and also the لْهَك : (Msb:) the

female is [sometimes] termed ٌةَمَالُغ ; (S, K;) [i. e.] ٌةَمَالُغ  occurs in poetry, applied to a ةَيِراَج : (Msb:) the pl. of ٌمَالُغ  is ٌةَمْلِغ , (S,

Mgh, Msb, K,) a pl. of pauc., (Msb,) and ٌةَمِلْغَأ , (K,) [also a pl. of pauc.,] or of these two pls. they used only the former, (S, IAth,

TA,) or some of them did so, (M, TA,) and ٌناَمْلِغ , (S, Mgh, K,) [a pl. of mult.,] or this is pl. of ٌةَمْلِغ : (Msb:) the dim. of ٌمَالُغ  is

ٌمِّيَلُغ  ; (TA;) and that of ٌةَمْلِغ  is ٌةَمِلْيَغُأ  , as if it were the dim. of ٌةَمِلْغَأ  though [it has been said that] they did not use this last

word; but some of them said ٌةَمْيَلُغ  , agreeably with analogy. (S, TA.) ___ It is also used as meaning A male slave; like as

ٌةَيِراَج  is used as meaning a female slave: ___ and as meaning A hireling [or servant]. (Mgh.) 

ٌةَموُلُغ  and ٌةَّيِموُلُغ  (S, K) and ٌةَّيِمَالُغ  (K) The state, or condition, of such as is termed مَالُغ : (S, K: *) the

second is expl. by Mohammad Ibn- Habeeb as meaning the period from birth to the seventeenth year. (TA

voce ٌباَبَش .) 

ٌةَمْيَلُغ  dim. of ٌةَمْلِغ  pl. of ٌمَالُغ , q. v. (S, TA.) 

ٌةَّيِمَالُغ  : see ٌةَموُلُغ . 

ٌةَّيِموُلُغ  : see ٌةَموُلُغ . 

ٌمِّيَلُغ  dim. of ٌمَالُغ , q. v. (TA.) 

ٌميِّلِغ  , and its fem., see ٌمِلَغ , in three places. 

ٌمَلْـيَغ  : see ٌمِلَغ . ___ Also A beautiful woman. (TA.) ___ And A youth, or young man, broad, (K, TA,) in the M large,

(TA,) in the place of the parting of the hair of the head, having much hair; (K, * TA;) as

also ٌّىِمَلْـيَغ  . (Lth, K, TA.) ___ ٌمَلْـيَغ ِراَّدلِ�  اَم   means [There is not in the house] any one. (K.) Also The

tortoise: (TA:) or the male tortoise. (S, K, TA. [In the Msb said to be, in this sense, ميِلَغ , like بيِبَز .]) ___ And The
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frog. (K.) [Or so ٌمَلْـيَع .] And The place whence issues the water in wells. (K. [See also ٌمَلْـيَع .]) The word

signifying a comb, and a [thing with which the head is scratched, called] ىًرْدِم , is مَلْـيَـف , with ف, but has been mistranscribed

[ مَلْـيَغ ], (K, TA,) by Lth, as has been notified by Az. (TA.) 

ٌّىِمَلْـيَغ  : see the next preceding paragraph. 

ُمَلْغَأ  [More, and most, exciting to lust]. It is said that ِةَقِلَخلا َُنبَل  ِناَبْلَألا  ُمَلْغَأ   [The most exciting

to lust, of milks, is the milk of the pregnant camel, or such as has completed a

year after bringing forth and has then been covered and has conceived]; i. e., to him

who drinks it. (TA.) 

ٌةَمِلْيَغُأ  a dim. of ٌةَمْلِغ  pl. of ٌمَالُغ , q. v. (S, TA.) 

ٌةَمَلْغَم  A cause [of lusting, or] of vehemence of lusting: such is said to be the drinking of the milk of the

لِّيَأ  [or لَّيِإ  i. e. mountain-goat]. (TA.) 

ٌميِلْغِم  , and with ة: see ٌمِلَغ , in three places. 

ٌمِلَتْغُم  : see its fem. voce ٌمِلَتْغُم ٌءآَقِس  ٌمِلَغ .___  , (Mgh, TA,) and ٌةَمِلَتْغُم ٌةَيِباَخ  , (TA,) [A skin, and a jar,] of which

the beverage, or wine, is strong in its influence upon the head. (Mgh, TA. *) ___ The

ّىِجِراَخ  is called ٌمِلَتْغُم ٌقِراَم   [A deviater from the true religion,] an exceeder of the

prescribed limit. (TA.) 
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ولغ  

َالَغ 1  , aor. وُلْغَـي , primarily signifies He, or it, exceeded the proper, due, or common, limit; was

excessive, immoderate, or beyond measure; but the inf. n. differs in different cases, as will be shown in

what follows: (Er-Rághib, TA:) it is said of anything as meaning it exceeded, or was excessive. (Msb.) ___ You say,

ِرْمَألا َالَغ ِىف  , (S, K,) aor. as above, (TA,) inf. n. ٌّوُلُغ  (S, K, TA) and ٌةَيِنَالَغ ; as also ِهِب ىلاغت  ; (K * and TA in art. ىلغ ; [but

belonging to the present art., as is said in the TA;]) He exceeded the proper, due, or common, limit, in

the affair; was excessive, or immoderate, therein. (S, K, TA.) And ِنيِّدلا َالَغ ِىف  , aor. as above, inf.

n. ٌّوُلُغ , He acted, or behaved, with forced hardness, or strictness, or rigour, in

religion, so that he exceeded the proper, due, or common, limit: whence the usage of the verb

in the Kur iv. 169 and v. 81: (Msb, TA:) accord. to IAth, ِنيِّدلا ُّوُلُغلا ِىف   is the investigating of the intrinsic

states, or circumstances, of things, [in religion,] and [applying oneself to] the

discovery of their causes, and of the abstrusities relating to the rites and

ceremonies thereof. (TA.) [See also 3.] ___ And �ِِمْهَّسل َالَغ  , (S, Mgh, Msb, K,) aor. as above, (Msb, TA,) inf. n. ٌوْلَغ
(S, Er-Rághib, Mgh, Msb, K) and ٌّوُلُغ ; (K;) and ِهِب ىلاغ  , (Mgh, K,) and ُهالاغ  , (K,) inf. n. ٌءَآلِغ  (Mgh, K) and ٌةَالاَغُم ; (K;) He

shot the arrow to the furthest distance (S, Mgh, Msb) that he was able to attain: (S, Mgh:)

or he raised his arms with the arrow, desiring [to attain with it] the furthest limit.

(K, * TA.) And ُمْهَّسلا َالَغ   The arrow rose in its course, and exceeded the [usual] limit; (K,

TA;) and in like manner, ُرَجَحلا  the stone. (TA.) ___ And ُرْعِّسلا َالَغ  , (S, Mgh, Msb, K, *) aor. as above, (Msb, TA,) inf. n.

ٌءَآلَغ , (S, Mgh, K,) or this is a simple subst., (Msb,) The price, or rate, at which a thing was to be sold,

was, or became, high; (Mgh, Msb, TA;) or exceeded the usual limit; (Er-Rághib, TA;) contr. of

1



َصُخَر . (K.) ___ And مظع اَِ�  َالَغ   [i. e. ٌمَظِع , lit. Bigness exceeded the usual limit in her;] meaning

she became plump, or fat: (TA:) one says, مظع ِةَيِراَجلِ�  الغ  , and �ِِمَالُغل , [the girl, or young

woman, became plump, or fat, and the boy, or young man,] in the case of their quickly attaining to young

womanhood and young manhood. (TA in another part of this art.) ___ And َالَغ  is said of anything as meaning َعَفَـتْرِا  [i. e. It rose

in degree; as is shown by the following ex.]: Dhur-Rummeh says, 

* َ�َدْنِع َةَّيَم  ُّبُح  وُلْغَـي  َلاَز  اَمَف  *
* اَهُديِزَن اَم  ْدَِجن  َّىتَح َْمل  ُداَدْزَـيَو  *

[And the love of Meiyeh ceased not to rise in degree with us, and to increase, so

that we found not what more we might give to her]. (TA.) ___ See also 8. ___ And see 6. 

َوَّلَغ 2  see art. ىلغ . 

ِهِرْمَأ 3 ىلاغ ِىف   , inf. n. ٌةَالاَغُم , signifies [the same, or nearly the same, as ِهيِف َالَغ  ; i. e.] He exceeded the usual,

or proper, bounds, or degree, in his affair; acted immoderately therein; or strove or

laboured, or exerted himself or his power or efforts, or the like, therein; syn. �ََغَل  [q. v.].

(Msb.) ___ See also 1, near the middle, in two places. ___ ِهِب َىلاَغ  , and ُهالاغ , (S, Msb, K,) which latter is used by a poet for ىلاغ
هب , (S,) He bought it at a high, or an excessive, price, namely, flesh-meat; (S, Msb;) as also ِهِب ىلغا  ;

(S;) and ُهالغا  , i. e. water, and flesh-meat [&c.]: (IKtt, TA: [see an ex. in a verse of Lebeed cited in art. نكد :]) or he

exceeded what was usual in purchasing it, or in offering it for sale, and

mentioning the price. (M, K, TA.) A poet says, 

* اًئْـيِن ِفاَيْضَْألِل  َمْحَّللا  ِىلاَغُـن  *
* ُروُدُقلا َجِضَن  اَذِإ  ُهُصِخْرُـنَو  *

2



[We purchase at a high price flesh-meat, for the guests, raw; and we make it to

be low-priced when the contents of the cooking-pots are thoroughly cooked]: he

has suppressed the ب [after ىلاغن ], meaning it [to be understood]. (S, TA.) ___ And ِقاَدِّصلا ىلاغ ِىف   He made the

dowry, or the gift to, or for, a bride, high, or excessive, in amount; [he was excessive,

or exorbitant, therein;] whence the saying of 'Omar, ِءآَسِّنلا ِتاَقُدَص  اوُلاَغُـت ِىف  Be not ye] َال 

excessive, or exorbitant, in respect of the dowries of women]. (TA. [See also 6.]) ___ And

ُهالاغ , inf. n. ٌةَالاَغُم , signifies also He contended with him for superiority in tallness or in

beneficence; syn. ُهَلَواَط . (TA.) 

َوَلْغَأ 4  see 3, in two places. ___ ُهالغا  also signifies He (God) made it to be high, or excessive, (S, Msb, K,

TA,) namely, the price, or rate, at which a thing was to be sold; (S, Msb, K, * TA; *) contr. of ُهَصَخْرَأ . (TA.) ___ And He

found it [a thing] to be high-priced: or he reckoned it to be so; as also ُهالغتسا  . (TA.) ___ And

He lightened, or thinned, somewhat, its 
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leaves, (K, TA,) namely, those of a grape-vine, in order that it might grow high, and become

[more productive, or] in good condition. (TA.) See also 6. 

َوَّلَغَـت 5  see art. ىلغ . 

َوَلْاَغَـت 6  see 1, second sentence. ___ ِقاَدَّصلا اولاغت ِىف   They were excessive, or exorbitant, one

towards another, in respect of the dowry, or the gift to, or for, a bride; contr. of

اوُلَهاَسَت  and اوُرَساَيَـت . (TA in art. رسي . [See also 3, last sentence but one.]) ___ ىلاغت  said of a plant, or herbage, It grew

high; (M, K, TA;) it became tall. (M, TA.) And, said of the same, It became tangled, or luxuriant, or
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abundant and dense, and large; as also َالَغ  , and ىلغا  , and َىلْوَلْغِا  ; (K;) or this last is said of a grape-vine,

signifying its leaves became tangled, or luxuriant, or abundant and dense, and its

branches, or its shoots upon which were the bunches of grapes, or the buds of its

leaves and berries, ( ِهيِماَوَـن ,) became abundant, and it became tall. (TA.) ___ Also, said of the

flesh of a beast, It rose, or went away, ( َعَفَـتْرِا ,) and became upon the heads of the bones: and

it fell away on the occasion of preparing for racing, or the like, by scanty feeding

&c.: (T, TA:) or, said of the flesh of a she-camel, it went away; syn. َبَهَذ ; (K;) or َعَفَـتْرِا  and َبَهَذ . (S.) 

ىلتغا 8  He was, or became, quick, or swift; he sped, or went quickly; (S, K, TA;) said of a camel:

(K, TA:) and he rose [in the degree of celerity] ( َعَفَـتْرِا ) so as to exceed goodness of rate, or

pace; and in like manner one says [ تلتغا ] of any beast ( ةَّباَد ); as also تَلَغ  , inf. n. ولغ  [app. ٌّوُلُغ ]. (TA.) 

َوَلْغَـتْسِإ 10  see 4. 

ىلولغا 12  : see 6. 

ٌةَوْلَغ  The limit, or utmost extent, of a shot or throw; (S, Mgh; *) [i. e.] any ةاَمْرَم : (K:) [generally, a bow-

shot; i. e.] the measure, space, or extent, of a single shooting of an arrow: (Har p. 234:) [or

the utmost measure of a bow-shot; i. e.] a shot of an arrow to the utmost possible

distance; also termed ٌةَياَغ : (Msb:) said to be from three hundred to four hundred cubits: (Mgh,

Msb:) the twenty-fifth part of a complete خَسْرَـف  [q. v.]: (ISd, Z, Mgh, TA:) or it is reckoned by some as four

hundred cubits, and by others as two hundred cubits: (Msb voce ٌليِم  [q. v.]:) pl. ٌتاَوَلَغ  (Msb, K, TA) and

ٌءَآلِغ . (S, * K, TA.) Hence, (TA,) it is said in a prov., ٌءَآلِغ ملا 
ُ

ِتاَيِّكَذ ُىْرَج  , (S, K, TA,) or, as some relate it, ٌبَالِغ . (TA. See

art. وكذ .) [Thus] ٌةَوْلَغ  is sometimes used in relation to horse-racing. (TA.) 
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ىَوْلَغ  i. q. ٌةَيِلاَغ . (K.) See the latter in art. ىلغ . 

ُءآَوَلُغ  (S, K) and ُءآَوْلُغ , (K,) the latter mentioned by AZ, and app. a contraction of the former, (TA,) [and Freytag adds ءآَوُلُغ , for

which I find no authority,] Excess, or exorbitance; (TA;) syn. with [the inf. n.] ٌّوُلُغ . (S, K, TA.) One says, ْفِّفَخ
َكِئاَوَلُغ ْنَع   [Alleviate thine excess, or exorbitance]. (TA.) ___ And The quickness, or haste, or

hastiness, and the first stage or state, of youth, or young manhood; (AZ, S, K;) as also ٌناَوْلُغ  . (ISd, K, TA.) One

says, ِهِباَبَش ِءآَوَلُغ  ُهَلَعَـف ِىف   and ِهِباَبَش ِناَوْلُغ   [He did it in the quickness, or haste, &c., of his

youth, or young manhood]. (TA.) ___ And ُءآَوَلُغ  signifies also The rising, or rising high, and

increasing, of a plant, or of herbage. (Mz 40th عون .) 

ٌناَوْلُغ  : see the next preceding paragraph, in two places. 

ٌءَآلَغ  the subst. from ُرْعِّسلا َالَغ  ; [as such signifying A high price, or rate, at which a thing is to be

sold;] (Msb;) or it is an inf. n. (S, Mgh, K.) [See 1, latter half.] Also, [i. e.] like ٌءآََمس  [in measure], (K,) but in the copies of the M

ٌءَّآلَغ  , with teshdeed, (TA,) A man who shoots the arrow far. (K.) And A certain small, or short,

fish, (K, accord. to different copies,) about a span [in length]: (TA:) pl. ٌةَيِلْغَأ . (K.) 

ٌّىِلَغ  : see ٍلاَغ , in three places. 

ٌءَّآلَغ  : see ٌءَآلَغ . 

ٍلاَغ  [act. part. n. of َالَغ : and hence, Acting, or behaving, with forced hardness, or strictness, or

rigour, in religion, so that he exceeds the proper, due, or common, limit: (see 1:) and particularly]

an extravagant zealot of the class of innovators: pl. ٌةَالُغ . (TA in art. أبس .) ___ And

Shooting, or one who shoots, the arrow to the furthest distance. (Msb.) ___ And High, or

excessive, (S, * Msb, K, TA,) applied to a price, or rate, at which a thing is sold; (S, Msb, K, TA;) as also ٌّىِلَغ  . (K, TA.) Hence
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one says, �ِِىلاَغل ُهُتْعِب   and �ِِّىِلَغل  I sold it, or bought it, at what was a high, or an excessive,

price, or rate. (K, TA.) A poet says, 

* ىَمْلَس َمَالَك  َعاَبُـن  َّ�َأ  ْوَلَو  *
* اَّيِلَغ اًنََمث  ِهِب  اَنْـيَطْعََأل   *

[And if we were sold the speech, or discourse, of Selmà, we would give for it a

high, or an excessive, price]. (TA.) ___ Also Fat flesh-meat. (K.) 

ٌةَيِلاَغ  : see art. ىلغ . 

ىَلْغَأ  More, or most, high [or excessive] in price: hence the saying, اًنََمث اَهَالْغَأ  ِباَقِّرلا  ُلَضْفَأ   [The most

excellent of slaves is the highest thereof in price]. (Mgh.) 

ىًلْغِم  [in the CK ءَالْغِم ] An arrow with which one raises the arm [in shooting] in order to

exceed with it the usual limit, or nearly to do so: (K, * TA:) or, accord. to the M, that is used

in striving to exceed the usual limit: also termed ٌةَالْغِم  : pl. ٍلاَغَم . (TA.) 

ٌةَالْغِم  : see what next precedes. ___ ِقَهَولا ُةَالْغِم  ٌةَقَ�   A she-camel that goes quickly when her feet

of her fore legs and of her hind legs fall in one place: (S: [it is there expl. by ىِلَتْغَـت  followed by

the words اَهُـفاَفْخَأ ْتَقَهاَوَـت  اَذِإ   which I have here rendered accord. to an explanation in art. قهو  in the O: but the phrase

قهولا ةالغم   is there mentioned as an ex. of قَهَولا  as signifying the lasso; whence it appears that the phrase lit. means that

exceeds the limit of the lasso; agreeably with the explanation of Golius, rapide currens, et fugiens laqueum sibi

injiciendum: ]) or [the meaning is a she-camel that steps far in vying, or keeping pace, with

another; for], in explaining the phrase ِقَهَولا ُةَالْغِم  , IB says that ُةَالْغِملا  applied to the she-camel signifies َوْطَخلا ُدِعْبُـت  ِىتَّلَا  ;

and ُقَهَولا  signifies ملا
ُ
ُةاَراَب  and ملا

ُ
ُةَرَـياَس . (TA voce ٌباَجْرِه .) 
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ٌةَيِلْوَلْغُم ٌضْرَأ   A land having abundant, and dense or luxuriant, herbage; and with ع also; i.

q. ٌةَّمِغُم  and ٌةَّمَغِم . (TA in art. مغ .) 
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ىلغ  

ُرْدِقلا 1 ِتَلَغ   , aor. ىِلْغَـت , inf. n. ٌىْلَغ  and ٌناَيَلَغ , (S, MA, Msb, K,) The cooking-pot boiled; (MA, &c.;) and

تَيِلَغ , aor. ىَلْغَـت , is an unusual dial. var. thereof, the former being the more chaste; (Msb;) or تَيِلَغ  is not allowable. (S.) ___

[Hence ىَلَغ  said of a liquor, It estuated: it effervesced: it fermented: see ٌذيِبَن  ___ And hence] ىِلْغَـي
ُهُمَد  [as though meaning His blood is fit to be shed] is a phrase like ُهُمَد َباَر  , [q. v.], said of one who has exposed

himself to slaughter: his blood being likened to milk that has become thick, and fit to be churned. (A in art. بور .) ___ And َىِلَغ
ُلُجَّرلا , like َىِضَر  in measure [but see what has been said of this form of the verb above], The man became

vehemently angry. (IKtt, TA.) 

َىَّلَغ 2  see 4, in two places. َلُجَّرلا ىّلغ  , inf. n. ٌةَيِلْغَـت , He rubbed the man over, or perfumed him,

with ةَيِلاَغ . (TA.) And ُهَتَـيِْحل ىّلغ   (Mgh, O,) Msb, all in art. �ِِةَيِلاَغل فلغ (  (O, ibid.) He daubed, or smeared, his

beard with ةَيِلاَغ ; as also اَهَلَّلَغ . (Mgh, O, Msb, ibid. [See 1 in art. فلغ .]) And ٌةَيِلْغَـت  signifies also The saluting

from afar, and making a sign. (K.) 

َرْدِقلا 4 ىلغا   , (S, MA, K,) and اَهّالغ  , (K,) He made the cooking-pot to boil. (S, * MA, K. *) IDrd

mentions, among some of the sayings of the people of former ages, ِهِّلَغَو ًءآَم  َّنُأ   [Pour thou out water, and

make it to boil]. (TA.) And one says, ُهَوَْحنَو َتْيَّزلا  ُتْيَلْغَأ   [I made the olive-oil and the like to

boil], inf. n. ٌءَآلْغِإ . (Msb.) 

ىّلغت 5  (S, Msb, K) �ِِةَيِلاَغل  (S, Msb) He (a man, S, Msb) perfumed himself, (S, * Msb, K,) or rubbed himself

over, (K,) with ةَيِلاَغ ; (S, Msb, K;) and ىلتغا  signifies the same; (IDrd, O 
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in art. فلغ ;) as also َلَّلَغَـت , (Msb, and O in art. فلغ ,) and َّلَتْغِا . (O in that art.) 

ََىلْاَغَـت 6  in all its sense, belongs to art. ولغ , q. v. 

َىَلَـتْغِإ 8  see 5. 

ٌةَيِنَالَغ  , mentioned in the K in this art., belongs to art. ولغ , being an inf. n. of the verb in the phrase ِرْمَألا َالَغ ِىف  . (TA.) 

ٌةَيَّالَغ  A vessel of copper [or brass], in which water is heated; thus called by the

people of Syria; the same that is called ٌّمَِحم  [q. v.] and ٌمُقْمُق  and ٌةَمُقْمُق . (Msb voce ٌمُقْمُق .) 

ٌةَيِلاَغ  [Galia moschata,] a sort of perfume, (S, K,) well known; (K;) a certain compound

of perfumes; (Msb;) musk mixed or boiled [with other perfumes]; (MA;) or a perfume

composed of musk and ambergris and camphor and oil of ben: (KL:) it is said that the first

who called it thus was Suleymán Ibn-'Abd-El-Melik; (S, TA;) and he did so because it is a compound boiled together upon the fire: or it

was thus named by Mo'áwiyeh; the case being, that 'Abd-Allah Ibn-Jaafar went in to him, and the odour of perfume was diffusing itself

from him; so he said, What is thy perfume, O 'Abd-Allah? and he answered, musk and ambergris combined

with oil of ben; whereupon Mo'áwiyeh said, ٌةَيِلاَغ , meaning highpriced: (TA:) [hence some hold the word to belong

to art. ولغ ; and their opinion is strengthened by the fact that] ىَوْلَغ  signifies the same. (K in art. ولغ .) 
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مغ  

ُهَّمَغ 1  , (S, Msb, K, &c.,) aor. ُـ , (Msb,) inf. n. ٌّمَغ , (Msb, TA,) He covered it, (S, Msb, K, TA,) veiled it, or

concealed it; (TA;) namely, a thing: (Msb, K, TA:) this is the primary meaning. (TA.) [Hence,] one says, ُلَالِهلا َّمُغ   (S, Msb,

K, TA) ِساَّنلا ىَلَع  , (S, TA,) inf. n. ٌّمَغ , (TA,) The new moon was veiled, or concealed, (S, Msb,) to the

people, (S,) by clouds, or otherwise, (S, Msb,) or was intercepted by thin clouds, (K, TA,) or

otherwise, (TA,) so that it was not seen. (S, Msb, TA.) It is said in a trad., َةَّدِعلا اوُلِمْكَأَف  ْمُكْيَلَع  َّمُغ  ْنِإَف  ,

(Mgh, * Msb, TA,) i. e. And if it [the new moon] be veiled, &c., to you, then complete ye the

reckoning of Shaabán, thirty [days], in order that the entering upon the fast of Ramadán may be with [inferential] knowledge.

(Msb.) Az says that َّمُغ  and َىِمْغُأ  and َىِمُغ  all signify the same: (TA:) and all three occur in the trad. above mentioned accord. to

different relations thereof. (Mgh.) [See also 1 in art. ىمغ .] ___ And [hence] َموُجُّنلا ُرَمَقلا  َّمَغ   The moon

concealed the stars: or almost concealed the light of the stars. (TA.) ___ And ِهْيَلَع َّمُغ 
ُرَـبَخلا  The information, or narration, was dubious, confused, or vague, to him; such

as to be difficult to be understood; or such as not to be understood; (S, K;) like َىِمْغُأ : (S:)

or was obscure, or unapparent, to him. (Msb.) ___ And ُهَّمَغ , (S, K, TA,) aor. ُـ , inf. n. ٌّمَغ , (TA,) It (i. e.

ّمَه  [here meaning grief, see ٌّمَغ  below,]) covered [or was as though it covered] his heart: (Har p. 637:)

or [accord. to common acceptation] it, or he, grieved him; or caused him to mourn or lament, or to

be sorrowful or sad or unhappy; syn. ُهَنَزْحَأ . (K, and Har p. 422. [See also 4.]) ___ ُهَّمَغ , in which the pronoun

relates to an ass, &c., (S, K, TA,) aor. ُـ , inf. n. ٌّمَغ , (TA,) means He put [as a covering] to his mouth and

his nostrils the ةَماَمِغ  , (S, K, TA,) which is a thing like the ماَعِك  [or muzzle], (so in the S and CK,) or a

thing like the ماَدِف  [which seems to be here similar in meaning to ماعك ]: (so in other copies of the K:) or he put [as a
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covering] to his mouth a nose-bag, or the like, to prevent his feeding; and this is termed a

ةَماَمِغ  : (TA:) [the verb that I have rendered put to in these explanations is َمَقْلَأ , of which I do not find in its proper place any

signification that would be exactly apposite in this case:] or ٌةَماَمِغ  signifies a sort of bag for the mouth of a

camel and the like, (K, TA,) his mouth being put into it: (TA:) pl. ُمِئاَمَغ : (S, TA:) and one says, ُهَّمَغ
ِةَماَمِغلِ�  [he covered his mouth with the ةمامغ ], aor. and inf. n. as above. (TA.) ___ َءْىَّشلا َّمَغ  , aor. ُـ ,

also signifies ُهَالَع  [app. as meaning It rose upon, or above, the thing, as though forming a covering over it]:

mentioned on the authority of IAar, who cites [as an ex.] the saying of En-Nemir Ibn-Towlab, [app. describing a ةَضْوَر , or meadow,] 

* اَهِراَِحب َتْبَـن  ُلاَّضلا  ُّمُغَـي  ٌفُنُأ  *

[Not depastured, the trees called لاض  rising upon, or above, the herbage of its

fertile tracts, or its tracts near to water]. (TA.) See also 8. [ َّمَغ  is also intrans.: one says,] اَنُمْوَـي َّمَغ  , (S, K,

TA,) inf. n. ٌّمَغ  and ٌموُمُغ ; (TA;) and َّمَغَأ  ; Our day was, or became, [sultry, or] intensely hot, (S, K, TA,)

so that it took away, (S,) or almost took away, (TA,) the breath: (S, TA:) or both verbs, said of a day,

and of the sky, mean it brought ّمَغ  [or distress that affected the breath or respiration],

arising from closeness of heat, or clouds. (Msb.) ُصْخَّشلا َّمَغ  , of the class of َبِعَت , [the first pers. being

ُتْمِمَغ ,] inf. n. ٌمَمَغ , The person's hair of his head flowed down so that his forehead

and the back of his neck were narrowed. (Msb.) [See also ٌمَمَغ  below.] 

ُهُتَْمماَغ 3  signifies ِىنَّمَغَو ُهُتْمَمَغ   [I grieved him, or caused him to mourn or lament &c., and he

grieved me, or caused me to mourn or lament &c.; or I grieved him &c., being grieved &c.

by him]. (K.) 

ُءآَمَّسلا 4 تّمغا   The sky became clouded: (K, as indicated by the context:) or i. q. تَرَّـيَغَـت  [i. e., became

altered]: thus in the S; but some say that it is correctly تَمَّيَغَـت  [agreeably with the former of the explanations above]. (TA.) See
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also 1, near the end. َكَّمَغَأ ِىل اَم   and ََّىلِإ  is [an expression of wonder, meaning How great grief, or sadness,

dost thou occasion to me!] from ُّمَغلا  signifying ُنْزُحلا . (K, TA.) ___ [Accord. to the TK, ُهَّمَغَأ  signifies ُهَنَزْحَأ ; like

ُهَّمَغ : but this I think a mistake. ___ And Freytag explains َّمَغَأ  as occurring in the Deewán of the Hudhalees signifying

Demersit: but in which of its senses he uses this word he does not specify.] 

ّماغت 6  He made a show of ّمَغ  [or grief, &c.,] without its being in the heart. (Har p. 126.) 

ّمغنا 7  It (a thing, K) was, or became, covered, (S, K, TA,) veiled, or concealed. (TA.) ___ See also what

next follows. 

ّمتغا 8  He was, or became, grieved, or caused to mourn or lament, or to be sorrowful or

sad or unhappy; (S, * K;) as also ّمغنا  : (K:) both mentioned by Sb. (TA.) ___ And, said of a plant, or herbage, It was,

or became, tall, (K, TA,) and tangled, or luxuriant, (TA,) and abundant: (K, TA:) as also ّمتعا . (TA.)

[And in like manner َّمَغ  is expl. by Freytag as occurring in the Deewán of the Hudhalees, said of a plant, meaning It was tall

and luxuriant.] ___ And, said of a man, He withheld himself from going out, or forth. (TA.) 

R. Q. 1 َمَغْمَغ  , [inf. n. ٌةَمَغْمَغ , He (a bull) uttered a cry, or cries, in fright; as also َمَغْمَغَـت  : see ٌةَمْغَمَغ
below. ___ And] He (a courageous man) raised his voice conflict with his antagonist; (Har p. 531;)

[as also َمَغْمَغَـت  : see, again, ٌةَمَغْمَغ  below.] ___ And He [a man] spoke while taking a thing into his

fauces, so that the hearer, or listener, did not understand what he was saying; (Har

ubi suprà;) [or spoke indistinctly; agreeably with an explanation of ٌةَمَغْمَغ  below; as also َمَغْمَغَـت  . ___ And, said of a

bow, It produced a sound; agreeably with another explanation of ٌةَمَغْمَغ  below.] ___ Also, said of an infant, inf. n.

ٌةَمَغْمَغ , He wept over the breast, desiring the milk: [and the inf. n. is used as a simple subst., and

therefore pluralized:] IAar cites as an ex., 
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* ٍةَعْجَه ِلَّوَأ  َدْعَـب  ُتاَعِضْرُملا  اَذِإ  *
* اَمِغاَمَغ َّنِهِّيِدُث  ىَلَع  َتْعَِمس   *

[When the suckling women, after the first light sleep in the beginning of the

night, are in such a condition that thou hearest cryings over their breasts]; meaning, as he says, that

the milk of these women is little in quantity, so that the sucking child weeps over the breast when sucking it. (TA.) 

R. Q. 2 َمَغْمَغَـت  : see R. Q. 1, in three places: and see its inf. n. voce ٌةَمَغْمَغ , below, in two places. ___ Said of one drowning

( قيِرَغ ) beneath the water, it signifies He uttered a cry, or cries: or, as is said in the T, he was pressed

upon by the waves above him: a poet uses it of Pharaoh when he was overwhelmed [in the sea]. (TA.) 

ٌّمَغ  [an inf. n. used as an epithet in which the 
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quality of a subst. predominates,] Grief, mourning, lamentation, sorrow, sadness, or

unhappiness; syn. ٌنْزُح ; (Msb, K;) so called because it covers happiness and forbearance; (Msb;) or ّمَغ  in the heart is thus

called because it veils, or precludes, happiness: (Ham p. 21:) [it may therefore be rendered gloominess of mind:] or i.

q. ٌبْرَك , (K,) which signifies نْزُح , (K in art. برك ,) or ّمَغ , (S, in that art.,) [that affects the breath or

respiration, lit.] that takes away the breath; (S and K in that art.;) as also ُءآَّمَغ  (K) and ٌةَّمُغ  , (S, K,) the

last [expl. in the S as syn. with ٌةَبْرُك , which is syn. with ٌبْرَك , and] mentioned by Lh: (TA:) [see also ٌعَقَص :] it is بْرَك  [or

grief, &c.,] that befalls the heart because of what has happened; differing from ٌّمَه , which is

برك  that befalls because of annoyance, or harm, that is expected to happen: or, as some say, both are one [in meaning]: the

differing is asserted by 'Iyád and [many] others: (TA:) [see also ٌبَصَغ :] the pl. of ٌّمَغ  is ٌموُمُغ . (S, K.) ___ It is also an inf. n. used

as an epithet in the phrase ٌّمَغ ٌمْوَـي   (S, TA) i. e. A day that is [sultry, or] intensely hot, so that it

4



[almost] takes away the breath; and ٌّمَغ ٌةَلْـيَل   [such a night], i. e. ٌةَّماَغ  : (S:) or one says ٌّمَغ ٌمْوَـي   and

ٌّماَغ  and ٌّمَغِم  , (K, TA,) the last with kesr to the م, (TA,) [in the CK ٌّمِغُم  ,] meaning a day of heat, (K,) or of intense

heat: (TA:) or a day of ّمَغ  [i. e. grief, &c.]: and [in a similar sense, as is implied by the context immediately preceding,]

ٌّمَغ ٌةَلْـيَل   and ٌةَّمَغ  and ىَّمَغ  : (K:) [but] A'Obeyd mentions, on the authority of AZ, ىَّمَغ ٌةَلْـيَل   and ٌةَّمَغ ٌةَلْـيَل   as meaning a

night in which there is over the sky [a covering of clouds, or] what is termed ٌىْمَغ  [a

word belonging to art. ىمغ , being in measure] like ٌىْمَر ; (S;) and [in the like sense] ٌّمَغ ٌمْوَـي  . (So in one of my copies of the S.) ___

And one says, مغ ِءآَمَّسلا  ىَلَع  َناَك   [app. ٌّمَغ , but this, I think, requires confirmation, for which I have searched in vain,] and

ىمغ  [app. ىَّمَغ  , or perhaps ٌىْمَغ , a word mentioned above,] meaning There was over the sky a

collection [or an expanse] of thin clouds, or a ةَباَبَض  [i. e. mist, or the like], ِلَالِهلا َنوُد  َلاَحَف 
[and it intercepted the new moon]: and ُةَلْـيَل ِهِذٰه  ىَّمَغ  , and some say ىَّمُغ  , This is a night [of

a covering of clouds, or] of a ةَباَبَض  [or mist, or the like], intervening between the new

moon and men; so that the new moon is not seen: (Msb:) and [hence] ىَّمَغْلِل اَنْمُص   , and ىَّمُغْلِل
, (S, Msb, K,) both mentioned by ISk on the authority of Fr, (S,) and ِءآَّمَغْلِل  , (S, K,) and ِةَّيِّمُغْلِل  , (K, TA, but omitted in the CK,)

and ِةَّمُغْلِل  , (TA,) [i. e. We fasted after, or from the time of, the covering of clouds, or the

mist, or the like, that concealed the new moon; (the prep. ِل being here used in the sense of َدْعَـب , or ْنِم
ِتْقَو , as in the Kur xvii. 80;) virtually] meaning [we fasted] without a sight [of the new moon]: (Msb, TA:)

a rájiz says, 

* اَُهلَالِه ٍسِماَط  ىَّمُغ  َةَلْـيَل  *
* اَُهلاَغْـيِإ ٌةَرْكُمَو  اَهُـتْلَغْوَأ  *

[In a night of a covering of clouds, or of a mist, or the like, having its new moon

effaced: I journeyed quickly and far in it, ( اَهُـتْلَغْوَأ ) being used, app. by poetic license, for ُتْلَغْوَأ
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اَهيِف ,) and disliked was the journeying so therein]: (S, TA:) and it is said that ىّمغ ُةَلْـيَل   [i. e. ىَّمَغ
and ىَّمُغ  ] signifies also the last night of the [lunar] month; being so called because the case thereof is veiled

to people so that it is not known whether it be of the coming [month] or of the past. (TA.) 

ٌةَّمَغ  fem. of ٌّمَغ , q. v., used as an epithet. 

ٌةَّمُغ  : see ٌّمَغ , first sentence: ___ and also in the latter half. ___ Also, Perplexity, and dubiousness, or

confusedness: pl. ٌمَمُغ : one says, ٍةَّمُغ َوُه ِىف   He is in a state of perplexity, and dubiousness,

or confusedness: (Msb:) and ِهِرْمَأ ْنِم  ٍةَّمُغ  َوُه ِىف   He is in a state of perplexity and darkness

[in respect of his case or affair]; from ُّمَغلا  signifying the act of covering [a thing]. (Ham p. 320.) [See also ٌةَّمِغ
and ُءآَّمَغ .] And one says ٌةَّمُغ ٌرْمَأ   A dubious, confused, or vague, case or affair. (S, K. *) [See also

ىَّمُغ .] It is said in the Kur [x. 72], ًةَّمُغ ْمُكْيَلَع  ْمُكُرْمَأ  ْنُكَي  َُّمث َال   i. e. [Then let not your case be to you

one of] darkness, and straitness, and anxiety: (A'Obeyd, S, TA:) or, as some say, covered, veiled, or

concealed. (TA.) And ٌةَّمُغ ٌضْرَأ   means A strait, or narrow, land. (TA.) ___ Also The bottom of the

interior of a skin for clarified butter (S, K) &c. (S.) [See also the first sentence in art. لمغ .] 

ٌةَّمِغ  i. q. ةسبل  [app. ٌةَسْبُل , meaning Obscureness, confusedness, or dubiousness: see also ٌةَّمُغ ].

(TA.) 

ٌمَمَغ  is the inf. n. of 1 in the last of the senses expl. above: (Msb:) or it signifies The flowing down of the hair so

that the forehead, (S, K, TA,) or as in the M, the face, (TA,) and the back of the neck, are

narrowed: (S, K, TA:) or the hair that veils, or conceals, the نيِبَج  [generally meaning the part

above the temple, but sometimes it means the forehead,] and the back of the neck. (Har p. 21.) Z

says that they dislike what is thus termed, and like what is termed ٌعَزَـن  [i. e. baldness of the two sides of the forehead]. (TA.) 
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ٌماَمَغ  Clouds: (S, Msb, K:) or white clouds: (K:) or thin clouds: (Jel in ii. 54:) and ٌةَماَمَغ  signifies one

thereof: (S, Msb, K:) the former being pl. of the latter, as also is ُمِئاَمَغ : (K:) [or rather ٌماَمَغ  is a coll. gen. n., of which ٌةَماَمَغ
is the n. un.:] they are so called because they veil the sky, or because they veil the light of the sun. (TA.) ___ [Hence,] ُّبَح

ِماَمَغلا  signifies Hailstones, or hail. (TA.) [See an ex. in a verse cited in art. نا , p. 109.] 

ٌماَمُغ  i. q. ٌماَكُز  [A rheum, such as is termed coryza]. (K.) 

ٌموُمُغ  [a pl. of which no sing. is mentioned,] Small stars, such as are faint, or indistinct. (K.) 

ٌميِمَغ  i. q. ٌسيِمَغ , (S, K,) i. e. Fresh herbage ( ٌَألَك ) beneath such as is dried up; (S, TA;) or

green herbage beneath such as is dry. (TA.) ___ And Milk heated until it thickens: (S,

K:) because it becomes covered over. (TA.) 

ٌةَماَمَغ  : see ٌماَمَغ . ___ Also Herbage: so in the saying, اَذَك ىِداَو  َةَماَمَغ  ٌنَالُف  ىَْمحَأ   i. e. [Such a one

made to be prohibited to the public] the herbage that was the growth of such a

valley: thus called [because produced by the water of the clouds,] in like manner as it is called ٌءآََمس . (TA.) 

ٌةَماَمُغ  : see the next paragraph. 

ٌةَماَمِغ  : see 1, near the middle, in three places. ___ Also A thing with which the eyes of a she-camel

are bound, or with which her muzzle is bound: (K:) or a piece of cloth with which the

nose of a she-camel is stopped ( ُّدَسُي ) [or bound ( ُّدَشُي )] when she is made to incline to

the young one of another: pl. ُمِئاَمَغ . (A'Obeyd, TA.) [See also ٌةَجْرَد : and ٌعاَقِص .] ___ And (by way of

comparison [thereto], TA) The prepare of a boy; as also ٌةَماَمُغ  . (K, TA.) 

ىَّمَغ  : see ٌّمَغ , in six places. ___ Also Dust; syn. ٌةَرَـبَغ . (K.) ___ And Darkness. (K.) ___ And Hardship, or

difficulty, or distress, [as though] covering [or overwhelming] a party in war, or
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battle. (K.) See also the next paragraph. 

ىَّمُغ  : see ٌّمَغ , latter half, in four places. ___ Also A calamity, or misfortune; and so ُءآَّمَغ  ; (K, TA;) and ُءآَّمُغ  ,

likewise, is said to be allowable. (TA. [But this last I think doubtful.]) And A hard, or difficult, affair or case, in

relation to which one knows not the right course to pursue; as also ىَّمَغ  , (K, TA,) and

ُءآَّمَغ  . (TA.) 

ُءآَّمَغ  [fem. of ٌّمَغَأ , q. v.: ___ and also used as a subst.]: see ٌّمَغ , first sentence: ___ and also in the latter half: ___ and see also

ىَّمُغ , in two places. ___ ِرْمَألا َنِم  َءآَّمَغ  ىِفَل  ْمُهـَّنِإ   means [Verily they are in a state of

dubiousness, or confusedness, in respect of the case, or affair; or] in a dubious, or

confused, case or affair. (TA.) [See also ٌةَّمُغ  and ٌةَّمِغ .] 

ُءآَّمُغ  : see ىَّمُغ . 

ٌةَّيِّمُغ  : see ٌّمَغ , latter half. 

ٌّماَغ  , and its fem. ٌةَّماَغ : see ٌّمَغ , former half. 

ٌةَمَغْمَغ  [mentioned above as an inf. n. (see 
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R. Q. 1), used as a simple subst.,] signifies The cries [or cry] of bulls [or wild bulls] in fright: (S, K, TA:) and of courageous men in

conflict: (S, Mgh, K, TA:) and so ٌمُغْمَغَـت  : pl. of the former, in both senses, ُمِغاَمَغ . (TA.) See also an ex. of the pl. voce َمَغْمَغ .

___ And Indistinct speech; (K;) as also ٌمُغْمَغَـت  : (S, K:) ٌةَمَغْمَغ  is when one hears the voice but does not distinguish the

articulation of the words; and when speech resembles that of the مَجَع . (T, in TA, voce ٌةَّتُر .) ___ Also The sound of bows. (TA.) 

ٌّمَغَأ ٌلُجَر   , (S,) and اَفَقلاَو ِهْجَولا  ُّمَغَأ  , (S, Msb, K,) A man whose hair flows down so that the face
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and the back of the neck are narrowed: (S, Msb, K:) and in like manner [the fem.] ُءآَّمَغ  is applied to a

woman. (Msb.) ___ ُءآَّمَغ  applied to the forelock ( ةَيِصَ� ) of a horse means Excessively abundant in the hair:

and such is disliked. (S.) ___ And ٌّمَغَأ ٌباَحَس   means Clouds in which is no gap, or interstice. (K, TA.) 

ٌّمِغُم  and ٌّمَغِم : see ٌّمَغ , former half. ___ ٌةَّمِغُم ٌضْرَأ   (K, TA) and ٌةَّمَغِم  (TA) A land having abundant (K, TA) and

dense or luxuriant (TA) herbage. (K, TA.) 

ٌمِّمَغُم  , applied to clouds ( مْيَغ ), and to a sea, Abounding with water: (K:) and in like manner, without ة, to a well

( ةَّيِكَر ), that fills everything, and submerges it: (IAar, TA:) and to what is termed ٌىْسِح  [q. v.], (IAar, S,

TA,) meaning covering. (IAar, TA.) 

ٌموُمْغَم  [pass. part. n. of ُهَّمَغ , i. e. Covered, &c.]. ___ [Applied to unripe dates (accord. to the TA to بَطُر , a

mistranscription for رْسُب ), like ٌلوُمْغَم ,] Put into a jar, and covered over until they have become

ripe. (TA.) ___ Applied to a new moon, Veiled, or concealed, by clouds, or otherwise, (Msb,) or

intercepted by thin clouds, (K,) so as not to be seen. (Msb.) ___ Applied to a man, Grieved, or

caused to mourn or lament, or to be sorrowful or sad or unhappy. (TA.) ___ And Affected

with the malady termed ماَمُغ . (K.) 
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تمغ  

ُهَتَمَغ 1  , aor. ِـ , (S, O, K,) inf. n. ٌتْمَغ , (S, O,) It (i. e. food) was, or became, heavy upon his heart [or

stomach], (Ks, S, O, K,) he having eaten much thereof so that it caused him to suffer

indigestion, (Ks, O,) and it rendered him like one intoxicated: (K:) or, accord. to Sh, it (i. e.

grease) rendered him like one intoxicated, (O, TA,) in consequence of indigestion. (TA.)

___ And He covered it; (O, K;) namely, a thing. (K.) ___ And ملا
َ
ِءآ ُهَتَمَغ ِىف   i. q. ُهَّطَغ  [i. e. He immersed, or

plunged, him, or it, into the water; like ُهَّتَغ ]. (IDrd, O, K.) ___ And اًسَفَـن َتَمَغ   He made a sign, or

motion, with' his head, (O,) or he raised his head, (K,) [for the purpose of taking

breath,] in drinking. (O, K.) َتِمَغ  He became like one intoxicated, by grease [in his

stomach]: (Sh, O:) or he suffered from the heaviness of food upon his heart [or

stomach] so that he became like one intoxicated. (K.) 
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دمغ  

ُهَدَمَغ 1  , aor. ِـ  and ُـ , inf. n. ٌدْمُغ ; and ُهدمغا  , (S, Msb, K,) inf. n. ٌداَمْغِإ ; (Msb;) mentioned by AO, (S,) or by A'Obeyd,

(L, TA,) as two chaste forms; (S, L, TA;) He put it (i. e. a sword, S, Msb, K, or the like, Msb) into its دْمِغ  [i. e.

scabbard, or sheath; he sheathed it]: (S, Msb, K:) or he made for it, or furnished it with, a

دْمِغ . (Msb.) ___ Hence, اَذَكِب ُهَدَمَغ   He covered him, or it, with such a thing; as though he made the

latter a دْمِغ  to the former. (A.) ___ See also 5, in two places. َدَمَغ , inf. n. ٌدوُمُغ , said of a tree of the species called طُفْرُع , It

had its branches abounding with leaves so that one could not see its thorns; (L, K;)

as though they were sheathed. (L.) ___ ُةَّيِكَّرلا ِتَدَمَغ  , (L, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌدوُمُغ , (L,) The well lost its water.

(L, K.) ___ And تَدِمَغ , (L, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌدَمَغ , (L,) It (a well) had much water: (As, L, K:) or it had

little water. (AO, L, K.) 

َدَّمَغ 2  see 5, in two places. 

َدَمْغَأ 4  see 1. ___ [Hence,] َءآَيْشَألا دمغا   He put the things one within another. (K.) ___ And دمغا
َسْلِحلا  He put the [cloth called] سْلِح  beneath the camel's saddle, to preserve the animal's back

from being galled by the saddle. (Akh, A, * L.) 

َبْوَّـثلا 5 دّمغت   He put the garment, or piece of cloth, beneath him, to conceal it from

the eyes of others. (A.) ___ And َلُجَّرلادّمغت , (JK, L,) and ُهدّمغ  , (L,) He took the man beneath

him ( ُهَتَْحت , thus in the JK, in the L ٍلْتَِخب  [by deceit, or guile]), to cover him over, or conceal him. (JK,

L.) ___ And َالُف�ً دّمغت  , (S, L, K,) and ُهدّمغ  , (K,) He concealed, as with a veil, what had

proceeded from such a one, or what such a one had done. (S, L, K.) ___ And ِهِتَْمحَرِب ُّٰ�ٱ  ُهدّمغت  ,
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(S, A, L, Msb, K,) and �َِا ُهَدَمَغ   and اَهيِف ُهَدَمَغ  , (L,) God covered him with his mercy, (A'Obeyd, S, A, L,

Msb, K,) as with a veil; veiled him therewith; (A'Obeyd, A, L, Msb;) clad him, or invested him,

therewith. (A'Obeyd, L.) ___ َءآَدْعَألا دّمغت   He threw himself upon the enemies; or came

upon them, or over them; and overwhelmed them. (L.) ___ And ُهدّمغت  He filled it, (A, K,)

namely, a measure of capacity, (A,) or a vessel. (K.) 

َلْيَّللا 8 دمتغا   He (a man, S, L) entered into [the darkness of] the night; (S, A, L, K;) as though it

became as a دْمِغ  to him; like as one says َلْيَّللا َعَرَّدِا  : (S, L:) and simply دمتغا  he ventured upon,

encountered, or braved, the night, ( ُهَبِكَر ,) to seek food for his family. (S, L.) 

ِريِثَكلا 10 ِباَحَّسلا  ُءآَمَّسلا ِىف  ِتَدَمْغَـتْسِا   [The sky became obscured amid the many

clouds]. (TA in art. سفنط .) 

ٌدْمِغ  (S, L, Msb, K, &c.) and ٌناَّدُمُغ  , (L, K,) but the latter is not of established authority, (IDrd,) of a sword, (S, L, Msb, K,) and the

like, (Msb,) The scabbard, or sheath; [this is well known to be the correct meaning; it is shown to be so in the S, voce

ٌباَرِق ; and is the meaning obtaining in the present day;] syn. ٌفَالِغ , (S, O,) or ٌنْفَج : (L, K:) [both of these words have the

signification mentioned above; but not that only; for فالغ  has a wider application; and it is said in the S, voce ٌباَرِق , that the

نفج  of a sword is a case, or receptacle, in which is (put) the sword together with its دْمِغ
and suspensory belt or cord:] the pl. is ٌداَمْغَأ  [a pl. of pauc.] (O, Msb, K) and ٌناَدْمُغ , (O,) or ٌدوُمُغ . (K.) 

ٌناَّدُمُغ  : see the next preceding paragraph. 

ٌدِماَغ ٌّىِكَر   , a phrase like ٌدِماَغ , [ ٌةَيِضاَر ٌةَشيِع   meaning ٌدوُمْغَم ,] Wells having their water covered by

earth, or dust; contr. of ٍدْبُم ٌّىِكَر  . (A.) And ٌةَدِماَغ  A well ( ٌرْـئِب ) filled up, or choked up, with earth,

or dust. (K, TA.) ___ And ٌةَدِماَغ  and ٌدِماَغ  A ship ( ٌةَنيِفَس ) filled, or laden; (K, TA;) as also ٌةَدِمآ  (TA) and ٌدِمآ . (K,
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TA.) 

ٌدَمْغُم  : see what here follows. 

ٌدوُمْغَم  and ٌدَمْغُم  A sword [or the like] put into its دْمِغ  [meaning scabbard, or sheath; i. e. sheathed]. (S,

A.) 
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رمغ  

َرُمَغ 1  , as in some lexicons, or َرَمَغ , aor. ُـ , accord. to all the copies of the K [consulted by SM], (TA,) or َرِمَغ , [aor. َـ ,] (as

in the CK and my MS. copy of the K,) inf. n. ٌةَراَمَغ  and ٌةَروُمُغ , [agreeably with analogy if َرُمَغ  be the form of the verb, which is

therefore most probably correct,] (K,) It (water) was, or became, much in quantity, abundant,

copious, [or deep,] (K, B, TA,) so that it concealed its bottom. (B, TA.) You say اَذٰه َةَروُمُغ  َّدَشَأ  اَم 
ِرْهـَّنلا  How great is the abundance of the water of this river ! (S.) ___ [And He

abounded in beneficence.] You say ِةَروُمُغلا ُِّنيَـب  ٌلُجَر   A man bearing evidence of

abounding in beneficence. (S, K.) ُهَرَمَغ , (S, Msb, K,) aor. ُـ , (S, Msb,) inf. n. ٌرْمَغ , (Msb, K,) It (water, S, K, or

the sea, Msb) [overflowed,] came over, or rose above, (S, Msb,) or covered, (K,) and concealed,

(TA,) him, or it; (S, Msb, K;) as also ُهرمتغا  : (K:) and he (a man) veiled, concealed, hid, or covered,

him, or it. (Msb.) ___ Hence, ُمْوَقلا ُهَرَمَغ   The people rose above him, or surpassed him, in

eminence, (S, TA,) and in excel-lence. (TA.) ___ And ِهِماَوَـق ِلوُطِب  َمِجاَمَجلا  َرَمَغ  ْدَق  ُهُتْـيَأَر   [I saw him

to have overtopped the heads of others by the tallness of his stature]. (TA.) ُهُرْدَص َرِمَغ 
َّىَلَع , aor. َـ , (S, Msb, K, *) inf. n. ٌرَمَغ  (Yaakoob, S, Msb) and ٌرْمِغ , (Yaakoob, S,) [or the latter is a simple subst.,] His

bosom bore con- 

Page 2292

cealed enmity and violent hatred, or rancour, malevolence, malice, or spite,

against me. (S, Msb, K.) ُهُدَي ْتَرِمَغ  , (S, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌرَمَغ , (TA,) His hand was, or became,

foul with the smell of flesh-meat, (S, K,) and with the grease thereof adhering to it.
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(K.) َرُمَغ , aor. ُـ , (S, Msb,) inf. n. ٌةَراَمَغ , (S, [in my copy of the Msb written راَمَغ , probably by a mistake of the copyist,]) He

was inexperienced in affairs: (S, Msb:) Benoo-'Okeyl say َرِمَغ , aor. َـ . (Msb.) You say ٌةَراَمَغ ِهيِف   and ٌةَراَرَغ
[In him is a want of experience in affairs]. (TA.) 

اَهَهْجَو 2 ترّمغ   , inf. n. ٌريِمْغَـت , She (a woman) smeared her face with ةَرْمُغ  [q. v.]; (S;) as also ترمتغا
ِةَرْمُغلِ� , (K,) and ترّمغت  . (S, K.) َرِّمُغ , inf. n. ٌريِمْغَـت , He (a man) was deemed ignorant. (TA.) ُهَسَرَـف رّمغ  , inf.

n. as above, He gave his horse water to drink in a cup, (K,) in the small cup called رَمُغ ,

(TA,) because of the scarcity of water. (K.) IAar mentions the phrase اًنُحْصَأ ُهرّمغ   He gave him to

drink some bowls of water: making the verb doubly transitive. (TA.) 

ِلاَتِقلا 3 رماغ ِىف   signify the same [i. e. He plunged, or threw himself, into the midst of fight, or

conflict]. (TA in art. سمغ .) [See also ٌرِماَغُم .] ___ And ُهرماغ  He engaged with him in fight, or

conflict, not caring for death. (S, O.) ___ And رماغ  signifies also He contended in an

altercation, or a dispute. (O.) 

ترّمغت 5  : see 2. رّمغت  He drank from a small cup such as is called رَمُغ : (K:) he drank a

small quantity of water: (TA:) he drank less than would satisfy his thirst: (S:) he

drank the smallest draught, less than would satisfy his thirst: (TA:) he did not

satisfy his thirst with water; (K, * TA;) said of a camel, (K,) and of an ass. (TA.) And ملا
َ
ُةَيِشا ترّمغت   The

cattle ate what is termed ريِمَغ  [q. v.]. (K.) 

رمغنا 7  He immerged, dipped, or plunged, himself, or he became immerged, dipped, or

plunged, (S, K,) in water, (S, TA,) and in a thing; (TA;) as also رمتغا  . (K.) 

َرَمَتْغِإ 8  see 1: and 7: and 2. 

2



ٌرْمَغ  Much, abundant, copious, [or deep,] water; (S, K;) as also ٌريِمَغ  : (K:) or much, abundant,

copious, [or deep,] water, that drowns, or submerges: (ISd, TA:) or that covers over him

who enters into it: (IAth, TA:) [also used as an epithet in which the quality of a subst. predominates, meaning much,

abundant, copious, or deep, water;] and ٌةَرْمَغ  signifies the same as ٌرْمَغ  [when thus used; or a

submerging deep, a deep place, or an abyss, of water]: (TA:) pl. ٌراَمِغ  and ٌروُمُغ . (S, K.) You say ٌرَْحب
ٌرْمَغ  An abundant sea: and [in the pl.] ٌراَمِغ ٌراَِحب  , and ٌروُمُغ . (S.) And of a thing that has become much, you say,

ٌريِثَك اَذٰه  ٌريِمَغ   This is much. (AZ.) [See also ِرَمَغلا .] ___ The main of the sea: (K:) pl. as above. (TA.)

Liberal in disposition: (K, * TA:) pl. as above: (TA:) and in like manner, ِقُلُخلا ُرْمَغ  : (TA:) or this last, and ُرْمَغ
ِةَهيِدَبلا , signify abounding in beneficence: pl. as above: (S, K: [see also ٌءآَدِر :]) and ِةَهيِدَبلا ُرْمَغ   a man who

takes by surprise with large bounty. (TA.) ___ A horse fleet, or swift, or excellent, in

running. (S, * K, * TA.) ___ A garment ample, or full. (K, * TA.) A mixed crowd of men, (K,) and their

thronging, pressing, or pushing, and multitude; (TA;) as also ٌرَمَغ  and ٌةَرْمَغ  and ٌراَمُغ  and ٌراَمَغ  :

(K: [in the TA, instead of the last two words, I find ٌةَراَمُغ  and ٌةَراَمَغ , as from the K, and ٌراَمُغ  and ٌراَمَغ  are afterwards there

added: but most probably these only (without ة) are correct:]) and ٌةَرْمَغ  and ٌراَمُغ  and ٌراَمَغ  signify a crowding, or

pressing, of men, (S, Msb,) and of water: (S:) the pl. of ٌةَرْمَغ  is ٌراَمِغ . (S.) You say ِساَّنلا ِراَمُغ  ُتْلَخَد ِىف  , and

ْمِهِراَمَغ  , (S, Msb, TA,) and ْمِهِرَمَغ  , (TA,) I entered among the crowding, or pressing, of the

people, (S, Msb, TA,) and their multitude: (S, TA;) as also ْمِهِرََمخ ْمِهِراَُمخ and] ىف   &c.] (TA.) And ُنوُكَأ ِىف
ِساَّنلا ِراَمُغ  , meaning I shall be among the dense congregation of the people, occurs in a trad.

(TA.) See also ٌرْمَغ ٌلْيَل  ٌرْمُغ .  means Intensely dark night. (TA.) 

ٌرْمُغ  (S, Msb, K) and ٌرُمُغ  (S, ISd) and ٌرْمَغ  and ٌرْمِغ  , accord. to the K, but this last is unknown, (TA,) and ٌرَمَغ  (K) and ٌرِمَغ  ,

(TA,) originally, A boy devoid of intelligence: and hence, (Msb,) a man (S, Msb) inexperienced in
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affairs: (S, Msb, K:) ignorant: (TA:) inexperienced in war and in counsel; not rendered

firm, or sound, in judgment, by experience: (L:) one in whom is no profit nor

judgment: (ISd, TA:) one in whom is no good nor profit with respect to intelligence or

judgment or work: (AZ, Msb:) and ٌرَّمَغُم  signifies the same as ٌرْمُغ ; (S, TA;) or deemed ignorant: (TA:) the

fem. of ٌرْمُغ  is with ة; (S, Msb;) and so is that of ٌرِمَغ  : (TA:) and the pl. of ٌرْمُغ  is ٌراَمْغَأ ; (S, Msb, TA;) and this may also be pl. of

ٌرَمَغ  , like as ٌباَبْسَأ  is pl. of ٌبَبَس . (TA.) See also ٌةَرْمُغ . 

ٌرْمِغ  Concealed enmity and violent hatred, or rancour, malevolence, malice, or

spite. (S, Msb, K.) [See also َرِمَغ .] ___ And Thirst: (S, Msb:) pl. ٌراَمْغَأ . (S.) El-'Ajjáj says, 

* اَراَمْغَألا ِتَّلَـباَم  اَذِإ  َّىتَح  *

[Until, when they damped their thirst]. (S.) اَهَراَمْغَأ ُلِبِإلا  ِتَّلَـب   means The camels drank a

little. (TA.) See also ٌرْمُغ . 

ٌرَمَغ  A drowning; being drowned: so in the phrase ِرَمَغلا ُتْوَم   Death by drowning. (TA.) See also

ٌرْمَغ . The foul smell of flesh-meat, (S, Mgh, K,) and its grease adhering to the hand: (K:)

and the smell of fish. (S.) Hence, ِرَمَغلا ُليِدْنِم   (S, Mgh) The napkin, or rough napkin, with which

the hand is cleansed therefrom. (L, TA.) See also ٌرْمُغ , in two places. 

ٌرِمَغ  [part. n. of َرِمَغ ]. You say ٌةَرِمَغ ٌدَي   A hand foul with the smell of flesh-meat, (S, K,) and with

the grease thereof adhering to it. (K.) [See also ٌكِهَس .] See also ٌرْمُغ , in two places. ٌةَرِمَغ  as an epithet

applied to a she-camel, see voce ٌِربَغ . 

ٌرَمُغ  A small drinking-cup or bowl, (S, K,) with which people divided the water among

themselves in a journey when they had little of it; and this they [sometimes] did by putting a pebble
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into a vessel, and then pouring into it as much water as would cover the pebble, and giving it to each man among them: (TA:) or the

smallest of drinking-cups or bowls: (K:) [see ٌبْعَـق ; and ٌْنبِت :] accord. to ISh, it contains twice or

thrice the quantity of the measure called ةَجَليِك : [but this seems to be a large رمغ , used for watering a

horse; and the words which here immediately follow are app. not added by ISh, but relate to the رمغ  used by a man for himself or for

another man:] the بْعَـق  is larger than it, and satisfies the thirst of a man: the pl. is ٌراَمْغَأ . (TA.) El-Aashà of Báhileh says, in an

elegy on his brother ElMunteshir Ibn-Wahb, 

* اَِ� َّْملَأ  ْنِإ  ٍذْلِف  ُةَّزُح  ِهيِفْكَت  *
* ُرَمُغلا ُهَبْرُش  ىِوْرُـيَو  ِءآَوِّشلا  َنِم  *

[A slice of camel's liver, roasted, if he lighted upon it, used to suffice him; and

the رَمُغ  used to satisfy his thirst]. (S, TA.) And Mohammad is related, in a trad., to have said, ِرَمُغَك ِىنوُلَعَْجت  َال 
ُهَرِخآَو ُهَطَسْوَأَو  ِءآَعُّدلا  َلَّوَأ  ىَلَع  اوُّلَص  ِبِكاَّرلا   Make ye me not like the رَمُغ  of the rider:

salute me in the beginning of prayer and in the middle thereof and in the end

thereof: meaning that they should not make the salutation of him to be a thing of no great importance, and to be postponed: for

the rider puts on his camel his saddle and his travel-ling-provisions, and last of all hangs upon his saddle his drinking-cup. (IAth, TA.) 

ٌرُمُغ  : see ٌرْمُغ . 

ٌةَرْمَغ  Water that rises above the stature of a man. (Bd in xxiii. 56.) See also ٌرْمَغ , first sentence. ___

Hence, (Bd,) ْمِِ�َرْمَغ ْمُهْرَذَف ِىف  , in the Kur xxiii. 56, Therefore leave thou them in [the submerging

gulf, or flood, of] their ignorance; (Fr, Bd;) or in their error: (Jel:) or in their error and

obstinacy and perplexity: (Zj, in explanation of another reading, ْمِِ�اَرَمَغ ٌةَرْمَغ ,and in like manner (:ىف  in the ,ِىف 

same chap., verse 65, signifies in overwhelming heedlessness: (Bd:) or in ignorance: (Jel:) and in the

Kur li. 11, in overwhelming ignorance: (Bd, Jel:) or ٌةَرْمَغ  signifies [here] a state of obstinate
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perseverance in vain or false affairs: (Lth, Msb, TA:) and ٌتاَرَمَغ  is the pl. (Msb.) You say ْنِم ٍةَرْمَغ  َوُه ِىف 
ٍوَْهل , and ٍةَبيِبَش , and ٍرْكُس , [He is in a submerging gulf, or flood, of frivolous diversion, and

of youthful folly, and of intoxication]. (TA.) 

Page 2293

And َمَّنَهَج ُتاَرَمَغ   signifies [The fiery depths of Hell; or] the places, of Hell, that abound

with fire. (TA.) ___ [Hence] ِةَموُصُخلا ُةَرْمَغ   The main part of the contention. (TA.) [And ِبْرَحلا ُةَرْمَغ 
The main part, i. e. the thick, or thickest, of the fight or battle. (See also ِبْرَحلا ُتاَرَمَغ   in what

follows.)] ___ Hence likewise, ٌةَرْمَغ  signifies also Difficulty, trouble, distress, or rigour, (S, Msb, K,) and

pressure, of a thing: (K:) pl. ٌتاَرَمَغ  (S, Msb, K) and ٌراَمِغ  (K) and ٌرَمُغ . (S.) Hence, (Msb,) ملا
َ
ِتْو ُتاَرَمَغ   The

rigours, or pangs, ( ُدِئاَدَش ,) of death: (S, Msb:) or ملا
َ

ِتْو ُةَرْمَغ   signifies the agony, i. e. the

vehemence of the troubles or disquietudes, of death: (TA:) and ِبْرَحلا ُتاَرَمَغ  , and اَهُراَمِغ ,

the rigours of war. (TA.) ___ See also ٌرْمَغ  again, latter half, in three places. 

ٌةَرْمُغ  A kind of liniment, made from [the plant called] سْرَو , (S, TA,) used by a bride, for

her person: (TA:) or [the plant] سرو  [itself]: (TA:) or saffron; as also ٌرْمُغ  : (K:) or ٌمُكْرُك  [which also means

saffron and bastard saffron]: or gypsum; syn. ٌّصِج : or, accord. to Aboo-Sa'eed, a mixture of dates

and milk, with which the face of a woman is smeared, to render her skin fine: and

the pl. is ٌرَمُغ . (TA.) [See also ٌةَرُْمخ .] 

ةرمغ  , [thus in the TA, app. ٌةَرَمُغ , of the class of ٌةَعَرُص  &c.,] as an epithet applied to a man, Valid in judgment or

opinion, in cases of difficulty. (TA.) 

ٌراَمَغ  : see ٌرْمَغ , latter half, in three places. 
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ٌراَمُغ  : see ٌرْمَغ , latter half, in four places. 

ٌريِمَغ  : see ٌرْمَغ , in two places. Also A certain plant: (K:) or green herbage that is overtopped, or

covered, and concealed, by what is dried up: (S, K: *) or herbage growing in the

lower part, or at the root, of [other] herbage, (K, * TA,) so that the first [in growth]

overtops, or covers, and conceals, it: (TA:) or any verdure that is little in quantity, (L,

K, TA,) either ةحير  [i. e. ةَِّحيَر , meaning what becomes green after the upper parts have dried,]

or تابن  [app. meaning herbage in general]: (L, TA:) or the grain of the [species of barley-grass

called] ىَمْهُـب , (K, TA,) that falls from the ears thereof when it dries; so says AHn: or

somewhat that comes forth in the ىَمْهُـب  in the first of the rain, succulent, or sappy,

amid such as is dry; and ريِمَغ  is not known in anything but the ىَمْهُـب : (TA:) the pl. is ُءآَرِمْغَأ . (K.) ٌةَريِمَغ  [is app. its

n. un., but] is said by AO to mean Dry [trefoil, or clover, of the species called] ةَبْطَر  and ّتَق , with

which horses are foddered when they are prepared, by being reduced to scanty

food, for racing or for a military expedition. (TA.) 

ٌةَريِمَغ  : see what next precedes. 

ٌرِماَغ  Much, or abundant: applied in this sense to property. (Ham p. 593.) [See also ٌرْمَغ .] [In a state of

immersion; immerged. (See ٌنَ�َأ ; and see also a verse cited voce ْنَأ , p. 106, first col.)] ___ And [hence, perhaps,]

ٌةَرِماَغ  signifies Palm-trees ( ٌلَْخن ) not requiring irrigation: (AHn, K:) but Az did not find this to be known. (TA.) [See

also ٌرِمَتْغُم .] ___ Applied to land, (S, Msb, TA,) and to a house, (TA,) [but written with ة when ٌضْرَأ  is mentioned, or ٌراَد ,] it

signifies the Contr. of ٌرِماَع ; (S, TA;) and thus, (TA,) waste; desolate; in a state the contrary of

flourishing; in a state of ruin; syn. ٌباَرَخ : (Msb, K, TA:) [land to which this term is applied is thus called]

because overflowed by water, so that it cannot be sown; or because it is covered with sand or dust; or because water generally
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exudes from it, so that it produces only reeds and the ّىِدْرَـب  [i. e. papyrus or other rushes]: by ٌرِماَغ  is meant ٍرْمَغ وُذ  ; like as one

says �ٌَبِص ٌّمَه  , meaning ٍبَصَن وُذ  : (TA:) or any land that is not tilled ( ْجَرْخَتْسُي so as to be fit for (َْمل 

sowing (K, TA) and planting: (TA:) or land that is unsown, but capable of being sown: so

called because the water reaches it and comes over it: of the measure ٌلِعاَف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم ; (S, Msb;) like the

epithets in ٌِمتاَك ٌّرِس   and ٌقِفاَد ٌءآَم  ; and made of the measure لاف  only to correspond to ٌرِماَع  as its opposite: (S, TA:) waste land

which water does not reach is not called ٌرِماَغ ; (S;) but such is called ٌرْفَـق . (Msb.) It is said in a trad., [which shows that the last two

explanations given above are correct,] that 'Omar imposed a tax of a مَهْرِد  and a زيِفَق  upon every بيِرَج  [of land], both رِماَع  and

رِماَغ : and this he did in order that the people might not be remiss in sowing. (Az, TA.) 

ُرَمْغَأ  [More, or most, abundant, copious, or deep: applied to water. ___ ] More, or most

surpassing, or excelling: so in the saying, ِهِماَوَـق ِلوُطِب  ْمُهُرَمْغَأ  َوُه   He is the most surpassing of

them by the tallness of his stature. (TA.) 

ٌرَّمَغُم  A garment, or piece of cloth, dyed with [ ةَرْمُغ , or] saffron. (M, TA.) ___ ٌةَرَّمْغُم  and ٌةَرِّمَغَـتُم  and ٌةَرِمَتْغُم  A girl

having her face smeared with ةَرْمُغ . (TA.) See also ٌرْمُغ . 

ٌرِّمَغُم  : see ٌرِماَغُم . 

ٌرُومْغَم  [Overflowed, or covered, and concealed, by water, &c. ___ ] Rained upon. (TA.) ___

Overcome, subdued, or oppressed. (TA.) ___ An obscure man; of no reputation: (K, TA:) as

though others surpassed him. (TA.) You say also, ِبَسَّٰنلا ُروُمْغم  ٌنَالُف   Such a one is of obscure race. (TA.) 

ٌرِماَغُم  One who plunges, or rushes without consideration, into places of peril: (S:) one

who throws himself into difficulties, troubles, or distresses; as also ٌرِّمَغُم  : (K:) or one who

enters into difficulties, troubles, or distresses, and makes another, or others, to do
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so; like ٌسِماَغُم . (Ham p. 338.) Applied to a courageous man as meaning One who incurs the rigours, or pangs,

of death. (TA.) And One who contends in an altercation, or a dispute: or who enters into

the main part [or the thick or thickest] of an altercation or a dispute: and some say that it is

from ُرْمِغلا , and means regarding, and regarded, with rancour, malevolence, malice, or

spite. (TA.) 

ٌرِمَتْغُم  Palm-trees ( ٌلَْخن ) imbibing water from a copious source. (AHn, K.) [See also ٌةَرِماَغ , voce ٌرِماَغ .]

___ And A drunken man: (Sgh, K, TA:) as though intoxication had drowned his reason. (TA.) See also ٌرَّمَغُم . 

ٌةَرِّمَغَـتُم  : see ٌرَّمَغُم . 
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زمغ  

ُهَزَمَغ 1  , (S, A, K,) or ِهِدَيِب ُهَزَمَغ  , (Msb,) aor. ِـ , (Msb, K,) inf. n. ٌزْمَغ , (TA,) He felt him, (namely, a ram,) to know

if he were fat: (S, A, Msb, K:) and اَهَزَمَغ  he put his hand upon her (a camel's) back, to see how

fat she was. (TA.) ___ Hence, (Msb,) ِهِدَيِب ُهَزَمَغ  , (S, Msb, K,) aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌزْمَغ , (A, K,) He pressed, or

squeezed, it, [with his hand,] namely, a limb, (A, K, TA,) and a man's back. (TA.) So in a trad. of 'Omar: ِهْيَلَع َلَخَد 
ُهَرْهَظ ُزِمْغَـي  ٌمْيَلُغ  ُهَدْنِعَو   [He went in to him, and with him was a little boy pressing, or

squeezing, or kneading, his back]. (TA.) And in a trad. respecting the ablution termed لْسُغلا , it is said, ىِزِمْغِا
ِكَنوُرُـق , meaning Press thou, or squeeze thou, the locks of thy hair, in washing. (TA.) You also say,

َةاَنَقلا ُفاَقِّثلا  َزَمَغ   The straightening-instrument pinched and pressed the spear. (A, *

Mgh, TA. *) A poet (namely Ziyád El-Aajam, TA) says, 

* ٍمْوَـق َةاَنَـق  ُتْزَمَغ  اَذِإ  ُتْنُكَو  *
* اَميِقَتْسَت ْوَأ  اَهَـبوُعُك  ُتْرَسَك  *

[And I used, when I pinched and pressed the spear of a people, to break its

knots, or internodal portions, unless it became straight]. (S, TA. It is a prov., respecting which see

remarks in art. َزَمَغ وا (. , (A, Msb,) and ُهَزَمَغ , (S, Mgh, K,) aor. ِـ , (Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌزْمَغ , (Msb, TA,) He made a

sign, (A, Msb,) and he made a sign to him, (Mgh, K, *) with the eye, (S, A, Mgh, Msb, K,) or eyebrow, (A, Mgh,

Msb, K,) or eyelid [by winking]. (K.) So in the saying, in a trad., 4 ' ْمَعَـن ْلُق  ْنَأ  ٌّىِلَع  ِىنَزَمَغ  lee made a sign to me

with the eye, or eyebrow, meaning, Say thou Yes. (Mgh.) The people of the West say, ٍنَالُفِب ٌنَالُف  ُهَزَمَغ  , meaning,

Such a one blinked towards such a one, to instigate him against him, or in order
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that he should have recourse to him for protection or the like, or seek aid of him.

(Mgh.) ___ Hence, �ِِساَّنل ُزْمَغلا  : (S:) you say, �ِِلُجَّرل َزَمَغ  , aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌزْمَغ , (TA,) He calumniated, or

slandered, the man. (K.) [See also 4.] ___ You say also, ُهَتَداَهَش ْتَزِمُغ   
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[ His testimony was suspected (see ٌزوُمْغَم ), or impugned]. (TA in art. ُةَّباَّدلا ِتَزَمَغ  روز (. , (K,) or َزَمَغ
ِهِيْشَم ِهِلْجِر or (,Msb) ,ِىف  ْنِم  , (S,) aor. ِـ , (S, Msb, K,) inf. n. ٌزْمَغ , (S, Msb,) The beast limped, or it halted,

with its hind leg; had a slight lameness thereof: (K, * TA:) or he had what resembled

جَرَع  [or natural lameness] in his gait: (Msb:) or, as IKtt says, اَهِلْجِرِب ُةَّباَّدلا  ِتَزَمَغ   the beast gave

an indication of a limping, or halting, or slight lameness, in its hind leg: whence it

appears that this signification may be tropical. (TA.) َزَمَغ  said of a disease, or of a vice, or fault, of a man, It appeared. (AA,

K.) See also 4. 

َزَمْاَغ 3  [This verb is mentioned by Golius as syn. with بياع , a verb for which I find no authority: and Freytag renders it Vitii

arguit, and refers to a passage in Har (p. 427 of the see. ed.) where (like as is done by Golius) ملا
ُ
زِماغ  and ملا

ُ
بِياع , as syn., are

erroneously put for ملا
َ
زِماغ  and ملا

َ
بِياع .] 

ْتَزَمْغَأ 4  She (a camel) had fat, (O, K,) or a little fat, (ISd, IKtt, TA,) in her hump. (ISd, IKtt, O, K.) Hence

the epithet ٌزوُمَغ  , applied to her. (TA.) ٍنَالُف زمغا ِىف   He blamed, or found fault with, such a one;

attributed or imputed to him, or charged him with, or accused him of, a vice, or fault;

(S, IKtt, K, TA;) deemed him weak; (TA;) lessened his rank, or dignity: (S, IKtt, K, * TA:) he found

in him that for which he should be deemed weak: (A, TA:) and ُهزمتغا  he impugned his

character; blamed him; censured him; or spoke against him. (K.) You say, اًئْـيَش ُتْلَعَـف 
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ٌنَالُف ُهَزَمَتْغٱف   I did a thing, and such a one impugned my character, or found in it that

by which my character was impugned. (S, TA.) And ِهِلْقَع اَهَزَمَتْغٱَف ِىف  ًةَمِلَك  ِّىنِم  َعَِمس   He heard

from me a saying, and deemed it weak: (A, TA:) and in like manner, اَهيِف َزَمْغَأ   found in it that

for which it was to be deemed weak. (TA.) ُّرَحلا ِىنَزَمْغَأ   The heat remitted, or abated, to

me, so that I became emboldened to encounter it, and went upon the road: (AA, ISk,

S, IKtt, K, * TA:) Az says ُّرَحلا ِىنَزَمَغ  , on the authority of AA: (TA:) and AA mentioned ّرحلا ىنرمغا   in this sense, but afterwards

doubted, and said, I think that it is with ىاز . (TA in art. رمغ .) ___ And َزَمْغَأ  He (a man) became gentle, so that

others were emboldened against him. (IKtt, TA.) And َزَمْغَأ  [for which هَزَمْغَأ  is erroneously put in the CK]

He acquired cattle such as are termed زَمَغ  [q. v.]: (O, K, TA:) like َزَمْقَأ . (O.) 

َزَّمَغَـت 5  [This verb is said by Freytag to have a signification belonging to َرَّمَغَـت .] 

اوزماغت 6  They made signs, one to another, with their eyes, (S, A, K, B,) or with the eyebrow, (A,) or hand,

indicating something blameable or faulty. (B.) In this sense it is expl. as used in the Kur lxxxiii. 30. (S, B.) 

َزَمَتْغِإ 8  see 4, in three places. 

ٌزَمَغ  Cattle (i. e. camels, and sheep or goats, TA) of a bad quality. (As, S, O, K.) ___ And A weak

man: (S, O, K:) like ٌزَمَق : pl. ٌزاَمْغَأ , like ٌزاَمْقَأ  of ٌزَمَق . (TA.) 

ٌزوُمَغ  A she-camel of which one doubts whether she be fat or not and therefore feels

the hump: (A'Obeyd, S, K:) pl. ٌزْمُغ  [or ٌزُمُغ , or both?]. (TA.) See 4, first sentence. 

ٌزيِمَغ  : see the next paragraph, in two places. 

ٌةَزيِمَغ  A thing for which one's character is to be impugned; for which one is to be

blamed, censured, or spoken against; a vice, or fault; (S, A, Mgh, Msb, K;) as also ٌزيِمَغ  (TA) and
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ٌزَمْغَم  (S, A, Mgh, K) or ٌةَزَمْغَم  : (Msb:) and weakness in work, and impotence of mind, (TA,) and

ignorance: (T, TA:) the pl. of ٌزَمْغَم  is ُزِماَغَم , (TA,) syn. with ُبِياَعَم . (S.) You say, ٌةَزيِمَغ ِهيِف  َسْيَل  , (S, A, Mgh,

Msb, K,) and ٌزيِمَغ  , (TA,) and ٌزَمْغَم  , (A, Mgh, K,) or ٌةَزَمْغَم  , (Msb,) There is not in him anything for

which his character is to be impugned; or for which he is to be blamed; &c.: (S, A, Mgh,

Msb, K:) or there is not in it anything for which it is to be coveted: (K:) or ٌزَمْغَم ِهيِف  اَم   has

both of the above-mentioned significations. (A.) And ٌةََّمج ُزِماَغَم  َةَنَالُف  ,In such a woman are many vices ِىف 

or faults. (A.) [See ٌزَمْغَم , below.] 

ٌةَزاَّمَغ ٌةَيِراَج   A girl who presses, or squeezes, or kneads, the limbs well with the hand.

(A, K, * TA.) ٌةَزاَّمَغ ٌةَأَرْمِا   A woman who makes frequent signs with the eye, &c.; who has a

habit of doing so; syn. ٌةَزاَّمَر . (TA in art. ٌزاَّمَغ زمر (.___   One who blames, or finds fault with,

others, much, or habitually. (TA in art. زمه .) 

ٌزِماَغ  [meaning Limping, or halting, &c., and having a limping, or halting, &c.,] is like ٌعِلاَظ : sometimes

used as a possessive noun; and [therefore] one does not say ٌةَزِماَغ . (O and TA in art. علظ .) 

ٌزَمْغَم  [should by rule be ٌزِمْغَم : its primary signification is A place of feeling, to know if an animal be

fat: hence, a place of pressing or squeezing a limb &c.: and a place of pinching and

pressing a spear, to straighten it]. ___ اَِ�اَفَصِل َعَرْقَم  َالَو  اَِ�اَنَقِل  َزَمْغَمَال  ٌةَتْكُن   [lit. A nice or subtile saying,

the spear of which has no place where it requires to be pinched and pressed to

straiten it, and the rock of which has no rough place requiring to be beaten, or for the

rock of which there is no beating,] means, that has no crookedness: عرقم  is an inf. n., or

means a place of beating, and ةافص  is a rock; and the above-mentioned use of these two words is borrowed from the phrase َعَرَـق
ُهَتاَفَص , meaning he impugned his character; blamed, or censured, him; or spoke against him. (Mgh.) ___ See also ٌةَزيِمَغ , in five
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places. 

ٌةَزَمْغَم  : see ٌةَزيِمَغ , in two places. 

ٌزوُمْغَم  A man (A, TA) suspected (S, A, * K) of a vice, or fault. (TA.) 
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سمغ  

ُهَسَمَغ 1  , (S, A, Msb, K,) aor. ِـ , (Msb, K,) inf. n. ٌسْمَغ , (Msb, TA,) He immersed, immerged, dipped,

plunged, or sunk, him or it, (JK, TA,) syn. ُهَلَقَم , (S, A, K,) in water, (JK, S, A, Msb, K,) or other fluid; (JK, * TA;) as, for

instance, a morsel of food in vinegar, and the hand in ءآَّنِح , (A,) and a garment, or piece of cloth, [for ىْدَّثلا  in the TA, I read

بْوـَّثلا ,] in water or in dye. (TA.) ___ اًسْمَغ ْتَبَضَتْخِا  , so in the T and the Tekmileh; [and so in the JK;] but in the [O and] K,

اًسْمَغ ْتَمَسَتْغِا  ; (TA;) She (a woman, O, TA) immersed her hand, (K,) or, as in the [O and other] correct lexicons,

her hands, (TA,) [in the ءآَّنِح ] so as to dye [it or them] uniformly, without ريِوْصَت  [or

figuring], (O, K,) for which last word Sgh [in the TS] writes ريرصت , and for which we find in the A شْقَـن  [meaning the same as

the word in the K]. (TA.) ___ ِءَآلَبلا ْمُهَسَمَغ ِىف   [It (an event) plunged them into trial, or affliction]. (A.)

[See also a similar usage of the verb below, voce ِصاَعلا ِلآ  اًفِلَح ِىف  َسَمَغ  ٌسوُمَغ [.___   He took a share in the

compact and confederacy of the family of El-'Ás, and swore to it: for it was their custom

to bring, in a wooden bowl, some perfume or blood or ashes, and they inserted their hands into it on the occasion of swearing, one to

another, that their compact might be completed by their sharing together in one thing. (TA, from a trad. respecting the Hijreh.) ___

َذُفْـنَـي َّىتَح  َناَنِّسلا  ُسِمْغَـي   [He thrusts in the spear-head so that it may pass through, or

that its extremity may protrude]. (A.) ___ َرَـبَخلا ُمِهْيَلَع  َسَمَغ   He concealed from them the

news, or information. (TA.) ___ ُمْجَّنلا َسِمُغ  , (so in a copy of the A,) or َسَمَغ , (so in the JK and O and K,) The

star set. (JK, A, O, K.) 

ٌسيِمْغَـت 2  signifies The making a drinking to be little in quantity: (O, K, TA:) or, accord. to Kr, a man's

watering his camels and then going away. (TA.) 
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ُهسماغ 3 َسَمْاَغ ] , inf. n. ٌةَسَماَغُم , He vied, or contended, with him in plunging, or diving, in

water:] ٌةَسَماَغُم  is syn. with ٌةَلَـقاَُمم . (S, TA.) ___ ٌةَسَماَغُم  also signifies The throwing one's self into the

midst of war or fight. (S, TA,) or of an affair or a great affair or an affliction: (TA:) and the

mixing, or engaging, in fight or conflict. (TA.) You say, ِلاَتِقلا َسَماَغ ِىف   He plunged, or threw

himself, into the midst of fight or conflict; or he rushed headlong into it. (TA.) And

ْمُهَسَماَغ  He mixed, or engaged, with them in fight or conflict. (TA). [See also ٌسِماَغُم ]. 
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اسماغت 6  They two vied, or contended, each with the other, in plunging, or diving, in

water; syn. َالَقاََمت  and اَسَطاَغَـت . (TA in art. سطغ .) 

سمغنا 7  (S, A, Msb) and سمتغا  (S, A) He, or it, became immersed, immerged, dipped,

plunged, or sunk, in water: or he immersed or immerged himself, plunged, or dived, in water:

(S, A, Msb:) or he did so remaining long therein. (TA in this art. and in art. سمر .) [See سمترا .] ___ [Hence,] ↓ the

latter also signifies, [and so app. the former,] He hid, or concealed, himself. (T, O.) 

َسَمَتْغِإ 8  see 7, in two places. ___ اًسْمَغ ْتَسَمَتْغِا  : see 1. 

ٌسَمَغ  , [like ٌضَفَـن  in the sense of ٌضوُفْـنَم , &c., or perhaps a mistranscription for ٌسْمَغ , like ٌسْرَغ  in the sense of ٌسوُرْغَم , and

many other instances,] Immersed, immerged, dipped, plunged, or sunk. (TA.) 

ٌسوُمَغ ٌةَنْعَط   A spear-wound, or the like, that passes through: (S, A, Msb, K:) the epithet properly

applies to the person who inflicts the wound, because he thrusts in ( سِمْغَـي ) the spearhead so that it passes through, or so that its
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extremity protrudes: and it is such as cleaves the flesh: (A:) or wide, and passing through; that

plunges into the flesh. (ISd, TA.) ___ ٌسوُمَغ ٌرْمَأ   A difficult, or distressful, affair; (S, A, Msb, K;)

that plunges people into trial, or affliction. (A, K. *) ___ Hence, (A,) ٌسوُمَغ ٌنيَِمي   An oath that

plunges its swearer ( ُهُسِمْغَـت ) into sin, (S, K,) and then into the fire [of Hell]: (K:) or a false

oath, (Mgh, Msb,) known by its swearer to be so; (Msb;) so called because it plunges its swearer into sin, (A,

Mgh, Msb,) and then into the fire [of Hell]: (A, Mgh:) or a false oath which one purposely swears,

knowing the case to be the contrary thereof, (K, TA,) in order to cut off the rights

of others: (TA:) or an oath by which one cuts off for himself the property of

another: (K:) or an oath in which there is made no exception [by saying ٱ�ُّٰ َءآَش  ْنِإ   (if God will),

or the like]. (TA.) [See also ٌسوُمَغ ٌلُجَر  ةَسيِمَغلا [.___   A strong, courageous man; as also ٌسِماَغُم  : which

latter epithet is also applied to a lion. (TA.) And A man who, in journeying, does not alight to rest in

the night until he enters upon the time of dawn or morning. (TA.) ___ And ٌسوُمَغ ٌةَقَ�   A

she-camel whose pregnancy is not plainly known (S, O, K) until she is near to

bringing forth ( َبِرْقُـت َّىتَح  ). (S, O.) And (O, K) accord. to En-Nadr, (O,) A she-camel that has a young

one in her belly and that does not raise her tail so that the case should become

manifest: (O, K:) pl. سمغ  [app. ٌسُمُغ , agreeably with analogy, like ٌرُـبُص  pl. of ٌروُبَص , &c.]. (TA.) And (some say, TA) A

she-camel respecting whose marrow one doubts whether it be in a corrupt and

melting state or be fat, or thick and fat. (O, K.) 

ٌسيِمَغ  Such as is termed ريِمَغ  [q. v.] of herbage; (S, O, K, TA;) i. e. such as has become green in

consequence of rain, in the lower parts of that which is dry. (O.) See also ٌميِمَغ . ___ And A

thing that has not appeared to men, and that is not known, as yet: whence the phrase ٌةَديِصَق
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ٌسيِمَغ  [an ode that has not become known: the epithet being masc. and fem.]. (O, K.) ___ And i. q. ٌةََمجَأ
[A collection of tangled, or dense, trees or shrubs, or of reeds or canes; (see also ٌةَسيِمَغ ;)]

and anything tangled, confused, or dense, in which one hides, or conceals, himself:

(T, O, K, * TA:) in the copies of the K, ىَفْخَتْسُي ْوَأ   is erroneously written for ىفختسي ْىَأ   as in the T and O. (TA.) ___ And A

water-course, or channel in which water flows, (S, O, K, TA,) or (TA) such as is small,

amid [plants such as are termed] لْقَـب  and تاَبَـن , (S, O, K, TA,) or, as in the L, combining ( ُعَمَْجي )

[app. within it] trees, or shrubs, and لْقَـب . (TA.) ___ Also Night: (O:) or dark night. (K.) And

Darkness. (O, K.) ___ And AO is related by El-Athram to have said, ملا
َ

ُرْج  is what is in the belly of the she-camel; and the

second [i. e. the offspring of the رَْجم ] is [called] ِةَلَـبَحلا ُلَبَح  ; and the third is ُسيِمَغلا  [i. e. this last signifies The offspring

of the offspring of the رَْجم : see ٌرَْجم  and ٌلَبَح ]. (TA.) 

ٌةَسِيمَغ  A collection of dense reeds or canes; or a bed, or place of growth, thereof. (TA.

[See also ِةَسيِمَغلا ىَلَع  َفَلَح  ٌسيِمَغ ([.  He swore a false oath. (TA. [See ٌسُومَغ .]) 

ٌساَّمَغ  : see what next follows, in two places. 

ٌةَساَّمَغ  [A bird of the kind termed divers, or plungeons: thus called in the present day; expl. by Golius

and Freytag as meaning mergus avis; ] a certain aquatic bird, (O, K,) that dives, or plunges, much:

(O:) pl. [or rather coll. gen. n.] ٌساَّمَغ  : (K, TA: [in the CK, erroneously, ٌساّمُغ :]) IDrd says, the ساَّمَغ  is a wellknown

bird. (O.) 

ٌسِماَغُم  One who plunges into wars, or battles, ( َبوُرُحلا ىَشْغَـي  ,) and engages in them

repeatedly: (Ham p. 27:) or one who enters into difficulties, troubles, or distresses, and

makes another, or others, to do so; like ٌرِماَغُم . (Id. p. 338.) See also ٌسوُمَغ . 
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صمغ  

ُهَصَمَغ 1  , (S, A, Mgh, K,) aor. ِـ  inf. n. ٌصْمَغ ; (S;) and ُهَصِمَغ , aor. َـ , inf. n. ٌصْمَغ ; and ُهَصِمَغ , aor. َـ , inf. n.

ٌصَمَغ ; (K, * TA;) but the first is the most chaste; (TA;) He despised him; held him in contempt; (A, Mgh,

K;) accounted him little, or vile; regarded him as nothing; (S;) as also ُهصمتغا  . (S, A, K.) You

say also, ُهُنْـيَع ُهْتَصَمَغَـف  ُهآَر   He saw him and his eye despised him. (A.) ___ He blamed him;

found fault with him; imputed to him a vice, or fault; and despised his right. (A, K.)

You say, اًضْعَـب ْمُهُضْعَـب  ُصِمْغَـي  َساَّنلا  ْتَدَجَو   [I found the people blaming one another, &c.]; as also

ُصِمَتْغَـي  . (A.) And ٍءْوُسِب ُهَتْصَمَغ   [Thou imputedst evil to him]. (TA, from a trad.) And ًالْوَـق ِهْيَلَع  ُتْصَمَغ 
ُهَلاَق  I blamed him, or found fault with him, for a saying that he said. (S.) ___ And hence,

(TA,) َةَمْعِّنلا َصَمَغ  , (S, K,) and اَهَصِمَغ , (K,) the latter is the form authorized by the T and the Deewán el-Adab, this verb and [its

syn.] طمغ  being there said to be both with kesr to the م, (TA,) He was ungrateful, or unthankful, for the

favour or benefit; (S, K, TA;) he despised it, and disacknowledged it. (TA.) ___ [Hence also,

app.,] َقْلَخلا ُّٰ�ٱ  َصَمَغ   God diminished the height, and breadth, and strength, and

might in war, or valour, of mankind; and made them small and contemptible:

occurring in a trad. of 'Alee respecting the slaughter of his brother by a son of Adam. (TA.) ُهُنْـيَع ْتَصَمَغ  , (S, K,) aor. َـ , (K,) inf.

n. ٌصَمَغ , (S,) His eye had in it what is termed ٌصَمَغ , q. v. (S, K.) ___ [Hence, perhaps,] اَذٰه َصِمَغ 
َّىَلَع ُرْمَألا   This thing, or affair, turned against me, and became attended with

trouble. (JK.) ___ [And hence, perhaps,] َّىَلَع ْصَمْغَـت  ْصِمْغَـت in the CK] َال  ] Be not thou angry with me:

so accord. to the O [and the JK]: but accord. to the K, do not thou lie against me, or utter falsehood.

(TA.) 
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َصَمَتْغِإ 8  see 1, in two places. 

ٌصَمَغ  Fluid filth [or foul matter] in the inner corner of the eye: (Mgh:) or what is fluid

of [the filth, or foul matter, or white filth, which collects in the inner corner of the

eye, and which, when concrete, is called] صَمَر : (S, K:) or a thing like froth, which the

eye emits; a portion whereof is termed ٌةَصَمَغ  : (TA:) or what resembles white froth,

in the side of the eye: but ٌصَمَر  is in the side of the eyelashes: (ISh:) or both these words signify dirt which

the eye emits: or ٌصَمَغ  is what is concrete. (M in art. صمر .) 

ٌصِمَغ  , a possessive epithet, A great imputer of vices or faults. (TA.) 

ٌةَصَمَغ  : see ٌصَمَغ . 

ٌصوُمَغ ٌنيَِمي   i. q. ِةَرَجْنَحلا ُصوُمَغ  َوُه  ٌسوُمَغ .___   He is a liar. (Ibn-'Abbád, K.) ُصوُمَغلا : see ُءآَصْيَمُغلا . 

ٌةَصيِمَغ ٍنَالُف  اَم ِىف   There is not in such a one anything for which his character is to

be impugned, or for which he is to be blamed, censured, or spoken against; any

vice, or fault; i. q. ٌةَزيِمَغ . (A.) 

ُءآَصْيَمُغ  dim. of ُءآَصْمَغ  [fem. of ُصَمْغَأ ]. (TA.) Hence, (TA,) ُءآَصْيَمُغلا  [The star Procyon;] one of the

ِنَ�َرْعِش , (S, K,) whereof the other is ُروُبَعلا ىَرْعِّشلا   [i. e. Sirius]: (TA:) the former is also called ُصوُمَغلا  , (S, K,) and

ُءآَصْيَمُّرلا , (TA,) and ُةَّيِماَّشلا ىَرْعِّشلا  : (IAth:) it is one of the Mansions of the Moon [accord. to

those who make the term ٌءْوَـن  to signify the auroral setting; 
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namely, the Seventh]; (TA;) and is in the عاَرِذ ; (S;) i. e., it is the greater of the two stars
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called ملا
َ
ُةَضوُبْق ُعاَرِّذلا  : (IAth:) it is called ءاصيمغلا  because of its smallness and its littleness of light [in comparison with the

other ىرعش ], from ِْنيَعلا ُصَمَغ  : (TA:) [or the reason of its being so called is this:] the Arabs assert that the ِنَ�َرْعِش  are the

sisters of لْيَهُس  [or Canopus]; (IDrd, S;) and that they [three] were together; but that ليهس  descended into the south, and

ُةَّيِناَمَيلا ىَرْعِّشلا   [which is Sirius] followed it; (IDrd;) this latter, they say, crossed the Milky way, and was therefore named ُروُبَعلا ;

and ءاصيمغلا  remained in her place, weeping for the loss of the two others until her eye became affected with صَمَغ : (IDrd, K: *)

they also assert that thou seest روبعلا  when she rises as though she desired to cross [the Milky Way] ( ُِربْعَـتْسَت اَهـَّنَأَك  ); but

ءاصيمغلا  thou seest not [as yet in any part of Arabia], she having wept until she has become affected with صَمَغ . (S.) 

ُصَمْغَأ  Having, in his eye, what is termed ٌصَمَغ , q. v.: (Mgh, K:) or disordered in the eye;

whose eyes are dim, or watery; like ُشَمْعَأ : (L and TA in art. شمع :) fem. ُءآَصْمَغ : and pl. ٌصْمُغ . (TA.) 

ِهْيَلَع ٌصوُمْغَم  َوُه   He is censured, or blamed, or reproached, (S, K,) with respect to his religion, (S, A, K,)

and with respect to his grounds of pretension to respect. (A.) It is said in a trad., ُقاَفِّنلا ِهْيَلَع  ٌصومْغَم  َّالِإ  , meaning, Except

one censured, &c., with respect to his religion; accused, or suspected, of hypocrisy.

(TA.) 

ٌمِّهَوَـتُمَو َِربَخلا  اَذٰه  ْنِم  ٌصِمْغَـتْسُم  َ�َأ   [I am suspicious of this information, and opining;] is

said by one when a piece of information rejoices him but he fears that it may not be true; or when he fears it and yet it rejoices him.

(TA.) 
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ضمغ  

َضَمَغ 1  , and َضُمَغ , aor. of each ُـ , and inf. n. of each ٌضوُمُغ , It (a thing) was, or became, unperceived,

unapparent, hidden, or concealed. (TA.) ___ ُّقَحلا َضَمَغ  , aor. and inf. n. as above; and َضُمَغ ; The

way of attaining, or obtaining, the right, or due, was, or became, unapparent, or

hidden. (Msb.) ___ ُمَالَكلا َضُمَغ  , inf. n. ٌةَضوُمُغ ; (S, Sgh, K;) and َضَمَغ , aor. ُـ , inf. n. ٌضوُمُغ ; (IB, K; [but IB

seems to express a doubt of the correctness of the latter form of the verb in this case;]) The speech, or language,

was unapparent to the mind, not plain or perspicuous, obscure, recondite, or

abstruse. (S, IB, Sgh, K.) ___ ُرْمَألا ِهْيَلَع  َضُمَغ   The affair was not easy to him; (L, TA; *) and you say

also, ُرْمَألا َضَمَغ  , inf. n. ٌضوُمُغ : and ٌضوُمُغ ِهيِف   [In it is a want of easiness]: but, Lh says, they scarcely

ever, or never, say ٌةَضوُمُغ ِهيِف  . (TA.) ___ ملا
َ

ُناَك َضَمَغ  , aor. ُـ , inf. n. ٌضوُمُغ ; and َضُمَغ , inf. n. ٌةَضوُمُغ  and

ٌةَضاَمَغ ; The place was, or became, low, or depressed; (S, K;) [because a place that is so is unseen from a

distance.] ___ ِقاَّسلا ُلاَخْلَخلا ِىف  َضَمَغ  , inf. n. ٌضوُمُغ , The anklet was, or became, depressed in

the leg; lit., choked therein. (A, TA.) ___ ُراَّدلا ِتَضَمَغ  , aor. ُـ , inf. n. as above, The house was

not upon a common thoroughfare-road or street. (Lth, L.) ___ ِمْحَّللا ُفْيَّسلا ِىف  َضَمَغ  ,

(Ibn-'Abbád, A, K,) aor. ُـ , (Ibn-'Abbád,) The sword became hidden in the flesh. (Ibn-'Abbád, K.) ___

ِضْرَألا َضَمَغ ِىف  , (Lh, A, K,) in [some of] the copies of the K, ِرْمَألا .inf. n (,K) , ِـ and  ُـ .which is a mistake, (TA,) aor ,ىف 

ٌضوُمُغ , (A,) He went away in, or into, the land, or country: (Lh:) or he went away and

disappeared therein: (A, L:) or he went away and journeyed therein. (K.) ___ And َضَمَغ ,

aor. ُـ , also signifies It (a thing) was, or became, small. (IKtt.) See also 4, under هنع صمغا  , in four places. 

َمَالَكلا 2 ضّمغ   , (S, K,) inf. n. ٌضيِمْغَـت , (S,) He made the speech, or language, unapparent to
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the mind, not plain or perspicuous, obscure, recondite, or abstruse. (S, K, TA.) ___ ضّمغ
ِفْيَّسلا َّدَح  , (A, TA,) inf. n. as above, (TA,) He made the edge of the sword thin [so that it might

become hidden in the flesh when one smote with it]; (A, TA;) as also ُهَضَمْغَأ  . (K.) See also 4, in

twelve places. 

ِفْيَّسلا 4 َّدَح  ضمغا   : see 2. ___ ِهْيَـنْـيَع ضمغا  , (Mgh,) or َْنيَعلا , (Msb,) inf. n. ٌضاَمْغِإ ; (S, Msb;) and اَمُهَضَّمَغ  ,

(Mgh,) or اَهَضَّمَغ , (Msb,) inf. n. ٌضيِمْغَـت ; (S, Msb;) He shut, or closed, (Mgh, Msb,) [his eyes, or] his

eyelids, (Mgh,) or [the eye, or] the eyelids. (Msb.) ___ [Hence,] ُتْضَمْغَأ اَم  , (A, TA,) and ُتْضَّمَغ اَم   , (TA,)

I have not slept; (TA;) and ُتْضَمَتْغٱ اَم   [signifies the same]; (JK;) and so اًضاَمْغِإ ُتْلَحَتْكٱ  اَم  , (ISd, K,) and

اًضاَمْغَـت  (S, Sgh, K) and اًضيِمْغَـت , (S, K,) [two inf. ns. of 2,] and اًضاَمَغ  , and اًضاَمِغ  , and اًضْمُغ  with damm, (S, Sgh, K,)

[and app. اًضاَمُغ  , and اًضوُمُغ  , and اًضْمَغ  , for] IB says that ٌضْمَغ  and ٌضوُمُغ  and ٌضاَمُغ  are inf. ns. of a verb not

used: (TA:) and ُتْقُذ اَم  اًضْمُغ  , [in a copy of the A اًضْمَغ  ,] and اًض اَمَغ   , I have not tasted sleep. (JK.) [And

hence,] ُقْرَـبلا ضمتغا   The lightning ceased to gleam; as though sleeping. (TA.) ___ You say also, ضمغا
ِّىنَع ُهَفْرَط  , and ُهضّمغ  , He shut, or closed, his eye, or eyes, at, or upon, or against, me: and

ِهْيَلَع ضمغا  , and ضّمغ  , he shut, or closed, his eyes at, or upon, or against, him, or it. (TA.) ___

And [hence,] ُهْنَع ضمغا  , and ِهْيَلَع , [He shut his eyes at it, or upon it, or against it], namely a thing that

he had heard: a metonymical phrase, denoting patience. (TA.) And ُهْنَع ضمغا   He connived at it; feigned

himself neglectful of it; passed it by; (A, Mgh, Msb, TA;) as also ُهْنَع ضّمغ  , inf. n. ٌضيِمْغَـت ; and َضَمَغ
; and ضمتغا  ; namely a thing that he had heard; and an evil action: (A, TA:) and ُهْنَع ِهْيَـنْـيَع  ضّمغ   he feigned

himself blind to it. (TA.) And ِعْيَـبلا ُهْنَع ِىف  ضمغا  , (S, K,) or ِءآَرِّشلا , (S, TA,) He acted, or affected to

act, in an easy, or a facile, manner towards him, ( ِهْيَلَع َلَهاَسَت  ,) in selling, (S, K,) or

buying; (S;) as also ُهْنَع َضَمَغ  , (S, K,) aor. ِـ . (K.) And ِىنَتْعِب اَميِف  ْضِمْغَأ ِىل  , (S, A, K, TA,) in [some of] the copies of
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the K like ْبِرْضِا , [i. e. ْضِمْغِا  ,] but the former is the right reading, (TA,) [though the latter is perhaps allowable, as will presently

be seen,] meaning, (A, TA,) or as though it meant, (S, K, TA,) Give thou to me more of what thou hast

sold to me, on account of its badness; or [so in the A, but in the S and K and, ] lower thou to me

the price thereof; (S, A, K, TA;) as also ِهيِف ْضِّمَغ ِىل  . (K, TA.) And ِعْيَـبلا ضمغا ِىف   He demanded that

another should give him more of the thing sold; and that he should lower the

price [thereof]; and he complied with his demand. (IAth.) And ِةَعْلِّسلا ضمغا ِىف   He

demanded a lowering of the price of the commodity, on account of its badness.

(TA.) It is said in the Kur [ii. 270], ِهيِف اوُضِمْغُـت  ْنَأ  َّالِإ  ِهيِذِخِ�  ْمُتْسَلَو  , (S, A, * K,) or, accord. to one reading, اوُضِمْغَـت  , (TA,) i.

e. When ye do not take it unless ye lower the price; (Lth, Zj, * K;) meaning, ٍضاَمْغِإ ىَلَع  , or

ٍضاَمْغِِ� . (Fr.) ___ [Hence also,] ِرْمَألا اَذٰه  ىَلَع  ٌنَالُف  َضَّمَغ   Such a one executed, performed, or

accomplished, this affair: or kept, or applied himself, constantly, or perseveringly,

to it; ( ِهْيَلَع ىَضَم  ;) [as though he shut his eyes at it;] knowing what was in it. (O, K.) And ُةَقاَّنلا ِتَضَّمَغ  , (S,

A, K,) inf. n. ٌضيِمْغَـت , (K,) The she-camel, being driven away ( ْتَّدُر , as in the K, and in some copies of the S,

or ْتَديِذ , as in other copies of the S, and in the A, as is said in the TA,) from the watering-trough, (S, K,)

rushed upon the driver, ( دِئاَّذلا , [in the CK, erroneously, دِئازلا ,]) closing her eyes, and came to

the water. (S, A, K.) ٌضيِمْغَـت  also signifies The embarking [in an affair], or undertaking [it],

blindly. (TA.) ___ [Hence also,] ْمِهْيَلَع ملا 
َ
ُةَزاَف ِتَضَمْغَأ   [The desert concealed them;] they did not

appear in the desert, (A, TA,) being concealed by the mirage, and in the depressed

parts; (TA;) as though it closed its eyelids upon them. (A, TA.) ___ َرَظَّنلا ضمغا   He considered, or judged,

well, and gave a good opinion: (M, TA:) and ِرَظَّنلا ضمغا ِىف   he gave a right opinion: (A:) or

he considered, or judged, minutely. (IKtt.) ___ َالُف�ً ُْنيَعلا  ِتَضَمْغَأ   The eye despised such

a one: (K, TA:) or you say ِىنْيَع ُهْتَضَمْغَأ   meaning I despised him: ___ and likewise meaning I vied, or
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contended, in running with him, ( ُهُتْرَضاَح ,) and outstripped him, after he had

outstripped me: (Ibn-'Abbád, O:) or َالُف�ً ٌنَالُف  ضمغا   means Such a one vied, or contended, in

running with such a one, ( ُهَرَضاَح ,) and outstripped him, after 
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having been outstripped by him. (K.) ___ ملا
َ
َتِّي ضمغا  , (A, Mgh, TA,) inf. n. ٌضاَمْغِإ ; (TA;) and ُهَضَّمَغ  ,

(A, TA,) inf. n. as above; (TA;) He closed the eyelids of the dead man. (Mgh.) 

ُفْرَّطلا 7 ضمغنا   i. q. َّضَغْـنِا : (S, Sgh, K:) [or the former more probably signifies The eye, or eyes, became

closed: and the latter, the eye, or eyes, became contracted. See also 8.] 

َىاَنْـيَع 8 ْتَضَمَتْغٱ  اَم   My eyes slept not, or have not slept. (S, * Sgh, K.) See also 4, in the first half of the

paragraph, in three places. ___ ٍضاَمِتْغٱ ىَلَع  َكِلٰذ  ِىنَ�َأ   That came to me easily, without trouble, or

pains-taking. (As, A, K.) 

ٌضْمَغ  : see ٌضِماَغ , in four places: ___ See also 4, in the third sentence, in two places. 

ٌضْمُغ  : see 4, in the third sentence; the first and second in two places. 

ٌضاَمَغ  : see 4, in the third sentence; the first and second in two places. 

ٌضاَمُغ  : see 4, in the third sentence; the first and second in two places. 

ٌضاَمِغ  : see 4, in the third sentence; the first and second in two places. 

ٌضوُمُغ  : see 4, in the third sentence; the first and second in two places. 

ٌةَضوُمُغ  : see what next follows. 
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ٌةَضيِمَغ ِرْمَألا  اَذٰه  اَم ِىف   , (S, O, L, K,) and ٌةَضوُمُغ  , (L,) There is not, in this affair, any fault, (S, O,

L, K,) ِىل [to be imputed to me]. (TA, where this is added next after ام .) 

ٌضِماَغ  [Unperceived; unapparent; hidden, or concealed. (See 1, first signification.)] ___

Unapparent to the mind, not plain or perspicuous, obscure, recondite, or abstruse,

speech, or language. (S, A, K.) You say also, ٌضِماَغ ًىنْعَم   A nice, subtile, or quaint, meaning. (TA.) And

ٌةَضِماَغ ٌةَلَأْسَم   A question in which is matter for consideration, and subtility, or

nicety. (TA.) And ُضِماَوَغ اَهيِف  ٌةَلَأْسَم   [A question in which are obscurities, abstrusities,

subtilities, or niceties: the last word being pl. of ٌةَضِماَغ  , an epithet in which the quality of a subst. predominates]. (A.)

___ Obscure; not well known: (A:) or not known: (Msb, K:) applied to rank or quality ( بَسَح ), (A, K,) or to

parentage or relationship ( بَسَن ): (Msb:) pl. ٌضاَمْغَأ , like as ٌباَحْصَأ  is pl. of ٌبِحاَص : or, as some say, this is pl. of ٌضْمَغ  .

(TA.) ___ Obscure, or of no reputation; low, mean, or vile; (K, TA;) applied to a man: (TA:) such is termed

ٍضْمَغ وُذ   , (S, O, TA,) also. (TA.) [And hence, perhaps,] A man remiss in the charge, or in rushing on

the enemy: (Lth, K:) pl. ُضِماَوَغ  [which is anomalous, like ُسِراَوَـف  &c.]. (Lth.) ___ Low, or depressed; applied to

land, (S, A, K,) and a place; (A;) [because unseen from a distance;] as also ٌضْمَغ  ; (S, A, K;) applied to a place: (S, A:) or this latter

signifies land very low, or very much depressed, so that what is in it is not seen: (AHn:) and

in like manner ٌضَمْغَم  , a place more depressed (S, TA) than what is termed ٌضْمَغ : (TA:) pl. of the

first, ُضِماَوَغ : (K:) and of ↓ the second, ٌضاَمْغَأ  [a pl. of pauc.] (S, K) and ٌضوُمُغ : (S, A, K:) and of the third, ُضِماَغَم . (S.)

___ An anklet depressed, lit. choked, ( ٌّصاَغ , [in the CK ّضاغ ,]) in the leg: (JK, A, L, K:) and, applied to an

ankle-bone, concealed by the flesh: (TA:) or fat: (K:) and in this latter sense applied to a leg, or shank. (K, TA.) ___

A house not upon a common thoroughfare-road or street; (Lth, A, L, K;) retired therefrom.

(A, TA.) A young camel; the young one of a camel: pl. ُضِماَوَغ : (TA:) which also signifies camels not
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accustomed to drawing water. (JK.) 

ٌةَضِماَغ  ; pl. ُضِماَوَغ : see the next preceding paragraph. 

ٌضَمْغَم  ; pl. ُضِماَغَم : see ٌضِماَغ  as applied to land, and a place. 

ِلْيَّللا ُتاَضَّمَغُم   The darknesses of night. (TA.) ___ See also the following paragraph. 

ِبوُنُّذلا َنِم  ُتاَضِّمَغُملا   , (O, K, * TA,) or ِروُمُألا ُتاَضِّمَغُم  , accord. to different relations of a trad. in which it occurs, (TA,)

Sins, or offences, which a man commits knowing them [to be such]: (O, K, TA:) or

enormities which a man commits knowing them [to be such]; as though he closed his eyes upon

them, feigning himself blind while he saw them: (TA:) IAth says that accord. to one relation it is with fet-h to the second تاَضَّمَغُم

and means small sins, or offences; so called because minute and unapparent, so that a man commits them with a kind [,م

of doubt, not knowing that he will be punished for committing them. (TA.) 
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طمغ  

َطِمَغ 1  , aor. َـ ; and َطَمَغ , aor. ِـ ; inf. n. ٌطْمَغ , (S, K,) of both; (S;) He despised men; held them in

contempt; (S, K;) accounted them little, or vile. (TA.) It is said in a trad., َطَِمَغَو َّقَحلا  َهِفَس  ْنَم  َكِلٰذ  َاَّمنِإ 
َساَّنلا  That (S, TA,) meaning transgression, iniquity, or injustice, (TA,) is only (S, TA) the action of (TA) such as

regards the truth, or right, as foolishness, or ignorance, and despises men: (S, TA:) Sgh

says that accord. to one relation, it is َصَمَغ : and Az relates it thus; َساَّنلا َطِمْغَـتَو  َّقَحلا  َهَفْسَت  ْنَأ  ُرْـبِكلا   [Pride is thy

regarding the truth, or right, as foolishness, or ignorance, and thy despising men].

(TA.) ___ Also the former, (TA,) or both, (K,) He was ungrateful for health, and safety, (K, TA,) and a favour, or

benefit, or blessing: (S, * TA:) and both, (S, K,) he held in light estimation, was ungrateful for, and

despised, (S, K,) a favour, or benefit, or blessing, (K, TA,) and his life. (S, TA.) ___ And the former, He denied, or

disacknowledged, a right, or due. (TA.) 

طمغا 4  It continued; it kept, or clave; (K;) like طبغا . (TA.) Hence, (TA,) ىَّمُحلا ِهْيَلَع  ْتَطَمْغَأ  , a dial. var. of

تطبغا , q. v. (S, TA.) 

ِمَالَكلَ� 8 ُهطمتغا   He treated him contemptuously with speech: (O:) and (O) he overcame,

and subdued, him therewith; (O, L, K;) and so ُةَّطَتْغِا . (O, L.) ___ And ُهطمتغا  He vied, or contended,

in running with him, and outstripped him, after he had been outstripped (O, K) by

him; mentioned by Ibn-'Abbád; (O;) and so ُهَّطَتْغِا ; (TA;) and ُهَضَمْغَأ . (Ibn-'Abbád and O in art. ضمغ . 

ىَطَمَغ ٌءآََمس   i. q. ىَطَبَغ , q. v. (IDrd, K.) 

ٌطَمْغُم ٌرْـيَس   i. q. ٌطَبْغُم , q. v. (ISh.) 
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لمغ  

َدْلِجلا 1 َلَمَغ   , (S, O,) or َميِدَألا , (K,) aor. ُـ , inf. n. ٌلْمَغ , He folded the skin, or hide, and buried it,

in order that it might become soft, or flaccid, and pliant, when its wool was

pulled: (S, O: *) if neglected for a while, it becomes spoiled, or marred: the epithet applied to it is ٌليِمَغ  ; (S, O;) and ٌنيِمَغ
also: (S:) or he spoiled, or marred, the skin, or hide: or he put it in the bottom of some

receptacle ( ٍةَّمُغ in order that its wool might become [,and left it a while] ,(ِىف 

detached: (K:) or he buried it, (K, TA,) having folded it, (TA,) in the sand, (K, TA,) after

moistening [it], (TA,) in order that it might become stinking, and its hair [or wool]

might be plucked off: (K, TA:) or, accord. to AHn, he folded it while it was moist, and left it

folded longer than it required, so that it became spoiled, or marred: or, as some say, he

folded it after it was tanned, then covered it a day and a night, so that its hair, or

its wool, became loose, when it was plucked off: if left more than a day and a night, it becomes

spoiled, or marred: (TA:) and لمغا  signifies [the same: (see َدْلِجلا َبَصَغ  :) or] he left his skin, or hide, [buried, or put

in the bottom of some receptacle, &c., while moist,] until it became spoiled, or

marred. (TA.) ___ And َرْمَّتلا َلَمَغ  , (S,) or َرْسُبلا , (O, K,) He did in like manner to the dates, or the

unripe dates, in order that they might become ripe: (S, O, K:) and the epithet applied to them is

ٌلوُمْغَم  ; and ٌنوُمْغَم . (TA.) ___ And َبَنِعلا َلَمَغ  , (K, TA,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He put the grapes

together, in quantities one above another, (K, TA,) in the basket of palm-leaves. (TA.) ___ َالُف�َ َلَمَغ 
He covered such a one, (K, TA,) with clothes, (TA,) in order that he should sweat. (K, TA.)

َحْرُجلا ___ َلَمَغ   He put pieces of rag, one above another, upon the wound. (O, TA.) ___
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َرْمَألا َلَمَغ   He hid, concealed, or covered, the affair, or case. (TA.) ___ And َءْيَّشلا َلَمَغ  , (K,) inf.

n. ٌلْمَغ , (O,) He put the thing into a good, sound, right, or proper, state. (O, K.) ُتاَبَّـنلا َلَمَغ  ,

(O, K,) inf. n. ٌلْمَغ , (TA,) The plants, or herbage, became accumulated, one, or one part,

overlying another, (O, K, TA,) so as to become withered, and decayed. (TA.) [See also 5.]

ُتْبـَّنلا َلِمَغ  , the verb being like َحِرَف , The plant, or plants, or herbage, became in a bad, or

corrupt, state. (TA.) ___ And one says ملا
َ

ُناَك اَذٰه  َلِمَغ   
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ِتْبـَّنلِ�  [app. meaning This place became, or has become, in a bad, or corrupt, state by

reason of the herbage: or concealed, or covered, by herbage; as may be inferred from an

explanation of ٌةَلِمَغ ٌضْرَأ  ]. (O.) ___ And ُحْرُجلا َلِمَغ  , (TA,) inf. n. ٌلَمَغ , (K,) The wound became in a bad, or

corrupt, state, by reason of the bandage. (K, TA.) 

َلَمْغَأ 4  see the preceding paragraph, former half. 

ُتاَبَّـنلا 5 لّمغت   The plants, or herbage, became accumulated, one, or one part,

overlying another. (TA.) [See also ُتاَبـَّنلا َلَمَغ  .] ___ And لّمغت  He became, or made himself,

ample, or abundant, syn. َعَّسَوَـت , (O, K,) in wealth. (O.) 

لمغنا 7  , said of a skin, quasi-pass. of َلَمَغ  signifying as expl. in the first sentence of this art. [i. e. It was, or became,

such as is termed ليِمَغ , or in the state denoted by the pass. part. n. of the latter

verb]. (K.) 

ٌلْمِغ  A certain tree of the [kind called] ضَْمح , that grows surmounted by a fruit, or

produce, white like the [garments called] ءَآلُم . (AA, O, TA.) 
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ٌلِمَغ  [accord. to rule, part. n. of َلِمَغ , q. v.]. ___ ٌةَلِمَغ ٌضْرَأ   Land abounding with herbage, having

its surface concealed, or covered, thereby. (TA.) 

ٌليِمَغ  : see 1, first sentence. ___ Applied to herbage, (S, * O, *) or to such as is called ىِّصَن , (K, TA,) Accumulated,

one part above another, (S, O, K, * TA,) so as to be withered: (TA:) pl. ىَلْمَغ , (S, O, TA,) [which is also

expl. as] meaning herbage tangled and dense, one part above another. (O voce ٌبُبْرُش .) ___ And

Low, or depressed, land. (As, O, TA.) 

ٌلوُلْمُغ  A valley containing trees, (S, O, K,) or containing numerous trees, (TA,) and

plants, or herbage, (S, O,) tangled, or luxuriant, or abundant and dense: (S:) or such as is

long, of little width, and tangled or luxuriant or abundant and dense [in its trees]:

(K:) or a narrow valley having much of such produce: or a deeplydepressed tract of

land: or, accord. to ISh, a tract having the form of a [road such as is termed] ةَّكِس , in the

ground, narrow, and having two [lateral] acclivities, each acclivity two cubits in

height, extending to the measure of a bow-shot, producing an abundance [of

trees or herbage], and narrower than what is termed a عيِلَم : (TA:) and [its pl.] ُليِلاَمَغ  is said to

signify low, or depressed, tracts of land, covered with herbage. (O.) ___ And (in like manner, S, O)

Anything that is collected together, (S, O, K,) obscure, and accumulated, one part

upon another, (K,) of trees, or of clouds, or of darkness, (S, O, K,) or a ةَيِواَر , or ةَيِواَز , (the former in

the CK, and the latter in other copies of the K and in the TA,) [or] so that a ةَيِواَر , or ةَيِواَز , (the former in my copies of the S, and the

latter in the O,) is thus called: (S, O:) [but I think that these two words ةيوار  and ةيواز  are both mistranscriptions for ةَيِباَر , which is

mentioned in the K as one of the meaning of ٌلوُلْمُغ ; i. e. a hill:] pl. ُليِلاَمَغ . (TA.) ___ Also, (O, K,) as is said by AHn on the

authority of some other or others, (O,) A certain herb, or leguminous plant, ( ٌةَلْقَـب , O, K,) likewise

3



called ىَرِباَّنُـق , [thus accord. to the O in art. ربنق , and there said in the TA to be correctly with teshdeed to the ن and with kesr

to the ب, but in the present art. written in the O ىَرَـباَّنُـق ,] in Pers. تْسَغْرَـب ; a herb of the desert ( ٌةَلْقَـب
ٌةَّيِتْشَد ), which come forth early in the [season called] عيِبَر ; (O;) eaten (O, K) by men, (O,)

cooked. (K.) 

ٌلوُمْغَم  : see 1, near the middle. ___ Also A man having clothes thrown upon him in order that he

may sweat. (S, O.) ___ And Flesh-meat covered over; whether cooked by roasting or the like or with broth or gravy;

as also ٌنوُمْغَم . (TA.) ___ And Palm-trees ( لَْخن ) near together. (TA.) ___ And A man obscure, unnoted, or

reputeless. (As, O, K.) 
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نمغ  

َدْلِجلا 1 َنَمَغ   , (S, K,) aor. ُـ , (S,) inf. n. ٌنْمَغ , (TA,) i. q. ُهَلَمَغ ; (K;) [see the latter;] He put together the

skin after it had been stripped off, and covered it over until its wool became

loose, for the purpose of tanning: (TA:) or he covered over the skin (S, TA) for two

nights, for the purpose of tanning, (TA,) in order that its wool might become

loosened from it: (S, TA:) and the epithet applied to it is ٌنيِمَغ  , (S, K,) like ٌليِمَغ . (S.) ___ And َرْمَّتلا َنَمَغ  , (S,) or

َرْسُبلا , (K, TA,) has the like meaning, (S,) i. q. ُهَلَمَغ ; (K;) He covered over [the dates, or] the unripe

dates, in order that they might become ripe; (TA:) and the epithet applied to them is ٌنوُمْغَم  , like

ٌلوُمْغَم . (TA in art. لمغ .) ___ And َالُف�ً َنَمَغ   [like ُهَلَمَغ ] He threw his clothes upon such a one, in

order that he should sweat. (K.) ِضْرَألا َنِمُغ ِىف   means اَهيِف َلِخْدَأ   [app. It, or perhaps he, was put

into the earth; or made to enter into it]. (K.) 

نمغنا 7  It, or he, entered [into the earth: see َنِمُغ  (immediately preceding); of which it is expl. as denoting the

consequence]. (K.) 

ٌةَنْمُغ  [A mixture of] white lead ( جاَديِفْسِإ ) and [the cosmetic termed] ةَرْمُغ  [q. v.] with

which a woman rubs over her face: (K:) pl. ٌنَمُغ  [meaning sorts thereof]. (TA.) 

ٌنيِمَغ  : see 1, first sentence. 

ٌنوُمْغَم  : see 1, second sentence. ___ Also, applied to flesh-meat, i. q. ٌلوُمْغَم , q. v. (TA in art. لمغ .) ___ And Palm-trees

( لَْخن ) near together; like ٌلوُمْغَم . (TA.) 
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همغ  

َتْيَـبلا 1 اَمَغ   , aor. ُهوُمْغَـي , inf. n. ٌوْمَغ : see 1 in art. ىمغ . 

اَمَغ  in the phrase ٱَو�ِّٰ اَمَغ  , i. q. اَمَأ  [expl. in art. اما ]; (K, TA;) as also with ع. (TA.) 

اًمَغ  ; dual ِناَوَمَغ : see ىًمَغ  in art. ىمغ . 
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ىمغ  

َتْيَـبلا 1 ُتْيَمَغ   , (S, K, TA,) aor. ِهيِمْغَأ , inf. n. ٌىْمَغ , (TA,) I roofed the house, or chamber: (K, TA:) or

covered its roof (S, K) with earth &c. (K) or with reeds, or canes, and earth, and the like:

(S:) and ُهُتْـيَّمَغ  signifies the same: (K:) and َتْيَـبلا اَمَغ  , aor. ُهوُمْغَـي , (K, TA,) inf. n. ٌوْمَغ , (TA,) signifies he covered [the

roof of] the house, or chamber, [in like manner, or] with clay, or earth, and wood. (K, TA.)

And َءْىَّشلا ِىَمَغ   He covered the thing. (Har p. 422.) ___ ُمْوَـيلا َىِمُغ  , and ُلْيَّللا , The day, and the

night, was constantly clouded, so that the sun was not seen therein nor the new

moon: so accord. to Es-Sara- kustee: and he says that ْمُكْيَلَع َىِمْغُأ  ْنِإَف   means And if your day be

constantly clouded, so that ye see not the new moon, then complete ye [the reckoning of the days

of] Shaabán: (Msb:) or ْمُكْيَلَع َّمُغ  ْنِإَف   and َىِمُغ  and َىِمْغُأ  , thus differently related, all mean, and if it, i. e. the new

moon, be covered, or concealed: or and if there be a covering [of clouds] over you: (Mgh:) [see

also 1 in art. مغ :] or اَنُمْوَـي َىِمْغُأ   means Our day was one whereof the covering of clouds was

constant: and اَنُـتَلْـيَل ْتَيِمْغُأ  , Our night was one whereof the new moon was veiled, or

concealed. (K, TA.) ___ See also 4. 

َىَّمَغ 2  see the preceding paragraph, first sentence. 

َىَمْغَأ 4  see 1, in four places. ___ One says also, ُرَـبَخلا ِهْيَلَع  َىِمْغُأ   The information, or narration, was

dubious, confused, or vague, to him; such as was difficult to be understood; or

such as was not to be understood; like َّمُغ : (S:) or was obscure, or unapparent, to him.

(Msb.) ___ And ِهْيَلَع َىِمْغُأ  , (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌءآَمْغِإ ; (Mgh, Msb;) and هيلع َىِمُغ  ; (S, Msb, K;) said of a sick man, (S,
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Msb, K,) He swooned, i. e. became senseless, ( ِهْيَلَع َىِشُغ  , S, * K,) and then recovered his

senses: (K:) or ٌءآَمْغِإ  is a weakness of the faculties by reason of the overpowering

effect of disease: (Mgh:) or it is an abstraction, or absence of mind, that overtakes a

man, with languor of the limbs, or members, or organs, by reason of a malady; (Mgh,

Msb;) thus it is defined by the scholastic theologians; and is the same as ٌىْشُغ : (Mgh:) or it is a repletion of the

venters of the brain with a cold, thick, phlegm; (Mgh, Msb;) thus accord. to the physicians, who

distinguish between it and ٌىْشُغ , as do the lawyers: (Mgh:) [see also ِهْيَلَع َىِشُغ  :] the patient is said to be ِهْيَلَع ىًمْغُم  , (S, Mgh,

and so in some copies of the K,) and ِهْيَلَع ٌّىِمْغَم  , (S, Msb, and so in some copies of the K,) and ىًمَغ  , which 
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last epithet is applied to a single person, (S, K,) and to two persons, (S,) and to a pl. number, (S, K,) and to a female [as well as a

male], (S,) or (if you will, S) you say ِناَيَمَغ اَُمه   and ٌءآَمْغَأ ْمُه  . (S, K.) 

ٌىْمَغ ِءآَمَّسلا  ٌىْمَغ or (,K) , ِىف  ِءآَمَّسلا  ىَلَع  َناَك  , (Msb,) and ىًمَغ  , (Msb, K,) mean [Upon the sky is, or

was,] what veiled, or concealed, the new moon: (Msb, K:) not from َّمُغ : (K:) this addition in the K is meant

as an indirect slur upon J, for his having mentioned [in this art.] the statement of Fr that one says ىَّمُغْلِل اَنْمُص   and ىَّمَغْلِل ,

meaning We fasted when the new moon was veiled, or concealed, to us; and ىَّمَغلا ُةَلْـيَل  َىِه 
[or ىَّمُغلا ]; the [proper] place of which is [the section of words whereof the last radical is] م: (TA:) [see ٌّمَغ , in that art.: but accord.

to Fei,] one says [also], ِةَيْمُغْلِل اَنْمُص   . (Msb. [It is there added that this noun is like ةَيْدُم  in measure: otherwise I should think that

the right reading is ةَّيِّمُغْلِل , which has been mentioned voce ٌّمَغ .]) 

ىًمَغ  and ٌءآَمِغ  (T, S, K) The roof of a house, or chamber: (T, K:) or the covering of the roof, (S, K,)

consisting of earth &c., (K,) or consisting of reeds, or canes, and earth, and the like;
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(S;) and اًمَغ  also signifies [the same, or] the covering of a house, or chamber, consisting of clay, or earth,

and wood: (TA in art. ومغ :) the dual [of the first and last] is ِناَيَمَغ  and ِناَوَمَغ : and the pl. is ٌءآَمْغَأ , (K, TA,) which is [of

the same] like ٌءآَقْـنَأ  pl. of ىًقَـن  [and اًقَـن ], (TA,) and ٌةَيِمْغَأ , (K, TA,) which is of ٌءآَمِغ  . (TA.) ___ Also, the first, [in the CK,

erroneously, ءامَغ ,] A covering that is put upon a horse in order that he may sweat. (ISd,

K.) ___ See also ٌىْمَغ . And see 4, near the end. 

ِةَيْمُغْلِل اَنْمُص   : see ٌىْمَغ . 

ٌءآَمِغ  : see ىًمَغ , in two places. 

ُءآَيِماَغ  One of the entrances to the burrow of the jerboa. (K.) 

ِهْيَلَع ىًمْغُم   and ِهْيَلَع ٌّىِمْغَم  : see 4, near the end. 

3



نغ  

َّنَغ 1  , (MA, Msb, K,) originally َنِنَغ , (Msb, MF,) [sec. pers. َتْنِنَغ ,] aor. ُّنِغَي , (Msb, K,) inf. n. ٌةَّنُغ  (MA, KL) and ٌنَنَغ , (MA, [and

the same seems to be indicated in the Msb by its being said that the verb is of the class of َبِعَت ,]) or ٌّنَغ , (TK, [but this I think a

mistake,]) He spoke (MA, Msb, KL) in, (MA,) or from, (Msb, KL,) or [rather] through, (KL,) his nose, (MA, KL,) or

his ميِشاَيَخ  [app. here meaning the innermost parts of the air-passages of the nose]. (Msb.) [The

author of the K gives no indication of the proper signification of this verb but that of its implying what he states to be meant by ٌةَّنُغ ,

which see below.] ___ See also 4, in two places. 

ُهنّنغ 2  , inf. n. ٌنيِنْغَـت , It rendered him ّنَغَأ  [q. v.]. (K.) One says, ُهَنـَّنَغ اَم  ىِرْدَأ  اَم   I know not what

rendered him, or has rendered him ّنَغَأ . (TA.) ___ And ُهَتْوَص نّنغ   He made his voice to

have in it a ةَّنُغ  [q. v.]. (Mughnee, art. ِنوُّنلا ُفْرَح  . [See ٍّنَغُم , voce ٌءآَّنَغ , in art. ىنغ .]) 

ّنغا 4  said of a man, He made one to hear his ةَّنُغ  , i. e. soft, or gentle, plaintive, and

melodious, voice, in singing. (Har p. 645.) ___ ُبَ�ُّذلا ّنغا   The flies made a sound [or

humming]. (K.) ___ ىِداَولا ّنغا   The valley had in it the sound [or humming] of flies, [or

resounded therewith,] being abundant in herbs, or herbage: (S:) or abounded with

trees; as also َّنَغ  . (K, TA.) ___ ضْرَألا تّنغا   The land had its herbs, or herbage, tall, full-

grown, or of full height, and in blossom. (TA.) ___ ُلْخَّنلا ّنغا   The palm-trees attained

to maturity; as also َّنَغ  . (K, TA.) ___ And ُءآَقِّسلا ّنغا   The skin became filled (S, K, TA) with

water. (S, TA.) And [it is also trans.:] one says, ُهَنْصُغ ُّٰ�ٱ  ّنغا   God made its branch beautiful and

bright. (K, TA.) 
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ٌةَّنُغ  [mentioned above as an inf. n. of َّنَغ  but generally expl. as a simple subst. signifying A sort of nasal sound, or

twang:] a sound that comes forth from the nose; (Ham p. 339;) a sound (S, Msb) in, (S,) or

that comes forth from, (Msb,) the موُشْيَخ  [app. here meaning the innermost part of the air-

passages of the nose]: (S, Msb:) or a sound from the ةاََهل  [q. v., app. here meaning the arches, or

pillars, of the soft palate, or the furthest part of the mouth,] and the nose, like [that

which is heard in the utterance of] the ن of َكْنِم  and َكْنَع , for the tongue has not part in it: (Mgh:) or

the flowing [or passage] of the speech in the ةاََهل  [app. here also meaning as expl. above]: (K:) or a

mixture of the sound of the موُشْيَخ  [expl. above] in the pronunciation of a letter: (Mbr, TA:)

ٌةَّنُخ is that one of the letters in which it is greatest in degree: (Kh, Mgh, Msb, TA:) ن  is [a sound] greater in degree than ٌةَّنُغ . (TA.)

___ [Also The roughness of the voice, of a boy, consequent upon the attaining to puberty;

or, as Mtr says,] ُةَّنُغلا  signifies also what is incident to the boy on the occasion of his attaining

to puberty, when his voice becomes rough. (Mgh.) ___ And A soft, or gentle, plaintive,

and melodious, voice, in singing. (Har p. 645.) See 4. ___ And The sound [or humming]

produced by the flying of flies; (TA;) and ٌناَنُغ  [likewise] signifies the sound of flies. (K, TA.) [See ٌّنِغُم  and ُّنَغَأ .

And see also an ex. voce ٌةَّنُـث : and another voce ٌةَّنُع .] ___ And the poet Yezeed Ibn-El-Aawar has used it in relation to the sounding

of stones: (K:) [or rather] he has so used the epithet ّنَغَأ  . (TA.) 

ٌناَنُع  : see the next preceding paragraph, near the end. 

ُّنَغَأ  One who speaks [with a nasal sound, or twang, i. e.] in [or rather through] his nose; (TA;)

who speaks from his ميِشاَيَخ  [app. here meaning (as expl. before) the innermost parts of the

airpassages of the nose]: (S, Msb:) or, accord. to AZ, (Mgh, TA,) whose speech flows, (Mgh, K, *) or

passes forth, (TA,) in his ةاََهل  [app. (as expl. voce ٌةَّنُغ ) the arches, or pillars, of the soft palate, or
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the furthest part of the mouth]: (Mgh, K, TA:) fem. ُءآَّنَغ , applied to a woman. (Msb.) ___ It is also applied to a

gazelle ( ٌْىبَظ ), meaning Whose cry issues from his ميِشاَيَخ  [expl. above]: J has erred in saying that it is applied to

ْريَط  [i. e. birds, or flying things]: (K:) or if by ريط  he mean flies ( ٌبَ�ُذ ), his saying thus is not a mistake, for it is applied to them [as

meaning making a humming sound]. (TA.) ___ [Hence,] ُّنَغَأ ٍداَو   A valley abounding with

herbs or herbage: for to such the flies constantly keep, and in their sounds is a ةَّنُغ . (S. [See also ٌّنِغُم .]) And (for this

reason, TA) one says ُءآَّنَغ ٌةَضْوَر   i. e. [A meadow, or garden,] abounding with herbs or herbage: or

in which the winds pass with a sound that is not clear, [i. e. with a confused,

humming, or murmuring, sound,] by reason of the denseness of its herbs or

herbage. (K, TA.) And [for the same reason one says] ُّنَغَأ ٌبْشُع   Herbs, or herbage, tall, full-grown, or

of full height, and in blossom. (TA.) ___ And (hence also, S) ُءآَّنَغ ٌةَيْرَـق   [A town, or village,]

abounding with inhabitants (S, K, TA) and buildings (K, TA) and herbs or herbage [so

that in it is heard the hum of men and women and of flies &c.]. (S, TA.) ___ ُّنْغَأ ٌفْرَح 
means A letter from [the utterance of] which results what is termed ةَّنُغ  [i. e. the nasal

sound thus termed]. (TA.) ___ See also ٌةَّنُغ , last sentence. 

ٌّنِغُم ٍداَو   A valley in which is [heard] the sound [or humming] of flies; these not being

in any valley but such as abounds with herbs or herbage; (S;) a valley of which the

flies are abundant, by reason of the denseness, or luxuriance, of its herbs or

herbage, so that a ةَّنُغ  [or humming] is heard, produced by their flying: the epithet being

applied to it, but being properly applicable to the flies. (TA.) [See also ُّنَغَأ .] 
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جنغ  

ْتَجِنَغ 1  , (S, A, MA, O, K;) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌجْنُغ  (S, MA) and ٌةَجاَنَغ ; (MA;) and ْتَجِنُغ ; (MA;) and تجّنغت  ; (S, A, MA,

K;) said of a girl, or young woman, (S, K,) or of a woman, (A, MA,) She used amorous gesture or behaviour, or

such gesture or behaviour combined with coquettish boldness, and feigned

coyness or opposition, (S, * A, * MA, O, * K, * TA,) and an affecting of languor. (TA.) [See ٌجْنُغ
below.] 

َجَّنَغَـت 5  see the preceding paragraph. 

ٌجْنُغ  [mentioned above as an inf. n.] and ٌجُنُغ  (S, O, K) and ٌجاَنُغ  and ٌجاَنِغ  , (O, K,) in a girl, or young woman, (S, K,)

Amorous gesture 
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or behaviour, or such gesture or behaviour combined with coquettish boldness, and

feigned coyness or opposition, (Bkh, S, * O, * K, * TA,) and an affecting of languor: (Bkh, TA:)

[in the present day generally used to signify lascivious motion, or a wriggling of the body or hips,

under the excitement of sexual passion, or to excite such passion:] accord. to some,

beauty of the eyes. (TA.) And ٌجْنُغ  and ٌجاَنِغ  signify also Smoke-black ( ِروُؤـَّنلا ُناَخُد   [see the latter of these

two nouns in art. رون ] AA, O, K) which a woman performing the operation of tattooing puts

upon her green colour in order that it may become black. (AA, O, TA.) 

ٌجَنَغ  An old man: (S, K:) or a man: (TA:) in the dial. of Hudheyl. (S, K.) So in the saying ٍجَنَش ىَلَع  ٌجَنَغ   (TA) meaning
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A man upon a camel: (Lth, IDrd, O, all in art. جنش :) or a man or an old man, upon a heavy

camel: (L in that art.:) a phrase of the tribe of Hudheyl. (TA.) [See ٌجَنَع .] 

ٌجُنُغ  : see ٌجْنُغ . 

ُةَجْنُغ  , (O,) or ُةَجَنُغ , (TA,) without ْلَا , and imperfectly decl., (O, TA,) The ذُفْـنُـق  [or hedge-hog], (O,) or the ةَذُفْـنُـق  [or

female hedgehog]. (TA.) 

ٌةَجِنَغ  (Bkh, S, A, MA, O, K) and ٌةَجوُنْغَم  (A, MA) and [in an intensive sense] ٌجاَنْغِم  , (O, K) applied to a girl, or young woman, (S,

K,) or to a woman, (A, MA,) Using or who uses, amorous gesture or behaviour, &c., such as is

termed جْنُغ . (Bkh, S, A, MA, O, K, TA.) 

ٌجاَنُغ  : see ٌجْنُغ . 

ٌجاَنِغ  : see جْنُغ , in two places. 

ٌجَنْوَغ  A quick, or swift, camel: mentioned by Kr, but said to be not known on the authority of any other. (TA.) 

ٌةَجوُنْغَأ  A gesture, or an action, of the kind termed جْنُغ : pl. ُجيِناَغَأ : Aboo-Dhu-eyb says, 

* ِهِّدُوِب َلاَمَو  ِّىنَع  ُهَسْأَر  ىَوَل  *
* اَهُروُزَـي اَنيِف  َناَك  ٍدْوَخ  ُجيِناَغَأ  *

[The amorous gestures or actions, &c., of a soft or tender, or goodly-shaped and

young, damsel, whom he used to visit among us, turned his head from me, and

diverted his love]. (TA.) 

ٌجاَنْغِم  : see ٌةَجِنَغ . 
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ٌةَجوُنْغَم  : see ٌةَجِنَغ . 
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بدنغ  

ُبُدْنُغلا  : see the paragraph here following. 

ُةَبُدْنُغلا  A hard portion of flesh [app. a gland] around [or app. on either side of] the موُقْلُح
[which seems to mean here, as it often does, the قْلَح , i. e. fauces, or upper part of the throat]; (O, K;) thus

expl. by Lth; as also ُبُدْنُغلا  ; (O;) or ُبوُدْنُغلا  : (K:) pl. ُبِداَنَغ : and it is said that the ِناَتَـبُدْنُغ  are [two things] like

two ganglions ( ِْنيَـتَّدُغ ُهْبِش  ) in the ِناَتَفْكَن ; (O, K;) in each ةَفْكَن  [q. v.] is a ةَبُدْنُغ , and between

the ناتبدنغ  is the place of swallowing: (O:) the بِداَنَغ  and the flesh that is upon them,

or above them, around the ةاََهل  [app. here meaning the arches, or pillars, of the soft palate, or

the furthest part of the mouth], compose the نيِناَغَل  [pl. of ٌنوُنْغُل , q. v.], which are also

called the غِناَغَـن , pl. of ٌةَغُـنْغُـن  [or ٌغُنْغُـن , q. v.]: (TA:) or the ناتبدنغ  are two glands ( ِنَ�َدْقُع ) in, or at, (ِىف,)

the root of the tongue: (K, TA:) and they are said to be the two amygdalæ of the fauces; i. e.

the tonsils: ( ِنَ�َزْوَّللا : TA:) or two portions of flesh which are situate on either side of

the ةاََهل  [app. meaning as expl. above, i. e. the arches, or pillars, of the soft palate, or the furthest

part of the mouth], (K, TA,) and between which is a space: (TA:) and ِْنيَشْرُعلا اَتَـبُدْنُغ   is expl. as

meaning the two things that conjoin ( ِناَّمُضَت ِناَتَّللا  ) the نيِناَغَل  [above mentioned (I read نيناغللا  instead of

نيعلا , an evident mistranscription in my original, for I can only suppose the description to mean the tonsils, as lodged

between, and thus conjoining, the anterior and posterior pillars of the soft

palate,)] on the right and left. (TA.) 

ُبوُدْنُغلا  : see the preceding paragraph. 
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ظنغ  

ُهَظَنَغ 1  , aor. ِـ  (S, O, K, TA) and ُـ , (TA,) inf. n. ٌظْنَغ , (S, O, TA,) It, (an affair, or event, S, O, K, TA,) and he, (a man,

O, TA,) distressed him. (S, O, K, TA.) And It, or he, filled him with wrath. (TA.) And It (anxiety)

clave, or kept constantly, to him; as also ُهظنغا  . (TA.) [See also ٌظْنَغ  below.] 

ُهظناغ 3  , inf. n. ٌظاَنِغ , He acted with him contrariously, or adversely, and inimically,

each doing to the other that which was distressing, or grievous; syn. ُهَّقاَش . (TA.) 

َظَنْغَأ 4  see the first paragraph. 

Q. Q. 1 ِهِب ىَظْنَغ   He reviled him; made him to hear that which was disliked, hated,

or abominable; (S, O;) like ِهِب ىَظْنَع  . (K.) 

ٌظْنَغ  [an inf. n.: used as a simple subst.,] Grief, or distress, syn. ٌبْرَك , (IDrd, S, O, K, TA,) as also ٌظَنَغ  , (IDrd, O,) and

ٌةَّقَشَم , (TA,) [or] such as is vehement, (TA,) [or] such as is most vehement: (S, TA:) and, (K,) accord.

to IF, (O,) constant anxiety; (O, K;) as also ٌظَنَغ  : (K:) and, (K,) accord. to AO, (S, O,) a man's being at the

point of death (S, O, K) by reason of distress, or grief, and then escaping therefrom.

(S, O.) It is related of 'Omar Ibn-'Abd-el-'Azeez, that he mentioned death, and said, ِّظَكلاَك َسْيَل  ٌّظَكَو  ِظْنَغلاَك  َسْيَل  ٌظْنَغ   [i.

e. Distress, &c., that is not like other distress, &c., and grief, &c., that is not like other

grief, &c.: see ٌّظَك ]. (S, O.) [See also ٌظاَنِغ .] 

ٌظَنَغ  : see ٌظْنَغ , in two places. ___ Also A plant's becoming altered [for the worse] by heat. (Ibn- 'Abbád,

O.) 
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ٌظاَنَغ  : see an ex. of its dual in the next paragraph. 

ٌظاَنِغ  inf. n. of 3 [q. v.]. (TA.) ___ And Distress; syn. ٌدْهَج , and ٌبْرَك : El-Fak'asee says, [of a camel,] 

* ِظاَنِغلا َنِم  ُهاَرْـفِذ  ُحَتْـنَـت  *

[His two protuberances behind the ears drip with sweat by reason of distress].

(TA.) [See also َكْيَظاَنِغ َكِلٰذ  َلَعَـف  ٌظْنَغ [. , as also َكْيَظاَنَغ  , (K,) or, accord. to Lh, َكْيَظاَنَغ  and َكْيَظاَنَع , with غ and ع,

(TA, [in which it is implied that َكْيَظاَنِغ  is wrong, but this I think improbable,]) means He did that in order to

distress thee time after time; (K;) like َكَظاَيِغ  and َكْيَظاَيِغ . (K in art. ظيغ .) 

ٌظيِنَغ  Unripe dates that are cut off from the palm-trees, (AA, O, K,) after they have

become yellow or red, or that are upon the racemes when the fruit of the palm-tree

is cut off, (AA, O,) and are left (AA, O, K) upon the racemes (K) until they become ripe. (AA,

O, K.) 

ٌظاَّنَغ  an epithet applied by Ru-beh, or by El- 'Ajjáj, to a sword [app. as meaning That causes, or causing, much

distress]. (IDrd, O, TA.) 

ٌناَيِظْنِغ  A man foul, unseemly, or obscene, in speech; (As, O, K, TA;) coarse, rude, or rough:

(O, TA:) or who mocks at, derides, or ridicules, others: (Ibn-'Abbád, O, TA:) and ٌنايِظْنِع  signifies the

same: fem. with ة. (O, TA.) 

ْمُهُظَنْغَأ َوُه   He is the most vehemently grieved, or distressed, of them. (TA.) 

ٌظوُنْغَم  Distressed. (S, TA.) [See also 1, of which it is the pass. part. n.] 

ٌظِناَغُم ٌلُجَر   (S, O) A man acting, or who acts, with another, contrariously, or adversely,
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and inimically, each doing to the other that which is distressing, or grievous; syn.

ٌّقاَشُم . (O.) 
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منغ  

َمِنَغ 1  , (S, Msb, K,) aor. َـ , (Msb,) inf. n. ٌمْنُغ  (S, MA, Msb, * K, KL) and ٌمْنَغ , (K,) or, as some say, the former is a simple subst.

and the latter is an inf. n., (TA,) and ٌمَنَغ  and ٌةَميِنَغ  and ٌناَمْنُغ , (K,) He, or they, (i. e. a man, Msb, or a party of men, S,)

obtained, got, or took, (Msb, K, * TK,) spoil, (K, * TK,) or a thing [as spoil]. (Msb, TA.) [And He

acquired, or gained, a thing without difficulty, or trouble, or inconvenience: or in this sense the

inf. n. is ٌمْنُغ , 
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which see below, voce ْمُتْمِنَغ اَم  ٌةَميِنَغ [.  in the Kur viii. 42 means What ye take by force [in war] from the

unbelievers. (Bd, Jel.) [See also 8.] 

ُهُتْمَّنَغ 2  , inf. n. ٌميِنْغَـت , I gave him spoil, or a free and disinterested gift; syn. ُهُتْلَّفَـن : (S:) or ُهَمَّنَغ
اَذَك , inf. n. as above, he gave him such a thing as spoil, or as a free and disinterested

gift; syn. ُهَّ�ِإ ُهَلَّفَـن  . (K.) 

َءْىَّشلا 4 ُهَمَنْغَأ   He made the thing to be to him spoil. (TA.) 

َمَّنَغَـت 5  see 8. ___ One says also, َرْمَألا ُمَّنَغَـتَـي  َوُه  , meaning He eagerly desires the affair like as one

eagerly desires spoil. (TA.) And مّنغت , (TA in the present art.,) or اًمَنَغ مّنغت  , (AZ, T and TA in art. لبا ,) He took

for himself, got, gained, or acquired, sheep or goats or both: like as one says ًالِبِإ لّب�  . (AZ, T and

TA in art. لبا ; and TA * in the present art.) 

ُهمنتغا 8  , as also ُهمّنغت  , He reckoned it spoil: (S, K:) or both signify he took, seized, caught, or
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snatched, it as spoil. (KL.) ___ And [hence] one says, َةَصْرُفلا منتغا   He took, or seized, or [availed

himself of,] the opportunity; or he hastened to take it; syn. اَهَزَهَـتْـنِا . (S and A and K in art. �ز .) 

ٌمْنُغ  : see ٌةَميِنَغ , in three places. ___ It signifies also [The regaining (as is shown by an explanation of A 'Obeyd cited in the

first paragraph of art. قلغ ), and] the increase, and growth, and excess in value, of a pledge. (O in art.

قلغ , and TA in the present art.) Thus in a trad., in which it is said, ُهُمْرُغ ِهْيَلَعَو  ُهُمْنُغ  ُهَل  ُهَنَهَر  ْنَمِل  ُنْهَّرلا   [The pledge

pertains to him who pledged it; to him pertains the regaining of it, and its

increase, and growth, and excess in value, if such there be, and upon him lies

the obligation to pay the debt for it, without requiring any abatement thereof if

the pledge have unavoidably suffered damage or total loss: see the explanation of A 'Obeyd

mentioned above]. (TA.) �ِِمْرُغل ُمْنُغلا   means The مْنُغ  is compensated ( ٌلَباَقُم ) by the مْرُغ  [i. e. the

regaining of the pledge, with the increase and the growth and the excess in value thereof

if such there be, is compensated by the payment of the debt for it]; for like as the owner [of the

pledge] is exclusively entitled to the مْنُغ , no one sharing it with him, so he bears the مْرُغ , no one bearing it with him: and this is the

meaning of their saying, �ِِمْنُغل ٌروُبَْجم  ُمْرُغلا   [which may therefore be rendered The loss suffered by the

payment of the debt is repaired by the regaining of the pledge; app. a phrase of the lawyers, implying

that such is to be considered as the case whatever be the state of the pledge at the time of its being restored unless it have suffered

damage through the fault of the pledgee]. (Msb.) [See more in the first paragraph of art. قلغ .] ___ See also منغ َكاَماَنُغ .  [app.

ٌمْنُغ ] is mentioned by Suh as the name of A certain idol. (TA.) 

ٌمَنَغ  i. q. ٌءآَش , (T, Msb, K,) meaning Sheep and goats; (Msb;) [and both together;] a gen. n., (S, Msb, K,) of the

fem. gender, (S, K,) applied to the males and the females, and to both together: (S, Msb, K:) it has no sing. from

which it is derived, the sing. being ةاش : the dual ِناَمَنَغ  is used as meaning two flocks or herds [of sheep or of
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goats or of both together]; (Msb, K;) each flock or herd having its distinct place of pasture and its pastor: (Msb, TA: *)

and hence it is said in a trad. that the poor-rate [meaning a portion thereof] is to be given to him to whom the year of drought has left

a مَنَغ , but not to him to whom it has left ِْنيَمَنَغ : (TA:) the pl. is ٌماَنْغَأ , (Msb, K,) [properly a pl. of pauc.,] sometimes used, (Msb,)

meaning flocks or herds of مَنَغ , (Msb and TA in art. لبا ,) and also ٌموُنُغ  and ُِمناَغَأ , (K,) the last used in an ode of Aboo-Jundab El-

Hudhalee: (TA:) the dim. is ٌةَمْيَـنُغ  , with ة, because quasi-pl. ns. of the class having no sing. from which they are derived, when

applied to what are not human beings, are constantly fem.; so one says ٌروُكُذ ِمَنَغلا  َنِم  ٌسَْمخ   [five of sheep, males],

making the n. of number fem., though one means rams, when it is followed by ِمَنَغلا َنِم  , for the n. of number is masc. and fem.

accord. to the word, not accord. to the meaning. (S.) ___ In the saying ِرْزِفلا َمَنَغ  َكيِتآ  ِرْزِفلا .i. e َال  ُمَنَغ  َعِمَتَْجت  َّىتَح   [I

will not come to thee until the sheep, or goats, of El-Fizr congregate], منغ  [with its

complement] is made to stand in the place of رْهَّدلا , [the meaning being, I will not come to thee ever,] and is

[therefore] put in the accus. case as though it were an adv. n. [of time]. (TA. [This saying with ىَزْعِم  in the place of َمَنَغ  is

mentioned by El-Meydánee in his Proverbs, and thus in the S and K in art. رزف . For an explanation of its origin see Freytag's Arab.

Prov. ii. 484.]) ___ ُماَنْغَألا  is the name of Certain small stars between the legs of Cepheus and

the star ُىْدَجلا . (Kzw, in his descr. of Cepheus.) [See ٌةاَش  (in art. هوش ), last sentence.] 

ٌميِنَغ  : see what next follows. 

ٌةَميِنَغ  and ٌمَنْغَم  (S, Msb, K) and ٌميِنَغ  and ٌمْنُغ  all signify ٌءَْىف  [as meaning Spoil, booty, or plunder]: and the

acquisition of a thing without difficulty, or trouble, or inconvenience: or this is termed ٌمْنُغ  , and

ٌءَْىف  is termed ٌةَميِنَغ : (K:) or, accord. to A 'Obeyd, ُةَميِنَغلا  signifies what is obtained from the believers in

a plurality of gods, by force, during war; (Mgh, Msb:) and of this, a fifth is to be

taken, [and applied in the manner prescribed in the Kur viii. 42,] and what remains

after the fifth is for those who have obtained it, exclusively; (Mgh;) the horseman
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having three shares, and the foot-soldier having one share: (Az, TA:) and ُءْىَفلا  signifies

what is obtained from them after the laying-down of arms, (Mgh, Msb,) when the country, or place, becomes a country, or place, of

Islám; and this is for all of the Muslims, and is not to be divided into fifths: (Mgh:) or the ءَْىف  is what God has given, or restored, of the

possessions of the believers in a plurality of gods, to the Muslims, without war, such as the poll-tax, and that for which peace has been

made with them; and of this also a fifth is to be applied in the manner prescribed by God, and the remainder is to be expended in the

purchase of horses and weapons and other apparatus for the defence of the frontiers: (Az, TA:) and ُلَفـَّنلا  is what is given to the

warrior in addition to his share; and is when the Imám or the commander says, He who slays one shall have his spoil; or says to a

detachment, What ye obtain shall be yours, or the quarter of it, or the half of it; and it is not divided into fifths; and it lies on the Imám

to fulfil the promise: or, accord. to 'Alee Ibn-'Eesà, ُةَميِنَغلا  is more general in signification than ُلَفـَّنلا ; and ُءْىَفلا  is more so than

ُةَميِنَغلا , because it is a name for everything of the possessions of the believers in a plurality of gods that becomes the property of the

Muslims: accord. to the lawyers, everything that may be lawfully taken, of their possessions, is ءَْىف : (Mgh:) the pl. of ٌةَميِنَغ  is ُمِئاَنَغ ;

and the pl. of ٌمَنْغَم  is ُِمناَغَم , (Msb, TA,) and ٌموُنُغ  occurs as pl. of ٌمْنُغ  . (TA.) �ٌَةَدِر ٌةَميِنَغ   see expl. in art. درب . 

ٌةَمْيِنُغ  dim. of ٌمَنَغ , q. v. (S.) 

اَذَك َلَعَفَـت  ْنَأ  َكاَماَنُغ   (S, K, * TA) means The utmost of thy power, or ability, and of thy case, (S, *

TA,) and that which thou eagerly desirest like as one desires spoil, (S, * JM, TA, *) [is, or

will be, thy doing such a thing;] i. q. َكاَراَصُق : (K, TA: [see also َكَ�اَنُع , in art. نع :]) and so َكُمْنُغ  :

(TA:) and [in like manner] one says, اَذَك َلَعْفَـي  ْنَأ  ُهُؤاَمْيَـنُغ  , like ُهُؤاَنْـيَسُح , meaning ُهاَراَصُق  [The utmost of his

power, &c.]. (TA in art. نسح .) 

ُهُؤاَمْيَـنُغ  : see what next precedes. 

ٌِمناَغ  Taking, or a taker, of ةَميِنَغ  [or spoil]. (TA.) ___ See also two exs. voce ٌبِجاَش . 
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ٌمَنْغَم  : see ٌةَميِنَغ , in two places. 

ٌةَمَنْغُم ٌمَنَغ   and ٌةَمَّنَغُم  Sheep, or goats, collected together: (TA:) or many or numerous: (K, TA:) or,

accord. to AZ, one of these two epithets, thus applied, [probably the latter, like ٌةَلـَّبَؤُم  applied to ٌلِبِإ , as he seems to say,] signifies

[app. divided into distinct flocks or herds,] each [flock or herd] having its own pastor.

(TA.) 
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ونغ  

ٌةَوْـنُغ  : see the art. here following. 
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ىنغ  

َِىنَغ 1  , (S, MA, Msb, K, *) from ملا
َ
لا , aor. َىنْغَـي , (Msb,) inf. n. ًىنِغ  (S, * MA, Msb, K *) and ٌءآَنَغ , (MA, K, * TK, [but the latter is

app. held by some to be a simple subst.,]) He was, or became, free from want; in the state, or

condition, of having no wants; and also, of having 
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few wants; or in a state of competence, or sufficiency; or rich, or wealthy; َىنِغلا  being the

contr. of ُرْقَفلا , as also ُءآَنَغلا ; (K, TA;) and thus denoting the absence, or non-existence, of wants, which is [properly, or strictly

speaking,] attributable to none but God; and also the paucity of wants; (TA;) or syn. with ُراَسَيلا : (S:) and the epithet applied

to him of whom this is said is ٌِّىنَغ  , (S:) or ٍناَغ  , (Msb,) [or both, for] both signify the same [as will be shown below]. (K.) One says

َِىنَغ  and ىنغتسا  and ّىنغت  and ىناغت  and ىنتغا  , (K, TA, [but wanting in the CK, and app. in several copies of the K, though it is

said in one place in the K, as it is in the S, that ّىنغت  is syn. with ىنغتسا ,]) all having one and the same meaning, and followed by ِهِب
[as therewith signifying He was, or became, free from want; in the state, or condition, of

having no want, or need; or in a state of competence, &c.; by means of it, or him; i. e. he

was, or became, sufficed by it, or him; and hence, he was, or became, content, or satisfied,

with it, or him]. (TA.) �ِِنآْرُقل َّنَغَـتَـي  ْنَم َْمل  اَّنِم  َسْيَل  , (Msb, TA,) a saying of the Prophet, (Msb,) mentioned in a trad.,

(TA,) means نم مل ِنْغَـتْسَي   [i. e. He is not of us who is not content, or satisfied, with the Kur-

án]: so says Sufyán Ibn-'Oyeyneh; not regarding it as meaning the utterance of the voice [in chanting]: and A 'Obeyd says that this

obtains extensively in the speech of the Arabs; that they say ُتْيـَّنَغَـت  and ُتْيَـناَغَـت  in the sense of ُتْيَـنْغَـتْسِا  . (Az, Msb, TA.) And

one says, ُهْنَع َِىنَغ  , inf. n. ًىنِغ  and ٌناَيْـنُغ , meaning He was in no need of it [or him]: as also هنع ىنغتسا  ; and
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هنغ َىنْغَأ   [which seems to be rarely used in this sense]: and ٌةَيْـنُغ  signifies the state of being in no need: and ٍِناَغ
, a man free from need. (MA.) [And ُهْنَع ِىنْغَـتْسَي  اَم   He is not without need, or not free from

want, of it, or him.] And ُهْنَع ِهِب  َِىنَغ  , (S, Msb,) i. e. ِهِْريَغ ْنَع  , (Msb,) inf. n. ٌةَيْـنُغ , (S,) or ٌةَيْـنُغ  is the subst., (Msb,)

meaning ىنغتسا  [He was sufficed by it, or was satisfied, or content, with it, so as to be in

no need, or so as to be free from want, of it, i. e. of another thing]: and the epithet is ٌِّىنَغ  .
(Msb.) And [in like manner] اَهِجْوَزِب ملا 

َ
ُةَأْر ِتَيِنَغ   (S, Msb, K) ِهِْريَغ ْنَع  , (Msb,) inf. n. ٌناَيْـنُغ  (S, K) and ٌءآَنَغ  also, (TA,) meaning

تَنْغَـتْسِا  [The woman was satisfied, or content, with her husband, so as to have no

want of other than him]. (S, K) And ْتَيِنَغ  [alone], (K, TA,) inf. n. اًنِغ  [for ًىنِغ , or perhaps a mistranscription for

ٌءآَنَغ , as in the next preceding sentence], She (a woman) was, or became, such as is termed ٌةَيِناَغ  [q. v. voce

ٍناَغ ]. (K.) ___ َِىنَغ , (TK,) inf. n. ًىنِغ , (K, TK,) also signifies He married, or took a wife; [as also ّىنغت  ; (see Ham p.

226 l. 1, where ْتَّنَغَـت  occurs said of a woman as meaning she married;)] syn. َجَّوَزَـت . (K, * TK. [In the K, only the inf. n. of

the former verb in this sense is mentioned; َىنِغلا  being there expl. in some copies as signifying ُجُّوَزـَّتلا ; and in others, ُجيِوْزـَّتلا .])

Hence the saying, ِبَزَعْلِل ٌنْصِح  َىنِغلا   [Marriage is a bulwark to him who has no wife; protecting

him from the attacks of seductive women by rendering him free from the want of them]: mentioned by Az. (TA.) ___ Also, َِىنَغ , (S,

K,) inf. n. ًىنِغ , (TA,) He dwelt, or abode, (S, K,) �ِمل
َ

ِناَك  in the place: (S:) or ْمِهِراَد ُمْوَقلا ِىف  َِىنَغ   The

people, or party, dwelt long in their place of abode: (T, TA:) or اَذَك ِناَكَم  َِىنَغ ِىف   He

dwelt long in such a place, satisfied, or content, therewith, so as to be in no need

of any other. (Er-Rághib, TA.) اَهيِف اْوَـنْغَـي  ْنَأَك َْمل  , in the Kur [vii. 90 and xi. 71 and 98], means As though they

had not dwelt therein. (TA.) [See also the last sentence but two in this paragraph.] ___ And He lived; syn.

َشاَع . (S, K.) ___ And I. q. َىِقَب : (TA:) one says, �ِمل
َ

ِةَّدَو ِّىنِم  َكَل  ُتيِنَغ  , meaning ُتيِقَب  [i. e. I remained, or have

remained, constant to thee with my love, or affection]. (ISd, K, TA: in the CK [erroneously] ُتْيَـنَغ .)

___ [And I. q. ملا
ُ

َِىفاَص َبيِبَحلا  َىنْغَأ  ْدَق  َناَك [. , in a verse of Ibn-Mukbil, means َبيِبَحلا ُنوُكَأ   [i. e. Certainly I will
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be, or shall be, the sincere friend]. (TA.) And �ََِةَما َ�ُراَد  ْتَيِنَغ  , (K, TA,) in a verse of another poet, (TA,)

means ْتَناَك  [i. e. Our place of abode was Tihámeh]. (K, TA.) And one says of a thing when it has perished,

passed away, or come to nought, �ِِسْمَأل َنْغَـي  ْنَأَك َْمل  , meaning ْنُكَي ْنَأَك َْمل   [i. e. As though it had not been

in existence yesterday]. (Az, TA.) َِىنَغ  also signifies َىِقَل : (K:) [SM doubts this; saying,] thus in the copies; but perhaps

it should be َىِقَب , a signification of َِىنَغ  accord. to ISd and the K [and mentioned above]: (TA:) [it appears, however, to be correct;

for it is said that] َالُف�ً ُتيِنَغ  اَم   means ُهَقْلَأ i. e. I did not meet, or meet with, or find, or I have not] َْمل 

met, &c., such a one]. (JK.) [Accord. to the TK, َِىنَغ  followed by ِهِب  signifies ىِقَل : but this is perhaps said conjecturally.] 

ََّىنَغ 2  see 4. ّىنغ , (S, MA, Msb,) inf. n. ٌةَيِنْغَـت , (KL,) as syn. with ّىنغت  , (S, MA, Msb, *) He sang, or chanted, (S, * MA,

KL;) or he trilled, or quavered, or prolonged his voice and modulated it sweetly,

singing, or chanting. (Msb in explanation of the former.) You say َرْعِّشلا ُهاّنغ   [He sang, or chanted, to

him the poetry], and ِهِب ّىنغ   [he sang, or chanted, it, i. e., the poetry], inf. n. ٌةَيِنْغَـت ; and ّىنغت ِهِب ; ّىنغت   and

ّىنغ  having one and the same meaning. (K, TA.) �ِِنآْرُقل َّىنَغَـتَـي  , in a trad. cited in the first paragraph of art. نذا , means, as expl.

by EshSháfi'ee, Reciting [or chanting] the Kur-án with a plaintive and gentle voice. (Az,

Msb, TA. [See also that trad. somewhat differently related voce ّىنغ ََّمنَرَـت ([.___   is also said of a pigeon, meaning It [cooed, or]

uttered a cry; (K, TA;) and so ّىنغت  . (TA.) ___ �ِمل
َ

ِةَأْر ّىنغ   means �َِا َلَّزَغَـت  , (K, TA,) i. e. He mentioned the

woman [in amatory language, as an object of love,] in his poetry: (TA:) and ٍدْيَزِب ّىنغ   He

eulogized Zeyd: or he satirized him: like ّىنغت  in these two senses: (K, TA:) in that of eulogizing and that of

satirizing: or, in the opinion of ISd, both of the verbs are used in these two senses and likewise in the sense mentioned immediately

before them; meaning that he did thus after prolonging and modulating his voice; singing,

or chanting, the same, i. e. the لَزَغ  and the eulogy and the satire. (TA.) 

ََىنْاَغ 3  see ٌءآَنَغ . [From what is there said, it seems that ُه�اغ  signifies He was in no need of him, or it; like َِىنَغ
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ُهْنَع  and هنع ىنغتسا  : compare اْوَـناَغَـت . And app. it signifies also He spoke, or talked, to him, i. e. to a child, or boy,

saying to him what was pleasing to him; for it is said that] ملا
ُ
ُةَ�اَغ  means ىَوْهَـي اَِمب  َِّىبَّصلا  َكُميِلْكَت  .

(JK.) 

ُهانغا 4  He (i. e. God, S, K, TA, [but wanting in the CK and app. in several copies of the K,]) rendered him, or made

him to be, in no need, or free from want; (S, * MA, K; *) [or in a state of competence, or

sufficiency;] or possessed of wealth; (S, * K, * TA;) [or rich, or wealthy; (see 1, first sentence;)] and

ُهاّنغ  signifies the same; (K, TA; [but wanting in the CK and app. in several copies of the K;]) or, as some say, this latter is [used] in

prayer [app. as meaning he said to him, May God enrich thee, or the like: compare ُهُتْـيَّقَس  ( I said to

him, May God send down rain to thee ), and ُهُتْرَّقَع  (as expl. in art. رقع ), &c.]. (TA.) [And اَذَك ْنَع  ُهانغا   He, or it,

caused him to be in no need, or free from want, of such a thing. (See Ham p. 152.) And ِىنْغُـي
اَذَك َلَعْفَـت  ْنَأ  ْنَع   It renders needless thy doing such a thing: lit. it causes that there

shall be no need of thy doing such a thing.] ___ And اَذَك ُهْنَع  ىنغا   Such a thing

sufficed him; or stood him in stead: whence the saying in the Kur [lxix. 28], ْهَيِلاَم ِّىنَعىَنْغَأ  اَم   [My

property has not sufficed me, or stood me in stead]: and [in iii. 8 and lviii. 18 of the same,] َِىنْغُـت ْنَل 
ْمُُهلاَوْمَأ ْمُهْـنَع   [Their possessions will not suffice them in lieu of God]: (Er-Rághib, TA:) or this last means,

will not defend them from God, i. e. from his punishment. (Jel in iii. 8.) And ٍنَالُف َىنْغَم  َكْنَع  ُتْيَـنْغَأ   and ُهَتاَنْغَم  ,

(S, Msb, K, *) and ٍنَالُف َىنْغُم   and ُهَتاَنْغُم  , (S, Mgh, K,) and ٍنَالُف َءآَنَغ  , (K,) I sufficed, or satisfied, or

contented, thee, or I have sufficed, &c., as such a one; or I stood thee, or served thee,

or I have stood &c., in the stead of such a one. (S, * Mgh, Msb, K.) And اَذٰه َكْنَع  ِىنْغُـي  اَم   This

does not suffice, or satisfy, or content, thee; or stand thee, or serve thee, in any stead;

and does not avail, or profit, thee. 
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(S.) AZ mentions اًئْـيَش ٌنَالُف  َىنْغَأ  اَم  , thus, and with ع, [i. e. َىنْعَأ ,] as meaning Such a one did not avail, or

profit, at all, in a difficult, or an arduous, affair or case; and did not suffice for such

an affair or such a case, or for the supply of what was necessary for subsistence.

(Msb, TA.) And he says also that he heard a man chide his slave, and say to him, َكَّرَش ْلَب  َكَهْجَو  ِّىنَع  ِنْغَأ  , meaning Free

me from, and avert from me, [thy face, nay, rather,] thy evil, or mischief: and hence the

phrase ِهيِنْغُـي ٌنْأَش  , [respecting which see the second sentence in art. ىنع ,] in the Kur [lxxx. 37]. (TA.) [Hence also,] ِىنْغُأ اَمَو 
ٍءْىَش ْنِم  ِّٰ�ٱ  َنِم  ْمُكْنَع  , in the Kur xii. 67, means But I do not avert from you, by my saying this,

anything decreed to befall you from God: the second نم  is redundant. (Jel.) And one says, اَذَك ِّىنَع  ِنْغَأ  , meaning

Put thou away from me, and remove far from me, such a thing: properly [ اَذَك ْنَع  ِىنِنْغَأ  ,

originally meaning render thou me in no need of such a thing,] a phrase of the same kind as َضَرَع
ملا

َ
ِءآ ىَلَع  َةَّباَّدلا   [for ِةَّباَّدلا ىَلَع  ملا 

َ
َءآ َضَرَع  ]. (Mgh.) ُهْنَع َىنْغَأ   as intrans.: see 1, former half. ُهاَنْغَأ اَم   [How free

from wants, or how rich, or wealthy, is he!]: this and ُهَرَقْـفَأ اَم   are [said to be] anomalous; for their

[respective] verbs are ىنغتسا  and رقتفا , from either of which the verb of wonder may not properly [or regularly] be formed. (S in

art. رقف . [But see َِىنَغ  as syn. with ىنغتسا ; and see also art. رقف .]) 

ََّىنَغَـت 5  see 1, former half, in three places: ___ and again in the latter half: and see also 2, in five places. 

ََىنْاَغَـت 6  see 1, former half, in two places. ___ اْوُـناَغَـت  means They were, or became, free from want, one

of another, or, as we say, of one another. (S, K.) El-Mugheereh Ibn-Habnà says, 

* ُهَتاَيَح ِهيِخَأ  ْنَع  ٌِّىنَغ  َ�َالِك  *
* اَيِناَغَـت ُّدَشَأ  اَنْـتُم  اَذِإ  ُنَْحنَو  *
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[Each of us is free from want of his brother in his life-time; and when we die, we

shall be more free from such want]. (S.) 

ََىنَـتْغِإ 8  see 1, second sentence. 

ََىنْغَـتْسِإ 10  see 1, in seven places. ٱ�َّٰ ىنغتسا   He asked, or begged, God to render him, or make

him to be, in no need, or free from want; [or in a state of competence, or

sufficiency;] or rich, or wealthy. (K, TA. [But wanting in the CK, and app. in several copies of the K.]) Hence the

prayer, َكُنيِعَتْسَأَو ٍمِراَح  ِّلُك  ْنَع  َكيِنْغَـتْسَأ  َِّىنِإ  َّمُهّٰللَا   [O God, I ask Thee to render me in no need

of any one who refuses to give, and I beg thine aid]. (TA.) 

ًىنَغ  , (K, TA,) with fet-h, and روُصْقَم , (TA,) i. q. ٌةَّنِئَم ; so in the saying, ٍنَالُف ْنِم  ًىنَغ  اَذَك  ُناَكَم   [Such a place is

meet, fit, or proper, for such a one; as though meaning a place of freedom from want]; as also ُهْنِم ًىنْغَم  . (K,

TA.) 

ًىنِغ  and ٌءآَنَغ  signify the same; (MA, K;) both are inf. ns. of َِىنَغ : (MA:) [see the first sentence of this art.: used as simple substs.,

they mean Freedom from need or want; competence, or sufficiency; or richness, or

wealthiness:] or ًىنِغ  is the inf. n. of َِىنَغ ; (Msb;) and ٌءآَنَغ  signifies competence, or sufficiency; (Mgh, Msb;)

as in the saying, ٌءآَنَغ ُهَدْنِع  َسْيَل   He has not competence, or sufficiency: (Msb:) or ٌءآَنَغ  signifies profit,

utility, or avail; (S;) and you say, ُهَدْنِع َءآَنَغ  ٌلُجَر َال   meaning A man who is not profitable to any

one: (TA voce ٌناَدَد ; [and in like manner this phrase, occurring in the S voce ٌناَدَد , is expl. in the PS:]) and ٌةَوْـنُغ  signifies the

same as ًىنِغ  in the saying ٌةَوْـنُغ ُهْنَع  ونغ .K and TA in art) :[I have no need of it, or him] ِىل  :) so says Ks: but, as

ISd says, the word commonly known is ٌةَيْـنُغ  ; (TA in that art.;) which see in two places in the former half of the first paragraph of this

art.: this last word [said in the S to be an inf. n.] and ٌةَيْـنِغ  and ٌةَوْـنُغ  and ٌناَيْـنُغ  [which is said in the S and in one place in the K to

be an inf. n.] are substs. having one and the same meaning [syn. with ًىنِغ  used as a simple subst.]: and ًىنِغ ُهْنَع  هَل  اَم   [in the
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CK erroneously ًىنَغ ] and ٌةَيْـنُغ  and ٌناَيْـنُغ  and ًىنْغَم  mean [lit. He has not freedom from need of it, or

him; and hence,] he has not any means, or way, of separating himself from, or avoiding,

it, or him; syn. ٌّدُب : (K:) and one says ِحاَفِّسلا ِنَع  ٌةَيْـنُغ  ِحاَكِّنلا  In marriage is freedom from need] ِىف 

of fornication]. (A and Msb in art. ًىنِغ ِرْهَظ  ْنَع  َناَك  اَم  حفس (. , in a trad. respecting alms, means What is

over and above that which suffices for the sustenance of the household, or family.

(TA.) 

ٌةَوْـنُغ  : see the next preceding paragraph, in two places. 

ٌةَيْـنُغ  and ٌةَيْـنِغ : see ًىنِغ ; the former in three places. 

ٌناَيْـنُغ  : see ًىنِغ , latter half, in two places. 

ٌءآَنَغ  : see ًىنِغ , in two places; and see also 4, former half. A poet says, 

* ِّىنَع َكاَنْغَأ  ىِذَّلٱ  ِىنيِنْغُـيَس  *
* ُءآَنَغ َالَو  ُموُدَي  ٌرْقَـف  َالَف  *

[He will render me free from need who has rendered thee free from need of me:

for poverty will not always continue, nor competence, or richness]: or, as some relate it,

ُءآَنِغ , meaning thereby the inf. n. of ُتْيَـناَغ  : [see 3, above:] but it is said that the proper reading is ُءآَنَغ ; because this has no

other meaning than that of ًىنِغ : so says ISd. (TA.) ___ َكاَذ ُءآَنَغ  ِهيِف  اَم   means There is not in him [ability

for] the setting-up of that, and strength, or power, to bear it, or carry it, or to raise it

upon his back and rise with it. (ISd, K, TA.) 

ٌءآَنِغ  is an inf. n. of 3. (TA, [See the next preceding paragraph.]) Also, (TA,) [Song, or vocal music; i. e.] an

utterance of the voice with a prolonging and a sweet modulation thereof; (K, TA;) or
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a raising of the voice, and continuing it without interruption; (Nh, TA;) [a singing,

and a chanting;] it is said in the S to be ِعاَمَّسلا َنِم   [meaning that it is a sort of musical performance]:

(TA:) being an utterance of the voice, its analogical form would be with damm [i. e. ٌءآَنُغ , like ٌداَدُح  &c.]: (Msb, TA:)

its pl. is ٌةَيِنْغَأ : (MA:) [and ًىنْغَم  signifies the same as ٌءآَنِغ ; and a mode of singing; and any particular

air, or tune; and a song, i. e. a composition in verse that is sung or to be sung: and its pl. is

ٍناَغَم : but perhaps it is post-classical: the pl. occurs in the K, in art. ٌءآَنِغ بصن [:  [also] signifies [a song, i. e.] poetry, or

verse, that is [sung, or chanted, or] uttered with a trilling, or quavering, or a

prolonging and a sweet modulation, of the voice; (Har p. 286;) and ٌةَّيِنْغُأ  is syn. with ٌءآَنِغ  (S, Har)

in this sense; (Har;) or, as also ٌةَّيِنْغِإ  , (Fr, K, TA,) and ↓ each of them also without teshdeed, (K, TA,) as mentioned by ISd, but said

by him to be not of valid authority, (TA,) signifies a certain sort of ءآَنِغ  (K, TA) which they sing or chant:

(TA:) and the pl. is ُِّىناَغَأ  (S, TA) [and ٍناَغَأ , this latter being the pl. of each sing. that is without teshdeed]. ___ ءآَنِغلا  is also used

by a poet in the place of an inf. n., meaning ِّىنَغـَّتلا : he says, 

* ُهَلِئاَق َتْنُك  اَّمِإ  ِرْعِّشلِ�  ِّنَغَـت  *
* ُراَمْضِم ِرْعِشلا  اَذٰ�  َءآَنِغلا  َّنِإ  *

[Sing thou, or chant thou, the poetry, if thou be uttering it: verily the singing, or

chanting, this poetry is a رامضم  (expl. in art. رمض )]. (TA.) 

ٌِّىنَغ  and ٍناَغ  : see 1, former half; each in two places: both signify [Free from want; or in a state of

competence, or sufficiency; or rich, or wealthy; or] possessing much property or

wealth: (K, * TA:) pl. of the former ُءآَيِنْغَأ . (Msb, TA.) See an ex. of the former in a verse cited above, conj. 6. One says, َأ�َ
ِهِْريَغ ْنَع  اَذَكِب  ٌِّىنَغ   [I am sufficed by such a thing, or satisfied, or content, with it, so as

to be free from want of another thing]. (Msb.) ___ ُِّىنَغلا  as a name of God signifies [The Self-
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sufficient; i. e.] He who has no need of any one in any thing. (TA.) 

ٌءآَّنَغ  A singer; (MA;) [as also ٍّنَغُم  ; and ٌةَيِّنَغُم  a female singer, a songstress:] accord. to Ibn-Ya'eesh, a

ٍّنَغُم  is thus called ُهَتْوَص ُنِّنَغُـي  ُهَّنَِأل  , i. e. because he makes his voice to have in it a ةَّنُغ  [or sort of nasal sound, or twang]; the

word being, in his opinion, originally, ٌنِّنَغُم , with three ن, the last of which is changed into ى, when one says ملا
ُ
ِّىنَغ , for the purpose

of alleviating the utterance. (Mughnee, art. ِنوُّنلا ُفْرَح  .) 

Page 2304

ٍناَغ  : see ٌِّىنَغ . ___ [The fem.] ٌةَيِناَغ  signifies A young woman who is sufficed by her husband; or

satisfied, or content, with him, (S, Msb, TA, *) so as to be in no need, or free from want,

of any other: (Msb:) and sometimes, also, applied to a woman, (S,) such as is sufficed by her beauty,

(S, ISd, K, TA,) so as to be in no need of decoration (ISd, K, TA) with women's ornaments:

(ISd, TA:) or such as is sought, or desired, by men, but does not seek, or desire: (ISd, K, * TA:)

or such as has abode in the house, or tent, of her father and mother, and whom

captivity ( ءآَبِس ) has not befallen; (IJ, ISd, K, * TA;) which is the strangest of the explanations: (TA:) or such

as is youthful and chaste, whether having a husband or not: (ISd, K, TA:) or, accord. to AO, one

that is married: (Ham p. 226:) or, accord. to Az, such as pleases men, and is pleased by باَبَش
[which means both youthfulness and youths or young men]: (TA:) pl. ٍناَوَغ ; (K;) with the article, ِىناَوَغلا ; [and

also ٌتاَيِناَغ : (see an ex. in a verse cited in the second paragraph of art. جز :)] in the saying of Ibn-Er-Rukeiyát, 

* ْلَه ِِىناَوَغلا  ُّٰ�ٱ ِىف  َكَرَ�  َال  *
* ُبَلَّطُم َّنَُهل  َّالِإ  َنْحِبْصُي  *
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[May God not bless those young women that are sufficed by their husbands, or by their

beauty, &c.: do they enter upon the time of dawn without their having desire (lit. a

time or place, meaning an occasion, of seeking, or desire) ?], the ى is made movent by a poetic license:

(S, TA:) and another poet uses ِناَوَغلا  for ِىناَوَغلا . (TA.) 

ٌءآَنْغَأ  [a pl. of which the sing. is not mentioned,] The تاَكَالْمَأ  [meaning Goods and chattels, or

paraphernalia,] of brides. (Az, K.) 

ٌةَّيِنْغُأ  and ٌةَّيِنْغِإ , and each of them also without teshdeed: see ٌءآَنِغ , latter half. 

ًىنْغَم  : see 4, former half: ___ and ًىنَغ : ___ and ًىنِغ , near the end. ___ Also A place in which were its

occupants, or inhabitants: (S:) or a place of abode by which its occupants, or

inhabitants, were sufficed, or with which they were satisfied, or content, and from

which they then departed, or removed: or in a general sense; (K, TA;) a place of

abode, absolutely; but this seems to be a distinct application: (TA:) pl. ٍناَغَم ; with the article, ملا
َ
ِىناَغ . (S, TA.) See also ٌءآَنِغ . 

ًىنْغُم  : see 4, former half. 

ٍنْغُم  [act. part. n. of 4,] A man sufficing, or satisfying, or contenting. (TA.) ___ ملا
ُ
ِىنْغ  as a name of God

signifies He who satisfies, or contents, whom He will, of his servants. (TA.) ___ And ٌةَيِنْغُم  A

woman who satisfies, or contents, her husband, so as to render him in no need of

looking at other than her. (Har p. 451.) 

ٌةاَنْغَم  and ٌةاَنْغُم : see 4, former half. 

ٍّنَغُم  ; fem. ٌةَيِّنَغُم  see ٌءآَّنَغ , in two places. 
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بهغ  

َبِهَغ 1  , [aor. َـ ,] inf. n. ٌبَهَغ , He was unmindful, negligent, inattentive, inadvertent,

inconsiderate, or heedless. (S.) You say, ُهْنَع َبِهَغ   He was unmindful, &c., and forgetful, of

him, or it; (K, TA;) as also بهغا  . (TA.) And اًبَهَغ اًدْيَص  َباَصَأ   He hit an object of the chase, or

objects thereof, inadvertently, unintentionally. (A 'Obeyd, S, K, from a trad.) ___ And ُهَبِهَغ  He

was ignorant of it; as also ُهَبِهَع . (TA in art. بهع .) 

َبَهْغَأ 4  see the preceding paragraph. 

بهتغا 8  He (a man, TA) journeyed in the darkness: (K, TA:) and went far away therein. (TA.) 

ِباَبَّشلا َّىبِهِغ   and ُهُؤاَّبِهِغ , and likewise with the unpointed ع, The first part, or state, of youth. (K, TA.) 

ٌبَهْـيَغ  Darkness; (S, A, K;) as also ٌناَبَهْـيَغ  : (K:) pl. of the former ُبِهاَيَغ . (S.) ___ And A horse, and night,

intensely black: (K, TA:) or, instead of ِلْيَّللاَو  in the K, we may read ُلْيَّللاَو ; so that the meaning may be, a horse

intensely black: and night: agreeably with the A, in which this latter meaning [as well as the former] is assigned to the

word; and it is added that one says, ِبَهْـيَغلا ِداَوَس  ِبَكْوَكلا ِىف  ِضاَيَـب  ْنِم  ُنَسْحَأ   [More beautiful than the

whiteness of the star in the blackness of night]: (TA:) or it signifies intense blackness of the

night and of a camel and the like: you say ٌبَهْـيَغ ٌلََمج   a deep-black camel: (Lth, TA:) and also ٌبَهْـيَغ ُدَوْسَأ   and

ٌمَهْـيَغ : (Lh, TA:) and ٌبَهْـيَغ ٌلُجَر   a black man; likened to the darkness of night: and ٌبَهْـيَغ ٌلْيَل   a dark night:

(Sh, TA:) and ٌبَهْـيَغ ُمَهْدَأ  ٌسَرَـف   a horse intensely black: (Sh, S, TA:) and it is said in the Book of Horses by A

'Obeyd that ُمَهْدَأ ٌِّىبَهْـيَغ   signifies [a horse] of the deepest black hue: that the fem. is ٌةَبَهْـيَغ ; and the pl., ُبِهاَيَغ :

and that ٌّىِجوُجَد  is less than ٌبَهْـيَغ  in blackness, signifying of a clear black hue. (TA.) Also, applied to a man, Unmindful,
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negligent, inattentive, inadvertent, inconsiderate, or heedless: (K, TA:) and weak, and

timid: (TA:) or (K, TA, but in the CK and, ) a heavy, troublesome man: or stupid, dull, or wanting in

intelligence; or inert, or wanting in vigour. (K, TA.) And Lacking ability to seek his

blood-revenge, or retaliation; as also ٌبَهْـيَع . (TA in art. بهع .) And A [garment of the kind called] ءآَسِك
having much wool; very woolly; (K, TA;) as also ٌبَهْـيَع . (TA.) ___ And A male ostrich. (R, TA.) 

ٌةَبَهْـيَغ  A clamour, or confused noise, (K, TA,) and commotion, (TA,) in fight, or conflict. (K, TA.) 

ٌِّىبَهْـيَغ  : see ٌبَهْـيَغ . 

ٌناَبَهْـيَغ  : see ٌبَهْـيَغ . Also The belly. (K.) 
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وغ  

ىَوَغ 1  , aor. ىِوْغَـي , inf. n. ٌّىَغ  (A 'Obeyd, S, Msb, K, TA) and ٌةَياَوَغ ; (A 'Obeyd, S, TA;) [respecting which latter see what

follows;] and َىِوَغ  (A 'Obeyd, K, TA, but not in the CK,) but this is not commonly known, (TA,) aor. ىَوْغَـي , inf. n. ىًوَغ , (A 'Obeyd,

TA,) accord. to the M and K ٌةَياَوَغ , mentioned above as of ىَوَغ , (TA,) or this last, which is with fet-h, (Msb,) not to be pronounced

with kesr, (K,) is a simple subst.; (Msb;) He erred; deviated from the right way or course, or from

that which was right: (S, Msb, K:) and was disappointed; or failed of attaining his

desire: (S, Msb:) and he laboured, and persisted, (IAth, Msb, TA,) in that which was vain, or

false, (IAth, TA,) or in ignorant conduct: (Msb:) or he acted ignorantly from misbelief. (Er-

Rághib, TA.) See also 4, in two places. َىِوَغ , aor. ىَوْغَـي ; (S, Msb, K;) and ىَوَغ , aor. ىِوْغَـي ; (K;) inf. n. [of the former] ىًوَغ ; (S,

K;) said of a young camel, (S, Msb, K,) and of a lamb or kid, (S,) He suffered indigestion from the milk; (K,

TA;) i. e. (TA) he drank the milk until he suffered indigestion; and his belly, or chest,

became in a corrupt state; (S, Msb, * TA;) or he drank much thereof, so that he suffered

indigestion: (TA:) or, accord. to ISk, (S, TA,) he did not satisfy his thirst with the biestings

of his mother, (S,) or he did not drink thereof, (TA,) nor satisfy his thirst with the milk

[after it], so that he died of emaciation: (S, TA:) or he (a kid, AZ, TA) was withheld from

sucking (AZ, K, TA) until hunger injured him (AZ, TA) so that he became emaciated, (AZ, K,

TA,) and almost perished: (K:) or he obtained not sufficient milk to satisfy his thirst

so that he almost perished: (T, TA:) or, said of a child, and of a young camel, he found not a

sufficiency of milk, so that he did not satisfy his thirst, and was seen to be

meagre, or emaciated; thus accord. to ISh; and Sh says that his companions held this to be the correct meaning: (TA:) the
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epithet applied to the young camel [&c.] is ٍوَغ  . (K.) Z has mentioned the reading in the Kur [xx. 119], َىِوَغَـف ُهَّبَر  ُمَدآ  ىَصَعَو  ,

expl. as meaning [And Adam disobeyed his Lord, and] suffered indigestion from much

eating: but better than this is what Az and Er-Rághib say; that it is ىَوَغَـف ; and that the meaning is, and his life

became evil to him; or he was disappointed; or he acted ignorantly; or some other of the

meanings mentioned by the expositors. (TA.) 

َوَّوَغ 2  see 4. ___ ََنبَّللا ُتْيَّوَغ  , (K, TA,) inf. n. ٌةَيِوْغَـت , (TA,) I made the milk to become such as is

termed بِئاَر  [i. e. thick, or coagulated, &c.]; (K, TA;) as though I spoiled it, so that it became thick. (TA.) 

ُهاوغا 4  ; (S, MA, Msb, K;) and ُهاّوغ  , (K,) inf. n. ٌةَيِوْغَـت ; (TA;) and ُهاَوَغ  , (K, TA,) mentioned by El-Muärrij; (TA;) [but] accord. to

As, one should not say otherwise than ُهاوغا ; (S, TA;) He caused him to err; or to deviate from the

right course, or from that which was right: (S, 

Page 2305

Msb, K:) and caused him to be disappointed; or to fail of attaining his desire: (S:) or he

seduced him, misled him, or led him astray; as also ُهاوغتسا  . (MA.) A poet, cited by El-Muärrij, says, 

* ِهِمْلِع َدْعَـب  ٍلِهاَج  ْنِم  ىَرَـت  ْنِئاَكَو  *
* ِّقَحلا ِنَع  ًالْهَج  ىَوَهلا  ُهاَوَغ   *

[How many an ignorant dost thou see, whom, after his knowledge, love, or desire,

has urged to turn, in ignorance, from that which was right, and who has turned:

or has turned, in ignorance, from that which was right, and who has suffered

himself to be turned; for,] accord. to Az, ىَوَهلا ُهاَوَغ   is most correctly rendered as meaning ُهاَوَل , and ُهَفَرَص ; and

ىوغنا  is quasi-pass. thereof. (TA.) The saying in the Kur [vii. 15], related as from Iblees, ِىنَتْـيَوْغَأ اَمِبَف   means [Then by, or
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because of,] thy having caused me to err: or, as some say, invited me to [do] a thing

whereby I have erred. (TA.) But the saying in the same [xi. 36], ْمُكَيِوْغُـي ْنَأ  ُديِرُي  ُّٰ�ٱ  َناَك  ْنِإ   is said to mean If

God desire to punish you for erring: or to decree, against you, your erring [i. e.

that ye shall err]. (TA.) 

ِهْيَلَع 6 اْوَواَغَـت   They collected themselves together, or combined, and aided one

another, against him; (S, TA;) originally, (TA,) in an evil affair; from ّىَغلا  and ةَياَوَغلا : (S, TA:) or they aided

one another against him, and slew him; (K;) but this addition and slew him is from a trad. respecting the

slaying of 'Othmán, in which it is said, ُهوُلَـتَـق َّىتَح  ِّٰ�ٱَو  ِهْيَلَع  اْوَواَغَـتَـف   [and they collected themselves

together, &c., against him, by God, so that they slew him]: (TA:) or they came against

him from this quarter and from that; though they did not slay him: (ISd, K, TA:) or they collected

themselves together, and aided one another, against him, as do those who err, or

deviate from the right way or course; thus expl. by Z. (TA.) [See also 6 in arts. ىغ  and وع .] 

ىوغنا 7  signifies ىَوَهْـنِا  and َلاَم  [app. He declined from the right way or course; for all of these three verbs seem to be

here used in one and the same sense, agreeably with a saying in the JK, ملا
َ
ُلِئا ملا 

ُ
ىِوَهْـن ُهْبِش  ملا 

ُ
ىِوَغْـن ]: (K:) [or rather,] accord. to

Az, [it signifies he was, or became, or suffered himself to be, made to decline, or to turn, from

the right way or course, by love, or desire; for he says that] it is quasi-pass. of ىَوَهلا ُهاَوَغ  , which signifies ُهَلاَمَأ  and ُهَفَرَص : (TA:)

or he fell into error by yielding to love and desire. (TK: there given as the meaning of the explanation

in the K.) See also 4. 

َوَوْغَـتْسِإ 10  see 4, first sentence. 

ىًوَغ  Thirst. (TA.) ___ And one says, ىًوَغ ُّتِب  , and ِوَغ��  , and ِوْغُم�ً  , (K, TA,) in the T ى�وَغُم  , (TA,) [in the CK ِوْغَم�� ,]

meaning اًيِلُْخم  (K, TA) [in the CK اًشِحوُم اًيَّلَُخم [  (TA) [i. e. I passed the night empty]: and so ِوَق�ً , and ِواَق�ً , and
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ً�ِوْقُم . (TA.) [See also ٌّىِوَغ .] 

ٍوَغ  : see ٍواَغ : and see also 1, near the end. 

ٌّىَغ  is an inf. n.; as also ٌةَياَوَغ  ; (A 'Obeyd, S, &c.; [see 1, first sentence;]) or the latter is a simple subst.: (Msb:) [both, used as

substs., signify Error; &c.: ٌةَّيَغ  , of which the pl. ( ٌتاَّيَغ ) is mentioned by Freytag as meaning errors, from the Deewán of

the Hudhalees, is an inf. n. of un., and signifies an error, &c.:] and ٌّىَغ  signifies also a state of perdition. (Ham p.

643.) See also ٌةَّيَغ . ___ Also A certain valley in Hell: or a river [therein]: (K, TA:) prepared by God for

those who err: it is said that it has one or the other of these meanings in the Kur xix. 60: (TA:) or it there means punishment;

because it is the consequence of ّىَغ  [properly thus termed]: (Er-Rághib, TA:) or it there means evil: or the recompense

of ّىَغ  [i. e. of error]: or deviation from the way of Paradise. (Bd.) 

ٌةَّوَغ  : see the next paragraph. 

ٌةَّيَغ  : see ٌّىَغ . x x x x x ٌةَّوَغ  and ٌةَّيَغ  signify the same. ___ [Hence,] ٍةَّيَغ ُدَلَو  , and ٍةَّيِغ  , (K, TA,) but the latter is said by Lh to be rare,

(TA,) The offspring of fornication or adultery; (K, TA;) contr. of ٍةَدْشِر ُدَلَو  . (TA.) And one says also

ِّىَغلا ُنْبِا   [meaning The son of fornication or adultery]. (L in art. �ث .) And ٍةَّيَغِل َوُه  , (S, Msb,) and ٍةَّيِغِل  ,

said in reviling a person, He is, or was, unlawfully begotten; (Msb;) contr. of ٍةَدْشِرِل . (S.) 

ٌةَّيِغ  : see the next preceding paragraph, in two places. 

ٌّىِوَغ  : see ٍواَغ : and see also ىًوَغ . You say of a hungry person, ِعْوُجلا َنِم  ��ِوَغ  ُهُتْـيَأَر   [I saw him empty, or lean,

from hunger]; like as one says ِوَق�ً  and ِوَض�ً  [or ِواَض�ً ] and ِوَط�ً . (TA.) 

ٌةَياَوَغ  : see ٌّىَغ , above. 

ُناَّيَغ  [as though originally ُنَ�ْوَغ ]: see what next follows. 
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ٍواَغ  , and ٌّىِوَغ  , (S, Msb, K,) and ٍوَغ  , (S, TA,) and ُناَّيَغ  , (K,) [or the first is an act. part. n., and the others are intensive

epithets,] Erring; deviating from the right way or course, or from that which is right:

(S, Msb, K:) and suffering disappointment; or failing of attaining his desire: (S, Msb:) [&c.: (see

1, first sentence:)] and the first signifies also perishing: (Ham p. 643:) the pl. of the first is ٌةاَوُغ , (Msb, TA,) like ٌةاَضُق  pl. of

ٍضاَق , (Msb,) and َنوَواَغ . (K.) َنوُواَغلا  in the saying َنوُواَغلا ُمُهُعِبَّتَـي  ُءآَرَعُّشلٱَو   [in the Kur xxvi. 224] means The devils:

or those, of mankind, who err: (K, TA:) or those who love the poet when he satirizes a

people, or party, (Zj, K, TA,) by saying that which is not allowable: (Zj, TA:) or those who

love him for his praising them for that which is not in them. (Zj, K, TA.) ___ And ىِواَغلا
signifies The locust, or locusts collectively: (K, TA:) one says, ىِواَغلاَو ىِواَهلا  َءآَج  , meaning The wolf and

the locust, or locusts, came: (TA:) so says IAar. (TA in art. ىوه , where, in the K, ىِواَهلا  is said to signify the locust

or locusts. ) ___ ٍواَغ ٌسْأَر   is a tropical phrase, meaning, accord. to the K, A small head: but accord. to the A, a head

that turns, or looks, aside, much, or often. (TA.) 

ٌةَيِواَغ  i. q. ٌةَيِواَر , (Sgh, K, TA,) [as meaning] A camel that carries water: pl. اَوَغ�َ : [the sing. and pl. being] like

ٌةَيِواَز  and اَوَز�َ . (JK.) 

ٌغاَغ  and ٌةَغاَغ , the latter mentioned in the K in this art. as meaning A certain plant: see art. غوغ . 

ٌءآَغْوَغ  and ُءآَغْوَغ : see art. غوغ . 

ٌةَّيِوْغُأ  A [pitfall such as is termed] ةَيْـبُز ; (K, TA;) or a hollow, or pit, dug in the ground, like

a ةَيْـبُز , for the wolf, and in which a kid is put; and when he [the wolf] looks at it, he

falls, desiring to obtain it, and so is taken: (TA:) and ٌةاَّوَغُم  [likewise] signifies a ةَيْـبُز , (TA,) or a

hollow, or pit, dug in the ground, like a ةَيْـبَز , (S,) for [catching] beasts of prey: (TA:)

whence the saying, (S, TA,) which is a prov., (TA,) اَهيِف َعَقَـي  ْنَأ  َكَشْوَأ  ًةاَّوَغُم  َرَفَح  ْنَم   [He who digs a pitfall is
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near to his falling into it]: (S, * TA:) pl. ٌتَ�َّوَغُم . (S.) ___ And A cause, or place, of perdition or

death; (K, TA;) as also ٌةاَّوَغُم  : (TA:) or a calamity, or misfortune; thus in the saying, ٍةَّيِوْغُأ ُساَّنلا ِىف  َعَقَو 
[The people fell into a calamity, or misfortune]. (S.) 

ٍوْغُم  ; whence the phrase ِوْغُم�ً ُّتِب  : see ىًوَغ . 

ٌةاَوْغَم  : see ٌةاَّوَغُم , in two places. 

ى�وَغُم  , in the phrase ى�وَغُم ُتِب  : see ىًوَغ . 

ٌةاَّوَغُم  : see ٌةَّيِوْغُأ , in two places. ___ Also A land in which one errs from the right way; syn. ٌةَّلِضَم ;

(K, TA; in the CK ةَّلَضِم ;) as also ٌةاَوْغَم  , like ٌةاَوْهِم ; (K, TA; in the CK ةاوْغِم , like ةاوْهِم ;) and so ٌةاَّوَغُم ٌضْرَأ  : (TA:) the pl. of

ٌةاَّوَغُم  is ٌتَ�َّوَغُم ; (K, TA;) and that of ٌةاَوْغَم  is ٍواَغَم . (TA.) ___ Also Any well. (AA, TA.) 
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ثوغ  

َثاَغ 1  : see 4. [And see also ٌثيِوَغ .] 

ثّوغ 2  , (S, K,) inf. n. ٌثيِوْغَـت ; (K;) and ثاغتسا  ; (TA;) He cried out, (TA,) and said, (S, K,) ُهَ�ْوَغ اَو   (S, K, TA)

[Alas! a cry for aid, or succour! also pronounced ِهَ�ْوَغ او   (accord. 
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to one of my copies of the S) and ْهَ�ْوَغ او  ]. You say, َثَّوَغَـف ٌنَالُف  َبِرُض   Such a one was beaten, and cried

ه�وغ او  . (TA.) This is declared by the leading grammarians to be the primary signification of ثّوغ : then they used it as meaning

He cried out, or called, desiring, or demanding, aid, or succour. (MF.) See also ٌثيِوَغ . 

ُهثاغا 4  , (S, Msb, K,) inf. n. ٌةَثاَغِإ  (Msb, K) and ٌةَثوُغَم  [which is anomalous], (K,) He aided, or succoured, him;

(Msb;) He (i. e. God, Msb) removed from him trouble, or affliction: (Msb, TA:) ُهَثاَغ  , aor. ُهُثيِغَي , is used in

the sense of ُهثاغا , but is rare, and is said [by some] to be from ُثْيَغلا , not ُهثاغ ُةَثاَغِإلا : , aor. ُهُثوُغَـي , is mentioned by Az as not

heard by him from any one; but ISd mentions ُهثاغ , inf. n. ٌثْوَغ  and ٌثاَيِغ , though saying that ُهثاغا  is more approved. (TA.) And

one says also, ملا
َ

ُرَط اَنَـثاَغَأ   [The rain gave us relief]. (Msb.) 

اوُثَواَغَـت 6  , accord. to Freytag, appears to be used in the Deewán of the Hudhalees as signifying They said, one to

another, ُهَ�ْوَغ اَو  : and ثواغت  as syn. with َثاَغَأ .] 

ُهثاغتسا 10  , (S, O, Msb, K,) and ِهِب ثاغتسا  , (O, Msb, TA,) the latter disallowed by some, but used by Sb, (TA,) He

sought, desired, or demanded, aid, or succour, of, or by means of, him, or it; he

sought, &c., [or called for,] his aid, or succour. (O, MF, TA.) ___ See also 2. [Hence, ُدوُعلا ثاغتسا   The
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lute sent forth plaintive sounds: a modern phrase.] 

ٌثْوَغ  and ٌثاَوُغ  and ٌثاَوَغ  , (S, K,) the last deviating from the common course of speech, (K, TA,) with respect to analogy, as

will be seen from what follows, (TA,) A cry for aid, or succour. (S, K, KL, PS.) One says, ٱ�ُّٰ َباَجَأ  ُهَثاَوُغو  ُهَءآَعُد 
and ُهَثاَوَغ  [God answered his prayer, and his cry for aid]. (Fr, S.) ٌثاَوَغ  is said by Fr to be the only

word significant of a sound, or cry, having fet-h [to the first letter]; other words of this kind being with damm, as ٌءآَكُب  and ٌءآَعُد , or

with kesr, as ٌءآَدِن  and ٌحاَيِص . (S.) See also 2. ___ And see ٌثاَيِغ . 

ٌثاَوَغ  : see ٌثْوَغ , in three places: ___ and see also ٌثاَيِغ . ___ In the dial. of Himyer it signifies Travelling-

provision. (TA.) 

ٌثاَوُغ  : see ٌثْوَغ , in two places: ___ and see also the paragraph here following. 

ٌثاَيِغ  , (S, Msb, K, &c.,) in which the و is changed into ى because of the kesreh preceding it, (S,) a form disapproved by some of

the lexicographers, but several others assign to it priority, (MF,) a subst. from ُهَثاَغَأ , (S, Msb, K, &c.,) as also ٌثاَوَغ  , ascribed by

Ibn-Hajar to the majority, and ٌثاَوُغ  , mentioned on the authority of Aboo-Dharr, (MF,) and ٌثْوَغ  ; (Msb;) signifying Aid, or

succour; (Msb;) or deliverance from difficulty, distress, or adversity, and [from]

revenge; and aid to release from difficulties, distresses, or adverse circumstances.

(MF.) In the T, ُثاَيِغلا  is expl. as signifying That with which God aids, or succours, one. (TA.) ___ And

ٌثاَيِغ  signifies also An aider, or a succourer: you say, اَنُـثاَيِغ ٌنَالُف   Such a one is our aider, or

succourer; i. q. اَنُـثيِغُم  : (TA in art. رون :) and God is said to be ملا
ُ

َنيِثيِغَتْس ُثاَيِغ   [The Aider of the

seekers of aid]. (O.) ___ [Hence,] ٍثاَيِغ ُّمُأ   is a name for The cooking-pot. (T in art. ما .) 

ٌثيِوَغ  Food, or other succour, with which one aids a person in necessity. (O, K.) Also, (O,

K,) in one copy of the K ٌثيِوْغَـت  , (TA,) [both perhaps inf. ns., the former like ٌبيِبَد  &c.,] Vehemence of running
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( ٍوْدَع ُةَّدِش  ). (O, K.) 

ٌثيِغُم  : see ٌثاَيِغ , last sentence but one. 

ٌةَثوُغَم  , an [anomalous] inf. n.: see 4. 

ُثِواَغَم  Waters: (O, K:) said to be one of those plurals that have no singulars. (TA.) 

ُثوُغَـي  A certain idol which belonged to [the tribe of] Medhhij: (Zj, ISd, K, TA:) or a

certain good man, who lived between [the times of] Adam and Noah, and of

whom, after his death, was made an image, which, after a long time, became an

object of worship; like ٌّدَو  and ٌعاَوُس  and ُقوُغَـي  and ٌرْسَن , mentioned therewith in the Kur lxxi. 22 and 23. (Bd.) 
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جوغ  

َجاَغ 1  , (S, O, K,) aor. ُجوُغَـي , (S, O,) said of a man; (TA;) and جّوغت  , (O, K,) likewise, (TA,) or this is said of a horse; (O;) He

affected a bending of his body, syn. َّىنَـثَـت  and َفَّطَعَـت , (S, O, K, TA,) and inclined from side to

side, in his gait. (TA.) Aboo-Dhu-eyb says, 

* اَهَّـنَأَك ِءآَنِفلِ�  ْتَماَق  َةَّيِشَع  *
* ُجوُغَـتَو ىَفَطْصُت  ٍبْهَـن  ُةَليِقَع  *

[In the evening when she arose, in the yard of the dwelling, as though she were

the most excellent portion of booty, to be selected therefrom, and affecting a

bending of her body, and inclining from side to side]: i. e. displaying herself to the chief of the

army, in order that he might take her for himself. (S, O.) 

َجَّوَغَـت 5  see the preceding paragraph. 

ٌجْوَغ  , applied to a horse, Pliant, pliable, limber, or lithe; syn. ِفاَطْعَألا ُِّنيَل  : pl. ٌجوُغ . (En-Nadr, TA.) ___

And A man relaxed by reason of drowsiness. (TA.) ___ And A broad-breasted camel. (TA.) ___ And

ِناَبَّللا ُجْوَغ   A horse ample in the skin of the breast, (S, O, K,) but not unless he be ملا
َ
ِفِطْع ُلْهَس   [i. e.

pliant, pliable, limber, or lithe]: (S, O, TA:) or a horse long in the بَصَق  [or bones of the legs]:

or that bends, going and coming. (TA.) ___ And ٌجْوَم ٌجْوَغ  , the latter word being an imitative sequent, A horse

fleet, or swift; excellent in running; or that outstrips others. (TA.) 

ٌجاَّوَغ  That goes with energy: an epithet applied by Aboo-Wejzeh to a camel. (O.) 
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روغ  

َراَغ 1  , (As, Fr, IAar, S, Msb, &c.,) aor. ُروُغَـي , (S, &c.,) inf. n. ٌرْوَغ  (S, K) and ٌروُؤُغ ; (K;) and راغا  , (Fr, Msb,) inf. n. ٌةَراَغِإ ; (K;)

but IAth says that this form of the verb is of rare occurrence, (TA,) and As disallows it; (S, Msb, TA;) and رّوغ  , inf. n. ٌريِوْغَـت ; (S, K;)

and رّوغت  ; (K, TA;) He came to the رْوَغ , (As, Fr, IAar, S, Msb, K,) i. e., low land or country, (Msb,) [or the

region so called, in Arabia:] or راغ  signifies he journeyed in the region of the روغ : (As, TA:)

or راغ  and راغا  signify he took his way towards the رْوَغ . (TA.) There is a difference of opinion respecting the

saying of El-Aashà, 

* ُهُرْكِذَو َنْوَرَـت  اَم َال  ىَرَـي  ٌِّىبَن  *
* اَدَْجنَأَو ِدَالِبلا  ىِرْمَعَل ِىف  َراَغَأ  *

[meaning, accord. to the first explanation of راغا , A prophet who seeth what ye see not, and whose

fame has come to the low lands, by my life, or by my religion, in the several regions,

and has come to the high lands]: As says that راغا  signifies has gone quickly; and دجنا , has

risen; and that the poet does not mean has come to the low lands nor to the high lands; holding راغ
only to signify the coming to the low land: but Fr asserts that راغا  is a dial. var. of راغ ; and cites this verse as authority: and some

say دجناو راغا  , but when they do not conjoin the two verbs they say راغ ; like as they say ِىنَأَرَمَو ُماَعَّطلا  ِىنَأَنَه  , but when they

do not conjoin these two verbs they say ِىنَأَرْمَأ : (S:) As also mentions another relation of the second hemistich, commencing ماغا
[app. a mistake for َماَقَأ  or some other word]: (IKtt:) and there is another relation, accord. to which the second hemistich is موُرَْخم ,

commencing with َراَغ . (L.) You say also َدَْجنَأَو َراَغ   meaning He became famous in the low countries

and the high. (A in art. ٍءْىَش راغ ِىف  دجن (.___  , inf. n. ٌرْوَغ  and ٌروُؤُغ  (K) and ٌراَيِغ , (Sb, K,) He, or it, entered
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[or entered deeply] into a thing. (K.) ___ [Hence,] ٍرْمَأ راغ ِىف   He examined minutely [or

deeply] into an affair; (IKtt, Msb;) as also راغا  . (IKtt.) You say ِرْوَغلا ُديِعِب  ٌنَالُف   Such a one is a deep

examiner: (TA:) or acquainted [deeply] with affairs: or very rancorous, malevolent,

malicious, or spiteful. (Msb.) [See also ٌرْوَغ , below.] ___ ملا
َ
ُءآ راغ  , (Lh, S, Msb, K,) ِضْرَألا ٌرْوَغ .inf. n (,K) ِىف   (Lh,

S, K, &c.) and ٌروُؤُغ ; (S, TA;) and رّوغ  , (Lh, TA,) inf. n. ٌريِوْغَـت ; (K;) The water sank, (S, IKtt,) or went away, (Msb,

K,) into the ground, or earth: (S, Msb, K:) or went away into the sources, or springs. (Lh.) ___

ِتَراَغ  
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ُسْمَّشلا , (S, K,) aor. ُروُغَـت , (S,) inf. n. ٌراَيِغ  (S, K) and ٌروُؤُغ ; (K;) and ترّوغ  ; (K;) The sun set: (S, K:) and in like manner

one says [ راغ  and رّوغ  ] of the moon and of a star. (TA.) ___ ُهُنْـيَع ْتَراَغ  , aor. ُروُغَـت , (S, Msb,) inf. n. ٌرْوَغ  (S, TA) and ٌروُؤُغ ;

(S, Msb, TA;) and ْتَراَغ , aor. ُراَغَـت ; (S, TA;) and ترّوغ  ; (TA;) His eye sank, or became depressed, (lit.

entered,) in the head; (S, TA;) i. q. ْتَفَسَْخنِا . (Msb.) ___ ُراَهَّـنلا راغ   The day became intensely

hot [app., like َرَّوَغ , meaning when the sun had declined from the meridian]: (K:) hence ُةَرِئاَغلا  [q.

v.]. (TA.) ___ See also 2. اًئْـيَش َراَغ  , aor. ُروُغَـي , He sought for, or after, a thing. (TA.) ْمُهَراَغ , and ْمَُهل َراَغ  ,

[aor. ُروُغَـي ,] inf. n. ٌراَيِغ , He (God) bestowed upon them ةَريِغ , (K,) i. e. ةَريِم  [a provision of corn, or

wheat, &c.]. (TA.) [See also art. ريغ .] ___ He benefited them; (S in art. ريغ , and TA;) and so ٍْريَِخب ْمُهَراَغ  : (S:)

and ْمُهَراَغ , aor. ُروُغَـي , (K,) inf. n. ٌراَيِغ ; (TA;) or ٍْريَِخب ْمُهَراَغ  ; (TA;) He (God) bestowed upon them

abundance of the produce of the earth, and rain: (K, TA:) and ٍقْزِرِب ْمُهَراَغ   He bestowed

upon them means of subsistence. (TA.) You say also ٍثْيَغِب َ�ْرُغ  َّمُهّٰللَا  , (K,) and ٍرَطَِمب , and ٍْريَِخب , (TA,) and

ٍثْيَغِب َكْنِم  َ�ْرُغ  , (S,) O God, aid us, or succour us, with rain (S, K) from Thee, (S,) and with

prosperity. (TA.) [See also art. َلُجَّرلا َراَغ  ريغ [. , aor. ُهُروُغَـي  and ُهُريِغَي , He gave the man the bloodwit
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[which is termed ٌرَوِغ  and ٌرَـيِغ ]: (ISk, TA:) and so ُهَرـَّيَغ . (TA in art. ِهِلْهَأ ىَلَع  َراَغ  ريغ (. , aor. ُراَغَـي , inf. n. ٌةَريِغ  [or rather ٌةَرْـيَغ
(see art. ريغ )] and ٌراَغ , [He was jealous of his wife.] (IKtt.) ٌراَغ  and ٌةَرْـيَغ , (S, so in my two copies,) or ٌراَغ  and

ٌةَريِغ , with kesr, (K,) signify the same. (S, K.) You say ِهِلْهَأ ىَلَع  ِراَغلا  ُديِدَش  ٌنَالُف   i. e. ةريغلا  [Such a one is

vehemently jealous of his wife]. (TA.) See also art. ريغ . 

رّوغ 2  , inf. n. ٌريِوْغَـت : see 1, in five places. ___ Also He slept in the middle of the day; (S, * K, TA;) and so

َراَغ  . (K, TA.) ___ And He alighted (Lth, S, K, TA) to sleep (Lth, S, TA) in the middle of the day. (Lth,

S, K, TA.) And اَنِب اوُرِّوَغ   Make ye the camels to lie down with us during the vehement

midday-heat. (Jm and TA in art. ضمر .) IAar says that ٌرِّوَغُم  signifies One alighting in the middle of the

day for a little while and then departing [i. e. resuming his journey]. (TA.) And ُّتِب اَم 
اًريِوْغَـت َّالِإ  َةَلْـيَّللا  ِهِذٰه   occurs in a trad. as meaning [I did not tarry, or have not tarried, this night,]

save in taking a nap [like the sleep in the middle of the day]. (TA.) ___ Also He entered

upon the middle of the day. (K, TA.) ___ And He journeyed in the middle of the day: (Lth,

K:) or he (a rider upon a camel, or upon a horse or other beast,) journeyed until the declining of the sun

from the meridian, and then alighted. (ISh, TA.) ___ And ُراَهَّـنلا رّوغ   [app. The day became

intensely hot when] the sun declined from the meridian. (Ibn-Buzurj, TA. [See also َراَغ
ُهرّوغ ُراَهـَّنلا ([. , inf. n. as above, He put it, or made it to enter, into a low, or depressed, place:

he hid, or concealed, it; or caused it to disappear. (Har p. 165.) ___ And رّوغ , (TA,) inf. n. as above,

(K, TA,) signifies also He routed, defeated, or put to flight; and he drove away. (K, * TA.) 

َرَوْاَغ 3  see 4; and see also 6. 

ُهَنْـيَع 4 راغا   [He made his eye to sink, or become depressed, in his head: see 1]. (TA.) راغا
as intrans.: see 1, in four places. ___ Also He went away in, or into, the country, or land. (K.) ___ And, (S,
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K, &c.,) inf. n. ٌةَراَغِإ  (S, Mgh, Msb) and ٌةَراَغ , (Mgh,) or the latter is a simple subst., [or quasi-inf. n.,] (Msb,) He hastened,

(K,) or was quick, (Msb,) in walking, or marching, or journeying: (Msb, K:) he was quick, (S,

Mgh, Msb, K,) and pushed, or pressed, on, or forward, ( َعَفَد , S,) in his running; (S, Mgh, Msb;) said of

a horse, (Mgh, Msb,) and of a fox: (S, Mgh:) he (a horse, K) ran vehemently, and was quick, (S, K,) in a ةَراَغ
[or raid, or sudden attack upon a people, or their dwellings,] &c. (K.) Hence the saying, (in a trad.

respecting the pilgrimage, TA,) ْريِغُن اَمْيَك  ْريِبَث  ْقِرْشَأ   [Enter thou upon the time of sunrise, Thebeer,

(the name of a mountain near Mekkeh,)] that we may proceed quickly, (S, K,) or push, or press, on, or

forward, (Yaakoob, Msb,) to the sacrifice of the pilgrimage: (S, Msb, K:) or to the return from Minè: (Yaakoob:) or that we

may plunder the meats of the sacrifices: or that we may enter into the low land. (TA. [See also 2 in

art. قرش .]) Hence also the saying, ِبَلْعـَّثلا َةَراَغِإ  َراَغَأ   He was quick, and pushed, or pressed, on, or

forward, like as does the fox. (S.) ___ ِّوُدَعلا ىَلَع  راغا  , (S, Msb,) and ِمْوَقلا ىَلَع  , (K,) inf. n. ٌةَراَغِإ  (S, K)

and ٌةَراَغ , (K,) or the latter is a simple subst., [or quasi-inf. n., as in the case mentioned above,] (TA,) and ٌراَغُم , (S, TA,) He

made [a raid, or hostile or predatory incursion, into the territory of the enemy; or] a

sudden, or an unexpected, attack [upon the enemy, or] upon the territory or dwellings

of the enemy, [with a party of armed horsemen, generally meaning a predatory

incursion,] and engaged with them in conflict; (Msb,) or he urged the horses upon, or

against, the people; as also راغتسا  : (K, TA:) and in like manner you say َّوُدَعلا رواغ  , inf. n. ٌةَرَواَغُم  and ٌراَوِغ . (S.)

See also 6. And ِْمَنَغلا ُبْئِّذلا ِىف  راغا   The wolf made an incursion among the sheep or goats; (K

* and TA in art. عش ;) as also راغتسا  . (TA ibid.) ___ Also ِهْيَلَع راغا   He plundered it; took it by pillage.

(TA.) ___ And ٍنَالُف ِىنَبِب  راغا  , and sometimes نالف ىنب  َىلِإ  , He came to the sons of such a one to aid,

or succour, them: (IKtt, K:) or to be aided, or succoured, by them. (IKtt.) راغا , (S, K,) inf. n. ٌةَراَغِإ  and

quasi-inf. n. ٌةَراَغ , (TA,) signifies also He twisted hard (S, K) a rope. (S.) ُهَلْهَأ راغا   He married another in
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addition to his wife [and so caused her to be jealous: see 1]. (S.) [See also art. ريغ .] 

َرَّوَغَـت 5  see 1, first signification. 

اورواغت 6  They made [raids, or hostile or predatory incursions, into each other's

territories; or] sudden attacks, one upon another, or one party upon the dwellings

of another party, and engaged in conflict, one with another; or urged their

horses one upon, or against, another; expl. by ٍضْعَـب ىَلَع  ْمُهُضْعَـب  َراَغَأ  : (S, K:) and so اورواغ  , inf. n.

ٌةَرَواَغُم . (TA.) 

راتغا 8  He procured ةَريِم  [or provision of corn, or wheat, &c.]. (TA.) ___ And He derived, or

obtained, benefit, advantage, or profit. (K.) 

َرَوْغَـتْسِإ 10  He, or it, descended: (TA:) or he desired to descend into a low land or

country. (K, TA.) ___ See also 4, in two places. Also He became fat; and fat entered into him: (S, TA:) or

you say, ِهيِف ُمْحَّشلا  راغتسا   fat spread in him; and he became fat; (K, TA;) the pronoun referring to a horse,

which is not mentioned in the K; but the explanation in the S is better: or, accord. to Az, راغتسا  is said of the fat and flesh of a she-

camel, meaning it became hard, and compact; like the rope of which one says ُريِغَتْسَي  i. e. it is twisted

hard: or, accord. to some, said of the fat of a camel, it means it entered his inside. (TA.) ___ تراغتسا  said of a

wound, ( ٌةَحْرَـق , S, in the K ةَحْرُج ,) means It became swollen. (S, K.) ٱ�َّٰ َرَوْغَـتْسِا   He asked, or begged,

of God, ةَريِغ , (K, TA,) i. e. ةَريِم  [provision of corn, or wheat, &c.]. (TA.) 

ٌراَغ  A cave, or cavern; syn. ٌفْهَك ; (S, K;) in a mountain; (S;) as also ٌةَراَغَم  and ٌراَغَم  (S, K) and ٌةَراَغُم  and

ٌراَغُم  and ٌرْوَغ  : (K: [but ٌراَغ  in this sense is omitted in the CK:]) or what resembles a فهك  in a mountain,

[only differing in being less large,] like a بَرَس : (TA:) or what is hewn out in a
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mountain, resembling a ةَراَغَم : when it is large, or spacious, it is called فهك : (Msb:) or what resembles a

house, or chamber, in a mountain: (Lh, K:) or a low, or depressed, place in a mountain:

(Th, K:) or any low, or depressed, land, country, or ground: (K:) see also ٌرْوَغ  [and ٌرْوَخ ]: or the hole,

or burrow, to which a wild animal betakes itself: (K: [see an instance in art. ومس , conj. 8:]) and

sometimes ٌراَغَم  is applied to the coverts of gazelles, among trees: (S:) the dim. of ٌراَغ  is ٌرْـيَوُغ : (S, K:) [of

which see two exs. (a prov. and a verse) voce ٌسْؤُـب :] and the pl. (of pauc., TA) ٌراَوْغَأ  (IJ, K) and (of mult., TA) ٌناَريِغ . (S, Msb, K.)

___ Also The portion of the upper part of the mouth which is behind the ةَشاَرَـف  [or thin

bone of the palate]: or the hollow ( دوُدْخُأ ) which is between the two jaws: or the interior of

the mouth: (K: [for ِمَفلا َلِخاَد  , in the CK, I read مفلا ُلِخاَد  , as in the TA:]) or, as some say, the two parts

whereof each is called ٌعْطِن , [app. meaning the anterior part of the palate and the

corresponding 

Page 2308

part next the lower gums,] in the ِناَكَنَح  [or the palate and the part corresponding to it

below]. (TA.) ___ And ِناَراَغلا  signifies The [sockets of the eyes; or] two bones in which are the

eyes. (ISd, K.) ___ And The belly and the pudendum: (S:) or the mouth and the pudendum.

(K.) Hence the saying of a poet, ِهْيَراَغِل ىَعْسَي   [He works, or earns, for his belly, or his mouth, and

his pudendum]. (S, TA.) Also ( ٌراَغ ) An army: (S, K:) or a numerous army. (TA.) You say ِناَراَغلا ىَقَـتْلِا 
The two armies met. (S.) ___ And A company, or body, of men: (TA:) or a numerous

company or body of men. (ISd, K.) And I. q. ٌةَرْـيَغ , (S,) or ٌةَريِغ . (K.) [See 1, last signification.] And A kind of

tree, (S, Mgh, K,) of large size, (Mgh, K,) having leaves longer than those of the فَالِخ , (Mgh,

TA,) and a fruit [or berry] smaller than the hazel-nut, which is black, and which,
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being divested of its covering, discloses a heart that is employed in medicine

[that is designed to produce a narcotic or an intoxicating effect: the berries are

called ِراَغلا ُّبَح  ]: its leaves have a sweet odour, (Mgh, TA,) and are employed in

perfume: (TA:) its fruit is called [in Persian] تْسَْمهَد : (Mgh, TA:) and it has an oil, (K,)

which is called ِراَغلا ُنْهُد  : (S:) [it is the bay-tree; or female laurel-tree; the laurus nobilis;

also called the sweet bay; of which there are several sorts, as the broad-leaved bay, the narrow-leaved bay, &c.: it is

commonly supposed to be the laurus of the ancients:] n. un. with ة. (TA.) ___ And The leaves of the grapevine. (K.) 

ٌرْوَغ  The bottom, or lowest part, of anything; (S, Msb, K;) as also ىَرْوَغ  : (K:) and its depth. (TA.) ___ You say,

ملا
َ

ِةَلَأْس ِهِذٰه  َرْوَغ  ُتْفَرَع   [I have become acquainted with the bottom of this question].

(TA.) And ِرْوَغلا ُديِعَب  ٌنَالُف   (S) Such a one is deep and excellent in judgment; one who

examines deeply. (TA.) [See also 1.] And ُهُرْوَغ ُكَرْدُي  ٌرَْحب َال  َوَه   [He is a sea whereof the bottom

shall not be reached]. (TA.) And ِّىنِم ِلِطاَبلا  اًرْوَغ ِىف  ُدَعْـبَأ  ْنَم   [Who is deeper in knowledge

with respect to what is vain, or false, than I?]. (TA, from a trad.) ___ Low, or depressed,

land, country, or ground; (S, Msb, K;) [like ٌرْوَخ ;] as also ٌراَغ  . (K.) ___ See also ٌراَغ , in the first of its senses expl.

above. Applied to water, i. q. ٌرِئاَغ  [Sinking, or going away, into the ground, or earth]: (S, K:) an inf.

n. used as an epithet, like ٌبْكَس ٌءآَم  , and ٌبْرَض ٌمَهْرِد  . (S.) 

ٌرَوِغ  A bloodwit; syn. ٌةَيِد : (K, TA:) a dial. var. of ٌرَـيِغ : (TA:) or the latter is a pl., of which the sing. is ٌةَريِغ . (AA, K in art.

ريغ , q. v.) 

ٌةَراَغ  , a subst. from َراَغَأ ; A going away into a country, or land. (TA.) ___ A quick running, (Mgh,

Msb,) or vehement running, (TA,) of a horse, (Mgh, Msb, TA,) and of a fox; (Mgh;) as also ٌريِوَغ  , of a fox. (TA.) ___ [A

raid; or an incursion into the territory of an enemy; or a sudden, or an
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unexpected, attack upon an enemy, or upon the territories or dwellings of an

enemy, with a party of armed horsemen, and engagement with them in conflict;

an urging of horses upon, or against, a people; generally, a hostile, or predatory,

incursion: or the making such an incursion:] a subst. [or quasi-inf. n.] from ِّوُدَعلا ىَلَع  َراَغَأ  . (S, TA.)

___ And Plunder, or pillage. (TA.) ___ And hence, (Mgh, Msb,) [Horsemen making a raid, or a

sudden, or an unexpected, attack, upon an enemy, or upon the dwellings of an

enemy, and engaging with them in conflict: horsemen urging their horses upon,

or against, a people:] i. q. ٌةَريِغُم ٌلْيَخ   : (S, Mgh, Msb, TA:) and one says also ٌةَريِغِم ليخ   , with kesr. (TA.) You say

َةَراَغلا ُمِهْيَلَع  َّنَش   i. e. He scattered, (S in art. نش , and Mgh * and Msb, *) or poured, (K in art. نش ,) upon

them [the horsemen making a raid, or sudden attack, and engaging in conflict, or

the horsemen urging their horses]. (S, K.) The poet (El-Kumeyt Ibn-Maaroof, TA) says, 

* ًةَراَغ َناَرَْجن  َلآ  اَنْحَبَص  ُنَْحنَو  *
* اَسِداَوَّـنلا َحاَمِّرلاَو  ٍّرُم  َنْب  َميَِمت  *

[And we gave as a morning-drink to the people of Nejrán a troop of horsemen making

a raid, or sudden attack, upon them, or urging their horses against them, namely the tribe

of Temeem Ibn-Murr, and the piercing spears]: he means, ًةَريِغُم ًالْيَخ  ْمُهاَنْـيَقَس  : and ّرم نب  ميمت   is

put in the accus. case as a substitute for ةراغ . (S, TA.) ِةَراَغلا ُديِدَش  ٌلْبَح   means A rope twisted hard; or hard in

respect of the twisting; (S, TA;) ٌةَراَغ  being in this case [as in that first mentioned above] a subst. standing in stead of

the inf. n. ةَراَغِإ : (TA:) and so ٌراَغُم ٌلْبَح   ; (S, TA;) applied to a rope that is twisted with another. (TA voce ٌلَحْسِم .) And ُةَراَغلا
signifies The navel: (Sgh, K:) app. so called because of its depth. (Sgh, TA.) 

ُةَرْوَغلا  The sun. (IAar, K, TA.) See also ٌةَرِئاَغ . 
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ٌةَريِغ  Abundance of the produce of the earth: and rain: and i. q. ٌةَريِم  [a provision of

corn, or wheat, &c.]: belonging to this art. and to art. ريغ . (TA.) [See also 1, last signification.] 

ىَرْوَغ  : see ٌرْوَغ . 

ٌريِوَغ  : see ٌةَراَغ , second sentence. 

ٌةَرِئاَغ  i. q. ٌةَلِئاَق  [app. as syn. with ٌةَلوُلْـيَـق , i. e. A sleeping in the middle of the day; though the primary

signification of ٌةَلِئاَق  is that which here next follows]; (S, O, K;) as also ٌةَرْوَغ  . (O, K.) ___ And The middle of the day

[itself]. (K.) ___ And one says, ِسْمَّشلا ِةَرِئاَغ  ىَلَع  ُتْيَـبلا  اَذٰه  َِىنُب  , meaning [This house, or tent, was, or has

been, built, or set up,] facing the place of sunrise. (TA.) 

ٌراَغَم  : see ٌراَغ , in two places. ___ Also A place of entrance: and a place where a thing is sought

for: you say, ٍراَغَم ِْريَغ  َتْرُغ ِىف  َكَّنِإ   Verily thou hast entered into that which is not a

place of entrance: and verily thou hast sought in that which is not a place where

a thing is sought for. (TA.) 

ٌراَغُم  : see ٌراَغ . Also A place of a ةَراَغ  [or raid, or sudden attack upon an enemy, or upon the

dwellings of an enemy, with a party of armed horsemen, &c.]. (TA.) See also ٌةَراَغ , last sentence

but one. ___ Hence, A horse strong, or compact, in make; as though twisted: (Az, TA:) or a horse strong in

the joints: (Lth, TA:) or, applied to a horse, i. q. ٌرَّمَضُم  [made lean, or light of flesh; &c.: see 2 in art. ريع :

and see also ٌراَعِم  in that art.]. (Aboo-Sa'eed Ed-Dareer, TA in art. ريع .) And A horse that runs swiftly. (TA. [But in this

last sense, the word should be, accord. to rule, as here next follows.]) 

ٌريِغُم  A horse swift in running: [see also what next precedes:] and ٌراَوْغِم  [likewise] signifies a swift horse: or this

latter, accord. to Lh, vehement in running: and its pl. is ُريِواَغَم . (TA.) ___ ٌةَريِغُم ُلْيَخ   and ٌةَريِغِم : see ٌةَراَغ . 
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ٌرِّوَغُم  : see 2. 

ٌةَراَغَم  and ٌةَراَغُم : see ٌراَغ , first sentence. 

ٌراَوْغِم  : see ٌريِغُم . ___ Also A fighting man; and so ٌرِواَغُم  : (S:) or the former signifies one who occupies

himself much in تاَراَغ  [or raids, or sudden attacks upon enemies, or upon the

dwellings of enemies, with armed horsemen, &c., pl. of ٌةَراَغ ]; (K, TA;) as also ٌرِواَغُم  : (TA:) pl.

ُريِواَغَم : (S:) and ُرِواَغَم  may be a contracted pl. of ٌراَوْغِم  or a pl. of ٌرِواَغُم . (TA.) 

ٌرِواَغُم  : see the next preceding paragraph, in two places. 
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صوغ  

ِءآَملا 1 َصاَغ ِىف   , aor. ُصوُغَـي , (S, A, Msb,) inf. n. ٌصْوَغ  (S, A, K) and ٌصاَغَم  and ٌةَصاَيِغ  and ٌصاَيِغ , (K,) He dived

in, or descended beneath, the water; (S, A, K;) or entered into the water; (TA;) to fetch

out what was in it. (Msb [in my copy of which, the particle ىف is omitted, app. by a slip of the transcriber].) ___ ٌةَصاَيِغ

[also] signifies The diving in the sea for pearls; (S;) and ٌصْوَغ  signifies [the same: or both signify] the

fetching out pearls from beneath the water. (Mgh.) ___ [Hence,] you say also, ِرْمَألا ىَلَع  َصاَغ  , (K,)

inf. n. ٌصْوَغ , (TA,) [He dived for the thing, or affair, so as to elicit it; or] he knew the

thing, or affair. (K, TA.) And ُهُمْهَـف َّقَدَو  اَهْـنِم  َدُعَـب  اَم  َجَرْخَتْسٱَو  اَهاَصْقَأ  َغَلَـب  َّىتَح  ملا 
َ
ِىناَع ىَلَع  َصاَغ   [He

dived for the meanings so that he reached the uttermost of them, and elicited

what was remote of them, and the understanding whereof was subtile]. (Msb.) And

ِمْلِعلا ِقِئاَقَح  ىَلَع  ُصوُغَـي  ٌنَالُف   [Such a one dives for the verities of science]. 
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(A, TA.) And اَهْـيَلَع ُهَصْوَغ  َنَسْحَأ  اَم   [How good is his diving for them!]. (A, TA.) And ًةَصْوَغ َصاَغ  اَم 

ًةَّرُد َجَرْخَأ  َّالِإ   [He did not dive a single diving but he fetched out what was like a pearl, or a

large pearl]. (A, TA.) ___ You say also, ِءْىَّشلا ىَلَع  َصاَغ  , aor. ُصوُغَـي , inf. n. ٌصْوَغ , He pounced, or

came suddenly, or at unawares, upon the thing. (Msb.) 

ِءآَملا 2 ُهصّوغ ِىف   He made him to dive in, or descend beneath, the water; (A;) he

immersed, immerged, dipped, plunged, or sunk, him therein. (TA.) 
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ٌصْوَغ  [originally an inf. n.]: see ٌصاَغَم , in two places. 

ٌةَصْوَغ  [A single diving in, or descent beneath, water: see 1, last sentence but one]. (A.) 

ٌصاَّوَغ  : see the next paragraph, in four places. 

ٌصِئاَغ  One who dives in, or descends beneath, or enters into, water; as also ٌصاَّوَغ  [which,

however, has an intensive signification, or implies the habit of so doing]: (TA:) and ↓ the latter, (S, A, K,) or both, (Az, TA,) particularly

one who dives in the sea for pearls, (S, A, K,) or for pearl-shells, and fetches them

out: (Az, TA:) pl. ٌصاَّوُغ , (A, TA,) of the former, (TA,) and ٌةَصاَغ , (A, TA,) [also of the former,] and [of the latter] َنوُصاَّوَغ .

(TA.) ___ [Hence the saying,] ِرَرُّدلا ِةَصاَغَو  ِرَقِفلا  ِةَغاَص  ْنِم  َوَه   [He is of the moulders of رَقِف , lit., as thus

used, ornaments fashioned in the form of the vertebræ of the back, but here meaning

choice phrases or sentences; and of the divers for, and producers of, (expressions

like) pearls, or large pearls]. (A, TA.) ___ [Hence likewise,] ٌصاَّوَغ  also signifies One who exercises

art, craft, cunning, or skill, in ordering the means of obtaining subsistence. (TA.)

___ And ٌصِئاَغ  also signifies One who pounces, or comes suddenly, or at unawares, upon a

thing; (JK, S, Msb;) as also, (JK, Msb,) but in an intensive sense, (Msb,) ٌصاَّوَغ  : (JK, Msb:) pl. of the former ٌةَصاَغ . (Msb.) 

ٌصاَغَم  A place where one dives in, or descends beneath, water; (Lth, A, K;) as also ٌصْوَغ  :

(Lth, Mgh:) or ↓ the latter signifies particularly a place [where one dives and] whence pearls are

fetched out. (JK, Mgh. *) You say also, ِؤُلْؤُّللا ُصاَغَم  اَذٰه   This is the diving-place for pearls. (A.)

___ Also The upper part of the قاَس  [or shank, &c.]. (JK, Sgh, K.) 
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طوغ  

َطاَغ 1  , aor. ُطوُغَـي , (S, Msb, TA,) inf. n. ٌطْوَغ , (S, Msb, K,) It entered, or sank, (S, Msb, K, TA,) into (ِىف) a thing; (S, K,

TA;) as, for instance, the foot into sand; (S, TA;) and a man into mud, (TA,) or into water; (Msb;) and into a valley; (TA, in this art.

and in art. طيغ ; in the former expl. by َسَمَغْـنِا ;) and َطاَغ , aor. ُطيِغَي , (S, TA,) inf. n. ٌطْيَغ , (K,) signifies the same: (S, K:) both

also signify he, or it, became hidden, (As, and K in art. طيغ ,) in the ground. (As.) You say also, ُعاَسْنَأ ْتَطاَغ 

ِةَقاَّنلا , aor. and inf. n. as above, The plaited thongs of the she-camel clave to her belly, and

so entered, or sank, therein. (TA.) And ِةَقاَّنلا ِّفَد  ُعاَسْنَألا ِىف  ِتَطاَغ   The plaited thongs

caused their impressions to be visible in the side of the she-camel. (TA.) ___ It (a

place) sank, or became depressed, in the ground. (ISh.) And It (anything) descended, or sloped

downwards, in the ground. (TA.) ___ Also, aor. and inf. n. as above, He dug, excavated, or hollowed

out. (TA: and in some copies of the K, ُطْوَغلا  is expl. by ُرْفَحلا ; but the reading given in the TA, in that instance, is ْطُغ ُةَرْفُحلا (.

ْطُغ  means Be thou with the ةَعاََمج  [i. e. the mass, or main body], (IAar, O, K,) who are termed the طاَغ , (O,)

[be thou with them, not with the factious,] when َنتِف  [i. e. factions, &c.,] come. (IAar, O, K.) 

طّوغ 2  , inf. n. ٌطيِوْغَـت , He gobbled [food]: (Ibn-'Abbád, O, K: *) or gobbled largely, or in large

mouthfuls: (K, * TA:) from ٌطْوَغ  meaning ديِرَث . (TA.) And ٌطيِوْغَـت  signifies also The making a well deep. (K. [See also

4.]) 

َطَوْغَأ 4  He made deep a well. (Fr, O, TA. [See also 2.]) 

طّوغت 5  He voided excrement, or ordure. (S, Msb, K, TA. [In the CK, ٰىدْنَا  is put by mistake for ىدبا .]) 

ِءآَملا 6 اَطَواَغَـت ِىف   They two vied, or contended, each with the other, in plunging, or
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diving, in the water. (K, * TA.) 

طاغنا 7  It (a branch, or twig, or the like,) bent. (O, K.) 

ٌطاَغ  : see ُطاَغلا ٌطِئاَغ .  signifies also ُةَعاَمَجلا  [meaning The mass, or main body, of the people]. (O, K.) One says, اَم

ُهُلْـثِم ِطاَغلا   (.O, TA) .[There is not in the mass, or main body, of the people, the like of him] ِىف 

ٌطْوَغ  A hollow, cavity, pit, or the like, dug, or excavated, in the ground; syn. ٌةَرْفُح . (So in

the K, accord. to the TA, on the authority of AA: but in some copies of the K, ُطْوَغلا  in this instance is expl. by ُرْفَحلا : see 1, last

sentence.) See also ُطِئاَغ . And i. q. ٌديِرَث  [Crumbled bread moistened with broth]. (O: in the K ةَديِرَث .) 

ٌطْيَغ  : see ٌطِئاَغ , latter half. 

ٌةَطْوَغ  A [low, or depressed, place, or hollow, such as is called] ةَدْهَو , in the ground. (ISh,

K.) [See also ٌطِئاَغ .] 

ٌةَطوُغ  A place comprising water and herbage: whence َقْشَمِد ُةَطوُغ  , (Har pp. 130, et seq.,) i. e. the

city, or district, of Damascus, (K,) which is a place abounding with water and trees. (S.) 

ٌةَطيِوَغ ٌرْـئِب   A deep well. (TA.) 

ٌطِئاَغ  A wide, depressed piece of ground or land, (ISh, S, O, Msb, K,) but not much

depressed, and in some instances having acclivities [bordering it]; (ISh;)

sometimes, as they assert, a league ( خَسْرَـف ) in extent, and having in it meadows;

(AHn;) and ٌطاَغ  and ٌطْوَغ  signify the same; (O, K;) or the last is more depressed than the طئاغ : (IDrd, O:)

and طئاغ  is also applied to a valley: (TA:) the pl. [of pauc.] is ٌطاَوْغَأ , (S, Msb, K,) or this is pl. of ٌطْوَغ , (IB,) and [of mult.]

ٌناَطيِغ , (S, Msb, K,) which is pl. of both these sings., (IB,) and ٌطوُغ  (S, Msb, K) and ٌطاَيِغ . (K.) ___ Hence, A place in
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which one satisfies a want of nature; the custom being to do so in a depressed place, where one is concealed.

(S, * Msb, * TA.) In the Kur [iv. 46, or v. 9], accord. to an extraordinary reading, it is written طْيَغ  , [a form now commonly used,

and signifying a garden, but there meaning a privy place,] the original form of which may be طِوْيَغ , and then طِّيَغ ,

[and then طْيَغ ,] it being contracted; or, accord. to Abu-l- Hasan, the ى may be originally و, these two letters being in this instance

interchangeable. (IJ.) You say, َطِئاَغلا ىَتَأ  , (S, TA,) and َطِئاَغلا َبَرَض  , (TA,) He satisfied a want of nature;

(S, TA;) voided excrement, or ordure. (TA.) ___ And hence, (S, TA,) Human excrement, or ordure:

(S, K, TA:) because they used to cast it away in a طئاغ : or because they used to go thither to satisfy a want of nature. (TA.) 
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غوغ  

ٌغاَغ  The قَبَح  [q. v.], (IDrd, K, TA,) a species of sweet-smelling plants, (TA,) i. e. the جْنَذوُف , (IDrd, K, TA,)

an arabicized word from [the Pers. ْهَنيِدوُپ : (TA:) [accord. to the TK, the plant called in Turkish �زوپر , which is

marjoram:] x x x x x ٌةَغاَغ  [the n. un.] is said by Lth to mean a certain plant resembling the ىَوَـنْرَه  [a word of

which both the orthography and the application are disputed]. (TA.) 

ٌةَغاَغ  : see what here precedes: and see also the paragraph here following. 

ءآَغْوَغ  [i. e. ٌءآَغْوَغ  and ُءآَغْوَغ , as will be shown by what follows; mentioned in this art. in the Msb and K; and in the S, and again in

the K and TA, in art. وغ ;] masc. and fem., [being] perfectly and imperfectly decl., (S and TA in art. وغ ,) in the former case like

ٌماَقْمَق , the ء being substituted for ,, and in the latter case like ُءآَرْوَع , (S,) Locusts after the growth of their

wings, (AO, T, Msb, K,) i. e. (AO, T, Msb) after the state in which they are called َد�ً  or ًىبَد ; (AO, T, S,

Msb;) before which earlier state they are called ةَوْرِس  [or rather 
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ءْرَِس ]: (A'Obeyd, T, Msb: [see also ٌداَرَج :] or locusts when they become light, or active, so as to

fly; thus accord. to AO, and IAth says the like thereof: (TA:) or locusts when they have wings, and

almost fly, before they raise themselves and fly; thus says As: (S:) or locusts, when they

have become divested of the [changing] colours, and are becoming in a state of

transition to redness. (As, K, TA.) ___ And A sort of insects resembling ضوُعَـب  [or gnats],

that do not bite, (AO, S, Msb, K,) nor hurt, (AO, S, Msb,) by reason of their weakness. (AO, S, K.)
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___ And, (S, Msb, K,) accord. to As, (S,) or AO, (Msb,) as being likened to the locusts thus termed, (S, Msb,) applied to men, (S, Msb,

K,) meaning A mixed multitude of men; as also ٌةَغاَغ  : (S and K in art. وغ :) or the ةَلِفَس  [i. e. low, base, vile,

ignoble, mean, or sordid; or lowest or lower, basest or baser, &c.;] of men; and such as haste

to do evil: and it may be from the signification here following, because of the muchness of their clamour, or confused noise, and

vociferation. (TA.) ___ [Like اَغْوَغ  in Pers., and probably from this latter, if the converse be not the case,] it signifies also

Clamour, and a confusion of cries or shouts or noises. (TA.) 
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لوغ  

ُهَلاَغ 1  , (S, Mgh, O, Msb, K,) aor. ُهُلوُغَـي , (Msb, TA,) inf. n. ٌلْوَغ , (Mgh, Msb, TA,) He, or it, [accord. to the TA said of a thing,]

destroyed him; (Lth, Mgh, Msb, K;) as also ُهلاتغا  : (K:) and (K) it (a thing, S, O) took him, seized him, or

took him away, unexpectedly, at unawares, or from an unknown quarter; (S, O, K;) and

so ُهلاتغا  : (S: [see also an ex. of this latter voce ٌجوُرَخ :]) and accord. to IAar, اًدْيَز ُءْىَّشلا  لاغ   signifies The thing

took away Zeyd. (TA.) One says, ٌلوُغ ُهْتَلاَغ   A [cause of] destruction destroyed him: (K, TA:) or

[destroyed him so that it was not known whither he had gone away; for] it is said of one

who has fallen into destruction (S, TA) and it is not known whither he has gone away: (TA:) and it also signifies Death or the

decree of death [destroyed him, or took him away]. (TA.) One says also when persons have perished in a

land, ُضْرَألا َكْلِت  ْمُهْـتَلاَغ   [That land caused them, or has caused them, to perish in it]: and

ٍنَالُفِب ُضْرَألا  ِتَلَّوَغَـت   means The land caused such a one to perish; and to pursue a course

that led him astray. (TA.) And one says of a land ( َةَلِباَّسلا ُلوُغَـت  ضْرَأ ,( , meaning It casts away the

travellers, or wayfarers; causes them to fall, or drop down; and removes them far

away. (TA.) ___ َالُف�ً ُرْمَخلا  ِتَلاَغ   means The wine that he had drunk deprived such a one of his

reason: or, of the soundness of his body: (AHeyth, TA:) [or corrupted, or vitiated, him; for]

ُهَلاَغ , aor. ُهُلوُغَـي , signifies ُهَدَسْفَأ ; (Ksh and Bd in xxxvii. 46;) as well as ُهَكَلْهَأ : (Ksh, ibid:) and a poet, cited by AO, says, 

* اَنُلاَتْغَـت ُسْأَكلا  ِتَلاَز  اَمَو  *

[And the cup of wine caused not to deprive us of our reason]. (S, O.) ___ َباَيِّثلا ُلوُغَـت 
اَهْـنَع ُرُصْقَـتَـف   is said of a tall woman [app. as meaning She exceeds the measure of the clothes, so that
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they are too short for her]: such a woman is said to be ٍلْوَغ ُتاَذ   . (TA.) ___ And one says, اَّنَع َكَلاَغ  اَم   i. e.

What withheld, or debarred, or has withheld or debarred, thee from us? (O.) ___ And ُهُتْلُغ ,

inf. n. ٌةَلاَيِغ  and ٌلاَيِغ  and ٌلوُؤُغ , signifies I stole it. (O and TA in art. ليغ  [though belonging to art. لوغ ].) 

ُلِّوَغُـت 2 ٌةَالَف   , inf. n. ٌليِوْغَـت , [A desert, or water-less desert,] of which the roads, or ways, are

unapparent, so that it causes the people thereof [who traverse it] to go astray. (TA.)

ٌةَلَواَغُم 3  is syn. with ٌةَرَداَبُم  [The hastening, making haste, or striving to be first or

beforehand, in doing or attaining or obtaining a thing], (S, O, K, TA,) [or] in journeying, &c.

(TA.) Jereer says, (S, O,) or El-Akhtal, (so in the TA,) mentioning a man upon whom horsemen had made a sudden attack, (S, TA,) 

* اَهـَّنَأَك ِلاَعِرلا  َةَلِعْشُم  ُتْنَـياَع  *
* اَروُكُو ٍماََمش  ُلِواَغُـت ِىف  ٌرْـيَط  *

[I saw those that were spreading themselves of the small parties of horsemen, as

though they were birds hastening to nests in (the mountain of) Shemám]. (S, O, TA.) And it is

related in a trad. of 'Ammár, that he was brief in prayer, and said, ًةَجاَح ِىل ُلِواَغُأ  ُتْنُك   [I was hastening to

accomplish a want that I had]. (TA.) And in a trad. of Keys Ibn-'Ásim, [it is related that he said,] ْمُُهلِواَغُأ ُتْنُك 
ِةَّيِلِهاَجلا ) i. e. I used to strive to be beforehand with them ِىف  ْمُهُرِدَ�ُأ ) in making a

sudden attack or incursion, and in doing mischief, [in the Time of Ignorance:] or, as

some relate it, it is with ر [i. e. ْمُهُرِواَغُأ ُتْنُك   I used to make sudden attacks or incursions upon

them]. (TA.) 

ٌلُّوَغَـت 5  is syn. with ٌنُّوَلَـت  [which primarily signifies The becoming altered in colour; but here, the varying

in state or condition, or in form or appearance; or, agreeably with explanations of its verb by Esh-
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Shereeshee, (cited in Har p. 480,) the becoming altered in state or condition; and the becoming of

various sorts or species]. (S, O, K.) One says, ملا
َ
ُةَأْر تلّوغت  , meaning تنّولت  [The woman varied in

state or condition, or in form or appearance, &c.]: (S, O, TA:) and in like manner تلّوغت  is said of the لوُغ

[q. v.]. (TA.) And The woman made herself to be like the لوُغ . (TA.) And ِةَالَفلا ُلُّوَغَـت   means The

dubious, and varying, state or condition, of the desert, or waterless desert. (TA.) And one

says also, ُرْمَألا لّوغت   The affair, or case, became altered so as to be unknown; [for َرَكاَنَـت , in my

original, I read َرَّكَنَـت ;] and became dubious, or confused. (TA.) ___ And ٍنَالُفِب ُضْرَألا  تلّوغت  : see 1, former

half. ___ And ُلوُغلا ُمُهْـتَلَّوَغَـت   is said of them who have been made to deviate from, miss, or lose, the right way [by the لوُغ ; i. e. it

means The لوغ  made them to deviate &c.]. (TA.) 

اوُلَواَغَـت 6  i. q. اوُرَداَبَـت  i. e. They hastened together; vied, or strove, one with another, in

hastening; made haste to be, or get, before one another; strove, one with another,

to be first, or beforehand, (comp. 3:) expl. by Freytag as meaning sese invicem studuerunt capere. ] 

ُهلاتغا 8  : see 1, first sentence, in two places. ___ Also (S) He slew him (S, Mgh, O, Msb) covertly (S, * Mgh, O *) or

on an occasion of inadvertence; (S, * O, * Msb;) syn. ًةَليِغ ُهَلَـتَـق   . (S, Mgh, O.) ___ See also 1, latter half.

ُعَبَّشلا ___ ُهُلاَتْغَـي  said of a hawk, (S, O, TA,) &c., (TA,) signifies Satiety will not deprive him of his ,َال 

strength, (S, O, TA,) and his vehemence of flight: meaning that he will not become satiated: (TA:) [it is said

that] it occurs in a verse of Zuheyr, [but I do not find it in his Deewán,] describing a hawk. (S, O, TA.) ___ ُلاَتْغَـت ٌضْرَأ  ِهِذٰه 

ملا
َ

َىْش  means This is a land that renders unapparent in it the footing, or marching, [of

travellers,] by reason of its far extent and its width: an ex. of the verb [in this sense] occurs in a verse of

El-'Ajjáj cited voce ٌطاَيِن , in art. طون . (S, O.) [And Freytag adds, in art. ليغ , the two following significations: the former, or both,

from the Deewán of the Hudhalees: He overtook him in running: (compare 3 and 6 in this art.:) and He filled
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it so that the space became too contracted to take, or hold.] 

ٌلْوَغ  Far extent of a desert, or waterless desert; (S, O, TA;) because it destroys him who passes along in it: (S, TA:) or of a

land; because it casts away the travellers, or wayfarers, causes them to fall, or drop down, and removes them far away: and accord.

to Lh, it is said of a land when one journeys in it without stopping. (TA.) One says, ِضْرَألا ِهِذٰه  َلْوَغ  َدَعْـبَأ  اَم   How far is

the extent of this land! and ِلْوَغلا ُةَديِعَبَل  اَهـَّنِإ   [Verily it is far in extent]. (ISh, TA.) And ُتاَذ ٌضْرَأ 

ٍلْوَغ  A land far extending, though in the view of the eye of little extent: (IKh, TA:) and

ٌلِّيَغ  applied to land is said to have the same meaning. (TA in art. ليغ .) And ِضْرَألا ُلاَوْغَأ   [in which لاوغا  is app. pl. of ٌلْوَغ ]

signifies The extremities of the land. (TA.) ___ ٍلْوَغ ُتاَذ  ٌةَأَرْمِا   A tall woman. (TA.) See 1, last

sentence but two. [And see also ٌةَلِّيَغ , voce ٌلِّيَغ , in art. ءآجنلا لوغ  ةق�  ليغ [.___]   is a phrase mentioned without any

indication of the meaning in the TA: perhaps ِءآَجَّنلا ِلْوَغ  ُةَقَ�  , and signifying A she-camel of an exceeding

degree of swiftness.] In the saying in the Kur [xxxvii. 46], ٌلْوَغ اَهيِف  it means [,referring to the wine of Paradise] ,َال 

The evil result of headache; because it is said in another place, [lvi. 19,] اَهْـنَع َنوُعَّدَصُي  or it [there] (:S, O, TA) :َال 

means [simply] headache: or intoxication: (K, TA:) thus some expl. it as used in that instance: (TA:) or, as expl. by

AO, it there means privation of the intellectual faculties. 
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(S, O, TA.) ___ See also ٌلوُغ , latter half. ___ Also Distress, trouble, or molestation: (K, TA:) thus expl. by some

as used in the Kur ubi suprà. (TA.) ___ And Unfaithfulness; or unfaithful acting. (TA.) ___ ًةَلِئاَغ ًالْوَغ  ىَتَأ 

means He did a cunning, bad, action. (K.) Also Much earth. (S, O, K.) Hence the phrase َنِم ًالْوَغ 

ِلْمَّرلا , [app. meaning A large quantity of sand,] in a verse of Lebeed. (S, O.) ___ And A collection of

[the trees called] حْلَط , (K, TA,) with which nothing participates. (TA.) ___ And A low, or
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depressed, part of the earth, or of land. (K.) 

ٌلوُغ  A kind of [goblin,] demon, devil, or jinnee, which, the Arabs assert, appears to

men in the desert, assuming various forms, causing them to wander from the

way, and destroying them; (JM, and TA * on the authority of IAth;) but this the Prophet denied, saying, َلوُغ by ;َال 

which, however, accord. to some, he did not mean to deny the existence of the لوغ , but only the assertion of the Arabs respecting

its assuming various forms and its being able to cause any one to go astray: (IAth, JM, * TA:) i. q. ٌةَالْعِس  [q. v.]: or a sort of

ةَالْعِس : (S, O, Msb:) or a male jinnee; the female being called ةَالْعِس : (Abu-l-Wefee ElAarábee, TA:) pl. [of pauc.] ٌلاَوْغَأ

and [of mult.] ٌنَاليِغ  (S, O, Msb, K) and ٌةَلَوِغ : (O, TA:) and it signifies also an enchantress of the jinn: (K:) and a

demon, or devil, that eats men: (En-Nadr, O, K:) or any jinnee, or devil, or animal of prey,

that destroys a man: (TA:) or a certain beast, (K, TA,) terrible [in appearance], having

tusks, or fangs, (TA,) seen by the Arabs, and known by them; and killed by Taäbbata

Sharrà: (K, TA:) and such as varies in form or appearance, of the enchanters and of the

jinn; (K, TA;) on his doing which, as is said in a trad., one should hastily utter the call to prayer, to prevent his mischief by the

mention of God: (TA:) or anything by reason of which the intellect departs; as also ٌلْوَغ  : (K:) and

anything that takes a man unexpectedly and destroys him: (S, O, Msb:) [whence] one says,

ِمْلِحلا ُلوُغ  ُبَضَغلا   Anger [is that which] destroys, and does away with, forbearance, or

clemency. (S, O.) ___ Also Destruction: [or a cause thereof:] and death; or the decree of

death. (K.) See 1, second sentence. ___ And A calamity, or misfortune; (K, TA;) as also ٌةَلِئاَغ  ; (TA;) of which

latter the pl. in this sense is ُلِئاَوَغ ; (K, * TA;) thus mentioned by Ks. (Msb.) ___ And A serpent: pl. ٌلاَوْغَأ : (K:) accord. to Az,

the Arabs call serpents لاَوْغَأ ; and thus this word is said to mean in the verse of Imra-el-Keys, 

* ىِعِجاَضُم ُِّىفَرْشَملاَو  ِىنَلُـتْقَـيِل  *

5



* ِلاَوْغَأ ِباَيْـنَأَك  ٌقْرُز  ٌةَنوُنْسَمَو  *

[To slay me, while the Meshrefee sword was my bedfellow, and so were sharpened,

polished arrowheads, like the fangs of serpents]: (O, TA: *) but AHát says that this is meant as an

exaggeration: (TA:) and it is said that the poet here means devils. (O, TA.) 

ٌةَليِغ  The slaying covertly, (Mgh,) or on an occasion of inadvertence; a subst. from ُهَلاَتْغِا : (Msb:)

originally with و [i. e. ٌةَلْوِغ ]. (S.) See 8: and see also art. ليغ . 

ٌنَالْوَغ  A plant of the [kind called] ضَْمح , (A'Obeyd, AHn, S, O, K,) like the ناَنْشُأ  [i. e. kali, or

glasswort], (K,) or, accord. to AHn, resembling the ناَوُظْنُع  [which is described as a plant of the ضَْمح , or, as some

say, the best of the ناَنْشُأ ], except that it is more slender; and it is a pasture. (TA.) Also sing. of

ُنيِلاَوَغ , which signifies [The ribs of a ship or boat, i. e.] the things that resemble the عوُلُض  in a ship or boat. (AA,

O, TA.) 

ٌلِئاَغ  [act. part. n. of 1]. ___ [Hence,] ِءآَطِّنلا ُةَلِئاَغ  ٌضْرَأ   A land that destroys its inhabitant by

reason of its far extent. (TA.) ___ And ٌةَلِئاَغ  [as an epithet applied to a fem. n.] signifies Caused to

become absent, or to disappear; hidden, or concealed: or stolen. (ISh, TA.) 

ٌةَلِئاَغ  [as a subst.] Bad, or corrupt, conduct; and evil, or mischief. (Msb.) See also ٌلْوَغ , last quarter. [And

see art. ليغ .] ___ And [particularly] Wickedness, or disobedience, of a slave; and his running away; (Mgh

in art. ودع , and Msb;) and the like thereof: pl. ُلِئاَوَغ . (Msb.) ___ And [hence, perhaps, (as denoting a cause for

reclaiming the price of a slave,) it is said that] it signifies A right which another than the seller has to

the possession of a slave, whereby the sale is annulled, and the seller is obliged

to return the price to the purchaser. (TA. voce ٌةَثْـبِخ .) ___ See also ٌلوُغ , latter half. ___ [Its pl.] ُلِئاَوَغ
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also signifies Places of destruction. (TA.) ___ And you say, ُهَتَلِئاَغ ُفاَخَأ  , meaning I fear the result, and

the evil, or mischief, thereof. (TA.) Also A hole, or perforation, of a watering-trough, or tank, (IAar, O,

K, * TA,) that causes the water to pass away: (TA:) pl. ُلِئاَوَغ . (IAar, O, TA.) 

ٌلَّوُغ ٌشْيَع   : see ُلَوْغَأ . 

ٌةَلِّيَغ ٌضْرَأ   A land far extending. (Lh, TA.) [Mentioned also in art. ليغ .] 

ُلَوْغَأ  [More, and most, destructive]. One says, ِبَضَغلا َنِم  ُلَوْغَأ  ٍلوُغ  ُةَّيَأ   [What destroyer is

more destructive than anger?]. (S, O: immediately following the explanation of the saying, ُلوُغ ُبَضَغلا 

ِمْلِحلا .) ___ [Hence, perhaps,] ُلَوْغَأ ٌشْيَع   A soft, or plentiful and easy, life; (Ibn-'Abbád, O, K;) as also ٌلَّوُغ

. (K.) 

ٌلَوْغِم  [primarily] An instrument with which a thing is destroyed. (Ham p. 648.) ___ And [hence] used

as meaning A knife: and in common acceptation, a knife that is put in the midst of a whip which

is as a sheath to it: (Ham ibid.:) a knife to which a whip is a sheath: (Mgh:) or a slender

sword, having a flat back ( اًفَـق ُهَل  ), (S, O, Msb,) like the knife, (Msb,) the sheath of which is

like the whip: (S, O:) or an iron [weapon] that is put within a whip, which thus

becomes to it a sheath: (K:) or a whip in the interior of which is a sword: (A'Obeyd, TA:)

said to be thus called because its owner destroys with it his enemy unexpectedly: pl. ُلِواَغَم : (TA:) and a thing like a

لَمْشِم  [or short and slender sword over which a man covers himself with his

garment], except that it is more slender, and longer: (K:) and a long لْصَن  [or blade], (AHn,

K, TA,) of little breadth, thick in the ْنتَم  [which generally means the part in the middle of which

is the ridge, but may here mean the back]: (AHn, TA:) or a short sword which a man wears

inwrapped beneath his clothes: (TA:) or a slender sword, having a flat back ( اًفَـق ُهَل  ):
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(K:) or a slender iron [weapon], having a sharp edge and a flat back ( اًفَـقَو ), which the

assassin binds upon his waist in order that he may therewith destroy men. (TA.) ___

[Hence,] ٍلَوْغِم ُتاَذ  ٌسَرَـف   A mare having a quality, or faculty, of outstripping: (O, K, TA:) as

though she destroyed the [other] horses so that they fell short of reaching her. (TA.) 

َنيِلِواَغُم اوُلَزَـن   , occurring in a trad. respecting the lie [that was uttered against 'Áïsheh, to which allusion is made in the Kur xxiv. 11],

means They alighted [after] going far in the journeying. (TA.) 
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ىوغ  

ىوغ  See وغ

ىوغ  See وغ
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ىغ  

َىڤىَغ 1  see what next follows. 

ًةَياَغ 2 ُتْيَّـيَغ   , (S, K, TA,) inf. n. ٌةَيِيْغَـت ; (TA;) [in the CK اَهُـتْـيَـيَغ  , which is wrong, unless they said thus as well as اَهُـتْـيـَّيَغ , like as

they say ًةَياَر ُتْيَـيَر   as well as اَهُـتْـيـَّيَر ;] and اَهُـتْـيَـيْغَأ  ; (S, K, TA; but in the last as not found in the K;) I set up the

banner, or standard; (S, K, TA;) from A'Obeyd. (S.) ___ And ِمْوَقْلِل َّىيَغ   He set up a banner, or

standard, for the people, or party: or he made it for them. (TA.) ___ And ُرْـيَّطلا ِتَّيَغ   The

birds flapped their wings, or fluttered, in the air, without moving from their

place; or did thus around a thing, desiring to alight upon it; syn. ْتَفَرْـفَر . (TA.) [See also 6.]

ًةَياَغ ُتْيـَّيَغ   signifies [also] اَهُـتْـنـَّيَـب  [i. e. I made apparent, or manifest, or known, an utmost, or

extreme, extent, term, limit, or the like; or I set it]. (Msb.) 

ِفْيَّسلِ� 3 ٍنَالُف  ِسْأَر  َقْوَـف  ُمْوَقلا  َ�اَغ   [The people, or party, acted with the sword above

the head of such a one] as though they shadowed him with it; [i. e., flourished it

above his head;] from As; (S, K; *) inf. n. ٌةَ�اَغُم . (TA.) 

َىَىْغَأ 4  see 2. ___ ُباَحَسلا اَيْغَأ   The clouds were, or became, stationary, (K, TA,) ِهْيَلَع  upon, or

over, him, or it; shadowing him, or it. (TA.) ___ ُلُجَّرلا ايغا   The man attained the utmost

limit, or reach, in eminence, or nobility, and in command: and in like manner, ِهِقاَبِس ُسَرَفلا ِىف 
[the horse in his contending in a race]. (IKtt, TA.) 
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ِءْىَّشلا 6 ىَلَع  ُرْـيَّطلا  ِتَياَغَـت   The birds hovered, or circled, round about the thing. (TA.) [See

also 2.] ُهوُلَـتَـق َّىتَح  ِهْيَلَع  اْوَـياَغَـت   signifies the same as اْوَواَغَـت . (TA.) [See the latter, in art. وغ  or ىوغ .] 

ٌّىَغ  : see art. وغ  or ىوغ . 

ٌةَّيَغ  and ٌةَّيِغ : see art. وغ  or ىوغ . 

ُناَّيَغ  : see art. وغ  or ىوغ . 

ٌىاَغ  : see the next paragraph, in two places. 

ٌةَياَغ  , originally ةييغ  [i. e. ٌةَيَـيَغ ], (TA,) The utmost, or extreme, extent, term, limit, point, or reach; or

the extremity; of a thing; (MA, KL, PS;) in respect of time and of place; (MA, PS;) syn. ىًدَم , (S, Msb, K,

TA,) and ىًهَـتْـنُم : (M, TA:) pl. ٌىاَغ  , (S, Msb, K, *) [or rather this is a coll. gen. n.,] and [the pl. properly so termed is] ٌتَ�اَغ .

(Msb.) [Hence, A goal to which racers run; as is indicated in the TA. And A scope; an object to be

reached or accomplished, or that one has in view. And The ultimate object or intent of an

action or a saying. And The ultimate import of a word: thus in the phrase, ِهِتَياَغ ِراَبِتْعٱِب  ُقَلْطُي   It is used with

regard, or respect, to its ultimate import: opposed in this sense to ٌأَدْبَم . And The utmost degree,

maximum, climax, or acme, that is, or may be, attained.] And The utmost of one's power or

ability, i. e., of one's deed: thus in the saying, اَذَك َلَعْفَـت  ْنَأ  َكُتَـياَغ   [The utmost of thy power or

ability, or of thy deed, is, or will be, thy doing such a thing]. (Msb.) [And A person or thing, and

persons or things, superlative, or consummate, in eminence or baseness, in goodness or evilness; that has, or

have, attained the utmost degree therein. And, applied to a medicine, &c., Possessing the utmost

efficacy, or efficiency, اَذَكِل  for such a thing.] ___ [Also, like ىًدَم , A space that is, or that is
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to be, traversed; or an extent, or the space between two points or limits: whence ُءآَدِتْبِا
ٍةَياَغ , and ٍةَياَغ ُءآَهِتْنِا  , The beginning, and the end, of a space between two points or

limits.] ___ And i. q. ٌةَوْلَغ , meaning [A bow-shot; or] a shot of an arrow to the utmost

possible distance. (Msb in art. ولغ .) Also A banner, or standard: (S, Msb, K:) pl. ٌتَ�اَغ  (Msb, TA) and [coll.

gen. n.] ٌىاَغ  . (K, TA.) ___ And A banner ( ةَياَر ) which the vintner used to raise [or set up] in

order that he might be known to be a seller of wine. (TA.) [See an ex. voce ٌباَقُع .] ___ And A

cloud that is alone; apart from others: or that is falling, or alighting. (TA.) ___ And

Birds flapping their wings, or fluttering, in the air, without moving from their

place; or doing thus around a thing, desiring to alight upon it. (TA. [See 2.]) ___ And The

ةبصق  [app. ةَبَصَق , generally meaning reed, or cane, but what is meant by it here I know not,] with which small

birds ( زيِفاَصَع ) are taken, or caught, or sought to be taken or caught. (TA.) 

ٌّىِئاَغ  [the rel. n. ُةَّيِئاَغلا ُةَّلِعلا  ٌةَياَغ .[ , with the scholastic theologians, means The final cause. (TA.) 

ٌةَياَيَغ  The light of the rays of the sun; (S, K;) not the rays themselves: (S:) or, as some say, the shade of

the sun [i. e. the shade that is cast by the sun] in the morning and in the evening: (TA:)

pl. ٌتَ�اَيَغ . (S, TA.) ___ And Anything that shades a man, over his head, such as a cloud,

(AA, S, K,) and dust, and darkness, and the like. (AA, S.) ___ And The bottom of a well; (S, K;) like ٌةَباَيَغ . (S.) 

ُءَ�اَيَغ  A man heavy in spirit; as though he were a dark, dense shadow, in which is no

brightness. (TA.) 

اَّيَغُملا  That to which a limit is set, or put: so in the saying, ملا
ُ
اَّيَغ ُلُخْدَت ِىف  ُةَياَغلا َال   [The limit

shall not enter into, or be included in, that to which the limit is set]. (Mgh.) [And,] as used

by the lawyers and the scholastic theologians, The end of the ةَياَغ  [or space between two points or
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limits]: a post-classical term. (TA.) 
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بيغ  

َباَغ 1  , (S, O, Mgh, Msb, TA,) aor. ُبيِغَي , (Msb,) inf. n. ٌةَبْـيَغ  [the most common form] (S, O, Mgh, Msb, K) and ٌبْيَغ  (S, O, Msb,

K) and ٌباَيَغ , (S, O,) or ٌباَيِغ , (Msb, K,) and ٌبوُيُغ  (S, O, Msb, K) and ٌةَبوُيُغ  (O, K) and ٌةَبوُبْـيَغ , (O, K,) accord. to some of the

measure ٌةَلوُلْعَـف , but accord. to others of the measure ٌةَلوُلَعْـيَـف  i. e. originally ٌةَبوُبـَّيَغ , (MF,) and ٌبيِغَم  (S, O, Msb, K) and ٌباَغَم ;

(K;) and بّيغت  ; (Msb, K;) He, or it, was, or became, absent; َباَغ  being the contr. of َرَضَح ; (S and K in art.

رضح ;) or distant, or remote; (Mgh;) or hidden, concealed, or unapparent; (TA;) [or absent

from the range, or beyond the reach, of perception by sense, or of mental

perception: see ٌبْيَغ .] You say, ُهْنَع باغ  , inf. n. ٌةَبْـيَغ  (S, Mgh, TA) &c., as above, (S, TA,) He, or it, was, or

became, [absent from him; or] distant, or remote, from him; (Mgh;) or hidden, or

concealed, from him; [&c.;] as also بّيغت  . (TA.) And ٍنَالُف ُةَبْـيَغ  ِىنْتَشَحْوَأ   [The absence of such a

one has made me to feel lonely]: and َكَتَـبْـيَغ َتْلَطَأ   [Thou hast made thine absence to

be long]. (A.) And ْمُكُبِياَغُأ ْمُكَعَم َال  َ�َأ   [I am with you: I will not be absent from you]. (A.)

And اَيْحَأ�ً َنوُبَـياَغَـتَـيَو  ً�اَيْحَأ  َنوُدَهْشَي  ٍنَالُف  وُنَـب   (ISk, S, TA) i. e. [The sons of such a one are present

sometimes] and are absent ( َنوُبيِغَي ) sometimes: but one does not say َنوُبـَّيَغَـتَـي  [unless with ْنَع  following it]:

(TA:) [it seems, however, that نوبّيغتي , here, is a mistranscription for اَنَـنوُبـَّيَغَـتَـي  or the like; for] one says, ٌنَالُف ِّىنَع  بّيغت 
[Such a one was, or became, absent from me; or absented himself from me]; (S, K, * TA;)

and ِىنَبـَّيَغَـت  also in a case of necessity in verse, (S, K, TA,) but not in any other case, (K, TA,) accord. to the generality of authorities

except the Koofees: (TA:) Imra-el-Keys says, 

* ٍةَمْعَـنِب ٌذيِذَل  ٌمْوَـي  اَنَل  َّلَظَف  *
* ِىبِّيَغَـتُم ُهُسَْحن  ٍليِقَم  ْلُقَـف ِىف  *
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[thus in my copies of the S and in the TA; but we should read ِبِّيَغَـتُم , whether it mean ِىبِّيَغَـتُم  or not, as is shown by what follows:

the verse may be rendered, So a delightful day, with ease and comfort, betided us: and say

thou, of a place of midday-sleep whereof the ill luck was absent from me,. . .]: but Fr

says that the word بّيغتم  is marfooa, [i. e. that the right reading is ُبِّيَغَـتُم , meaning simply absent,] that the verse is أَفْكُم
[or made faulty in the termination], and that it is not allowable to make that word refer to ٍليِقَم , like as it is not allowable to say

ٍمِئاَق ُهوُبَأ  ٍلُجَرِب  ُتْرَرَم  . (S, TA. [One might be tempted to suppose that we should read ْلِقَف ; but this would not suit the context,

which see in Ahlwardt's Divans of the six ancient Arabic poets, p. 119.]) ___ [ باغ , inf. n. ٌةَبْـيَغ , is also said of the mind ( بْلَقلا ),

meaning It was, or became, absent. The inf. n. ( ٌةَبْـيَغ ) is often used as meaning Absence of mind; and

particularly, from self and others by its being exclusively occupied by the

contemplation of divine things: see an ex. voce ىًوَش ; and another voce ُنْبٱ ُهْنَع  َباَغ  اَم  ٌةَنيِكَس [.___ 
َةَفاَحُق ِىبَأ   [Ibn-Abee-Koháfeh was not a stranger to it, i. e. was not unacquainted

with it,] occurs in a trad. respecting a satirical saying of Hassán against [the tribe of] Kureysh; meaning that Aboo-Bekr [the son

of Aboo-Koháfeh] was skilled in genealogies and traditions, and that it was he who instructed Hassán. (TA.) ___ And one says also,

ُلُجَّرلا باغ  , inf. n. ٌبْيَغ  and ٌبيِغَم ; and بّيغت  ; The man journeyed; and went away, or far away.

(TA.) ___ And ُسْمَّشلا تباغ  , (S, Mgh, Msb, TA,) inf. n. ٌباَيِغ  and ٌةَبوُبْـيَغ  (Mgh, Msb, TA) and ٌةَبْـيَغ  (Mgh) and ٌبوُيُغ  and

ٌةَبوُيُغ  and ٌبيِغَم ; (TA;) and تبّيغت  ; (Msb;) The sun set: (S, Msb, TA:) and the like is also said of the moon, (Msb,) and of

other celestial bodies. (TA.) ___ And ِءْىَّشلا ُءْىَّشلا ِىف  باغ  , inf. n. ٌةَباَيِغ  and ٌةَبوُيُغ  and ٌباَيِغ  and ٌباَيَغ  and ٌةَبيِغ , [The

thing became hidden, or concealed, in the thing.] (K.) See also 8, in two places. 

ُهبّيغ 2  (S, Msb, TA) He caused him, or it, to become absent, or to disappear; or he hid, or

concealed, it, ُهْنَع  from him. (TA.) See also ٌباَيَغ . ___ And see 8. 

ٌةَبَـياَغُم 3  signifies The being absent, &c., one from the other. (KL.) See also 1, former half. ___ Also The
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addressing words to another [in his absence,] not in his presence, not face to

face; (KL;) contr. of ٌةَبَطاَُخم . (S, TA.) [You say, تباغا , inf. n. as above, He held a verbal

communication with him in his absence, i. e. by means of a letter or letters, or by a

messenger or messengers.] 

تباغا 4  She (a woman) had her husband, (S, 

Page 2313

Msb, TA,) or one of her family, (TA,) absent from her. (S, Msb, TA.) 

َبَّيَغَـت 5  see 1, in seven places. ___ The inf. n. ٌبُّيَغَـت  occurring in a trad. respecting the contract for the sale of a slave means The

selling a stray slave, or one who has been found and whose owner is not known.

(L, TA.) 

َبَيْاَغَـت 6  see 1, former half. 

ُهباتغا 8  [He spoke evil of him; or did so in his absence, i. e. backbit him; (the latter being

obviously the primary signification;) not always, though generally, meaning with truth:] he spoke

evil of him in his absence; (TA;) or said of him, in his absence, what would grieve

him (S, TA) if he heard it; (S;) with truth: (S, TA:) he carped at him behind the back, or in

absence, by saying what would grieve him, ( ُهُؤوُسَي اَِمب  ِبْيَغلا  ِرْهَظِب  ُهَلَواَنَـت  ,) of what was

[reprehensible] in him: (TA:) or he spoke of him imputing to him what he disliked, of

vices, or faults, with truth: (Msb:) when the charge is false, it is termed ٌناَتْهُـب : (S, Msb, TA:) or he

attributed, or imputed, to him a vice, or fault, or the like; and mentioned him with

what was in him of evil; (K, TA;) or said of him what would grieve him: (TA:) and ُهَباَغ
3



signifies the same: (K, TA:) [so does ُهبّيغ  : (see Ksh in civ. 1:) that ُهباتغا  does not always signify he spoke evil of him,

or the like, in his absence, appears from several instances, such as the phrases ِهْجَولا ملا ِىف 
ُ
ُباَتْغ  (K in art. زمل ) and

ِةَرْضَحلِ� ملا 
ُ
َنوُباَتْغ  (IAar, TA in that art.): nor does it always signify he spoke evil of him, or the like, with truth;

for the verb is used in the Ksh and by Bd and Jel in civ. 1 having for its object the Prophet:] IAar says that باغ  is syn. with

باتغا , and signifies he mentioned a man with the imputation of good or of evil. (TA.) [It may also

mean He expressed, or signified, an evil opinion of him by making signs with the

side of the mouth, or with the eye, or with the head, or otherwise; as is indicated in the TA in arts.

زمل  and زمه .] 

ٌباَغ  : see ٌةَباَغ , in three places. 

ٌبْيَغ  Whatever is absent, or hidden, from one; (S, A, Msb, K, TA;) as though it were an inf. n. used in the

sense of the act. part. n. [in which the meaning of a subst. is predominant]; (TA;) and so ٌبِئاَغ  , which [in this sense] is a subst., like

ٌلِهاَك , (K, TA,) or an act. part. n. used in the sense of a subst.: (MF:) anything that is absent, or hidden,

from the eyes; invisible, unseen, or unapparent; whether it be, or be not, perceived

in the heart, or mind: (IAar, TA:) [or anything unperceivable; absent from the range, or

beyond the reach, of perception by sense, or of mental perception; or

undiscoverable unless by means of divine revelation; a mystery, or secret, such

as an event of futurity;] a thing that has been hidden from men, and with which

the Prophet has acquainted them, of the events of the resurrection and of

Paradise and of Hell &c.; thus in the Kur ii. 2; (Zj, TA;) and [hence] Zj explains بْيَغلا  as meaning, in the Kur lxxxi.

24, that which has been revealed: (TA in art. نض :) pl. ٌبوُيُغ . (Msb.) [See also the Ksh and Bd in ii. 2.] [Hence,

ِبْيَغلا َُملاَع   The world of the unseen; the invisible world.] And [hence also] one says, �ِِبْيَغل َمَجَر 
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[and �ِِبْيَغل َفَذَق   (see art. فذق )] He spoke of that which he did not know: (Ham p. 494:) and َلاَق
ِبْيَغلِ� اًْمجَر   He said conjecturally, [or speaking of that which was hidden from him or

unknown by him,] without evidence, and without proof. (Msb in art. مجر , q. v.) ___ And Doubt,

or a doubting: (K:) but some disapprove this: some regard it as tropical: and some pronounce it correct: (MF, TA:) pl. ٌباَيِغ
and ٌبوُيُغ . (K.) A poet says, 

* َ�اَيِغلا ُمَلْعَـت  ٌِّىبَن  َتْنَأ  *
* َ�َ�ْرُم َالَو  اًكْفِإ  ًالِئاَق  َال  *

[Thou art a prophet, knowing doubts, or things doubted; not saying a lie, nor a

thing suspected: or, more probably, the meaning is, the things unseen]. (TA.) ___ Also A place, in the

ground, that hides, or conceals, one: (TA:) a low, or depressed, place in the ground, or

in a tract of land: (S, K, TA:) or any place such that one knows not what is in it: and a

place such that one knows not what is behind it: (Sh, TA:) pl. ٌبوُيُغ . (TA.) Hence the phrase ْنَع
ٍبْيَغ ِرْهَظ   in a verse of Lebeed cited voce ٌرْهَظ , q. v. (TA.) [Hence also] one says, ِبْيَغلا ِءآَرَو  ْنِم  ً�ْوَص  ُتْعَِمس   i. e. [I

heard a sound, or voice,] from [behind] a place that I saw not. (A, TA.) And ِرْهَظِب ُهَلَواَنَـت 
ُهُؤوُسَي اَِمب  ِبْيَغلا  : see 8. And ٍبْيَغ ِرْهَظ  ْنَع  ِهِب  َمَّلَكَت   (A) or ِبْيَغلا ِرْهَظ  ْنَع   (TA, and A and O in art. رهظ ) [app. He

spoke of it by memory; in the absence of a book or the like; as one says in modern Arabic, ىَلَع
بِئاَغلا . See also ٌرْهَظ .] ___ Also The ةَصَْمخ  [i. e. pit, or depression, as is shown by what here follows, (thus in the A,

and in the Ksh in ii. 2, in the TA ةَرْفُح , which has a similar meaning,)] that is in the place where the kidney is

situate, (Ksh, A, TA,) and which swells up when the beast becomes big in the belly: so

says ISh: (Ksh ubi suprà:) or the ةَصَْمخ  that is next to the kidney: (Bd in ii. 2: [De Sacy doubted respecting its

meaning, but conjectured that it might be thus: see his Anthol. Gramm. Arabe p. 55:]) pl. ٌبوُيُغ : one says, َّىتَح ُةَّباَّدلا  ِتَبِرَش 
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اَهَالُك َبوُيُغ  ْتَراَو  , (ISh, Ksh ubi suprà, A, TA,) meaning اَهَموُزُه  [i. e. The beast drank until it concealed

the pits of its kidneys]. (A, TA.) ___ And Fat: (K, TA:) i. e. the fat of the بْرَـث  [q. v.] of a sheep or goat: so

called because it is hidden from the eye. (TA.) See also ٌبِئاَغ . 

ٌبَيَغ  : see ٌبِئاَغ , in two places. 

ٌةَباَغ  is originally [ ٌةَبَـيَغ ] of the measure ٌةَلَعَـف , with fet-h to the ع. (Msb.) It signifies A low, or depressed, place, or a

hollow in the ground, (El-Hawázinee, K, TA,) before which, or in the way to which, ( اَهَـنوُد ,) is

an eminence. (El-Hawá- zinee, TA.) ___ And (K) i. q. ٌةََمجَأ : (S, K, TA:) [i. e.] A bed of canes or reeds: (AHn,

Msb, TA:) and [a thicket, wood, or forest; like ٌةََمجَأ ;] a collection of trees, (AHn, ISd, TA,) densely

disposed; so called because it conceals what is in it: (ISd, TA:) or a tall ةََمجَأ , having high, or very high,

extremities [app. to its canes or reeds]: (TA:) pl. ٌتَ�اَغ  (Msb, TA) and [coll. gen. n.] ٌباَغ  . (S, Msb, TA.) ___

And A long spear (K, TA) that has extremities like those of the ةََمجَأ  [expl. above]: (TA:) [but I think

that this addition in the TA correctly applies to ٌةَباَغ  signifying a number of spears, like a bed of canes or

reeds, or like a forest; agreeably with two of the explanations here following:] or a spear that quivers in

the wind: (K, TA:) or numerous spears, like abundant and dense trees: (A:) or an

assemblage of spears; app. so called as being likened to a ةباغ  meaning an ةََمجَأ  of dense trees: (ISd, TA:) pl. تَ�اَغ
and [coll. gen. n.] ٌباَغ  . (TA.) One says, ٍةَباَغ َ�ْوَـتَأ ِىف   i. e. [They came to us] amid numerous spears,

like abundant and dense trees: (A:) or ةباغ  may be used in this case in the sense here following. (TA.) ___ And

A company, or congregated body, of men: (Aboo-Jábir ElAsadee, K, TA:) pl. ٌتَ�اَغ  and [coll. gen. n.] ٌباَغ
. (TA.) 

ٌةَبْـيَغ  an inf. n. [See 1, in several places.] ___ Also, and ٌةَباَيَغ  , A low, or depressed, piece of land or

ground: so in the phrases ٍةَبْـيَغ اَنْعَـقَو ِىف   and ٍةَباَيَغ  [app. meaning We lighted upon a low, or depressed,
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piece &c.; or perhaps the meaning may be we fell into &c.]. (S.) ___ See also ٌةَباَيَغ . 

ٌةَبيِغ  the subst. from ُهَباَتْغِا : (Msb:) it signifies [Evil speech respecting a person; or such speech in

his absence; not always, though generally, meaning with truth:] evil speech

respecting a person in his absence; (TA;) or a saying of him, in his absence, what

would grieve him (S, TA) if he heard it; (S;) with truth: (S, TA:) or speech respecting a

person imputing to him what he dislikes, of vices, or faults, with truth: (Msb:) when it is

false, it is termed ٌناَتْهُـب : (S, Msb, TA:) or an imputing to a person a vice, or fault, or the like; and a

mentioning him with what is in him of evil; (K, TA;) or a saying of him what would

grieve him: (TA:) or it may be speech imputing good or evil. (K, * TA.) 

ٌناَبِيَغ  or ٌناَبْـيَغ , [accord. to different copies of the K, between which the TA does not enable us to decide with certainty, as it only

states, with respect to the ى, that it is ةَفَّفَُخم , which may mean either the contr. of doubled or the contr. of movent, though the

former is the more general meaning, (in the TA it is said to be erroneously written in a copy of the K with a final ت instead of ن,)] and

ٌناَبِّيَغ  , The roots of trees, (K, TA,) that are hidden from view: or, accord. to AHn, the نابيغ  and نابّيغ  and

ةَباَيَغ  , of plants, or herbage, are, with the Arabs, what the sun has not shone upon: and accord. to Aboo-

Ziyád ElKilábee, the نابيغ  and نابّيغ  of plants, or herbage, and also of their roots, are what is con- (L, TA.) 

ٌناَبِّيَغ  : see the next preceding paragraph, in three places. 

ٌباَيَغ  A thing that hides, or conceals, a thing from one: (Meyd:) and hence, (Meyd, TA,) a

grave; (S, Meyd, TA;) and so ٌةَباَيَغ  : (TA:) one says, ُهُباَيَغ ُهَبـَّيَغ   (S, Meyd, TA) and ُهُتَـباَيَغ  (TA) meaning ِهِْربَـق َنِفُد ِىف   (S,

Meyd, TA) [i. e. May he be buried in his grave]: an imprecation of death against the man. (Meyd.) 

ٌةَباَيَغ  The part of anything that veils, or conceals, one. (K.) And hence, (K,) The bottom of a ّبُج  [or well];
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(S, K, * TA;) or this, accord. to some, is the primary signification; as also ٌةَبْـيَغ  , accord. to one reading, in the Kur xii. 10; (TA;) [and

ٌةَياَيَغ ;] and of a valley; (S, TA;) &c.: (TA:) pl. ٌتَ�اَيَغ . (K, TA.) [And A covert, or place of concealment, of birds.

(See ٌةَلَالِظ .)] See also ٌباَيَغ , in two places: and ٌةَبْـيَغ . ___ And see ٌناَبِيَغ . 

ٌبِئاَغ  act. part. n. of 1 [signifying Absent; distant, or remote; and hidden, concealed, or

unapparent; or absent from the range, or beyond the reach, of perception by sense,

or of mental perception]: pl. (applied to men, K, TA) ٌبَّيُغ  and ٌباَّيُغ  (S, Msb, K) and َنوُبِئاَغ  (K) and ٌبَيَغ  , (S,

Mgh, K,) or rather the last is a quasi-pl. n., (TA,) and ٌبْيَغ  , [which is also properly speaking a quasi-pl. n.,] like ٌبْحَص : (Msb [in

which ٌبَيَغ  is not mentioned]:) the ى in ٌبَيَغ  remains unchanged, notwithstanding the two fet-hahs, because it is likened to ٌدَيَص ,

and, although it is a pl. [in signification] and ٌدَيَص  is an inf. n., it may be used as meant for an inf. n. (S, TA.) ___ See also ٌبْيَغ ,

first sentence. ___ Also A run in which a horse reserves [somewhat of his force for the

time of need]. (A in art. دهش : see ٌدِهاَش .) 

ٌبيِغَم  [an inf. n.: ___ and also a n. of place and of time, signifying] The place [and the time] of setting of the sun and

of the moon [&c.]. (Msb.) 

ٌبيِغُم  and ٌةَبيِغُم , (Mgh, Msb, K,) or you say ٌةَبيِغُم  [only], with ة, and [in the contr. sense] ٌدِهْشُم , without ة, (IDrd, S,) and ٌبِيْغُم
(K) and ٌبِّيَغُم  , (TA,) A woman having her husband (or one of her family, TA) absent from her.

(S, Mgh, Msb, K, TA.) 

ٌبّيَغُم  : see the next preceding paragraph. 
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ثيغ  

َدَالِبلا 1 ُّٰ�ٱ  َثاَغ   , (S, O, Msb, K,) aor. ُثيِغَي , inf. n. ٌثْيَغ , (S, O, Msb,) God watered the country, or

countries, with rain. (O, Msb, TA.) And اَنَـثاَغ  He (God) sent down rain upon us. (TA.) And ثاغ
َضْرَألا ُثْيَغلا  , (aor. and inf. n. as above, Msb,) The rain fell upon the earth. (S, O, Msb, K.) And ِتَثيِغ
ُضْرَألا , aor. ُثاَغُـت , (S, O, Msb, K,) inf. n. as above, (S, O,) The land was watered with rain. (S, O, Msb, K.)

ُمْوَقلا َثيِغ   The people were rained upon; rain fell upon the people [or upon their

land]. (TA.) And اَنْـئِش اَم  اْنَـثِغ   [We were rained upon as much as we desired]: (S, O, Msb, TA:)

originally اَنْـثِيُغ . (TA.) ___ ُرْوـَّنلا ثاغ   The blossom shone. (O, K, TA.) See also 4 in art. ثوغ . 

ثّيغ 2  , said of a blind man, He sought, or searched, [or groped, with the hand,] for a thing:

(Kr, TA:) also written [ ثّيع ] with [the unpointed] ع, and thus correctly, though ISd thought this latter to be a mistranscription. (TA.)

ثّيغت 5  He became fat: (K:) said of a camel. (TK.) 

ٌثْيَغ  inf. n. of َثاَغ  [q. v.]. (S, O, Msb.) ___ And [a subst.] signifying Rain: (S, A, O, Msb, K:) or rain that

occupies the space of a ديِرَب  [i. e. six miles, or twelve miles,] in width: (AA, O, K:) or rain

that is productive of much good; [supposed to belong to art. ثوغ , for it is added,] because mankind are aided

thereby; thus expl. in the Sharh esh-Shifè: pl. ٌثاَيْغَأ  [a pl. of pauc.] and ٌثوُيُغ . (TA.) [Hence a tropical usage in a saying

mentioned voce ٌجاَّجَث .] ___ And [hence] ٍثْيَغ ُبَ�ُذ   [or ِثْيَغلا ُبَ�ُذ   (see ٌبَ�ُذ ) lit. The fly of rain or the fly

of the rain] signifies the bee, or bees collectively: so called because the bee seeks after herbage and flowers, which are

consequent upon the rain: (IAth, TA:) [for] ___ ٌثْيَغ  signifies also Herbage (Lth, S, A, O, Msb, K) which grows by

means of the water of the sky: (Lth, A, O, K:) called thus by the name of its cause. (Msb.) ___ And Clouds.
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(S, O, TA.) [See an ex. voce ٌةَقوُرَـف .] 

ٌثاَيِغ  , originally ٌثاَوِغ , see in art. ثوغ . 

ٌثِّيَغ  i. q. ٍءآَم ُمَلْـيَع   [i. e. Water that is beneath a stratum of rock]. (TA.) [Hence] ٍثِّيَغ ُتاَذ  ـئِب  ٌرْ  A

well having a constant accession of water. (O, K.) ___ And [hence] ٍثِّيَغ وُذ  ٌسَرَـف   A horse

that performs, (O,) or that increases [his running], (K, TA,) run after run. (O, K, TA.) 

ٌةَثيِغَم ٌضْرَأ   , and ٌةَثوُيْغَم  , (the latter being the original form, TA,) Land watered with rain. (S, O, Msb, K.) 

ٌثيِغُم ٌثْيَغ   A general rain. (TA.) [But the epithet ٌثيِغُم  evidently belongs to art. ثوغ ; and the phrase properly

signifies A rain that gives aid, or succour.] 

ٌةَثوُيْغَم ٌضْرَأ   : see ٌةَثيِغَم . 
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ديغ  

َدِيَغ 1  , aor. َـ , (L, K,) inf. n. ٌدَيَغ , (L,) He had a bending neck, and limber sides: (L, K:) or he

had a lax, or limber, neck. (L.) ___ [And تَدِيَغ  is app. said of a young woman as meaning She was soft, or

tender; or soft, or tender, and limber in the sides. (See ٌدَيَغ  below.) ___ And َدِيَغ  He was, or

became, drowsy; or drowsy and with a bending of the neck. (See, again, ٌدَيَغ  below.)] 

دياغت 6  He affected a bending of his body, or he bent his body, from side to side, in his

gait. (A.) And تدياغت  She (a woman, L) affected a bending of her body, or bent her body, (L, K, TA,)

from side to side, (TA,) in her gait, by reason of softness, or limberness. (L, K, TA.) 

ٌداَغ  A fresh, tender, juicy twig: (L:) and so ٌةَداَغ  applied to a tree ( ٌةَرَجَش ). (L, K.) ___ And the latter, A soft, or

tender, goodly, thin-skinned, plump, and fresh, or flourishing, young woman: (L:) or, (S, A, L, K,)

as also ُءآَدْيَغ  , (S, A, K,) a woman, soft, or tender: (S, A:) or soft, or tender, and limber (L, K, TA) in the

sides. (TA.) 

ِديِغ ِديِغ   , or ْديِغ ْديِغ  , (accord. to different copies of the K,) Hasten thou; make haste; be quick: (K:) a

word of the people of Esh-Shihr. (TA.) 

ٌدَيَغ  [mentioned above as an inf. n.], in a woman, (S, K,) or in a young woman, (L,) Softness, or tenderness, (S, L, K,)

and limberness (L, K) of the sides. (L.) ___ And Drowiness: (A:) [or drowsiness with a

bending of the neck: see ُدَيْغَأ .] 

ٌناَدْيَغ  The prime, spring, or first part, of youth. (Ibn-'Abbád, O, K, TA.) 
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ُدَيْغَأ  A plant, or herbage, soft, or tender, and bending. (L, K.) ___ And A place abounding with

plants, or herbage, (O, K, TA,) bending by reason of softness. (O.) ___ Also A man, and a gazelle,

having a bending neck, and limber sides: or having a lax, or limber, neck. (L.) And [the

fem.] ُءآَدْيَغ  (L, K) A woman (L) who bends her body, or affects a bending thereof, by reason

of her softness, or limberness. (L, K.) See also ٌداَغ . ___ Also Drowsy, and having a bending

of the neck: (S, A, L, K:) fem. ُءآَدْيَغ : (TA:) and pl. ٌديِغ . (L.) ُدَيْغَألا ىَرَكلا  , occurring in a verse cited voce ٌةَباَبُص  [q. v.],

means Drowsiness that makes one to bend the neck from side to side. (L, TA.) 

2



ريغ  

ُهَلْهَأ 1 َراَغ   , (S, Msb,) and ْمَُهل راغ  , (TA,) aor. ُريِغَي , inf. n. ٌراَيِغ  (S, Msb) and ٌرْـيَغ , (Msb, TA,) i. q. ْمُهَراَم , (S, Msb, TA,) i. e.

He brought, or conveyed, to his family, ةَريِم  [or a provision of corn, or wheat, &c.] (Msb.)

[See also art. روغ .] ___ And He benefited them. (S, K, * TA.) 'AbdMenáf Ibn-Riba El-Hudhalee says 

* اَمُهُليِوَع ٍعْبِر  َْىتَـنْـبٱ  ُريِغَي  اَذ  اَم  *

[What will their loud weeping benefit, or avail, the two daughters of Riba?] meaning

that their weeping for their father will not avail them aught in lieu of seeking his blood-revenge. (S, TA.) You say ٍْريَِخب ْمُهَراَغ  , (S, K,

TA,) aor. and inf. n. as 
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above, (TA,) He (God) bestowed upon them abundance of the produce of the earth, and

rain; (TA in art. روغ ;) like as you say اًرْـيَخ ْمُهاَطْعَأ  : (S, K:) and so ِقْزِرِب مهراغ   [He bestowed upon them

means of subsistence]. (TA.) And ٍْريَِخب َ�ْرِغ  َّمُهّٰللَا   (S, Msb) O God, benefit us with prosperity.

(Msb.) And ٍرَطَِمب ْمُهَراَغ   He (God) watered them with rain, (S, K, TA,) and bestowed upon them

abundance of the produce of the earth. (TA.) And ُثْيَغلا َضْرَألا  َراَغ   The rain watered the

land. (Fr, S.) [See also art. ُهَراَغ روغ [. , aor. ُهُريِغَي , (AO, S, K,) inf. n. ٌرْـيَغ , (TA,) He gave him the bloodwit;

(AO, S, K;) as also ُهراغ , aor. ُهُروُغَـي ; (AO, S, TA;) ِهيِخَأ ْنِم   [for his brother]: and so ُهّريغ  . (TA.) [See ىَلَع َراَغ  ٌةَريِغ [.
ِهِلْهَأ , (S,) or ِهِتَأَرْمٱ ىلع  , (Msb, K,) aor. ُراَغَـي , inf. n. ٌةَرْـيَغ , (S, Msb, K,) with fet-h, (S, Msb, TA,) and ٌرْـيَغ  and ٌراَغ  (S, Msb, K) and

ٌراَيِغ , (K,) [He was jealous of his wife:] he was jealous for her ( ٍنَالُف ْنِم   of such a one:
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Mgh): [he was careful of her, to avoid suspicion: or he regarded her conduct with

disdain, scorn, or indignation: (see ٌةَرْـيَغ , below:) or] he was angry at the conduct, or

action, of his wife. (Msb.) And ِهْيَلَع ُهُتَأَرْمٱ  ِتَراَغ   [His wife was jealous of him: &c.]. (M, b, K.)

[See also art. روغ .] And you say also, ِهِلْهَأ ىَلَع  ُرـَّيَغَـتَـي  ٌنَالُف َال  , meaning ُراَغَـي Such a one is not jealous] َال 

of his wife: &c.]. (TA.) 

َءْىَّشلا 2 ّريغ   , (S, Msb, K, *) inf. n. ٌريِيْغَـت , (Msb,) He made the thing other than it was; (K;) made it

cease to have the quality which it had; (Msb;) altered it; changed it. (K.) He, or it,

altered, or changed, the thing in odour, or otherwise, for the worse; corrupted,

tainted, or infected, it; rendered it ill-smelling, stinking, fetid, rancid, rank, fusty,

or frouzy. (The lexicons passim.) It is said in the Kur [viii. 55], َّىتَح ٍمْوَـق  ىَلَع  اَهَمَعْـنَأ  ًةَمْعِن  اًِّريَغُم  ُكَي  َّٰ�ٱ َْمل  َّنَِ�  َكِلٰذ 
ْمِهِسُفْـنَِ� اَم  اوُِّريَغُـي   [This was because God changeth not favour which He hath

conferred upon a people until they change what is in themselves: or] until they

change what God hath commanded them to do. (Th, TA.) ___ [And He exchanged the

thing for another thing.] ___ َبْيَّشلا ّريغ   He plucked out the white, or hoary, hairs. (TA.)

ِهِريِعَب ___ ْنَع  ّريغ   He put down the saddle from his camel, and put it to rights, or

adjusted it, or repaired it. (TA.) One says َنوُِّريَغُـي َمْوَقلا  َكَرَـت   He left the people putting to

rights, or adjusting, or repairing, the camels' saddles. (S, TA.) See also 1, latter half. 

اَرَـياَغ 3 َرَـيْاَغ ] , inf. n. ٌةَرَـياَغُم , They differed, each from the other.] You say ٌةَرَـياَغُم اَمُهَـنْـيَـب   Between

them two is a difference. (Msb.) [See also 6.] ُهرياغ , (S, K,) inf. n. ٌةَرَـياَغُم , (S,) He bartered, or

exchanged, with him, in buying and selling. (S, K.) And �ِِةَعْلِّسل ُهرياغ  , inf. n. as above, He

bartered, or exchanged, the article of merchandise with him. (TA.) And َةَعْلِّسلا رياغ  , (TA,)
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inf. n. ٌراَيِغ , (S, K, TA,) He exchanged the article of merchandise. (S, * K, * TA.) El-Aashà says 

* اًرِفاَك ْمُكَل  ِّىنَـبِسَْحت  َالَف  *

* اَراَيِغلا ُديِرُأ  ِّىنَـبِسَْحت  َالَو  *

[Therefore do thou by no means think me ungrateful towards you; and do thou

by no means think I desire the making an exchange]. (S, TA.) 

ُهَلْهَأ 4 راغا   [He made his wife jealous;] he married another in addition to his wife,

so she became jealous ( تراغ ): (As, A'Obeyd, Msb, K:) belonging to this art. and to art. روغ . (TA.) 

ّريغت 5  quasi-pass. of ّريغ , (S, Msb,) [It became other than it was;] it ceased to have the

quality which it had; (Msb;) it became altered, or changed, ِهِلاَح ْنَع  , from its state or

condition. (K.) It became altered, or changed, in odour, or otherwise, for the worse;

turned, or turned bad; became corrupted, spoiled, tainted, infected, illsmelling,

stinking, fetid, rancid, rank, fusty, or frouzy. (The lexicons passim.) ___ [And It became

exchanged for another thing.] ___ See also 1, last signification. 

ُءآَيْشَألا 6 ترياغت   The things differed, one from another. (S.) 

راتغا 8  He procured ةَريِم  [a provision of corn, or wheat, &c.]. (K.) You say ِهِلْهَِأل ُراَتْغَـي  َجَرَخ   He

went forth to procure ةريم  for his family. (Fr, Sgh.) ___ He derived, or obtained, benefit,

advantage, or profit. (TA.) See also art. روغ . 

ٌرْـيَغ  signifies i. q. ىًوِس  [Other]: and the pl. is ٌراَيْغَأ : (S:) [but ْريَغ  itself often has a pl. meaning, as will be seen in what

follows:] or [accord. to general usage, as will be seen below,] ُرْـيَغ  signifies i. q. ىَوِس  [other than; exclusively

of; or not, as used before a substantive or an adjective]. (Msb, K: in the CK [erroneously] ىًوِس .) It is used to qualify a subst.;
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[governing (as a prefixed noun) the noun that follows it in the gen. case;] and when so used, it is put in the same case as the noun

preceding it. (S.) It qualifies an indeterminate noun: (Mughnee, Msb:) you say َكُرْـيَغ ٌلُجَر  ِىنَءآَج   [A man, other than,

or not, thou, came to me]: (Msb:) and ُلَمْعَـن اَّنُك  ىِذَّلٱ  َرْـيَغ  اًِحلاَص  ْلَمْعَـن   [We will in that case do

good, other than, or not, what we used to do: (Kur xxxv. 34:)]: (Mughnee:) and ٍنِسآ ِْريَغ  ٍءآَم  ْنِم 

[Of water other than, or not, altered in taste and colour]. (Kur xlvii. 16.) It is a noun necessarily

prefixed, as to the sense, to a noun which it governs in the gen. case: but sometimes it is without the latter, when the meaning is

understood and it is preceded by َسْيَل , (Mughnee, K,) or by َال: (K:) [in which case it signifies Any other person or

thing; any person or thing beside, or else:] you say اَهُرْـيَغ َسْيَل  ًةَرَشَع  ُتْضَبَـق   [I received ten;

not other than they was received by me; i. e., not any other thing; or not anything beside, or

else]; (Mughnee, K;) the enunciative, اًضوُبْقَم , being suppressed: (Mughnee:) and اَهَرْـيَغ سيل  , (Mughnee, K;) the noun [of سيل ]

being understood; i. e., اَهَرْـيَغ ملا 
َ
ُضوُبْق َسْيَل  : (Mughnee:) and َرْـيَغ سيل  ; in which the affixed noun [for فاضملا , in the K, I

read هيلا فاضملا  , as in the Mughnee,] is suppressed, and the noun [of سيل ] is also understood: (Mughnee, K:) and ُرْـيَغ سيل  ;

(Mughnee, K;) in which, accord. to Mbr, and the later authors, ريغ  is indecl., being likened to ُلْبَـق  and ُدْعَـب , so that it may be either

the noun or the enunciative [of سيل ] or, accord. to Akh, it is decl., because it is not a noun of time like ُلْبَـق  and ُدْعَـب , nor of place like

ُقْوَـف  and ُتَْحت , but like ٌّلُك  and ٌضْعَـب , so that it is the noun [of سيل ], and the enunciative is suppressed; (Mughnee;) or it may be

either indecl. or decl., (Mughnee, K,) accord. to Ibn-Kharoof: (Mughnee:) and اًرْـيَغ سيل  , and ٌرْـيَغ سيل  ; (Mughnee, K;) in both

which cases it is decl., as though the affixed noun were mentioned: (Mughnee:) and ُرْـيَغ for the saying, [which we find in the ;َال 

Mughnee,] app. taken from a statement of Seer, that this is incorrect, is not good, since it occurs in the following verse, cited by Ibn-

Málik; 

* اَنِّبَرَوَـف ْدِمَتْعٱ  وُجْنَـت  ِهِب  ً�اَوَج  *

* ُلَأْسُت ُرْـيَغ  َتْفَلْسَأ َال  ٍلَمَع  ْنَعَل  *
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[Aim thou at having an answer by which thou mayest be safe; for, by our Lord,

respecting an action which thou shalt have done before, not any other thing, or

not anything beside or else, thou wilt be asked]. (K.) ___ It does not become determinate by its being

prefixed to another noun, because it is very vague: but it is also applied as an epithet to a determinate noun which is near to being

indeterminate; as in ْمِهْيَلَع ِبوُضْغَمْلٱ  ِْريَغ  ْمِهْيَلَع  َتْمَعْـنَأ  َنيِذَّلٱ  َطاَرِص   [The way of those upon whom

Thou hast conferred favour; the other than, or those who are not, the objects of

anger; (Kur i. 6 and 7;)] because the noun rendered determinate by the art. لا  denoting a genus is near to being indeterminate,

and because when ريغ  occurs between two contraries its vagueness becomes weakened, (Mughnee, K, *) or altogether departs: (K:)

or it is here applied as an epithet to a determinate noun because it resembles a determinate noun in its being prefixed to such a noun:

(Msb:) Az says that ريغ  is here in the gen. case because it is an epithet to نيذلا ; and that it may be an epithet to [what is technically

termed in this instance] a determinate noun [as having the article لا  prefixed to it] because نيذلا  has not [in itself] a direct meaning

( ُهُدْمَص ٍدوُمْصَم  ُرْـيَغ  َنيِذَّلا  َّنَِأل  ), [it being merely a conjunct noun, the meaning of which is determined by what follows it,]

notwithstanding it has the art. لا  prefixed to it: Abu-l-'Abbás says that Fr holds نيذلا  to have the office of an indeterminate noun;

and ريغ  to be an epithet of it; not of any other noun; but that ريغ , accord. to some, may be an epithet relating to the nouns implied

in مهيلع تمعنا  , these not having a direct meaning: Akh says that ريغ  [with what follows] is a substitute [for نيذلا  with what

follows], as though the meaning were ْمِهْيَلَع ملا 
َ
ِبوُضْغ ِْريَغ  َطاَرِص   [the way 
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of those who are not the objects of anger]. (TA.) The reading َرْـيَغ  is also related, on the authority of Ibn-

Ketheer, in the accus. case, as a denotative of state, [meaning they being not the objects of anger,] relating to

the pronoun governed in the gen. case by the prep. [in مهيلع ]; or by ِىنْعَأ  [I mean] understood; or as an exceptive, [accord. to

a usage to be explained below,] if the favours be interpreted as conferred in common upon the two classes of persons. (Bd.) ___ As it
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resembles a determinate noun in its being prefixed to a determinate noun, [as بوضغملا  in the above-cited passage of the Kur,]

some have presumed to prefix to it the article لا : but against this it may be urged, that its prefixion to a determinate noun is not to

render the expression determinate, but for specification; and لا  does not imply specification. (Msb.) ___ In the following verse of

Hassán, 

* ِهِْريَغِب ُهاَوِس  ْلِدْعَـن  ْمَلَـف  َ�َ�َأ  *

* َ�ِداَه ِلْيَّللا  ِةَمْلُظ  اَدَب ِىف  ٌِّىبَن  *

the meaning is, [A prophet came to us, who appeared in the darkness of night, a

director in the right way,] and we did not weigh another than him with another

than the other, i. e., with him. (Mughnee.) ___ [ َكِلٰذ ُرْـيَغَو   is a phrase of frequent occurrence, meaning Et

cœtera.] ___ ُرْـيَغ  is also used in the sense of َسْيَل  [He, or it, is not]; as in the phrase ٍقوُلَْخم ُرْـيَغ  ِّٰ�ٱ  ُمَالَك   [The

word of God is not created], syn. ٍقوُلْخَِمب َسْيَل  . (Az, TA.) ___ It is also used in the sense of َال [meaning Not,

as used before a participle]; (S, K;) and then it is in the accus. case, as a denotative of state; (S;) as in the phrase َّرُطْضٱ ِنَمَف 

ٍغَ� َرْـيَغ  , (S, K,) in the Kur [ii. 168, and other places], (S,) i. e., �َاًيِغ اًعِئاَج َال   [But whosoever is

necessitated, being hungry, not transgressing the due bounds]. (S, K.) ___ It is also used as an

exceptive, (S, Mughnee,) in the sense of َّالِإ  [Except; save; or but]; (Msb, K;) and then it is put in the same case in which

the word following َّالِإ  would be put in the same phrase, (S, Mughnee, Msb, K,) because it is originally a qualificative, and its use as an

exceptive is adventitious: (S:) therefore you say ٍدْيَز َرْـيَغ  ُمْوَقلا  َءآَج   [The people came, except Zeyd]; and اَم

ٍدْيَز َرْـيَغ  ٌدَحَأ  ِىنَءآَج   and ٍدْيَز ُرْـيَغ   [Not any one came to me, except Zeyd]: (Msb, K:) or its case depends

upon the governing words, so that you say ٍدْيَز ُرْـيَغ  َماَق  اَم   [No one stood, except Zeyd], and َرْـيَغ ُتْيَأَر  اَم 

ٍدْيَز  [I saw not any, except Zeyd]: (Msb:) but Fr says that some of the Benoo-Asad and Kudá'ah put ريغ  in the accus.

case, when used in the sense of َّالِإ , whether the phrase before it be complete or incomplete; saying َكَرْـيَغ ِىنَءآَج  اَم   [Not any
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one came to me, except thou], and َكَرْـيَغ ٌدَحَأ  ىنءاج  ام   [Not any one came to me, except

thou]: (S, Msb:) and AA says that when ريغ  has the place of َّالِإ , it is put in the accus. case. (Msb.) In the saying ٱ�ِّٰ ُرْـيَغ  َهٰلِإ  َال 

[There is no deity other than God], ريغ  is in the nom. case because it is the enunciative of ال; but it may be put

in the accus. case, as meaning َّالِإ . (Msb.) When, as an exceptive, it is prefixed to an indecl. word [and not preceded by a prep.], it

may be itself indecl., with fet-h for its termination; as in the following verse; 

* ْتَقَطَن ْنَأ  َرْـيَغ  اَهْـنِم  َبْرُّشلا  ِعَنَْمي  َْمل  *

* ِلاَقْوَأ ِتاَذ  ٍنوُصُغ  ٌةَماََمح ِىف  *

[Nought prevented the drinking from it, except that a pigeon cooed, upon

branches having لاقوا , which app. means stumps of cut shoots]. (Mughnee, K.) [See also an ex. (of َرْـيَغ

َّنَأ ) in a verse cited voce َدْيَـب .] ___ [It is often used with a prep.; as in ٍباَسِح ِْريَغِب   Without reckoning; (Kur ii. 208,

&c.;) and ٍءْوُس ِْريَغ  ْنِم   Without leprosy. (Kur xx. 23, &c.)] ٌرْـيَغ  (JK, K) and (JK) ٌرَـيِغ  (JK, S) signifying The act of

altering, or changing, i. q. ٌريِيْغَـت , (JK,) are substs. from ُهَرـَّيَغ ; (S with respect to the latter, and K with respect to the

former;) not inf. ns., as having no unaugmented verb. (TA.) ___ [Hence,] ِرْهَّدلا ُرَـيِغ  , the former of these two words being of the

same measure as بَنِع , The accidents, or casualties, of time or fortune, which alter, or

change, things: (K:) [or alteration, or change, of time or of fortune; for] IAmb says, with respect to

the saying اًرَـيِغ َكِب  ُّٰ�ٱ  ِىناَرَأ  ٌرَـيِغ that ,[May God not show me, in thee, alteration of state] َال   is

from ِلاَحلا ُرـُّيَغَـت  , a subst. like ٌعَطِق  [as meaning a portion of the night ]; or that it may be a pl., of which the sing. is ٌةَرْـيِغ  . (TA.)

___ [Hence also,] ٍْريَغ ُتاَنَـب   [or ٍَريِغ  , as in Freytag's Arab. Prov. i. 309,] Lying: or a lie, or falsehood: syn. ٌبِذَك :

(TS, K:) or [rather] lies. (JK, A.) You say ٍْريَغ ِتاَنَـبِب  َءآَج   [or ٍَريِغ  ] He uttered lies. (A.) 

ٌرَـيِغ  : see ٌرْـيَغ , last quarter, in four places: ___ and see also ٌةَريِغ . 

ٌةَرْـيَغ  [Jealousy;] a man's dislike of another's participating in that which is his [the
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former's] right: (Kull p. 268:) or care of what is sacred, or inviolable, to avoid suspicion: or

disdain; scorn; or indignation: syn. ٌةَّيَِمح  and ٌةَفَـنَأ : (TA:) or anger at the conduct, or action,

of a wife. (Msb.) [See 1, last signification.] 

ٌةَريِغ  A provision of corn, or wheat, &c., which a man procures for himself; syn. ٌةَريِم ; (S,

Msb, K,) as also ٌراَيِغ  : (TA:) [or the latter is probably syn. with ٌةَريِم  used in the sense of an inf. n.:] pl. of the former ٌرَـيِغ . (Msb.)

[See art. روغ .] See also ٌرْـيَغ , last sentence but two. ___ Also A bloodwit; (AA, S, K;) syn. ٌةَيِد : (AA, S: *) and ٌرَوِغ  is a dial.

var. thereof: (TA in art. روغ :) pl. ٌرَـيِغ  : (AA, S, K:) or, as some say, this is a sing., (S, TA,) of the masc. gender; TA;) and the pl. is

ٌراَيْغَأ : (S, TA:) and the ةَيِد  is said to be termed ٌرَـيِغ  because it is a substitute for retaliation. (TA.) 

ـيَغ ُناَرْ  ; fem. ىَرْـيَغ : see ٌروُيَغ , in two places. 

ٌراَيِغ  The cognizance, or badge, of the free nonmuslim subjects of a Muslim

government; such as the رَّ�ُز  [or waist-belt] (Mgh, K) to the Magians, (Mgh,) and the like:

(Mgh, K:) or, as some say, the cognizance, or badge, of the Jews. (TA.) ___ ِهِراَيِغِب ٌمالَك   Speech, or

language, having its own proper guise; not altered therefrom. (Msb in فلج .) See also

ٌةَريِغ . 

ٌروُيَغ  and ُناَرْـيَغ  (S, Msb, K) and ٌراَّيَغ  (TA) and ٌراَيْغِم  (S, K) epithets [all of which are intensive] from ِهِلْهَأ ىَلَع  َراَغ  , (S, Msb,

K,) i. e., from ُةَرْـيَغلا : (TA:) [Very jealous: &c.: see ٌةَرْـيَغ :] and ٌروُيَغ  and ىَرْـيَغ  (S, Msb, K) and ٌةَراَّيَغ  (TA) signify the same

applied to a woman: (S, Msb, K:) the pl. of ٌروُيَغ  is ٌرُـيُغ , (S, Msb, K,) masc. and fem., (S, K,) and he who says ٌلْسُر  [for ٌلُسُر ] says

ٌرْـيُغ  [or ٌريِغ ?]; (TA;) and of ىَراَيَغ ُناَرْـيَغ   and ىَراَيُغ ; (S, Msb, K;) and of ىَرْـيَغ , also, ىَراَيَغ  (S, Msb, K) and ىَراَيُغ ; (Msb;)

and of ُريِياَغَم ٌراَيْغِم  . (S, K.) 

ٌراَّيَغ  : see the next preceding paragraph. 
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ىَّمُحلا َنِم  ُرَـيْغَأ   [More jealous than fever:] because a fever cleaves fast to its patient, like as a very jealous

woman cleaves to her husband. (TA.) 

ٌةَريِغَم ٌضْرَأ   and ٌةَروُيْغَم  , Land watered: (S, K:) or rained upon: (TA:) the former [like the latter] is with fet-h to

the م. (S.) 

ٌِّريَغُم  One who puts down the furniture of his camel from off him, to relieve and ease

him. (TA.) 

ٌراَيْغِم  : see ٌروُيَغ , in two places. 

ٌةَروُيْغَم ضرا   : see ٌةَريِغَم . 
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ضيغ  

َضاَغ 1  , aor. ُضيِغَي , inf. n. ٌضْيَغ  (S, A, Msb, K) and ٌضاَغَم  (Msb, K) and ٌضيِغَم , (TA,) It (water) became scanty, or

little in quantity, and sank into the earth, or disappeared in the earth: (S, and so in some

copies of the K:) or became scanty, or little in quantity, and decreased, or diminished, or

became deficient: (A, and so in some copies of the K:) or sank into the earth, and went away:

(TA:) or went away into the earth; (Msb;) [contr. of َضاَف , aor. ُضيِفَي ;] as also ضاغنا  , (S, K,) which is of

the dial. of El- Hijáz. (TA.) ___ It (a thing, Msb, a flow of milk, TA, and the price of a commodity, S, Msb, K) decreased, or

diminished, or became deficient. (S, Msb, K.) ___ ُداَدْزَـت اَمَو  ُماَحْرَْألٱ  ُضيِغَت  اَمَو  , (S, * K, * TA,) in the Kur

[xiii. 9], (S,) means And the wombs' falling short [of completion or of what is usual], (Akh, S,

Bd,) and their exceeding [therein], in respect of the body [of the fœtus], and the

period of gestation, and the number borne: (Bd:) or, as some say, in respect 
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of the menstrual blood: (Bd:) or the wombs' falling short of the nine months (Zj, O, L,

and so in copies of the K, but in others seven months,) of gestation, and their exceeding the nine

[or seven] months: (Zj, O, L:) or the wombs' falling short of completion, so that the

fœtus dies, and their exceeding so that the gestation becomes complete: and accord.

to this explanation, the reading of seven months in the K may be correct: see also Katádeh's explanation of ٌضْيَغ , below, which

favours this reading. (TA.) ___ You say also, ُماَئِّللا َضاَفَو  ُماَرِكلا  َضاَغ   (S, A) The generous became few, (S,

TA,) and failed, or perished, (TA,) and the mean became many. (S.) ُهَضاَغ , (S, Msb, K,) aor. as above,
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inf. n. ٌضْيَغ , (TA,) He (God, S, Msb) made it (i. e. water) to become scanty, or little in quantity, and

to sink into the earth, or disappear in the earth: (S:) or made it to decrease, or

diminish, or become deficient: (K:) or made it to go away into the earth: (Msb:) and ُهضاغا
signifies the same; (S, A, K;) and so does ُهضّيغ  , inf. n. ٌضيِيْغَـت : (TA:) thus the first of these verbs is trans. as well as intrans. (S.)

[It is said in the Kur xi. 46,] ُءآَمْلٱ َضيِغَو   (S, A) And the water was made to become scanty, &c.: (S:) or

was made to decrease, or diminish. (A, * Bd.) And hence the saying of 'Áïsheh, describing her father, َضاَغَو
ِةَّدِّرلا َعْبَـن   And he did away with what appeared of apostacy. (TA.) You say also, ُهَعْمَد ضّيغ  , (S, *

K,) inf. n. as above, (K,) He made his tears to diminish, (S, K,) and restrained them: (S:) or he

took the tears from his eye and dashed them away. (Th.) A poet says, (TA,) namely, Jereer, (O and

TA in art. ضبغ ,) 

* َنْلُـقَو ِىل َّنِِ�اَرَـبَع  ْنِم  َنْضَّيَغ  *
* اَنيِقَلَو ىَوَهلا  َنِم  َتيِقَل  اَذ  اَم  *

meaning They made their tears to flow until they exhausted them [and they said to

me, What is it that thou hast experienced, of love, and we have experienced?]: ISd

says that نم  here denotes some; or it may be redundant, accord. to the opinion of Abu-l-Hasan; for he holds that it may be so in

affirmative [as well as negative] phrases, mentioning, as an instance, ٍرَطَم ْنِم  َناَك  ْدَق  , meaning ٌرَطَم َناَك  ْدَق  . (TA.) One

relation of this verse gives َنْضَّبَغ ; but the former is the right. (O and TA in art. ضبغ .) ___ Also He opened a way,

passage, or channel, for it (namely water) to flow forth to a ضيِغَم  [q. v.]. (Msb.) ___ He

diminished it, namely the price of a commodity; (Ks, S, Msb, K;) as also ُهضاغا  . (K.) ___ And He caused him to

suffer loss, or detriment; and wronged, or injured, him. (ISd, TA.) 

ُهضّيغ 2  : see 1, latter half, in three places. ضّيغ  said of a lion He frequented, or kept to, the ةَضْيَغ  [q. v.]. (S,
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Sgh, L, K.) 

ُهضاغا 4  : see 1, latter half, in two places. 

َضَيَغْـنِإ 7  see 1, first sentence. 

ٌضْيَغ  An abortive fœtus, not completely formed; (Katádeh, K;) i. e. less than seven

months old. (TA.) Little; or a small quantity: as in the saying, or in ٍضْيَـف ْنِم  اًضْيَغ  ُهاَطْعَأ   He gave

him little from much. (S, A, K.) An abundance of the trees called ثَالْعَأ ; i. e. ءآَفْرَط  and لْثَأ

and جاَح  and شِرْكِع  and توُبْـنَـي . (TA.) [See also ٌةَضْيَغ .] 

ٌضيِغ  The عْلَط  [or spadix of a palm-tree]; (IAar, IDrd, O, K, TA;) like ٌضيِضَغ  and ٌضيِرْغِإ : (TA:) or the مَجَع

(AA, O, K) [thus correctly (in the CK مْجُع ) evidently, I think, here meaning the heart (commonly called راَُّمج  q. v.) of the

palm-tree (the only produce that is eaten except the dates)] that comes forth, or coming forth, (K,) or

that has not come forth, (O,) from [amid] its [membranous fibres termed] فيِل  [q. v.],

and all of which is eaten. (AA, O, K.) 

ٌةَضْيَغ  A thicket; syn. ٌةََمجَأ ; i. e. a collection of tangled, or confused, or dense, trees: (Mgh,

Msb:) or an ةََمجَأ ; i. e. a ضيِغَم  [q. v.] of water collected together, in which, in consequence

thereof, trees grow: (S:) or an ةََمجَأ : and a place in which is a collection of trees in a

ضيِغَم  of water: (K:) or particularly, of [trees of the willow-kind called] بَرَغ ; not of all

trees; (AHn, O, K;) accord. to the first Arabs of the desert; but this is at variance with what we find in the poems of the Arabs; for

Ru-beh, for instance, makes it to consist of fruit-bearing trees and trees not fruit-bearing, and makes it to be a ةَباَغ : (AHn, O:) [see

also ٌةَنْـيَغ :] pl. [of pauc.] ٌضاَيْغَأ  (S, K) and [of mult.] ٌضاَيِغ  (S, Mgh, Msb, K) and ٌتاَضْيَغ : (Msb:) the first of these being formed

with disregard of the augmentative [ة]; not being a pl. pl., for this is not so formed: (TA:) any بَرَغ  in Nejd adjacent
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to the بَرَغ  of the cultivated lands, when they are collected therein, are termed ضاَيِغ .

(O, TA.) [See also ٌضْيَغ .] 

ضِئاَغ  as used in the following verse, 

* ُهُّدَوَأ ٍليِلَخ  ْنِم  وُكْشَأ  ِّٰ�ٱ  َىلِإ  *

* ُضِئاَغ اَهُّلُك َِىل  ٍلَالِخ  َثَالَث  *

is said by some to mean ظِئاَغ , the ض being substituted for ظ; [so that the verse should be rendered, To God I

complain of three qualities, or habits, of a friend whom I love, every one of which

is to me such as angers;] thus says IJ: but ISd says that it may be without substitution, from ُهَضاَغ  as expl. in the

last sentence of the first paragraph of this art.; and thus the meaning may be, such as causes me to suffer loss,

or detriment, and such as wrongs, or injures, me. (TA.) 

ٌضيِغَم  is an inf. n. (TA. [See 1, first sentence.]) ___ And also the pass. part. n. of ُهَضاَغ ; applied to water. (Msb, TA. *) ___ And

a n. of place, signifying A place where water sinks, or goes away, into the earth: (Msb, TA:) or

ٍءآَم ُضيِغَم   signifies a place where water enters [into the earth]: and a place where water

collects: (Mgh:) see also ٌةَضْيَغ : pl. ُضِياَغَم . (Mgh.) 
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طيغ  

َطاَغ 1  , aor. ُطيِغَي , inf. n. ٌطْيَغ : see َطاَغ , aor. ُطوُغَـي , inf. n. ٌطْوَغ , in art. طوغ . 

ٌطْيَغ  : see ٌطِئاَغ  in art. طوغ . 
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ظيغ  

ُهَظاَغ 1  , (S, Msb, K,) aor. ُظيِغَي , (Msb, K,) inf. n. ٌظْيَغ , (Msb, TA,) He, or it, affected him with ظْيَغ  [or anger,

wrath, or rage; &c.; i. e. angered him; or enraged him; &c.]; (S, Msb, K, &c.;) as also ُهظّيغ  ; (IAar, Th, K;

[in a copy of the Msb, ُهظّيغت , which is doubtless a mistranscription;]) and ُهظياغ  ; (S, K;) and ُهظاغا  ; (IAar, Th, Msb, K;) but this

last is not common; (Zj;) or it is not allowable. (ISk, S.) [See also ٌظْيَغ  below.] 

َظَّيَغ 2  see the preceding paragraph. 

ُهظياغ 3  , inf. n. ٌةَظَياَغُم : see 1: [originally, He angered him, or enraged him, or the like, being

angered, or enraged, or the like, by him. ___ And hence, because emulation, or the like, often causes mutual

anger,] He emulated him, vied with him, or strove to overcome or surpass him, and

did like as he did. (TA.) ___ ٌةَظَياَغُم  also signifies An acting in a leisurely manner: or it is [a]

mutual [acting in that manner]. (TA.) 

َظَيْغَأ 4  see the first paragraph. 

َظَّيَغَـت 5  see 8. ___ اًظُّيَغَـت اََهل  اوُعَِمس  , in the Kur [xxv. 13] means They shall hear it to have a sound of

boiling, (Zj, Bd, Jel,) like the boiling of the breast of an angry man. (Bd, * Jel.) ___ ِتَظَّيَغَـت

ُةَرِجاَهلا  The midday, or summer-midday, became [ragingly or] vehemently hot. (K, TA.) 

ظاتغا 8  He was or became, affected with ظْيَغ  [or anger; or rage; &c.; i. e. he was, or

became, angered; or enraged; &c.]; (S, Msb, K;) اَذَك ْنِم   by reason of such a thing; and

sometimes one says, ٍءْىَش ْنِم َال   by reason of nothing; (Msb;) as also ظّيغت  . (S, K.) 
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ٌظْيَغ  Anger; wrath; syn. ٌبَضَغ : (K) or [rage, or vehement anger; for] it has a more intensive signification

than ٌبَضَغ : (IDrd:) or the former is latent [anger]; and the latter is apparent: or the former is that which affects

a person who has not power to exercise it; and the latter, that which affects a person who has power to

exercise it: (TA:) or the former, latent anger affecting one who has not power to exercise it:

(S:) or most vehement anger, (Msb, K,) encompassing the liver, by reason of some event

that is disliked or hated, and sometimes by reason of nothing: (Msb:) or the outbreak, and

commencement, of anger. (IDrd, K.) ___ ِظْيَغْلٱ َنِم  ُزـَّيََمت  ُداَكَت  , in the Kur 
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[lxvii. 8], means It shall almost burst asunder by reason of vehemence of heat. (TA.) 

َكَظاَيِغ َكِلٰذ  َلَعَـف   , and َكْيَظاَيِغ , (K, * TA,) [in the CK َكْيَضاَيِغ ,] i. q. َكْيَظاَنَغ , (K,) i. e. He did that in

order to distress thee, [or anger thee, or enrage thee,] time after time. (K in art. ظنغ .) 

ٌظِئاَغ  Affecting with ظْيَغ  [or anger; or rage; &c.; i. e. angering; or enraging; &c.]: (TA:) pl.

َنوُظِئاَغ . (Kur, xxvi. 55.) 

ُظَيْغَأ  [comparative and superlative of ِكَالْمَألا ُكِلَم  ِّٰ�ٱ  َدْنِع  ِءآَْمسَألا  ُظَيْغَأ  ٌظِئاَغ .[  means The most severely

to be punished, of persons bearing names, is he who is named the king of kings:

(TA:) [lit. the most angering, or enraging, of names, is the king of kings.] 

ٌظيِغَم  Affected with ظْيَغ  [or anger; or rage; &c.; i. e. angered; or enraged; &c.]. (S, Msb.) 

ٌةَظاَتْغُم ٌةَميِلَح   [lit. Calm, angry; or the like; because what it contains is sometimes still and sometimes boiling;] is an

appellation given to a stone cooking-pot. (A, TA.) 
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فيغ  

ُةَرَجَّشلا 1 ِتَفاَغ   , (S, O, K,) aor. ُفيِغَت , (O, K,) inf. n. ٌناَفَـيَغ ; (S, O, K;) and تفّيغت  , (S, O, K, *) in the copies of the K

erroneously فّيغت ; (TA;) as also تَفَـيْغَأ  , inf. n. ٌفاَيْغِإ ; (TA;) The tree inclined, (S,) or had its branches

inclining, (O, K,) to the right and left. (S, O, K.) 

فّيغ 2  , (O, K,) inf. n. ٌفيِيْغَـت , (K,) He fled, or turned away and fled; and drew back, or drew

back in fear; (O, K;) and was cowardly. (K.) You say, َفَّيَغَـف ِبْرَحلا  ٌنَالُف ِىف  َلََمح   i. e. [Such a one

charged, in war, or battle, and] was cowardly; or retreated, and was cowardly. (S.)

___ See also 5. 

َفَيْغَأ 4  see 1. َةَرَجَّشلا فاغا  , (O, K, *) inf. n. ٌةَفاَغِإ , (TA,) He made the tree to bend, or incline, (O, K, *

TA, *) by reason of softness, or tenderness. (TA.) 

َفَّيَغَـت 5  see 1. ___ فّيغت  said of a horse, He inclined, or bent, (S, O, K, TA,) towards one side, (S, O, TA,)

in running. (TA.) And He [app. a man] walked with an elegant and a proud and

selfconceited gait, with an affected inclining of the body from side to side, and

in the manner of the tall: or he passed along easily and quickly: or, accord. to AHeyth, he

affected an inclining of the body from side to side, by reason of width of step,

and gentleness of pace: accord. to El-Mufaddal, he was proud, or haughty, in his gait. (TA.) The

phrase ُفَّيَغَـتَـي ُريِعَبلا  َّرَم  , mentioned by As, but not expl. by him, is said by Sh to mean [The camel passed along]

going quickly. (TA.) ___ One says also, ِرْمَألا ِنَع  فّيغت  , meaning He refrained, or drew back, from

the affair, in fear; as also فّيغ  ; this latter mentioned by Th. (TA.) ___ And ٌفُّيَغَـت  signifies also The being, or
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becoming, creased, or wrinkled: like ٌفُّضَغَـت . (TA in art. فضع .) 

ٌفاَغ  A species of trees, (AHn, S, O, K,) growing in the sands, and becoming large, the

leaves of which are smaller than those of the apple, which it resembles in

character, or form, (AHn, O,) having a very sweet fruit, (AHn, O, K,) of the kind termed

فَّلُع , like the pods ( نوُرُـق ) of the bean, and its wood is white; so, says AHn, I have been

informed by some of the Arabs of 'Omán, which is the place of its origin: n. un. with ة: (O:) accord. to some

of the Arabs, the species of trees called توُبْـنَـي , [see this word, of which one description agrees exactly with that

given above,] (O, K, * TA, *) which is found in 'Omán: (TA:) accord. to AZ, it is of the [trees called]

هاَضِع , and is a tree like the ظَرَـق  [q. v.], thorny, of the region of El-Hijáz, growing in the

[high, or high and rugged, grounds called] فاَفِق  [pl. of ٌّفُق ]. (TA.) 

ٌفْيَغ  A flock of birds. (Ibn-'Abbád, O, K.) 

ٌناَفْـيَغ  and ٌناَفـَّيَغ  , (O, K, TA,) the latter like ٌناَبـَّيَه , (K, TA, in the CK نابِّيَه ,) i. q. ٌحَرَم ; (O, TA;) in the Tekmileh حِرَم , like

فِتَك ; and in the copies of the K خْرَم ; but the first of these is the right; meaning [A proud and self-conceited

carriage, with an affected inclining of the body from side to side,] in pace, or

[manner of] going. (TA.) 

ٌِّىناَفْـيَغ  : see ُفَيْغَأ . 

ٌناَفَّـيَغ  : see ٌناَفْـيَغ . 

ٌفاَّيَغ  One whose beard is long, (O, K, TA,) and wide on every side, (O, TA,) and very large.

(K, TA.) 

ُفَيْغَأ  Having a bending of the neck, (like ُدَيْغَأ ,) but without drowsiness. (O, K.) ___ And,
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applied to trees ( ٌرَجَش ), quivering, or playing loosely, succulent, or sappy, soft, tender, or

supple; as also ٌِّىناَفْـيَغ  ; and so ُءآَفْـيَغ  [the fem. of the former] applied to a tree ( ٌةَرَجَش ). (TA.) ___ And ُفَيْغَأ ٌشْيَع   A

soft, or an easy, and a a plentiful, life; (Ibn-'Abbád, O, K;) like ُفَضْغَأ . (Ibn-'Abbád, O.) 
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قيغ  

ٌقاَغ  A certain aquatic bird; as also ٌةَقاَغ  . (Lth, O, K.) ___ And The crow, or raven: (ISd, K:) so sometimes

called because of his cry. (ISd, TA.) ِقاَغ  is a word imitative of The cry [i. e. caw] of the crow, or raven: when indeterminate,

[meaning a caw,] it is with tenween, (IJ, S, O, K,) i. e. ٍقاَغ . (IJ, TA.) 

ٌةَقاَغ  : see the preceding paragraph. 

1



ليغ  

اَهَدَلَو 1 ْتَلاَغ   , inf. n. ٌلْيَغ  [q. v.]: see 4. اَذَك ً�َالُف  َلاَغ   Such a thing brought evil to such a one.

(TA.) 

َلاَغَأ 4  , (Mgh,) or ُهَدَلَو َلاَغَأ   (S, Msb) and ُهَلَـيْغَأ , (Msb,) He compressed the mother of his child

while she was suckling it. (S, Mgh, * Msb.) ___ And ْتَلاَغَأ  and ْتَلَـيْغَأ , (Mgh,) or اَهَدَلَو ْتَلاَغَأ   and ُهْتَلَـيْغَأ ,

(S, Msb, K,) She gave her child to drink what is termed لْيَغ , (S, K, TA,) i. e. the milk of her

who was compressed, or the milk of her who was pregnant: (TA:) or [accord. to common usage]

she suckled her child while she was pregnant: (Mgh, Msb:) and اَهَدَلَو ْتَلاَغ  , aor. ُليِغَت , inf. n.

ٌلْيَغ , signifies [the same, or] she suckled her child while she was being compressed, or while

she was pregnant. (TK.) [See also 10.] ْتَلَـيْغَأ  said of sheep or goats, (O, K,) and of cows, (O, TA,) They

brought forth twice in the year. (O, K, TA.) See also the next paragraph. 

ُرَجَّشلا 5 لّيغت   The trees became tangled, or abundant and dense, (As, S, K,) in their

branches, having leafy coverings or shades; as also َلَيْغَأ  and َلَيْغَـتْسِا  : (K:) or all signify the trees

became large, and tangled, or abundant and dense. (TA.) ___ And اولّيغت  They became

many: (O, K:) and (so in the O, but in the K or ) their cattle, or possessions, became many. (O, K.) لّيغت
He entered the ليِغ  [i. e. thicket, or covert]. (O.) And َرَجَّشلا لّيغت   He (a lion) entered among the

trees, and took them as a ليِغ  [or covert. (TA.) 

ُهلاتغا 8  He did evil to him without his knowing whence it came so that he might

prepare himself. (TA.) It is said in a trad., ِىتَْحت ْنِم  َلاَتْغُأ  ْنَأ  َكِب  ُذوُعَأ   i. e. [I seek protection by
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Thee from] my being the object of an event's befalling me whence I shall not

know; meaning thereby the sinking [into the ground] and being swallowed up. (TA.) ُلاَيِتْغِالا  and ُةَليِغلا  are syn. in a sense expl.

below. (S, O, K.) See the latter word below: and see also 8 in art. لوغ . One says, َليِتْغُا , meaning He was deceived,

and taken to a place, and [there] slain. (TA.) لاتغا  said of a boy, He became thick and fat.

(S, K.) 

ْتَلَـيْغَـتْسِا 10  , said of a woman, a verb of which the subst. is ٌةَليِغ  [q. v.]: (K:) [accord. to the context in the K, in which the

meaning is not clearly indicated, it seems to signify She suckled her child while being compressed, or

while pregnant; like ْتَلاَغَأ  for اَهَدَلَو ْتَلاَغَأ  ; and this I believe to be the right meaning: or] it signifies she was

compressed while suckling a child, or while pregnant. (TK.) See also 5, first sentence. 

ٌلْيَغ  : see ٌةَليِغ , first sentence, in two places. ___ As some say, (Msb,) it signifies The milk with which a woman

suckles while she is being compressed, (S, Msb, K, TA,) or while she is pregnant: (S, K, TA:)

you say, ًالْيَغ ُهْتَقَس  , (Msb,) or َلْيَغلا , (K, TA,) i. e. She gave him to drink such milk. (TA.) Also Water

running upon the surface of the earth; (S, Mgh, O, Msb, 
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K;) thus correctly, with fet-h; but ٌليِغ  , with kesr, is a dial. var. thereof, mentioned by ISd: (TA:) both are said to signify water

running amid trees: (Ham p. 555:) IB says that the former signifies thus; and that its pl. is ٌلوُيُغ : and it is also said to

signify water running in rivers or rivulets, and in streamlets for irrigation: (TA:) and by

some, to signify water running amid stones, in the interior of a valley. (Ham ubi suprà.) It is said in

a trad., that in the case of that [produce] which is irrigated by the water thus termed ( ِلْيَغلَ� َىِقُس  اَم  , S, Mgh, O, Msb, TA, or

ًالْيَغ , Mgh) there shall be [given for the poor-rate] the tenth; (S, Mgh, O, Msb, TA;) and in the case of that which is irrigated by the
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bucket, half of the tenth. (S, TA.) [See also an ex. voce ٌةَباَبُص .] ___ And Any valley in which are flowing

springs: (K:) or a place in a collection of tangled, or abundant and dense, trees, in

which is water running upon the surface of the earth: (Lth, TA:) and any place in

which is water, (K, TA,) such as a valley and the like: (TA:) and ٌليِغ  , with kesr, signifies any

valley in which is water; and the pl. of this is ٌلاَيْغَأ  [a pl. of pauc.] and ٌلوُيُغ . (K.) ___ See also ٌليِغ . Also A

plump, full, دِعاَس  [or fore arm]; (S, O, K;) and so ٌلاَتْغُم  : (K:) the latter said by Fr to be applied to a wrist as meaning

full because from ُلْوَغلا ; but this saying is not valid, as ٌلْيَغ  is found in the same sense. (IJ, TA.) [See an ex. of the former in a

verse cited voce ٌلْفَط .] And A fat, big, boy; as also ٌلاَتْغُم  : (K:) fem. of the former ٌةَلْـيَغ ; (TA;) which is applied to a woman as

meaning fat; (S, K;) or a fat, big, woman. (AO, TA.) ___ See also ٌلِّيَغ , in two places. Also The ornamental, or

figured, or variegated, border (syn. مَلَع ) in a garment: (AA, K:) pl. ٌلاَيْغَأ . (AA, TA.) ___ And A line

that one makes, or marks, upon a thing. (K.) 

ٌليِغ  A thicket; or trees in a tangled, confused, or dense, state: (As, S, O:) or an

abundance of such trees, (K, TA,) not thorn-trees, amid which one may conceal

himself: (TA:) and ٌلْيَغ  signifies the same: (K:) and the former, a collection of reeds or canes, and of [the

kind of high, coarse, grass called] ءآَفْلَح : (K:) and i. q. ٌةََمجَأ  [i. e. a collection, or an

abundant collection, of tangled, confused, or dense, trees, or of reeds or canes]: (S, O,

K) [and in like manner ٌةَلْـيَغ  , occurring in the Deewán of the Hudhalees, is expl. by Freytag, as signifying saltus: ] and the place

[meaning covert] of the lion: it may not have the termination ة: the pl. is ٌلوُيُغ ; (S, O;) and ُليِياَيَغ  is said to be an

anomalous pl. of ٌليِغ . (O and TA in art. ليع , voce ٌلاَّيَع , q. v.) ___ See also ٌلْيَغ , in two places. 

ٌةَلْـيَغ  : see ٌةَليِغ . ___ Also A single act of لاَيِتْغِا  [q. v. voce ٌةَليِغ ]. (TA.) See also ٌليِغ . It is also fem. of the epithet ٌلْيَغ  [q. v.].

(TA.) 
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ٌةَليِغ  and ٌلْيَغ  signify the same; (Mgh, O, Msb); i. e. The compressing one's wife while she is

suckling: (Mgh, Msb:) thus expl. by AO as stated by A'Obeyd: (Mgh:) and thus the former signifies accord. to El-'Alkamee; and

so says Málik: or, accord. to El-Munáwee, it signifies the compressing one's wife while she is suckling or

pregnant: or, accord. to ISk, a woman's suckling while pregnant: (from a marginal note in a copy of the Jámi'

es-Sagheer of Es-Suyootee, in explanation of a trad. mentioned in what here follows, commencing with the words ُتْمََمه ْدَقَل  :) and

ٌلْيَغ  has this last signification (Mgh, TA) accord. to Ks: (Mgh:) ٌةَليِغ  is the subst. from ْتَلَـيْغَـتْسِا : (K:) and IAth says that ٌةَلْـيَغ  is a

dial. var. thereof; or, as some say, this denotes a single act [of what is termed ةَليِغ ]; or the pronunciation with

fet-h is not allowable unless with the elision of the ة. (TA.) One says, ٍنَالُف ِدَلَوِب  ُةَليِغلا  ِتَّرَضَأ  , meaning His mother's

being compressed while she was suckling him [injured the child of such a one],

and likewise his mother's being pregnant while she was suckling him. (S, O.) [But] in a trad. is

related the saying, (of the Prophet, O) Verily I had intended to forbid ةَليِغلا  (S, Mgh, * O, Msb, K) until I remembered that the

Persians and the Greeks practise it and it does not injure their children. (Mgh, O, Msb.) [See also 4 in art. دسف .] ___ Also The act

of deceiving, or beguiling: (K:) and i. q. ٌلاَيِتْغِا  : (S, O, K: [see 8, and ٌةَليِغ , as expl. in art. لوغ :]) accord. to

Aboo-Bekr, in the language of the Arabs it signifies the causing evil, or slaughter, to come to another from

an unknown quarter. (TA.) One says, ًةَليِغ ُهَلَـتَـق  , meaning He deceived, or, beguiled, him, and

went with him, or took him, to a place, and slew him (S, O, K) when he reached it: (S,

O:) or he slew him at unawares. (Abu-l- 'Abbás, TA.) Also The ةَقِشْقَش  [or faucial bag of the he-

camel]. (IAar, K.) 

َنَالْيَغ ُّمُأ   [in Pers. نَالْيَغُم ] A species of the [trees called] هاَضِغ ; (Mgh, Msb;) the [species of lote-]

trees called رْدِس ; (S, O, K, TA;) the fruit of which is said to be sweeter than honey: the

saying, of some, that it is with kesr to the غ, and that it is thus called because the ناليِغ  [pl. of ٌلوُغ ] are often found before it, is
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rejected and false: (TA:) Lth and ISh say that it is the same as the حْلَط  [q. v.]. (TA in art. حلط .) 

ٌلوُيَغ  , as stated by IJ, on the authority of Aboo-'Amr Esh-Sheybánee, who had it from his grandfather, is sing. of ٌلُيُغ , (TA,) which

is an epithet applied to oxen, or bulls and cows, (AO, IJ, O, K, TA, [ ٌرَفَـن  in the CK being a mistake for ٌرَقَـب ,]) and to camels, (K,)

signifying Numerous: and also [in the K or ] fat. (AO, IJ, O, K.) ___ And, applied to anything, Alone; solitary: pl.

ٌلُيُغ . (AA, TA.) 

ٌلِّيَغ  , like ٌدِّيَس , (O, TA,) in the K ٌلْيَغ  , but this latter is said by ISd to be of weak authority, (TA,) applied to a garment, Wide, or

ample. (O, K, TA.) And so ٌةَلِّيَغ  applied to a land: (O, TA: [mentioned also in art. لوغ :]) or, as some say, ٌلِّيَغ , thus applied, (O,

TA,) but accord. to the context in the K ٌلْيَغ  , (TA,) signifies Such as one judges to be of little extent,

though it is far extending: (O, K, * TA:) and ٍلْوَغ ُتاَذ  , so applied, has been mentioned in art. لوغ  as having

this meaning. (TA.) And ٌةَلِّيَغ  applied to a woman signifies Tall: (O, TA:) and so does ٍلْوَغ ُتاَذ  . (TA in art. لوغ .) 

ُلاَّيَغلا  The lion: (K) or the lion that is in the ليِغ  [or covert]. (O.) 

ٌلِئاَغ  Much, or abundant, dust or earth. (TA.) 

ٌةَلِئاَغ  Rancour, malevolence, malice, or spite, that is covert, or concealed. (K.) And Evil,

or mischief; as also ٌةَلاَغَم  : (S, K:) thus in the saying ِةَلِئاَغلا ُليِلَق  ٌنَالُف   and ملا
َ
ِةَلاَغ  [Such a one is a person

of little evil or mischief]. (S.) ___ See also the same word in art. لوغ . 

ُلَيْغَأ  Full; big, or large. (TA.) 

ٌلاَغُم  (Mgh, K) and ٌلَيْغُم  (S, Mgh, K) A child given to drink what is termed لْيَغ : (S, * K: [See 4:]) or

suckled while its mother is pregnant. (Mgh.) 

ٌلَيْغُم  : see the next preceding paragraph. 
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ٌليِغُم  (S, Mgh, Msb, K) and ٌلِيْغُم  (Mgh, Msb, K) A woman giving her child to drink what is termed لْيَغ :

(S, K: [see 4:]) or suckling it while she is pregnant. (Mgh, Msb.) 

ٌةَلاَغَم  : see ٌةَلِئاَغ , in two places. 

ٌلِّيَغُم  [in the CK لَّيَغُم ] and ٌلِّيِغَتُم  Continuing, or remaining fixed, or stationary, in the ليِغ
[meaning thicket, or covert, in the CK لْيَغ ]: and entering therein. (K, TA.) 

ٌلاَيْغِم  A tree ( ٌةَرَجَش ) having tangled, or abundant and dense, branches, with leafy

coverings or shades. (K.) 

ٌلاَتْغُم  : see ٌلْيَغ , latter half, in two places. 

ٌلِّيَغَـتُم  : see ٌلِّيَغُم . 
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ميغ  

ُءآَمَّسلا 1 ِتَماَغ   , (S, Msb, K,) aor. ُميِغَت , inf. n. ٌمْيَغ ; (Msb;) and تمّيغت  ; and تَمَّيَغ  , (S, Msb, K,) inf. n. ٌميِيْغَـت ; (K;) and

تَماَغَأ  (S, Msb, K) and تَمَيْغَأ ; (S, K;) all signify the same; (S;) The sky was, or became, clouded, or

covered with clouds. (S, * Msb, K. *) َماَغ , aor. ُميِغَي , (S, K,) inf. n. ٌمْيَغ , (KL,) He was, or became,

thirsty, (S, K, KL, * [like َماَع ,]) and affected with internal heat. (S, K) ___ And ملا
َ
ِءآ َىلِإ  ماغ  , aor. as above,

inf. n. ٌةَمْيَغ  and ٌناَمَيَغ  and ٌمَيْغَم , is mentioned by IAar [as signifying He thirsted for water, or the water: or

he thirsted for it vehemently, accord. to an explanation of ٌةَمْيَغ  given below]. (TA.) 
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َمَّيَغ 2  see 1. ___ [Hence,] ُلْيَّللا مّيغ  , (K,) inf. n. ٌميِيْغَـت , (TA,) The night became like the مْيَغ  [or clouds];

(K;) became dark, and came like the clouds. (TA.) ___ And ُرِئاَّطلا مّيغ   The bird fluttered

over one's head, not going to a distance; on the authority of Th: mentioned by IAar as with نيغ  and �ء
[evidently mistranscriptions for نيع  and �ء : see َثَّيَع ]. (TA.) 

ُءآَمَّسلا 4 ِتَماَغَأ   : see 1. ___ ُمْوَقلا َمَيْغَأ   [The people, or party, had a clouded sky;] clouds

came upon the people, or party. (S, K.) ___ And َمَيْغَأ  He (a man, TA) became stationary (K, TA)

like the clouds. (TA.) 

َمَّيَغَـت 5  see the first paragraph. 

ٌمْيَغ  , originally an inf. n., from ُءآَمَّسلا ِتَماَغ   [q. v.], (Msb,) Clouds; (S, Msb, K, TA;) n. un. with ة: (Msb:) or [an
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expanse of clouds covering the sky,] when one sees not a sun (Kr, TA) by reason of

much covering of the sky: (TA:) [and often meaning mist:] pl. ٌموُيُغ  and ٌماَيِغ . (TA.) Also Thirst: and

internal heat. (AA, S, K.) [See also ٌةَمْيَغ .] ___ And Anger, wrath, or rage, (K, TA,) which is from

internal heat. (TA.) ___ And a certain disease in camels, like that called بَالُق  [q. v.],

except that it does not kill: (K, TA:) it is said that the asterism of the Pleiades ( َّ�َرـُّثلا , q. v.,) does not rise nor set

aurorally without there being sickness, mostly in the camels, which are then affected with the disease thus called. (Az, TA.) ٌرَجَش
ٌمْيَغ  Dense, or tangled, trees: like ٌْنيَغ  [which is a dial. var. of ٌمْيَغ  in other senses]. (TA.) 

ةَمْيَغ  Thirst; so says A 'Obeyd: or vehemence of thirst: thus in the trad. cited under ٌةَمْيَع  [q. v.]. (TA.) [See also

ٌمْيَغ .] 

نامْيَغ  Thirsty: and affected with internal heat: fem. ىَمْيَغ : (S, K:) the latter applied to a woman. (S.) 

موُيَغ ٌمْوَـي   [A cloudy day;] a day having مْيَغ  [or clouds, or clouds covering the sky]. (Th, TA.)

ٌموُيْغَم  A camel affected with the disease termed مْيَغ : (Az, K, TA:) such scarcely ever, or never, dies. (Az, TA.) 
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نيغ  

اَذَك 1 ِهْيَلَع  َناَغ   , [aor. ُنيِغَي , inf. n. ٌْنيَغ ,] Such a thing covered, veiled, or concealed, him, or

it: (Ham p. 574:) [and so ُهَناَغَأ  ; whence] one says, َءآَمَّسلا ُْنيَغلا  ناغا   The clouds covered, or

overspread, or wholly covered, the sky. (S, K.) And اَذَك ىَلَع  َنيِغ   Such a thing was

covered over. (S.) [Hence,] ِهِبْلَـق ىَلَع  َنيِغ  , inf. n. ٌْنيَغ ; as also َنيِغُأ  [in the CK (erroneously) ََنيْغَا ]; His heart

was invaded by desire, or appetite, as by a thing that covered it: or was covered [so

as to be rendered unsusceptible]: or was enveloped by the like of rust [or clouded or

rendered dull]. (K, TA. [For نْيَّرلا , meaning the like of rust covering the heart, the CK has نْيَّدلا .]) The saying, in a trad.,

ِىبْلَـق ىَلَع  ُناَغُـيَل  ُهَّنِإ   (S, Msb, TA) ًةَّرَم َنيِعْبَس  ِمْوَـيلا  َّٰ�ٱ ِىف  َرِفْغَـتْسَأ  َّىتَح   (TA) is from the phrase اَذَك ىَلَع  َنيِغ   signifying

as expl. above, (S,) and means Verily my heart is invaded as though it were covered, by

unmindfulness from which mankind will not be free so that I beg forgiveness of

God in the day seventy times: (TA:) or it means, being used metonymically, verily I become

diverted from ملا
ُ
ةَبَـقاَر  [meaning the fear of God, or, as a conventional term, the constant

knowledge of God's cognition of me in all my states or circumstances,] by the

affairs that are for good relating to the present world; for these, though matters of importance,

are, in comparison with the affairs relating to the other world, as idle sport, in the estimation of the people who follow the rule of

ملا
ُ
ةَبَـقاَر . (Msb.) ___ One says also, ُءآَمَّسلا ِتَنيِغ  , (Msb, TA,) inf. n. ٌْنيَغ ; as also تَناَغ , inf. n. ٌْنيَغ ; [like تَماَغ ;] (TA;)

The sky became covered (Msb, TA) with ْنيَغ  (Msb) or مْيَغ  (TA) [i. e. clouds, or an expanse of

clouds]. ُتْنِغ , aor. ُنيِغَأ , [inf. n. ٌْنيَغ ,] I was, or became, thirsty. (S, K.) And ُلِبِإلا ِتَناَغ   i. q. تَماَغ  (S,

K, TA) i. e. The camels were, or became, thirsty. (TA.) ___ And ُهُسْفَـن ْتَناَغ  , (S,) or ىِسْفَـن , (K,) aor. ُنيِغَت ,
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(S, K,) inf. n. ٌْنيَغ , (TA,) His, or my, soul [or stomach] heaved, or became agitated by a

tendency to vomit; syn. ْتَثَغ . (S, K.) 

اًنْـيَغ 2  َ َنَّي ًةَنَسَح غ  and اًنَسَح  He wrote a beautiful غ. (TA.) 

ََنيْغَأ 4  see the first paragraph, in three places. 

ٌناَغ  : see ٌةَنْـيَغ . 

ٌْنيَغ  [mentioned above as an inf. n. is also a subst., as such] i. q. ٌمْيَغ , (K, TA,) a dial. var. of the latter word, (S, Msb, TA,)

signifying clouds; (TA;) [or an expanse of clouds;] as in the phrase ٍْنيَغ ِمْوَـي  :in a day of clouds ِىف 

(S, * TA:) or, meaning clouds, it is from اَذَك ِهْيَلَع  َناَغ   signifying as expl. in the beginning of this art. (Ham p. 574.) ___ And ٌرَجَش
ٌْنيَغ  Dense, or tangled, trees: (TA:) like ٌمْيَغ . (TA in art. ميغ .) Also [like ٌمْيَغ  signifying] Thirst. (S, K. [See also 1.])

And [The letter غ;] one of the letters of the alphabet: (S, K:) pl. [of mult.] ٌنوُيُغ  and [of pauc.] ٌناَيْغَأ  and

ٌتاَنْـيَغ . (TA.) See 2, and art. غ. 

ٌةَناَغ  The ring at the head of the bow-string. (K.) [See ٌتوُتْـنُع .] 

ٌةَنْـيَغ  i. q. ٌةََمجَأ ; [like ٌةَضْيَغ , q. v.;] so in the M; (TA;) [and it is said that] ُءآَرْجَّشلا ُةَنْـيَغلا   is like ُءآَرْضَخلا ُةَضْيَغلا  : or, accord.

to Abu-l- 'Ameythel [or 'Omeythil], (S, TA,) ٌةَنْـيَغ  signifies [A collection of] tangled, or confused, or dense,

trees, (S, K, TA,) in the mountains, and in the plain, or soft, land, (TA,) without water; (S, K,

TA;) if with water, called ٌةَضْيَغ : (S, TA:) [and Golius states, as on the authority of Yákoot, that ٌناَغ  signifies the same as ٌةَنْـيَغ .] 

ٌةَنيِغ  The fluid that runs from a carcass, or corpse, (S,) or from the dead: and [the humour, or

matter, termed] ديِدَص , q. v. (K.) See also the next paragraph. 

َُنيْغَأ  Green: (S, TA:) or green inclining to blackness: (so in one of my copies of the S:) and [its fem.] ُءآَنْـيَغ
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is applied to a tree ( ٌةَرَجَش ) as meaning green, (AO, S, K, TA,) abounding with leaves, having tangled,

or dense, branches, (AO, S, TA,) and soft, or tender: and sometimes it is thus applied to herbs: (TA:) or [applied

to a tree] it signifies great, having wide shade: from the phrase اَذَك ِهْيَلَع  َناَغ  , expl. in the beginning of this art.:

(Ham p. 574:) and َُنيْغَأ  signifies [also] such as is tall, (K, TA,) of trees, or, by way of comparison [thereto], of men: (TA:)

the pl. is ٌنيِغ : (S, TA:) which is expl. by Kr as meaning the abundance, and collected state, and beauty,

of [the trees called] كاَرَأ  and رْدِس ; but what is well known is that it is pl. of ءآَنْـيَغ  applied to a tree; of which ٌةَنيِغ  , with kesr, has

also been mentioned as a pl., though, as ISd says, this is not known in the [genuine] language, nor is it agreeable with the analogy of

Arabic. (TA.) 

ِنيْغُم  , in the original form, [for نيِغُم , act. part. n. of َناَغَأ ,] is used by Ru-beh in the following verse: 

* ِنِجْدُملا ِعيِبَّرلاَك  ٌلَالِب  ىَسْمَأ  *
* ِِنيْغُم ٍْنيَغ  ِفاَنْكَأ  َرَطْمَأ ِىف  *

[There was, or came, in the evening, a moisture like the continual rain of winter

that has rained in the tracts of overspreading clouds]. (S.) 
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 ف

The twentieth letter of the alphabet: called ٌءآَف  [and اَف ]. (TA.) It is one of the letters termed ةَسوُمْهَم  [or

non-vocal, i. e. pronounced with the breath only, without the voice], and of those termed ةَّيِوَفَش  [or labial]: (TA:) it is a radical letter,

and not augmentative: (TA in ةنّيللا فلالا  ب�  :) sometimes it is substituted for ث; thus in the conjunction َُّمث , as in the saying

وٌرْمَع َّمُف  ٌدْيَز  َءآَج   [ Zeyd came, then 'Amr ]; and in ُموُّثلا , the well-known herb so called [?], for which they say ُموُفلا ; and in

ُثَدَجلا , the grave, or sepulchre, for which they say ُفَدَجلا , but using for the pl. ٌثاَدْجَأ , and not ٌفاَدْجَأ , accord. to IJ, (MF,

TA,) [unless, app., by poetic license, for] the latter pl. is used by Ru-beh. (R and TA in art. َف.) فدج  is a particle having no

government: (Mughnee, * K, * TA:) or it governs a mansoob aor.; as in the saying, اَنَـثِّدَحُتَـف اَنيِتَْ�  اَم   [Thou dost not

come to us, that thou mayest talk to us]; (Mughnee, K, TA;) accord. to some of the Koofees; (Mughnee;) but

the truth is, that the aor. is here mansoob by ْنَأ , meant to be understood, (Mughnee, TA,) as is said by MF, and the like is said by J,

(TA,) though the ْنَأ  in this case is necessarily suppressed: (I'Ak p. 295:) and it is said (Mughnee, K, TA) by Mbr (Mughnee) to govern

the gen. case in the saying [of Imra-el-Keys], 

* ٍعِضْرُمَو ُتْقَرَط  ْدَق  ىَلْـبُح  ِكِلْثِمَف  *

[Many a one like thee, even such as was pregnant, have I visited by night, and such as was

suckling]; but the truth is, that what here governs the gen. case is َّبُر , meant to be understood; (Mughnee, TA;) like as it

often is in the case of َو, as is said in the Lubáb. (TA.) ___ It occurs used in three manners; in one whereof it is an adjunctive to an

antecedent, and denotes three things: ___ one of these is order; and this is of two sorts; relating to the meaning, as in ٌدْيَز َماَق 
وٌرْمَعَـف  [Zeyd came, and after him 'Amr]; and relating to a verbal statement, which is an adjoining of an explicit

clause to an implicit antecedent, as in the saying [in the Kur ii. 34] ِهيِف َ�اَك  اَِّمم  اَمُهَجَرْخَأَف  اَهْـنَع  ُناَطْيَّشلٱ  اَمَُّهلَزَأَف   [And
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the Devil caused them both to slip, or fall, from it (i. e. from Paradise), and ejected them

from that state of enjoyment in which they were]: (Mughnee, K: *) ___ the second thing that it denotes when used

as an adjunctive to an antecedent is proximate sequence, and this is in everything [i. e. in every case] according to the estimate

thereof; (Mughnee, K; *) [meaning, according to the relative, or comparative, estimate of the time implied; for, as is said in an

explanation of the words thus rendered, in a marginal note in my copy of the Mughnee, the long period is sometimes esteemed short

by comparison; or it may be defined as a particle denoting sequence in a case in which is an uninterrupted connection between two

events;] one says ُهَل َدِلُوَـف  ٌنَالُف  َجَّوَزَـت   [Such a one took a wife, and, in uninterrupted

connection with his doing so, a child was born to him,] when there did not intervene between the

two events aught save the period of gestation, (Mughnee, K, *) and so if it were a period protracted [beyond the usual length]; and

you say َداَدْغَـبَـف َةَرْصَبلا  ُتْلَخَد   [I entered El-Basrah, and, in uninterrupted connection

with my doing so, Baghdád,] when you did not stay in El-Basrah nor between the two towns: and this sequence is

not necessarily implied by the ف that denotes causality; as is shown by the correctness of one's saying ُلُخْدَي َوُهَـف  ْمِلْسُي  ْنِإ 
َةَّنَجلا  [If he become a Muslim, he will consequently enter Paradise]; the delay between the

two events [by death &c.] being well known: (Mughnee:) ___ [or, accord. to J,] the adjunctive ف occurs in three cases, in the first

of which it denotes order and proximate sequence with association; you say, اًرْمَعَـف اًدْيَز  ُتْبَرَض   [I beat Zeyd, and

next 'Amr]: (S: [the second and third of these cases will be mentioned in the course of this art:]) ___ and it is said to occur

sometimes in the sense of َُّمث , (Mughnee, K, * TA, *) denoting conjunction in an absolute manner, with delay; (TA;) as in the saying [in

the Kur xxiii. 14] اًمَْحل َماَظِعْلٱ  َ�ْوَسَكَف  اًماَظِع  َةَغْضُمْلٱ  اَنْقَلَخَف  ًةَغْضُم  َةَقَلَعْلٱ  اَنْقَلَخَف  ًةَقَلَع  َةَفْطُّنلٱ  اَنْقَلَخ  َُّمث   [Then

we made the sperm a lump of clotted blood, then we made the lump of clotted

blood a bit of flesh, then we made the bit of flesh bones, then we clothed the

bones with flesh]: (Mughnee, K, TA:) ___ and sometimes in the sense of َو, (Mughnee, K, * TA, *) denoting conjunction in

an absolute manner, without order; (TA;) as in the saying (of Imra-el-Keys, TA), ِلَمْوَحَف ِلوُخَّدلا  َْنيَـب   [as though meaning
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Between Ed-Dakhool and Howmal]; (Mughnee, K, TA;) the right reading of which is asserted by As to be with

ِلَمْوَح but it is replied that the implied meaning is ;َو ِعِضاَوَمَف  ِلوُخَّدلا  ِعِضاَوَم  َْنيَـب   [amidst the places of, or

pertaining to, Ed-Dakhool, and the places of, or pertaining to, Howmal; the former

places and the latter being contiguous; and we may therefore understand these words as relating to an antecedent command to

pause]; this phrase being allowable like the saying ِداَّهُّزلاَف ِءآَمَلُعلا  َْنيَـب  ُتْسَلَج   [I sat amidst the learned men

and the devotees]: it has been said that اَم  is here suppressed before َْنيَـب , and that َف is used in the place of َىلِإ ; but this

usage of َف is strange: (Mughnee:) ___ the third thing that it denotes when used as an adjunctive to an antecedent is relation to a

cause: (Mughnee, K, * TA: *) this is the second of the three cases mentioned by J, who says, (TA,) it is when what precedes it is a

cause of what follows it; and it denotes adjunction and proximate sequence without association; as in the sayings ىَكَبَـف ُهَبَرَض   [He

beat him, and he consequently wept,] and ُهَعَجْوَأَف ُهَبَرَض   [He beat him, and

consequently pained him,] when the beating is the cause of the weeping and of the pain: (S, TA:) used in this

manner, i. e. to denote relation to a cause, it is generally such as adjoins a proposition, as in [the saying in the Kur xxviii. 14] ُهَزَكَوَـف

ِهْيَلَع ىَضَقَـف  ىَسوُم   [And Moses struck him with his fist, and consequently killed him];

or a qualificative, as in [the saying in the Kur lvi. 52-54] ِهْيَلَع َنوُبِراَشَف  َنوُطُبْلٱ  اَهْـنِم  َنوُئِلاَمَف  ٍموُّقَز  ْنِم  ٍرَجَش  ْنِم  َنوُلِكَآل 

ِميِمَْحلٱ َنِم   [Shall surely be eating from trees of Zakkoom, and consequently filling

therefrom the bellies, and drinking thereon of hot water]. (Mughnee, K.) ___ Another manner in

which it is used [the second of the three manners before mentioned (Mughnee)] is as a connective of an apodosis, i. e., of the

complement of a conditional clause, (Mughnee, * K, * TA,) when this is of a kind not fit to be itself conditional, i. e., to be a protasis.

(Mughnee.) It is thus used when the complement is a 
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nominal proposition; as in [the saying in the Kur vi. 17] ٌريِدَق ٍءْىَش  ِّلُك  ىَلَع  َوُهَـف  ٍْريَِخب  َكْسَسَْمي  ْنِإَو   [And if He
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cause good to betide thee, He is able to do everything]: (Mughnee, K, TA:) this is the third of the

three cases mentioned by J, who says, (TA,) this is when it is used for the purpose of inception, in the complement of a conditional

clause; as in the saying ٌنِسُْحم َتْنَأَف  ِىنْرُزَـت  ْنِإ   [If thou visit me, thou wilt be a welldoer]; in which what

follows َف is a new proposition, grammatically independent of what precedes it, one part thereof governing another; for َتْنَأ  is an

inchoative, and ٌنِسُْحم  is its enunciative; and the proposition has become a complement by means of the ف: (S, TA:) ___ or, (K,)

secondly, (Mughnee,) the complement may be a verbal proposition, like the nominal, and it is one of which the verb is aplastic; as in

[the saying in the Kur xviii. 37 and 38] َِنيِتْؤُـي ْنَأ  ِّىبَر  ىَسَعَـف  اًدَلَوَو  ًالاَم  َكْنِم  َّلَقَأ  َ�َأ  ِنَرَـت  ْنِإ   [If thou seest me to

be possessing less than thou in respect of wealth and children, it may be that my

Lord may give me]; and [the saying in the Kur ii. 273] َىِه اَّمِعِنَف  ِتاَقَدَّصلٱ  اوُدْبُـت  ْنِإ   [If ye make

apparent the alms, very good, as a thing, is it, i. e. the doing so]: (Mughnee, K:) ___ or, (K,) thirdly,

(Mughnee,) the verb of the complement may be one belonging to a new proposition, grammatically independent of what precedes it, as

in [the saying in the Kur iii. 29] ِىنوُعِبَّتٱَف َّٰ�ٱ  َنوُّبُِحت  ْمُتْـنُك  ْنِإ   [If ye love God, follow ye me]: (Mughnee, K:) ___

or, (K,) fourthly, (Mughnee,) the verb of the complement may be a pret., as to the letter and as to the meaning; either properly, as in

[the saying in the Kur xii. 77] ُلْبَـق ْنِم  ُهَل  ٌخَأ  َقَرَس  ْدَقَـف  ْقِرْسَي  ْنِإ   [If he steal, a brother of his hath

stolen before]: or tropically, as in [the saying in the Kur xxvii. 92] ِراَّنلا ْمُُمهوُجُو ِىف  ْتَّبُكَف  ِةَئِّيَّسلٱِب  َءآَج  ْنَمَو   [And

whoever shall have done that which is evil, their faces are inverted in the fire of

Hell], this [latter] verb being used as though signifying what has already happened to denote the certain assurance of the event's

happening: (Mughnee, K: *) ___ fifthly, when the ف is coupled with a particle relating to futurity; as in [the saying in the Kur v. 59]

ْمُهـُّبُِحي ٍمْوَقِب  ُّٰ�ٱ  ىِتَْ�  َفْوَسَف  ِهِنيِد  ْنَع  ْمُكْنِم  َّدَتْرَـي  ْنَم   [Whoever of you revolteth from his

religion, God will bring a people whom He loveth]; and in [the saying in the Kur iii. 111] اوُلَعْفَـت اَمًو 

ُهوُرَفْكُت ْنَلَـف  ٍْريَخ  ْنِم   [And what ye do of good, ye shall not be denied the reward of it]:

(Mughnee: omitted in the K; as is also what here next follows:) ___ sixthly, when the ف is coupled with a particle to which is
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peculiarly assigned the first place in a proposition, as in the saying, 

* ُهاَظَل ٍقَنَح  ىِذَف  ْكِلْهَأ  ْنِإَف  *

* َ�اَهِتْلٱ ُبِهَتْلَـي  ُداَكَي  َّىَلَع  *

[a verse similar in itself, and probably in its sequel (which is not quoted), to one by Rabee'ah Ibn-Makroom (in Ham p. 29), app.

meaning And if I perish, many a one having rage in his bosom, whose fire kindled against me

almost flames with a vehement flaming; ٍقَنَح ىِذَف   being for ٍقَنَح ىِذ  َّبُرَـف  ]; for َّبُر  is meant to be

understood, and to it peculiarly belongs the first place in the proposition: (Mughnee:) ___ the ف must also be used when the

complement of a conditional clause is imperative; as in the saying ُهْمِرْكَأَف ٌدْيَز  َكَمَرْكَأ  ْنِإ   [If Zeyd treat thee with

honour, treat thou him with honour]: or prohibitive; as in the saying �ُُِهْن َالَف  ٌدْيَز  َكْمِرْكُي  ْنِإ   [If Zeyd

treat thee with honour, treat not thou him with contempt]: or negative, either by means of ْنَل

[as in an ex. above] or by means of اَم ; as in the saying َكُنيِهَي اَمَف  اًدْيَز  َتْمَرْكَأ  ْنِإ   [If thou treat Zeyd with

honour, he does not treat thee with contempt]: (TA:) ___ when the verb of that complement is an aor.,

affirmative, or negative by means of َال, the ف may be introduced or omitted: in the former case you may say ِىنْمِرْكُت ْنِإ 

َكُمِرْكُأَف  meaning َكُمِرْكُأ َ�َأَف   [i. e. If thou treat me with honour, I will treat thee with

honour]; and you may say َكْمِرْكُأ ِىنْمِرْكُت  ْنِإ   [which is the more usual] if you do not make it [i. e. كمركا ] the enunciative

of a suppressed inchoative [i. e. of َأ�َ ]: and in the case of the negative by means of ال you may say َكُنيِهُأ َالَف  ِىنْمِرْكُت  ْنِإ   [If

thou treat me with honour, I will not treat thee with contempt; and you may omit the ف as

is more usual]: (TA:) ___ and sometimes the ف is suppressed in the case of necessity in verse [on account of the metre]; as in the

saying, 

* اَهُرُكْشَي ُّٰ�ٱ  ِتاَنَسَْحلٱ  ِلَعْفَـي  ْنَم  *

[Whoso doth those deeds that are good, God will recompense them, i. e., the deeds],
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(Mughnee, K,) meaning ٱَف�ُّٰ : (K:) or, (Mughnee, K,) accord. to Mbr, who disallows this even in verse, (Mughnee,) the right reading is 

* ُهُرُكْشَي ُنْٰمحَّرلاَف  َرْـيَخلا  ِلَعْفَـي  ْنَم  *

[Whoso doth that which is good, the Compassionate will recompense it]; (Mughnee,

K;) and it is absolutely disallowable: (K:) or it occurs in chaste prose, (Mughnee, K, *) accord. to Akh; (Mughnee;) and hence the saying

[in the Kur ii. 176] َنيِبَرْـقَْألٱَو ِنْيَدِلاَوْلِل  ُةَّيِصَوْلٱ  اًرْـيَخ  َكَرَـت  ْنِإ   [If he leave wealth, the legacy shall be

to the two parents and the nearer of other relations]; and the trad. respecting that which one has picked

up, or taken, of property that has been dropped, �َِا ْعِتْمَتْسٱ  َّالِإَو  اَهُـبِحاَص  َءآَج  ْنِإَف   [And if the owner

thereof come, restore thou it to him; and if not, or otherwise, benefit thyself by it]: (Mughnee, K:)

___ when the verb of the complement of a conditional clause is a pret. as to the letter but future as to the meaning intended [yet not

importing certainty, so that it is not like the saying in the Kur xxvii. 92, cited above], the ف may not be prefixed to it; as in the saying

َكُتْمَرْكَأ ِىنَتْمَرْكَأ  ْنِإ   [If thou treat me with honour, I will treat thee with honour]: and

likewise when it is pret. as to the [proper] signification but [an aor. as to the letter and] future as to the meaning intended; as in the

saying َراَّنلا ِلُخْدَت  َتْمَلْسَأ َْمل  ْنِإ   [If thou become a Muslim, thou wilt not enter the fire of

Hell]. (TA.) ___ And as the ف thus connects the apodosis with its protasis, so it connects the like of the apodosis with the like of the

protasis; as in the saying ٌمَهْرِد ُهَلَـف  ِىنيِتَْ�  ىِذَّلَا   [Who comes, or shall come, to me, for him is, or

shall be, a dirhem]: by its being introduced in this case, one understands what the speaker means, that the obligation to

give the dirhem is a consequence of the coming: otherwise the saying would be ambiguous. (Mughnee.) Thus also it occurs after a

clause commencing with the conditional particle اَّمَأ , q. v. (Mughnee in art. اَّمَأ ; &c.) ___ It also occurs in the cases here following,

prefixed to an aor., which is mansoob by means of ْنَأ , meant to be understood, (S, TA, and I'Ak p. 295,) but necessarily suppressed:

(I'Ak ibid.:) ___ thus in the complement of a command; (S, TA, and I'Ak p. 296;) as in َكَمِرْكُأَف ِىنَتْـئِا   [Come thou to me,

that I may treat thee with honour]: (I'Ak ibid.:) [and] you say َكْيَلِإ َنِسْحُأَف  ِىنْرُز   [Visit thou me,
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that I may do good to thee]; (S, TA;) to which J adds, you do not make the visiting to be the cause of the doing good;

what you [would] say being, it is of my way to do good always; but [there seems be an omission here in the copies of the S, for, as] IB

says, if you make نِسْحُأ  to be marfooa, [not mansoob,] saying َكْيَلِإ ُنِسْحُأَف  , [the meaning is, for I will do good to

thee, for] you do not make the visiting to be the cause of the doing good: (TA:) the demand, however, in this and similar cases,

must not be indicated by a verbal noun, nor by an enunciative; for when it is so indicated, the aor. must be marfooa; as in ْهَص

َكْيَلِإ ُنِسْحُأَف   [Be silent, then I will do thee good]; and in ُساَّنلا ُماَنَـيَـف  ُثيِدَحلا  َكُبْسَح   [The

discourse is sufficient for thee, so the people shall sleep]: (I'Ak p. 296:) ___ also in the

complement of a prohibition; (S, and I'Ak p. 296;) as in َكَبِرْضَيَـف اًدْيَز  ْبِرْضَت  Beat not thou Zeyd, for he] َال 

may beat thee, or lest he beat thee]: (I'Ak ibid.:) ___ and in the complement of a prayer; as in َالَف ِىنْرُصْنٱ  ِّبَر 

َلَذْخُأ  [My Lord aid me, so that I may not be left helpless]: (I'Ak ibid.:) ___ and in the complement

of an interrogation; (S, and I'Ak p. 296;) as in َكَمِرْكُيَـف اًدْيَز  ُمِرْكُت  ْلَه   [Wilt thou treat Zeyd with honour,

that he may treat thee with honour?]: (I'Ak ibid.:) ___ and in the complement of a petition with gentleness; (S,

and I'Ak p. 296;) as in اًرْـيَخ َبيِصُتَـف  َ�َدْنِع  ُلِزْنَـت  َالَأ   [Wilt thou not alight at our place of abode,

that thou mayest obtain good?]: (I'Ak ibid.:) ___ and in the complement of a demanding with urgency the

performance of an action; as in اَنَـثِّدَحُتَـف اَنيِتَْ�  َالْوَل   [Wherefore dost thou not come to us, that thou

mayest talk to us?]: (I'Ak p. 296:) ___ and in the complement of an expression of 
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wish; as in ُهْنِم َقَّدَصَتَأَف  ًالاَم  َتْيَل ِىل   [Would that I had wealth, that I might give alms

thereof]: (I'Ak ibid.:) ___ and in the complement of an expression of hope, in like manner as in the case next before mentioned,

accord. to the Koofees universally; as in the saying in the Kur [xl. 38 and 39] َعِلَّطَأَف ِتاَوٰمَّسلٱ  َباَبْسَأ  َباَبْسَْألٱ  ُغُلْـبَأ  ىِّلَعَل 

[May-be I shall reach the tracts, or the gates, the tracts, or the gates, of the
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heavens, so that I may look], accord. to one reading: (I'Ak p. 298:) ___ and in the complement of a negation, (S,

and I'Ak p. 295,) i. e., of a simple negation; as in اَنَـثِّدَحُتَـف اَنيِتَْ�  اَم   [Thou dost not come to us, that thou

mayest talk to us; a saying mentioned before, in the first of the remarks on this particle]. (I'Ak ibid.) ___ It is also prefixed

as a corroborative to an oath; as in َكِتَّزِعِبَف  [which may be rendered Now by thy might, or nobility, &c.], and

َكِّبَرَوَـف  [Now by thy Lord]. (TA.) ___ The third manner in which it is [said to be] used is when it is redundant, so that its

being included in a saying is like its being excluded: but this usage is not affirmed by Sb: Akh allows its being redundant in the

enchoative, absolutely; mentioning the phrase َدِجُوَـف َكوُخَأ   [as though meaning Thy brother, he has been

found; but اَذٰه  is app. meant to be understood, so that the phrase should be rendered, fully, this is thy brother,

and he has been found]: Fr and ElAalam and a number of others restrict its being allowable to the cases in which the

enunciative is a command, as in the saying, 

* ْمُهَـتاَتَـف ْحِكْنٱَف  ُنَالْوَخ  ٍةَلِئاَقَو  *

and in the saying, 

* ُريِصَت َكاَذ  ِّىَِأل  ْرُظْنٱَف  َتْنَأ  *

or a prohibition, as in the saying ُةْبِرْضَت َالَف  ٌدْيَز  ; but those who disallow its being so explain the first of these three exs. by saying

that the implied meaning is ُنَالْوَخ ِهِذٰه  , [so that the saying should be rendered, fully, Many a woman is there

saying, This is Khowlán (the tribe so named), therefore marry thou their young woman;

and in like manner the implied meaning of the third ex. is ُهْبِرْضَت َالَف  ٌدْيَز  اَذٰه   This is Zeyd, therefore do not

thou beat him;] and the implied meaning of the second ex. is ْرُظْنٱَف ْرُظْنُا  , [so that the saying should be rendered, fully,

Look thou, and look to what result thereof thou wilt eventually come,] the former رظنا
being suppressed, and its implied pronoun, َتْنَأ , expressed: the saying 
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* ىِعَزْجٱَف َكِلٰذ  َدْنِعَف  ُتْكَلَه  اَذِإَو  *

[meaning And when I perish, on the occasion thereof manifest thou impatience, or

grief, &c., the second ف being redundant,] is an instance of poetic license. (Mughnee.) [As a numeral, ف denotes Eighty.] 
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أف  

R. Q. 1 َأَفْأَف  , (T, M, Msb,) inf. n. ٌةَأَفْأَف , (T, S, M, Msb, K,) He reiterated the letter ف (Mbr, T, S, M, Msb, K) in

his speech; (S, M, K;) or was as though the letter ف predominated upon his tongue; (T;)

or had an impediment in the tongue, the letter ف predominating in the speech. (M.)

You say, ٌةَأَفْأَف ِهيِف   [In him is a fault of reiterating the letter ف in his speech; &c.] (S, K.) [See

also ٌءآفْأَف .] 

ٌأَفْأَف  : see what follows. 

ٌءآَفْأَف  (T, S, M, Msb, K) and ٌأَفْأَف  , (T, M, Msb, K, [and thus accord. to my copy of the Mgh,]) both mentioned by Lh, (T,) A man in

whom is what is termed ٌةَأَفْأَف , expl. above; (T, S, M, K;) or who reiterates the letter ف much

when he speaks; (M;) or who cannot utter the word unless with an effort,

commencing with the like of the letter ف, and then pronouncing with effort the

letters of the word correctly: (Mgh:) or one who reiterates his words much in

speaking: (TA:) fem. with ة. (T, Msb.). 

1



تأف  

ّىَلَع 8 َتَأَتْـفِا   He said of me what was false: (AZ, S, O:) or َلِطاَبلا َّىَلَع  تأتفا   he forged

against me what was false: (K:) and ْلُقَأ اَم َْمل  َّىَلَع  تأتفا   he forged against me what I did

not say. (M.) And اَنْـيَلَع تأتفا   He was alone in his opinion against us; none sharing it

with him: (ISh, T, TA:) or ِهِيْأَرِب تأتفا   he was alone, or singular, in his opinion: (ISk, S, O, K:) and in

like manner in his affair, or case. (ISk, TA.) This verb, thus used, (not known to Az with a radical hemz in this sense except as

mentioned by ISh and ISk, TA,) is mentioned with hemz by AA and AZ and ISk and others: it is therefore not from ُتْوَفلا , unless it be

an instance of the application of hemz to that to which it does not properly belong, as in the cases of َقيِوَّسلا ُتَّْألَح  , and ُتْأَّبَل
ِّجَحلِ� , and ملا

َ
َتِّي ُتَْ�َر  . (S, O.) [See also art. َتِئُتْـفُا توف [. , in the pass form, He (a man, O) died suddenly: (O, K:)

but this, app., [if not a mistake for َتِلُتْـفُا ,] should be َتيِتْفُا , without hemz, from ِتاَوَفلا ُتْوَم  . (TA.) 

ٌتْيَؤُـف  , applied to a man and to a woman, One who follows his, or her, own opinion only. (From a marg.

note in a copy of the S. [Thus pronounced by AZ: by others, ٌتْيَوُـف , without hemz: see art. توف .]) 
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دأف  

ُهَدَأَف 1  , (T, S, M, A, L, K,) aor. َـ , inf. n. ٌدْأَف , (M, L,) He, or it, hit, struck, smote, affected, or hurt, his

(a man's, K) داَؤُـف  [or heart, &c.]: (S, M, L, K:) he hit, or smote, him, (AZ, T,) or shot, or shot at, and hit,

or smote, him, namely a gazelle, (A,) or an animal of the chase, (AZ, T,) in his داَؤُـف . (AZ, T, A.) ___ And, said of a

disease, (S,) and of fear, (A,) It smote, or affected, his داَؤُـف : (S, A:) or, said of fear, it rendered him

cowardly. (K.) ___ And َدِئُف , (T, M, A, L, K,) inf. n. ٌدْأَف ; (M, L;) and َدِئَف ; (K;) He had a disease in his داَؤُـف : (T:)

or he had a complaint thereof: (M, L, K:) or he had a pain therein: (K:) or he was, or

became, hit, struck, smitten, affected, or hurt, therein. (A.) َةَزْـبُخلا َدَأَف  , (T, S, M, L,) or َزْـبُخلا , (K,)

aor. as above, and so the inf. n., (M, L,) He put the cake of bread, or lump of dough, (T, S,) or the

bread, (K,) into the hot ashes; (T, S, K;) and baked it therein: (T:) or he toasted [or baked]

(M, L) the cake of bread, or lump of dough, [or the bread,] in the hot ashes. (M, * L.) And َدَأَف
َمْحَّللا  (S, M, L, K) ِراَّنلا ;aor. and inf. n. as above, (L,) He roasted the flesh-meat [in the fire] (,M, L, K) ,ِىف 

as also ُهدأتفا  . (S, M, L, K.) ___ And ِةَزْـبُخْلِل َدَأَف  , (S, L,) aor. and inf. n. as above, (L,) He made for the cake of

bread, or lump of dough, a place in the hot ashes, or in the fire, to put it therein

[for the purpose of baking it]. (S, L.) ٍنَالُفِل َدَأَف   He acted well, or kindly, to such a one,

in his affair, in absence: so in the Nawádir of Lh. (TA.) 

دّأفت 5  i. q. َدَّقَوَـت  [i. e., when said of fuel, It burned, burned up, burned brightly or fiercely,

blazed, or flamed]: (M, L, K:) [and] so when said of the heart [i. e. It became excited with ardour, or

eagerness]. (M, L, K. *) And i. q. َقَّرََحت  [It burned much, as a quasi-pass. v.]: (so in copies of the K, in SM's copy

and in my MS. copy and in the CK:) or, as in MF's copy of the K, َكَّرََحت  [it was, or became, in a state of motion,
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or commotion]: (TA:) [See what is said of the derivation of ٌداَؤُـف .] 

اودأتفا 8  They lighted a fire (M, A, L, K) for the purpose of roasting. (A) See also 1, latter half. 

ٌدْأَف  : [see 1, of which it is the inf. n.: and] see the paragraph here following. 

ٌداَؤُـف  (S, M, A, Msb, K, &c.) and ٌداَوَـف , which is strange, (K,) but said by Esh-Shiháb to be a dial var., and to be without reason

disallowed by AHát; (TA;) of the masc. gender only; (Lh, M, L, K, &c.;) The heart; syn. ٌبْلَـق  [q. v.]; (S, M, A, L, Msb, K, &c.;) of

man, and of an animal other than man: (M, L:) so called because of its دُّأَفَـت  (T, M, L, K) i. e. دُّقَوَـت  [or ardour]; (M, L, K;) or because of

its pulsation, and commotion; [for which reason also the heart is said to be called ُبْلَقلا , from ُبُّلَقـَّتلا ;] for it is said that the primary

meaning of ٌدْأَف  is motion, and the putting in motion: (MF, TA:) or the heart is thus called only when its دُّأَفَـت , i. e. its دُّقَوَـت , is

regarded: and most authors make a distinction between داَؤُـف  and ٌبْلَـق ; the latter of which is said to have a more special signification

than the former: (TA:) and the former is said to be [the pericardium,] the ءآَشِغ , 
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(L, TA,) or the ءآَعِو , (TA,) of the بْلَـق : (L, TA:) or the middle thereof: (L:) or the interior thereof: (TA:) the

بْلَـق  being its ةَّبَح  [q. v.], (L, TA,) or its ءآَدْيَوُس : (L:) or ٌداَؤُـف  signifies the appendages of the ءْىِرَم  [or

œsophagus], consisting of the liver and lungs and بْلَـق  [or heart]: (K:) pl. ٌةَدِئْفَأ , (S, M, A, Mgh,

Msb, K, &c.,) the only pl. thereof known to Sb. (M, L.) ___ Also The mind, or intellect: and this, it is said, may be the

meaning of the phrase [in the Kur liii. 11], ىَأَر اَم  ُداَؤُفْلٱ  َبَذَك  اَم  , (TA,) or َبَّذَك ام  , another reading, i. e. [The mind]

did not disacknowledge, or deem improbable, what he saw. (Jel.) [Hence,] ِداَؤُفلا ُةَّدِح   i. q.

ٌءآَكَذ  [meaning Sharpness, or acuteness, of mind, in a man: and sharpness of spirit in a beast]. (S in

art. وكذ .) [And ِداَؤُفلا ُديِدَح   i. q. ٌّئِكَذ  meaning Sharp, or acute, in mind, applied to a man: and sharp in

spirit, applied to a beast:] one says ِداَؤُفلا ُةَديِدَح  ٌسَرَـف   [A mare sharp in spirit]; and in like manner �ٌَةَق  [a
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she-camel]: (S and K in art. عور :) and ِداَؤُفلا ُةَعاَوُر  ٌةَقَ�  , and ِداَؤُفلا ُعاَوُر  , a quick, spirited, vigorous,

she-camel; sharp in spirit; syn. ٌةَّيِكَذ ٌةَمْهَش  . (K in that art.) [And ُهُداَؤُـف َراَط   His mind or intellect,

fled: and his courage. (See ٌعاَعَش : and َراَط .)] 

ٌديِئَف  : see ٌدوُؤْفَم , in two places. Also, (T, M, L,) applied to bread [or dough], (M, L,) and so ٌدوُؤْفَم  , (M, L, K,) and ٌدَأَتْفُم  , and

ٌدوُؤْـفُأ  , (K,) Baked on the fire: (T:) or put into hot ashes, (L, K,) and baked therein: (L:) or

toasted [or baked] in hot ashes. (M, L.) And the first, (T, S, M, &c.,) applied to flesh-meat, (S, M, L,) Roasted,

(T, S, M, L, K,) as also ٌدوُؤْفَم  , (M, L, K,) on the fire: (T:) or roasted upon live coals; as also ٌدَأْفُم
[evidently, I think, a mistranscription for ٌدَأَتْفُم  ]. (L.) ___ And ٌديِئَف  signifies also Fire or a fire [for baking &c.]. (T, L,

K.) 

ٌدوُؤْـفُأ  A place which one makes, for a cake of bread, or lump of dough, in hot

ashes, or in a fire, to put it therein [for the purpose of baking it]: (S, M, * L, K: *) pl. ُديِئاَفَأ .

(L.) ___ See also ٌديِئَف . 

ٌدَأْفُم  : see ٌديِئَف . 

ٌدَأْفِم  (T, S, M, L, K) and ٌةَدَأْفِم  (S, L, K) and ٌدآْفِم  (T, M, L, K) The [iron instrument, with which flesh-

meat is roasted, called] دوُّفَس , (T, S, M, L, K,) [or] with which one roasts and bakes. (L, TA.)

And [in the CK or ] the first, (S, L, K,) and the second and third also, (accord. to the K,) the piece of wood, or wooden

implement, with which the [fire in the kind of oven called] روُّنَـت  is stirred: pl. ُدِئاَفَم . (S,

L, K.) 

ٌةَدَأْفِم  : see the next preceding paragraph. 

ٌدآْفِم  : see the next preceding paragraph. 
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ٌدوُؤْفَم  Hit, struck, smitten, affected, or hurt, in his داَؤُـف  [or heart, &c.]: (S, A, L:) smitten, or

affected, by a disease therein: (S, L:) or by pain therein. (L.) ___ A man without a heart;

having no heart; as also ٌديِئَف  : (Ks, S, L:) weak-hearted: (T, L:) a coward; (T, M, L, K;) and so ٌديِئَف  : (T,

K:) in this sense it has no verb. (AAF, IJ, M, L.) See also ٌديِئَف , in two places. 

ٌدَأَتْفُم  : see ٌديِئَف , in two places. ___ Also A place of fuel: (T, L:) a place in which a fire is lighted

for roasting. (A.) 
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رأف  

َرِئَف 1  , aor. ُرَأْفَـي , It (a place) became abundant in رْأَف  [i. e. rats, or mice]. (Msb.) َرَأَف , (J, O,) aor. as above,

(K,) inf. n. ٌرْأَف , (TK,) He dug; (K;) or dug as does the رْأَف  [i. e. rat, or mouse]: (M, TA:) and, (K,) as some say,

(M, TA,) he buried, and hid. (M, * O, K, TA.) 

ٌرْأَف  [A kind of animal,] well known, (M, K,) [the genus mus; the rat; the mouse; and the like];

with ء, (Lth, S, Msb,) and without ء; (Msb;) [a coll. gen. n.:] n. un. with ة: (Lth, T:) [in the S and O and Msb, ٌرْأَف  is said to be pl. of

ٌةَرْأَف , but in the last is added, like ٌةَرَْمت  and ٌرَْمت , showing that by pl. is meant coll. gen. n.:] the pl. of رأف , (Lth, T, M, K,) or of ةرأف , (O,

Msb,) is ٌناَرْـئِف  (Lth, T, M, O, K, Msb) and ٌةَرِئِف : (M, K:) accord. to IAar, (T, TA,) ٌرَؤُـف  , like ٌدَرُص , (O, K, TA,) is applied to the male: (T,

O, K, TA:) but this last word occurs in the phrase رَؤُفلا رْأَفلا  , [in which رأفلا  is evidently used in a sense mentioned below, namely,

the muscles, as is indicated in the T and O,] and, accord. to some, [ رَؤُفلا  is a corroborative epithet, for they say that] this phrase is

like ٌلِئَال ٌلْيَل   and ُمَوْـيَأ ٌمْوَـي  : (O:) ٌةَرْأَف  is applied [accord. to some] to the female; (M;) or [more correctly] to the male and the female,

(M, K,) like as ٌةَماََمح  is applied to the male and the female of the [genus] ماََمح . (M, TA.) ___ Also Musk: (M, K:) this is sometimes

called ٌرْأَف  because it is from the [animal, or from a kind of animal, called] رْأَف , as some say. (M.) ___ And ِكْسِملا ُةَرْأَف   signifies The

bag, follicle, or vesicle, ( ةَجِفَ� , S, M, O, K, or �َةَقِف , T,) of musk: (T, S, M, O, K:) and is also without ء; (M, Msb;)

or it should correctly be mentioned in art. روف , [as being called ٌةَراَف ] because of the spreading ( ناَرَوَـف ) of its odour: or it may be with

ةَرْأَف because it has the appearance, or form, of the [animal called] ء . (O, K.) It was said to an Arab of the desert َةَرْأَفلا ُزِمْهَـتَأ  , (K,

TA, in the CK ُرْأَفلا ُزَمْهُـتَأ  ,) [meaning Dost thou pronounce ةراف  with hemz?], and he replied, [understanding

the animal so called to be meant,] اَهُزِمْهَـت ُةَّرِهلا  , (K,) meaning, [The cat] bites it. (TA.) ___ [Hence, app., by a

synecdoche, ِكْسِملا ُةَرْأَف   is applied to The mush-animal, or Tibet-musk; moschus moschiferus:]

El-Jáhidh says, I asked a perfumer, of [the sect of] the Moatezileh, respecting [the animal called] كسملا ةرأف  , and he said, it is
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not a mouse, or rat, ( ةرأف ,) but is more like a young gazelle: it is found in the region

of Tubbat [or Tibet]; and is hunted; and the man who catches it binds tightly its

navel, [or rather its umbilical follicle,] which being pendent, the blood collects in it;

then it is slaughtered; and when it is quiet, he cuts out the bound navel, and

buries it in barley ( ريعش ) until the congealed blood becomes converted into

strong-scented musk. (TA.) ___ And ِلِبِإلا ُةَرْأَف   signifies The sweet odour of the camels,

[likened to that of the vesicle of musk,] which diffuses itself from them when they

have pastured upon the herbs and their blossoms, (S, O,) or, as some say, upon the [plant

called] ىَماَزُخ  [q. v.], (O,) and then drunk, and returned from the water, with their

skins moist: (S, O:) so says Yaakoob. (S.) Thus in a verse cited voce ٌرِفَذ . (S, O. [Therefore ُءآَرْـفَذ ٌةَرْأَف   should there be

rendered A pungent sweet odour like that of a vesicle of musk. But see ةَراَف , in art. ُرْأَفلا روف ([.
signifies also The muscles: (T, O:) and ملا

َ
ِْنت ُرْأَف   the flesh on either side of the back-bone; as also

ملا
َ

ِْنت ُعيِباَرَـي  . (T. [See also ُراَفلا , in art. روف .]) And A species of trees; with and without ء: (M:) and ٌةَرْأَف  [as its n. un.] a

tree [of that species]. (K.) Also A certain well-known measure, or quantity, of wheat: in

this sense an adventitious word. (O.) 

ٌرَؤُـف  : see ٌرْأَف , first sentence. 

ٌرِئَف  A place abounding with رْأَف  [rats, or mice]. (S, O.) You say ٌةَرِئَف ٌضْرَأ  , (O, K,) and ٌضْرَأ ٌةَرَأْفَم  , (S, O, K,)

Land abounding with رأف : (K:) or land containing رأف . (S, O,) [In my copy of the Msb, I find ٌرَأْفَم ٌناَكَم 
.] ___ Milk, (M, K,) and food, (TA,) into which a rat, or mouse, ( ةرأف ,) has fallen. (M, K, TA.) 

ٌةَرْأَف  n. un. (but said by some to be fem.) of ٌرْأَف  [q. v.] ___ Also, (S, M, O, K,) and ٌةَرْؤُـف  , (M, K, in the O written ةَرَؤُـف ,) both with

and without ء, (M, O,) A flatus (S, M, O, K) that collects (S) in the pastern (S, M, O, K) of a camel, (S,)
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or of a beast, (M, K,) or of a horse; (O;) which issues (S, M, O, K) when it is felt, (S,) or when it

is stroked, and collects when it is left to itself. (M, O, K.) 

ٌةَرْؤُـف  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَرْـئِف  and ٌةَرَـئِف : see ٌةَريِئَف . 

ٌةَراَؤُـف  : see the paragraph here following. 

ٌةَريِئَف  (T, M, O, K) and ٌةَراَؤُـف  (M, K) and ٌةَرْـئِف  (Lth, T, O, K) and ٌةَرَـئِف  , and also without ء, (K,) Fenugreek ( ةَبْلُح ) cooked

until its foam boils up, when it is put into a press ( رَصعِم ), and clarified, then dates

are thrown upon it, and the woman in the state following childbirth sups it (Lth, T:)

or fenugreek ( ةَبْلُح ) and dates cooked for the woman in the state following child- 
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birth, (M, O, K,) who drinks it, (M,) and for the sick. (O.) 

ٌرَأْفَم  ; and its fem., with ة: see ٌرِئَف . 
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سأف  

َسَأَف 1  , (S, M, O, K,) aor. َـ , inf. n. ٌسَأَف , (M, K,) He struck (AHn, S, O, Msb, K) him, or it, (S, O,) or a tree, (AHn, M,)

with a سْأَف : (AHn, S, M, O, K:) he cut him, or it, (M,) or a tree, (TA,) therewith: (M:) he clave, (M, O, K,) or

split, (T, O,) a piece of wood, (M,) or one's head, (O,) therewith. (M, K.) ___ He hit (S, K) a man (S) in the سْأَف
of the head. (S, K.) He ate wheat, or other food. (O, K, * TA.) 

ٌسْأَف  A certain implement of iron, (M,) with which one digs; [i. e., a kind of hoe; thus

called in the present day; generally having a blade more long than wide, and a short

handle; altogether resembling an adz:] (Kr, M:) and with which one cuts; [i. e., an adz;

and an axe; both also thus called in the present day; more commonly the former; used for cutting, cleaving,

and splitting, trees and wood, (see َسَأَف ,) and for hewing, forming, or fashioning,

wood &c.: (see also ٌموُدَق :)] (M:) a thing well known: (A, K:) [applied also to a pickaxe: (see ٌروُقاَص :)]

the ء in this word may be suppressed: (Msb:) it is of the fem. gender: (M, Msb, K:) the pl. (of pauc., O) is ٌسُؤْـفَأ  (M, O, Msb, K) and

(of mult., O) ٌسوُؤُـف , (S, M, O, Msb, K,) and, accord. to some, ٌسْؤُـف . (TA.) ___ ِماَجِّللا ُسْأَف   [A certain part of the

bit; namely,] the [tongue of] iron that stands up towards [so I render here the particle ِىف] the كَنَح
[here meaning the palate, against which it is made to press when the rein is drawn hard for the purpose of checking the horse];

(IDrd in his book on the Saddle and Bridle, [in one part of which he likens to it the tongue of a buckle,] S, M, A, O, K;) the iron

that stands up in the ةَميِكَش ; (T;) or, as some say, that which is in the middle of the ةميكش ,

between the ِنَالَحْسِم : (ISh:) the ةميكش  is the iron that lies across in the mouth, [i. e., the bit-mouth, or mouth-piece of

the bit,] and the لَحْسِم  is an iron [i. e. a ring of iron, one of a pair of rings which are inserted each into the other, in the place of our

curbchain,] beneath the كَنَح  [here meaning the part between the two sides of the lower jaw]: (IDrd:) or, as some say, [and among
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them Kr.] the transverse iron in the bit; (M;) but this assertion requires consideration. (TA.) You say, ُكوُلَـي ٌنَالُف 
ِماَجِّللا َسْأَف  ُسَرَفلا  ُكِلْعَـي  اَمَك  ِمَالَكلا  ُهَناَسِل ِىف   [Such a one mumbles his tongue in speaking

like as the horse moves about in his mouth the سأف  of the bit]. (A.) ___ ِسْأَّرلا ُسْأَف  , (S, O,

K,) or اَفَقلا ُسْأَف  , (M,) The edge of the ةَوُدْحَمَق  [or hinder part of the back of the head], that

projects above the back of the neck; [i. e., the small protuberance above the back

of the neck:] (S, O, K:) or the hinder part of the ةودحمق . (M.) ___ ىَحَّرلا ُسْأَف   The [protuberant]

part of the [nether, or lower,] mill-stone, in the middle of which is [fixed] the axis.

(Kzw, description of Ursa Minor.) ___ And hence, ُسْأَفلا  The Constellation of Ursa Minor. (Idem, same place.)

ِمَفلا ___ ُسْأَف   The extremity of the mouth, in which are the teeth. (M.) ___ َرْمَألا اَذٰه  ْلَعْجِا 
اًدِحاَو اًسْأَف   means Make thou this affair to be [uniform, or] of one way or mode or manner.

(ISk, TA in art. �ج .) 
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لأف  

ٌليِئْفَـت 2  is of the measure ٌليِعْفَـت  from ُلْأَفلا : (O, K, * TA: *) [and is app. syn. with ٌلُّأَفَـت , signifying The auguring,

&c.; or it may signify the auguring, &c., much: accord. to the TK, ِهِب ُهَلَّأَف   means ِهِب ُلَّأَفَـتَـي  ُهَلَعَج   he made him

to augur, &c., by it; but this, as is very often the case in the TK, is app. said only on the ground of conjecture: the only ex.

that I have found, to show its true meaning, is that which here follows:] Ru-beh says, 

* ىِّزَحَّتلاَو ُليِئْفَّـتلا  ُذُخَْ�  َال  *
* ِّزَألا وُذ  ىَدِعلا  ُفْذَق  َالَو  اَنيِف  *

[which seems evidently to mean, The auguring, &c., or auguring, &c., much, and the divining, will

not have any effect upon us; nor the enemies' noisy reviling or reproaching]: but AA

has related it otherwise, substituting ُكيِفْأَّتلا  [lit. the lying] for ليئفتلا ; and has explained it as meaning the

enchanting; because it is a turning of a thing from its proper way, or mode. (O, TA.) 

ِهِب 5 لّأفت   , (ISk, S, M, MA,) or لءآفت  , (AZ, T, Msb,) or both, (K, TA, [accord. to the latter of which, it seems that the latter v. is

formed from the former v., for the purpose of alleviating the pronunciation, and has become the popular form,]) He augured,

or augurated, good, by it, or from it; or regarded it as a good omen; i. e., something uttered in

his hearing: (AZ, ISk, T, S, M, * MA, Msb, K:) or so, and likewise evil; (AZ, T, Msb, K;) accord. to the usage of some of the Arabs:

(T:) [but in the latter case they generally said, ُهْنِم َرـَّيِطَت   (q. v.): and in like manner they used these verbs in relation to the cries and

flights of birds, and the motions of gazelles, &c.; as is stated in several of the lexicons, voce �ٌَحِر , &c. See also 2 and 8: and see

ٌلْأَف .] 

ََّأَفَـت 6  see the next preceding paragraph. 
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ٌلاَئِتْفِا 8  [in my copies of the S written لاَيِتْفِا ] is of the measure ٌلاَعِتْفِا  from ُلْأَفلا : (S, K, * TA: *) [in the PS and TK, it is said to

be syn. with ٌلُّأَفَـت : it seems, however, that in the ex. here following, its exact signification, and whether it be used in an act. or

a pass. sense, is doubtful; and that it is trans. without a prep.:] El-Kumeyt says, describing horses, 

* ْتَقَّدَص ِقِفاَوَخلا  َتَْحت  ْتَدب  اَم  اَذِإ  *
* اُْهلاَئِتْفٱ َنيِرِجاَّزلا  ِلْأَف  ِنَْميَِ�  *

[app. meaning, When they appear beneath the standards, (perhaps standards set up as winningposts,)

the regarding them as of good omen, or their being regarded as of good omen, (by

reason of their excellent performance,) verifies the happiest augury of the diviners: with respect to its

being made fem. in this ex., though not regularly fem. in form, see ٌفْرَص , third sentence]. (S, TA.) ___ [It has also another

signification:] Fr says, َىْأَّرلا ُتْلَأَتْـفِا   is with hemz which is originally [a letter] other than hemz [app. meaning that the v. is originally

ُتْلَـيَـتْـفِا , which becomes changed by rule to ُتْلَـتْـفِا ; and that the signification is the same as that of َىْأَّرلا ُتْلَّـيَـف  , I

declared, or esteemed, the judgment, or opinion, weak; or pronounced it to be bad,

and wrong, or erroneous: perhaps the substitution of hemz for the medial radical letter is for the purpose of giving to the

phrase a double meaning: or the hemz may be the original letter, and the phrase may be used ironically]. (O, TA.) 

ٌلْأَف  , (T, S, M, O, Msb, K,) and ٌلاَف  without ء is allowable, (Msb,) A good omen; (PS;) contr. of ٌةَرَـيِط : (T, M, Msb, K:)

it is when a man is sick, and he hears another say ُِملاَس  �َ [O safe]; or seeking, and hears another say ُدِجاَو  �َ [O finder]: (ISk, T, S,

O, K: *) or it is when one hears a good saying, and augurs good by it: (Msb:) [therefore] it is said in a trad., َلْأَفلا ُّبُِحي  َناَك 
َةَرَـيِّطلا ُهَرْكَيَو   [He (the Prophet) used to like the لأف , and dislike the ةَرَـيِط ]: (T, S, O:) [or it signifies so, and

likewise an evil omen: i. e.] it is used in relation to a good saying and to an evil saying, (AZ, T, Msb, K,) by some of the Arabs:

(T:) it is said in a trad. [of the Prophet], ُحِلاَّصلا ُلْأَفلا  ِىنُبِجْعُـي   [The good لأف  pleases me]; which shows that there

is a sort of لأف  that is good and a sort that is not good: (TA:) and [in like manner] ٌرِئاَط  is applied to that which is good and that which
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is evil: (K in art. ريط :) the pl. is ٌلُؤْـفَأ  [properly a pl. of pauc.], (S, O,) or ٌلوُؤُـف  [a pl. of mult.], (M,) or both: (K:) El-Kumeyt says, 

* ُلوُقَـت اَّمَع  َرْـيَّطلا  ُلَأْسَأ  َالَو  *
* ُلُؤْـفَألا ِىنَُجلاَخَتَـت  َالَو  *

[And I will not ask the birds respecting what they say, nor shall omens, or good

omens, contend with me as though pulling me in different directions]. (S, O.) ___ َال
َكْيَلَع َلْأَف   means No harm shall befall thee; (T, O, K;) and no evil fortune; and no mischief.

(T.) 

ِمْحَّللا ُلِئَف   , (O, K,) or ِمْحَّللا ُلَأْيَـف  , (T,) or both, (TA,) A man having much flesh. (T, O, K, TA.) [See also ٌلِّيَـف , in art.

ليف .] 

ُلاَئِفلا  A certain game of the boys (T, S, O, K, 
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TA) of the desert-Arabs, (TA,) with earth, or dust: (T:) they hide a thing in earth, or dust,

and then divide it, and say, In which of them (S, O, K, TA) twain (S, O, TA) is it? (S, O, K, TA.)

[See also ُلاَيَفلا , in art. ليف .] 

ِمْحَّللا ُلَأْيَـف   : see ِمْحَّللا ُلِئَف  , above. 

ٌلِئاَفُم  [or ٌلِياَفُم  (M and TA in art. ليف )] A boy playing at the game called لاَئِفلا . (S, O. *) 
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مأف  

َمَأَف 1  , [or َبْشُعلا َمَأَف  , as is shown by an ex. in the S and TA,] aor. َـ , [inf. n. ٌمْأَف , TK,] He (a camel) filled his

mouth with herbage; (IAar, S, K;) as also َمِئَف , (K, TA,) like َحِرَف ; (TA; [in the CK َمَّأَف ;]) and َمَءآَفَـت  . (AA, T, K, TA.) ___

And َمَأَف , (T,) or ملا
َ
ِءآ َنِم  َمَأَف  , aor. as above, (K,) He satisfied his thirst with drinking of water. (T, K.)

___ And ِباَرَّشلا َمَأَف ِىف   He drank with his mouth, not with his hand nor with any other

thing, a gulp, or a draught, ( اًسَفَـن ,) of the wine, or beverage; (T, TA;) said of a man: (TA:) app. from

َمَأْفَأ  signifying he filled a vessel: and َمَأَص  signifies the same. (T, TA.) See also 4. 

ََّأَف 2  see 4. ___ ٌميِئْفَـت  signifies also The making wide a leathern bucket. (T, TA.) ___ And [app. as inf. n. of َمِّئُـف , first

signifying The being made wide, and then, as a subst.,] largeness, bulkiness, or corpulence, and

wideness. (TA.) ___ See, again, 4. 

مأفا 4  He widened, (S, M, K,) and added to, a [camel's saddle such as is called] بَتَـق , (S, K,) and [such as is called]

a لْحَر , (S,) or a [woman's camel-vehicle such as is called] جَدْوَه , in its lower part; (M;) and مّأف  , (S, M, K,) inf. n.

ٌميِئْفَـت , (S, K,) signifies the same: and the epithets ٌمَأْفُم  and ٌمَّأَفُم  are then applied thereto. (S, M, K.) ___ [And He widened

a leathern water-bag by inserting a third skin between the two other skins: see the pass. part. n.

below, and see also ٌبيِعَش .] ___ And He filled a vessel (T, TA) or a leathern bucket: (TA:) and so َمَعْـفَأ . (T, TA.) ___ َمِئْفُأ
ُهُكِراَح  His (a camel's) withers became full of fat: (S:) [or] so ُهُكِراَح َمِئَف  , like َحِرَف  [in measure], accord. to the

K, but correctly َمِئُف , like َِىنُع : (TA:) [or the latter verb is app. َمِّئُـف  : for] the epithets applied thereto [whether to the camel or to the

withers is not clearly shown] are ٌمَأْفُم  (S, TA) and ٌمَّأَفُم  , meaning fat, and wide within: in the K, erroneously, ٌمَأْفِم
and ٌمآْفِم , like ٌرَـبْـنِم  and ٌباَرِْحم . (TA.) 
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ََّأَفَـت 6  see 1, first sentence. 

اًمَؤُـف ُهوُعَطَق   , [the latter word] like دَرُص , (K,) or اًمْؤُـف اًمْؤُـف  َةاَّشلا  اوُعَطَق  , (so in the T accord. to the TT,) i. e. [They cut

it, or the sheep, or goat,] into a number of pieces. (T, K.) 

ٌماَئِف  A thing that is spread to sit upon or to lie upon, (S, M, K,) pertaining to the

[women's camel-vehicles called] رِجاَشَم  [pl. of ٌرَجْشِم ], (M,) or to [those called] جِداَوَه , (K,) or to

both of these: (S:) or, as some say, a جَدْوَه  that is widened in its lower part by something

added thereto: or a burden equiponderant to another burden, like a sack with a

small mouth, with which the vehicle of a woman is covered; one being placed

on one side, and another [app. close to the former] on the other side: (M:) pl. ٌمُؤُـف  [with two

dammehs]. (S, M, K.) ___ [And A piece that is added to a leathern water-bag. (See ٌبيِعَش ; under

which it is loosely explained: and see 4 in this art.)] Also A company of men: (T, S, M, K:) a pl. having no proper sing.: (S, K:)

the vulgar say ٌماَيِف , without ء: (S:) [or] they say ماَيَـف : (thus in the T accord. to the TT:) [but ISd says,] ٌماَيَـف  and ٌماَيِف  have this

meaning; otherwise I should say that ماَيِف  is a modified form, for alleviation, from ماَئِف . (M in art. ميف .) 

ٌمآْفَأ  [a pl. of which the sing. is not mentioned] The four parts whence the water pours forth, between

the extremities of the cross-pieces of wood ( ىِقاَرَعلا ), of the leathern bucket. (Th, M.) 

ٌمَأْفُم  : see 4, first sentence. ___ ٌةَمَأْفُم ٌةَداَزَم   [A leathern water-bag] widened with a third skin (T,

M) between the two [other] skins: [see ٌبيِعَش :] and in like manner ٌةَمَأْفُم ٌوْلَد   [app. meaning a widened

leathern bucket]. (M.) ___ And ٌمَأْفُم ٌءآَقِس   [A skin for water or milk] filled. (TA.) ___ See also 4, last

sentence. 

ٌمَّأَفُم  : see 4, first and last sentences. 
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وأف  

ُهَسْأَر 1 ُتْوَأَف   , inf. n. ٌوْأَف ; and ُهُتْـيَأَف , inf. n. ٌىْأَف ; I split, or clave, his head, i. e. a man's, with the sword: (AZ, T,

S, M:) or I struck, or smote, the upper part of his skull so that it opened from over his

brain. (Lth, T.) ___ And َحَدَقلا ُتْيَأَف   I split, or clave, or cracked, the bowl. (M.) And �ِاَصَعل ُهُتْوَأَف   I

smote, or struck, him with the staff, or stick. (IAar, M.) ٌوْأَف  and ٌىْأَف  both signify The act of smiting, or

striking: and the act of splitting, or cleaving. (K.) 

ىأفا 4  He (a man, TA) lighted upon, or became in, what is termed a وْأَف : or he inflicted a

wound of the head such as showed the whiteness of the bone, or such as laid bare

the bone. (K, TA.) 

ََّأَفَـت 5  see the next following paragraph. 

ىأفنا 7  It became split, or cloven, (S, M, K,) or cracked; (M, K;) said of a bowl [&c.]; (S, M;) as also ىّأفت  :

(M, TA:) it opened, or became opened: (M, K:) it opened so as to form a break, or breach:

(T, M, K:) it became laid open, uncovered, or exposed to view. (T, TA.) 

ٌوْأَف  An interval, (S, M,) or a low, or depressed, place, ( ضْفَخ , so in one of my copies of the S,)

between two mountains: (S, M:) and, accord. to Lh, (M,) a cleft (M, K) in a mountain, (M,) or

between two mountains. (K.) And A ءْطَو  [or depressed tract], (M, and so in copies of the K,) or ءْىِطَو ,

(so in other copies of the K,) meaning soft, or smooth, or plain, place, (TA,) between two stony tracts

of the kind whereof one is termed ةَّرَح . (M, K.) And, (M, K,) as some say, (M,) A clear, open, space

among sands. (M, K.) And, (M, K,) accord. to As, (M,) A low, or depressed, tract of good land
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surrounded by mountains, (M, K,) and such as is of an elongated form, and such as is

not of that form. (M.) And (as some say, TA) A narrow place in a valley, leading to a wide

space, (K, TA,) of which the upper part has no place of exit. (TA.) And (as some say, TA) A

smooth place. (K, TA.) ___ Also The night; (M, K;) so says Aboo-Leylà but of questionable correctness. (M.) ___ And

The place, or time, of sunset. (K.) 

ٌةَئِف  A party, portion, division, or distinct body; or a company, or congregated body;

syn. ٌةَقْرِف , (T,) or ٌةَفِئاَط , (S,) or ٌةَعاََمج ; (M, K;) of men: (T, M:) [see more in art. أيف , to which it belongs accord. to some:

accord. to others,] it is originally ةَوئِف  [app. ٌةَوْـئِف ] (T) [or ٌوْـئِف  (see art. أيف ); or ٌىْئِف  or ٌةَيْـئِف  (see what follows)]; the ة being a

substitute for the [final radical letter, which is و or] ى: (S:) the pl. is َنوُئِف  (S, M, K) and ٌتاَئِف . (M, K.) El-Kumeyt says, 

* اَنيِئِف ْمُهَِمجاََمج  ُهْنِم  ىَرَـت  *

meaning [Thou wouldst see, in consequence thereof, their skulls become] scattered

fragments. (S.) 

ىَوْأَف  The head, or glans, of the penis. (M, K.) 

ٌةَيِئاَف  or ٌةَّيِئاَف  (accord. to different copies of the K) An elevated, expanded place. (K.) 
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ىأف  

ىأف  See وأف
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اف  

اَف  and ٌءآف  Names of the letter ف, q. v. اَف  as a prefixed n. in the accus. case, syn. with مَف , see voce ٌهوُف , in art.

هوف . 
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ذولاف  

ٌذوُلاَف  and ٌجَذوُلاَف  and ٌقَذوُلاَف : see art. ذلف . 
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ديناف  

ٌديِناَف  and ٌذيِناَف : see art. دنف . 
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ذيناف  

ذيناف  See ديناف
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ايناواف  

اَيِناَواَفلا  i. q. ِبيِلَّصلا ُدوُع  , [both of which appel-lations are now applied to The common peony, pæonia

officinalis, and this is what is meant in what here follows,] i. e. the انيهك , [app. for اَيْهَك�َ , which is a Pers. word, meaning

the plant above-mentioned,] a plant less than a cubit [in height], having a purple flower, not

found except in the day of the sun's taking its abode in Libra; (TA;) [its root has, from

ancient times, and in various countries, been held in high repute for medicinal properties; and various fancied virtues (some of which

are supposed to be partly dependant upon particular aspects of the moon and certain stars, and several of which are mentioned 
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in the TA,) are ascribed to it:] it is hot, attenuant, resolutive, diuretic, has the property of

stopping hæmorrhage, and is beneficial as a remedy against the سِرْقِن  [i. e. gout, or

particularly podagra,] and epilepsy ( عْرَّصلا ), even by its being suspended [on the patient].

(K.) [See also ٌحوُرْـبَـي , in art. حرب .] 
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تف  

َّتَف 1  , (S, M, O, Msb,) aor. ُـ , (M, Msb,) inf. n. ٌّتَف , (Lth, T, M, Msb, K,) He crumbled a thing, or broke it into

small pieces, with his fingers: (Lth, T, TA:) or he broke (a thing, M) with his fingers: (M, K:) or

[simply] he broke a thing: (S, O:) or (M) he bruised, or brayed, (M, K,) a thing: (M:) and تّتف  , (M, TA,) inf. n.

ٌتيِتْفَـت , (O,) signifies the same; (M, TA;) or [rather] he broke [a thing, or crumbled it with his fingers,]

much. (O.) You say of a man, َزْـبُخلا َّتَف  , (A, Msb,) aor. and inf. n. as above; (Msb;) and ُهتّتف  ; He crumbled the

bread with his fingers. (A.) ___ [Hence,] one says, ىِدِبَك ُّتُفَـي  اَِّمم  اَذ   [lit. This is of what

crumbles, or crushes, my liver; like as we say, of what breaks my heart ]. (A, TA.) ___ And َّتَفَـف ٍءْىَشِب  ُهَمَّلَك 
ِهِدِعاَس He told him, or spoke to him, of a thing, and it [crushed, or] weakened, or ِىف 

enervated, him. (M, K, * TA.) And ِىنْكُر َّدَهَو  ىِدُضَع  َّتَف ِىف   (O, TA) He broke my strength, and

dispersed, or separated, my assistants. (TA.) And ٍنَالُف ِدُضَع  َّتَف ِىف   i. e. ِهِتْيَـب ِلْهَأ  He sought ِىف 

to injure such a one by diminishing, or impairing, [in number or power,] the people

of his house. (T, O. [See also art. دضع .]) The verb in this phrase is also used in the pass. form. (O.) 

َتَّتَـف 2  see the preceding paragraph, in two places. 

َتَّتَفَـت 5  see the paragraph here following. 

ّتفنا 7  It became crumbled, or broken into small pieces, with the fingers: (TA:) or it

became broken with the fingers: (M, TA:) or [simply] it became broken: (S, O:) or it became

bruised, or brayed: and تّتفت  signifies the same; (M, TA;) or [rather] it became broken [or crumbled

with the fingers] much. (S, O.) 
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R. Q. 1 ٌةَتَفْـتَـف  [inf. n. of َتَفْـتَـف ] The drinking, of camels, less than satisfies thirst. (O, K.) ___ [And it is

also trans.:] one says of a pastor, ُهَلِبِإ َتَفْـتَـف   He drove back his camels from the water when they

had not satisfied their thirst. (IAar, T, O.) And ِهْيَلِإ َتَفْـتَـف  , inf. n. ٌةَتَفْـتَـف , He spoke secretly to

him: one says, ُةَتَفْـتَفلاَو ُةَنَدْنَّدلا  ِهِذٰه  اَم   [What is this whispering, and secret speaking?]. (A,

TA.) 

ٌّتَف  A fissure in a rock: (IAar, T, O, K:) as also ٌّتَث : (IAar, T:) pl. ٌتوُتُـف . (IAar, T, O.) ٌّتَف َالَو  ٌّتَح  َكْنِم  ىِدَي  اَم ِىف 
There is not in my hand, from thee, aught. (O.) ٍّتَف ٍتْيَـب  ُلْهَأ  َكِئٰلوُأ   and ٍّتُف  (Fr, T, O, K *) and

ٍّتِف  (Fr, T, K) Those are the people of a house dispersed, or scattered, (Fr, T, O, K. *) 

ٌّتُف  and ٌّتِف : see what next precedes. 

ٌةَّتَـف  , (M, A, and so in some copies of the S,) or ٌةَّتُـف  , (so in other copies of the S,) or both, (K,) or the latter and ٌةَّتِف  , (T, O,) The

thing, (S, O,) or piece of dung, (T, M, A, K.) [i. e.] of dry dung, (CK,) of the camel, (T, M, A, K,) or of

the horse or any solid-hoofed animal, (T,) that is broken, or crumbled, (S, M, A, O, K,) and

put beneath the ةَدْنَز , (T, S, O,) or put beneath the دْنَز , on the occasion of striking fire,

(M,) [i. e.] in which one strikes fire. (K.) [Hence,] one says, ًةَّتَـف ىِواَسُي  ٌنَالُف َال  , meaning [Such a one is

not worth] a crumbled piece of dung of the camel. (A.) ___ Also, i. e. ٌةَّتَـف  and ٌةَّتُـف  , (K,) or the latter

[only], (AA, T, O,) A ةَلْـتُك  [i. e. lump, or compact portion,] of dates. (AA, T, O, K.) 

ٌةَّتُـف  and ٌةَّتِف : see the next preceding paragraph; the former in two places. 

ٌتاَتُـف  Broken bits or particles, (T, S, M, A, O, Msb, K,) and (A) such as have fallen off, (T, A,) of a

thing, (S, O, Msb,) [as] of coloured wool, (T, A,) and of wool in general, (T,) and of musk, and [crumbs] of bread. (A.) 

ٌتوُتَـف  : see the next paragraph, in two places. 
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ٌتيِتَف  i. q. ٌتوُتْفَم  [i. e. Crumbled, or broken into small pieces, with the fingers: or

broken with the fingers: or simply broken: or bruised, or brayed]; (T, S, M, O, Msb, K;) as also ٌتوُتَـف
. (M, K.) ___ And particularly, (Lth, T, S, M, A, Mgh, O, Msb,) and so ٌتوُتَـف  , (S, M, A, Mgh, O,) Crumbled bread, (Lth, T,

S, &c.,) like قيِوَس . (A, Mgh.) ٌةَتيِتَف  has a more special signification than ٌتيِتَف , [being a n. un., meaning A mess of

crumbled bread,] (Mgh, Msb,) and is said to be eaten by a woman in order that she may become fat. (Mgh.) ___ And

ٌتيِتَف  signifies also A thing that falls, (Lth, T, M,) and becomes crumbled, (Lth, T,) or breaks off.

(M.) 

ٌةَتيِتَف  : see the next preceding paragraph. 

ُتِفاَتَـف ْمُهَـنْـيَـب   Between them is secret speaking, [or between them are secret

speakings, for ُتِفاَتَـف  is app. pl. of the inf. n. ٌةَتَفْـتَـف  used as a simple subst., (see R. Q. 1,)] not heard nor

understood [by others]. (O, K.) 

توُتْفَم  : see ٌتيِتَف . 
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أتف  

َئِتَف 1 اَم   , (Fr, * T, Msb, K,) aor. َـ , (Fr, T, Msb;) and َأَتَـف ام  , [aor. َـ ;] (K;) and َؤُـتَـف ام  , (Fr, * T, K,) aor. ُـ ; (Fr, T;) He

did not cease [doing a thing; being incomplete, or non-attributive, verbs]; (T, Msb, K;) as also َأَتْـفَأ اَم   ; (AZ, T, K;) this last of

the dial. of Temeem; (AZ, T, M;) the first of the dial. of Keys and others: (AZ, T:) you say ُهُرُكْذَأ ُتْئِتَف  اَم  , (AZ, T, S, O, Msb, *) or

ُلَعْـفَأ ُتْئِتَف  اَم  , (M,) and ُتْأَتَـف ام  , (AZ, T, S, O, M,) aor. َـ , inf. n. ٌءْتَف  (AZ, T, M) and ٌءْوُـتُـف ; (M;) and ُتْؤُـتَـف ام  , aor. ُـ ;

(Fr, O;) and ُتْأَتْـفَأ ام   ; (AZ, T, S, M, O;) I did not cease [remembering him, or doing such a thing]: (AZ,

T, S, M, O, Msb: *) these verbs are used only in negative phrases, in this sense; but sometimes the particle of negation is suppressed,

it being, however, meant to be understood; (T, S, M;) as in َفُسوُي ُرُكْذَت  ُأَتْفَـت  ِّٰ�ٱَت  , (T, S, O, K,) in the Kur [xii. 85], (T, S, O,)

meaning ُأَتْفَـت اَم  , (S, O, K,) thus in all the copies of the K [and in the S and O], but correctly ُأَتْفَـت i. e. By God, thou] ,َال 

wilt not cease remembering Joseph,] accord. to all the grammarians and the expositors of the Kur-án: (TA:)

for the oath that is not accompanied by the sign of affirmation denotes negation. (Bd in xii. 85.) ___ And ُهْنَع َئِتَف  , (O, K,) inf. n.

ٌءْتَف , (O,) He forgot it, and abstained, or desisted, from it; ( ُهْنَع َعَدَقْـنٱَو  ُهَيِسَن  , O, and so in some

copies of the K; in other copies of the K عذقنا  or غذفنا ; [both of which are evidently mistranscriptions;]) namely, an affair, or event:

(O, TA:) or this is used only in negative phrases. (K.) َأَتَـف , as a complete [i. e. an attributive] verb, signifies He stilled,

quieted, or made to cease, syn. َنَّكَس , or, as some say, (TA,) he abated, or allayed, syn. َرَسَك , and

extinguished: thus says Ibn-Málik, as on the authority of Fr; and it is correct: AHei has erred in charging him with having

committed a mistake: (K, TA:) for he says that it is a mistranscription for َأَثَـف , with the three-pointed ث: it is mentioned also by IKoot

and IKtt: and Fr states that one says, ِرْمَألا ِنَع  ُهُتْأَتَـف   meaning I made him to cease ( ُهُتْـنَّكَس ) from the

affair: and َراَّنلا ُتْأَتَـف   meaning I extinguished the fire. (TA.) 

َاَتْـفَأ 4  see the preceding paragraph, in two places. 
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حتف  

َحَتَـف 1  , (S, A, MA, Msb, K, &c.,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌحْتَـف , (Msb,) He opened, (MA,) i. q. َجَرَـف , (Msb,) and [app. he

unlocked,] contr. of َقَلْغَأ , (Msb, K,) a door; (S, A, MA, Msb;) and so حّتف  , and حتتفا  ; (K;) or you say ُتْحَّتَـف
َباَوْـبَألا  [I opened the doors], this verb being with teshdeed to denote multiplicity [of the objects]; (S;) and حتفتسا

signifies the same as حتتفا  ; (S, * K;) i. e. each of these signifies he opened a door; (TK;) you say َءْىَّشلا ُتْحَتْفَـتْسِا   and

ُهُتْحَتَـتْـفِا  [I opened the thing; and the former signifies also I sought, or demanded, the opening of

the thing]; (S, TA;) and َباَبلا ُحِتْفَـتْسَي  َءآَج   [He came opening the door; or seeking, or

demanding, the opening of the door; the latter being the more obvious meaning]. (A, TA.) ___ 
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[Hence,] one says, ِهِلْثِم ىَلَع  ُْنيَعلا  ُحَتْفُـي  ٌنَالُف َال   [Such a one, the eye will not be opened upon

the like of him]. (A.) ___ And َةاَنَقلا ُتْحَتَـف  , inf. n. as above, I opened the conduit, in order that the water

might run, and irrigate the seed-produce. (Msb.) ___ And ِهْيَلْجِر َْنيَـب  َحَتَـف   [He made an opening between his

legs; he parted his legs; like اَمُهَـنْـيَـب َجَرَـف  ]. (S in art. وهر .) ___ And ِهْيَلْجِر َعِباَصَأ  َحَتَـف   [app. He parted

his toes; if not a mistake for َخَتَـف , as it seems probably to be from the fact of its being expl. as meaning] he inclined

the ends of his toes towards the back, i. e. the upper part, of his foot. (Mgh.) ___ ْتَحَتَـف ,

said of a she-camel, [and of a sheep or goat (see ٌحوُتَـف ),] She had wide orifices to her teats; as also تحتفا
; (S, K;) and تحتتفا  . (TK: but this I do not find in the K.) ___ [The following meanings are tropical.] ___ َحَتَـف , (A, Msb, TA,) inf. n.

ٌحْتَـف ; (K;) and حتتفا  ; (K, TA;) [He laid open by invasion, to ( ىَلَع ) such a person, or such a people, (see an ex.

voce ٌفَرَط ,) i. e.] he conquered, won, or took by force, (Msb,) a country (A, Msb, K, TA) of the unbelievers,
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(A, TA,) or of a people with whom there was war. (K, TA.) ___ [ ُهَل ُهَحَتَـف   He granted it, permitted it, allowed

it, or made it to be unrestricted, to him. See Ksh and Bd in xxxv. 2.] ___ ملا
ُ

َلِكْش َحَتَـف   He

explained, or made clear, that which was dubious, or confused. (Bd in vii. 87.) And َكَّرِس ْحَتْـفِا 
ٍنَالُف ىَلَع  َّىَلَع َال   [Open, or reveal, thy secret to me; not to such a one]. (A, TA.) ___ [Hence,]

ِهْيَلَع َحَتَـف   He taught him, informed him, or acquainted him. (TA.) [You say, اَذَكِب ِهْيَلَع  َحَتَـف   He

taught him such a thing, informed him of it, or acquainted him with it.] ___ And hence,

(TA,) [He prompted him; i. e.] he recited to him (namely, an Imám, A, Msb, or a reciter, A, TA) what he

was unable to utter [by reason of forgetfulness], in order that he might know it.

(Msb, TA. *) And ُهَأَرْقَـتْسٱ ِنَم  ىَلَع  َحَتَـف   [He recited something to him who desired him to do so,

the latter being unable to do it]. (TA.) ___ And, said of God, He aided him against his

enemy; or made him to be victorious, to conquer, or to overcome; syn. ُهَرَصَن . (A, Msb.) ___

ٍنَالُف ىَلَع  َحِتُف   Such a one became fortunate; possessed of good fortune; favoured

by the world, or by worldly circumstances. (A, TA.) ___ ًةَريِثَك اًحوُتُـف  ْمِهْيَلَع  ُّٰ�ٱ  َحَتَـف   is said of persons

who have been rained upon [as meaning God bestowed upon them many, or abundant, first rains].

(A.) ___ ْمُهَـنْـيَـب َحَتَـف  , (A,) or ِساَّنلا َْنيَـب  , (Msb,) or ِْنيَمْصَخلا َْنيَـب  , (K,) inf. n. ٌحْتَـف , (T, Msb, K,) and ٌةَحاَتُـف  (S, * K) and ٌةَحاَتِف
are syn. therewith [app. as inf. ns.], (K,) and ٌةَحوُتُـف  and ٌحاَتِف , (L,) in the dial. of Himyer, (TA,) He judged (T, Msb, K, TA)

between them, (A,) or between the men, (Msb,) or between the two litigants. (K.) You say, ْحَتْـفِا
اَنَـنْـيَـب  Judge thou between us: (S:) thus in the Kur vii. 87. (TA.) And ُهَتَحاَتِف َنَسْحَأ  اَم   How good is his

judging, or judgment ! (A.) ___ [ َفْرَحلا َحَتَـف  , a conventional phrase in grammar and lexicology, He

pronounced the letter with the vowel-sound termed حْتَـف : and he marked the letter

with the sign of that vowel-sound.] 
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حّتف 2  : see 1, first sentence, in two places. ___ [Also, said of a medicine &c., It opened the bowels; acted as an

aperient: and it removed obstructions: see the act. part. n.] 

ُهحتاف 3  [He addressed him first]. One says, �ِِمَالَكل ُحَتاَفُـت  ملا َال 
ُ
ُكوُل  [Kings shall not be

addressed first with speech]. (A.) ___ And, (A, K, * TA,) inf. n. ٌةََحتاَفُم  and ٌحاَتِف , He commenced a

dispute, debate, discussion, or controversy, with him: (TA:) or he summoned him to

the judge, and litigated with him. (A, K, * TA.) ___ And ُهحتاف  signifies also He bargained with

him and gave him nothing: in the case of his giving him, one says ُهكتاف . (IAar, TA; and O and K in art. كتف .) ___

And حتاف  He compressed (K, TA) his wife. (TA.) ___ [Also He rendered a thing easy: ___ and He was

liberal. (Freytag, from the Deewán of the Hudhalees.)] 

َحَتْـفَأ 4  see 1, in the second quarter of the paragraph. 

َحَّتَفَـت 5  see 7, in three places. [Hence,] ُرْوـَّنلا حّتفت   The blossom [or blossoms] opened. (MA.) And حّتفت
ِرْوـَّنلا ِنَع  ُةَّمِكَألا   The calyxes burst open [from over the blossoms, so as to disclose

them]. (TA.) ___ [ ِمَالَكلا حّتفت ِىف   is like our phrase He showed off, or made an ostentatious

display, in speech, or talk.] And you say, ٍبَدَأ ْوَأ  ٍلاَم  ْنِم  ُهَدْنِع  اَِمب  حّتفت   (L, in the K ٍبَدَأَو ٍكْلُم  ْنِم  ,) He

boasted of, or boasted himself in, or made a vain display of, what he had, or

possessed, of wealth, or of good education, or polite accomplishments: (L, K: *) and حّتفت
اَنْـيَلَع ِهِب   He boasted of it, or boasted himself in it, against us. (L.) 

اَمُهَـنْـيَـب 6 اًمَالَك  اََحتاَفَـت   They two talked together with a suppressed voice, exclusively

of others [i. e. so as not to be heard by others]. (K.) 

حتفنا 7  quasi-pass. of َحَتَـف , said of a door, (S, A, Msb, TA,) It opened, or became opened or open; (Msb;) as
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also حّتفت  : (TA:) or the latter is quasi-pass. of َحَّتَـف , so that you say, ُباَوْـبَألا ِتَحَّتَفَـت   [The doors opened, or

became opened or open]. (S.) ___ And ُهْنَع حتفنا   It (anything) became removed from over it, or

from before it, (i. e. another thing,) so as to disclose it, or expose it to view. (TA.) [And حّتفت  has a

similar meaning, but is properly said of a number of things.] 

َحَتَـتْـفِإ 8  see 1, first sentence, in three places; and again, in the second quarter of the paragraph, in two places. ___ One says also,

َةَالَّصلا حتتفا   (A, MA) He opened, or commenced, prayer: (MA:) ِةَالَّصلا ُحاَتِتْفِا   meaning The saying

ْرَـبْكَأ ُّٰ�َا   the first time [in prayer, i. e., before the first recitation of the Opening

Chapter of the Kur-án]. (TA.) And اَذَكِب ُهُتْحَتَـتْـفِا   I commenced it with such a thing. (Msb.) And

ِهِب اَنُماَع  َحِتُتْـفٱ  اَم  َنَسْحَأ  اَم   [How good is that with which our year has commenced !]; said

when the sign, or token, [or prognostic,] of plenty, or abundance of herbage, has appeared. (A, TA.) 

َحَتْفَـتْسِإ 10  see 1, first sentence, in three places. ___ ُحِتْفَـتْسَأَف ِةَّنَجلا  َبَ�  ىِتآ   is a saying of Mohammad, meaning I shall

come to the gate of Paradise and seek, or demand, or ask for, the opening thereof. (El-

Jámi' es-Sagheer, the first of the trads. mentioned therein, and thus expl. in the margin of a copy of that work.) ___ ُهحتفتسا
َنآْرُقلا  He desired, or asked, him to explain the Kur-án. (MA.) ___ ُماَمِإلا ُهحتفتسا   [The

Imám desired, or asked, him to prompt him; i. e., to recite to him what he was

unable to utter by reason of forgetfulness: see ِهْيَلَع َحَتَـف  ]. (A, TA.) ___ And حتفتسا  signifies also He

sought, desired, demanded, or asked, aid against an enemy, or victory. (S, Msb, K.) One says,

ْمِِ� حتفتسا   He sought, &c., aid, or victory, by means of them. (L, from a trad.) And ٱ�َّٰ حتفتسا   (A,

TA) He desired, or asked, God to grant aid, or victory, (TA,) ِراَّفُكلا ىَلَع  َنيِمِلْسُمْلِل   [to the

Muslims against, or over, the unbelievers]. (A.) ___ Also He sought, desired,

demanded, or asked, judgment. (L.) 
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ٌحْتَـف  inf. n. of َحَتَـف  [q. v.]. (Msb, &c.) ___ [As a subst.,] Conquest of a country: (K, TA:) pl. ٌحوُتُـف  (TA) [and pl. pl.

ِحْتَفلا ٌمْوَـي  ٌتاَحوُتُـف .[  means particularly The day of the conquest of Mekkeh: (L:) and also The day

of resurrection. (Mujáhid, L.) ___ Aid against an enemy; or victory; syn. ٌرْصَن ; as also ٌةَحاَتَـف  . (K.)

___ Means of subsistence, with which God gives aid: pl. as above. (TA.) ___ The first of the

rain called ّىِْمسَولا ; (L, K;) as also ٌحوُتَـف  [which see again in what follows]: (K:) or the first of any rain; as also

ٌةَحْتُـف  : (L:) pl. of the first ٌحوُتُـف , (A,) or ٌحوُتَـف  , with fet-h to the ف, (L,) [see the mention of this voce ٌحْيَـف ,] but MF strongly

reprobates this latter form, and observes that ٌلوُعَـف  as a pl. measure is absolutely unknown. (TA.) One says, ُضْرَألا ِتَباَصَأ 
ٌحوُتُـف  [First rains fell upon the land]. (A.) ___ Water running (S, K, TA) from a spring or

other source: (S, TA:) or water running upon the surface of the earth: (AHn, TA:) or water

for which a channel is opened to a tract of land for its irrigation thereby: (L:) or a

river, or rivulet, or canal of running water. (T, TA.) ُرْشُعلا ِهيِفَف  ِحْتَفلِ�  َىِقُس  اَم  , and اًحْتَـف َىِقُس  اَم  ,

(L,) اًحْتَـف  being here in the accus. case as an inf. n., i. e. اًحْتَـف ِراَهْـنَألا  ُءآَم  ِهْيَلِإ  َحِتُف  اَم  , (Mgh, L, *) occurring in a trad., means

In the case of that (relating to the several sorts of seed-produce, and palm-trees,) which is 
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irrigated by means of the channel opened to conduct to it the water of the river

[or rivers], the tithe [of the produce shall be taken]. (L.) ___ The place of insertion of the tang of

the iron head that enters into the shaft of an arrow: (K, * TA:) pl. as above. (TA.) ___ The fruit of

the tree called عْبَـن , resembling the ءآَرْضَخ ةَّبَح   [or fruit of the pistachia terebinthus], (K,

TA,) except that it is red, sweet, and round; eaten by men. (TA.) ___ [As a conventional term in

grammar and lexicology, A certain vowel-sound, well-known: and ٌةَحْتَـف  signifies The sign of that

vowel-sound.] 
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ٌحُتُـف  a word of the measure ٌلُعُـف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم . (S.) You say ٌحُتُـف ٌبَ�   A wide, open, door: (S,

K:) or a large, wide, door. (Msb.) And ٌحُتُـف ٌةَروُراَق   A wide-headed bottle or flash: (S, K:) or a

bottle, or flash, having neither a stopper nor a case: (Ks, S, Msb, K:) because, if so, it is open. (TA.) 

ٌةَحْتَـف  : see ٌحْتَـف , last sentence. 

ٌةَحْتُـف  An opening, or intervening space; syn. ٌةَجْرُـف : pl. ٌحَتُـف . (Msb.) ___ See also ٌحْتَـف . ___ Also A

boasting of, or boasting oneself in, or making a vain display of, what one has, or

possesses, of wealth, or of good education, or polite accomplishments. (L, K, * TA.) One

says, اَهَـتْرَهْظَأ ِىتَّلٱ  ُةَحْتُفلا  ِهِذٰه  اَم   What is this boasting, &c., which thou hast exhibited? (L.)

IDrd thinks it to be not [genuine] Arabic. (L.) 

ىَحْتَـف  Gain, profit, or increase obtained in traffic; syn. ٌحْبِر ; [so accord. to the L; accord. to the copies

of the K, erroneously, ٌحيِر  i. e. wind; ] mentioned by Az, on the authority of Ibn-Buzurj: a poet says, 

* ُمِهيِف ُّٰ�ٱ  َكَرَ�  ُمُهُّلُكَأ َال  *
* ُبِجاَع ِعْيَـبلا  َنِم  ىَحْتَـف  ْتَرِكُذ  اَذِإ  *

[Are all of them, (may God not bless them,) when gain arising from selling is

mentioned, in a state of wonder?]. (L.) 

ٌحوُتَـف  A she-camel having wide orifices to her teats; (S, K;) and so a ewe or a she-goat: pl. ٌحْتُـف . (TA.) ___

See also ٌحْتَـف , in two places. 

ٌةَحاَتَـف  : see ٌحْتَـف , fourth sentence. 

ٌةَحاَتُـف  [see 1, near the end]. ُةَحاَتُفلا , thus in the L and other lexicons, without ى after the ح, but in the K ُةَيِحاَتُفلا  , there said
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to be with damm and without teshdeed, (TA,) A certain bird, different from that called ُحاَّتَفلا , (K, TA,)

tinged with redness. (TA.) 

ٌةَحاَتِف  [see 1, near the end]. ___ [As a subst.,] The office of judge: one says, َةَحاَتِفلا َِّىلُو  ٌنَالُف   Such a one

was appointed to the office of judge. (A, TA.) ___ And [ Litigation, or altercation:] one says,

ٌتاَحاَتِف اَمُهَـنْـيَـب   Between them two are litigations, or altercations. (A, TA.) 

ُةَيِحاَتُفلا  : see ُةَحاَتُفلا . 

ٌحاَّتَـف  [An opener: and an unlocker. ___ And hence, A conquerer. ___ And], in the dial. of Himyer, (TA,) A

judge; one who decides between litigants: (S, Msb, K, TA:) it is like ٌحِتاَف  , but [this signifies simply

judging, and the former] has an intensive signification. (Msb.) ُحاَّتَفلا , as an epithet applied to God, in the Kur xxxiv. 25, means

The Judge: or, accord. to IAth, the Opener of the gates of sustenance and of mercy to

his servants. (TA.) ___ ٌحاَّتَـف ٌتْيَـب   means A wide, or an ample, house or tent. (El-Fáïk, TA.) ___ And

ُحاَّتَفلا  signifies A certain bird, (K,) which is black, and which moves about its tail much,

or often; white in the base of the tail, beneath it; and there is a sort thereof red;

(TA;) also called َنَالْجَع ُّمُأ  : (O in art. لجع :) pl. ُحيِتاَتَـف , (K,) to which is added in the K, without ا and ل; but there is no

reason why it should not have لا  prefixed to it; and perhaps it should be correctly without ا and ت, i. e. it is not pluralized with ا and

 as in the L &c. (MF, TA.) ,[.as an affix to the sing] ت

ٌحِتاَف  [Opening: &c.]: see ٌحاَّتَـف . 

ٌةَِحتاَف  The commencement, or first part, of a thing: (S, A, * K:) pl. ُحِتاَوَـف . (A.) ِباَتِكلا ُةَِحتاَف  , (Msb,) or ُةَِحتاَف
ِنآْرُقلا , (TA,) [and simply ُةَِحتاَفلا , The opening chapter, or exordium, of the Kur-án,] is [said to be] so

called because the recitation in prayer is commenced therewith. (Msb.) One says also, اَهَـتَِمتاَخَو ِةَروُّسلا  َةَِحتاَف  َأَرَـق   He recited
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the first part, or portion, of the chapter of the Kur-án and its last part, or portion.

(A.) And ِنآْرُقلا ُحِتاَوَـف   signifies The first parts, or portions, of the chapters of the Kur-án. (K,

TA.) [See also ٌحَتَـتْفُم .] 

ٌحَتْفَم  A place in which things are reposited, stowed, laid up, kept, preserved, or

guarded; a repository; syn. ٌةَناَزِخ  and ٌنَزَْخم : [and a hoard; syn. ٌةَنيِزَخ :] and treasure; or buried

property; syn. ٌزْـنَك : (K, TA:) pl., in both senses, ُحِتاَفَم . (TA.) The pl. as occurring in the Kur xxviii. 76 is said to signify

treasures or buried property ( زوُنُك ) and hoards ( نِئاَزَخ  [as pl. of ٌةَنيِزَخ , not of ٌةَناَزِخ ]): or hoards

( نئواَزَخ ) of wealth, which Az says is the most probable meaning: (L, TA:) or it there means keys, as pl. of ٌحَتْفِم  ; (Ksh,

Bd;) and it is said that they were of skins, of the measure of the finger, and were borne upon sixty mules, (Ksh, L, TA,) or seventy;

but this is not a valid explanation. (L, TA.) 

ٌحَتْفِم  see the next preceding paragraph, and the next but one following; the latter in two places. ___ Also A conduit ( ةاَنَـق )

of water. (TA.) 

ٌحِّتَفُم  [ , applied to a medicine &c., Aperient; having the property of opening the bowels: and

ِدَدُّسلِل ٌحِّتَفُم   deobstruent; having the property of removing obstructions.] 

ٌحاَتْفِم  (S, Msb, K, &c.) and ٌحَتْفِم  (Msb, K) A key; an instrument with which a lock is opened;

(Msb;) [a key] of a door; and of anything that is closed, or locked; (S;) an instrument for opening, (K, TA,) i. e.

anything with which a thing is opened: (TA:) pl. of the former ُحيِتاَفَم  and ُحِتاَفم , said by Akh to be similar

to ُِّىناَمَأ  and ٍناَمَأ ; (S;) or حيتافم  is pl. ٌحاَتْفِم , and حتافم  is pl. of ٌحَتْفِم  [as well as of ٌحَتْفَم ]. (Msb.) ___ ُروُهُّطلا اَهُحاَتْفِم  ,

said by the Prophet, in relation to prayer, means That which is as though it were the key thereof is

the thing [or water] with which one purifies himself; being the means of removing the legal impurity

that prevents one's addressing himself boldly to the act of prayer. (Msb.) ___ And ِمِلَكلا َحيِتاَفَم  ُتيِتِوُأ  , or ِمِلَكلا َحِتاَفَم  ,
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accord. to different relaters, occurring in a trad., i. e. I have been given the keys of words, means [I have

been given] an easy faculty, granted by God, for the acquirement of eloquence and chasteness of speech, and the attaining to the

understanding of obscure meanings, and novel and admirable kinds of knowledge, and the beauties of expressions and phrases, which

are closed against others, and difficult to be learnt by them. (L.) ___ And ُحاَتْفِملا  signifies also A certain brand upon

the thigh and neck (K, TA) of a camel, in the form of what is [properly] thus called.

(TA.) 

ٌحوُتْفَم  An opened, or unclosed, [and an unlocked,] door. (Msb.) ___ [And A light, or bright, colour; a

meaning probably post-classical. ___ For other significations, see its verb.] 

ُحيِتاَفَم  , (unparalleled [in form] among sing. words, MF,) applied to a she-camel, Fat: pl. ٌتاَحيِتاَفَم : (K:) mentioned by Seer.

(TA.) 

ٌحَتَـتْفُم  is an inf. n. [signifying The act of opening and commencing &c.]: and a n. of place and of time [signifying a

place of opening and commencing &c. and a time thereof: and also the opening portion of the

Kur-án; as shown voce ٌَمتاَخ , q. v.]: and is a commonly-known and chaste word: though it has been said that ٌمَتَـتُْخم  [which has the

contr. significations] is not a chaste word: (TA in the present art.:) this, however, is not correct; for it is a chaste word, and of

frequent occurrence. (TA in art. متخ .) 

ِءآَملَ� ٌحِتَفْـنُم  ٌمْوَـي   A day [of clouds] bursting, or opening vehemently, with rain. (A.) ___

ملا
ُ
ُةَحِتَفْـن ُفوُرُحلا   The letters of which the utterance requires the opening of [that part

of the mouth which is called] the كَنَح ; (TA;) all the letters of the alphabet except ,ص

 (.K, TA) .ظ and ,ض ,ط
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ختف  

َخِتَف 1  , [aor. َـ ,] inf. n. ٌخَتَـف , He, or it, had 

Page 2330

one, or another, of the qualities denoted by the following explanations of ٌخَتَـف : (L:) the

primary signification is softness, or suppleness: (As, S, L:) in a man, it is width, or breadth, and

softness, or suppleness, of the hand and foot: (S:) or it signifies laxness, and softness, or

suppleness, (L, K,) and width, or breadth, (L,) in the joints: (L, K:) or softness, or

suppleness, in the joints &c.: (L:) or width, or breadth, and length, of the hand and

foot: (L, K:) and in a lion, it is width, or breadth, of the claws, and softness, or suppleness, of

the joints: (L:) in camels, i. q. ٌقَرَط  [i. e. weakness in the knees; &c.; as inf. n. of َقِرَط , q. v., the

having weakness in the knees; &c.]; (L;) or in camels it is the like of ٌقَرَط : (K, TA: [in the CK, erroneously,

قْرَط :]) and in the legs, or hind legs, ( ِْنيَلْجِّرلا it is length of the bone, and paucity of the flesh. (L.) (,ِىف 

َخَتَـف , (T, S, A, Mgh, K,) aor. َـ , (TK,) inf. n. ٌخْتَـف ; (S, TA;) and خّتف  , (K,) inf. n. ٌخيِتْفَـت ; (TA;) He made [or spread]

wide his عِباَصَأ  [here meaning toes], and made them lax: (K:) or he bent, and made supple, his toes in

his sitting [in prayer]: (S:) or he bent his toes towards the sole of the foot in prostration; so accord. to Yahyà

Ibn-Sa'eed: (TA:) or he (a person [sitting] in the act of دُّهَشَّتلا  [q. v.]) made his toes supple, and pressed the

joints thereof towards the sole of the foot: (A:) or he bent his toes towards the upper side

of the foot, (T, Mgh, TA,) not towards the sole thereof. (T, TA.) [See also َحَتَـف .] 

َخَّتَـف 2  see the preceding paragraph, latter half. 
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ختفا 4  He (a man, TA) was, or became, fatigued, (K,) or relaxed and fatigued, (TA,) and out

of breath. (K, TA.) 

ْتَخَّتَفَـت 5  is said of a woman [as meaning She put on, or wore, a ring of the kind termed ةَخَتَـف , or

rings such as are termed خَتَـف ]. (A: in which it is added, ِرْشَعلا َّنِهِعِباَصَأ  َنْخَّتَفَـتَـي ِىف  ْمُهُؤاَسِن  ْتَناَكَو   [And

their women used to wear خَتَـف  upon their ten fingers or toes; i. e. upon all their fingers and the

thumbs or upon all their toes].) 

ٌخَتَـف  : see ٌةَخَتَـف . ___ Also Any [little bell such as is termed] لُجْلُج , (K,) thus in all the copies of the K that

we have, but in the L any لاَخْلَخ  [i. e. anklet], (TA,) that does not make a sound. (K, TA.) And The

inner side of the part between the upper arm and the fore arm; as also ٌةَخَتَـف  . (TA.) 

ٌةَخْتَـف  : see what next follows. 

ٌةَخَتَـف  (S, L, K, &c.) and ٌةَخْتَـف  , (K,) the latter disapproved by MF, but mentioned by more than one of the leading authorities

respecting strange words, (TA,) A َمتاَخ  [here improperly used as meaning simply ring] without a stone, or gem: (A:)

or a ring ( ةَقْلَح ) of silver without a stone, or gem; if having in it a stone, or gem, it is called ٌَمتاَخ : or a َمتاَخ
[meaning ring] (L, K) of large size, (K,) upon [a finger of] the hand and [upon a toe of] the

foot, (L, K,) with, and without, a stone, or gem: (L:) or a ring ( ةَقْلَح ), (L, K,) of silver, (K,) worn

on the عَبْصِإ  [i. e. finger], (L,) like a َمتاَخ : (L, K:) pl. ٌخَتَـف  [or rather this is a coll. gen. n. of which ٌةَخَتَـف  is the n. un.]

(S, A, L, K) and ٌتاَخَتَـف  (S, L, K) and ٌخوُتُـف  (L, K) and ٌخاَتِف : (L:) the women sometimes put them upon

their toes: (S:) or they are properly upon the toes: (IB:) the women of the Time of

Ignorance used to put them upon their رْشَع  [i. e. ten fingers or toes]. (L.) See also ٌخَتَـف . 

ٌخوُتُـف  The joints of the claws of the lion. (K.) ___ And a pl. of ٌةَخَتَـف  [q. v.]. (L, K.) 
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ُخَتْـفَأ  Having the quality termed ٌخَتَـف  [expl. in the first sentence of this art.]: as an epithet applied to a man,

wide, or broad, in the hand and foot, with softness, or suppleness: (S:) or it signifies lax, or

relaxed, and soft, or supple, and wide, or broad, in the joints: or soft, or supple, in

the joints &c.: (L:) and, applied to a lion, wide, or broad, in the fore and hind feet, with

softness, or suppleness: (L, K: *) fem. ُءآَخْتَـف : and pl. ٌخْتُـف . (S, L.) [See an ex. in a verse cited voce ٌحَوَر .] ___ The

fem., applied to a she-camel, means Having what is termed ٌقَرَط  [expl. above: see 1]. (L.) And ِفَالْخَألا ُءآَخْتَـف  ,

so applied, Whose teats rise towards her belly; denoting a quality discommended; but the like in the woman

and in the cloven-hoofed animal is commended. (K) ___ Also (i. e. the fem.) Any female bird having lax, or relaxed,

wings: afterwards used as a name for the eagle: (MF:) or it is an epithet applied to an eagle; you say ُءآَخْتَـف ٌباَقُع  , (S, L,

K,) meaning an eagle having soft, or supple, wings; (L, K;) because, when it descends, it contracts its wings,

and this is only from softness, or suppleness. (S, L.) ___ And, applied to a foot, accord. to As, Soft, or supple: and accord. to

AA, having in it a crookedness, or curvature. (TA.) Frogs are ِلَجْرَألا ُخْتُـف   [app. meaning Soft, or

supple, in the hind legs]. (A, TA.) ___ ِفْرَّطلا ُخَتْـفَأ  , applied to a gazelle, (A,) or to a man, (K,) means Languid

in respect of the eye. (A, K.) And ُءآَخْتَـف  signifies also A thing, (K, TA,) four-sided, (TA,) resembling

a َنبْلِم  [app. here meaning the thing thus called upon which bricks are carried from place to

place], of wood, upon which the gatherer of [wild] honey sits: (K, TA:) then he is

drawn, or pulled, [up] from above, until he reaches the place of the honey [which is

generally in a cliff]. (TA.) 

ُخيِتاَفَأ  Certain things, or little things, ( ٌتاَوَـنَه ,) of the [fungi termed] عوُقُـف , which, when

they first come forth, are thought to be truffles, until they are extracted,

whereupon they are known: (K, TA:) so says AHn, without mentioning a sing. thereof. (TA.) 
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رتف  

َرَـتَـف 1  , aor. ُـ  and ِـ , inf. n. ٌروُتُـف  and ٌراَتُـف , [the latter is thus accord. to the M, and some copies of the K, and in the TA is said

to be like ٌباَرُغ , but in the CK and one MS. copy of the K I find it written راَتِف ,] It (a thing, M, TA) remitted, or became

allayed, or still, after vehemence; and became gentle after violence. (M, K, TA.) ___ ْنَع َرَـتَـف 
ِهِلَمَع , (Msb, TA,) aro. ُـ , inf. n. ٌروُتُـف , (Msb,) He remitted, flagged, or became remiss, or languid,

in his work, or labour: (TA:) he remitted therein after vigour, or vehemence; became

gentle therein after violence. (Msb.) ___ Hence, (Msb,) ُّرَحلا َرَـتَـف  , (S, O, Msb, TA,) aor. ُـ , (S, O,) inf. n. ٌةَرْـتَـف
(Msb) and ٌروُتُـف , (S, O, Msb,) The heat remitted after vehemence; became gentle after

violence: (Msb, TA:) the heat remitted, abated, or flagged; became languid and faint:

and the verb is used in like manner of other things; (S;) for instance, of a price: (Fr, in TA, art. طق :) and of a man, signifying he

was, or became, [languid, languid and faint, or] lax in the joints; (Ham p. 799;) [as also ّرتفت  ,

occurring in the K in art. رتخ , &c.]. And ُدْرَـبلا َرَـتَـف   The cold abated, or remitted; or became allayed.

(TA.) ___ And ملا
َ
ُءآ َرَـتَـف   [The water abated in heat so as to become tepid, or lukewarm, or

between hot and cold; (see ٌرِتاَف ;)] the water ceased to be hot. (M, K.) ___ ُهُمْسِج َرَـتَـف  , (M, K,)

aor. ُـ , (M,) inf. n. ٌروُتُـف , (M, K,) His body became [languid; or] lax in the joints, and weak. (M,

K.) ___ And ُفْرَّطلا َرَـتَـف   The look of the eye, or eyes, became languishing, or languid; expl. by

ُهُرَظَن َرَسَكْنِا  . (IKtt, TA.) [See ٌرِتاَف ٌفْرَط  , below; and see also 4.] ُهَرَـتَـف  He measured it by the ْرتِف : (M, O, K:) like

ُهَرَـبَش  he measured it by the ْربِش . (M, O.) 

ُهّرتف 2  , inf. n. ٌريِتْفَـت , He made it (a thing, M, O) to remit, or become allayed or still, after

vehemence; and to become gentle after violence. (M, O, * K.) ___ He made him (a worker) to
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remit, flag, or become remiss, or languid. (TA.) ___ َّرَحلا ُّٰ�ٱ  ّرتف  , inf. n. as above, God made the

heat to remit after vehemence; to become gentle after violence: (Msb, TA:) made it

to remit, abate, or flag; to become languid and faint. (S.) [And َدْرَـبلا ّرتف   He made the

cold to remit, or become allayed. ___ ملا
َ
َءآ ّرتف   He made the water to abate in heat so

as to become tepid. See 1.] ___ ُهَدَسَج ّرتف   It (beverage) heated his body, and made it to

become languid, or lax in the joints, and weak; or, as some say, ُهّرتف  and ُهرتفا  both signify the same, i.

e., it made him, or it, [a man's body,] to become languid, or lax in the joints, and weak: (TA:)

or the latter, it (disease, M, K, and intoxication, M) rendered him weak, or faint: (M, K:) and رتفا  also signifies

[without its objective complement's being expressed] it (beverage) rendered its drinker languid, or lax in

the joints, and weak; (K;) or it may have this meaning. (O.) ُباَحَّسلا ّرتف  , inf. n. as above, The cloud

continued motionless, and prepared to discharge rain: (Ibn-'Abbád, O, K:) or rained, and

discharged all its water, and left off, and continued motionless: (As, TA:) or became

motionless: so 
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expl. by Hammád Er-Ráwiyeh, in the following verse of Ibn-Mukbil, describing rain, (T,) or a cloud: (TA:) 

* ٍقِرَ� َءْوَض  ىَرَـت  ْلَه  ىِليِلَخ  ْلَّمََ�  *
* اَرَّـتَفَـف ٍدَْجن  ُحيِر  ُهْتَرَم  ٍناََمي  *

[Look attentively, O my friend; dost thou see the light of a cloud emitting

lightning from El-Yemen, from which the wind of Nejd has drawn rain, and

which has then continued motionless?]. (T, TA.) 
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رتفا 4  : see 2, where three significations are mentioned. Also, His (a man's, T, O) eyelids became weak, so that

his eyes, or sight, became languishing, or languid, or not sharp, ( ُهُفْرَط َرَسَكْنِا   [see ٌفْرَط
ٌرِتاَف , below]). (T, O, K.) 

َرَّـتَفَـت 5  see 1, latter half. 

رتفتسا 10  , said of a horse, i. q. َّمَجَتْسِا  [i. e. He abstained from covering, so that his seminal

fluid collected]: (A, TA:) in the copies of the K, [and in the O,] erroneously, َّرَجَتْسِا . (TA.) 

ٌرْـتُـف  A ةَّيِبَن , (O,) [i. e.] a thing like the ةَرْفُس  [q. v.] made of palm-leaves, upon which flour, or

meal, is sifted. (Ibn-' Abbád, O, K.) 

ٌرْـتِف  The space between the extremity of the thumb and that of the fore finger (S, O,

Msb, K) when they are stretched out asunder (S, O, Msb, TA) in the usual manner [for

measuring]: (Msb:) pl. ٌراَتْـفَأ . (TA.) 

ٌرَـتَـف  : see ُرَـتَفلا ٌةَرْـتَـف .___   expl. in the K as signifyfying the muscles, and also as signifying a certain well-known measure, or quantity,

of wheat, is a mistake for ُرْأَفلا , mentioned in both of these senses in art. رأف  in the TS [and in the O]. (TA. [See art. رأف .]) 

ٌةَرْـتَـف  Languor, or remissness; and weakness, feebleness, or faintness; (S, O;) an affection

like a weakness, feebleness, or faintness: (T:) and ٌرَـتَـف  also signifies weakness, feebleness, or

faintness. (M, K.) One says, ًةَرْـتَـف ىِسْفَـن  ُدِجَأ ِىف   I experience in myself an affection like a

weakness, &c. (T.) ___ An interval of time [between things: (S and K in art. رتو ; &c.:) or] between

any two prophets, (M, K,) or between two of God's apostles, (S, O, TA,) during which

there is a cessation of the apostolic function: (TA:) or a cessation of the mission of

apostles, and a state of effacement of the signs of their religion: so in the Kur v. 22. (Msb.)

3



See also what next follows. 

ٌّرَـتِف  and ٌةَرْـتَـف  A certain fish, (O, K,) speckled, and having upon it a blackness, (O,) such

that when a man treads upon it, he is affected with a languor (in some copies of the K a

tremour) in his legs, (O, K,) so that he becomes drowned, thus described by Ibn-' Abbád, (O,) or so

that he sweats: (thus in copies of the K:) it is the ةَداَّعَر  [or torpedo], found in the Nile of Egypt.

(TA.) 

ٌراَتُـف  [A languor which is the] beginning of intoxication. (AHn, M, K.) 

ُروُتُفلا  The soft and rising parts of the frogs of horses' hoofs. (Ibn-' Abbád, O.) 

ٌرِتاَف ٌءآَم   , (T, M, O, K,) and ٌروُتاَف  , (M, K,) Water between hot and cold; lukewarm; tepid; (T, O;)

water ceasing to be hot. (M, K.) ___ ٌرِتاَف ٌفْرَط   An eye, or eyes, in which is a weakness

that is deemed beautiful; (B, TA;) [i. e., languishing,] in which is languish, or

languidness; (T;) not having a sharp look: (T, M, K;) or not sharp. (S, O.) [See 4.] ___ ٌرِتاَف ٌىْشَم 
A weak walking. (O.) 

ٌروُتاَف  : see the next preceding paragraph. 

ٌرَـتْفَـت  i. q. ٌرَـتْـفَد , (O, K,) in the dial. of the BenooAsad: (Fr, O, TA:) mentioned in this art. by Sgh [in the O]. (TA.) 

ٌِرتْقُم  , (so accord. to the O,) or ٌِّرتَفُم , (so in the L,) Beverage which renders languid the drinker; (O, L, TA;)

or which heats the body, and occasions in it a languor, or laxity of the joints, and

weakness: such beverage is prohibited. (L, TA.) 
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شتف  

َءْىَّشلا 1 َشَتَـف   , (S, O, Msb,) aor. ِـ , (Msb,) inf. n. ٌشْتَـف ; (S, O, Msb;) and ُهشّتف  , (S, O, Msb,) inf. n. ٌشيِتْفَـت ; (S, O;) both

signify the same; (S, O, Msb;) He examined, looked into, scrutinized, or investigated, the

thing; but the latter verb is that which is commonly used. (Msb.) And ُهْنَع َشَتَـف  , and شّتف  , He inquired

respecting it, and searched to the utmost after it. (Msb.) ٌشْتَـف  and ٌشيِتْفَـت  signify The

seeking with inquiry or examination or scrutiny or investigation. (Lth, IF, A, O, K.) You say,

ْشِّنَفُـت َالَو  ْشِّتَـف   Seek thou with inquiry &c., and be not thou lax, or remiss. (A, TA.) 

َشَّتَـف 2  see above, in four places. 

ُهشتاف 3  , inf. n. ٌةَشَتاَفُم , [He inquired of him, or examined him, diligently.] (Sh, TA in art. روث .) 

ٌشاَّتَـف  [ One who examines things, looks into them, scrutinizes them, or investigates

them, much, or diligently; who inquires much, or diligently, and searches to the

utmost; who seeks much, or diligently, with inquiry, examination, scrutiny, or

investigation.] 
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قتف  

ُهَقَـتَـف 1  , (S, O, Msb, K,) aor. ُـ  and ِـ , [the former of which is the more common,] (Msb, TA,) inf. n. ٌقْتَـف , (S, O, Msb,) He

slit it, rent it, rent it asunder or open, or divided it lengthwise: (S, O, K:) disjoined it, or

disunited it: (TA:) or undid the sewing of it, unsewed it, or unstitched it: (Msb:) contr.

of ُهَقَـتَر : (O, TA:) and ُهقّتف  , (S, O, Msb, K,) inf. n. ٌقيِتْفَـت , (S, O,) is like it in signification, (S, O, Msb, K,) but means he did so

much, or many times. (Msb.) It is said of the heavens and the earth, in the Kur [xxi. 31], اَُمهاَنْقَـتَفَـف اًقْـتَر  اَتَـناَك   [expl. in

art. قتر ]. (O, TA.) ___ And (hence, TA) ُقْتَفلا  signifies The effecting of disunion and dissension

among the community (T, S, O, K, TA) of the Muslims, (T, TA,) and the befalling of war (S,

O, K, TA) among them, (S, O,) after verbal agreement respecting war on the frontier, or

some other thing, (T, TA,) with the occurring of wounds and bloodsheddings. (TA.) One

says, ْمُهَـنْـيَـب ٌنَالُف  َقَتَـف   Such a one effected disunion, &c., between them, or among them, (TK.)

___ And sometimes it means The dissolving of a compact, or covenant. (TA.) ___ َنيِجَعلا َقَتَـف   He put leaven

such as is termed قاَتِف  [q. v.] into the dough. (Lth, O, K.) ___ َكْسِملا َقَتَـف  , (S, O, TA,) aor. ُـ , (PS, [in the

TA in the next following instance َـ , an evident mistranscription,]) inf. n. ٌقْتَـف , He drew forth the odour of the

musk [or increased its fragrance] ِهِْريَغِب  by the admixture of some other thing: (S, O, TA:)

and َبيِّطلا َقَتَـف  , and َنْهُّدلا , he rendered fragrant, and mixed, [or rendered fragrant by

mixing,] with aloes-wood &c., the perfume, and the oil. (TA.) ملا
َ
ُةَأْر ِتَقِتَف  , aor. َـ , (TK,) inf. n.

ٌقَتَـف , (S, Mgh, O, K, TK,) The woman was, or became, such as is termed ءآَقْـتَـف ; (S, Mgh, O, K;) contr.

of تَقِتَر . (TK.) ___ And ُماَعلا َقِتَف  , aor. َـ , inf. n. ٌقَتَـف , The year was, or became, abundant with

herbage. (S, * O, * K, TA.) It is related by Abu-l-Jowzà that the people were afflicted with drought, and complained to 'Áïsheh,
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who directed them to make an aperture towards the sky in the tomb of the Prophet, and they did so, and thereupon it rained so that

the herbage grew, and the camels became fat to such a degree that they became swollen, or inflated, in the flanks ( ْتَقـَّتَفَـت ); whence

it [the year] was called ِقَتَفلا ُماَع  . (O, TA.) 

َقَّتَـف 2  see the preceding paragraph, first sentence: ___ and see also َمَالَكلا قّتف  ٌقُتُـف .___   He rectified the

language; or trimmed it, and removed its faults, or defects: or, as Zj says, he made its

meaning clear. (TA.) 

قتفا 4  , said of a man, (TA,) or of a party of men, (O,) He was one, or they were persons, whose

beasts were become fat (O, K, TA) so that they became swollen, or inflated, in the

flanks ( ْتَقـَّتَفَـت ) (O, TA) by reason of the abundance of the herbage: (TA:) mentioned by AA. (O,

TA.) ___ Said of the upper limb ( نْرَـق ) of the sun [app. when a little above the eastern horizon], It reached a rent ( قْتَـف )

in the clouds, and appeared therefrom. (ISk, S, O, K.) And, said of the moon, It appeared, after

concealment, between two black clouds. (IAar, TA.) ___ Also, said of a party of men, They had

the clouds parted asunder from [over] them. (S, O, K.) ___ And اَنْقَـتْـفَأ  We found, or lighted

on a قْتَـف , i. e. a place upon which rain had not fallen when it had fallen upon what

was around it. (S, O, K. *) And We had no rain fallen upon our parts of the country

when other parts had rain fallen upon them. (TA.) ___ And قتفا  He went forth to a قْتَـف , or

an open, and a spacious, place: (O, K, TA:) a verb, in this sense, similar to َرَحْصَأ  and ىَضْفَأ . (O, TA.) 
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Also He became harassed by قوُتُـف  , meaning such evils as poverty and debt (O, K, TA) and

hunger (O, TA) and disease. (K, TA.) And He cleaned his teeth with the قاَتِف , or stem, or
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lower part, of the raceme of a palm-tree. (IAar, O, K. *) 

َقَّتَفَـت 5  see 7. ___ ملا
َ
ُةَيِشا تقّتفت   and تقتفنا  The cattle became swollen, or inflated, in the

flanks, by reason of fatness: in consequence of their becoming so, they die; or, sometimes, they become free from the disease:

(TA:) one says of a camel, اًنَِمس قّتفت  . (As, S, O, K.) And ِمَنَغلا ُرِصاَوَخ  تقّتفت   The flanks of the sheep, or

goats, became dilated by reason of much pasturing upon herbs, or leguminous plants. (TA.) It is said in a description of

the Prophet, ِهْيَـتَرِصاَخ َناَك ِىف  ٌقاَتِفْنٱ  , (O, TA,) meaning [There was in his flanks] a flaccidity, or

laxness: or a swollen, or an inflated, state: (O:) or a dilatation, which is approved in men, but

disapproved in women. (TA.) ___ �ِِمَالَكل قّتفت   [see ٌقُتُـف ] He was diffuse, or profuse, in speech [as though

bursting therewith]. (TA.) 

قتفنا 7  quasi-pass. of ُهَقَـتَـف  [i. e. it signifies It became slit, rent, rent asunder or open, or divided

lengthwise: became disjoined, or disunited: or became unsewed, or unstitched]: (S, * O,

Msb, K: *) and قّتفت  is quasi-pass. of ُهقّتف  [i. e. it signifies it became slit, &c., much, or in many places, or it is

said of a number of things]. (S, * O, K. *) ___ ُهُطَ�آ تقتفنا   is said of a fat child [meaning His armpits became

chapped, or cracked]. (S in art. ِسْمَّشلا ِنَع  ُمْيَغلا  قتفنا  بض (.___   (O, K, TA) i. e. [The clouds

became parted asunder, or] became removed, or cleared away, from [before] the

sun: (TA:) and ِمْوَقلا ِنَع   [from over the party of men]. (S, O, K.) ___ �ٌَةَقِئ ِهْيَلَع  تقتفنا   [A

calamity, misfortune, or disaster, burst upon him]. (S and K in art. قوب , &c.) ___ تقتفنا  said of a

she-camel, She was seized with a disease, (AZ, O, K,) termed ٌقَتَـف  , (TA,) between her udder

and her navel, (AZ, O, K,) occasioned by fatness: sometimes in this case she recovers, (AZ, O,) and

sometimes she dies. (AZ, O, K.) ___ See also 5, in two places. 

ٌقْتَـف  inf. n. of ُهَقَـتَـف . (S, O, Msb.) ___ [Used as a simple subst., A rent, slit, or like. ___ And hence, A breach in
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society.] One says, ْمُهَقْـتَـف َقَتَر  , meaning [He closed up the breach that was between them; he

reconciled them; or] he reformed, or amended, the circumstances subsisting

between them. (TA in art. قتر .) ___ [Hence also A rupture; a hernia;] a certain malady; a

protrusion in the thin, or delicate, and soft part of the belly; (S, O;) a malady in the

قاَفِص  [meaning peritonæum], consisting in a solution of the integument so that a rent

takes place in it, and through this passes a strange body, or substance, that was

confined within it before the rent; and there is no cure for it, except for that

which happens, rarely, to children: (K:) a disease that befalls a man in his

intestines, consisting in a disruption of a place between these and his scrotum,

in consequence of which a flatus collects between the two testicles and they

become enlarged; in which case one says, ِقْتَفلا ُحيِر  ُهْتَـباَصَأ  : or a severing of the fat [or cellular

substance] that encloses the testicles: in the Ghareebáni, it is termed قَتَـف  , with fet-h to the ت: (Mgh:) and

thus it is said to be by Az, and thus it is expl. by him: (O:) or it is a rending of the skin between the scrotum

and the lower part of the belly, in consequence of which [some of] the intestines

fall into the scrotum: (TA:) accord. to Ibráheem El-Harbee, a rupture of the bladder. (O, TA.) ___ [And

A rent in the clouds: see 4:] and ٌقَتَـف  [likewise] signifies a gap of the clouds: pl. ٌقوُتُـف . (TA.) ___ And An open, and

a spacious, place. (O, K.) ___ And A place upon which rain has not fallen when it has

fallen upon what is around it; (S, O, K;) and ٌةَقَـتَـف  signifies thus, applied to a land: pl. of the former ٌقوُتُـف . (TA.)

[Hence,] ِقوُتُفلا وُذ  ٌماَع   A year of little rain. (S, O, See an ex., from a rájiz, in the first paragraph of art. لز .) ___

And The dawn; (O, K, TA;) and so ٌقَتَـف  : (S, O, K, TA:) signifying also the rising [or rather breaking] of the dawn; as in

the saying, ِرْجَفلا ِقَتَـف  َىلِإ  ْرُظْنُا   [Look thou at the rising, or breaking, of the dawn]: and ُقيِتَفلا
likewise signifies the dawn; mentioned by El-Isbahánee, and in the B. (TA.) ___ See also 4, last sentence but one, for a meaning
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of the pl. ٌقوُتُـف . 

ٌقَتَـف  [inf. n. of تَقِتَف  said of a woman: ___ and of َقِتَف  said of a year:] as a subst.: see ٌقْتَـف , in three places: ___ and see also 7. 

ٌقُتُـف  , applied to a woman, signifies �ِِمَالَكل ٌةَقِّتَفَـتُم   [Diffuse, or profuse, in speech, as though bursting

therewith]: (S, O, K, TA; [in the CK ةَقِتَفْـنُم ;]) or loquacious: (TK:) or, accord. to ISk, so applied, that mars ( x x x x x ُقِّتَفُـت
[lit. rends]) in [performing] affairs. (TA.) 

ٌةَقَـتَـف  : see ٌقْتَـف , last quarter. 

ُءآَقْـتَـف  , applied to a woman, means Having the جْرَـف  dehiscent; [or wide; not constringed;] ُةَقِتَفْـنُم
ِجْرَفلا ; (S, O, K;) contr. of ُءآَقْـتَر  [q. v.]. (S, O.) 

ٌقاَتِف  The parting asunder ( قاَتِفْنِا ) of the clouds from [before] the sun, (O, K, TA,) and their

becoming removed, or cleared away, therefrom. (TA.) ___ And The upper limb ( نْرَـق ), and the

disk ( ْنيَع ), of the sun, (O, K, TA,) when it is covered over and then somewhat of it

appears. (TA.) Also The base, or lowest portion, of the white [membranous fibres of the

palm-tree which are termed] فيِل , (O, K, TA,) such as have not yet appeared: (TA:) the face

is likened thereto, because of its clearness. (O, TA.) ___ And (accord. to IAar, O, TA) The main stem, or the lower part

of the main stem when the fruit-stalks have been cut off, of the raceme of a

palm-tree. (O, K, TA.) And The leaven of dough: (ISd, TA:) a large lump of leaven, that soon

causes the dough to become mature (O, K, TA) when it is put therein. (O, TA.) ___ And

Mixtures of medicaments compounded (O, K, TA) with oil of jasmine or the like

thereof, in order that the odour may diffuse itself: (O, TA:) or musk compounded

with ambergris. (TA.) 
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ٌقيِتَف  [i. q. ٌقوُتْفَم  i. e. Slit, rent, &c.]. ِْنيَـتَرْفَّشلا ُقيِتَف  ٌلْصَن   means [An arrow-head] having two

forking portions; (Lth, O, K;) as though [each] one of them were slit [from the other]: (Lth, O:) [or it may mean sharp

in the two edges: for] ِنْيَراَرِغلا ُقيِتَف  ٌفْيَس   signifies A sword sharp [in the two edges]: and ٌفْيَس
ٌقيِتَف , A sharp sword: (TA:) [whence,] ِناَسِّللا ُقيِتَف  ٌلُجَر   A sharp-tongued man: (S, O, K:) or chaste,

or eloquent, and sharp, of tongue: or chaste, or eloquent, of tongue, perspicuous in

speech. (TA.) ___ ُقيِتَفلا ُحْبُّصلا   The shining dawn. (As, S, O, K.) ___ See also ٌقْتَـف , last sentence but one. ___

ٌقيِتَف ٌلََمج   A camel swollen, or inflated, in the flanks, by reason of fatness; اًنَِمس َقَّتَفَـت  : (As,

S, O, K:) and ٌةَقيِتَف ٌةَقَ�   a fat she-camel. (TA.) And ٌقيِتَف  is used in the sense of ٌقْتَـف : thus in the saying of 'Amr Ibn-El-

Ahtam, 

* ُقيِتَف ِْنيَـبِكْنَملا  ِماَمَأ  ْنِم  اََهل  *

[app. describing a she-camel: I can only conjecture the meaning to be, Having, in the part before the

shoulders, a crease like a gash, occasioned by fatness]. (O.) 

ٌقِتاَف  [Slitting, rending, &c.]. ___ [Hence,] one says, ُقِتاَّرلا ُقِتاَفلا  َوُه   meaning He is the possessor of

command or rule, so that he opens and closes, and straitens and widens [or rather

widens and straitens]. (Har p. 208.) 

ٌقَتْـيَـف  , of the measure ٌلَعْـيَـف , (S, TA,) from ُقْتَفلا  [ the act of slitting &c.], (TA,) A carpenter. (S, O, K.) ___ And A داَّدَح
[which signifies a worker in iron: but it also has the meaning here next following, which may therefore be intended by him

who first gave this explanation of ٌقَتْـيَـف ]. (AZ, O, K.) ___ And A باَّوَـب  [i. e. door-keeper]. (O, K.) ___ And A king. (AZ,

O, K.) 

ٌقَتْفَم  A place of slitting, or of the slit, of a shirt. (O, K.) 
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ٌقوُتْفَم  : see ٌقيِتَف . 

ِمَالَكلِ� ٌةَقِّتَفَـتُم   : see ٌقُتُـف . 

ِجْرَفلا ـنُم  ُةَقِتَفْ  : see ُءآَقْـتَـف . 

7



كتف  

ِهِب 1 َكَتَـف   , (S, MA, O, Msb, K,) aor. ُـ  and ِـ , inf. n. ٌكْتَـف  and ٌكْتُـف  and ٌكْتِف  (S, O, Msb, K *) and ٌكوُتُـف  (MA, K *) and

ٌةَكاَتَـف , (MA,) He assassinated him; i. e. he came to him when he (the latter) was

inadvertent, and assaulted him and slew him; (S, MA, * O;) thus it signifies accord. to an explanation of

ُكْتَفلا  by A' Obeyd; 
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and this is the primary signification: (Az, TA:) if he have not given him [for اَطْعَأ�َ  in my original (an obvious mistranscription) I read

ُهاَطْعَأ ] assurance of safety, it behooves him to make that known to him: (A' Obeyd, TA:) he assaulted him; or he

slew him at unawares; and كتفا  is a dial. var. thereof: (Msb:) he seized an opportunity that he

(another) offered him (K, TA) by his inadvertence, (TA,) and slew him: or he wounded him

openly: (K, TA:) or it has a more general meaning with respect to both of these acts: (K, * TA:) Fr says that ُكْتَفلا  signifies the

man's slaying openly. (TA.) It is said in a trad., ٌنِمْؤُم ُكُِتْفَـي  َكْتَفلا َال  ُناَميِإلا  َدَّيَـق   [i. e. The giving

assurance of safety has inhibited (or, emphatically, inhibits) the slaying at unawares, &c.:

one who gives assurance of safety shall not slay at unawares, &c.: the like has been said

above: see also an explanation of the former clause of the trad. in art. ديق ]. (S, O.) ___ And َكَتَـف , aor. ُـ  and ِـ , inf. n. ٌكْتَـف
and ٌكْتُـف  and ٌكْتِف  (O, K) and ٌكوُتُـف , (K,) He purposed an affair and executed it: (O:) or he

embarked in, or performed, an affair that occasioned uneasiness, and to which

the mind invited; as also كتفا  : (K:) the latter verb is said by Fr to be a dial. var. of the former. (O.) ___ [Hence,] َكَتَـف
ِرْمَألا ٌكْتَـف .inf. n (,K, TA) ,ِىف  , (TA,) He persisted, or persevered, in the affair; syn. ََّجل , or ََّحلَأ . (Accord.
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to different copies of the K; in the TA the former. [The same meaning is also assigned to َكَنَـف .]) ___ And ِثْبُخلا َكَتَـف ِىف  , [in the

CK ِثُبْـنُخلا ٌكوُتُـف .inf. n [,ىف  , (O, K, TA,) He exceeded the usual bounds in that which was evil,

abominable, foul, or unlawful. (K, TA.) ___ ِهِتَعاَنِص َكَتَـف ِىف   He was skilful in his art, or

craft. (TA.) ___ And ْتَكَتَـف  said of a girl, or young woman, means She cared not for what she did nor

for what was said to her. (O, K, TA.) [See also ْتَكَتَـف .] 

َنْطُقلا 2 ُتْكَّتَـف   , (IDrd, O,) inf. n. ٌكيِتْفَـت , (IDrd, O, K,) I separated, plucked asunder, or loosened,

the cotton: (IDrd, O, K: *) so in one of the dials.; (IDrd, O;) it is of the dial. of Asd. (TA.) 

ُةَكَتاَفُملا 3  signifies ملا
ُ

ُةَرَهاَم ; (O, K, TA;) so says Ibn-' Abbád, (O, TA,) and so Z; (TA;) i. e. The making a show of

skill, one with another: (TK:) [but for ملا
ُ

ُةَرَهاَم , the CK has ملا
ُ

ُةَرَهاَج :] one says, ُهَبِحاَص كتاف   i. e. ُهَرَهاَم  [He

made a show of skill, app. in competition, with his companion]. (TA.) ___ And The

falling to the thing ( ِءْىَّشلا ُةَعَـقاَوُم  ) with vehemence; such as eating, (K, TA,) and drinking, (TA,) and the

like. (K, TA.) And َرْمَألا كتاف   He threw himself, or plunged, into the affair; syn. ُهَعَـقاَو : (K, TA:) and the

subst. is ٌكاَتِف  [having the meaning of the inf. n.: but why this is not called the inf. n. (for such it is accord. to analogy) I do not see].

(TA.) ___ And َالُف�ً كتاف   (inf. n. ٌةَكَتاَفُم , TA) i. q. ُهَمَواَد  [app. as meaning He kept continually, or

constantly, to such a one: agreeably with what here follows]. (O, K, TA.) ___ َضْمَحلا ُلِبِإلا  تكتاف   The

camels [kept continually, or constantly, to the plants called ضَْمح , desiring them as

food and finding them wholesome: (see the part. n., below:) or] confined themselves to the

ضمح , not pasturing upon anything therewith. (TA.) And ملا
َ

ىَعْر ُلِبِإلا  تكتاف   The camels

consumed with their mouths [or devoured] the pasture. (TA.) ___ َالُف�ً كتاف   He gave to

such a one that which he mentioned as the price of what he had to sell: in the case of

his bargaining with him and not giving him anything, one says ُهحتاف . (IAar, O, K.) ِعْيَـبلا ُرِجاَّتلا ِىف  كتاف   is expl. in the A as meaning
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The trader exceeded the due bounds, or acted unjustly, in offering the thing for

sale and naming the price. (TA.) 

َكَتْـفَأ 4  see 1, in two places. ُهَكَتْـفَأ اَم   means How persistent, or persevering, is he! (TA.) 

ِهِرْمَِ� 5 كّتفت   He executed, or performed, his affair; or kept, or applied himself,

constantly, or perseveringly, to it; not consulting any one. (ISh, O, K.) 

ٌكاَتِف  : see 3, former half. 

ٌكِتاَف  [act. part. n. of 1; generally meaning Assassinating; or an assassin:] one who comes upon

another suddenly, or at unawares, or takes him by surprise, with some evil, or hateful,

act, or [more commonly] with slaughter: and accord. to IDrd, one who, when he purposes a thing,

does [it]: (Ham p. 43:) any one who attempts, or ventures upon, great, or formidable, affairs:

(Az, TA:) bold, or daring; (S, O, K;) courageous: (K:) pl. ٌكاَّتُـف . (S, O, K.) ___ [Hence,] ِبْلَقلا ُكِتاَف 
Penetrating, sharp, or vigorous, and effective, in mind. (TA.) ___ And ِعُبَّسلِل ٌةَكِتاَف  ٌةَّيَح   [A

serpent that attacks the beast of prey]. (TA.) ___ And ٌةَكِتاَف ٌةَيِراَج   A young woman who

cares not for what she does nor for what is said to her. (TA.) 

ٌكيِتْفَـت  [app. from the Pers. كيِتْفَـت  signifying fine, soft, wool, and soft, downy, kids' hair, ] A compress of rags

which is put upon a wound in order that the moisture may become absorbed

[thereby]: a subst. like ٌنيِتَْمت  and ٌتيِبْنَـت : and post-classical. (TA.) 

ِضْمَحْلِل ٌةَكِتاَفُم  ٌلِبِإ   Camels that keep continually, or constantly, to the [plants called]

ضَْمح , desiring them as food and finding them wholesome. (O, TA. [See also 3.]) 
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ركتف  

ٌرِكْتِف  and ٌرْكَتِف : see what follows. 

نيِرْكَتِف  and نيِرْكَتُـف  (S, O, K) and نيِرْكَتَـف  and نيِرَكْتِف  and ٌرِكْتِف  (O, K) and ٌرْكَتِف  (K) A calamity, or

misfortune; (O, K;) and [in the CK or ] a wonderful, and great, or formidable, affair, or event: (K:)

or the ن is the characteristic of the pl.; and one says, َنيِرْكَتِفلا ُهْنِم  ُتيِقَل   and َنيِرْكَتُفلا , meaning [I experienced

from him, or it,] difficulties, or distresses, and calamities, or misfortunes. (S.) 
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لتف  

ُهَلَـتَـف 1  , (S, M, O, Msb, K,) aor. ِـ , (M, Msb, K,) inf. n. ٌلْتَـف ; (T, M, Msb;) and ُهلّتف  , (M, K, TA,) [but this has teshdeed given to it

to denote muchness of the action, or multiplicity of the objects, (see its pass. part. n. below,)] inf. n. ٌليِتْفَـت ; (TA;) He twisted

it, (T, M, K, TA,) i. e. a thing, (T, M,) like as one twists (T) a rope (T, S, O, Msb) &c., (S, O, Msb,) and like as one twists a wick. (T.)

___ [Hence] one says ِلْتَفلا ُمَكُْحم  ٌلُجَر   [A man firm, or compact, in respect of make; as though firmly

twisted]. (K and TA voce ٌلوُدَْجم . [See the pass. part. n. below.]) ___ And ُهَتَـباَؤُذ َلَتَـف  , (K,) or ِهِتَباَؤُذ َلَتَـف ِىف  , (O, TA,) [lit. He

twisted his pendent lock of hair;] meaning he made him to turn, or swerve, from his

opinion, or judgment, or sentiment, (O, K, TA,) by deceiving, or deluding, him. (TA.) And َءآَج
ُهُتَـباَؤُذ ْتَلِتُف  ْدَقَو   He came, having been deceived, or beguiled, and turned from his

opinion, &c. (TA.) And ِبِراَغلاَو ِةَوْرِّذلا  ٍنَالُف ِىف  ْنِم  ُلِتْفَـي  َلاَز  اَم  , meaning, ِهِتَعيِدَخ ِءآَرَو  ْنِم  ُروُدَي   [i. e. He

ceased not to be going about seeking, or endeavouring, after the deceiving, or

beguiling, of such a one]: (S, O, K:) originating from a saying in a trad. of Ez-Zubeyr, cited and expl. voce ٌبِراَغ  [q.

v.]. (O, TA. [See also Freytag's Arab. Prov. ii. 200.]) ___ ِهِتَجاَح ْنَع  ُهَلَـتَـف  , (T,) or ِهِهْجَو ْنَع  , (S, O,) means He turned

him [from the object of his want, or from his way, or course], like ُهَتَفَل , (T, S, O,) from which it is

[said to be] formed by transposition. (S, O.) And ْمُهْـنَع ُهَهْجَو  َلَتَـف   [also] means He turned his face from them,

(M, K,) like ُهَتَفَل . (M.) ُةَقاَّنلا ِتَلِتَف  , [aor. َـ ,] inf. n. ٌلَتَـف , The she-camel was smooth, or sleek, and

flaccid, in the skin of her armpit, it not having in it كْرَع  nor ّزاَح  nor عِلاَخ  [which words

see in their proper arts.]. (T, TA.) [See also ٌلَتَـف  below.] 

َلَّتَـف 2  see the preceding paragraph, first sentence. 
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لتفا 4  said of [trees of the species termed] مَلَس  and رَُمس , (K,) or تلتفا  said of a ةَرَُمس  (M, O) and of a ةَمَلَس , (M,) They, or

it, put forth, or produced, the ةَلْـتَـف  [q. v.] thereof. (M, O, K.) 

َلَّتَفَـت 5  see the paragraph here following. 

لتفنا 7  , and لّتفت  , [but the latter, as quasipass. of 2, denotes, or implies, muchness, or multiplicity,] It [a rope, &c.,]

became twisted. (M, K.) ___ And the former, He turned away (T, S, Mgh) from his prayer, (T,) or from prayer,

(Mgh,) or from his way, or course. (S.) And اًعِجاَر لتفنا   [He turned away, returning]. (S, O, K, in art. عوص .) 
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ٌلْتَـف  : see its n. un. ٌةَلْـتَـف : and see also ٌلَتَـف . Also The cry, or crying, of the لاَّتَـف , i. e. لُبْلُـب . (IAar, T, O, TA. [Said in the

TA to be an inf. n.: but its verb, if it have one, is not mentioned.]) 

ٌلَتَـف  an inf. n. of تَلِتَف  [q. v.] said of a she-camel. (T, TA.) [It is also expl. as signifying] Wideness between the

elbows and sides of a she-camel: (S, O, TA:) or a state of firm, or concealed, insertion, ( ٌجاَمِدْنِا ,)

in the elbow of a camel, (M, K, TA,) and its being apart from the side; (M, TA;) as also ٌلْتَـف  : (M: [thus

in the TT as from the M; being there written لَْتَـف :]) this [or rather the like of this] in the shank and foot of the camel is a fault. (M, TA.)

ٌةَلْـتَـف  [as an inf. n. un., A twisting. ___ And hence, app., An intense firmness of compacture of the

flesh of the fore arm: expl. in the TT, as from the M, by the words غ�ِدلا بْصَع  ةدِش  ; for which, I doubt not, we should read

ِعاَرِّذلا ِبْصَع  ُةَّدِش  : see ٌلوُتْفَم . ___ And A twist. ___ And particularly A twisted slip, formed by

slitting, of the ear of a she-camel. (See 4 in art. ربد , in the last quarter of the paragraph.) ___ And, as used in the present

day, A needleful of thread. ___ Also] The seed-vessel of the مَلَس  and of the رَُمس , peculiarly, (M, K,)
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resembling the pods of the bean, (M,) when they first come forth. (M, K.) And The

blossom of the ةَرَُمس : (M:) or the fruit of the رَُمس  and of the طُفْرُع : (TA:) or the blossom of the [kind

of trees called] هاَضِع , (O, TA,) when it has become compactly organized: (TA:) or it signifies

also, (M, K,) and so does ٌةَلَـتَـف  , (K,) or peculiarly this latter, �ِكيِرْحَّتل , as AHn says on the authority of some one or more of the

relaters, (O,) the fruit ( ةَمَرَـب ) of the طُفْرُع , (M, O, K,) because its filaments, or fringe-like

appertenances, are as though they were cotton, and it is white, like the button

of the shirt, or somewhat larger: (AHn, M, O:) or it signifies one of what are termed ٌلْتَـف  , which

means what are [as though they were] twisted, of the قَرَو  [properly signifying leaves of simple and

common kinds] of trees, such as the قرو  of the [tamarisks called] ءآَفْرَط  and لْثَأ  and the like;

(TA;) or, (M, K, TA,) as AHn says, (M, TA,) this word ٌلْتَـف  signifies what are not قَرَو , but are substitutes for

these: (M, K, TA:) and, (K,) as some say, (M,) what do not expand, of [the appertenances of]

plants, but are [as though they were] twisted; (M, K;) so that they are like بْدُه  [thus in

the TT as from the M, perhaps a mistranscription for بَدَه , q. v.]; being like the بده  [i. e. بَدَه ] of the ءآَفْرَط
and لْثَأ  and ىطْرَأ . (M.) ___ See also ٌليِتَف , last sentence. 

ٌةَلْـتِف  [A manner of twisting]. You say �ٌَةَحِر ٌةَلْـتِف  , meaning ٌةَرْزَش  [i. e. A manner of twisting

contrary to that which is usual]. (A in art. حرب .) 

ٌةَلَـتَـف  : see ٌةَلْـتَـف , near the middle: ___ and see the paragraph here following, last sentence. 

ٌليِتَف  Twisted; [applied to a rope, &c.;] as also ٌلوُتْفَم  . (M, K.) ___ And A slender cord, of [the fibres

called] فيِل , (M, K,) or of [the bark termed] مَزَخ , or of قَرَع  [meaning plaited palmleaves], or of

thongs, (M,) which is bound upon the ring (M, K) called ناَيِع  which is at the end ( ىهَتْـنُم ),

(M,) or which is at the place of meeting ( ىَقَـتْلُم ), (K,) of the ِناَرْجُد  [two pieces of wood to
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which the share of the plough is attached]. (M, K.) ___ [And A tent for a wound: a term used

by surgeons: see َحْرُجلا َمَسَد  , in art. مسد .] ___ And What one twists [or rolls] (S, M, O, K) between his

fingers (M, K) or between the two fingers [meaning the thumb and fore finger], (S, O,) of

dirt [that has collected upon the skin when it has not been recently washed]; (S, O,

K;) as also ٌةَليِتَف  . (M, K.) So says I' Ab in explaining the saying in the Kur [iv. 52, and 79 also accord. to some readers, and xvii. 73],

ًاليِتَف َنوُمَلْظُي  َالَو   [meaning And they shall not be wronged by their being deprived of the

most paltry right; or they shall not be wronged a whit]: (O, TA:) or the [primary, or proper,]

meaning in this phrase is what here follows. (TA; and in like manner Bd says in iv. 52.) ___ And The ةاَحَس  [or integument,

meaning the pellicle], (M, K, TA,) or the طْيَخ  [or thread, meaning the filament], (Bd in iv. 52,) that is in the

ّقَش  [or cleft, resembling a crease, which extends along one side] of the datestone:

(M, K, TA: but for ّقَش , the CK has ّقِش :) ISk says, the ريِمْطِق  is the thin integument upon the date-stone, and, he adds, (T, TA, *)

the ليِتَف  is what is in the ّقَش  of the date-stone. (T, S, O, Msb, TA.) Hence, (M,) one says, ًاليِتَف ُهْنَع  ِىنْغُأ  اَم  ,

(M, and so in the K except that the latter has َكْنَع  instead of ُهْنَع ,) meaning [I do not avail, or profit, him, (or

accord. to the K, thee,) or I do not stand, or serve, him (or thee) in stead,] as much as that

ةاَحَس , (M,) or a whit; (K;) and in like manner, ًةَلْـتَـف  , (Th, M, K, [in the CK, erroneously, ًةَليِتَف ,]) and ًةَلَـتَـف  . (IAar, M, K.) 

ٌةَليِتَف  A wick (S, O, K) of a lamp: (T, Msb:) pl. ُلِئاَتَـف  and ٌتَاليِتَف . (Msb.) [Hence, ِةَليِتَفلا ُرَجَح   Amiantus, or

flexible asbestus, of which wicks are sometimes made. ___ And in the present day, ٌةَليِتَف  also signifies A hempen

match. ___ And A suppository.] ___ ِناَبْهُّرلا ُلِئاَتَـف   is the name of A certain plant, the leaves of

which are like [those of] the senna ( اَنَّسلا ), and its blossom is yellow. (TA.) ___ See also ٌليِتَف .

ٌلاَّتَفلا  The [bird called] لُبْلُـب  [q. v.]. (T, O, K.) 

ُلَتْـفَأ  , (S, M, O, K,) applied to the elbow, (S, M, O,) of a camel, (S, O,) or of a she-camel, (M,) [and app. to a he-camel,] Having
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what is termed ٌلَتَـف  [expl. above]: (S, M, O, K:) fem. ُءَآلْتَـف , (T, M, K,) applied to a she-camel, meaning having, in

her arm, a wide separation from the side: (T, * TA:) or, so applied, heavy, and curved in

the kind legs: (M, K:) [the pl. is ٌلْتُـف :] and one says ىِدْيَألا ُلْتُـف  ٌمْوَـق   [app. meaning Persons having the

arms widely separated from the sides]. (S, O.) 

ٌلَّتَفُم ٌلَ�ُذ   [Twisted wicks]: the epithet in this case is with teshdeed because applied to many things. (S, O, K.) 

ٌلوُتْفَم  : see ٌليِتَف . ___ [It also signifies Compact, or firm, in make; as though twisted; like ٌلوُدَْجم  and ٌبوُصْعَم :]

you say ِدِعاَّسلا ُلوُتْفَم  ٌلُجَر   A man strong [or firm or compact] in the دعاس  [or fore arm]; as though

it were twisted. (TA.) 
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نتف  

ُهَنَـتَـف 1  , (T, S, M, &c.,) aor. ِـ , (M,) inf. n. ٌْنتَـف , (S, M, K,) [and quasi-inf. n., in this and other senses, ٌةَنْـتِف ,] He burned

it (T, * S, * M, K *) in the fire. (M.) Hence, [in the Kur li. 13,] َنوُنَـتْفُـي ِراَّنلٱ  ىَلَع  ْمُه  َمْوَـي   (T, * S, M, K *) i. e. [The day, or

on the day, accord. to two different readings, ( ُمْوَـي  and َمْوَـي , the latter of which is the more common,)] when they

shall be burned (T, S, M, K) with the fire [of Hell]. (T.) And [in the Kur lxxxv. 10,] َنيِنِمْؤُمْلٱ اوُنَـتَـف  َنيِذَّلٱ  َّنِإ 
ِتاَنِمْؤُمْلٱَو  Verily they who burned the believing men and the believing women (T, S *)

in the fire kindled in the trench, or pit; throwing them therein. (T.) This is said to be the primary signification of the verb. (TA.) ___ And

He melted it with fire, (T,) or put it into the fire, (S, Msb,) namely, gold, (T, S, Msb,) and silver, in

order to separate, or distinguish, (T, Msb,) the bad from the good, (T,) or the good from

the bad, (Msb,) or to see what was its [degree of] goodness. (S.) ___ And hence, accord. to Er-Rághib,

ُْنتَفلا  is used as meaning The causing a man to enter into fire [app. by way of trial, or

probation], and [in like manner] into a state of punishment, or affliction: (TA:) [and it is also

used as meaning the slaying another; whence, in the Kur iv. 102,] اوُرَفَك َنيِذَّلٱ  ُمُكَنِتْفَـي  ْنَأ  ْمُتْفِخ  ْنِإ   means [If ye

fear that those who have disbelieved] may slay you; and in like manner in the Chapter of Yoonus [i.

e. in x. 83], ْمُهَـنِتْفَـي ْنَأ   means ْمُهَلُـتْقَـي نا  . (T. [In the TA, these two exs. are misplaced, or something has been omitted before them

by a copyist.]) ___ [Hence also,] one says, ُهَنَـتَـف , aor. ِـ , (K, TA,) inf. n. ٌْنتَـف , (TA,) He, or it, caused him to fall

into ةَنْـتِفلا ; (K, TA;) i. e. trial; and affliction, distress, or hardship; [generally meaning an affliction

whereby some good or evil quality is put to the test;] (TA;) as also ُهَنَـتَـتْـفِا  ; and ُهنّتف  ; (K, TA;) but

this, of which the inf. n. is ٌنيِتْفَـت , has an intensive signification; (S;) and ُهَنَـتْـفَأ  ; (K, TA;) which last is rare, or rather, accord. to As,

[though app. not in this sense, but in another, to be mentioned in what follows,] is not allowable: (TA:) the first of these verbs is trans.
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and intrans.: (S, K, TA:) you say also, ََنتَـف , (AZ, T, S, K, TA,) aor. ِـ , (AZ, T, K,) inf. n. ٌنوُتُـف , (AZ, T, S, TA,) He fell into

ةَنْـتِف  [i. e. 
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trial, or affliction, &c.]; (AZ, T, K;) as also ََنتَـتْـفِا  : (K:) or the former signifies he shifted from a good, to

an evil, state or condition: or, accord. to En-Nadr, one says ََنتَـتْـفِا  and َِنتُتْـفُا , both meaning the same; and this is

correct; but ََنتَـف  as quasi-pass. of ُهُتْـنَـتَـف  [i. e. as intrans.] is of weak authority: (T:) and َِنتُتْـفُا  , said of a man, [as also ََنتَـتْـفِا ,] and

َِنتُف , signify the same, (S, M,) accord. to AZ, (M,) i.  e. he was smitten by a ةَنْـتِف  [or trial, &c.,] so that his

wealth, or property, or his intellect, departed: and likewise he was tried, or tested: (S:) and

accord. to AZ, one says, of a man, َِنتْفُأ  , [if not a mistranscription for َِنتُتْـفُا , as above,] with damm, meaning َِنتُف : (TA:) [and ُهَنَـتَـف
has ٌنوُتُـف  also as an inf. n.:] it is said in the Kur [xx. 41], وُتُـف�ً َكاَّنَـتَـفَو   (S) i. e. And we tried thee with a [severe]

trying: or the noun in this instance is pl. of ٌْنتَـف ; or of ٌةَنْـتِف , formed by disregard of the ة, like ٌزوُجُح  and ٌروُدُب  which are [said

to be] pls. of ٌةَزْجُح  and ٌةَرْدَب ; so that the meaning is, we tried thee with several sorts of trying:

(Bd:) or, as some say, and we purified thee with a [thorough or an effectual] purifying [like

that of gold, or silver, by means of fire]: (TA:) [in many instances] ُهَنَـتَـف , aor. ِـ , [inf. n. ٌْنتَـف ,] signifies He

tried, or tested, him; whence, in the Kur ix. 127, َنوُنَـتْفُـي  means They are tried, or tested, by being

summoned to war, against unbelievers or the like; or, as some say, by the infliction of punishment or of some evil thing. (M.) ْمُتْـنَـتَـف
ْمُكَسُفْـنَأ , in the Kur [lvii. 13], means Ye caused yourselves to fall into trial and punishment.

(TA.) And َنوُنَـتْفُـي ْمُهَو َال  , in the Kur xxix. 1, is expl. as meaning While they are not tried in their persons

and their possessions so that he who has true faith may be known from others

by his patient endurance of trial. (T.) And the saying, in a trad., ِروُبُقلا َنوُنَـتْفُـت ِىف  ْمُكَّنِإ   means [Verily

ye shall be tried, or tested, in the graves by] the questioning of [the two angels]
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Munkar and Nekeer. (TA.) [See also ٌنوُتْفَم , which is said to be an inf. n., and syn. with ٌةَنْـتِف , meaning ٌةَرْـبِخ , or with

ٌنوُتُـف  (mentioned above as an inf. n. of the intrans. v. ََنتَـف ), meaning ٌنوُنُج ; as well as a pass. part. n.] ___ And ٌهَنَـتَـف , (M, TA,) inf.

n. ٌْنتَـف , (TA, [or perhaps ٌنوُتُـف , as in the next following sentence]) also signifies He made him (a man, M) to turn

from, or quit, (M, TA,) the predicament in which he was, (M,) or the right course: (TA:)

whence, in the Kur [xvii. 75], َكْيَلِإ اَنْـيَحْوَأ  ىِذَّلٱ  ِنَع  َكَنوُنِتْفَـيَل  اوُداَك  ْنِإَو   (M, TA) i. e. [And verily they were

near to] their making thee to turn [from that which we had revealed to thee]: thus this

saying has been explained. (TA.) [And He, or it, seduced him; or tempted him: thus it may often be well

rendered, agreeably with what next precedes and what next follows, and with explanations of its act. part. n. and of ٌةَنْـتِف .] And one

says, َساَّنلا ملا 
َ
ُلا ََنتَـف  , aor. ِـ , inf. n. ٌنوُتُـف , [or perhaps ٌْنتَـف , as in the next preceding sentence,] meaning Wealth, or

property, inclined, or attracted, to it, men, or mankind: and ِهِنيِد َِنتُف ِىف   and َِنتُتْـفُا  , both in the

pass. form, He declined [or was made to decline] from [the right way in] his religion.

(Msb.) And ُهَنَـتَـف , aor, ِـ , inf. n. ٌْنتَـف  and ٌنوُتُـف , (M, K,) He, or it induced in him admiration, or

pleasure; (M, * K, * TA;) as also ُهَنَـتْـفَأ  [respecting which see what here follows]: (M, K:) and one says, of a woman, ُهْتَـنَـتَـف , (T,

S,) meaning [She enamoured him; or captivated his heart; i. e.] she bereaved him of his

heart, or reason, ( ُهْتََّهلَد , [thus in several copies of the S, in one of my copies ُهْتَهَّلَـب ,] and [so affected him

that] he loved her; (S;) as also ُهْتَـنَـتْـفَأ  ; (T, S;) the former of the dial. of El-Hijáz, and the latter of the dial. of Nejd; (T, S;

*) but ُهتنتفا  , (T, S,) or ُهنتفا , (M,) was disallowed by As, (T, S, M,) and he paid no regard to a verse mentioned to him as an ex.

thereof, (T,) [or] he ignored a verse cited to him as an ex. of the pass. part. n. from an ةَزوُجْرُأ  of Ru-beh, not knowing it therein;

(M;) most of the lexicologists, however, allow both: (T:) Sb says that ُهَنَـتَـف  signifies he put [or occasioned] in him ةَنْـتِف ;

and ُهنتفا  , he caused ةَنْـتِفلا  to come to him [or to affect him]; (M;) or he said that the latter means he

made him to be نِتاَف : (TA voce ُهَنَزَح :) and one says also, of a man, ِةَأْرَمْلٱب َِنتُف   and َِنتُتْـفُا  [both meaning He was

enamoured by the woman]. (T.) ___ And one says also, of a man, ََنتَـف , aor. ِـ , inf. n. ٌنوُتُـف , meaning He
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desired روُجُفلا  [i. e. the committing of adultery or fornication]: (AZ, TA:) or ِءآَسِّنلا َىلِإ  ََنتَـف  , inf. n.

ٌنوُتُـف , he desired روُجُفلا  (T, M, K, TA) with women or the women; as also َّنِهْيَلِإ َِنتُف  . (M, K, TA.) 

ََّنتَـف 2  see the preceding paragraph, former half. 

ٌةَنَـتاَفُم 3  [The occasioning ةَنْـتِف  (meaning conflict, or discord, or the like,) with another]. (TA in art.

مرع : see 3 in that art.) 

ََنتْـفَأ 4  see 1, former half, in two places: and also in the latter half, in four places. 

اًدَبَأ 5 َنوُنَّـتَفَـتَـي  ٍفيِقَث  وُنَـب   means َنوُبَراَحَتَـي  [i. e. The sons of Thakeef (the tribe so called) contend in

war, one with another, ever]. ___ ِىنَنـَّتَفَـت : see 5 in art. بجع , where it is said to be syn. with ِىناَّبَصَت . 

ََنتَـتْـفِإ 8  see 1, former half, in four places: and also in the latter half, in two places. 

ٌْنتَـف  A sort, or species; and a state, or condition; syn. ٌبْرَض , (T, M, K,) and ٌّنَف , (T, K,) and ٌنْوَل , (M, K,) and

ٌلاَح . (T, K.) Hence the saying of 'Amr Ibn-Ahmar El-Báhilee, 

* اََهل اَّمِإَو  ٍسْفَـن  ىَلَع  اَّمِإ  *
* ْرُمَو ٌوْلُحَف  ِناَنْـتَـف  ُشْيَعلاَو  *

[Either against a soul or for it; life being of two sorts, or conditions, sweet and

bitter; ْرُم  being for ٌّرُم ]; (T; and the latter hemistich, without the incipient و, is cited in the K;) thus as related by some: but as

related by Aboo-Sa'eed [As], he said ِناَّنَـف , i. e. ِنَ�ْرَض : and as related by Aboo- 'Amr Esh-Sheybánee, ِناَنْـتِف  [with kesr]; and [he

seems to have held that the poet meant two-sided; for] he says that ُْنتِفلا  signifies ُةَيِحاَّنلا . (T.) ___ And ِناَنْـتَفلا , (K, TA,

[in the CK, erroneously, ِنانْتُفلا ,]) dual of ُْنتَفلا , (TA,) signifies The first and last parts of the day; or the

early part of the morning and the late part of the evening: (K, TA:) because they are two
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states, or conditions, and two sorts. (TA.) 

ٌْنتِف  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَنْـتِف  A burning with fire. (T.) ___ And The melting of gold and of silver (K, TA) in order to separate,

or distinguish, the bad from the good. (TA.) ___ And [hence, or] from ََنتَـف  signifying he melted, (T,) or from

that verb as signifying he put into the fire, (Msb,) gold, and silver, for that purpose, (T, Msb,) it signifies A trial, or

probation; (IAar, T, S, M, K, TA;) and affliction, distress, or hardship; (TA;) and [particularly] an

affliction whereby one is tried, proved, or tested: (IAar, T, S, K, TA:) this is the sum of its meaning in

the language of the Arabs: (T, TA: *) or the trial whereby the condition of a man may be evinced:

this, accord. to Zj, may be the meaning in the Kur v. 45: (M:) or a mean whereby the condition of a man is

evinced, in respect of good and of evil: (Kull:) [hence it often means a temptation:] and ٌنوُتْفَم
signifies the same as ٌةَنْـتِف , (S, M, K,) meaning a trial: (K:) the pl. of ٌةَنْـتِف  is ٌَنتِف . (Msb.) It proceeds from God and from man: (Er-

Rághib, TA:) [there are many instances of its proceeding from God in the Kur; for ex., in xxxvii. 61,] َنيِمِلاَّظلِل ًةَنْـتِف  اَهاَنْلَعَج  َّ�ِإ   i.

e. [Verily we have made it to be] a trial [to the wrongdoers] is said in relation to the tree Ez-

Zakkoom; the existence of which they disbelieved; for when they heard that it comes forth in the bottom of Hell, they said, Trees

become burned in the fire; then how can they grow therein? (M.) [And hence] it signifies also Punishment, castigation,

or chastisement. (T, M, K.) And Slaughter: (T:) and civil war, or conflict occurring among

people: (M:) and slaughter, and war, and faction, or sedition, among the parties of

the Muslims when they form themselves into parties: (T:) and discord, dissension, or

difference of opinions, among the people. (IAar, T, K.) A misleading; or causing to err,

or go astray: (T, K:) [seduction; or temptation: or a cause thereof; such as] the ornature,

finery, show, or pomp, and the desires, or lusts, of the present life or world, whereby

5



one is tried: (T:) and wealth, or children; (T, K, TA;) because one is tried thereby: (TA:) and women; than

whom, the Prophet said, there is no ةَنْـتِف  more harmful to men: (T:) and a cause of one's being pleased with a thing;

(T, M, K;) as in the saying َنيِمِلاَّظلٱ ِمْوَقْلِل  ًةَنْـتِف  اَنْلَعَْجت  in the Kur x. 85, i. e. Make not us to be a cause of] َال 

pleasure 

Page 2336

to the wrongdoing people]; meaning, make not them to prevail over us, so as to become pleased with their unbelief

and to think that they are better than we. (T.) Also Madness, insanity, or diabolical possession; (T, K;)

and so ٌنوُتُـف  and ٌنوُتْفَم  . (T.) And Error; or deviation from the right way. (M, K.) And Infidelity; or

unbelief: (T, M, K:) thus in the saying, [in the Kur ii. 187,] ِلْتَقْلٱ َنِم  ُّدَشَأ  ُةَنْـتِفْلٱَو   [And infidelity, or unbelief,

is more excessive than slaughter: and the like is said in ii. 214]. (T.) And A sin, a crime; or an act

of disobedience for which one deserves punishment. (M, K.) And Disgrace, shame, or

ignominy. (M, K.) ِرْدَّصلا ُةَنْـتِف   signifies ُساَوْسَولا  [app. as meaning The devil's prompting, or

suggesting, of some evil idea]: ملا
َ

اَيْح ُةَنْـتِف  , The being turned from the [right] road: ُةَنْـتِف
ملا

َ
ِتاَم , The being questioned in the grave [by the two angels Munkar and Nekeer]: ِّرُّضلا ُةَنْـتِف  , The

sword: and ِّرُّسلا ُةَتْـتِف  , Women. (TA.) [And اَيْمَعلا ُةَنْـتِفلا   is a phrase used in the present day as meaning Incurable

evil or trouble.] [It is also the name now commonly given to The mimosa farnesiana of Linn.; (Delile's Floræ

Ægypt. Illustr. no. 962;) called by Forskål (Flora Ægypt. Arab. p. lxxvii.) mimosa scorpioïdes.] 

ٌناَتِف  A covering, of leather, for the [camel's saddle called] لْحَر : (T, M, K:) pl. ٌُنتُـف . (M.) 

ٌنوُتُـف  : see ٌةَنْـتِف , latter half. [It is an inf. n. of 1 in several senses.] 

ٌنيِتَف  , applied to silver ( قِرَو , i. e. ةَّضِف ), Burnt. (S.) ___ [Hence,] Black stones; as though burnt with fire. (T.) And A
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[stony tract such as is called] ةَّرَح , (S,) or like a ةَّرَح , (Sh, T,) as though the stones thereof

were burnt: (Sh, T, S:) or a black ةَّرَح : (K:) or a ةَّرَح  wholly covered by black stones, as

though they were burnt: (M:) pl. ٌُنتُـف : (Sh, T, M, K:) and ُنِئاَتَـف  signifies black راَرِح  [pl. of ٌةَّرَح ]; (TA; [and the

same is app. indicated in the T;]) as though its sing. were ٌةَنيِتَف  ; and some say that this is a sing. [or n. un.], and that نيِتَف  is the pl.

[or coll. gen. n.]; but as some relate a verse of El-Kumeyt which is cited as an ex. of ةَنيِتَف  with the ة elided because ending the verse,

it is َنيِتِف , and said to be pl. of ٌةَتِف , like as َنيِزِع  is of ٌةَزِع . (T.) In the dial. of El-Yemen it signifies Short; and small. (TA.) 

ٌةَنيِتَف  : see the next preceding paragraph. 

ٌناَّتَـف  is an intensive epithet. (TA.) ___ And signifies A goldsmith or silversmith: (S, K, TA:) because of his melting

the gold and the silver in the fire. (TA.) ___ And ُةَناَّتَفلا  signifies [The touch-stone; i. e.] the stone with

which gold and silver are tried, or tested. (KT.) ___ And the former, A man who tries, or tempts,

much. (TA.) And ُناَّتَفلا , The devil; (T, S, K;) who tries, or tempts, men, by his deceit, and his embellishing acts of

disobedience; (T;) as also ُنِتاَفلا  ; (M, K;) [each] an epithet in which the quality of a subst. predominates: (M:) pl. of the former

ٌناَّتُـف . (T, S.) And ِناَتَـناَّتَفلا , The dirhem and the deenár; (K, TA;) as though they tried, or tempted, men. (TA.)

And likewise, (K,) or ِْربَقلا َ�اَّتَـف  , (M,) [The two angels] Munkar and Nekeer [who are said to examine and

question the dead in the graves]. (M, K.) ___ And A thief, or robber, (T. K,) who opposes himself to the

company of travellers in their road. (T.) 

ٌنِتاَف  [is the act. part. n. of the trans. v. ََنتَـف ; and as such] signifies Causing to err, or go astray, (T, S, M,) from the

truth: (S:) hence the saying in the Kur [xxxvii. 162], َنيِنِتاَفِب ِهْيَلَع  ْمُتْـنَأ  اَم  , (T, S, * M, *) which, accord. to Fr, means, Ye have

not power [over him] to cause him to err, except him against whom it has been decreed that he shall enter

the fire [of Hell]; نينتاف  being made trans. by means of ىَلَع  because it implies the meaning of َنيِرِداَق , which is thus made trans.:

(M:) Fr says, the people of El- Hijáz say َنيِنِتاَفِب ِهْيَلَع  ْمُتْـنَأ  اَم  ; and the people of Nejd, َنيِنِتْفُِمب  , from ُتْنَـتْـفَأ . (S.) ___ See also
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ٌناَّتَـف . It is also an epithet from the intrans. v. ََنتَـف ; and as such is applied to a heart as signifying Falling into ةَنْـتِف  [i. e.

trial, or affliction, &c.; or in a state of trial, &c.]. (S, * TA.) 

ٌَنتْـيَـف  A carpenter. (K.) 

ٌَنتْفُم  : see ٌنوُتْفَم . [And see also the different explanations of its verb.] 

ٌِنتْفُم  : see an ex. of its pl. voce ٌنِتاَف . 

ٌنوُتْفَم  [pass. part. n. of 1; signifying Burned: &c.]. ___ It is applied as an epithet to a deenár as meaning Put into the

fire in order that one may see what is its [degree of] goodness. (S.) ___ It signifies also

Smitten by a ةَنْـتِف  [or trial, &c.,] so that his wealth, or property, or his intellect, has

departed: and likewise tried, or tested: (S:) or caused to fall into ةَنْـتِفلا ; (K, TA;) i. e. trial; and

affliction, distress, or hardship; (TA;) as also ٌَنتْفُم  . (K, TA.) And [particularly] Afflicted with

madness, insanity, or diabolical possession. (T, K. *) [See also what here follows.] It is also syn. with

ٌةَنْـتِف ; (T, S, M, K;) and, thus used, it is an inf. n., like ٌلوُقْعَم  &c. (T, S, M.) See ٌةَنْـتِف , former half: and again, in the latter half. Hence,

(T, M,) as some explain it, (M,) ُنوُتْفَمْلٱ ُمُكِّيَِ�  , [in the Kur lxviii. 6,] (T, M,) meaning In which of you is madness:

(T:) but some say that the ب is redundant; (M;) thus says AO; (T;) the meaning being ُنوُتْفَمْلٱ ُمُكُّيَأ   [Which of you is

the afflicted with madness]; (T, M;) but Zj disallowed this: (T:) J says, [in the S,] that the ب is redundant, as in

اًديِهَش ِّٰ�ٱِب  ىَفَك  , in the Kur [xiii. last verse, &c.], and [thus in copies of the S, app. a mistake for or ] نوتفملا  means ُةَنْـتِفلا , and is

an inf. n. [&c.]: IB says, [in remarking upon this passage of the S,] if the ب be redundant, نوتفملا  is the man, and is not an inf. n.;

but if you make the ب to be not redundant, then نوتفملا  is an inf. n. in the sense of نوُتُفلا . (TA.) [See also art. ب; p. 142, second

col.; and p. 143, third col.] 

ٌةَنوُتْفَم  is [a term] applied to A number of black camels collected together ( ءآَدْوَس ةَبَال  ), as though
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they were like the [stony tract called] ةَّرَح , in blackness; as though they were burnt. (T.) 
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وتف  

َوُـتَـف 1  , aor. وُتْفَـي ; (Lth, T;) or َِىتَف , aor. َىتْفَـي ; (S, TA;) inf. n. ٌءآَتَـف , (Lth, A 'Obeyd, T, S, * TA,) or ًىتَـف ; (TA [and so in one of my

copies of the S; but the former, which see below, is that which is commonly known];) He was, or became, such as is

termed ٌِّىتَف  [i. e. youthful, or in the prime of life]. (Lth, A 'Obeyd, T, S, * TA.) ْمُهُـتْوَـتَـف , (K, TA,) aor. ْمُهوُتْـفَأ ,

(TA,) I overcame them, or surpassed them, in ةَّوُـتُـف , i. e. generosity. (K, TA.) [Accord. to the TK, one

says, ْمُهُـتْوَـتَفَـف ِىنْوَـتاَف  , meaning They contended with me for superiority in generosity, and I

overcame them, or surpassed them, therein; and the inf. n. of the former verb is ٌةَ�اَفُم .] 

تَيِّتُـف 2  , (ISk, T, S, M, K,) inf. n. ٌةَيِتْفَـت , (ISk, T, S, K,) said of a girl (ISk, T, S, M, K) that has nearly attained to puberty, (ISk, T,)

She was prohibited from playing with the boys, (ISk, T, S, M, K,) and from running with

them, (M,) and was concealed, or kept within, or behind, the curtain, (ISk, T, S, M,) in the

house, or tent; (M;) and so تّتفت  : (ISk, T, K:) [or] ↓ the latter signifies [or signifies also] she assumed, or

affected, a likeness to the young women, being the youngest of them. (S, M. [In text of

the latter, as given in the TT, �نايتفل تهّبشت   is put for �ِِتاَيَـتَفل تهّبشت  , which the context shows to be the right reading.]) 

َوَـتْاَف 3  see 1, last sentence. ___ ملا
ُ
ُةَ�اَف  signifies [also] The summoning another to the judge, and

litigating; and so ىِتاَفـَّتلا  . (TA.) 

ىتفا 4  He (a learned man) notified the decision of the law [in, or respecting, a particular case]. (Msb.) [And

the verb in this sense is trans.: you say,] ِرْمَألا ُهاتفا ِىف   He notified, made known, or explained, to him,

[what he required to know, and particularly what was the decision of the law, in, or

respecting,] the case; (M, K, TA;) it being dubious: said of a lawyer. (TA.) And ٍةَلَأْسَم ِىناَتْـفَأ ِىف  , (T, S,) inf. n. ٌءآَتْـفِإ ,
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(T,) He (a lawyer) gave me an answer, or a reply, [stating the decision of the law,]

respecting a question. (T, S, TA.) And اَهآَر َ�ْؤُر  ً�َالُف ِىف  ُتْيَـتْـفَأ   I interpreted, or explained, to

such a one, a dream that he had seen. (T, TA.) Also He drank with the َّىتُـف  [q. v.]. (IAar, T, TA.) 

ّىتفت 5  He affected, or assumed, a likeness to youths, or young men: said of an old, or elderly,

man; or one past the prime of life. (TA.) ___ 
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See also 2, in two places. ___ And He affected, or endeavoured to acquire, generosity: and also he

affected, or made a show of, generosity: (KL:) you say ّىتفت  and ىتافت  [app. as signifying the same: but

more properly the former verb has the former of these two significations: and ↓ the latter verb has the latter of the same two

significations]: both from ُةَّوُـتُفلا . (S, K, TA.) 

َوَـتْاَفَـت 6  see the next preceding sentence, in two places: and see 3. You say, ِهيِقَفلا َىلِإ  اْوَـتاَفَـت   They appealed to the

lawyer for the notifying of the decision of the law. (S, TA.) 

ٍةَلَأْسَم 10 َهيِقَفلا ِىف  ُتْيَـتْفَـتْسِا   I sought, or demanded, of the lawyer, a notification of the

decision of the law respecting a question. (T, * S, * Msb, * TA.) And in like manner the verb is used in the

Kur iv. 126, and xxxvii. 149. (TA.) 

ٌةَتِف  A [stony tract such as is called] ةّرَح  [for which some copes of the K have ةَّرَج , a mistranscription, as may be

seen from a statement voce ٌنيِتَف , in art. نتف , q. v.]: pl. َنوُتِف . (K, TA.) 

ًىتَـف  i. q. ٌّباَش , (S, M, K, TA, but omitted in the CK,) or ٌثَدَح ٌمَالُغ  , (T,) or ٌثَدَح ٌّباَش  : (Msb:) it is a subst. [signifying A

youth, or young man; or one in the prime of life]: and an epithet [signifying youthful; or in the
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prime of life]: (TA:) [as an epithet, similar to ٌِّىتَف , but restricted in application to a human being:] or it signifies, (Mgh,) or

signifies also, (Msb,) a strong youth or young man: (Mgh, Msb:) it is said that in the Kur xviii. 59 and 61, it is applied

by Moses to Joshua the son of Nun, because he served him: (M, TA:) the fem. is ٌةاَتَـف  : (S, K:) ___ and it also means A slave; (T,

M, Mgh, Msb, TA;) even if an old man; metaphorically used in this sense; (Mgh, Msb, TA;) and in like manner, ٌةاَتَـف  means a

female slave, (T, M, Mgh, Msb, TA;) and a female servant: (TA:) the Prophet is related to have said, Let not any

of you say ىِدْبَع  and ِىتَمَأ , but let him say َىاَتَـف  and ىِتاَتَـف : (T, Mgh:) ___ and Generous, honourable,

liberal, or bountiful: (S, K:) [mostly used as an epithet in which the quality of a subst. predominates; meaning a

generous man:] a possessor of ةَّوُـتُـف  [q. v.]: hence the saying, ٌّىِلَع َّالِإ  َىتَـف  There is no one] َال 

endowed with generosity but, or other than, (meaning like,) 'Alee]: (TA:) ___ the dual of ًىتَـف  is

ِناَيَـتَـف  and ِناَوَـتَـف ; (K, TA;) the former occurring in the Kur xii. 36: (TA:) the pl. of ًىتَـف  is ٌةَيْـتِف , (S, M, Mgh, Msb, K,) a pl. of pauc.,

(Msb,) not mentioned in the K, though occurring in the Kur xviii. 9 & 12, (TA,) instead of which they did not say ٌءآَتْـفَأ , (Sb, M,) and

ٌةَوْـتِف , (M, K,) [also a pl. of pauc.,] mentioned by Lh, (M,) and (of mult., Msb) ٌناَيْـتِف  (T, S, M, Mgh, Msb, K) and ٌّوُـتُـف  (T, S, M, K) and

ٌِّىتُف : (S, M, K:) the pl. of ٌةاَتَـف  is ٌتاَيَـتَـف : (S, M, Msb, K:) the dim. of ًىتَـف  is ٌَّىتُـف  ; and that of ٌةاَتَـف  is ٌةَّيَـتُـف  . (T.) [It is disputed

whether the last radical letter of this and other words mentioned in the present art. be originally و or ِناَيَـتَفلا means The ى [.___ 

night and the day; (S, M, K, TA;) like ِناَّدَجَألا  and ِناَديِدَجلا : (S, TA:) or, accord. to Seer, the morning and

the evening, or the early part of the morning and the late part of the evening, or

the forenoon and the afternoon; syn. ُّىِشَعلاَو ُةاَدَغلا  . (Har p. 377.) And you say, ْنِم ًىتَـف  ُهَدْنِع  ُتَمْقَأ 
ٍراَهَـن  i. e. I remained, stayed, or abode, with him during a first part of a day. (TA.) 

ٌةاَتَـف  fem. of ًىتَـف : see the next preceding paragraph, in three places. 

ىَوْـتَـف  (T, S, M, Mgh, Msb, K) and ىَوْـتُـف , (M, K, TA,) [but the latter is mentioned by few,] and اَيْـتُـف  , (T, S, M, Msb, K,) substs. from

َىتْـفَأ , (T, S,) and as such used in the place of [the inf. n.] ٌءآَتْـفِإ  [i. e. The giving an answer, or a reply, stating
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the decision of the law, respecting a question]: (T:) [or rather, as commonly used, a

notification of the decision of the law, in, or respecting, a particular case;] a

notification, or an explanation, of a case, given by a lawyer; (M, K;) or an answer, or a

reply, to a question relating to a dubious judicial decision: (Er-'Rághib, TA:) [fancifully said in

the Mgh and Msb to be derived from َىتَفلا :] the pl. is ٍواَتَـف , and ىَواَتَـف  is said to be allowable, (Msb, TA,) and another pl. is ًىتُـف ,

mentioned by IKoot. (TA.) 

اَيْـتُـف  : see the next preceding paragraph. 

ٌءآَتَـف  [mentioned in the first sentence of this art. as an inf. n.] Youth, or youthfulness; or the prime of life; (T,

S, M, K;) and so ٌةَّوَـتُـف  , (T, M,) as a subst. from ًىتَـف  and from ٌِّىتَف : (M:) or the latter is used in relation to human beings; and the

former, to camels [and the like], and also, metaphorically, to human beings: (T:) one says, ٌدَالْوَأ ِهِّنِس  ِءآَتَـف  َدِلُو ِىف  ْدَق 
[Children had, or have, been born to him in the youthfulness, or prime, of his age].

(S.) 

ٌَّىتُـف  dim. of ًىتَـف , q. v., latter half. ___ Hence, i. e. because of its smallness, (Z, TA,) َُّىتُفلا  signifies what is called ِراَّطُّشلا ُحَدَق 
[which may be rendered The cup, or bowl, of the rogues]; (IAar, T, Z, K, TA;) [a cup, or bowl,] with

which wine is measured; (TA;) tropically thus called. (Z, TA.) 

ٌِّىتَف  Youthful; or in the prime of life; (Lth, T, S, M, Mgh, Msb, K;) contr. of ٌّنِسُم ; (S, Mgh, Msb;) applied to a

camel, (T,) or to a beast, (S, Mgh, Msb,) or to anything [i. e. to a beast and to a human being]; (M, K;) or it is like ًىتَـف  [which is applied

peculiarly to a human being], but is sometimes applied to a camel: (M:) [this last statement, however, requires confirmation, which I

have not been able to find: the epithet is generally known as applied only to a camel or the like:] the fem. is ٌةَّيِتَف ; (Lth, T, M, Mgh, Msb,

K;) of which the dim. is ٌةَّيَـتُـف  : (TA:) and the pl. is ٌءآَتْـفَأ  (T, S, Mgh, Msb, TA) and ٌءآَتِف . (M, K, TA. [The former pl., though the more

common, is not mentioned in the M nor in the K.]) 
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ٌةَّوُـتُـف  : see ٌءآَتَـف . ___ [Also Youthful conduct.] One says, ِةَّوُـتُفلاَو ِلْهَجلا  َىلِإ  َلاَم   [He inclined to

ignorant, or foolish, or silly, and youthful, conduct]. (S in art. وبص ). ___ And Generosity,

honourableness, liberality, or bountifulness: (S, K, TA:) used as meaning thus in [treatises on] the law;

but not occurring in the Sunneh nor in the Scripture [i. e. the Kur-án]: the earliest mentioner thereof was Jaafar Es-Sádik. (TA.) 

ٌةَّيَـتُـف  : see ًىتَـف , latter half: and see also ٌِّىتَف . 

َىتْـفَأ  i. q. ُرَغْصَأ  [as meaning less, and least, in years, or age]: from ىتفلا  [i. e. َىتَفلا  or ُِّىتَفلا ]. (Ham p. 207.) 

ٌةَيِتْيَـفُأ  [an irreg.] dim. of ٌةَيْـتِف  [which is a pl. of ًىتَـف ; like as ٌةَيِبْيَصُأ , accord. to Sb, is dim. of ٌةَيْـبِص , a pl. of ٌِّىبَص ]. (TA.) 

ٍتْفُم  [A jurisconsult who notifies the decisions of the law, in, or respecting, cases

submitted to him, for the guidance of the ىِضاَق  and others]. ___ [And] ملا
ُ
ِىتْف  is the name of A certain

measure of capacity, called the لاَيْكِم  of Hishám Ibn-Hubeyreh. (As, T, M, K.) 
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ىتف  

ىتف  See وتف

1



ثف  

ُهَتَّلُج 1 َّثَف   , (T, O, K,) [aor. ُـ ,] inf. n. ٌّثَف , (T,) He scattered the dates of his ةَّلُج  [or receptacle

made of palm-leaves]. (T, O, * K.) ___ And �ِِدِراَبل َّراَحلا  ملا 
َ
َءآ َّثَف  , aor. ُـ , (M, TA,) inf. n. ٌّثَف , (TA,) He

abated, or allayed, the heat of the hot water by means of the cold: from Yaakoob. (M, TA.)

[See also َأَثَـف .] 

ّثفنا 7  , inf. n. ٌثاَثِفْنِا , i. q. َرَسَكْنِا  [accord. to the TK used in its proper sense as signifying It broke, or became

broken: but for this I find no authority]. (T, O, K.) So in the saying, ُهَباَصَأ ٍّمَه  ْنِم  ُلُجَّرلا  ّثفنا   [The man

became broken in spirit, or languid, from anxiety, or solicitude, that befell him]. (T,

O.) 

ُّطَق 8 ٍنَالُف  وُنَـب  َّثُتْـفٱ  اَم   means The sons of such a one have not been overcome, or

subdued, hitherto, or ever. (AA, O, K. *) 

ٌّثَف  A certain plant, the grain of which is made into bread, (S, M, O, K,) and eaten, (S, M,

O,) in the time of drought, or dearth: (S, M, O, K:) in some of the copies of the K, ُأَبَـتُْخي  is put for ُزَـبَـتُْخي : (M, F:)

the bread made of it is coarse, or thick, resembling the bread that is baked in hot

ashes [which is generally made in the form of thick round cakes]: (S, O:) a grain resembling [the species of

millet called] سْرَواَج , which is made into bread, and eaten: (IAar, T:) it is a wild grain,

which the Arabs of the desert take, in the 
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times of hunger, and pound, or bruise, and make into bread; and it is a bad kind

of food, but sometimes, or often, they are content with it for days: (T:) or, as some say, it is

[a plant] of the species called ليَِجن , growing in salt lands, of the [plants termed]

ضوُُمح  [pl. of ضَْمح ], of which bread is made: [a coll. gen. n.:] n. un. ٌةَّثَـف : (Th, M:) Aboo-Ziyád El-Kilábee says, the

ّثَف , like the عاَعُد , is a herb ( ةَلْقَـب ) in which comes forth grain, and each of them spreads

[upon the ground], not growing up high; and when they become dry, the people

collect what is dry thereof, then pound, or bruise, it, and winnow it, and take

forth from it a sort of black grain, with which they fill sacks, and lade the

camels: it is a black sort of grain like the زيِنْهَش  [q. v.], and they make bread of it,

and make َنوُدِصَتْعَـي  ( ةَديِصَع ): (O:) in the Bári' it is said to be a species of tree or plant ( ٌرَجَش ) growing

in the plain, or soft, lands, and on the [eminences called] ماَكآ , having a sort of

grain like the صَِّمح  [or chick-peas], of which are made bread and قيِوَس . (Msb.) ___ And

accord. to IF, ُّثَفلا  signifies The ديِبَه , (O, Msb,) meaning the pulp of the colocynth, ِلَظْنَحلا ُمْحَش  , (O,) or

the colocynth-plant, ِلَظْنَحلا ُرَجَش  . (Msb: and this is one of the meanings assigned to ُّثَفلا  in the K. [In the TK,

ِلَظْنَحلا ُمْحَش   is said to be the correct explanation: but from what will be seen voce ٌديِبَه , I think it most probable that the right

meaning is The seeds of the colocynth.]) ___ IF also says that it signifies The ليِسَف  [i. e. shoot, or shoots,

of the palm-tree,] which is, or are, plucked forth [entire,] from the base thereof. (O.)

ٌّثَف ٌرَْمت   Dates that are scattered; (Lth, Kr, M, K;) not in a provision-bag or other

receptacle; like ٌّثَب : (Kr, M:) or dates that are separate, each one from others; not

sticking together; (T, O;) and so ٌّذَف  and ٌّذَب  and ٌّضَف . (T.) 

ٌةَّثَفَم  Multitude: (T, O, K:) so in the saying, ٌةَّثَفَم ٍنَالُف  ِىنَبِل  َدِجُو   [Multitude was found to be
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attributable to the sons of such a one] when they were numbered: (T, O:) and ٌةَّثَقَم  signifies the same. (K

and TA in art. ثق .) ___ And [i. q. ٌلُزُـن :] one says, اَهْـنِم ًةَّثَفَم  َرَـثْكَأ  ًةَّلُج  اَنْـيَأَر  اَم  , meaning ًالُزُـن  [i. e. We have not

seen a receptacle made of palm-leaves, for dates, having more food prepared

for the guest than it]: (T, O:) and ٍةَّثَفَم ُريِثَك   means ٍلُزُـن ُريِثَك   [i. e. Abundant in respect of food

prepared for the guest]. (So in some copies of the K: in other copies ٍلَزَـن . [The TA gives the latter reading; and so,

therefore, does the TK, which explains it as meaning increase, and adds that one says ةثفم ريثك  ماعط  , an ex. app. without any

authority; for what I have cited from the T and O shows, I think, that the former reading, and not the latter, is unquestionably right.]) 
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أثف  

َرْدِقلا 1 َأَثَـف   , aor. َـ , (T, S, M, O, K,) inf. n. ٌءْثَف  (T, M, K) and ٌءْوُـثُـف , (M, K,) both inf. ns. from Lh, (M,) He stilled, or

allayed, the boiling of the pot, (T, S, M, O, K,) with water, (S, O,) i. e. with cold water, or by

lading out with the ladle: (T:) and اَهَأَفَـث  signifies the same. (M.) ___ [Hence] one says, َأَثَـفَو َةَرِئاَّنلا  ٌنَالُف  َأَفْطَأ 
َةَرِئاَفلا َروُدُقلا   [Such a one extinguished the discord, or rancour, or enmity, and stilled

the boiling passions]. (A, TA.) ___ And ُهَبَضَغ َأَثَـف  , (M, K, *) aor. َـ , (M, K,) inf. n. ٌءْثَف , (M,) He stilled, or

quieted, or abated, his anger, (M, K, * TA, *) by words, or otherwise. (TA.) َبَضَغلا ُأَثْفَـت  َةَئْـيِثَّرلا  َّنِإ 
[Verily what is termed ةئيثر  stills, or appeases, anger] is one of their provs., (S, O, TA,) expl. in art. ر� .

(TA.) ___ And َلُجَّرلا ُتْأَثَـف  , (S, O,) or ِّىنَع ُهُتْأَثَـف  , (T, TA,) I averted, or turned back, the man from me,

by words, or otherwise. (T, S, O, TA.) And ُهْنَع َءْىَّشلا  َأَثَـف  , (M, K,) inf. n. ٌءْثَف , (M,) He averted the

thing from him. (M, K, TA.) And اَّنَع َكَأَثَـف  اَم   What withheld, or has withheld, thee from us?

(Har p. 180.) ___ Also َءْىَّشلا َأَثَـف  , (M, K,) aor. َـ , inf. n. ٌءْثَف  and ٌءْوُـثُـف , (TA,) He allayed the cold of the

thing by heating. (M, K, TA.) And ملا
َ
َءآ ُسْمَّشلا  ِتَأَثَـف   The sun abated, or allayed, the cold of

the water. (M.) And ُهَأَثَـف , inf. n. ٌءْثَف , He heated it; namely, water, (AZ, T, O,) &c. (T.) And accord. to MF, the

phrase ََنبَّللا َأَثَـف   is allowable [as meaning He boiled the milk so that it frothed up and became

curdled, or clotted, or dissundered: see what next follows]. (TA.) َُنبَّللا َأَثَـف  , aor. َـ , The milk was

boiled so that it frothed up and became curdled, or clotted, or dissundered: (AHát, M,

O, K:) when this is the case, the milk is termed ٌئِثاَف  . (AHát, O.) ُرْدِقلا ِتَئِثَف   The cookingpot ceased to boil.

(O.) ___ And َئِثَف  [or ُهُبَضَغ َئِثَف  ] His anger was, or became, abated; (TA;) [and] so ُهُبَضَغ أثفنا  . (Har p.

232.) ___ And ُلَعْفَـت ُأَثْفَـت  اَم   Thou dost not cease doing [such a thing]; like ُأَتْفَـت ام  . (A, TA.) ِهِحْلَسِب َأَثَـف  : see

1



َأَطَف . 

أثفا 4  It (the heat) became allayed, or assuaged; and remitted, or abated. (S, O.) ___ And ِتَقَـبْطَأ
ْتَأَثْـفَأ َُّمث  ُءآَمَّسلا   [The sky became overcast, and then cleared]. (A, TA.) ___ �ِمل

َ
ِناَك أثفا   He

remained, stayed, dwelt, or abode, in the place. (O, K. *) ___ َأَثْـفَأ َّىتَح  اَدَع   He (a man, M) ran

until he became tired, (S, M, O, K, *) and out of breath, (S, O,) or and languid. (M, K.) In the

saying of El-Khansà, 

* اَهُعوُمُد ُّفَِجت  ٍْنيَعِل َال  ْنَم  َالَأ  *
* ُلِفْحَتَـف ُّلِهَتْسَت  ْتَثْـفَأ  َتْلُـق  اَذِإ  *

[Now who will be as a helper for an eye of which the tears will not dry up? when thou

sayest, They have become tired of flowing, they pour, and become copious], she means

ْتَأَثْـفَأ . (M.) ُهَل اوُؤَـثْـفَأ   They heated stones for him (i. e. a sick man), and sprinkled water upon

them, and he lay prostrate upon them, in order that he might sweat: (O, K:) this they did

when they were unable to procure a hot bath. (O.) 

َاَثَفْـنِإ 7  see 1, last sentence but two. 

ٌئِثاَف  as an epithet applied to milk: see 1, near the end. 

2



جثف  

َجَثَـف 1  i. q. َصَقَـن  [accord. to the TK in a trans. sense, for it is there said that َءْىَّشلا جَثَـف  , aor. ُـ , inf. n. ٌجْثَـف , signifies

He, or it, diminished the thing]; (AA, O, K;) said in this sense in relation to anything. (AA, O.) ___ [Hence, app.,

though perhaps the verb in each of these three phrases may be the aor. of ُجَثْفُـت ٌرْـئِب َال  َجِثْفُأ  [,  means A well that will

not become exhausted: and ُجَثْفُـي ٌرَْحب َال  ٌنَالُف   Such a one is a sea that will not become

exhausted: (S, O:) and ُجَثْفُـي ٌءآَم َال   Water that will not become exhausted; or, accord. to A

'Obeyd, of which the bottom will not be reached [app. by drawing therefrom]. (TA.) And

ٌجْثَـف  [or ٍعِضْوَم ْنِم  ٍءآَم  ٌجْثَـف  ] means A drawing of water from a place. (KL.) ___ And َّراَحلا ملا 
َ
َءآ َجَثَـف 

ِدِراَبلِ�  He abated, or allayed, somewhat of the heat of the hot water with the cold.

(O, K. [Compare ٌجْثَـف َأَثَـف ([.  [as inf. n. of تَجَثَـف ] used in relation to a she-camel signifies [The being such as is

termed ٌجِثاَف  in any of the senses assigned to it below: or simply] the being pregnant: as also ٌجْسَف . (KL.) ___ And

َجَثَـف , (O, K, TA,) inf. n. ٌجْثَـف , (O,) said of a man, (TA,) signifies َلَقْـثَأ ; (thus in the O and in copies of the K; [but accord. to the TK,

َلِقْثُأ , for it is there said that the meaning is He (a man) was, or became, burdened, or heavy;]) as also َجَّثَـف  ,

(O, K,) inf. n. ٌجيِفْثَـت . (O.) 

َجَّثَـف 2  see what next precedes. 

جثفا 4  i. q. َكَرَـت : (O, K:) you say, ِىنَجَثْـفَأ , meaning He left, or relinquished, me, ( ِىنَكَرَـت ,) and left me

alone: (O:) and so ِّىنَع جسفا  . (Thus in the O in art. جسف .) Also, (S, O, K,) accord. to Ks, (S, O,) like َأَثْـفَأ , (TA,) and so َجِثْفُأ ,

(O, K,) this last, in the pass. form, mentioned by IAar, (TA,) He (a man, TA) was, or became, tired, and out of

breath, (S, O, K,) from running. (S, O.) See also 1, second sentence. 
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ٌجِثاَف  , applied to a she-camel, Pregnant; (As, S, O, K;) and so ٌجِساَف : (As, S:) or youthful, and having

conceived: (As, S:) or having conceived, and become goodly: (AO, S:) or having

conceived, and become fat, being youthful: (TA:) pl. ُجِثاَوَـف . (S, O.) And, so applied, i. q. ٌلِئاَح  
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[i. e. One not conceiving during a year, or two years, or some years], and fat: (O, K:) thus

having two contr. significations. (K.) And, (K,) accord. to IDrd, (O,) A she-camel having a large hump, and fat; (O,

K;) and so though she be not لِئاَح . (O.) 

2



رثف  

ٌروُثاَف  A [basin such as is termed] تْسَط ; (M, L, K;) thus it means with the vulgar: (L:) or a تْسَط  of gold,

or of silver: (O:) or the ناَخَتْسَط , (T, K,) or ناَخَتْشَط , (O, and so in some copies of the K,) [i. e. a large circular

tray, of brass or other metal, which serves as a table for food, being generally placed upon a

stool, the persons who eat sitting on the floor]; (Lth, T, Z, O, K;) thus it means with the vulgar: (Lth, T, Z, O:) or a ناَوِخ  [or

table upon which food is eaten], made of marble, (Lth, T, S, M, O, K,) by the people of Syria, who thus

call it, (Lth, T, O,) or of silver, (T, S, M,) and the like, (S,) or of gold: (M, K:) or of any kind accord. to some:

(TA:) or a ماَج  [q. v.] of silver, (T, Nh, TA,) or of gold: (Nh, TA:) [but this seems to be virtually a repetition; for it is said

that] ٌةَّيِروُثاَف  , occurring in a verse of Lebeed, means ٌةَنِوْخَأ  [pl. of pauc. of ٌناَوِخ ] (T, O) and ٌتاَماَج  [which is pl. of ٌماَج  accord.

to IAar, or of ٌةَماَج  accord. to IB, who holds ٌماَج  to be likewise a pl. of ٌةَماَج ]: (T:) ٌروُثاَف  is a word of the people of Syria and

ElJezeereh: (M:) and it signifies (S, O, L) in the dial. of the people of El-Jezeereh, (L,) a ةَدِئاَم  [sometimes meaning table in an

absolute sense, but properly one with food upon it]: (S, O, L:) [hence,] one says, ٍدِحاَو ٍروُثاَف  ىَلَع  ْمُه   (Lth, T, S, M,

O, L, TA) i. e. ٍةَدِحاَو ٍةَدِئاَم  ىَلَع  , (S, O, L, TA,) and ٍةَدِحاَو ٍةَلِزْنَم  , (S, O, TA,) and ٍدِحاَو ٍطاَسَب  , (O, TA, [in both of which the

former word is without any vowel-sign to the ب so that it may be either ٍطاَسَب  or ٍطاَسِب ,]) or ٍدحاو ٍطْسَب  , (TT as from the M,) or

as though meaning ٍدحاو ٍطاسب  ىلع  , thus expl. by Lth, as said of the people of Syria and El-Jezeereh: (TT as from the T:) [it

means, app., They are living upon one kind of fare; upon one footing; upon one level

or stratum:] in the copies of the K, [or in the generality of the copies thereof,] ُروُثاَفلا  is expl. as signifying ملا
َ
ُةَلِزْن  and ُطاَشَّنلا ;

but طاشنلا  is a mistake for طاسبلا . (TA. [My MS. copy of the K has the right reading ( طاسبلا ), without any trace of alteration.])

___ Also The breast, or bosom: (K:) or a wide breast or bosom; applied by a poet to that of a woman; as being

likened to the ناَوِخ  so called. (M.) ___ And The disk of the sun (S, * O, K) is called its روثاف  as being likened to the تْسَط  so
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called. (O.) ___ And A [bowl such as is termed] ةَنْفَج ; (M, K, TA;) thus with [the tribe of] Rabee'ah; (M, TA;) for the

like reason. (TA.) ___ And A [vessel such as is termed] �َدوُج  and �َةَيِط  (AA, T, O, K) and ةاَحْصِم ; all which

words mean the same thing. (AA, O, TA.) ___ And, accord. to the R, A [molten piece such as is termed]

ةَكيِبَس  of silver: and some say, a silver قيِرْبِإ  [or ewer]. (TA.) Also A company of men upon the

frontier of a hostile country, that go after the enemy, in pursuit. (Ibn-'Abbád, O, K.) ___

And A spy; syn. ٌسوُساَج . (Ibn-'Abbád, O, K.) 

ٌةَّيِروُثاَف  : see the preceding paragraph, former half. 

2



ىثف  

ىثفا 4  He was, or became, tired, (K, TA,) and languid; from running [&c.]. (TA. [But this is for َأَثْـفَأ : see an ex.

in a verse cited in art. أثف .]) 
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جف  

َّجَف 1  , (TA,) [see. pers. َتْجِجَف , aor. ُّجَفَـي ,] inf. n. ٌجَجَف , (S, * O, * K, * TA,) He had the feet wide apart: or,

said of a man, he had the knees wide apart: and, said of a beast, or quadruped, he had the hocks

wide apart: (TA:) ٌجَجَف  is more ugly than what is termed ٌجَحَف . (S, O, K.) ___ See also 7. ___ ِهْيَلْجِر َّجَف  , (TA,) and َّجَف
ِهْيَلْجِر َْنيَـب  اَم  , (S, O, K, TA,) aor. ُّجُفَـي , inf. n. ٌّجَف , (S, O, TA,) He opened [or parted] his legs (S, O, K, TA)

widely; [i. e. he straddled;] (TA;) and so ّجفا  , (K,) or ِهْيَلْجِر ّجفا  , he parted his legs widely, said of

a man and of a beast; (O;) so too ّجاف  [alone], and اَجَف ; (TA;) and one says also ّجافت  [meaning the same], of one walking, (S, K,

TA,) and meaning he did thus to make water, (Mgh, TA,) as also ّجاف  , inf. n. ٌجاَجِف  and ٌةَّجاَفُم , both of these verbs said of a man;

but ّجافت  signifies he parted his legs very widely; (TA;) and تّجافت  is said of a she-camel, (A, O,) ِبْلَحْلِل
[to be milked]; (A;) and of a sheep or goat ( ةاَش ). (O.) ُلوُبَـي َالَو  ُّجاَفُـي  ٌءْىَش  اَم   [What is a thing that

straddles and will not make water?] is an enigma: it is a thing like a couch, having four legs. (A, TA.) ُّجَفلا  in

the language of the Arabs is The making an opening, or interval, between two things. (TA.) ___ And ُتْجَجَف
َسْوَقلا , (S, O, K,) aor. اَهُّجُفَأ , (S, O,) inf. n. ٌّجَف , (TA,) I raised the string of the bow [so as to make it

distant] from its دِبَك [q. v.]; (S, O, K;) like اَهُـتْوَجَف . (S, O.) ___ َضْرَألا َّجَف  , (so in the O,) or َضرالا ّجفا  , (so in the

K,) He clave the ground, or earth, with the plough, in a manner not approved. (O, K.) َّجَف  said of a

horse &c., He purposed, or desired, to run. (TA.) See also ٌةَجاَجَف . 

ٌجيِجْفَـت 2  The making [a thing] to be crude [or not thoroughly cooked]. (KL.) [See ٌّجِف .] 

َجَجْاَف 3  see 1, in three places. 

ّجفا 4  : see 1, former half. ___ Also, (L,) or ْتَّجَفَأ , (S, O, L, K,) He, or she, (i. e. an ostrich) muted. And, the former,
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He travelled a road such as is termed ّجَف ; (O, L, K;) said of a man; (O;) as also ّجتفا  . (L.) ___ And He,

(a man, S, O,) or it, (a thing, Msb,) hastened, went quickly, or was quick; (S, O, Msb, K;) mentioned by IAar.

(S.) See also 1, near the end. 

َجَجْاَفَـت 6  see 1, in three places. 

ُسْوَقلا 7 تّجفنا   , (A,) inf. n. ٌجاَجِفْنِا , (O,) The bow had its string distant from its دِبَك  [q. v.]; (A,

O;) [and so, app., تَّجَف  , for] ٌجَجَف  , in a bow, signifies the state of having the string distant from the

دِبَك  thereof. (S, O.) 

َجَجَتْـفِإ 8  see 4. 

ٌّجَف  A wide road between two mountains; (S, A, O, K;) and ٌجاَجُف  signifies the same: (O, K:) or, in a

mountain: (AHeyth, TA:) or, in the anterior part of a mountain, wider than a بْعِش  [q. v.]:

(TA:) or a depressed road: (Th, TA:) or a conspicuous and wide road: (Msb:) or a far-

extending beaten track or road: (AHeyth, TA: [see an ex. in a verse cited voce ٌقْمِع :]) or, accord. to ISh, [a

track] as though it were a road; and sometimes it is a road between two mountains, (L, TA,)

or having on either side what is termed a وْأَف  [a word variously explained], (so in the L,) or between

two walls ( ِْنيَطِئاَح ), (so in the TA,) and extending to the distance of two days' journey, or

three, if a road or not a road; and if a road, abounding with herbage: (L, TA:) pl. [of mult.]

ٌجاَجِف  (Th, S, O, Msb) and [of pauc.] ٌةَّجِفَأ , which is extr. [with respect to analogy], (Th, TA,) and ٌّجُفَأ . (Msb.) See also the next

paragraph, in two places. 

ٌّجِف  , with kesr, The Syrian خيِّطِب  [i. e. melon or water-melon], (S, A, O, K,) which the Persians call the Indian.

(S, A, O.) ___ And ٌّجِف , (so in the S and A and K,) or ٌّجَف  , (thus in the O, and by implication in the Msb, [and thus pronounced in the
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present day,]) signifies Unripe; (S, A, O, Msb, K;) applied to fruit (A, Msb, K) of any kind, (A,) &c; (Msb;) to anything of melons

( خيِّطِب ) and of other fruits; (S, O;) and so ٌةَجاَجَف  ; (O, K;) but ٌّجَف  and ٌةَجاَجَف  are not mentioned by Ed-Deenawaree [i. e. AHn;

and the latter (which see below) I think doubtful in the sense expl. above]. (O.) 

ٌةَّجُف  An opening, or intervening space, (O, K, TA,) between two mountains. (TA.) 

ٌجَجَف  an inf. n.: (TA:) see 1, first sentence: ___ and see also 7. 

ٌجُجُف  [a pl. of which the sing. is not mentioned] i. q. ُءَآلَقُـث  [Such as are heavy, slow, sluggish, &c.], (IAar,

O, K,) of men. (IAar, O.) 

ٌجاَجُف  : see ٌّجَف . 
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ٌجاَجِف  A male ostrich which [they assert, like as they say of the domestic cock, (see ٌرْقُع ,]) lays one egg.

(TA.) 

ٌةَجاَجَف  [app. an inf. n., of which the verb is َّجَف  , sec. pers. َتْجُجَف ,] The state of being unripe, or not

sufficiently cooked. (TA.) ___ See also ٌّجِف , in two places. 

ٌناَّجَف  The stem ( دوُع ) of the raceme of a palmtree: mentioned by ISd; and held by him to be of the measure

ٌنَالْعَـف  because this is more common than the measure ٌلاَّعَـف . (TA.) 

ٌجَفْجَف  and ٌجُفْجُف : see ٌجاَفْجَف . 

ٌةَجَفْجَف  Loquacity, or much talking: or frivolous babbling: or much talking, and
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boasting of abundance which one does not possess: or clamouring: or great and

disorderly talking. (TA.) 

ٌجاَفْجَف  , applied to a man, Loquacious; a great talker: (S:) or a frivolous babbler: (TA:) or, as also

ٌجَفْجَف  (O, K) and ٌجُفْجُف  (K) and ٌجِفاَجُف  , (O, but there written ٌجِفاَجَف ,) a great talker, who boasts of

abundance which he does not possess: (O, K:) or clamourous: or a great and

disorderly talker: fem. with ة. (TA.) The poet Aboo-'Árim El-Kilábee applies the first of these epithets to palm-trees ( ليَِخن )

[as meaning Promising much fruit, but not fulfilling the promise]. (L, TA.) 

ٌجِفاَجُف  : see the next preceding paragraph. 

ُّجَفَأ  A man having his legs wide apart; who straddles; (S, * O, * L, K, * TA;) as also ِْنيَـقاَّسلا ُّجِفُم  ;

(L, TA;) [and ٌّجاَفُم  , for] one says ا�جاَفُم ىِشَْمي   he walks with his legs wide apart, or straddling:

(S, A, K:) or ُّجَفَأ  signifies having his thighs wide apart. (IAar, TA.) ___ And ُءآَّجَف ٌسْوَـق   A bow of

which the curved ends are elevated so that its string is distant from the part

where it is grasped by the hand: (L:) or of which the string is distant from its دِبَك  [q.

v.]; (S, O, K;) as also ٌةَّجَفْـنُم  : (A, O, K:) and so ُءآَوْجَف ٌسْوَـق  . (S, O.) 

ٌجيِجْفِإ  A valley: (O, K:) or a wide valley: (K:) or a narrow and deep valley, (IDrd, O, K,) in the dial.

of the people of El-Yemen, but others apply this appellation to any valley. (O.) 

ِْنيَـقاَّسلا ُّجِفُم   : see ٌّجِفُم ٌرِفاَح  ُّجَفَأ .___   A solid hoof that is round like a cupola, syn. ٌبَّبَقُم , (S, O,

K, TA,) [and] hard: (TA:) such is approved. (S, O.) 

ٌّجاَفُم  : see ُّجَفَأ . 

ٌةَّجَفْـنُم ٌسْوَـق   : see ٌةَّجَفْـنُم ٌضْرَأ  ُّجَفَأ .___   Ground, or earth, that is cleft [app. with the plough, in a
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manner not approved: see 1, near the end]. (TA.) 
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أجف  

ُهَئِجَف 1  , (S, Mgh, O, Msb, K,) and ُهَأَجَف , (S, O, Msb, K,) the former of which is the more chaste, (TA,) aor. َـ , (Mgh, Msb, K,) inf.

n. ٌةَءآَجُف  , (S, O, K,) or this is a simple subst., (Msb,) and ٌءْجَف , (K, TA,) or ٌةَأْجَف  , (so accord. to the CK, and Ham p. 44,) or this

last also is a simple subst.; (Msb;) and ُهأجاف  , (S, Mgh, O, Msb, K,) inf. n. ٌةَأَجاَفُم  (S, O, Msb) and ٌءآَجِف ; (S, O;) and ُهأجتفا  ;

(K;) It (an affair, or event, S, O, Msb) came upon him, or happened to him, suddenly, or at

unawares, (Mgh, K, TA,) unexpectedly, (Mgh,) without his having knowledge of it, (Mgh, TA,)

or without any previous cause; (TA;) or hastily; syn. ُهَلَجاَع : (Msb:) [it surprised him; or took

him by surprise:] and [in like manner] one says, َلُجَّرلا ُتْئِجَف  , and ُهُتْأَجَف , meaning I came upon the man

suddenly, or at unawares. (Msb.) ___ And ملا
َ

َةَأْر َأَجَف  , (O, K,) aor. َـ , inf. n. ٌءْجَف , (TA,) He compressed

the woman. (O, K. *) ُةَقاَّنلا ِتَئِجَف  , (IAmb, O, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌأَجَف , (IAmb, O,) The she-camel

became big in her belly. (IAmb, O, K.) ___ And َأَجَف  is said in the A to be syn. with َداَز  [It increased, &c.].

(TA.) 

َاَجْاَف 3  see above, first sentence. ___ [Hence,] َئِجوُف  He was taken away by a sudden death; he

died suddenly. (S in art. توف .) 

أجفا 4  He found, or lighted on, [or surprised,] his friend doing a disgraceful thing. (IAar, TA.)

َاَجَتْـفِإ 8  see 1, first sentence. 

ٌةَأْجَف  : see 1, first sentence: ___ and see also what here follows. 

ٌةَءآَجُف  : see 1, first sentence. ___ Also A sudden, or an unexpected, event; a thing that comes
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upon one suddenly, or at unawares. (K, TA.) Hence, ِةَءآَجُفلا ُتْوَم   [Sudden death]: written by some

ِةَأْجَفلا  , as an inf. n. of unity. (TA.) 

ُئِجاَفُملا  The lion. (Sgh, in his tract on the names of the lion; and K.) 
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رجف  

َرَجَف 1  , aor. ُـ , (T, L, Msb,) inf. n. ٌرْجَف , (T, Mgh, L, Msb,) He clave, [a thing]; cut, or divided, [it]

lengthwise: this is the primary signification, whence several others, to be mentioned below, are derived: (T, L:) he clave,

and opened. (Mgh.) He clave, or cut, a subterranean channel for water. (Msb.) He broke open a dam of a

river or the like, that the water might break, burst, or pour, through. (T, L.) ___ And ملا
َ
َءآ َرَجَف  , (S,

Mgh, O, Msb, K,) aor. and inf. n. as above; (S, O;) and ُهرّجف  , (S, O, K,) inf. n. ٌريِجْفَـت ; (O, TA;) but the latter is with teshdeed to

denote muchness, or frequency, or repetition, of the action, or its application to many objects; (S, O, TA;) He opened a

way, passage, vent, or channel, for the water to flow forth; gave vent to it; vented

it: (S, Mgh, O, Msb:) he made the water to flow, run, or stream: (K:) and in like manner, blood, or other

fluid. (TA.) [See also 4.] َرَجَف , aor. ُـ , inf. n. ٌروُجُف , (S, O, Msb, K, &c.,) He, or it, inclined; leant; declined;

or deviated. (S, O, TA.) You say, ُبِكاَّرلا َرَجَف  , (K,) aor. as above, (TA,) and so the inf. n., (K,) The rider leant, or

declined, from his saddle. (K.) ___ [Hence,] He declined, or deviated, from the truth; (K, *

TA;) as also رجفا  . (IAar, O, K.) ___ And He erred in answering, or replying. (El-Muärrij.) ___ Hence also,

(S,) He lied; (S, O, Msb, K;) said of a swearer; (Msb;) as also رجفا  : (IAar, O, K:) in this sense the former has also ٌرْجَف  for an

inf. n., as well as ٌروُجُف : (TA:) he committed a foul deed; such as swearing a false oath, or

lying: in which sense also it has both of these inf. ns. (TA.) ___ He committed an unlawful action: (ISh:)

[or, as it is generally explained, and most frequently used,] he acted vitiously, immorally, unrighteously,

sinfully, or wickedly; he transgressed; went forth from, departed from, or quitted,

the way of truth, or the right way; forsook, relinquished, or neglected, the

command of God; departed from obedience; disobeyed; syn. َقَسَف ; (S, Mgh, O, Msb, K;) and
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ىَصَع  (Mgh, K) and َفَلاَخ : (K:) and [in like manner] رجاف  , inf. n. ٌةَرَجاَفُم  and ٌراَجِف , he did that which was

vitious, immoral, unrighteous, sinful, or wicked. (R, TA.) In the sense of ىصع  (Mgh, O, TA) and

فلاخ  (O, TA) it is also trans.: you say ُهَرَجَف , meaning He disobeyed him; (Mgh, O, TA;) he opposed him.

(O, TA.) ___ He launched forth into acts of disobedience; in which sense it has both of the inf. ns.

mentioned above; (K, TA;) and is [said to be] from َرَجَف  in the first of the significations expl. above. (TA.) ___ He

disbelieved; syn. َرَفَك ; (TA;) as also رجفا  : (IAar, O, K:) and ِهِب َرَجَف   he disbelieved in it; syn. بَّذَك . (O,

K. *) The following passage of the Kur, ُهَماَمَأ َرُجْفَـيِل  ُناَسْنِْإلٱ  ُديِرُي  ْلَب  , [lxxv. 5], is said to mean, [But man desireth,

or nay, doth man desire,] to disbelieve in that which is before him, [or that which is

to come,] namely, the resurrection and reckoning and retribution: (O, TA:) or to continue in his روُجُف  [i. e. vice,

immorality, wickedness, unrighteousness, or the like,] in the time to come: (Bd:) or to

go on therein undeviatingly: (El-Hasan El-Basree, O:) or to defer repentance, and to do evil

deeds first: (O, TA:) or to multiply sins, and to postpone repentance: or to say I will

repent at a future time. (TA.) ___ He did, or committed, an action inducing doubt, or

suspicion or evil opinion, or doubt combined with suspicion or evil opinion. (IKtt, TA.)

___ He committed adultery, or fornication; (Msb, K;) in which sense it has both of the inf. ns. mentioned

above; (K;) and رجفا  signifies the same; (IAar, K;) and, this latter, he committed an act, or acts, of

disobedience with his genital member. (IAar, TA.) You say ِةَأْرَمْلٱِب َرَجَف   He committed

adultery, or fornication, with the woman: and ُةَأْرَمْلٱ ِتَرَجَف   The woman committed

adultery, or fornication. (TA.) ___ He pursued a headlong, or rash, or random, course,

and went away, not caring whither. (El-Muärrij.) ___ ْمُهُرْمَأ َرَجَف   
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Their case, or state of affairs, became bad. (K.) ___ And َرَجَف  signifies also He became dim, or

dull, in his sight. (O, K.) ___ And ِهِضَرَم ْنِم  َرَجَف   He became free from his disease. (O, K.) 

ُهرّجف 2  : see 1, near the beginning. Also He attributed or imputed to him, or charged him with, or

accused him of, روُجُف  [i. e. vice, immorality, unrighteousness, &c. (see 1)]; like ُهَقَّسَف : whence

the phrase, in a trad. of Ibn-Ez-Zubeyr, َكِسْفَـنِب َتْرَّجَف   [Thou hast attributed to thyself, or accused

thyself of, unrighteousness, transgression, or the like]. (TA.) 

رجاف 3  , inf. n. ٌةِرِجاَفُم  and ٌراَجِف : see 1, in the middle of the paragraph. [And see also ٌراَجِف , below.] 

ٌهرجفا 4  He made it (i. e. a spring, or source,) to well forth. (O, K.) [See also 1.] ___ And [hence, app.,] He

made [his gift] large; syn. َلَزْجَأ . (Ibn-'Abbád, O.) رجفا  as intrans.: see 1, in four places. Also ُهرجفا  He found

him to be a person such as is termed ٌرِجاَف . (O, K.) And رجفا  is like حبصا ; (S, O;) signifying He

entered upon the time of daybreak, or dawn: (K, TA:) and he was near to entering upon

that time. (TA.) One says, ُتْرَجْفَأ اَذِإ  ُلَحْرَأَو  ُتْرَحْسَأ  اَذِإ  ُّلُحَأ  ُتْنُك   [I used to alight when I

entered upon the last sixth of the night, and depart when I entered upon the time

of daybreak]. (S, TA.) And ُتْرَفْسَأ اَذِإ  ُلَحْرَأَو  ُتْرَجْفَأ  اَذِإ  ُسِّرَعُأ  , i. e., I alight to sleep when I am

near to entering upon the time of daybreak, and I depart when [I enter upon the

time in which] the dawn shines. (TA, from a trad.) Also He brought much property; (O, K;) this

being termed ٌرَجَف . (O.) 

َرَّجَفَـت 5  see the next paragraph, in four places. 

رجفنا 7  (S, O, Msb, K) and رّجفت  , (S, O, K,) but the latter is with teshdeed [as quasi-pass. of 2,] to denote muchness, or

frequency, or repetition, or application to many subjects of the action, (S, O, *) It (water) had a way, passage, vent,
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or channel, opened for it to flow forth; it had vent; (S, O, Msb;) it poured out, or forth,

as though impelled or propelled; syn. َثَعَـبْـنِا ; (TA;) it flowed, ran, or streamed. (Msb, K.) ___

[Hence,] ُّوُدَعلا ُمِهْيَلَع  رجفنا   The enemy [poured upon them;] came upon them suddenly, in

great number. (L, A.) And ىِهاَوَّدلا ُمِهْيَلَع  ترجفنا   Calamities [poured upon them;] came

upon them from every quarter, (K, * TA,) abundantly and suddenly. (TA.) ___ [Hence also,]

ِمَرَكْلٱِب رجفنا  , and ِهِب رّجفت   [He was profuse of generosity, or liberality]: (K:) and ِْريَخلا رّجفت ِىف 
[he was profuse in bounty, or beneficence]. (S, O, TA.) ___ And ُحْبُّصلا رجفنا  , and رّجفت  , [The

dawn broke forth]: and ُلْيَّللا ُهْنَع  رجفنا   [The night departed from before it; namely, the rising

dawn]. (K.) 

ِمَالَكلا 8 رجتفا ِىف   He forged speech, not having heard it from any one, nor learned

it. (O, K.) 

ٌرْجَف  [Daybreak; dawn;] the light of morning; (Mgh, K;) because it is a cleaving of the darkness from before

the light; (Mgh;) i. e., the redness of the sun in the darkness of night; (K;) the رْجَف  in the end of the

night is like the قَفَش  in the beginning thereof: (S, O:) it is twofold: the first is called ُبِذاَكلا ُرْجَفلا   [the false dawn];

that which rises without extending laterally, ( ملا
ُ

ُليِطَتْس , Mgh, Msb,) which appears

black, presenting itself like an obstacle ( اًضَِرتْعُم ) [on the horizon]: (Msb:) [see ُبَنَذ
ِناَحْرِّسلا , in art. حرس :] the second is called ُقِداَّصلا ُرْجَفلا   [the true dawn]; which is the rising and

spreading [dawn], ( ملا
ُ

ُريِطَتْس , Mgh, Msb,) which appears rising, and fills the horizon with

its whiteness; and this is what is called ِحْبُّصلا ُدوُمَع  ; rising after the former has disappeared;

and by its rising the day commences, and everything by which fasting would be

broken becomes unlawful to the faster. (Msb.) ___ Hence, The time of the رْجَف . (Mgh.) ___ And
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The prayer of that time: the prefixed noun being suppressed. (Mgh.) ___ ُرْجَفلا  and ُرْحَبلا  [in a saying mentioned

voce ٌرَْحب , the former here written ُرَجَفلا , and said to be ةَكَّرَُحم , but app. by mistake, for it is afterwards written ُرْجَفلا ,] are

metonymically applied to The troubles of the present state of existence. (TA.) 

ٌرَجَف  Donation; (K;) generosity; (AO, S, K;) bounty, or munificence; (K;) or large, or ample,

bounty or munificence; (AO, TA;) and goodness, or beneficence. (K.) ___ And Property. (Kr, K.)

And Much property. (O.) And Abundance of property. (K, TA.) Aboo-Mihjen EthThakafee says, 

* ٍرَجَف ىِذِب  ِىلاَم  اَمَو  ُدوُجَأ  ْدَقَـف  *

[And verily, or often, I practise liberality, or bounty, while my property is not

abundant]. (TA.) 

ُرَجُف  : see ٌرِجاَف , latter half. 

ُةَرْجَف  is a proper name, [i. e. an attributive proper name,] imperfectly decl., like ُةَّرَـب ; [and signifies the same as ُةَرْجَفلا  and ِراَجَف ;]

and ِراَجَف  is altered from ٌةَرْجَف , (IJ, TA,) or from ُةَرْجَفلا , (Sb, TA,) and is a subst. in the sense of ُروُجُفلا  [i. e. Vice,

immorality, wickedness, unrighteousness, sin, or transgression, &c., (see 1,)] (S,) or a name

for ُةَرْجَفلا  [which signifies the same], (O,) like ِماَطَق , (S, O,) determinate, (S,) occurring in a verse of En-Nábighah cited in the first

paragraph of art. لمح . (S, O.) One says, َةَرْجَف ٌنَالُف  َبِكَر  , (K, * TA, [in the CK َةَرَجَف ,]) and ِراَجَف  , (TA,) Such a one

lied; (K, TA;) and acted vitiously &c. ( َرَجَف ). (TA.) And َةَرْجَف ىَلَع  ٌنَالُف  َفَلَح  , and َةَرْجَف ىَلَع  َلَمَتْشِا  , [in the L

ِهِرْجَف ىلع  , in both instances, but the former is the right reading,] Such a one commited a foul deed, by

swearing falsely, [relating to the former phrase,] or by adultery, or fornication, or lying. (TA.) 

ٌةَرْجُف  : see ٌرَجْفَم , in two places. 

ٌةَرْجِف  The last of a woman's children; like as ٌةَيْـنِز  signifies the last of a man's children. (TA in art. ىنز .) 
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ِراَجَف  : see ُةَرْجَف , in two places: ___ and see ٌرِجاَف , last sentence but one. 

ٌراَجِف  [a pl. of which the sing. is not mentioned] Roads, or ways; (K, TA;) like ٌجاَجِف  [pl. of ٌّجَف , q. v.]. (TA.) ِراَجِفلا ُمَّ�َأ 
is an appellation applied to Four ةَرِجْفَأ ; (K, TA;) the four ةَرِجْفَأ  meaning days [i. e. conflicts] of the Arabs; the

single day thereof being termed ُراَجِفلا : (S, O, TA:) they took place at 'Okádh; and those engaged therein transgressed, and held to

be allowable everything that should be sacred; as is said in the A: they were called ِلُجَّرلا ُراَجِف   and ملا
َ
ِةَأْر ُراَجِف   and ِدْرِقلا ُراَجِف 

and ِضاَّرَـبلا ُراَجِف  ; the last, which was the greatest onslaught, being thus called in relation to El-Barrád Ibn-Keys, who slew 'Orweh

Er-Rahhál: (TA:) they were between Kureysh with their associates of Kináneh on the one side and Keys-'Eylán on the other side, (S, O,

K,) in the Time of Ignorance; (S, O;) and the [final] defeat befell Keys; it occurred in the sacred months; and when they fought

therein, they said ْرَجَف�َ ; (S, O, K;) therefore Kureysh called this war راَجِف ; (S, O, TA; *) ٌراَجِف , like ٌةَرَجاَفُم , being an inf. n. of

َرَجاَف , expl. above, on the authority of the R. (TA.) ___ And ِبَرَعلا ُتاَراَجِف   signifies The vyings of the Arabs in

glorying, or boasting. (TA.) 

ٌروُجَف  : see the paragraph here following. 

ٌرِجاَف  Inclining, leaning, declining, or deviating. (S, TA.) Declining ( ٌطِقاَس ) from the

road. (IAar, TA.) ___ Lying; a liar; because he deviates from the right course: and for the same reason it signifies also

ٌبِّذَكُم  [as meaning disbelieving; or a disbeliever; see ِهِب َرَجَف  , in the middle of the first paragraph]. (TA.) And

one says ٌةَرِجاَف ٌنيَِمي   meaning A false oath: (Mgh in art. سمغ :) a tropical phrase. (Mgh in the present art.) ___ ٌرِجاَف  and

ٌروُجَف  , (K, TA,) the latter of which is applied to a woman as well as to a man, (TA,) and ٌروُجاَف  , (K, TA,) which is mentioned by Sgh,

(TA,) are all epithets from َرَجَف , and signify [most frequently Acting vitiously, immorally, unrighteously,

sinfully, or wickedly; or vitious, immoral, &c.; transgressing, or a transgressor;

quitting, or one who quits, the way of truth, or justice; forsaking, or a forsaker of,

the command of God; departing, or a departer, from the right way, or from
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obedience; disobedient; or] launching forth, or one who launches forth, into acts

of disobedience: [but the second and third are intensive epithets:] also committing adultery or

fornication; or an adulterer or a fornicator: (K, TA:) and the first signifies also enchanting, or an

enchanter: (Sgh, K, TA:) the pl. of the first is ٌراَّجُف  and ٌةَرَجَف ; and the pl. of the second 
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and third is ٌرُجُف . (K, TA.) ُرَجُف  is altered from ٌرِجاَف , for the sake of intensiveness, and is [determinate, and] seldom used except in

the vocative form of speech: you say [in addressing a number of men] َرَجُفَل  �َ [for َرَجُف َلآ   �َ, like as you say َرَدُغَل  �َ for �َ
َرَدُغ َلآ  , q. v.; and meaning O ye very vitious, &c.]; occurring in a trad. of 'Áïsheh. (TA.) And ِراَجَف  , (K, TA,) like

ِماَطَق , (TA,) is a noun altered from ُةَرِجاَفلا  (K, TA) [or from ُةَرِجاَف ]: you say (S, O, K) to a woman (S, O) ِراَجَف  �َ (S, O, K)

meaning ُةَرِجاَف  �َ [O vitious woman, &c.]. (S, O.) And ٌرِجاَف  signifies also Having much wealth, or

property: (K, TA:) in this sense, a possessive epithet [from ٌرَجَف , q. v.]. (TA.) 

ٌروُجاَف  : see the next preceding paragraph. 

ٌرَجْفَم  (TA) and ٌةَرَجْفَم  and ٌرَجَفْـنُم  (K) and ٌةَرْجُف  (S, K) A place through which water flows (K, TA)

from a watering-trough &c.; (TA;) a place of opening for water: (S, O, TA:) and the second

signifies also low ground into which valleys pour their water: (M, K, TA:) pl. ُرِجاَفَم . (TA.) ُرِجاَفَم
ىِداَولا  signifies The parts, of the valley, into which the torrent disperses itself: (S, O, TA:)

and ىِداَولا ُةَرْجُف  , (K, TA,) which would seem to be with fet-h [to the ف] from its not being restricted by the mention of any syll.

signs, [and is so in the CK,] but is correctly with damm, (TA,) the wide part of the valley, into which the

water pours. (K, TA.) And ِرَ�ِّدلا ُرِجاَفَم   signifies The places opened for the flowing of the

water of the ر�د , pl. of ٌةَرْـبَد  [q. v.]. (Mgh.) 
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ٌةَرَجْفَم  : see the next preceding paragraph. 

ٌرَجَفْـنُم  : see ٍلْمَر ُرَجَفْـنُم  ٌرَجْفَم .___   A road, or way, in sands. (S, O, TA.) 
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سجف  

َسَجَف 1  , aor. ُـ , (S, TA,) inf. n. ٌسْجَف , (S, O, K, TA,) He behaved proudly, or magnified himself; (S,

O, K, TA;) as also سّجفت  ; (S, * K;) or this latter signifies he magnified, or exalted, himself, (O, TA,) and

boasted: (O, * TA:) and ٌزْجَف  signifies the same as ٌسْجَف , i. e. the behaving proudly, or magnifying oneself. (TA.) ___ And

He overcame, or subdued, or oppressed. (Ibn-'Abbád, O, K: but only the inf. n. of the verb in this and the

following sense is mentioned.) ___ He did an unprecedented act, and only one of an evil kind.

(Ibn-'Abbád, O, K, TA.) 

سجفا 4  He (a man) boasted vainly, or falsely. (IAar, O, K.) 

َسَّجَفَـت 5  see 1, first sentence. �ِمل
َ

ِرَط ُباَحَّسلا  سّجفت   The clouds burst with rain: (L, TA:) [app. a dial.

var. of سّجبت .] 
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عجف  

ُهَعَجَف 1  , (S, MA, O, K,) aor. َـ , (O, K,) inf. n. ٌعْجَف  (MA, O) and ٌةَعيِجَف ; (MA; [or this is a simple subst.;]) and ُهعّجف  , inf. n.

ٌعيِجْفَـت , (S, K,) or the latter verb has an intensive meaning; (O, TA;) It pained him; (S, MA, O, K;) afflicted, or

distressed, him; disordered him, or rendered him diseased: (MA:) one says, ملا
ُ

ُةَبيِص ُهْتَعَجَف 
The affliction, calamity, or misfortune, pained him: (S, O:) or ٌعْجَف  [expl. as the inf. n. of the pass.

verb] signifies a man's being pained by the loss of a thing that is highly esteemed by him

( ِهْيَلَع ُمُرْكَي  ); (Lth, O, K, TA;) such as property or cattle, and offspring, and a relation, or person beloved: (TA:) you say, َعِجُف
ِهِلاَِمب  (Lth, O, K) and ِهِدَلَوِب  (Lth, O) [He was pained by the loss of his property or cattle, and his

offspring]: and ِهِلاَم ُهُتْعَجَف ِىف   and ِهِلْهَأ  [I pained, afflicted, or distressed, him, in, or in

respect of, his property or cattle, and his family], aor. َـ , inf. n. ٌعْجَف . (Msb.) 

َعَّجَف 2  see the preceding paragraph. 

عّجفت 5  He (a man, S, O) expressed, or manifested, pain, affliction, or distress; or uttered

lamentation, or complaint; syn. َعَّجَوَـت ; (S, O, K, TA;) ُهَل  [by reason of it]; (S;) or ِةَبيِصُمْلِل  [by

reason of the calamity, or misfortune; (O, K, TA;) and writhed, or cried out and writhed;

by reason of it. (TA.) 

ٌعوُجَف  : see ٌعِجاَف , in two places. 

ٌعيِجَف  : see ٌعوُجْفَم . 

ٌةَعيِجَف  , (S, O, Msb, K, TA,) of which the pl. is ُعِئاَجَف , (Msb, TA,) i. q. ٌةَّيِزَر  [i. e. An affliction, a calamity, or a
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misfortune; or such as is occasioned by the loss of things dear to one: or a great

affliction or calamity or misfortune]: (S, O, Msb, K, TA:) accord. to ISd, such as pains by [the loss

of] what is highly esteemed: (TA:) and ٌةَعِجاَف  signifies the same; (S, * O, * Msb, K; *) pl. ُعِجاَوَـف . (O, Msb.) 

ٌعِجاَف ٌتْوَم   and ٌعوُجَف  Death that pains [or afflicts or distresses] men by [attendant]

calamities: (O, K, TA:) and in like manner, ٌعِجاَف ٌرْهَد   (O, TA) and ٌعوُجَف  [time, or fortune, that pains &c.].

(TA.) And ٌعِجاَف ٌتِّيَم   [A person dead, or dying, that causes pain or affliction or distress], and

[likewise] عجفم  [app. ٌعِجْفُم ], as being from َعَجْفَأ , though this [is a verb which] has not been used: thus in the L. (TA.) ___

[Hence,] ُعِجاَفلا  The raven of separation or disunion ( ِْنيَـبلا ُباَرُغ  ); (O, K, TA;) so called because [they

assert that] it pains [or afflicts] men by separation or disunion: (O, TA:) an epithet in which the quality of a subst. predominates. (TA.)

___ And one says ٌعِجاَف ٌةَأَرْمِا  , (O, K,) mentioned, but not expl., by IDrd, as though he regarded it [i. e. the latter word] as [a

possessive epithet, i. e.] of the same class as ٌنِبَال  and �ٌَرِم , (O,) meaning A woman having [or suffering] a

ةَعيِجَف  [q. v.], (O, K,) i. e. a ةَّيِزَر . (K.) And ٌعِجاَف ٌلُجَر   and ٌعِّجَفَـتُم  A man grieving, or lamenting, [and]

doing so most intensely. (TA.) 

ٌةَعِجاَف  [as a subst.]: see ٌةَعيِجَف . 

ُعَجْفَأ  [More, and most, pain-giving or afflicting or distressing]. (O, TA.) 

عجفم  [app. ٌعِجْفُم ]: see ٌعِجاَف . 

ٌعَّجَفُم  : see what next follows. 

ٌعوُجْفَم  A man [pained, afflicted, or distressed; or] smitten by an affliction such as is

termed ةَّيِزَر  [and ةَعيِجَف , q. v.]; as also ٌعيِجَف  , and [in an intensive sense] ٌعَّجَفُم  . (TA.) You say, ِهِلاَم ٌعوُجْفَم ِىف  َوُه 
and ِهِلْهَأ  [He is pained, &c., in, or in respect of, his property, or cattle, and his family]. (Msb.)
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ٌعِّجَفَـتُم  : see ٌعِجاَف , last sentence. 
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لجف  

َلِجَف 1  , aor. َـ , inf. n. ٌلَجَف ; (Msb, K;) and َلُجَف , (O,) or َلَجَف , (K,) aor. ُـ , (O, K,) inf. n. ٌلْجَف ; (K;) He, or it, was,

or became, thick, and soft, or flaccid: (O, Msb, K:) so says Ibn- 'Abbád. (O.) 

ُهلّجف 2  , inf. n. ٌليِجْفَـت , He made it broad, or wide. (K.) 

اًرْمَأ 8 لجتفا   , (K,) or ُهَرْمَأ , (Ibn-'Abbád, O,) He forged [a case or matter &c., or his case &c.]; syn. ُهَقَلَـتْخِا ;

(Ibn-'Abbád, O, K;) and invented it, or excogitated it; syn. ُهَعَرَـتْخِا . (Ibn-'Abbád, O.) 

ٌلْجُف  (S, O, K) and ٌلُجُف  , (O, K,) both mentioned by AHn, (O, TA,) or ٌلْجِف  , (Msb,) thus, with kesr, commonly pronounced by the

vulgar, (TA,) [The radish, raphanus sativus; (Forskål's Flora Ægypt. Arab., lxix. no. 327; and Delile's Floræ Ægypt.

Illustr., no. 608;)] a certain ةَموُرَأ  [or root of the kind termed rhizoma], (K, TA,) that occasions

abominable eructation; (TA;) a herb, (Msb,) well known: (S, Msb:) said by IDrd to be not a genuine

Arabic word; and thought by him to be derived from َلِجَف  signifying as expl. above: (Msb:) n. un. with ة, (K,) i. e. ٌةَلْجُف  (S, O) and

ٌةَلُجُف  (O) [and ٌةَلْجِف ]: it is a gardenplant, found in abundance; and there is a Syrian

sort, said to be produced by putting together the seeds of the colza and [those of]

the لجف : (TA:) it (i. e. each sort, TA) is good for pain of the joints, and jaundice, (K, TA,)

and sciatica, and the سِرْقِن  [i. e. gout, or specially in the foot or feet], (TA,) and pain of the

liver (K, TA) arising from cold, (TA,) and the biting and stinging of vipers and

scorpions: (K, TA: [several other supposed properties thereof mentioned in the K, and many more mentioned in the TA, I omit

as unimportant:]) what is most potent thereof is its seed; then, its peel; then, its leaf;

then, its flesh. (K, TA.) What is called ِلْجُفلا ُّبَح   is Another 
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remedial thing: (K:) this لجف  is not of the species of herb mentioned above: (O, Msb, TA:) so

says AHn: the hakeem Dáwood says, it is one of the species of this لجف , a wild species,

elongated, abounding in the Sa'eed of Egypt: (TA:) [it is the raphanus oleifer, mentioned by

Delile (Floræ Ægypt. Illustr., no. 609,) as cultivated in Nubia and in Egypt, and called in Arabic symâgah: ] from it (or from its

seed, TA) is made the oil of the ِلْجُِفلا ُنْهُد   ( لجف ); (Msb, K, TA;) and it is known by the appellation of ُةَعَمْيَّسلا
[correctly ُةَغَمْيَّسلا ]. (TA.) [Delile, ubi suprà, no. 571, mentions لَمَجلا لْجِف  , as a name of The cakile maritima of

Tournefort; the bunias cakile of Linn.: and in the same, no. 396, he mentions لَبَجلا لْجِف   as the Arabic name of The

rumex spinosus of Linn.; as does also Forskål, in his work cited above, p. lxv., no. 213, and again in p. 76.] 

ٌلْجِف  : see the next preceding paragraph. 

ٌلُجُف  : see the next preceding paragraph. 

ٌلاَّجَف  A seller of لْجُف  [or radishes]. (TA.) 

ٌلِجاَف  i. q. ٌرِماَق  [Playing, or a player, at a game of hazard]: (O, K, TA:) so says IAar: (O, TA:) accord. to

some copies of the K, i. q. ٌرِجاَف , which is a mistake. (TA.) 

ٌلَجْنَـف  : see ُلَجْفَأ . 

ٌةَلَجْنَـف  (S, K) and ىَلَجْنَـف  (K) A manner of walking in which is a laxness, or slackness, (S, K,)

like that of the old man. (S.) 

ىَلَجْنَـف  : see what next precedes. 
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ٌلَجْيَـف  : see ٌنَجْيَـف , in art. نجف . 

ُلَجْفَأ  and ٌلَجْنَـف  [A man] having a wide space between the feet (K, TA) and the shanks. (TA.) 
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نجف  

نجفا 4  He (a man, TA) kept constantly to the eating of نَجْيَـف  [i. e. rue]. (K, TA.) 

ٌنَجْيَـف  [; i. e. rue;] i. q. ٌباَذَس ; (S, K;) as also نيجيف  : (T in art. تفخ , and TA in art. فتخ :) and so ٌلَجْيَـف : (TA:) IDrd

[rightly] says, I do not think it to be a genuine Arabic word. (TA.) 

نيجيف  : see the next preceding paragraph. 
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وجف  

ُهَبَ� 1 اَجَف   , (K,) [aor. وُجْفَـي ,] inf. n. ٌوْجَف , (TA,) He opened his door. (K.) ___ And َسْوَقلا اَجَف  , (S, K,) inf. n. as

above, (S,) He raised the string of the bow [or made it distant] from the part called its

دِبَك : (S, K:) and so اَهَّجَف . (S and K in art. جف .) ___ And ِهْيَلْجِر اَجَف  , or ِهْيَلْجِر َْنيَـب  اَم  , He parted his legs wide,

or straddled; or did so to make water: and so َّجَف . (TA in art. ْتَيِجَف جف (. , (S, K, TA, [in the CK, and in one of

my copies of the S, erroneously, تَئِجَف ,]) aor. ىَجْفَـت , inf. n. اًجَف , (S, TA,) The bow had its string raised [or

distant] from the part called its دِبَك ; (S, K;) and so تَجَفْـنِا  . (ISd, TA.) ___ And َىِجَف , [in the CK,

erroneously, َئِجَف ,] aor. as above, (K, TA,) and so the inf. n., i. e. اًجَف , (K, * TA,) He (a man, TA) was wide between

the thighs, or between the knees, or between the shanks. (K, TA.) [And it is implied in the S * and K

that it is also said of a camel, meaning He was wide between the hocks.] ___ And ْتَيِجَف  said of a she-camel,

inf. n. اًجَف , She was, or became, large in the belly: (K, TA:) mentioned by ISd, but with an expression of

uncertainty as to its correctness. (TA.) 

ىّجف 2  , (TA,) inf. n. ٌةَيِجْفَـت , (K, TA,) He removed; put away, or at a distance; (K, * TA;) and pushed,

thrust, or drove, away; persons from others; (TA;) syn. of the inf. n. ٌفْشَك ; and ٌةَيِحْنَـت ; (K, TA;) and ٌعْفَد . (TA.) 

ىجفا 4  He expended amply, or largely, upon his family, or household. (Az, K.) And He

found his friend to be guilty of a vice, or a disgraceful, or shameful, action. (Az, TA.) 

ىجافت 6  It (a thing) had [an opening, or intermediate wide space, such as is termed] a

ةَوْجَف . (S, TA.) [Comp. َّجاَفَـت , in art. جف .] 

ىجفنا 7  It (a door) opened. (K.) ___ See also 1. 
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اًجَف  inf. n. of ْتَيِجَف  [q. v.] said of a bow: (S, TA:) ___ and of َىِجَف  [q. v.] said of a man, (K, * TA,) or of a camel: (S, * K, TA:)

___ and of ْتَيِجَف  [q. v.] said of a she-camel. (K, TA.) 

ٌةَوْجَف  An opening, or intervening space, (S, M, Mgh, Msb, K,) in a place, (M, TA,) and an intermediate

wide space, (S, Mgh,) between two things. (S, Mgh, Msb, K. *) And A wide tract of land or ground; as also ُءآَوْجَف  :

(K:) or a wide and depressed tract thereof; and thus, accord. to Th, the word means in the Kur xviii. 16. (TA.) And

The court, or yard, of a house. (S, Msb, K.) And The part between the two sides of the solid hoof.

(ISd, K, TA.) The pl. is ٌتاَوَجَف  (Msb, K, TA) and ٌءآَجِف . (K, TA. [To these pls. the CK strangely adds, as another, ٌأَجَف .]) 

ُءآَوْجَف  [as a subst.]: see the next preceding paragraph. [It is originally the fem. of the epithet ىَجْفَأ , q. v.] 

ٌءْوُجَف  : see the following paragraph. 

ىَجْفَأ  an epithet, of which the fem. is ُءآَوْجَف . (K, TA.) The latter, applied to a bow, Having its string distant

from the part called its دِبَك ; (S, K, TA;) as also ٌءْوُجَف  ; and so ُءآَّجَف  [mentioned in art. جف ]. (Er-Rághib, TA.) ___

And the former, (K, TA,) applied to a man, (TA,) Wide between the thighs, or between the knees, or

between the shanks: or, applied to a camel, wide between the hocks: (K, TA:) or, accord. to Az, it

signifies having the thighs very wide apart. (TA.) [Freytag adds Ventrosus, applied to a camel,

as from the K, in which I do not find it.] [Accord. to the TA, some of the words of this art. have ى for the final radical; but for this

distinction there is no reason.] 
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حف  

ىَعْـفَألا 1 ِتَّحَف   , aor. ُـ  and ِـ , (S, K,) the former dev. from a general rule, which requires the aor. of a verb of this class

when intrans. to be with kesr only, (S,) inf. n. ٌحيِحَف  (S, K) and ٌّحَف  and ٌحاَحْفَـت , (K,) [the last an intensive form,] The viper

[hissed, or] made a sound to proceed from its mouth: (S, K, TA: [see a verse cited voce ٌناَحْطِم :]) or

what is meant by this verb is [it made a sound by] the rubbing of one part of its skin against

another part: or (TA) its making a sound to proceed from its skin is termed ٌشيِشَك , (S, TA,) or ٌفيِفَخ : (As, TA:) some use

this verb ( تّحف ) in relation to any serpent: others, peculiarly in relation to the female of the [serpents called] دِواَسَأ . (TA.) [J gives

here a list of intrans. verbs of this class which have the aor. with damm, anomalously, and also with kesr; and a list of trans. verbs of

the same class which have the aor. with kesr, anomalously, and also with damm: but both lists are defective; and it would be difficult to

make them complete.] ___ And َّحَف , (L, K,) aor. ِـ , inf. n. ٌحيِحَف ; (L;) and َحَفْحَف  ; said of a man, He blew in his

sleep, (L, K,) making a sound like the حيِحَف  of the viper. (IDrd.) 

R. Q. 1 َحَفْحَف  : see the preceding paragraph. ___ Also, [inf. n. ٌةَحَفْحَف ,] He (a man, TA) was, or became,

affected with a hoarseness, roughness, harshness, or gruffness, in his voice. (K.) [See

also ٌةَحَفْحَف , below.] And He (a man, TA) was, or became, true and sincere in love, or affection.

(IAar, K.) 

ٌةَّحُف  The heat, or burning quality, of pepper. (K.) 

ٌحُحُف  Vipers: (L:) or vipers in a state of excitement, ( ٌةَجِئاَه  [perhaps meaning initum

appetentes], K, TA,) made to come forth [from their lurking-places: so called] from the sounds

of their mouths. (TA.) 
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ٌحيِحَف  an inf. n. of 1 [q. v.]. (S, K, &c.) [Freytag explains it as signifying also The first braying of the young

camel, which, by reason of its acuteness, is likened to the hissing of the

serpent.] 

ٌةَحَفْحَف  [inf. n. of َحَفْحَف , q. v.] ___ Also The voice's being reiterated in the throat, or fauces,

resembling hoarseness, roughness, harshness, or gruffness. (L.) ___ And Speech, or

talk. (Kr, TA.) ___ ٍلْيَذُه ُةَحَفْحَف   means Hudheyl's pronunciation of ح as ع: [a characteristic of the tribe of

Hudheyl, or of some persons of that tribe,] mentioned by Es-Suyootee in the Mz and [by the same author in] the Iktiráh. (MF, TA.) 
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ٌحاَفْحَف  A man (L) having a hoarse, harsh, or gruff, voice. (L, K.) ___ And A man speaking, or

talking: or talkative. (TA.) ___ And ُحاَفْحَفلا  is the name of A river in Paradise. (S, K.) 
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ثحف  

ُهْنَع 1 َثَحَف   , (O, K,) aor. َـ , (TA,) inf. n. ٌثْحَف , (O, TA,) i. q. َصَحَف  [He searched, or sought, for, or

after, it; inquired, or sought information, respecting it; searched into, inquired

into, investigated, scrutinized, or examined, it; &c.]; (IDrd, O, K, TA;) namely, a thing; (IDrd, O;) or

news, or a story; (TA;) as also ثحتفا  . (O, K.) 

َثَحَتْـفِإ 8  see what immediately precedes. 

ٌثِحَف  (S, O, K) and ٌةَثِحَف  (TA) The [portion, or appertenance, called] ثِفَح  (S, O, K) of the stomach

of a ruminant animal, also termed the ةَّبِق , which has قاَبْطَأ : (S, O: [see more in art. ثفح :]) pl. of

the former ٌثاَحْفَأ . (O, TA.) ___ And one says, ُهَثاَحْفَأ َالَم   meaning He filled his فْوَج  [i. e. belly]. (IF, O.) 

ٌةَثِحَف  : see the next preceding paragraph. 
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جحف  

ِهِتَيْشِم 1 َجِحَف ِىف   , aor. َـ , inf. n. ٌجَحَف , (S,) this is the form of the verb commonly known, like other verbs signifying faults,

and that it is the correct form, and not َجَحَف  as it is written in the K [and O], is indicated by the forms of the inf. n. ٌجَحَف  and the

epithet ُجَحْفَأ ; (MF;) as also جّحفت  , (S,) and جّحف  , (K,) and جحفنا  ; (TA;) He had the fore parts of his

feet near together, and his heels wide apart, [i. e. he turned in his toes, and turned

out his heels,] in his gait: (S, K:) or ٌجَحَف  signifies the having the middle of the legs wide

apart, [or having the legs bowed outwards,] in a man, and in a beast ( ةَّباَد ): (Mgh, L:) [or the having

the shanks wide apart: (see ٌجَلَـف :)] or the having the thighs wide apart: [see also 1 in art. جف :]

and the verb is َجِحَف , inf. n. ٌجَحَف  and ةجْحف  [thus written, app. ٌةَجْحَف , which is the inf. n. un.]; the latter inf. n. mentioned by

Lh. (L.) ___ And َجَحَف , (accord. to the K,) or َجِحَف , (accord. to MF,) He magnified himself, or behaved

proudly. (K.) 

َجَّحَف 2  see the preceding paragraph: and see also 5. 

ُهَتَـبوُلَح 4 جحفا   He parted the hind legs of his milch camel; i. e., made an opening, or

intervening space, between them; (S, O, K;) in order that he might milk her. (S, O.) جحفا
also signifies He refrained, or desisted, or drew back; syn. َمَجْحَأ . (O, K.) And one says, ُهْنَع جحفا  , meaning

He turned, or turned away or back, from it, or him; syn. َىنَـثْـنِا . (O, * K.) 

ٌجُّحَفَـت 5  signifies The parting of one's legs, or making an opening between them, (AA, S, O, K,)

when sitting; as also ٌجيِحْفَـت  : like ٌجُّشَفَـت  and ٌجيِشْفَـت . (AA, S, O.) And one says, ُهاَقاَس ُجَّحَفَـتَـت   [His shanks

are parted]. (S, O.) See also 1. 
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َجَحَفْـنِإ 7  see the first paragraph. 

ٌجْحَف  The mode of walking of him who is termed ُجَحْفَأ . (S, O.) 

ٌجَحَف  an inf. n.: (S, L, TA:) see 1. 

ُجَحْفَأ  Having the fore parts of the feet near together, and the heels wide apart: (S,

O, K:) or having the middle of the legs wide apart: (Mgh, L:) fem. ُءآَجْحَف : the former applied to a man

[&c.]; and the latter, to a beast ( ةَّباَد ) [&c.]: (S, Mgh, O, L:) or having the thighs wide apart: or having the

legs wide apart: or having curved, or bowed, legs. (L.) [See also ُّجَفَأ , in art. جف .] 
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سحف  

َسَحَف 1  , aor. َـ , inf. n. ٌسْحَف , He took a thing from his hand, with his tongue and his

mouth; such as water &c.: (Lth, T, O, K:) or he licked up a thing with his tongue, from his hand. (O:

but only the inf. n. is mentioned.) ___ And َتْلَّسلا َسَحَف  , aor. as above, (O,) and so the inf. n., (O, K,) He rubbed [the

ears off] the تلس , (O, K, TA,) a particular species of barley, (TA,) so that the awn, or beard, [thereof]

became removed (O, K, TA) and scattered. (TA.) 

سحفا 4  He (a man) abraded by degrees, lit., thing after thing. (TA.) 

Q. Q. 2 َسَحْيَفَـت  He carried himself in an elegant and a proud and self-conceited

manner, with an affected inclining of his body from side to side, in his gait: (O, K:

*) and so َحَسْيَفَـت . (O.) 
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شحف  

َشُحَف 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌشْحُف  (S, O, Msb, K) and ٌةَشاَحَف , (TA,) It (a thing, or an affair, or anything, TA, or any evil thing, S)

was, or became, excessive, immoderate, enormous, exorbitant, beyond measure,

(S, O, TA,) or overmuch; (O, K, TA;) as also شحافت  : (S, TA:) it (a thing) was or became, foul, evil, bad,

abominable, or unseemly; [gross, immodest, lewd, or obscene;] as also َشَحَف , aor. ُـ : (Msb:)

[or excessively, or beyond measure, foul, &c.: (see ٌةَشِحاَف :)] and شحافت  it (a thing, or an affair,)

increased by degrees ( َدَياَزَـت ) in foulness, evilness, badness, &c. (A.) And ملا
َ
ُةَأْر ِتَشُحَف   The

woman became foul, or ugly, and old. (IAar.) ___ See also 4, in two places. 

َشَّحَف 2  see 4, in two places. 

ُهشحاف 3  , (T in art. أذب ,) inf. n. ٌهَشَحاَفُم , (T and K in that art.,) [He vied with him, or strove to surpass

him, in foul, unseemly, gross, or obscene, speech or language: and he held such

discourse with him:] the inf. n. is syn. with ٌةَأَذاَبُم . (T and K in that art.) 

شحفا 4  , (Msb, K,) or ملا
َ
ِقِطْن شحفا ِىف  , (S,) or ِمَالَكلا ِهِمَالَك or (,Mgh) ,ِىف  ٌشاَحْفِإ .inf. n (,A) ,ِىف   and ٌشْحُف  , accord.

to Lh and Kr, but the latter is correctly a simple subst. [used as an inf. n. of this verb], (TA,) He uttered شْحُف , (S, A, Mgh,

Msb, K,) i. e., foul, evil, bad, abominable, unseemly, [gross, immodest, lewd, or

obscene,] speech or language; (Mgh, Msb;) as also قطنملا َشَحَف ىف  , (TA,) and مالكلا شّحف ىف  , (Mgh,) or ىف
همالك , (A,) and همالك شّحفت ىف  : (S, A:) and َشَحاَفَـت  also signifies the same; and he manifested,

discovered, or revealed, or he made a show of, such speech or language. (O, * K, * TA.) You

say, ملا
َ
ِقِطْن ِهْيَلَع ِىف  شحفا   [He uttered such speech or language against him]; (S;) and in like
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manner, َشَحَف  , (TA,) and شّحف  ; (Mgh;) and ِهِناَسِلِب ِهْيَلَع  شّحفت  . (TA.) ___ Also شحفا  He was, or became,

niggardly, tenacious, or avaricious. (Msb.) 

َشَّحَفَـت 5  see 4, in two places: ___ and see 10. 

َشَحْاَفَـت 6  see 1, in two places: ___ and see 4. 

ُهشحفتسا 10  [He deemed it foul, evil, bad, abominable, unseemly, immodest, lewd,

or obscene: or excessively, or beyond measure, foul, &c.]. (Mgh in art. رذق .) And �ِِءْىَّشل شّحفت 
He deemed the thing foul, evil, &c.: or excessively, or beyond measure, foul, &c. (TA.) 

ٌشْحُف  inf. n. of َشُحَف  [q. v.]. (S, O, &c.) ___ See also 4. ___ Excess, exorbitance, or transgression of

the proper bounds or limits; (O, TA;) [in anything; (see 1;) and particularly] in speech or

language; (TA;) and in reply: (A, * O, K, * TA:) foul, evil, bad, abominable, or unseemly;

[gross, immodest, lewd, or obscene;] speech or language; (Mgh, Msb, TA;) as also ُءآَشْحَف  . (Msb.) 

ُءآَشْحَف  : see ٌةَشِحاَف , in three places: ___ and see also ٌشْحُف . 

ٌشاَّحَف  : see the next paragraph. 

ٌشِحاَف  Anything, (Msb, TA,) or any evil thing, (S,) excessive, immoderate, enormous, exorbitant,

beyond measure, exceeding the proper bounds or limits, (S, O, Msb, TA,) or overmuch: (O,

K, TA:) anything not agreeable with truth, and with rule or measure: (TA:) foul, evil, bad,

abominable, or unseemly; [gross, immodest, lewd, or obscene;] applied to a thing or an affair,

(Mgh, Msb,) and to speech or language. (TA.) It is said in a trad., He was asked respecting the blood of fleas, [whether it rendered a

garment impure,] and said ِهِب َسَْ�  َالَف  اًشِحاَف  ْنُكَي  ْنِإ َْمل   If it is not excessive, or beyond measure,

there is no harm in it. (TA.) ___ A man who transgresses the proper bounds or limits [in
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anything: and particularly] in speech or language, (TA,) and in reply: (K, * TA:) who is foul, evil,

bad, abominable, or unseemly; [gross, immodest, lewd, or obscene;] in speech or

language, (Mgh, TA,) and in action: (TA:) and ٌشاَّحَف  signifies the same; 
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(S, * A, * Mgh;) or has an intensive signification: (TA:) pl. of the former ُءآَشَحُف , like as ُءَآلَهُج  is pl. of ٌلِهاَج , since شْحُف  is a

sort of لْهَج , and contr. of مْلِح . (IJ.) It is said in a trad., ًةَشِحاَف ِىنوُكَت  meaning Be not thou a trangressor ,َال 

of the proper bounds or limits in reply: which words were addressed to 'Áïsheh: (K, TA:) but accord. to one

relation, the words were ًةَشِحاَف ِىلوُقَـت  ٌةَشِحاَف See] (.TA) .َال  , below.] ___ A man evil in disposition. (IB.) ___ A man

niggardly, tenacious, or avaricious: (A, TA:) or very niggardly: (K, TA:) or excessively, or

inordinately, so. (S.) 

ٌةَشِحاَف  [An excess; an enormity; anything exceeding the bounds of rectitude:] a

thing excessively, enormously, or beyond measure, foul, evil, bad, abominable, or

unseemly; [gross, immodest, lewd, or obscene:] (Mgh:) or anything not agreeable with

truth: (Lth, Mgh:) or a sin, or crime, that is very foul, evil, bad, &c.: or anything forbidden

by God: (K:) or any saying, or action, that is foul, evil, bad, &c.: (TA:) and ُءآَشْحَف  signifies the

same as ٌةَشِحاَف ; (S;) or an enormity, or excessive sin, beyond measure foul, evil, bad, &c.; or

a thing that reason disapproves, and the law regards as foul, evil, bad, &c.: (Bd in ii.

164:) the pl. of ٌةَشِحاَف  is ُشِحاَوَـف . (Msb, TA.) Also, particularly, Adultery, or fornication; (S, Mgh, Msb, K;) and so

ُءآَشْحَف  : (Bd in xii. 24; &c.:) so in the Kur iv. 23 and lxv. 1 [as well as in numerous other instances]: or the ةشحاف  [or excess]

there mentioned is the women's going out without permission: (Mgh, Msb:) or their using foul language against their husband's
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relations, by reason of the sharpness of their tongues. (Esh-Sháfi'ee.) And ُءآَشْحَف  particularly signifies Niggardliness,

tenaciousness, or avarice, (A, K,) in the payment of the poor-rate: or the abstaining

[altogether] from paying it. (TA.) So in the Kur ii. 271. (A, TA.) 

ُشَحْفَأ  [More, and most, excessive, &c.]. 

ٌشِّحَفَـتُم  One who affects, or takes upon himself, the reviling of others. (TA.) ___ One who

commits excess ( ةَشِحاَف ) which is forbidden. (TA.) 
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صحف  

ُةاَطَقلا 1 ِتَصَحَف   , aor. َـ , inf. n. ٌصْحَف , (Msb,) and ٌصَحْفَم  is the same as ٌصْحَف , being used transitively, and not only

as a n. of place, (TA,) The ةاطق  [i. e. sand-grouse] dug, or hollowed out, in the ground, a place

wherein to lay her eggs: (Msb:) and َباَرُّـتلا ِتَصَحَف  , aor. as above, she (a ةاطق ) made for herself

an صوُحْفُأ  [q. v.] (A, K) in the earth, or dust. (K.) ___ Hence you say, (Msb,) ُهْنَع َصَحَف  , (S, A, Msb, K,) aor. َـ ,

(A, K,) inf. n. ٌصْحَف ; (S;) and صّحفت  ; (S, A, Msb, K;) and صحتفا  ; (S, A, K;) He searched, or sought, for, or

after, it; inquired respecting it; sought for information respecting it; searched

into, inquired into, investigated, scrutinized, or examined, it: (S, A, K:) or did so to the

utmost: (Msb:) or ٌصْحَف  signifies vigorous searching in the interstices of anything. (TA.) You

say also, ِثيِدَحلا اَذٰه  ِّرِس  ْنَع  ِصْحَفلِ�  َكْيَلَع   [Keep thou to searching for, or after, or into, the

secret of this story]. (A, TA.) ___ Hence also, the saying of Aboo-Bekr, ِطاَسْوَأ ْنَع  اوُصَحَف  اًمْوَـق  ُدِجَتَس 

َرَعَّشلا ُمِهِسوُؤُر  , (Az, TA,) or ْمِهِسوُؤُر ْنَع  اوُصَحَف   [alone], (S,) Thou wilt find a people who have

made their heads like the nests ( صيِحاَفَأ ) of [the birds called] اًطَق : (Az, TA:) or, app., who

have shaven the middle of their heads and left them like the صيِحاَفَأ  of اًطَق . (S, TA.) [See

also ٌصْحَف ٌصوُحْفُأ [.___   also signifies The digging, or hollowing out [the ground &c., in any manner]. (TA.) It is

said in a trad., َصيِحاَفَأ ُضْرَألا  ِتَصِحُف   The earth was dug into hollows. (Nh, L.) And you say, َصَحَف

ِةَزْـبُخْلِل , aor. َـ , inf. n. ٌصْحَف , He made, for the cake of bread, or lump of dough, a place in

the fire; (TA;) or a place in the hot ashes, or in the fire, to put it therein [for the

purpose of baking, or toasting, it]. (L in art. َصَحَف .) [ دأف  is often used intransitively as meaning He made,

or scraped, a hollow in the ground, &c.; and so صّحفت  .] And sometimes they said, (S,) َباَرُّـتلا ملا 
َ

ُرَط َصَحَف   The

1



rain turned over the dust, or earth, (S, A, K,) and removed one part thereof from

another, (A, TA,) making it like the صوُحْفُأ : (TA:) and in like manner, ىَصَحلا  the pebbles: (A:) this is

when it falls vehemently. (TA.) ___ َصَحَف  also signifies He (a gazelle) ran vehemently [app. so as to dig up

the ground with his feet]; but the word more known is َصََحم : (TA:) and he (a man) hastened, or went

quickly. (K.) You say, ُصَحْفَـي ٌنَالُف  َّرَم   Such a one passed along hastening, or going

quickly. (TA.) And it is said in a trad. of Kuss, اًصْحَف ُتْعَِمس  َالَو   Nor did I hear the falling of a foot, or

the sound of walking. (TA.) ___ You say also, ُِّىبَّصلا َصَحَف  , meaning, The child had his central

incisors in a wabbling state: (K:) [nearly syn. with َرَفَح , and still more so with َرَفْحَأ .] ___ And ٌصْحَف  also

signifies The spreading [a thing] out or open; laying [it] open; exposing or uncovering or

discovering [it]. (TA.) 

ِىنَصَحاَف 3  , (K,) inf. n. ٌةَصَحاَفُم , (TK,) [and app. ٌصاَحِف  also,] [He did] as though he searched after, or

into, my vice, or fault, and my secret, I doing the same with respect to his. (K, TA.)

___ [Hence, app., the saying,] ٌصاَحِف اَمُهَـنْـيَـب   Between them two is enmity. (TA.) 

َصَّحَفَـت 5  see 1, in two places. 

َصَحَتْـفِإ 8  see 1, second sentence. 

ٌصْحَف  Even ground; an expanded and open tract: pl. ٌصوُحُف . (TA.) ___ And hence, (TA,) Any

inhabited place. (K, TA.) ___ In a trad. respecting the intercession [of Mohammad for his people], where it is said, َقَلَطْنٱَف

َصْحَفلا ىَتَأ  َّىتَح   [And he went away until he came to the صحفلا صحف ,[  is said to signify What

is before the شْرَع  [of God]. (TA.) 

ٌةَصْحَف  The dimple ( ةَرْقُـن ) of the chin (A, K) of a child; (A;) and of each cheek. (TA.) 
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ىِصيِحَف َوُه   , and ىِصِحاَفُم  , He is a searcher after, or into, my vice, or fault, and secret, I

being the same with respect to his: (K, * TK:) both mean the same, like ىِليِكَأ  and ىِلِكاَؤُم . (TA.) 

ِراَرْسَألا ِنَع  ٌصاَّحَف  ٌنَالُف   Such a one is a great searcher for, or after, or into, secrets. (A,

TA.) 

ًةَصِحاَف ًةَلَأْسَم  ِّٰ�ٱ  َدْنِع  َّنَأ  ْمَلْعِا   [Know thou that with God is a searching interrogation].

(A, TA.) 

ٌصوُحْفُأ  (S, M, A, Mgh, K) and ٌصَحْفَم  (the same, and Msb) The [nest, or] place for laying eggs, (M, Mgh,

Msb,) or for lying in, (S, K,) of a ةاَطَق  [or sand-grouse], (S, M, A, Mgh, K,) and of the domestic hen, and sometimes of the

ostrich, (M,) dug, or hollowed out, in the ground, (Msb,) or made by clearing away and

removing from it the dust or earth; (Mgh;) or because she digs it, or hollows it out: (S, M:) pl. (of the former, TA)

ُصيِحاَفَأ  (S, A) and (of the latter, TA) ُصِحاَفَم : (A, TA:) [see ٌّشُع :] you say, اَطَقلا ِصيِحاَفَأَك  ٌتوُيُـب  ْمَُهل   and اَهِصِحاَفَم
[They have houses like the nests of the اطق ]. (A.) And it is said in a trad., ْوَلَو اًدِجْسَم  َىنَـب ِِّٰ�  ْنَم 

ِةَّنَجلا اًتْـيَـب ِىف  ُهَل  ُّٰ�ٱ  َىنَـب  ٍةاَطَق  َصَحْفَم   [Whoso buildeth for God a place of worship, be it

comparatively like a nest of a ٍةاَطَق ِصَحْفَمَك  , ( ةاطق , accord. to another relation,) God buildeth for him a

house in Paradise]. (TA.) And in another, in a charge given to the commanders of the army of Mu-teh, َنوُدِجَتَسَو
ُصِحاَفَم ْمِهِسوُؤُر  ِناَطْيَّشلِل ِىف  َنيِرَخآ   And ye shall find others in whose heads the devil

hath taken up an abode, making them like nests for him: like as one says of a person greatly

erring, and obstinately persevering in evil, ِهِسْأَر ُناَطْيَّشلا ِىف  َخَّرَـف  , and ِهِبْلَـق َشَّشَع ِىف  . (TA.) ___ Also, both words, Any

place dug, or hollowed out. (Nh.) ___ And the former, A place made in hot ashes, or in a fire,

in which a cake of bread, or lump of dough, is put [to bake or toast]: pl. as above. (L, in art.

دأف ; and TA. *) 
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ٌصَحْفَم  , and its pl.: see the next preceding paragraph, in three places. 

ىِصِحاَفُم َوُه   : see ىِصيِحَف . 

ٌصَّحَفَـتُم  [A place of, or ground for, inquiring, or investigating]. (A and TA voce َبَّقَعَـت .) 
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لحف  

َلِبِإلا 1 َلَحَف   , aor. َـ , [inf. n. ٌلْحَف ,] He sent a male [meaning a stallion-camel] among the

[she-] camels. (S, O, K.) The inf. n. ٌلْحَف  [used alone] 
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means The putting a he-camel among the she-camels. (KL.) ___ And اًميِرَك ًالْحَف  ُهَلِبِإ  َلَحَف   He

chose for his [she-] camels a generous male [or stallion]; as also لحتفا  . (K.) ___ See also the

next paragraph. 

ُهلحفا 4  , (S,) or ًالْحَف ُهلحفا  , (K, TA,) He gave to him, (S,) or lent to him, (K, TA,) a male [camel] (S,

K, TA) to cover among his [she-] camels: (S, TA:) and accord. to Lh, اًريِعَب َ�َالُف  َلَحَف   and ُهلحتفا  signify he

gave to such a one a he-camel; like ُهلحفا . (TA.) 

لّحفت 5  He assumed, or affected, a likeness, or resemblance, to the لْحَف  (S, O, K, TA) i. e. the

male (TA) [or rather the manly]: and he affected the quality of the لْحَف  [or manly] in clothing

and in food, by making both to be coarse; (O, K, TA;) as did the chiefs of Syria to 'Omar, when he came

thither; (O, TA;) i. e., they met him in their ordinary clothing, not having adorned themselves; [in consideration of his simple habits;]

self-adornment being an affair of females and of effeminate men. (TA.) [See also its part. n., below.] 

َلَحَتْـفِإ 8  see 1: ___ and see also 4. 

ُلاَحْفِتْسِالا 10  signifies The practice of persons' giving to a man of big make, (O, K, TA,)

and comely appearance, (O,) free access to their women, in order that he may
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beget among them the like of himself; which the unbelievers ( جوُلُع , O, or جَالْعَأ , K) of Kábul do [or used

to do] when seeing such a man, of the Arabs: (O, K, TA:) so Lth was told, and thus he has expl. the word, after saying that he errs

who says اَنِّباَوَدِل ًالْحَف  اَنْلَحْفَـتْسِا   [app. meaning We sought, or demanded, a stallion for our

beasts]. (O, TA.) ___ ُةَلْخَّنلا تلحفتسا   The palm-tree became a لاَّحُف  [or tree of which the

spadix might be used for the purpose of fecundation]. (K. [See also the part. n., below.]) ___ And

ُرْمَألا لحفتسا   The affair, or case, became great, or formidable, (S, O, K, TA,) and hard, or

difficult. (TA.) 

ٌلْحَف  a word of well-known meaning, (S, O,) A male of animals (Mgh, Msb, K) of any kind, (Mgh, K,) [including mankind: and

particularly a stallion: generally,] a male [or stallion] camel: (MA:) pl. [of mult.] ٌلوُحُف  (S, Mgh, O, Msb, K) and

ٌلاَحِف  (S, Msb, K) and ٌةَلوُحُف  (Mgh, O, Msb, K) and ٌةَلاَحِف  (S, O, K) and [pl. of pauc.] ٌلُحْفَأ : (K:) and ٌليِحَف  signifies the same as

ٌلْحَف ; (Kr, TA;) and [particularly] a لْحَف  of the camels. (S, O, TA.) ___ Hence ُلْحَفلا  is an appellation of Canopus

( ٌلْيَهُس ); because it is aloof from the other stars, like the لحف  which, when he has covered, goes aloof from the [she-] camels: (S,

O, K, TA:) or, as some say, it is so called because of its greatness. (TA.) ___ ٌلُجَر ٌليِحَف   means the same as ٌلْحَف  [i. e. A

masculine, as opposed to an effeminate, man]. (K.) And ٌةَلْحَف ٌةَأَرْمِا   means A clamorous [or,

app., masculine] woman. (S, O, K.) ___ ِءآَرَعُّشلا ُلوُحُف   is an appellation applied to The poets (O, K) who

have overcome, (O,) or who overcome, (K,) in satirizing, those who have vied with

them therein; (O, K;) like Jereer and El-Farezdak, (O, TA,) who used to be called َرَضُم َالْحَف  : (TA:) and in like manner

any one who, when he vies with a poet, is judged to have excelled him [is called a

لْحَف ]; (K, TA; [for َلَضَف  in the CK, I read َلِّضُف , as in other copies of the K;]) like 'Alkameh Ibn-'Abadeh; (TA;) who was surnamed

ُلْحَفلا  because he took to wife Umm-Jundab when Imrael-Keys divorced her on the occasion of her judging him [i. e. 'Alkameh] to

have overcome him [Imra-el-Keys] in poetry. (S, O, K, TA.) ___ ٌلْحَف  also means [app. A vigorous orator: see ٌرِداَه .
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___ And] A relater, reciter, or rehearser, by heart, [of poetry, and of traditions, or narratives learned, or

heard, or received, from another or others;] syn. ٍواَر : pl. ٌلوُحُف : (K, TA:) so in the M. (TA.) ___ See also ٌلاَّحُف , in three places.

And see ٌلِّحَفَـتُم . ___ And A mat that is made of the woven leaves of the palm-tree thus

called, (Sh, * S, * O, * K, * TA,) i. e., of the palm-tree called لاَّحُف : (S, O, K, TA:) pl. ٌلوُحُف . (S, O, TA.) ___

And Rain is thus called [in a verse of Et-Tirimmáh Ibn-El-Hakeem, being likened to the stallion-camel, because of its fertilizing the

earth]. (Ham p. 110.) 

ٌةَلْحَف ٌةَأَرْمِا   : see ٌلْحَف , former half. 

ٌةَلْحِف  The quality, or state, of being a لْحَف  [or male; and particularly, of being a stallion: and also

masculineness, as a quality of a man, opposed to effeminacy: &c.]: (S, O, K:) and ٌةَلوُحُف  and ٌةَلاَحِف  [both

of which are also pls. of ٌلْحَف ] signify the same. (K.) [Hence,] ٍةَلْحِف وُذ  ٌريِعَب   A camel fit, or meet, for being

chosen as a stallion. (TA.) ___ Also, i. e. ٌةَلْحِف , with kesr, A man's choosing a لْحَف  [i. e. stallion] for

his beasts. (TA.) 

ٌليِحَف  : see ٌلْحَف , first sentence. ___ One says also ٌليِحَف ٌلْحَف  , meaning A generous stallioncamel, that

begets generous offspring. (S, K. *) Er-Rá'ee says, 

* ٍقِّرَُحمَو ٍرِذْنُم  َبِئاََجن  ْتَناَك  *
* َاليِحَف َّنُهُـقْرَطَو  َّنُهُـتاَّمُأ  *

[Their mothers were of the generous camels of Mundhir and Moharrik, and their

compressing stallion was a generous one, a begetter of generous offspring]: (S [accord.

to one of my copies], and TA:) [some copies of the S have ُبِئاََجن  and ّنِِ�اَّمُأ ; and so has the O: but] IB says that the verse is

correctly related as above. (TA.) ___ And ٌليِحَف ٌشْبَك   means A ram that resembles the لْحَف  of camels in
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his excellence (K, TA) and his [comparative] greatness. (TA.) ___ See also ٌلْحَف  again, third sentence. 

ٌةَلاَحِف  : see ٌةَلْحِف . 

ٌةَلوُحُف  : see ٌةَلْحِف . 

ٌلاَّحُف  and ٌلْحَف  The male palm-tree, (S, Mgh, O, Msb, K, TA,) by means of which the

fruitbearing palm-trees are fecundated, (S, * Mgh, * Msb, TA,) and which, when they are

on the windward side of the latter trees, fecundate these: (TA:) [see what follows:] only the

former word is mentioned [in this sense] by Lth; and ISd says, (TA,) the former word is used peculiarly as applied to the male palm-

tree: (K, * TA:) AHn cites AA as saying that ٌلْحَف  is not said except of that which has life, and Aboo-Nasr says the like; but AHn adds

that people in general disagree from them as to this: (TA:) the pl. of ٌلاَّحُف  is ُليِحاَحَف ; (S, Mgh, Msb, K;) and the pl. of ٌلْحَف  is

ٌلوُحُف  (S, Mgh, O, Msb) and ٌةَلوُحُف  (Mgh, Msb) and ٌلاَحِف ; (Msb;) of the first of which pls. of ٌلْحَف , the following saying, (S, O,

Msb, TA,) of Oheihah Ibn-El-Juláh, (O, TA,) presents an ex.: 

* ِليِسَفلا َةَرْـيَخ  ىِرَّبََ� َ�  *
* ِىلوُشَف ٍذَنَح  ْنِم  ىِرَّبََ�  *
* ِلوُحُفلِ� ِلْخَّنلا  ُلْهَأ  َّنَض  ْذِإ  *

[Receive thou fecundation, O best of young palmtrees: receive thou fecundation

from Hanadh, and show that thou hast received it: ( ِىلوُشَف  being from اَهِبَنَذِب ْتَلاَش   said of a

she-camel, meaning she raised her tail, showing thereby that she was pregnant: ) since the palm-owners have

been niggardly of the spadixes of the male palm-trees]: (S, O, Msb, TA:) the meaning is, that the people of

Hanadh were niggardly of the spadixes of their [male] palm-trees, and the east wind blew at the time of the fecundation upon the male

trees, bearing off [the pollen of] their spadixes and casting it upon the female trees, so that it served for fecundation: Hanadh is a
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place about four miles from El-Medeeneh: and it is said to be the town of Oheihah: or to be a water belonging to Suleym and

Muzeyneh. (Msb.) 

ٌلِّحَفَـتُم ٌرَجَش   Trees that do not bear fruit; like the لْحَف  : (Ibn-'Abbád, A, O, TA:) that become

barren. (A, TA.) [See also what follows.] 

ٌةَلِحْفَـتْسُم ٌةَلَْخن   A palm-tree that does not bear fruit. (Lh, TA.) [See also what next precedes: and see 10.] 
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محف  

َمُحَف 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌموُحُف  (K, TA) and ٌةَموُحُف , (K, * TA,) said of anything, (TA,) It was, or became, black [app.

like مْحَف  i. e. charcoal]. (K, TA.) [See also ٌمِحاَف .] ___ See also ٌمْحَف , last sentence. َمَحَف , (Ks, S, Msb, K,) aor. َـ , (Ks,

S, Msb, TA,) accord. to the K ُـ , which is wrong; (TA;) and َمِحَف ; and َمِحُف ; (K;) He (a boy, or child,) wept until his

voice became stopped; (Ks, S, Msb;) or until his breath became stopped; as also َمِحْفُأ  . (K.)

___ And, said of a ram, (K,) or thus َمَحَف  and َمِحَف , like َعَنَم  and َمِلَع , (TA,) He uttered a cry, or cries. (K, TA.) And

(TA) one says of a ram, َمَحَف َّىتَح  اَغَـث   He bleated until 
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he became hoarse. (S, TA.) ___ َمَحَف , aor. َـ , said of a man, He was unable to answer, (K, TA,) when

one had spoken to him. (TA.) ___ And ُبيِلَقلا ِتَمَحَف  , aor. ُـ , inf. n. ٌموُحُف , [The well, or old well,] ceased

to have a flow of water. (K, TA.) 

ُهمّحف 2  , (S, A, Msb, K,) inf. n. ٌميِحْفَـت , (S, A, K,) He blackened it, (S, A, Msb, K,) namely, another's face, (S, A, Msb,)

with مْحَف  [i. e. charcoal]. (Msb.) See also the next paragraph. 

محفا 4  He (a man) entered upon the time called ِءآَشِعلا ُةَمْحَف   [q. v.]: like َمَتْعَأ . (TA.) ___ And one says,

اوُمِحْفَأ , (S,) or ْمُكْنَع اوُمِحْفَأ  , (K,) ِلْيَّللا َنِم  , meaning Abstain ye from journeying in the ةَمْحَف  (i. e. the

most intense blackness, S) of the night; (S, K;) as also اوْمِّحَف  , (S, * K,) inf. n. ٌميِحْفَـت . (S.) ُهمحفا  is said

of weeping [as meaning It stopped his voice, or his breath]: (TA:) see 1. And He silenced him, (S, Msb,

TA,) namely, his adversary (Msb) in a dispute or the like, (S, Msb, TA,) by an argument or evidence, (Msb,) or in some other case. (S,
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TA.) And, said of anxiety, or disquietude of mind, It prevented him, or withheld him, from uttering

poetry, or verse. (K.) ___ And He found him to be مَحْفُم , (S, K,) not uttering poetry, or verse.

(S.) One says ُهَمَحْفَأَف ُهاَجاَه  , meaning [He contended with him in satirizing] and he found him

to be مَحْفُم , accord. to the K: (TA:) and ْمُكاَنْمَحْفَأ اَمَف  ْمُكاَنْـيَجاَه   (S [in which it is implied that the meaning is We

contended with you in satirizing and found you not to be نوُمَحْفُم ]): or, accord. to IB, this

means, and we caused you not to hold the tongue from answering, or replying; because

ملا
ُ
ُةاَجاَه  is between two persons: but you [may] say ُهُتْمَحْفَأَف ُهُتْوَجَه   meaning [I satirized him] and I found

him to be مَحْفُم . (TA.) 

ُماَحِتْفِالا 8 َمَحَتْـفِإ ]  is expl. in some copies of the K as signifying ُقاَبِتْغِالا ; in some, ُقاَنِتْعِالا ; and app. in the copy used by

Golius, ُقاَيِتْعِالا : the first, which is that followed in the TK, is evidently, I think, the right; meaning The drinking an

evening draught; such as is termed a قوُبَغ . See also the next paragraph, second and last sentences.] 

ٌمْحَف  and ٌمَحَف  , (S, Msb, K,) the latter sometimes occurring, (S, Msb,) like ٌرْهَـن  and ٌرَهَـن , (S,) [Charcoal; this is what is meant

by its being said to signify] extinct coal; (M, K;) a thing well known; (S, Msb;) as also ٌميِحَف  ; (S, K;) or, accord.

to ISd, this may be a pl. of ٌمْحَف , [or a quasi-pl. n.,] like as ٌديِبَع  is of ٌدْبَع , and ٌزيِعَم  of ٌزْعَم , &c.: (TA:) the n. un. [meaning a

piece of charcoal] is ٌةَمْحَف  , (S, K, TA,) but not ٌةَمَحَف . (TA.) And ٌمْحَف  signifies also The draught that is

drunk in [any one of] the times denoted by the word ٌةَمْحَف  [q. v.]: (K, TA:) like the قوُبَغ  and

حوُبَص  and ةَّيِرِشاَج  and لْيَـق : but it is disapproved by Az. (TA.) ___ [Accord. to the TK, it is an inf. n. of which the verb is َمَحَف  ,

aor. َـ , signifying He (a man) drank in the ةَمْحَف  of the ءآَشِع : but of this I find not any confirmation.] 

ٌمَحَف  : see the next preceding paragraph. 

ٌمِحَف  : see ٌمِحاَف . 
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ٌةَمْحَف  n. un. of ٌمْحَف , q. v. [Hence] one says of a black woman with a red راَِمخ  [or muffler], �ٌَر اَهِسْأَر  ٌةَمْحَف ِىف  اَهـَّنَأَك   [As

though she were a piece of charcoal with fire upon its head]. (TA.) ___ [And hence,] ُةَمْحَف
ِلْيَّللا  The first part of the night: (K:) or the blackness of the night: (Msb:) or the most

intense blackness of the night: (K:) or the blackness of the first part of the night:

(TA:) or the most intensely black part of the night: (S, TA:) or the part from the setting

of the sun to [the time of] the sleeping of mankind: (K:) so called because of its heat [as well as its

darkness]; for the first part of the night is hotter than its last part: (TA:) it is peculiarly in the فْيَص  [meaning

summer]; (K, TA;) not in the winter: (TA:) and ِءآَشِعلا ُةَمْحَف   signifies the darkness of the ءاشع  [i. e.

of the nightfall]: (S:) or the intenseness of the blackness of the night, and its darkness;

which is in its first part: or the time next after the ءاشع : (TA:) the pl. is ٌماَحِف  and ٌموُحُف : (K, TA:) or the

latter of these may mean darkness; as though it were an inf. n. of َمُحَف . (TA.) ِرَحَّسلا ُةَمْحَف   means The time of

the رَحَس  [or last part of the night]. (K.) And ٍْريَُمج ُنْب  ُةَمْحَف   is [a proper name of] The middle of the

night. (K.) 

ٌموُحَف  One who will not utter a reply, or an answer. (TA.) 

ٌميِحَف  : see ٌمْحَف : ___ and see also ٌمِحاَف . 

ٌماَّحَف  A seller of مْحَف  [i. e. charcoal]. (TA.) 

ٌمِحاَف  Black; (S, K, TA;) applied to hair, (S,) and to anything; (TA;) as also ٌميِحَف  ; (K, TA;) applied to hair and to anything.

(TA.) And Black that is beautiful or comely. (TA.) ___ And one says ٌمِحاَف ُدَوْسَأ   meaning Black in an

intense degree. (TA.) Also A ram uttering a cry, or cries; and so ٌمِحَف  . (K. [But see 1.]) ___ And One who

does not speak at all. (TA.) ___ And, applied to water, Still; not flowing or running. (K, TA.) 
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ٌمَحْفُم  [pass. part. n. of 4, q. v.]: i. q. ٌِّىيَع  [app. as meaning Unable to express what he would say]; (K,

TA;) because his face becomes black from anger, like مْحَف  [i. e. charcoal]. (TA.) One unable to utter verse, or

poetry. (S, * K.) And A poet who will not [or cannot] answer, or reply to, him who contends

with him in satirizing. (TA.) 

ٌمِحْفُم  And answer, or a reply, [&c.,] that silences. (TA.) 
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وحف  

اَذَك 1 َىلِإ  ِهِمَالَكِب  اَحَف   , (Msb, TA,) aor. وُحْفَـي  [like وُلْعَـي ], the verb being of the class of ىَلَع , (so in the Msb accord. to the

TA,) or ىَحْفَـي  [like ُعَفْـنَـي ], the verb being of the class of َعَفَـن , (so accord. to my copy of the Msb,) or, as in copies of the T, ىِحْفَـي ,

without teshdeed, the verb being of the class of ىَمَر , (TA, [but this is app. a mistranscription for ىَحْفَـي , as the last radical letter is

ٌوْحَف .inf. n ([,و ; (Msb, TA;) or اذك ىلا  همالكب  ىّحف  , thus accord. to the K, agreeably with what is said by J; (TA;) [but one of

my copies of the S has اَذَكَو اَذَك  َىلِإ  ِهِمَالَكِب  ىَحْفَـيَل  ُهَّنِإ  ; the other copy having ىِّحَفُـيَل  ;] He meant, or

intended, by his saying, or speech, such a thing. (Msb, K, TA. [In the S, the meaning is only indicated by

the context.]) َىِحَف َّىتَح  ىَكَب  , like َىِضَر , He (a child) wept until he sobbed. (TA.) 

َرْدِقلا 2 ىّحف   , inf. n. ٌةَيِحْفَـت , He made the cooking-pot to have a large quantity of ريِزَ�َأ  [or

seeds used in cooking, for seasoning the food: from اًحَف , q. v.]: (S, * K, TA:) or, accord. to Aboo-

'Alee El-Kálee, he put, or threw, into the cookingpot, ريِزَ�َأ , i. e. لِباَوَـت . (TA.) It is said, by Z, [but with hardly

any reason that I can see,] to be formed by transposition from the letters حوف  thus combined. (TA.) See also 1, in two places. 

ُهُتْـيَحاَف 3  , inf. n. ٌةاَحاَفُم , I talked, discoursed, or held a colloquy, with him, and

understood what he intended, or meant. (A, TA.) 

اًحَف  and ىًحِف , (S, K,) the former of which is the more common, (S,) The seeds that are used in cooking, for

seasoning the food; (S, K;) as also ُءآَوْحَف  : or the dry thereof: (K:) pl. ٌءآَحْفَأ ; (S, K;) which is said by IAth to

signify the [seeds called] لِباَوَـت  of the cooking-pot, such as pepper and cumin-seed and the

like thereof. (TA.) And it is said to signify particularly The onion, or onions collectively. (TA.) Thus in a trad. of

Mo'áwiyeh, in which he is related to have said to a party who came to him, اَحَف ْنِم  ٌمْوَـق  َلَكَأ  اَم  َّلَقَـف  اَنِضْرَأ  اَحَف  ْنِم  اوُلُك 
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اَهُؤاَم ْمُهَّرَضَف  ٍضْرَأ   [Eat ye of the seasoning of our land (meaning of the onions,) for rarely have

people eaten of the seasoning of a land and the water thereof has harmed them].

(TA: and the like is said in the S, but not so fully.) 

ٌةَوْحَف  i. q. ٌةَدْهَش  [A portion of honey; or a honey-comb; or a portion of a honey-comb].

(K, TA. [It is added in the latter that it is as though it were formed by transposition from ةَحْوَـف ; which I do not find in this sense in any

lexicon.]) 

ٌةَيْحَف  , like ٌةَيْرَج ; (so in some copies of the K, and accord. to the TA, in which it is said to be with fet-h; ) or ٌةَيْحِف , like ٌةَيْرِج ; (so in

other copies of the K; [but I think that both are evidently wrong, because deviating from a common rule of the K, and for more than

one other obvious reason; and that the right reading is ٌةَّيِّحِف  , like ٌةَّيِّرِج  (accord. to those who hold this to be of the 
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measure ٌةَليِّعِف , not ٌةَّيِلْعِف ); i. e., that it is originally ٌةَويِّحِف , the و being necessarily changed into ى and incorporated into the

preceding ى;] and also ٌةَّيِحَف  ; (K, TA;) the former on the authority of AA, and the latter on that of IAar; (TA;) Thin soup: (K,

TA: [in some copies of the K, وْشَح  is erroneously put for وْسَح  or ّوُسَح , the readings in other copies:]) or soup in

general. (K, TA.) 

ىَوْحَف  and ُءآَوْحَف  , (T, S, Msb, K, &c.,) the latter sometimes used, (Msb,) but AZ is said to have disallowed the pronunciation with

the lengthened alif, (TA,) and ُءآَوَحُف  , (K, TA,) this last mentioned by ISd and Sgh on the authority of Fr, (TA,) The meaning of

a saying, or speech; its intended sense or import; syn. ًىنْعَم ; (S, Msb, K;) and ٌبَهْذَم ; (K;) and ٌنَْحل . (S, Msb.) One

says, ُهُتْـفَرَع , (S, A,) or ُهُتْمِهَف , (Msb,) ِىف, (S,) or ْنِم , (A, Msb,) ِهِمَالَك ىَوْحَف   and ِهِمَالَك ِءآَوْحَف   (S, A, Msb) i. e. [I knew

it, or I understood it, in, or from, the intended sense or import of his saying, or

speech; or,] in [or from] what I elicited of his meaning, or intent, in what he said. (A.)
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[See also ٌضوُرَع , near the middle of the paragraph.] 

ُءآَوْحَف  : see the next preceding paragraph, in two places: see also اًحَف . 

ٌءآَوَحُف  : see ىَوْحَف . 

ٌةَّيِحَف  and ٌةَّيِّحِف : see ٌةَيْحَف , above. 

ىَحْفَأ  i. q. ُّحَبَأ  [Having a hoarse, rough, harsh, or gruff, voice]. (Sgh, TA.) 
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خف  

َّخَف 1  , aor. ِـ , inf. n. ٌخيِخَف  (S, K) and ٌّخَف ; and so ّختفا  , (K, TA,) inf. n. ٌخاَخِتْفِا ; (TA;) said of one sleeping, He

snored; or made a sound in breathing, audible by persons around him; syn. َّطَغ : (S, L,

K:) or ٌّخَف  in sleep is [the making a sound] less than what is termed ٌطيِطَغ  [inf. n. of َّطَغ ]: and it signifies

also a man's sleeping, and blowing in sleep. (L.) 

َخَخَتْـفِإ 8  see the preceding paragraph. 

ٌّخَف  A snare, trap, gin, or net, for catching game or any kind of wild animals or birds;

syn. ٌةَدَيْصِم : (S, A, L, Msb, * K:) said to be a Pers., or foreign, word, arabicized: (TA:) [from the Pers. ْخَف :] AM says that the Arabs

called it ٌقْرَط  [q. v.; and see also ٌقْبِط ]: (TA:) and ٌةَّخَف  signifies the same: (L:) pl. of the former ٌخاَخِف  (S, A, Msb, K) and ٌخوُخُف .

(S, A, K.) َسيِلْبِإ ِّخَف  ْنِم  ٌنَالُف  َبَثَو   [lit. Such a one leaped from the snare of Iblees] means such

a one repented. (A.) 

ٌةَّخَف  A sleep in which the sleeper snores, or makes a sound in breathing audible by

persons around him: (S: [see 1:]) or a sleep in which the sleeper blows: (L:) or a sleep

after coïtus: (K:) or a sleep in which the sleeper rests on the back of his head, (IAar, L,

K,) and blows by reason of satiety: (IAar, L:) or a sleep in the early part of the

morning or of the forenoon, between the time of the prayer of daybreak and

sunrise or after sunrise: and, when tired. (A.) One says, َةَّخَفلا ُماَنَـي  َوُه   [He sleeps the sleep

termed ةَّخَف ]. (A.) See also ٌّخَف . 

1



تخف  

ْتَتَخَف 1  , said of a woman, She walked with an elegant and a proud and self-conceited

gait, with an affected inclining of the body from side to side. (Msb.) [See also 5.] ___ And,

said of the bird called ةَتِخاَف , It [cooed, or] uttered a cry or sound. (K.) ___ And َتَخَف  He lied, or

uttered a falsehood. (A, TA. [See ُهَتَخَف ٌةَتِخاَف ([. , aor. َـ , He cut it off (K, TA) with a sword. (TA.) ___

ُهَسْأَر َتَخَف   He smote his head with a sword, (O, K, TA,) and cut it off. (TA.) ___ َءَ�ِإلا َتَخَف  , (K, TA,) inf.

n. ٌتْخَف , (TA,) He uncovered the vessel. (K, TA.) ___ And ُتْخَفلا  signifies also The cook's taking out

with the hand a piece of flesh-meat from the cooking-pot: (K, TA:) ِةَرْدِقلا َنِم  , the reading

found in copies of the K, [in the CK ِةَرْدِفلا نم  ,] is a mistake: it should be ِرْدِقلا نم  , as in the L [and O] &c. (TA.) 

تّخفت 5  He walked in the manner of the bird called ةَتِخاَف : thus in the K: but in most of the lexicons

ْتَتَّخَفَـت : (TA:) i. e. she (a woman) walked as walks the ةَتِخاَف : (A:) [or,] accord. to Lth, [in the 'Eyn,] signifying

ةحبنجم تشم  : (TA: in the O, هحنجم ْتَشَم  ; and in the margin thereof, ًةَخِبْنَُجم : [the right reading is ًةَحِنَتُْجم ْتَشَم  ; thus in

the JK, a lexicon founded upon the 'Eyn:] thought by him to be from the walking of the bird called ةَتِخاَف : (O, * TA:) he means, she

strode in her walking, and held out her arms apart from [her sides beneath] her

armpits. (TA.) ___ And He wondered, syn. َبَّجَعَـت , (O, K, TA,) and said, How good, or goodly, is

he, or it! (O, TA.) And it is said of a man as signifying ِهِتَيْشِم بّجعت ِىف   [app. meaning He showed بْجُع , i. e. self-

admiration, &c., in his gait: but I do not find this signification assigned to بّجعت ]. (TA.) ___ And He affected

lying; or lied purposely; syn. َبَّذَكَت . (A, TA.) 

تخفنا 7  , said of a roof, It became perforated. (O, K.) 
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ٌتْخَف  The light of the moon; moonlight: (S, A, O, K:) or the light of the moon when it first

appears: and hence [as some say] the derivation of ٌةَتِخاَف  [as the name of a certain bird], because of its colour: (Msb: [see,

however, what follows:]) you say, ِتْخَفلا اَنْسَلَج ِىف   [as though meaning We sat in the moonlight]: (A 'Obeyd, S,

O:) but Sh says, I have not heard تْخِفلا  except in this instance; and Aboo-Is-hák states that some one of the lexicologists says, I

know not whether it be a name of the light of the moon or of its darkness: Abu-l-'Abbás says that the meaning [in

the saying above mentioned] is, in the shade of the moon [i. e. in the shade of a moonlight-

night; and to this the colour of the ةَتِخاَف  may be likened]. (TA.) Also The [snare, or trap, &c., called] ّخَف , (K, TA,)

of the sportsman: (TA:) or [a thing] nearly resembling the ّخَف . (O.) And Holes, or

perforations, of a round form, in a roof. (O, K.) 

ٌةَتِخاَف  A certain well-known bird; (K;) of those having neck-rings [or collars]; (S, O;) a

species of pigeon, marked with a neck-ring: (TA:) accord. to Ibn-El-Jawáleekee, (IB, TA,) the name is

derived from ُتْخَفلا , (IB, Msb, TA,) meaning the light of the moon, (IB, TA,) or the light of the moon when it first appears; because

of its colour: (Msb:) [hence, and from what will be found stated voce ٌّىِرْمُق , it seems to be a species of collared

turtle-dove, of a dull white colour, marked with a black neck-ring:] or, as some say, the

word is a part. n. from ْتَتَخَف  signifying as expl. in the first sentence of this art.: (Msb:) the pl. is ُتِخاَوَـف . (S, O, Msb.) ُبَذْكَأ
ٍةَتِخاَف ْنِم   [More lying than a fákhiteh] is a prov.; because the cry of the ةتخاف  resembles ِبَطُّرلا ُناَوَأ  اَذٰه 

[This is the season of the fresh ripe dates]; and this it utters when the spadix of the palmtree has not yet

come forth. (Meyd. [See also Freytag's Arab. Prov. ii. 383.]) 
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ذخف  

ُهَذَخَف 1  , (S, O, L, K,) aor. َـ , (TA, and so accord. to some copies of the K, in which the verb is said to be like ُهَعَـنَم ,) or ِـ , (so
in other copies of the K,) inf. n. ٌذْخَف , (L,) He hit, or hurt, his (another's) thigh: (S, L, K:) or he broke his

thigh: like as one says ُهَسَأَر  and ُهَلَجَر . (O.) And َذِخُف  He was hit, or hurt, in his thigh: (M, L, K:) or his

thigh was broken. (A.) 

َذَّخَف 2  see 5, in two places. ___ ُهَتَريِشَع ذّخف   He called his ةريشع  [or kinsfolk] ذِخَف  by ذِخَف  [i. e. one

small body of families after another], (S, Mgh, * O, L, K, *) inf. n. ٌذيِخْفَـت : (TA:) from a trad. (S, O, L.) ___

And ْمُهَذَّخَف , inf. n. as above; (K;) or ْمُهَـنْـيَـب ذّخف  ; (L;) He dispersed them, and abstained from

aiding them; syn. ْمَُهلَذَخَو ْمُهَـقَّرَـف  : (L, K: [but see what follows:]) and (L) مهذّخف  (O, L, Msb) ٍنَالُف ْنَع  , (O, L,) inf. n. as

above, (O, L, Msb,) signifies مهلذخ , (L, Msb, [in both written without any of the syll. signs,]) or ُهْنَع مهلّذخ   [which is evidently the

right reading (i. e. he induced them to abstain from aiding such a one), and I believe it to be the

right reading also in the explanation given immediately before from the L and K]: (O:) and ْمُهَـنْـيَـب ذّخف   he dispersed them.

(O, Msb.) 

َذَخْاَف 3  see the next paragraph, in two places. 
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َةَأْرَملا 5 ذّخفت   He (a man, Msb) sat between the thighs of the woman (Mgh, Msb) as he sits who

performs [or is about to perform] the act of coïtus; as also اهذخاف  , [inf. n. ٌةَذَخاَفُم ;] and اهذّخف
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, inf. n. ٌذيِخْفَـت : (Msb:) or he sat above the thighs of the woman: (Mgh:) ُذيِخْفـَّتلا  signifies the same

as ملا
ُ
ُةَذَخاَف  [app. agreeably with the former or the latter of the explanations above]. (S, O, L.) And ذّخفت  He retired, or

held back, (O, K,) ِرْمَألا ِنَع   from the affair. (O.) 

ذخفتسا 10  i. q. ىَذْخَتْسِا , (Fr, O, K, TA,) i. e. He was, or became, lowly, humble, or submissive;

and so َأَذْخَتْسِا . (TA in arts. ىذخ  and أذخ .) 

ٌذِخَف  and ٌذْخَف  (S, O, L, Msb, K) and ٌذْخِف  (S, O, L, K) and ٌذِخِف , (L, TA,) as Ez-Zarkashee says in his Expos. of El-Bukháree, (TA,)

for in the case of every faucial medial radical of a word of the measure لِعَف , whether a noun like ٌذِخَف  or a verb like َدِهَش , there are

four dial. vars., namely, لِعَف  and لْعَـف  and لْعِف  and لِعِف ; (Seer, O, TA;) thus it is said in the Tes-heel of Ibn-Málik; and MF says that

the first three forms are common to every word of the measure of فِتَك  though without a faucial letter; (TA;) The thigh; i. e. the

limb ( لصو  [i. e. لْصُِو , but in the O written لْصَو ,]) between the قاَس  and the كِرَو ; (Mgh, * O, L, K; *) so says

Lth; (O;) and in this sense, the first of the forms above mentioned is the most chaste: (MF:) it is of the fem. gender: (Mgh, O, L, Msb,

K:) pl. ٌذاَخْفَأ , (Sb, L, Msb, K,) the only pl. form. (Sb, L.) ___ Also A small sub-tribe, or portion of the tribe,

consisting of the nearest of the kinsfolk of a man; (Kh, A, * O, L, K; *) less than a نْطَب ; the first [i.

e. largest] body being the بْعَش , then the ةَليِبَق , then the ةَليِصَف , then the ةَراَمِع , then the نْطَب , and then the ذِْخَف : (S, O, L:)

or it is below the ةَليِبَق  but above the نْطَب ; and is pronounced with the خ quiescent: (IDrd, O:) or below the

ةَليِصَف  but above the نْطَب : (Msb:) or below the نْطَب  and above the ةَليِصَف : (Mgh, Msb:) this last, accord.

to IB and Aboo-Usámeh, is the true order; (TA voce بعش , q. v.;) and AM says that the ةَليِصَف  is nearer than the ذخف : (L:) in this

sense, the second of the forms above mentioned is the most chaste: (MF:) and in this sense it is of the masc. gender; (A, Mgh, O,

Msb;) because meaning ٌرَفَـن ; (Msb;) wherefore you say, ىِذْخَف اَذٰه  : (A:) pl. as above. (A, O, L, K.) ___ ُةَقاَّنلا ِىف ِتَبِلُح 
اَهِذِخَف  is a phrase mentioned by Fr, meaning [The she-camel was milked] in her half-month [app. at

the period commencing half a month after her parturition]. (O.) 
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ُءآَذْخَف  A woman that holds a man firmly between her thighs, (Msb, K, TA,) by reason of her

strength. (TA.) 

ٌذوُخْفَم  A man hit, or hurt, in his thigh: (M, L:) or whose thigh is broken. (A.) 
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رخف  

َرَخَف 1  , (S, O, Msb, K,) aor. َـ , (O, Msb, K,) inf. n. ٌرْخَف  (S, O, Msb, K) and ٌرَخَف  (S, O, K) and ٌراَخَف , (K,) or this is a simple

subst., (Msb,) or it is a mistake for ٌراَخِف , accord. to some, and this may be an inf. n. either of َرَخَف , for there are many instances of

the same kind, or of َرَخاَف , (MF,) or ٌراَخَف , with fet-h, is post-classical, and therefore not allowable, (Th, O,) and ٌةَراَخَف  and

ىَريِّخِف  and ُءآَريِّخِف ; (K;) and رختفا  ; (S, O, Msb, K;) and رخافت  ; (L in art. حتف ;) [He gloried, or boasted; i. e.]

he gloried in, boasted of, boasted himself in, or praised or commended himself for,

certain properties, or particular qualities: (K:) he enumerated, or recounted, the

particulars of his ancestral nobility or eminence, or his own glorious or honourable

deeds or qualities: (S, TA:) or he arrogated to himself greatness and nobility: (TA:) or he

contended for superiority by reason of honours arising from memorable deeds or

qualities, and from parentage or relationship, and other things relating to

himself or to his ancestors: (Msb:) or he contended for superiority by reason of

things extrinsic to himself, such as wealth, and rank or station. (TA.) You say ِهِب ُتْرَخَف   [I

gloried in it, or by reason of it; &c.]. (Msb.) And ُهَدْنِع اَِمب  رخافت   He gloried in, boasted of, or

boasted himself in, what he possessed. (L in art. حتف .) And ٍضْعَـب ىَلَع  ْمُهُضْعَـب  َرَخَف   One party

of them boasted against another [ اَذَكِب  in such a thing or quality &c.]. (K.) ___ Also َرَخَف , inf.

n. ٌرْخَف , He magnified himself by boasting. (TA.) ___ ُهَرَخَفَـف ُهَرَخاَف  , (S, O, K,) aor. ُـ , (O, K, [in two

copies of the S written َـ , contrary to analogy in a verb signifying surpassing in a contest, accord. to most of the grammarians,]) inf.

n. ٌرْخَف : (S:) see 3. ___ ِقِطْنَمْلاَو ِدَلَجلاَو  ِفَرَّشلا  ٍنَالُف ِىف  ىَلَع  َمْوَـيلا  ٌنَالُف  َرَخَف   Such a one excelled to-

day such a one in nobleness and hardiness and speech. (ISk, TA.) ___ َرِخَف , aor. َـ , (O, K,)
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inf. n. ٌرَخَف , (TA,) He disdained, or scorned. (IAar, O, K, TA.) ___ ِهْيَلَع ُهَرَخَف  : see 4. 

َرَّخَف 2  see 4. 

ُهَرَخَفَـف 3  َ ُهَرَخا َرَخْاَف ف  , (ISk, S, O, Msb, K,) inf. n. of the former ٌةَرَخاَفُم  (Msb, K) and ٌراَخِف , (K,) [and aor. of the latter ُـ ,

or, accord. to some, َـ , (see 3 in art. مصخ ,)] He vied, or competed, with him, or contended with

him for superiority, in رْخَف  [i. e. glorying, or boasting, &c., or in glory, or excellence, i. e.

he emulated, or rivalled, him therein, and he surpassed him, or overcame him,

therein; and, simply, he vied with him, and surpassed him]: (Msb, * K:) or he contended with

him for superiority in generousness or nobleness of father and mother: (ISk, S:) and

he surpassed him, or overcame him, therein. (ISk, S, Msb, K.) 

ِهْيَلَع 4 ُهرخفا   ; (ISk, S, O, K;) and هيلع ُهرّخف  , inf. n. ٌريِخْفَـت ; (ISk, S, O;) or هيلع ُهَرَخَف  , aor. َـ , (AZ, O, * K,) inf. n. ٌرْخَف ;

(AZ, O, TA;) He judged him, or made him, to excel, or to have excelled, him in رْخَف  [or

glorying, or boasting, or glory, or excellence]. (ISk, S, O, K.) ___ ْتَرَخْفَأ  She (a woman) brought

forth none but such as was رِخاَف  [or goodly, &c.]. (Lth, O.) 

رّخفت 5  (S, TA) and رخافت  (TA) He magnified himself; he was, or became, proud, haughty, or

disdainful; syn. of the inf. n. of the former ٌمُّظَعَـت , and ٌرـُّبَكَت ; (S, TA;) and that of the latter ٌمُظاَعَـت . (TA.) 

اورخافت 6  [They vied, or competed, or contended for superiority, one with another, in

رْخَف , i. e., glorying, or boasting, or in glory, or excel-lence, i. e. they emulated, or rivalled,

one another therein; and, simply, they vied, one with another;] they boasted together,

one party against another. (S, * K.) ْمُهَـنْـيَـب اَميِف  اورخافت   They boasted among themselves

of their several causes of boasting. (Msb.) ___ See also 1, in two places; and 5. 
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َرَخَتْـفِإ 8  see 1, first sentence. ___ [Hence,] ُهُرِخاَوَز ترختفا   [Its herbs] became tall. (A, TA.) 

ُهرخفتسا 10  He bought it اًرِخاَف  [i. e. of a good, a goodly, or an excellent, quality], namely, a

garment, or piece of cloth, (Lth, O,) or a thing. (K.) And in like manner the verb is used in relation to the giving [and app. the taking] in

marriage. (O.) 

ٌرْخَف  [Glory: excellence: originally an inf. n.: as also ٌةَرْخُف .] You say ْمِهْيَلَع ٍةَرْخُف  وُذَل  ُهَّنِإ  , i. e. ٍرْخَف  [Verily

he possesses glory, or excellence, above them: or perhaps the meaning of this phrase may be verily

he has a disposition to boast himself against them]: and اَذٰه ُةَرْخُف  َكَل  اَم  , i. e. ُهُرْخَف  [Thou

hast not the glory, or excellence, of this]. (Lh, TA.) 

ٌرْخُف  and ٌرُخُف  Thickness of an udder, with contractedness of the orifices of the teats, and

with paucity of milk. (TA.) 

ٌةَرْخُف  : see ٌرْخَف , in two places. 

ٌةَرْخِف  [A manner of glorying, or boasting]. You say ًةَنَسَح ًةَرْخِف  َرَخَف   [He gloried, or boasted,

in a good manner]. (Lh, TA.) 

ٌراَخَف  [said in the Msb to be a simple subst.: see 1]. 

ٌروُخَف  : see ٌرِخاَف . ___ Also A she-camel great in the udder, contracted in the orifices of the

teats: (As, S, O:) or great in the udder, having little milk; (K, TA;) and likewise applied to a ewe or she-

goat: or that yields thee what she has of milk, and has nothing remaining thereof.

(TA.) ___ And A thick udder, contracted in the orifices of the teats, and having little

milk: (K, TA:) erroneously repeated in the K among words ending with ز. (TA.) ___ And A palm-tree great in the

trunk, thick in the branches. (S, O, K.) ___ Also, and ٌرَخْيَـف  , (O, K,) which is likewise with ز, (TA,) both applied to
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a horse, (O, K,) and the latter to a man also, (O,) Great in the yard, (O, K,) and long therein: (K:) and the

latter, applied 

Page 2350

to a penis, great; mentioned by IDrd as with ز: (TA:) and the pl. is ُرِخاَيَـف . (K, TA.) 

ٌريِخَف  One who vies, or competes, or contends, with another in glorying, or boasting, &c.,

(O, K,) or for superiority in generousness or nobleness of father and mother; (S;) i. q.

ٌرِخاَفُم ; (K;) like ٌميِصَخ  (S, TA) in the sense of ٌمِصاَُخم . (TA.) You say اًريِخَأ َعَجَر  َُّمث  ًريِخَف  ٌنَالُف  َءآَج   [Such a one

came contending with others in glorying, or boasting, &c.: then returned last, or

meanest]. (A.) ___ Also Overcome in رْخَف  [i. e. glorying, or boasting, &c.]. (K.) 

ٌراَّخَف  Baked pottery; baked vessels of clay: (Msb, voce ٌفَزَخ :) or baked clay: before it is baked, it

is called ٌفَزَخ  and ٌلاَصْلَص : (Msb in the present art.:) or i. q. ٌفَزَخ : (S, O, K:) or a kind of فَزَخ  of which

earthen vessels, or jars, mugs, &c., are made: (TA:) or earthen vessels; vessels made

of potters' clay: pl. of [or rather a coll. gen. n. of which the n. un. is] ٌةَراَّخَف . (K.) 

ٌريِّخِف  : see the paragraph here following. 

ٌةَريِّخِف  : see the paragraph here following. 

ُءآَريِّخِف  : see the paragraph here following. 

ٌرِخاَف  an epithet from َرَخَف  in the first of the senses expl. above; as also ٌروُخَف  : (K:) [the former signifies Glorying;

boasting; &c.: and the latter, the same as] ٌريِّخَف  one who glories, or boasts, much; (S, O, TA;) as also

ُءآَريِّخِف  : (O, TA:) and ٌةَريِّخِف  one who glories, or boasts, very much. (O, * TA.) ___ A thing, (S, O, Msb,) or
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anything, (K,) [superb, grand; as though glorying, or boasting;] good; goodly; excellent; of

excellent quality. (S, O, Msb, K.) ___ Also Dates not yet ripe ( ٌرْسُب ) that grow large, and have no

stones: (S, O, K:) as though they boasted against others. (TA.) 

ٌرَخْيَـف  : see ٌروُخَف , last sentence. 

ٌروُخاَف  A species of sweet-smelling plants; (S, TA;) i. q. ِخوُيُّشلا ُناَْحيَر  ; (K, TA;) thus called by the

people of El-Basrah; accord. to AHn, the وْرَم  [or marum] having broad leaves; and said to be that of

which there have come forth, in its midst, حيِماََمج  [pl. of ٌحاَُّمج , q. v.], like foxes' tails,

with a red, sweet-smelling blossom in the middle thereof: the physicians assert that it cuts

short the [sleep termed] تاَبُس . (TA.) ___ [A meaning assigned by Golius to this word belongs to ٌةَرِخاَنُـف .] 

ٌةَرَخْفَم  and ٌةَرُخْفَم  A thing in which one glories, or boasts himself; (K;) a cause of

glorying or boasting; a generous quality or action, or a generous quality that is

inherited by generation from generation; syn. ٌةَرَـثْأَم : (S, O:) pl. ُرِخاَفَم . (Msb.) 
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مخف  

َمُخَف 1  , aor. ُـ , (S, M, K, &c.,) inf. n. ٌةَماَخَف , (S, &c.,) He (a man, S) was, or became, large, big, bulky, or

thick. (S, M, K, &c.) ___ And He was, or became, great in respect of estimation, rank, or

quality. (So accord. to an explanation of the inf. n. in the KL [agreeably with an explanation of the epithet ٌمْخَف ].) See also

ٌمَّخَفُم , below. ___ And one says also ُرْمَألا َمُخَف   [meaning Great in estimation is the thing or affair or

event or case!]. (K in art. خب , in which see ْخَب .) 

ٌميِخْفَـت 2  is syn. with ٌميِظْعَـت  [as signifying The magnifying a man, honouring him, or treating him with

respect or reverence or veneration]: (S, K, TA:) one says, ُهاَنْمَّخَفَـف ً�َالُف  اَنْـيَـتَأ   meaning [We came to

such a one] and we magnified him, or honoured him, and paid him high respect: and

ُهمّخفت  signifies [the same as ُهمّخف , i. e.] He magnified him, or honoured him, &c.; syn. ُهَّلَجَأ , and ُهَمَّظَع .

(TA.) ___ ِفْرَحلا ُميِخْفَـت   is the contr. of ُهُتَلاَمِإ  [i. e. it signifies The pronouncing of the word with

the broad sound of the lengthened fet-h (approaching to the sound of a in our

word ball )]: (S:) [and also with a full sound of the letter ل:] or ُميِخْفَّـتلا  is the abstaining

from ةَلاَمِإلا ; (K, and Kull p. 127;) and the contr. of ُقيِقْرَّـتلا ; i. e. i. q. ُظيِلْغَّـتلا ; and signifies the inclining of ا

towards the place of utterance of و, as in the word ُةوَلَّصلا ; and the uttering of ل from

the lower part of the tongue [i. e. with the tongue turned up], as in the word َا�ّٰ  [i. e.

in the word ا�ّٰ  not immediately preceded by a kesreh]: (Kull ubi suprà:) it is [predominantly] peculiar

to the people of El-Hijáz, like as ةلامالا  is to the tribe of Temeem. (TA.) See also what next follows. 

مّخفت 5 َمَّخَفَـت ]  signifies He magnified, or aggrandized, himself; as is shown by a verse cited in the first
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paragraph of art. ليف ; in which verse it is said in the M that اوُمَّخَف  means اوُمَّخَفَـت . And it is also trans., like 2:] see 2, first

sentence. 

ٌمْخَف  [seems to signify primarily Large, big, bulky, or thick. And hence,] A man having much flesh in

the balls, or elevated parts, of the cheeks. (TA.) ___ [And predominantly,] Great in estimation,

rank, or quality; (S, K, TA;) applied to a man: (S, TA:) pl. ٌماَخِف : the fem. is ٌةَمْخَف . (TA.) And it is likewise applied to

بَسَح  [or grounds of pretension to respect or honour]. (TA.) ___ And to speech, or diction, ( قِطْنَم ,) meaning Strong;

sound, or correct; or chaste, clear, or eloquent, and comprehensive; syn. ٌلْزَج . (S, K.) 

ٌةَمْخَف  fem. of ٌمْخَف  [q. v.]. (TA.) ___ And A great army or military force. (TA.) 

ٌةَّيِمَخُف  , like ٌةَّيِنَهُج , (so in the JK, K, and TA, [in the CK and my MS. copy of the K ةَمْيَخُف , like ةَنْـيَهُج ,]) Self-

magnification, pride, or haughtiness, and assumption of superiority. (JK, K, TA.) 

ٌناَمَخْيَـف  A person of authority, (TA,) one held in honour, from whose judgment

events are made to proceed, and without whom no affair is decided. (K, TA. [In the

explanation of this word in the CK, ُرُدْصَي  is a mistranscription for ُرَدْصُي .]) 

ُمَخْفَأ  i. q. ُمَظْعَأ  [as meaning Most, or very, great in estimation, rank, or quality; applied to a man].

(TA.) 

ٌمَّخَفُم  , occurring in a trad., as an epithet applied to the Prophet, means Magnified, honoured, or regarded

with respect or reverence or veneration, in the minds and the eyes [of others: and so it

means when applied in a general manner]: not largeness in his bodily make: or, as some say, it means [characterized by] x x x x x

ةَماَخَف  in his face, [i. e.] its nobleness, and fulness, with beauty, or comeliness, and a

quality inspiring reverence or veneration. (TA.) 
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دف  

َّدَف 1  , aor. ِـ , inf. n. ٌديِدَف  (As, T, S, M, L, K) and ٌّدَف , (M, L,) He (a man, As, S) uttered his voice, called out,

cried out, or vociferated: (As, S, M, A, L, K:) or did so vehemently: (T, M, L, K:) or raised his

voice; (TA;) and so َدَفْدَف  , said of a man, and of a camel: (L:) or they (a number of sheep or goats) made a sound

by running: or made a sound by running with their pastors and those driving

them with singing: (K:) or he, or it, made a sound like that termed ٌفيِفَح ; (Lth, T, M, K;) as also

َدَفْدَف  , inf. n. ٌةَدَفْدَف : (M, L, K: *) and he (a man) ran, making a sound by his running. (L.) ___ َّدَف , aor.

 , inf. n. ٌديِدَف , It (a bird) moved, or flapped, ( َّثَح ,) its wings, expanding and contracting

them. (M.) ___ He ran, (K, TA,) fleeing. (TA.) [See also R. Q. 1.] ___ ُلِبِإلا ِتَّدَف   The camels crushed

the ground with their feet, by the vehemence of their tread. (M, L.) And َّدَف , aor. ِـ , inf. n.

ٌّدَف  and ٌديِدَف ; (L;) and َدَفْدَف  ; (M, L;) He (a man) trod vehemently upon the ground, by reason of

exultation, and briskness, liveliness, or sprightliness. (M, L.) [See also 2.] ِىنُّدُعَـيَو ِىنُّدُفَـي  َوُه 
means He threatens me. (K, TA.) 

دّدف 2  , inf. n. ٌديِدْفَـت , He cried out, or vociferated, or did so vehemently, in buying or

selling. (IAar, T, L, K.) ___ And He (a man) walked upon the ground proudly and exultingly.

(IAar, T, L, K. *) 

R. Q. 1 َدَفْدَف  , inf. n. ٌةَدَفْدَف : see 1, in three places. ___ Also He (a man, TA) ran, fleeing from an enemy

or a beast of prey. (T, L, K.) [See also 1, latter half.] 

ٌداَدُف  : see ٌداَّدَف , last sentence. 
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ٌديِدَف  an inf. n. of 1 [q. v.]. Also Abundance of camels. (M, L.) ___ And ٌديِدَف ٌلِبِإ   Many camels. (M, L.) 

ٌةَداَدُف  and ٌةَداَدَف : see the next paragraph, last two sentences, in three places. 

ٌداَّدَف  Having a strong, or loud, voice, (S, M, A, L, K,) and rude, coarse, or uncivil, in

speech; (L, K;) as also ٌدُفْدُف  and ٌدِفَدُف  . (Lh, M, L, 
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K.) ___ Having a vehement tread. (M, L, K.) Hence, in a trad., اًداَّدَف ىِقْوَـف  ىِشَْمت  َتْنُك  ْدَق   i. e. [Thou

usedst to walk upon me] treading vehemently, as said by the earth, (M, L,) to a dead man buried in it.

(L.) ___ Proud, (K, TA,) and exulting. (TA.) ___ And Possessing camels in number from two

hundred (in some copies of the K [and in a copy of the T] from hundreds, TA) to a thousand, (AO, T, Nh, L, K,)

and therewithal rude, coarse, or uncivil, and proud. (AO, T.) ___ Pl. َنوُداَّدَف . (L, K, &c.) ___ The

pl. occurs in a trad., in the saying, َنيِداَّدَفلا َةَوْسَقلاَو ِىف  َءاَفَجلا  َّنِإ  , (T, S, L,) meaning [Verily rudeness, or

coarseness, and hardness, are in] the men whose voices are high, or loud, in their

corn-fields and among their cattle: (El-Ahmar, As, T, S, L, K:) or (in the K and ) the tenders of

camels, and pastors, and tenders of oxen and of asses: (Th, T, K:) or (in the K and ) the

tillers of the ground; (M, A, Mgh, K, TA;) because they vociferate in their corn-fields: (A, Mgh:) or (in the K and ) the

people of the deserts; (M, K, TA;) the men who dwell in the دِفاَدَف  [pl. of ٌدَفْدَف , q. v.]; (MF;) because

of the roughness of their voices, and their rudeness, or coarseness: (M:) or (in the K and ) the possessors of many

camels. (M, K, TA.) [See also art. ُةَداَّدَفلا ندف [.___   signifies The frog: (A, K:) so called because of its croaking. (A.)

___ Also, ٌةَداَّدَف  , (IAar, Th, M, L, K,) and ٌةَداَدُف  , (IAar, L,) or ٌةَداَدَف  , (M, K,) A cowardly man. (IAar, Th, M, L, K.) ___

Also, ٌةَداَّدَف  , (L,) or ٌةَداَدُف  , (M, K,) A certain bird: (M, L, K:) n. un. of ًداَّدَف , (L,) or ُداَدُف  . (M.) 
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ٌةَداَّدَف  : see the last three sentences of the next preceding paragraph. 

ٌدفْدَف  A desert, or waterless desert, (T, M, L, K,) wherein is nothing: (T, M, L:) or an even

tract of land: (S, L, K:) or a spacious and pebbly tract of land: (A:) or a rugged and

pebbly tract of land: or a hard place: (M, L:) or a hard and rugged place: (K:) or an

elevated place (As, T, L, K) in which is hardness: (As, T, L:) pl. ُدِفاَدَف . (L.) 

ٌدفدُف  : see ٌداَّدَف , first sentence. 

ٌدِفَدُف  : see ٌداَّدَف , first sentence. Also Thick milk: (IAar, T:) or i. q. ٌدِبَدُه , (K,) which signifies very thick milk: (S and L

and K in explanation of the latter:) or both signify sour and thick milk. (T and L in explanation of the latter.) 
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حدف  

ُهَحَدَف 1  , (S, A, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌحْدَف , (TA,) It (a debt, S, A, K, and an affair, and a load, TA) burdened him,

burdened him heavily, oppressed him, or overburdened him: (S, A, K:) ُةحدفا  [in this sense],

said of debt, has not been heard from any one in the correctness of whose Arabic speech confidence is placed. (S.) 

َحَدْفَأ 4  see the preceding paragraph: ___ and that here following. 

ُةحدفتسا 10  He deemed it (i. e. an affair [&c.]) burdensome, heavily burdening, oppressive,

or overburdening: (A, TA:) or he found it to be so; as also ةحدفا  . (K.) 

ُهحدفا  A debt, (A,) or an affair, (S, K,) [or a load, (see 1,)] burdening, burdening heavily, oppressing,

or overburdening. (S, A, K.) 

ٌةَحِدَاف  A misfortune, an affliction, or a calamity: [pl. ِرْهَّدلا ُحِداَوَـف  ُحِداَوَـف [:  signifies the

afflictions, or calamities, of fortune. (K, * TA.) 

ٌحَدْفُم  : see the following paragraph. 

ٌحوُدْفَم  A man burdened, heavily burdened, oppressed, or overburdened, by debt, or by an

affair, or by a load: (S, * L, TA:) ٌحَدْفُم  in this sense is not allowable. (L.) 
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خدف  

ُهَسْأَر 1 َخَدَف   , aor. َـ , (K, TA,) inf. n. ٌخْدَف , (TA,) He broke his head with a stone: (K, TA:) and َءْىَّشلا ُتْخَدَف   I

broke the thing: (TA:) [but] the verb is not used except in relation to a thing in which is moisture. (K, TA.) 
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ردف  

َرَدَف 1  , (Lth, IAar, T, S, M, O, K,) aor. ُـ , (M,) or ِـ , (O, K,) inf. n. ٌروُدُف  (Lth, T, S, M, O, K) and ٌرْدَف ; (K;) and رّدف  , (IAar,

T, O, K,) inf. n. ٌريِدْفَـت ; (O;) and ردفا  ; (IAar, T, O, K;) said of a stallion, (IAar, T, S, &c.,) primarily of a stallion-camel, (IAar, T,)

He desisted from covering; (IAar, T, S, O;) or he desisted from covering, being wearied

by much indulging therein: (S, O:) or he flagged, or became remiss, or languid, in

covering, (Lth, T, M, K,) and desisted therefrom: (M, K:) the و in َرَدَف , thus used, may be a substitute for the

َرَـتَـف in ت : (O:) accord. to IAth, it signifies he lacked power, or ability, to cover. (TA.) ___ َرَدَف , inf. n. ٌروُدُف ,

said of a mountain-goat, He became such as protected himself in the mountain from the

hunter: or he became large, or big, and advanced in age, or full-grown; thus says IKtt. (TA.)

___ And َرَدَف  said of cooked flesh-meant, (K, TA,) inf. n. ٌروُدُف , (TA,) It became cold. (K, TA.) َرِدَف , aor. َـ , inf. n. ٌرَدَف ,

He was, or became, foolish, stupid, or unsound in intellect or understanding. (TA.) 

َرَّدَف 2  see 1, first sentence. ُرَّدَفُـت ٌةَراَجِح  ِهِذٰه   means These are stones that break into small and

large pieces. (O, K.) 

َرَدْفَأ 4  see 1, first sentence. 

رّدفت 5  , said of a stone, It, being struck, broke in pieces. (TA.) 

ٌرَدَف  : see ٌرِداَف , in two places. 

ٌرِدَف  Foolish, stupid, or unsound in intellect or understanding. (S, M, O, K.) ___ And Wood that

quickly [or easily] breaks. (O, K.) 

1



ٌةَرْدِف  A piece of flesh-meat: (M, K:) or a compact piece thereof: (As, T, S, O:) or a piece of

cold, cooked, flesh-meat: (T: [mentioned in the TA as from the M:]) and a piece of anything: (TA:) pl.

ٌرَدِف . (T, TA.) ___ A lump of dates [compacted together]: (M:) or a large lump of dates compacted

together; as also ٌريِدْنِف  and ٌةَريِدْنِف , (TA in art. ردنف .) ___ A piece of a mountain: (T, K:) or an overtopping, or

an overhanging, or a projecting, piece of a mountain. (M.) See also ٌةَرِداَف . ___ And A portion of the

night. (M, K.) 

ٌةَرَدُف  A man who goes away by himself; (Ibn- 'Abbád, O, K;) like ٌةَدَرُـف ; formed by transposition. (Ibn-'Abbád, O.)

[See also ٌرِداَف , last signification.] 

ٌّرُدُف  Silver. (O, K.) And also, (K,) or ٌّرُدُف ٌمَالُغ  , (O,) A boy, or youth, that has nearly attained to

puberty: or fat, or plump. (O, K.) 

ٌروُدَف  : see the next paragraph. 

ٌرِداَف  , applied to a stallion, [primarily to a stallion-camel, (see 1, first sentence,)] Desisting from covering; or

desisting from covering, being wearied by much indulging therein: (S, O:) or

flagging, or becoming remiss, or languid, in covering, and desisting therefrom: (M,

K:) [or lacking power, or ability, to cover: (see 1:)] pl. ُرِداَوَـف , (S, O,) or ٌرْدُف . (M, K.) ___ Also, and ٌروُدَف  , (S,

M, O, K,) and ٌرَدَف  , (M, K,) applied to a mountaingoat, Advanced in age, or full-grown: (S, M, O, K:) or

youthful, and complete in make: (M, K:) or large, or big: (S, O:) or that protects himself in

the mountain from the hunter: (M, K:) ٌرِداَف  applied to a mountain-goat as meaning advanced in age is

like ٌحِراَق  applied to a horse, and �ٌَلِز  to a camel, and ٌغِلاَص  to an animal of the bovine kind and to a sheep or goat: (As, T:) accord.

to IAth, it is from َرَدَف  said of a stallion as meaning he lacked power, or ability, to cover: (TA: [and the like is said in the O:]) the pl. (of

ٌرِداَف , M) is ٌرُدُف , (M, and so in some copies of the K,) or ٌرْدُف , (so in other copies of the K,) or both, (S, O, [see an ex. of the latter
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plural in a verse cited voce َرـَّثَدَت ,]) and ُرِداَوَـف  and (of ٌرَدَف  , M) ٌروُدُف , and (quasi-pl. n., M) ٌةَرَدْفَم  , (M, K,) like ٌةَخَيْشَم . (M.) And

ٌرِداَف , (O, K,) [thus] without ة, (O,) signifies also A she-camel that goes away alone, apart from the

others; (O, K, TA;) like ٌدِراَف . (TA.) [See also ٌةَرَدُف .] 

ٌةَرِداَف  A great, (T, O, K,) hard and solid, (M, K,) mass of rock, (T, M, O, K,) which one sees (T, O)

upon the head of a mountain; (T, M, O, K;) likened to the mountain-goat; (M, O;) as also ٌةَرْدِف  . (TA.) [See also

what next follows.] 

ٌريِدْنِف  (S, K) and ٌةَريِدْنِف  (S, M, K) A great mass of rock that projects, or juts out, ( ُرُدْنَـت ,) from the

head of a mountain: (S:) what is thus called is short of ( َنوُد ) what is termed ةَرْدِف  [in relation to a

mountain]; (M, K;) by which may 
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be meat نود  in respect of place and projection, not in respect of size. (TA.) [See also ٌةَرْدِف  and

ٌةَرِداَف : and see more in art. ردنف .] 

ٌرِدْفُم ٌماَعَط   , like ٌنِسُْحم  [in measure, app. in some one or more of the copies of the K like ٌنَصُْحم , for, as is mentioned in the TA, El-

Bedr El-Karáfee says that it is anomalous, like ٌبَهْسُم  from َبَهْسأ , and ٌنَصُْحم  from َنَصْحأ ], Food that stops from

copulation; (K;) as also ٌةَرَدْفَم  . (Lh, K.) 

ٌةَرَدْفَم  : see what next precedes: and see ٌرِداَف . Also A place of the mountain-goats termed رُدُف . pl. of

ٌرِداَف : (S, O:) [or] ٌةَرَدْفَم ٌناَكَم   signifies a place in which are many of those mountain-goats. (M,

K.) 
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عدف  

َعِدَف 1  , with kesr, [aor. َـ , inf. n. ٌعَدَف ,] He was, or became, such as is termed ُعَدْفأ  [q. v.]. (O.) And

ُهُمَدَق ْتَعِدَف  , (O, K, TA, in the CK [erroneously] ْتَعَدَف ,) [aor. and inf. n. as above,] occurring in a trad., His foot had

the affection termed ٌعَدَف  [meaning as expl. below; and in like manner the verb may be used in relation to the hand]. (O,

K, TA.) See also ٌعْدَف . 

ُةعّدف 2  , (O, TA, from a trad.,) inf. n. ٌعيِدْفَـت , (O, K,) He caused him (a man, O, TA) to be, or become, such

as is termed ُعَدْفأ . (O, K, * TA.) 

ٌعْدَف  [app. an inf. n. of which the verb is َعَدَف  ] A breaking, or crushing, syn. ٌخْدَش  [q. v.]: and a slight

splitting or cleaving or slitting. (TA.) 

ٌعَدَف  [mentioned above as an inf. n.] Deflection, and distortion: this is [said to be] the primary signification. (TA.)

[Generally] A distortion of the wrist or of the ankle-joint, (S, Mgh, O, Msb, K,) so that the hand

or the foot becomes turned towards the inner side: (S, O, Msb, K:) or the walking upon the

back [i. e. the upper surface] of the foot [from an explanation of ُعَدْفَأ  by IAar, mentioned in the Mgh and O and

Msb and TA; but it seems rather to mean a distortion of the foot that occasions the so walking]:

(K: [see also ٌحَوَر :]) or height of the hollow part of the sale of the foot, such that if the

person trod upon a sparrow it would not hurt it [from an explanation of ُعَدْفَأ  by As, mentioned in the

O]: (K, TA:) or a distortion ( ٌجَوِع , K, TA, [in the O ٌجَرَع ,] and ٌلْيَم , TA) in the joints, as though they

were dislocated, (Lth, O, K,) mostly in the wrists and ankle-joints, (Lth, * O, * K, * TA,) by

nature (Lth, O, K, TA) or by disease, as though the person were unable to extend them:
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(Lth, O, TA:) or a deflection between the foot and the shank-bone, (O, K, TA,) and the like in

the arm, being a state of dislocation of the joints: (TA:) or it is a colliding of the

[inner] ankle-bones, and a wide separation of the feet, (Mgh, TA,) to the right and

left. (TA. [See, again, ٌحَوَر .]) In the camel, (K,) or in the fore legs of the camel, (ISh, O, TA,) it is The state in which

one sees the animal to tread upon the part between the phalanges of his foot, so

that the fore part of his foot becomes raised; (ISh, O, K, TA;) and it is nought but a

rigidity in the pastern [that occasions this]. (ISh, O, TA.) 

ٌةَعَدَف  The place of what is termed ٌعَدَف , (S, O, Msb,) in the wrist or ankle-joint. (S, Msb.) 

ُعَدْفَأ  Having a deflection; and distorted. (TA [in which it is implied that this is the primary signification].)

[Generally] Having the affection termed ٌعَدَف  [q.v.]; applied to a man; (S, Mgh, O, Msb, K;) and to a he-camel: (O,

K:) fem. ُءآَعْدَف ; (O, Msb, K;) applied to a woman; (Msb;) and to a she-camel; (O, K;) and to a female slave as meaning whose

hand is distorted in consequence of work. (IDrd, O.) And the masc. is applied to a male ostrich, as meaning

Having a distortion of the extremities of the fore parts of his feet; in like manner as when

it is applied to a he-camel. (Lth, * O, TA.) And hence, ُعَدْفألا , as an epithet in which the quality of a subst. predominates, signifies

The male ostrich. (TA.) And عَدْفأ  is applied by Ru-beh to fish ( كََمس ) as meaning Bending, crooked, or

curving. (O.) And ُءآَعْدَفلا  is a name of The well-known asterism called ُعاَرِذلا  [q. v., the Seventh

Mansion of the Moon; also called ِةَرْـثـَّنلا ُءآَعْدَف  , because ةرثنلا  is the Eighth Mansion]: a poet says, 

* اَهِئاَعْدَف ْوَأ  ِةَرْـثَّـنلا  َنِم  ٌمْوَـي  *
* اَهِئاَعْجَو َنِم  ِزْنَعلا  َسْفَـن  ُجِرُْخي  *

[A day of the auroral setting of ةرثنلا  or of its ءآعدف  that causes the soul of the she-goat to

pass forth from her anus]; meaning, by reason of the intenseness of the cold. (TA.) ___ The dim. of ُعَدْفَأ  is ُعِدْيَـفُأ  .
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(TA.) 

ُعِدْيَـفُأ  : see what next precedes. 
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غدف  

ُهَغَدَف 1  , aor. َـ , inf. n. ٌغْدَف , He broke it, (S, O, Msb, K,) or crushed it; (S, O, K;) or (K) it is said when the object

is a hollow thing, (S, O, Msb, K, TA,) or a moist, or soft, thing, (TA,) a person's head, (S, O, TA,) and a grape, and the like: (O, TA:)

and he bruised, brayed, or pounded, it coarsely: and he clave, split, or rent, it slightly.

(TA.) ___ And َماَعَّطلا َغَدَف   He put much clarified butter into the food. (O, * K, * TA.) ___ And one

says also, ِنْمَّسلا َةَأْمَكلا ِىف  َغَدَف   [app. meaning He preserved the truffles in clarified butter]. (O.) 

غدفنا 7  It (anything dry, or rigid,) became soft, or supple. (O, K. *) 

ٌغَدَف  Distortion in the foot: (Ibn-'Abbád, O, K:) like ٌعَدَف , which is more common. (O.) [See ٌعَدَف .] 

ٌغَدْفِم  An instrument for breaking, or crushing. (K, TA.) And applied to a man; like ٌّقَدِم  [q. v.]. (TA.) 
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مدف  

ِماَدِغلِ� 1 هِيِف  ىَلَع  ُتْمَدَف   , [aor. ِـ ,] inf. n. ٌمْدَف , I covered his, or its, mouth with the ماَدِف  [q. v.]:

(S:) or ُهاَف َمَدَف  , and ِهيِف ىَلَع  , aor. ِـ , and مّدف  , (M, K, TA,) inf. n. ٌميِدْفَـت ; (TA;) he put the ماَدِف  upon his, or its,

mouth: (M, K:) [app. used in relation to a man and also to an قيِرْبِإ  or other vessel: but the latter verb, and as trans. without a

particle, seems to be more commonly used in relation to both:] one says of Persians or other foreigners, and of Magians, on the

occasion of their giving to drink, ْمُهَهاَوْـفَأ اوُمَّدَف   They bound the ماَّدَف  upon their mouths: (T:) and مّدف
َقيِرْبِإلا , (M, K,) inf. n. ٌميِدْفَـت , (K,) He put the ماَدِف  upon the mouth of the قيربا . (M, K. *) َمُدَف , (T, M, K,) inf.

n. ٌةَماَدَف  (T, S, M, Msb, K) and ٌةَموُدُف , (S, M, Msb, K,) He was or became, such as is termed مْدَف  [q. v.]; or

he was or became, heavy, sluggish, or dull; and confounded, or perplexed, and unable

to see his right course. (TA.) 

َمَّدَف 2  see the preceding paragraph, in three places. One says also, َريِعَبلا مّدف  , meaning He bound upon the

camel's mouth the ةَماَدِف , (M,) which means the ةَماَمِغ  [q. v.]. (TA.) 

ٌمْدَف  Impotent (T, S, M, K) in speech, (T, M, K,) and in adducing an argument; (T, M;) [as though his

mouth were covered with a ماَدِف , for it is said in the S to be from �ِِماَدِفل ِهيِف  ىَلَع  ُتْمَدَف  ;] heavy, sluggish, or dull; (S;)

or with heaviness, sluggishness, or dulness, and softness, and paucity of

understanding: (M, K:) or unintelligent: (Msb:) and thick; (M, K;) fat; (M;) foolish, or stupid;

rough, rude, or uncivil: (M, K:) accord. to IAar, the heavy, sluggish, or dull; as being likened to blood,

which is thus called: (T:) and ٌمْدَث  is a dial. var. thereof, or, accord. to Yaakoob, the ث is a substitute for the ف: (M:) the fem. is

with ة: (M, Msb, K:) and the pl. is ٌماَدِف  [agreeably with analogy]. (M, K: in a copy of the T مُدُف  [which I think a mistranscription].) ___
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Also Heavy [and app. thick] blood: and, accord. to IAar, blood [itself]. (T.) ___ And A garment, or piece of cloth, (T, TA,)

saturated with dye, (T,) or saturated with red dye by its being put again into the

safflower time after time. (TA.) And Red that is saturated (M, K) with redness: (K:) or of

which the redness is not intense. (Thus also in some copies of the K.) [See also ٌمَدْفُم .] 

ٌماَدَف  : see the next paragraph, in two places. 

ٌماَدِف  and ٌماَدَف  and ُماَّدَف  and ٌموُّدَف  , (K,) or ٌماَّدَف  [only], (S, T, M,) A thing which the Persians or other

foreigners, (T, K,) and the Magians, (K,) bind upon their mouths on the occasion of

their giving to drink; (T, K;) or a 
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piece of cloth with which the Magian binds his mouth; (S;) or a sort of thing with

which the Persians or other foreigners wipe [app. the mouth] when they give to

drink; one of which is termed ٌةَماَّدَف  . (M. [In the S it seems to be implied that this last word is syn. with ٌماَّدَف  as expl. above.])

___ Also, (K,) or the first, (T, S, M,) and also ٌماَّدَف  , (S,) or and also ٌماَدَف  , (M,) A strainer, or clarifier, (T, S, M, K,)

for a mug and an قيِرْبِإ  and the like; (T;) a thing that is put in, or upon, the mouth of the

قيربا , for the straining, or clarifying, of what is in it: (S, M: *) also called ٌماَدِث . (M.) ___ And ٌماَدِف
signifies also the same as ٌةَماَمِع : thus in copies of the K [and in a copy of the M]: but the former word is correctly ٌةَماَدِف  [as is

implied in one place in the M]; and the word by which it is explained is correctly ٌهَماَمِغ , [as in some copies of the K,] meaning A

thing that is put upon the mouth of the camel. (TA. [See 2: and see also the first paragraph of art.

مغ .]) 

ٌةَماَدِف  : see the next preceding paragraph. 
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ٌماَّدَف  : see ٌماَدِف , in three places. 

ٌموُّدَف  : see ٌماَدِف . 

ٌمَدْفُم  : n. un. of ٌماَّدَف : see ٌماَدِف , former half. 

ُمَدْفُم  : see ُمَّدَفُم . ___ Also A garment, or piece of cloth, saturated with red dye: (Sh, T, S, M, and some copies of

the K:) or of which the redness is not intense. (M, and some copies of the K.) It is said in a trad. that he [the

Prophet] disliked the ْمَدْفُم  for the مَرُْحم , but saw no harm in the جَّرَضُم  [q. v.]. (TA.) ___ Also Dye thick and

saturated. (S.) ___ And ٌموُدْفُم ُّلُذ   Deeplystained, intense, vileness or ignominy. (TA.) 

ٌمَّدَفُم  (T, M, K) and ٌموُدْفَم  (T) and ٌمَدْفُم  (M, K) An قيِرْبِإ  [a vessel for wine] having a strainer, called ماَدِف , (T,

M, K,) in, or upon, its mouth: (M, K: *) and so ٌمَّدَثُم . (M.) It is said in a trad., ًةَمَّدَفُم ِةَماَيِقلا  َمْوَـي  َنوُّوُعْدَم  ْمُكَّنِإ 
ِماَدِفلِ� ْمُكُهاَوْـفَأ   [Verily ye will be summoned on the day of resurrection having your

mouths closed with the مادف ]; meaning, ye will be withheld from speaking with your mouths, so that your skins will

speak. (M.) 

ٌتاَمَّدَفُم  [Vessels of the kinds called] قيِرَ�َأ  and نَ�ِد  [pls. of ٌقيِرْبِإ  and ُّنَد ]. (S.) 

ٌموُدْفَم  : see مَّدَفُم . 
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ندف  

ٌنيِدْفَـت 2  signifies The making a building tall. (K. [See ٌنَدَف .]) ___ And The fattening of camels. (K, TA.) One says,

ُهنّدف , meaning He (the pastor) fattened him [i. e. a camel]; made him like the نَدَف , i. e. the رْصَق . (TA.) 

ٌنَدَف  A [pavilion, or building of the kind termed] رْصَق , (S, M, A, K,) raised high, or made

lofty: (M, K:) pl. ٌناَدْفَأ ; (M, A;) to which fat camels are likened. (A. [See 2.]) And A certain red dye. (M, K.) 

ٌناَدَف  : see the next paragraph, in five places. 

ٌناَّدَف  The bull; (M, K;) and so ٌناَدَف  : (K:) the bull with which one ploughs: (IAar, TA:) or, (AA, AHn, S, M,

Mgh, Msb, K,) as also ٌناَدَف  , (Mgh, Msb, K,) the oxen, (AA, S,) or the two bulls (AHn, M, Mgh, Msb, K) which are

coupled together (AHn, M, K) in [or by means of] the [cord called] ناَرِق  (Mgh) [and] which

plough, (S,) or with which one ploughs; (AHn, M, Mgh, Msb, K; *) and one thereof is not called ٌناَّدَف : (AHn, M,

K:) or ٌناَّدَف  signifies, (Mgh, K,) and so ٌناَدَف  , (Mgh,) or the former, (S,) or each, (M, Msb,) signifies also, (S, M, Msb,) [the

plough; or the apparatus, or gear, thereof; i. e.] the implement, or the apparatus, or gear, (S,

Mgh, Msb, K,) of the two bulls, (S, Mgh, K,) for ploughing; (S, Mgh, Msb;) or the whole apparatus, or

gear, of the two bulls [which are coupled together] in [or by means of] the [cord

called] ناَرِق : (M:) but accord. to Abu-l-Hasan Es- Sikillee, ٌناَدَف  , without teshdeed, signifies the implement, or

apparatus, with which one ploughs: and ٌناَّدَف , with teshdeed, has a different meaning, expl. in what follows,

relating to land: and IAar says the like: (TA:) [see also ٌناَيِع :] the pl. of ٌناَّدَف  is ُنيِداَدَف , (S, M, Mgh, Msb, K,) meaning oxen

with which one ploughs: (M, TA:) the pl. of ٌناَدَف  is ٌةَنِدْفَأ  [a pl. of pauc.] and ٌنُدُف , (M, Mgh, Msb, TA,) and the

vulgar say نْدِف , with kesr. (TA.) ___ ٌناَّدَف , with teshdeed, also signifies A certain commonly-known
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quantity [of land]; (IAar, TA;) said by Abu-l-Hasan Es- Sikillee to signify a limited portion of land,

subdivided into four and twenty keerats; (TA;) [loosely reckoned as the quantity of land

which a yoke of oxen will plough in one day; thus corresponding to the Latin term jugerum, and

our acre; and commonly defined as consisting of 333 kasabehs (or rods) and one third; (the kasabeh being 24

kabdahs; and the kabdah being the measure of a man's fist with the thumb erect, or about 6 inches and a quarter;) but different in

different times and in different parts of the same country: hence, perhaps,] it is also expl. as signifying a place of seed-

produce. (M, TA.) 

َنوُداَّدَفلا  is said to signify َنيِداَدَفلا ُباَحْصَأ   [The possessors of ploughing oxen]; like as َنوُلاََّمج  signifies

possessors of camels: but it has been otherwise expl. in [its proper place, as pl. of ٌداَّدَف , in] art. دف . (K.) 

ٌنَّدَفُم ٌءآَنِب   A building that is [made] tall, or lofty. (M.) And ٌنَّدَفُم ٌبْوَـث   A garment, or piece of

cloth, dyed with نَدَف . (TA.) 
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ىدف  

ُهاَدَف 1  , (T, S, M, &c.,) aor. ِهيِدْفَـي , (Msb, K,) inf. n. ٌءآَدِف  (T, S, M, Mgh, K,) [omitted in my copy of the Msb, probably by

inadvertence,]) and ىًدَف , (Mgh,) or ىًدِف , (so in the M, accord. to the TT,) or also both of these, (Fr, T, S, Msb, K,) the latter of

them said by Fr, on one occasion, to be the more common, (T, TA,) [which is the case when it is a subst., like ٌةَيْدِف ,] but 'Alee Ibn-

Suleymán El-Akhfash [i. e. El-Akhfash El-Asghar] is related to have said that this is not allowable except by poetic license, and El-Kálee

says that ىَدِفلا  was used by the Arabs in conjunction with ىَمِحلا , [see ُءآَِمح , in art. ىمح ,] but other forms were used in other

cases [among which he seems to mention ءآَدَف , with fet-h and the lengthened alif, but the words in which I find this expressed are

somewhat ambiguous, and are also rendered doubtful by an erasure and an alteration]; (TA;) and ُهادتفا  , (M,) [whence an ex. in a

verse which will be found in what follows,] or ِهِب ىدتفا   (K, TA) and ُهْنِم , (TA,) [but I do not know ىدتفا  in either of these phrases

as having any other than the well-known meaning of ُهَسْفَـن ىَدَف  , which is strangely omitted in the K;] and know ُهاِداف  , (S, Mgh,

Msb, K, TA,) inf. n. ٌةاَداَفُم  and ٌءآَدِف ; (Msb, TA;) but some explain this differently [as will be shown in what follows]; (T, Mgh, Msb,

TA;) He gave his ransom; (S;) he gave a thing, (K, TA, [ ُهاطْعَا  in the CK being a mistake for ىَطْعَأ , without

the affixed pronoun,]) or a captive, for him, (TA,) and so liberated him; (K, TA;) [i. e. he ransomed

him;] or he liberated him, or ransomed him, ِرْسَألا َنِم   [from captivity]: (Mgh, Msb:) or ُهاداف
signifies he loosed him, or set him free, and took his ransom: (Mgh, Msb, TA:) or ٌةاَداَفُم  signifies the

giving a man and taking a man [in exchange]: and ٌءآَدِف , [as inf. n. of ُهاَدَف ,] the purchasing him [from

captivity or the like]: (Mbr, T, Mgh, Msb, TA:) or the preserving a man from misfortune by what

one gives by way of compensation for him; as also ىًدَف : (Er-Rághib, TA:) you say, ِىلاَِمب ُهُتْـيَدَف   I

purchased [i. e. ransomed] him with my property, and ىِسْفَـنِب  with myself: (T:) or, accord. to

Nuseyr Er-Rázee, the Arabs say, َريِسَألا ُتْيَداَف   [I ransomed the captive], and ىِمُأ ِىبَِ� َو  ُهُتْـيَدَف   [I
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ransomed him in a tropical sense with my father and my mother], and ٍلاَِمب  [with property], as

though thou purchasedst him and freedst him therewith, when he was not a captive; and you may say, َريسَألا ُتْيَدَف   meaning I

freed the captive from the state in which he was, though ُتْيَداَف  is better in this sense: as to the

reading ْمُهوُدْفَـت  [in the Kur ii. 79], Aboo-Mo'ádh says, it means Ye purchase them from the enemy and

liberate them; but the reading ْمُهوُداَفُـت  , he says, means ye contend with them who are in your

hands respecting the price and they so contend with you: (T, TA:) [that ُهادتفا  is syn. with

ُهاَدَف  is shown by what here follows:] a poet says, 

* ٌتيَم َناَك  ْوَلَـف  ُهُتْـيَدَفَل  ىَدَتْفُـي  *
* ُبيِطَت ُسوُفُّـنلا  ُهْنَع  ْنُكَت  اَِمب َْمل  *
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[And if a person dead were to be ransomed, assuredly I would ransom him with

what minds would not be willing to relinquish]. (M, TA.) ___ [The inf. ns. of the first of these verbs

are much used in precative phrases:] they said, َكَل ىًدَف   [for ىًدَف َكاَدَف  , and therefore virtually meaning َتيِدُف  Mayest

thou be ransomed; the ل being ِنيِيْبـَّتلِل  i. e. for the purpose of notifying the person addressed]: (TA:) and ىًدَف ِىب َأ 
َكَل  [for ىًدَف ِهِسْفَـنِب  ِىبَأ  َكاَدَف  , and therefore virtually meaning simply ِهِسْفَـنِب ِىبَأ  َكاَدَف   May my father ransom

thee with himself; so that it may be well rendered may my father be a ransom for thee]: (S:) and

ءآَدِف , with tenween, some of the Arabs pronounce with kesr [to the ء, i. e. they pronounce ءآَدِف  with the tenween of kesr],

peculiarly when it is next to [meaning immediately followed by] the preposition ل, saying َكَل ٍءآَدِف  , because it is indeterminate; they

intending thereby the meaning of a prayer; and As has cited [as an ex. thereof] the saying of En-Nábighah [Edh-Dhubyánee], 
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* ُمُهُّلُك ُماَوْـقَألا  َكَل  ٍءآَدِف  ًالْهَم  *

* ِدَلَو ْنِمَو  ٍلاَم  ْنِم  ُرَِمثُأ  اَمَو  *

[Act gently: may the peoples, all of them, and what I make to be abundant of

wealth and of offspring, give themselves as a ransom, or be a ransom, for thee:

ٍءآَدِف  being app. assimilated to an indeterminate imperative verbal noun such as ٍهَص  in the phrase ُلُجَر ٍهَص َ�  , which is as though

one said ُلُجَر ً�وُكُس َ�  ْتُكْسُا  ; thus meaning here َكِدْفَـيِل : but De Sacy mentions, in his Chrest. Arabe, see. ed., vol. ii., p.

460, three allowable readings (not the foregoing reading) in this verse, namely, ٌءآدف  and ًءآدف  and ٍءآدف ; and adds that what here

follows is said by a commentator to be, of several explanations, that which is the right: ِءآدف نا  حيحصلا  وهو  رخآلا  لوقلاو 

كردا كرتا و  ىنعمب  هنال  ِكارَد  ِكارَت و  كلذكو  رمالا  ىنب  امك  هانبف  َكِدفُيل  ىنعمب  : this, it will be observed, is similar to the

explanation which I have offered of كل ٍءآَدِف  ; for كِدفُيل  is app. a typographical mistake for كِدفَيل : and I incline to think that

ِءآدف , though supposed to be correct and therefore likened to ِكارَت  and ِكارَد , is a mistake of a copyist for ٍءآدف ; and the more so

because I find in Ahlwardt's Divans of the Six Ancient Arabic Poets the three readings ٌءادِف  and ًءادِف  and ٍءادِف , but not ِءادِف ]. (S,

TA.) ___ ٍحْبِذِب ُهاَنْـيَدَفَو   [in the Kur xxxvii. 107] means And we made an animal prepared for sacrifice

to be a ransom for him, and freed him from slaughter. (T, TA.) ___ اَهِجْوَز ْنِم  اَهَسْفَـن  ْتَدَف 

and تدتفا  [alone] mean She gave property to her husband so that she became free from

him by divorce. (Msb, TA.) ___ See also what next follows. 

ُهاّدف 2  , (S, * K,) or ِهِسْفَـنِب ُهاّدف  , (S, * TA,) [or both, for both are correct,] inf. n. ٌةَيِدْفَـت ; (S, K;) and هسفنب ُهاَدَف  , (S, TA, *) aor.

ِهيِدْفَـي , inf. n. ٌءآَدِف ; (TA;) He said to him ُتْلِعُج َكاَدِف   [May I be made thy ransom, i. e. a

ransom for thee]. (S, K, TA.) 

َىَدْاَف 3  see 1, former half, in five places. ___ In the saying respecting bloodwits, اْوَداَف اوُّبَحَأ  ْنِإَو  , the meaning is, [And if

they like,] they free the slayer, or his next of kin who is answerable for him, and
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accept the bloodwit; because this is a substitute for the blood, like as the ransom is a substitute for the captive. (Mgh.) 

َريِسَألا 4 ُهادفا   [in the CK (erroneously) ُريسالا ] He accepted from him the ransom of the captive.

(M, K.) Hence the saying of the Prophet to Kureysh, when 'Othmán Ibn-'Abd-Allah and El- Hakam Ibn-Keysán had been made captives,

َ�اَبِحاَص َمَدْقَـي  َّىتح  اَُمه  وُمُكيِدْفُـن  We will not accept from you the ransom of them two] َال 

until our two companions shall come], meaning [by the two companions] Saad Ibn-Abee-Wakkás and 'Otbeh

Ibn-Ghazwán. (M.) ___ ٌنَالُف ىدفا   Such a one danced, or dandled, his child: (K, TA:) because of his

[often] saying, ىِمُأ ِىبَأ َو  َكَل  ىِدَف   [May my father and my mother be ransoms for thee]. (TA.)

ىدفا  also signifies He made for his dried dates a store-chamber. (K.) ___ And He became

large in his body; (IAar, T, K, TA;) as though it became like the ءآَدَف  [q. v.]. (TA.) ___ And He sold dates.

(IAar, T, K.) 

اودافت 6  They ransomed one another. (S, TA.) ___ And They guarded themselves, one by

another; as though every one of them made his fellow to be his ransom. (Msb, TA.) ___ And ُهْنِم ىدافت   He guarded

against it, or was cautious of it, and kept aloof from it. (S, K, * TA.) 

َىَدَتْـفِإ 8  see 1, first quarter, in two places; and again, near the middle of the paragraph. ___ As intrans., ىدتفا  signifies [He

ransomed himself;] he gave a ransom for himself. (Er-Rághib, TA.) You say, اَذَكِب ُهْنِم  ىدتفا 

[He ransomed himself from him with such a thing]. (S.) Hence the usage of the verb in the Kur ii.

229. (TA.) See 1, last sentence but one. 

ىًدَف  and ىًدِف  and ٌءآَدِف  and ٌةَيْدِف  all signify the same, (S, K,) i. e. [A ransom;] a thing, (K, TA,) or a captive,

(TA,) that is given for a man, who is therewith liberated: (K, TA:) [the first three are also inf. ns.

(and have been mentioned as such in the first paragraph); therefore when you say ِىبَأ َكَل  ىًدَف   and ىبا كل  ىًدِف  , the words

ىًدَف  and ىًدِف  may be either inf. ns. or substs.: as substs., the second and third are more common than the first:] ًةَيْدِف  [is also
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sometimes expl. as an inf. n., but accord. to general usage] signifies as above; (K, TA;) or property given as a

substitute [or a ransom] for a captive: (Mgh, Msb, TA:) and property by the giving of which

one preserves himself from evil in the case of a religious act in which he has

fallen short of what was incumbent, like the expiation for the breaking of an

oath and of a fast; and thus it is used in the Kur ii. 180 and 192: (Er-Rághib, TA:) and its pl. is ىًدِف  and ٌتَ�َدِف . (Mgh, Msb,

TA.) 

ىًدِف  : see the next preceding paragraph. [Hence the phrase] َكاَدِف ُتْلِعُج  : see 2. It is also a pl. of its syn. ًةَيْدِف . (Mgh, Msb,

TA.) 

ٌةَيْدِف  : see َكِتَيْدِف َكِتَيْدِه َو  ىَلَع  ْذُخ  ىًدَف . , accord. to the K, but in the S, َكِتَيْدِقَو َكِتَيْدِه  ْذُخ ِىف  , mentioned in art.

ىدق , is a saying meaning [Take thou to] that [course] in which thou wast: the author of the K seems to

have followed Sgh, who has mentioned it here: (TA in the present art.:) ٌهَيْدِف  and ٌهَيْدِق  are dial. vars. (TA in art. ىدق .) 

ٌءآَدَف  An راَبْـنَأ , (K, TA,) i. e. (TA) a collection, of wheat: (M, K, * TA:) or it signifies, (K,) or signifies also, (M,) a

collection of food, consisting of barley and dates and the like: (M, K:) or an راَبْـنَأ , i. e. a

collection, of food, consisting of wheat and dates and barley: (S:) and it is said to signify a

place in which dates are spread and dried, in the dial. of 'Abd-El-Keys. (M.) ___ And The مْجَح  [or

protuberant, or prominent, part, or perhaps the bulk,] of a thing (M, K) of any kind. (M.) 

ٌئآَدِف  : see ىًدَف . 

ُةَّيِواَدِفلا  is the appellation of A class, or rect, of the جِراَوَخ  of the ةَّيِزْرُد  [or زوُرُد , whom we call the Druses; it

is a coll. gen. n., of which the n. un. is ُّىِواَدِف ; the و being a substitute for ء: it is used to signify those who undertake

perilous adventures, more particularly for the destruction of enemies of their
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party; as though they offered themselves as ransoms or victims; and hence it is applied to the

sect called in our histories of the Crusades The Assassins ]. (TA.) 

ٌّىِدْفَم  [ , originally ٌىوُدْفَم . In the saying ٌّىِدْفُم ٌنَالُف  ىِسْفَـنِب   With my soul, or myself, may such a one

be ransomed, ٌّىِدْفَم  is often suppressed; being meant to be understood.] 
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ذف  

ِهِباَحْصَأ 1 ْنَع  َّذَف   , [aor. ِـ , inf. n. ٌّذَف ,] He was, or became, apart from his companions, and

remained alone. (L.) And ّذَف , (TA,) [aor. ُـ ,] inf. n. ُّذَف , (K, TA.) He drove away ( َدَرَط ) vehemently. (K,

TA.) 

ُهّذفا 4  He made him, or it, to be single; sole; or one, and no more; syn. ُهَرَـتْوَأ ; (S in art. رتو ;)

and ا�ذَف ُهَلَعَج  , i. e. ًارْتِو . (TA in that art.) ___ And ْتَّذَفَأ  She (a ewe or goat) brought forth one only, (El-Ahmar,

T, S, M, O, L, Msb,) at a breeding; (Msb;) inf. n. ٌذاَذْفِإ . (El-Ahmar, T, M, L.) [See ٌّذِفُم .] 

َذَّذَفَـت 5  see next following paragraph. 

ِهِبّذفتسا 10  He was, or became, alone; inde 
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pendent of others; without any to share, or participate, with him; in it: (K, TA:) you say,

ِرْمَألاِ� َّىَلَع  ّذفتسا   He was, or became, alone, or independent, exclusively of me, in the

affair: (O:) and ِهِب ذّذفت   also has the former meaning: (K, TA:) or this latter signifies He was, or became, alone

with him. (O.) 

R. Q. 1 َذَفْذَف  He contracted himself ( َرَصاَقَـت ), to leap, deceiving, or circumventing,

(IAar, T, O, K,) or in order to deceive, or circumvent, when leaping; (IAar, T in art. فذ ;) said of a

man. (IAar, T, O.) ___ [And accord. to the K, in art. فذ , i. q. َرَـتْخَبَـت ; like َفَذْفَذ : but] accord. to IAar, َفَذْفَذ  has this latter

meaning, and َذَفْذَف  signifies as expl. above on his authority. (T in art. فذ .) 
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ٌّذَف  Single; sole; only; one, and no more; [and alone, or apart from others; (see 1;)] syn.

ٌدْرَـف ; (S, M, Mgh, O, L, K;) and ٌدِحاَو : (L, Msb:) pl. [of mult.] ٌذوُذُف  (M, L, Msb, K) and [of pauc.] اًذاَذْفَأ . (M, L, K.) One says, اَبَهَذ
ِنْيَّذَف  They two went away singly. (S, O, L.) And اًذاَذْفَأ َمْوَقلا  ءآَج  : see ىَذاَذُف . ___ And ٌّذَف ٌرَْمت   Dates

that are separate, each one from others; (IAar, S, M, O, L, K;) not sticking together; (IAar,

M, L;) as also ٌّضَف ; (M;) and ٌّثَف . (T in art. ثف .) ___ And ُّذَفلا  is [a name of] The first of the arrows used in

the game called ملا
َ
رِسْي : (S, M, O, L, K:) it has one notch; and for it is gained one share [of the slaughtered camel] when it is

successful, and one share is exacted when it is unsuccessful: (Lh, M, O, L:) the arrows are ten: the 2nd is called ُمَأْوـَّتلا ; the 3rd,

ُبيِقَّرلا ; the 4th, ُسْلِحلا ; the 5th, ُسِفاَّنلا ; the 6th, ملا
ُ

ُلِبْس ; the 7th, ملا
ُ
ىَّلَع ; and there are three for which there is no share,

namely, ُحيِفَّسلا  and ملا
َ
ُحيِن  and ُدْغَولا . (S, O, L.) [See ٌةَّذَف ْةَمِلَك  بيقرلا [.___  : see ٌةَّذاَف . 

اًذاَّذُف  : see the next paragraph, in two places. 

َذاَذُف ُمْوَقلا  َءآَج   , (O,) or اًذاَذُف  , (Msb,) and اًذاَّذُف  , and اًذاَذْفَأ  , The people, or party, came one by

one; singly. (O, Msb.) And ىَذاَذُف اَنْلَكَأ  , (K, TA,) and ىَذاَذَف , (CK,) and اًذاَذُف  , and اًذاَّذُف  , We ate

separately. (K.) 

اًذاَّذُف  : see the next preceding paragraph, in two places. 

ٌةَّذاَف ٌةَمِلَك   , and ٌةَّذَف  , i. q. ٌةَّذاَش  [i. e. A word, phrase, proposition, or sentence,

extraordinary, or exceptional, in respect of rule, or of usage]. (M, L.) And ٌةَّذاَف ٌةَيآ   A verse

of the Kur-án that is alone in meaning. (L.) 

ُّذَفَأ  An arrow having no feathers upon it; (T, O, K;) opposed to ًشيِرَم : so says Aboo-Málik: others say ٌّذَقَأ  [q. v.],

with ق: but he allowed only the former. (T, O.) 

ٌّذِفُم  A ewe or she-goat bringing forth one only, (El-Ahmar, T, S, M, O, L, Msb, K,) at a breeding: (Msb:)
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[like ٌدِرْفُم  and ٌدِحوُم :] one does not apply this epithet to a she-camel, because she never brings forth more than one. (S, M, O, L,

Msb.) 

ًذاَذْفِم  A ewe or she-goat that usually brings forth one only. (T, S, O, L, K.) 
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رف  

َّرَـف 1  , aor. ِـ , inf. n. ًراَرِف  (T, S, M, K, &c.) and ٌرَـف  (M, K) and ٌرَفَم  (S, M, K) and ٌرِفَم , (K,) or the last is a n. of place [and of

time], (S, M,) He (a man, T) fled: (T, S:) or he turned away or aside, to elude, and fled, (M, K, TA,)

from a thing that he feared. (TA.) ُّرَفَمْلٱ َنْيَأ   [in the Kur lxxv. 10] means Whither is the [fleeing or] turning

away &c.? (M, TA:) or it may mean when is the time thereof? (TA:) and ملا
َ
ُّرِف نيا  , another reading, where is

the place of fleeing &c.? (I'Ab, Zj, S, M, TA,) as also ُّرَفِملا , (Zj, K, TA,) which is an instrumental noun used as a noun of

place: (K, TA:) but the first is the common reading. (TA.) ___ ِهِوُدَع ْنِم  َّرَـف  , aor. as above, inf. n. ٌّرَـف , He wheeled about

widely from his enemy, to turn again. (Msb.) ___ And ِءْىَّشلا َىلِإ  َّرَـف   He went, or betook

himself, to the thing. (Msb.) ___ And [hence] ُهُدَي ْتَّرَـف   His arm, or hand, fell off; like ْتَّرَط  and ْتَّرَـت .

(O.) َسَرَفلا َّرَـف  , (S, O,) or َةَّباَّدلا , (M, K,) aor. ُـ , (S, M, O,) i. e. with damm, (O,) [in copies of the K ِـ , but afterwards in those

copies ُـ , which is the regular and correct form,] inf. n. ٌّرَـف  (S, M, O, K) and ٌراَرُـف  and ٌراَرِف  and ٌراَرَـف , (K,) or ٌراَرُـف  is a simple subst.,

and ٌراَرِف  is an inf. n., (Meyd, in explanation of the prov. which here follows,) He looked at, or examined, the

teeth of the horse, (S, O,) or he exposed to view the teeth of the beast that he might

see what was its age. (M, K.) Hence, (TA,) 

* ُهُراَرُـف ـيَع  ُهُنْ َداَوَجلا  َّنِإ  *

(S, M, * Meyd, K, *) and ُهُراَرِف , (M, Meyd, K,) and ُهُراَرَـف , (S, K,) sometimes thus pronounced with fet-h, (S,) [Verily the fleet

and excellent horse, his aspect (see ٌْنيَع ) is (equivalent to) the examination of his

teeth, i. e. he is known by his aspect], is a prov., applied to him whose external state indicates his internal qualities; (Meyd, O, K;)

meaning that one knows his excellence from his ْنيَع  [i. e. aspect] like as one knows the age of a beast by examining his teeth; (TA;)
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his external appearance rendering it needless for thee to test him, (S, Meyd, O, K,) and to examine ( َّرُفَـت ْنَأ  ) his teeth: (S, O, K:) and

[with the same meaning] one says, ُهُنْـيَع ِداَوَجلا  ُّرَـف  : (A, TA:) and [in like manner] ُهُرَاِرُف ُهُنيَع  ُثيِبَخلا   [The bad, his

aspect &c.]; (Meyd, O, TA;) i.  e. thou knowest his badness by his ْنيَع  when thou seest him. (TA.) And one says also, َمَف ُتْرَرَـف 
ِسَرَفلا  I opened the mouth of the horse that I might know his age. (Har p. 28.) And ْنَع َّرَـف 
ِةَّباَّدلا ِناَنْسَأ  , aor. ِـ , He examined the teeth of the beast. (Har p. 233.) ___ [Hence the saying of El-

Hajjáj, ٍءآَكَذ ْنَع  ُتْرِرُف  , expl. in art. وكذ .] And [hence also] one says, ِءآَيْشَأ ْنَع  ُهَّرَـف   He examined him

respecting things (O, * TA.) And َرْمَألا َّرَـف  , (M, TA,) and ِرْمَألا ِنَع  َّرَـف  , (S, M, O, K, TA,) He examined,

looked into, scrutinized, or investigated, the affair; searched into it; inquired, or

sought information, respecting it. (S, M, O, K, TA.) And ىِسْفَـن اَّمَع ِىف  ٌنَالُف  َّرَـف   Such a one

interrogated me in order that he might know, from what I should say, what was

in my mind. (TA.) ___ And اًعَذَج ُرْمَألا  َّرُـف   The thing returned to its first state; it

recommenced. (M, O, K.) And اًعَذَج َرْمَألا  َّرُـف   Commence thou the affair from the first

thereof. (M, in the TT. [But the MS. has in this case, as in that here immediately preceding, ُرمالا : the right reading is evidently

َرمالا ; as in a similar phrase voce ٌعَذَج , q. v.]) َّرَـف , aor. ُّرِفَي  or ُّرَفَـي , (accord. to different copies of the T,) He became

intelligent after being weak [in mind]. (IAar, T, TA.) 

ُهُتْرَراَف 3  , inf. n. ٌةَّراَفُم , I investigated his state, or condition, he investigating mine. (TA.) 

ُهّرفا 4  He, or it, made him to flee; (S, O;) or made him to turn away or aside, for the

purpose of eluding, and to flee: (M, K:) or (O) he did to him a deed that made him to

flee; (Fr, AO, T, M, O, K;) as also ِهِبّرفا . (TA.) It is related in a trad. that the Prophet said to 'Adee the son of Hátim, َكُّرِفُي اَم 
ُّٰ�ٱ َّالِإ  َهٰلِإ  َلاَقُـي َال  ْنَأ  ّالِإ  ِمَالْسِإلا  ِنَع   (T, M, O, TA) i. e. Nothing induces thee to flee from El-

Islám except the saying There is no deity but God: many of the relaters say َكُّرُفَـي ; but Az says that
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the former is the right. (TA.) ___ Hence the saying, ُهَدَي ُّٰ�ٱّرفا   God made, or may God make, his arm, or

hand, to fall off; like اَهَّرَطَأ  and اَهَّرَـتَأ . (O.) ___ And ُهَسْأَر ُتْرَرْـفَأ   I split, or clave, his head, with a

sword; like ُهُتْـيَرْـفَأ . (Yz, T, O, K.) ِءآَنْـثِْإلِل ْتَّرَـفَأ  , said of camels, (S, M, O, K,) and of horses, (M, K,) They shed their

milk-teeth and had others come forth. (S, M, O, K.) 

َرَّرَفَـت ِىب 5  i. q. َكِحَض  [He laughed at me, derided me, or ridiculed me]; (K, TA;) mentioned by

Sgh. (TA.) 

اوّرافت 6  They fled, one from another. (S, O, K.) 

ّرتفا 8  He laughed in a beautiful manner, (M, K,) beyond what is termed لَالِكْنِا  [inf. n. of

َّلَكْنِا , q. v.]. (M.) One says, اًكِحاَض َّرتفا   He showed his teeth laughing; (S;) as also ِهِرْغَـث ْنَع  رتفا  . (T.) It

is said of the Prophet, ِّبَح ِلْثِم  ْنَع  ُّرَـتْفَـي  ِماَمَغلا َو   meaning And he used to smile so as to show teeth

the like of hail-stones, without a reiterated, or a loud, laughing. (T.) ___ Hence, (TA,) ّرتفا
ُقْرَـبلا  
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The lightning glistened. (M, K.) And hence the saying, ُهْنَع ُّرَـتْفَـي  ىِذَّلٱ  ِرْهَّدلا  ُبَ�  ُهَفْرَّصلا   [Es- Sarfeh

is the dog-tooth of time, or fortune, which it shows smiling]: for when Es-Sarfeh [which is the

Twelfth Mansion of the Moon] rises, [but it should be, when it sets, aurorally, for it so set, in Central Arabia, about the commencement

of the era of the Flight, on the 9th of March, O. S.,] the blossoms come forth and the herbage attains its full height. (M, L. [See more

in art. فرص .]) ___ See also ٌّرُـف . Also He snuffed up a thing into his nose. (M, K.) 

R. Q. 1 ُهَرَـفْرَـف  , (S, M, K, &c.,) inf. n. ٌراَفْرَـف , (M,) or ٌراَفْرِف , (TA,) He put in a state of motion,

commotion, or agitation; shook; or shook about; (S, M, K;) it, (S, K,) or him. (M.) One says of a
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horse, ِهيِف َماَجِّللا ِىف  ُرِفْرَفُـي   He puts in a state of motion, &c., the bit in his mouth. (M. [See also

an explanation of the verb as intrans., in what follows.]) ___ He broke it, i. e. a thing. (M, K.) ___ He cut it. (K.) ___

He clave, split, slit, rent, or tore, it. (TA.) [Thus] َرَـفْرَـف  signifies He rent, or tore, [skins such as are

termed] قاَقِز  [pl. of ٌّقِز ], and other things; (O, K, TA;) and slit, or rent, them much. (TA. [In two copies of the T, instead of

اَهَرْـيَغَو َقاَقِّزلا  , the reading in the O and K and TA, I find هريغو َقاقُرلا  .]) ___ [He mangled it.] One says, ُبْئِّذلا
َةاَّشلا ُرِفْرَفُـي   The wolf mangles the sheep, or goat. (O, * TA.) ___ And, (O, K, TA,) hence, (O,) inf. n. ٌةَرَـفْرَـف ,

(TA,) He defamed him, and mangled his reputation. (O, K, TA.) ___ And He discommended

it, [as though] mangling it with discommendation: the verb occurs in this sense in a trad., having for

its object اَيْـنُّدلا  [meaning the enjoyments, or good, of the present world]. (TA.) ___ Also, (inf. n. ٌةَرَـفْرَـف ,

TA,) He called or cried, or called out or cried out, to him. (M, K.) َرَـفْرَـف  as intrans., He (a camel) put

his body in a state of commotion, or agitation. (M, K.) ___ He (a horse) struck his teeth

with the سْأف  [q. v.] of his bit, and moved about his head. (S, O, K.) ___ He hastened, or

sped, and went with short steps. (M, O, K.) ___ He was light, and unsteady, (S, * M, * O, * K,

TA,) in mind; (TA;) inf. n. ٌةَرَـفْرَـف . (S, M, O, TA.) ___ He hastened, or was hasty, with foolishness, or

stupidity. (IAar, T, TA.) ___ And He confounded, or confused, and was profuse, ِهِمَالَك in] ِىف 

his speaking, or talking, or his speech, or talk]. (M, K.) ___ And [app. He talked; for] ٌةَرَـفْرَفلا  signifies

ُمَالَكلا  [which is often used as a quasi-inf. n. of مّلك ]. (M.) َرَـفْرَـف  also signifies He made the kind of vehicle

called راَفْرَـف . (T, K.) ___ And He kindled [a fire] with [wood of] the species of tree called راَفرَف .

(T, K.) 

ٌّرَـف  : see ٌّراَف , in two places. 

ٌّرُـف  [The best, or choice, of men &c.]. One says, ِهِمْوَـق ٌّرُـف  َوُه  , (O,) or ِمْوَقلا ٌّرُـف  , (K,) and ْمُهُـتَّرُـف  , (O, K,) He is of
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the best, or choice, of his people, or of the people, (O, K,) and of the chief persons

thereof, (O, K, *) who show him smiling ( ُهْنَع َنوُّرَـتْفَـي  َنيِذَّلَا  , perhaps better rendered who withdraw

from him so as to render him conspicuous): (O, K:) or ِهِمْوَـق ٌةَّرُـفَوُه   he is the best, or choice,

of his people: (T:) and ِىلاَم ٌةَّرُـف  اَذٰه  , (T,) or ِهِلاَم , (O,) this is the best, or choice, of my, or his,

property, or camels &c. (T, O.) 

ٌةَّرُـف  and ٌةَّرُـفُأ  and ٌةَّرُـفَأ  The beginning, or first part, of the heat: (T, S, M, O, K:) or they signify, (T, S, M,) or signify

also, (O, K,) the vehemence thereof: (S, M, O, K:) but [Az says,] the second and third are in my opinion from َرَـفَأ , the أ being

the first radical letter: and Ks states that some change the أ into ع, saying ةَّرُفُع  and ةَّرُفَع . (T.) ْنِمٍّرَش ٍةَّرُـفُأ  ٌنَالُف ِىف  َلاَز  اَم 
ٍنَالُف  is a saying mentioned by Lth, (T, TA,) meaning [Such a one ceased not to be] in a vehement state

of evil or mischief [proceeding from such a one]. (TA.) ___ Also Confusion and difficulty. (M, K.)

One says, ٍةَّرُـف ُمْوَقلا ِىف  َعَقَو   and ٍةَّرُـفُأ  and ٍةَّرُـفَأ  The people, or party, fell into confusion and

difficulty. (M.) ___ See also the next preceding paragraph, in three places. 

ٌةَّرِف  A smiling: [or rather a manner of smiling:] one says, ِةَّرِفلا ُةَنَسََحل  اَّ�إ   [Verily she is

beautiful in respect of the manner of smiling]. (TA.) 

ٌرُرُـف  : see ٌراَرُـف . 

ٌةَرَرُـف  : see ٌّراَف . 

ٌراَرُـف  and ٌريرَف  The young one of the ewe, and of the she-goat, (M, K,) and of the cow, (M,) or of

the wild cow, (A 'Obeyd, T, S, M, O, K,) as also, in this last sense, (O, K,) and in the first and second senses, (K,) ٌرُـفْرُـف  and

ٌروُفْرُـف  (O, K) and ٌروُرَـف  and ٌرِفاَرُـف  : (K:) or they [app. referring to all the foregoing words] signify lambs: (K: [but see what

follows:]) the female is termed ٌةَراَرُـف : (M:) and ٌراَرُـف  is pl. also; (T, M, K;) i. e. it is applied to a pl. number as well as to one; (TA;) it is
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said to be pl. of ٌريِرَف  ; (T, S, M, O;) and is of a rare form of pl.; (A 'Obeyd, S, O, K; *) and it signifies the small in body of

the young ones of the goat-kind; (M;) or ٌريِرَف  , as some say, signifies thus: (TA: [but this I think doubtful:]) this

last word is said by IAar to signify the young one of the wild animal, of the gazelle and of the

bovine kind and the like; and in one instance he says that it signifies lambs: (M:) and, (T, A,) as Aboo-l-'Abbás [i. e.

Th] states on the authority of IAar, (T,) ٌراَرُـف  (T, M) and ٌةَراَرُـف  (T) and ٌريِرَف  (M) and ٌرُرُـف  and ٌروُفْرُـف  and ٌرِفاَرُـف  (T, M) signify the

lamb when it is weaned, (T, M,) and has become what is termed ٌرْفَج  [q. v.], and

obtained plenty of herbage, (M,) and has become fat: (T, M:) accord. to Ibn-'Abbád, (O,) the last two

signify a lamb ( لََمح , O, TA, in the K لََمج , a mistranscription, TA) when it eats, and chews the cud: (O, K:

[see also ٌروُفْرُـف  below:]) and [it is also said that] ٌراَرُـف  signifies great مْهَـب  [app. as meaning lambs or kids], and one thereof

is termed ٌروُفْرُـف  . (TA.) It is said in a prov. 

* اَراَرُفلا َلَهْجَتْسٱ  ِراَرُفلا  ُوْزَـن  *

[The leaping of the wild calf, or with equal propriety رارفلا  may be here rendered the kid, excited to

lightness the other wild calf, or kid]: (T, S, O, K:) A 'Obeyd says, on the authority of El-Mu- ärrij, [and so says Meyd,

and the same is implied in the S and O,] that رارفلا  here means the young one of the wild cow: (T:) i. e., when

the رارف  attains to youthful vigour it takes to leaping, and when another sees it [do so] it leaps in like manner: (T, S, K:) the prov. is

used in relation to him of whose companionship one should be cautious; meaning, if thou become his companion thou wilt do as he

does: (T, O, K:) some relate it otherwise, saying َوْزَـن , meaning ِراَرُفلا َوْزَـن  اَزَـن  . (O.) [See also a similar prov. in art. هفس , conj. 5.] 

ٌرُرَـف  : see ٌّراَف . It is applied to a woman as meaning Wont to flee from that which induces doubt, or

suspicion, or evil opinion. (S.) ___ See also the next preceding paragraph. 

ٌريِرَف  : see ٌراَرُـف , in four places. Also The place of the ةَّسَحم  [thus in a copy of the M (app. ةَّسَِحم  i. e. currycomb, as

though meaning the part that is currycombed), in the K of the ةَّسَجم  (i. e. ةَّسََجم , q. v.), and in the O of the
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ّمجم , which last I think to be a mistranscription,] of the ةَفَرْعَم  [or part, or flesh, upon which grows the

mane] of the horse: (M, O, K:) or the base ( لْصَأ ) of the ةَفَرْعَم  of the horse. (T; and accord. to the TA, mentioned by Sgh,

and there said to be tropical.) ___ And The mouth: (O, K, TA:) mentioned by Z in a manner indicating that it is of the horse or the

like. (TA.) 

ٌةَروُرَـف  : see ٌراَف . 

ىَّرُـف ٌةَبيِتَك   [A military force, or troop, &c.,] defeated: (T, O, K:) as also ىَّلُـف . (T.) 

ُءآَّرَـف  , applied to a woman, i. q. ُءآَّرَغ , (O, K, TA,) meaning Beautiful in the front teeth. (TA.) 

ٌراَّرَـف  : see ٌّراَف . ___ [Hence,] Quicksilver; so called because flowing quickly, and not remaining in a place: thus says Esh-

Shereeshee. (Har p. 139.) 

ٌةَرْـيَّرُـف  , in the dim. form, with tesh-deed, [A spinning-top;] a thing with which children play. (TA.) 

ٌّراَف  (S, M) and ٌّرَـف  (T, S, O, K) and ٌروُرَـف  (M, O, K) and ٌةَروُرَـف  (M, K) and ٌراَّرَـف  (M, O, K) and ٌةَرَرُـف  (K) are epithets from َّرَـف
signifying as expl. in the first sentence of this art.: (S, T, M, O, K:) [the first and second meaning Fleeing; or turning

away or aside, to elude, and fleeing: the third, fifth, and sixth, fleeing, &c., much: and the fourth,

fleeing, &c., very much:] but ٌّرَـف  is applied to one and to two and to more, and to a female; (S, O;) it has no dual nor pl.

[nor fem. form]; (T;) the sing. [and dual] and pl. [and mase. and fem.] are alike; (M;) as it is an inf. n. used as an epithet; (M, O;) and

it may be a 

Page 2357

pl. [or rather a quasi-pl. n.] of ٌّراَف , (S, M, O,) like as ٌبْكَر  is of ٌبِكاَر , (S, O,) and ٌبْحَص  of ٌبِحاَص , (S, O, K, *) or ٌبْرَش  of

ٌبِراَش : (M:) it is related in the trad. respecting the Flight that Surákah Ibn-Málik, when he saw the Prophet and Aboo-Bekr fleeing to
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El-Medeeneh, and they passed by him, said, اَهَّرَـف ٍشْيَرُـق  ىَلَع  ُّدُرَأ  َالَفَأ  ٍشيَرُـق  ٌّرَـف  ِناَذٰه  , (T, * S, * O, * TA,) meaning

[These two are] the two fugitives [of Kureysh: shall I not turn back to Kureysh their

fugitives?]. (A 'Obeyd, T, TA.) 

ٌرُـفْرُـف  : see ٌراَفْرَـف : ___ and ٌراَرُـف : ___ and ٌروُفْرُـف , in three places. 

ٌرِفْرِف  : see ٌروُفْرُـف , in two places. 

ٌرِفَرُـف  : see the next paragraph. 

ٌراَفْرَـف  A breaker [or mangler] of everything; as also ٌرِفاَرُـف  . (M, K.) ___ And The lion; because he mangles

his antagonist: (Z, TA:) or the lion that mangles his antagonist (O, K *) and everything; (O;) as also

ٌراَفرِف  and ٌرُـفْرُـف  , (K,) or ٌرِفَرُـف  , (O,) and ٌرِفاَرُـف  and ٌةَرِفاَرُـف  . (O, K.) ___ And Light and unsteady in mind: (Lth,

T, M, O, K:) fem. with ة. (Lth, T, M, O.) ___ And Loquacious; talkative; a great talker; (M, K;) like ٌرَ�ْرَـث :

(M:) fem. with ة. (K.) Also A species of tree, (T, M, O, K,) hard, having much endurance of fire, (T,

O,) of which are made [bowls such as are termed] عاَصِق  (M, O, K) and ساَسِع : (M, O:) AHn says, it

is a great kind of tree; (O;) it becomes tall like the بْلُد  [q. v.]; its leaves are like those

of the almondtree; it has blossoms like the red rose; (O, TA;) and it becomes thick

so that great [bowls such as are termed] ساَسِع , and حاَدْقَأ , are turned from it: (O:)

when its tree becomes old, its wood becomes black like ebony: (O, TA:) it is a hard

wood, that blunts iron; and the bowls thereof are thin and light, and of pleasant

odour: small saddles, called رِصاََخم , pl. of ٌةَرَصِْخم , for excellent she-camels, were also

made of it, and the curved pieces of wood ( ءآَنْحَأ ) thereof amounted [in price] to

two hundred dirhems. (O.) And A sort of vehicle, or saddle, for women (T, O, K) and for

pastors, resembling the ةَّيِوَح  and ةَّيِوَس  [described in arts. ىوح  and ىوس ]. (T.) 
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ٌراَفْرِف  : see the next preceding paragraph. 

ٌروُفْرُـف  : see ٌراَرُـف , in three places. [It is said that] it signifies A fat لََمج  (Thus in copies of the K [an evident mistranscription for

لََمح , i. e. lamb, as is indicated in the TA by the addition such as has become what is termed ٌرْفَج ].) ___

And A youth, or young man; (O, K, TA;) as being likened to the lamb ( لََمح ) that has obtained plenty of herbage and has

become fat; (TA; [see ٌراَرُـف ;]) and so ٌرِفاَرُـف  . (O, K, TA.) ___ And A certain bird; (S, O, K;) as also ٌرُـفْرُـف  (O, K) and ٌرِفْرِف  :

(K:) a small روُفصُع  [i. e. sparrow, or passerine bird]: (ISh, T, M:) so it is said: (M:) and ٌرُـفْرُـف  signifies the

ٌروُفْصُع  [in an absolute sense]; (M, K;) as also ٌروُفْرُـف : (K:) accord. to AHát, Et-Táïfee says that ُرُـفْرُفلا  , of which the pl. is ُرِفاَرَفلا ,

signifies the ريِقاَقَـن ; thus he says, [using the pl.,] not the راَّقُـن  [or راَّقَـن ? (see ٌروُفْصُع )]; and he adds that sometimes it is said that

the روُفْرُـف  is the ّرِص  [q. v.]; and some say ُرِفْرِفلا  , with kesr, but he says, I am not confident of its chasteness: (O:) [accord. to Ed-

Demeeree, as stated by Freytag, ٌرُـفْرُـف  is the name of a small aquatic bird like the dove or pigeon: SM

says, app. relying upon the correctness of a modern application of the word,] I have seen the روُفْرُـف  in Egypt, and it is smaller

than the ّذَوإ  [which is applied to the goose and sometimes to the duck]. (TA.) Also, and ٌرِفاَرُـف  , Parched meal

( قيِوَس ) prepared from the توُبنَي  [a tree described in art. تبن , which see, and see also ٌفاَغ ], (M, O, K,) i. e. from

the fruit thereof; (O, K;) as some say, from the توبني  of 'Omán. (TA.) 

ٌريِفْرِف  [Purple;] a certain sort of colour. (K.) ___ And The violet: or violet-colour: syn. in Pers.

هشفنب  [i. e. هَشْفَـنَـب , which is said to have both of these significations]. (KL.) ___ [And Purslane, or purslain. (Golius, on

the authority of Ibn-Beytár.)] 

ٌّىِريِفْرِف  [Of a purple colour]. (TA: there applied as an epithet to the flower of the اَيِناَواَف  [or peony].) 

ٌرِفاَرُـف  A horse that moves about, or agitates, the bit in his mouth, (M, O, K, TA,) to which Z adds, in

order that he may disengage it [therefrom, or] from his head. (TA.) ___ And i. q. ُقَرْخَأ
[Rough, ungentle, &c.]; (M, O, K;) applied to a man. (O, K.) ___ See also ٌراَفْرَـف , in two places: ___ and ٌراَرُـف , likewise in
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two places: ___ and ٌروُفْرُـف , also in two places. 

ٌةَرِفاَرُـف  : see ٌراَفْرَـف , second sentence. 

ٌةَّرُـفُأ  and ٌةَّرُـفَأ : see ٌةَّرُـف , in five places. 

ٌّرَفَم  an inf. n. of َّرَـف . (S, M, K. [See the first and second sentences of this art.]) ___ Also A time [and a place] of

fleeing: (TA:) and ُّرِفَم  signifies a place of fleeing: (I'Ab, Zj, S, M, TA:) and so does ُّرَفِم  ; (Zj, K, TA,) an

instrumental noun used as a noun of place. (K, TA.) [See 1, second sentence.] 

ُّرِفَم  : see the next preceding paragraph. 

ُّرِفُم  [Making to flee: &c. See its verb, 4]. ___ [Hence, app.,] ملا
ُ
ُتاَّرِف ُمَّ�َألا   The days that reveal, or

make manifest, [or cause to fly abroad,] news, or tidings. (O, K.) 

ُّرَفِم  [originally an instrumental noun: and hence,] A horse fit for one's fleeing upon him: (S, O, K:) or

excellent in fleeing. (K.) One says ٌّرَفِم ٌّرَكِم  ٌسَرَـف   A horse well trained, willing, and

active, ready to return to the fight and to flee. (TA in art. رك .) ___ See also ُّرَفَم . 

ُرَّرَفُم  : see what follows. 

ٌروُرْفَم  and ٌرَّرَفُم  Examined, looked into, searched into, inquired respecting, or

interrogated. (TA. [See 1.]) 
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أرف  

ْأَرَـف  (T, S, M, O, K) and ٌءآَرَـف  , (K,) both of these forms authorized by the Koofees, (TA,) A wild ass: (ISk, T, S, M, O, K:) or a

youthful wild ass: (M, K:) but the absolute [i. e. the former] meaning is that which is commonly known: (TA:) pl. (of mult.,

TA) ٌءآَرِف  (T, S, M, O, K) and (of pauc., TA) ٌءآَرْـفَأ . (M, K.) Hence the saying, اَرَفلا ِفْوَج  ِديَّصلا ِىف  ُّلُك   [Every kind of

game is in the belly (or might enter into the belly) of the wild ass]; (T, S, M, O, K;) meaning that every kind of

game is inferior to the wild ass: (T, O, K:) a prov., (T, S, M, K,) and therefore [the last word is] without hemz, on account of the final

pause; (K;) but some write it with hemz: (TA:) it is said to have originated from the fact that three men went forth to hunt; and one

caught a hare; and another, a gazelle; and the third, a wild ass; and the first and second boasted against the third, who thereupon

said as above: it is applied to him who excels his fellows: (Meyd:) or to a man who is, with respect to other men, as the wild ass with

respect to other kinds of game: or to the case of a man who, having several wants, one of which is a great one, accomplishes that

great want, and cares not for the others' being unaccomplished. (T, TA. [See also Har pp. 468-9.]) And ىَرَـنَسَف اَرَفلا  اَنْحَكْنَأ   [We

have married our daughter to the wild ass, and we shall see,] (T, S, M, O) is another prov.; (T, Meyd;)

in which alif is substituted for the hemzeh, (S, M, * O,) for the purpose of the agreement [of اَرَفلا  in rhyme] with ىَرَـنَس : (M:) said by

a man to his wife when a man demanded in marriage his daughter and he refused, but his wife consented, and overcame the father so

that he gave her in marriage to him against his wish; then the husband made the intercourse [with her] to be evil, and divorced her: it

is applied in cautioning against an evil consequence: (Meyd:) or it is applied to a man when his affair has been endangered and he has

seen what he does not like; and it means we have wasted our precaution, and the affair has brought us to an evil result; (As, T;) or we

have considered the affair, and we shall see what it will disclose; (T;) or we have sought after high things, and we shall see what our

case will be afterwards. (Th, M.) 

ٌءآَرَـف  : see above, first sentence. 
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ٌءْىِرَف ٌءْىَش   i. q. ٌّىِرَف  [q. v.] (O, K. * See art. ىرف .) 
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نويبرف  

ٌنوُيَـبْرَـف  , (K, TA, [in several copies of the K نوُيَـفْرَـف ,]) also called ٌنوُيَـبْرَـفَأ  , (TA,) [Euphorbium; an inspissated

sap of a certain African plant;] i. q. ٌةَّيِبِرْغَم ٌةَناَبُل  ; the best of which is that which

dissolves quickly in water; (TA;) an attenuant medicine, beneficial as a remedy for

sciatica, and for cold of the kidneys, and for colic, and for the sting, or bite, of

venomous or noxious reptiles or the like, and for the bite of the mad dog, and it

causes abortion, and attenuates viscous phlegm. (K.) 

ٌنوُيَـبْرَـفَأ  : see the preceding paragraph. 
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ترف  

َتُرَـف 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌةَتوُرُـف  [said in the M to be a subst.], It (water, T, Msb) was, or became, sweet [or very

sweet or most sweet (see ٌتاَرُـف )]. (T, O, Msb, K.) َتَرَـف , (M, K,) aor. ِـ , (M,) or ُـ , (K,) inf. n ٌتْرَـف , (M,) He

acted vitiously, or unrighteously; or committed adultery, or fornication; syn. َرَجَف . (M, K.)

َتِرَف , [aor. َـ ,] He became weak in his intellect, after having possessed ample

intelligence. (IAar, T, O, K.) 

ٌتْرِف  i. q. ٌرْـتِف  [The space measured by the extension of the thumb and fore finger]; (IJ,

M, K;) a dial. var. of the latter word; as though formed by transposition. (M.) 

ٌتاَرُـف  , applied to water, (T, S, M, &c.,) and ٌهاَرُـف , both chaste forms, and well known, like �ٌَتوُب  and �ٌَهوُب , (Towsheeh, MF, TA,)

Sweet: (S, O:) or very sweet: (K:) or of the sweetest kind: (T, M, L:) or that subdues thirst by

its excessive sweetness: (Bd in xxv. 55:) so called, accord. to Z, because it breaks the vehemence of thirst, and allays

it; as though from َتَفَر , and formed by transposition: (TA:) you say ٌتاَرُـف ٌءآَم  , (S, M, O, K,) and in a copy of the K ٌتاَرِف  also,

(TA,) and ٌتاَرُـف ٌهاَيِم  , (S, M, O, K,) and ٌنَ�ْرِف , (M, Msb, in copies of the K ٌنَ�ْرُـف , and in the CK ٌنَ�ْرَـف ,) like ٌنَ�ْرِغ  [pl. of ٌباَرُغ ],

when ٌتاَرُـف  is pluralized, but this is rarely the case. (Msb.) ___ ُتاَرُفلا  signifies also [The Euphrates;] the river of

ElKoofeh; (S, Mgh, O, * K; *) a great, celebrated river, which issues from the limits of

Er-Room, then passes by the borders of Syria &c., and, after meeting with the

Tigris, forms therewith one river, and pours forth into the Sea [or Gulf] of Persia.

(Msb, TA.) And ِنَ�اَرُفلا  is an appellation applied to [The Euphrates and Tigris; i. e.] ُتاَرُفلا  and ُةَلْجِد : or,

accord. to the S [and O] ُتاَرُفلا  and ٌلْيَجُد  [The Euphrates and Dujeyl, which latter is a branch of the Tigris].

1



(TA.) ___ Also The sea: (M, K:) so in a verse of Aboo-Dhu-eyb describing pearls as found therein. (M.) 

اَنَـتْرَـف  , (M, K,) accord. to Ibn-Habeeb from َتَرَـف  [q. v.], but accord. to Sb the ن is radical, (M,) or اَنَـتْرَغلا  accord. to IB, (TA in art.

نترف ,) The fornicatress, or adultress. (M and K in this art. * and in art. نترف .) And The female slave:

(Th, and S and K in art. نترف :) or so اَنَـتْرَفلا : and اَنَـتْرَفلا ُنْبِا   The son of the female slave that is a

fornicatress. (IAar, TA in that art.) And اَنَـتْرَـف ُنْبِا   The low, ignoble, mean, or sordid. (El-Ah wal, IB, TA.)

___ Also, اَنَـتْرَـف , the name of A certain woman. (M and K in art. نترف .) ___ And اَنَـتْرَفلا  The young one of

the hyena. (K in art. نترف .) 
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نترف  

Q. 1 َنَتْرَـف  , (T, K, TA,) inf. n. ٌةَنَـتْرَـف , (T, TA,) signifies ِهيِف َشَمَتْهٱَو  ُهَمَالَك  َقَّقَش   [app. meaning He uttered, or

endeavoured with repeated efforts to utter, his speech in the best manner, and

proceeded slowly therein]: (T, K, * TA:) in the copies of the K, سمتها , with the unpointed س, is put for شمتها ,

which is the right reading. (TA.) ___ And He went along with short steps. (K.) And He (a man) became

angry, and in a state of excitement: from what here follows [and therefore, app., post-classical]. (TA.) 

ٌةَنُـتْرُـف  , with damm, [meaning with two dammehs,] A state of commotion of the sea arising from the

violence of the winds: app. post-classical. (TA.) 

اَنَـتْرَـف  , in which the ن is held by some to be radical, and by others to be augmentative, see in art. ترف . 
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ثرف  

َشِرَكلا 1 ُتْثَرَـف   : see 4. ___ َةَّلُجلا َثَرَـف  , (ISk, T, S, M, O, K,) aor. ُـ , (T, O,) or ِـ , (M,) or both, (ISk, S, K,) inf. n. ٌثْرَـف ,

(T, M,) He scattered, or dispersed, [the contents of] the ةَّلُج  [or receptacle made of

palm-leaves, for dates]: (T, * K:) or ripped the ةَّلُج , and then scattered, or dispersed, its

contents, (ISk, S, M, O,) entirely, (M,) ِموَقْلِل  [for the people, or party]. (ISk, S, O.) ___ And in like manner,

(M,) ُهَدِبَك َثَرَـف  , (ISk, T, S, M, O, K,) aor. ُـ , (ISk, S, and so in some copies of the K,) or ِـ , (O, and so in other copies of the

K,) inf. n. ٌثْرَـف ; (S, O;) and اَهَـثَّرَـف  , (ISk, S, M, O, K,) inf. n. ٌثيِرْفَـت ; (ISk, S, O, K;) He struck, or smote, him, (ISk, T,

S, O,) or his liver, (K,) he being alive, (ISk, S, O, K,) so that his liver became scattered. (ISk, T,

S, O, K.) And [hence] one says, ُهَدِبَك ُّبُحلا  َثَرَـف  , and اَهَـثَّرَـف  , and اهثرفا  , meaning Love crumbled [or crushed]

his liver: [like as we say it broke his heart: ] (M, TA:) and ٌتْرَـف  is used in like manner of men, as meaning the crumbling

of the liver by grief and molestation. (TA.) See also 7. ___ َثِرَف , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌثَرَـف , (M, O,) He was, or became,

satiated. (M, * O, * K.) You say, ٍثَرَـف ىَلَع  َبِرَش   He drank on an occasion, or in a state, of

satiety. (M, TA.) ___ ُمْوَقلا َثِرَف   The people, or party, became scattered, or dispersed. (O, K.) 

َثَّرَـف 2  see the next following paragraph: ___ and see also the preceding paragraph, in two places. 

َشِرَكلا 4 ثرفا   He scattered the contents of the شرك  [or stomach of a ruminant

animal]: (T:) or he ripped the شرك , and threw away what was in it: (ISk, S, O:) or ُتْثَرَـف
ِثْرَفلا ِنَع  َشِرَكلا  , aor. ُـ , inf. n. ٌثْرَـف ; and اَهُـتْـثَرْـفَأ , and اَهُـتْـثَرَـف  ; I ripped the شرك , and scattered

what was in it. (M, TA.) Accord. to the K, one says, َدِبَكلا ثرفا  , meaning He ripped the دبك  [or liver],

and threw away the ةَثاَرُـف , i. e., what was in it: but this is taken from two passages in the M and T, which the
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author of the K has confounded. (TA.) ___ And [hence, app.,] ُهَباَحْصَأ ثرفا   He exposed his companions (T, S,

M, O, K) to the ruling power, (T,) or to the censure of men: (T, S, M, O, K:) or he pronounced

them to be liars, in the presence of a people, or party, in order to lessen them in

their estimation: or he exposed to reproach their secret: (M:) or he calumniated, or

slandered, them. (IF, O.) And َلُجَّرلا ثرفا   He reviled, vilified, or vituperated, the man;

charged him with a vice, fault, or the like; defamed him; or detracted from his

reputation. (M, O.) ___ See also 1. 

َثَّرَفَـت 5  see the paragraph here following. 

ُهُشِرَك 7 تثرفنا   His (a ruminant animal's) stomach became ripped and its contents became

scattered, or dispersed. (M.) ___ And ُهُدِبَك تثرفنا   His liver became scattered by a blow, (ISk, T, S,

O, K,) he being alive. (ISk, S, O, K.) ___ ْتَثَرَفْـنِا  said of a pregnant woman; as also ْتَثَّرَفَـت  ; (O, K, but only the inf. ns.

are mentioned in the K;) and ْتَثِرَف  ; (T, A, O, K, but only the inf. n. is mentioned; in a copy of the T written ثَرَـف ; in the K, ثْرَـف ,

and so in a copy of the A; [accord. to the TK, the pret. is ْتَثَرَـف , and the aor. ُثُرْفَـت ; but is probably only inferred from the form of

the inf. n. in the K;]) She had a heaving of the soul [or stomach], or a tendency to vomit. (T, A,

O, K. *) [And] �َِا َثِرُفْـنُا   She (a woman, in the beginning of her pregnancy,) was affected with a spitting,

and with a heaving of the soul [or stomach], or a tendency to vomit. (M.) [See also the last of

the following paragraphs.] 

ٌثْرَـف  The نيِجْرِس  [here meaning feces] (S, A, O, K) while remaining (S, O) in the شِرَك  [or stomach of

a ruminant animal]; (S, A, O, K;) the dregs in the شرك : (Jel in xvi. 68:) or i. q. نيِقْرِس  [a dial. var. of

نيجرس ]: and the نيقرس  of the شرك ; as also ٌةَثاَرُـف  , (M,) [i. e.] ُةَثاَرُفلا  signifies what is extracted from the

شرك  [like 
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ُثْرَفلا : it is erroneously expl. in the K: see 4]: (O:) the pl. of ٌثْرَـف  is ٌثوُرُـف . (S, O.) ___ And Anything that is

scattered from a bag or other receptacle for travelling-provisions &c. (M.) Also A

small [leathern vessel for water, of the kind called] ةَوْكَر  [q. v.]; (T, K;) a dial. var. of ُثْرَـق : (K:) or

the small ةَوْكَر  is called ُثْرَقلا  [only], with ق. (O.) See also the last of the following paragraphs. 

ُةَثاَرُـف  : see the next preceding paragraph. 

ُثِراَفَم  [a pl. of which the sing. is app. ُثَرْفَم  or ٌثِرْفَم ] The places in which [slaughtered] sheep and

other animals are ripped [and eviscerated] and skinned. (O.) 

ٌةَثِّرَفَـتُم  : see the following paragraph, in two places. 

اَِ� ٌثَرَفْـنُمَل  اَهـَّنِإ   , said of a pregnant woman, Verily she is affected with a heaving of the soul [or

stomach], or a tendency to vomit, (O, K, * TA, *) by reason of the heaviness of

pregnancy: (O:) [or] one says of a woman in the beginning of her pregnancy, ٌةَثِّرَفَـتُمَل اَهـَّنإ   , meaning [Verily] she is

affected with a heaving of the soul [or stomach], or a tendency to vomit, and the

phlegm at the head of her stomach is much in quantity: so says ISk, on the authority of AA: but

[Az, after citing this, adds,] I know not whether it be ٌةَثِرَفْـنُم  or ٌةَثِّرَفَـتُم  : (T, TA: *) and ٌثْرَـف ٌةَأَرْمِا   , (M, TA, [in the former, as

given in the TT, the latter word is written ٌثْرف , without any vowel-sign to the ف,]) it is said, (TA,) means A woman who

spits, [or expectorates phlegm,] and has a heaving of the soul [or stomach], or a

tendency to vomit, in the beginning of her pregnancy. (M, TA.) 
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جرف  

ِْنيَـئْـيَّشلا 1 َْنيَـب  َجَرَـف   , aor. ِـ , inf. n. ٌجْرَـف , He made an opening, or intervening space, [or a gap,

or beach,] between the two things; or he opened the interstice, or interval, between

the two things: (Msb:) [and َءْىّشلا َجَرَـف   He opened the thing; and particularly by diduction, or so

as to form an intervening space, or a gap, or breach; he unclosed it: and in like manner جِّرف
, inf. n. ٌجيِرْفَـت ; for ex.,] you say, ْىَلْجِر َْنيَـب  اَم  َجَّرَـف  ِهِتَبوُلَح   [He made an opening, or intervening

space, between the hind legs of his milch camel; i. e. he parted her hind legs]; (S and

O and K in art. جحف , &c.;) and ِهِعِباَصَأ َْنيَـب  جّرف   He made openings, or intervening spaces,

between his fingers. (MA.) ___ The saying in the Kur lxxvii. 9 ْتَجِرُف ُءآَمَّسلٱ  اَذِإَو   means [And when the

sky] shall be opened so that it shall become portals: (Ksh:) or shall become cloven, or

split, or rent. (Bd and Jel.) ___ And you say, َباَبلا َجَرَـف   He opened the door. (A, TA.) And ُهاَف َجَرَـف   He

opened his mouth to die. (TA.) ___ And ِلُجَّرلِل ُمْوَقلا  َجَرَـف  , aor. ِـ , inf. n. ٌجْرَـف , [and ُهَل َجَرَـف  , aor. ُـ , inf. n.

ٌجْرَـف  and ٌةَجْرُـف , seems from the context to be mentioned in this sense in the L,] The people, or party, made room,

or ample space, for the man, in the place of standing or of sitting. (Msb.) ___ And َجَرَـف , aor. ِـ , (O, Msb, K,) inf.

n. ٌجْرَـف ; (O, Msb;) and جّرف  , (O, Msb, K,) inf. n. ٌجيِرْفَـت ; (S, O;) signify also He (God) removed, cleared away, or

dispelled, grief, or sorrow; syn. ُهَفَشَك . (Msb, K.) You say, َكَّمَغ ُّٰ�ٱ  َجَّرَـف   and َكَّمَغ َكْنَع  ُّٰ�ٱ  َجَرَـف   [May God

remove, or clear away, from thee thy grief, or sorrow; and in like manner, suppressing the objective

complement but meaning it to be understood, َكْنَع َجَّرَـف   and َكْنَع َجَرَـف  ]. (S.) See also 7, in two places. َجِرَف , [aor. َـ ,] inf. n.

ٌجَرَـف , He had his pudendum ( جْرَـف ) constantly uncovered (S, TA) when he sat. (TA.) ___ [And,

app., He had buttocks which did not meet, or which scarcely met, by reason of their
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bigness. (See ٌجِرَف  and ْتَجِرَف ُجَرْـفَأ [(.___   said of a she-camel: see 4. ___ [Freytag adds, as from the S, another signification

of َجِرَف , Liberatus fuit curis, tristitia, laetatus fuit: but for this I do not find any authority.] 

جّرف 2  : see the preceding paragraph, first sentence: ___ and again, in the latter half, in three places. Also, (O, K,) inf. n. ٌجيِرْفَـت ,

(K,) He was, or became, extremely aged, or old and weak. (O, K.) [From ِهْيَـيَْحل جّرف  , which see expl.

voce َّكَف .] 

ِهِقيِرَط 4 ْنَع  ُساَّنلا  جرفا   The people cleared themselves away from his road, or path;

removed out of his way. (S, O, K. *) And ِليِتَقلا ِنَع  اوجرفا   [as also اوجرفنا  (occurring thus in the S and Msb and

TA in art. ولج )] They cleared themselves away, or removed, from the slain person: (Mgh,

O, Msb, K:) implying that it was not known who had killed him. (Msb.) And ملا
َ

ِناَك ِنَع  اوجرفا   They left, abandoned,

or quitted, the place. (O, K.) ___ ُراَبُغلا جرفا   The dust became dispersed. (TA.) ___ And جرفا

signifies also His shooting, or casting, became altered [for the worse], having been

good. (TA.) َةَقاَّنلا ُدَلَولا  جرفا   The young one caused the she-camel to be in the state in

which one says of her ْتَجِرَف  , i. e. ِةَدَالِولا ْتَجَرَفْـنِا ِىف   [app. meaning She became unknit, or

loosened, in the joints of the hips in parturition (see explanations of ٌجيِرَف  as applied to a ewe and to a woman)],

when bringing forth for the first time; whereby she was caused to suffer extreme

distress: whence ٌجِراَف  signifies Distressed. (Mgh.) 

جّرفت 5  : see 7, in two places. ___ [It also signifies He diverted, amused, or cheered, himself; or

became diverted, &c.; often followed by ٍءْىَش ىَلَع  , meaning by viewing a thing, i. e., some rare, or

pleasing, object: but thus used, it is app. postclassical. (See also the next paragraph.)] 

جرفنا 7  It opened; [and particularly by diduction, or so as to form an intervening space, or a

gap, or breach; it gaped; it became unclosed; and so َجَّرَفَـت  ; (see exs. in art. ضيف , voce َصاَفَأ , in
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three places;) and it became unknit, or loosened, said of a bone, and of a limb or member, and of a joint; (see ٌجيِرَف ,

in two places; and see also َتْكِكَف , and َّكَفْـنِا  in three places, and ٌكَكَف ;)] syn. حتفنا . (Msb in art. حتف ; &c. [See also .]) ٌةَجْرُـف
اَهاَتَـيِس ْتَجَرَفْـنِا   ___ is said of a bow such as is termed ٌجوُرَـف  , (O, K, TA,) as also ْتَّجَفْـنِا  [i. e. َىِه تّجفنا  , which shows

that the meaning is, Its two curved extremities were such as to have an open space

between them and between the intermediate portion and the string]. (TA.) ___ See also

4, second sentence: ___ and the same, last sentence; and ٌجيِرَف , in two places; and ِمَالَكلا ِنَع  ُتْجَرَفْـنِا  ٌجِراَف .___]   occurs in

the L, in art. صف , app. meaning I broke off from, or intermitted, speaking.] ___ جرفنا  said of grief, or

sorrow, or anxiety, [and the like,] signifies It was, or became, removed, cleared away, or dispelled;

(A, O, TA;) as also جّرفت  ; (S, * O, * TA;) and so َجَرَـف  , aor. ُـ , inf. n. ٌجوُرُـف . (TA.) Aboo-Dhu-eyb says, 

* ُجوُرُـف ِتاَعِراَقلا  َدْعَـب  ِّرَّشلِلَو   *

meaning [And to evil, after striking and agitating calamities, there is, or shall be,] a

removing, clearing away, or dispelling: (S, O, TA:) the last word being the inf. n. of the last of the verbs

above mentioned; or it may be a pl. of ٌةَجْرَـف  , like as ٌروُخُص  is of ٌةَرْخَص . (TA.) ___ Also He was, or became,

happy, or cheerful. (KL. [See also 5.]) 

ٌجْرَـف  : see ٌةَجْرُـف . ___ The space between the hind legs of a horse or mare: (S, O, K:) so in the saying of Imra-el-

Keys, 

* ِسوُرَعلا ِلْيَذ  ُلْثِم  ٌبَنَذ  اََهل  *
* ٌرُـبُد ْنِم  اَهَجْرَـف  ِهِب  ُّدُسَت  *

[She has a tail like the skirt of the bride, with which she fills up the space

between her hind legs, from behind]. (S, O.) And The space between the fore and hind

3



legs of a horse or the like. (L.) [Hence, app.,] one says, ُهَجْرَـف ََألَم   and ُهَجوُرُـف , and ُهَجوُرُـف َّدس   [in which phrase َّدَم  is

erroneously put for َّدَس  in one place in the TA], and ِهِجوُرُـف َءْلِم  ىَرَج  , meaning He (a horse) ran swiftly. (TA.) And ََألَم
ِهِسَرَـف َجوُرُـف   He made his horse to run at the utmost rate of the pace termed رْضُح . (TA in

art. ألم .) ___ The pudendum, or pudenda; the part, or parts, of the person, which it is

indecent to expose; (S, O, Msb, K, &c.;) applied to the pudenda of men and of women and of

youths, with what is around them; and so of horses and the like: (TA:) or the anterior

pudendum [i. e. the external portion of the organs of generation] of a man and of a

woman, by common consent of the lexicologists; and applied to this and the posterior pudendum [in the

conventional language of the 
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law] because both belong to the same [legal] predicament [in certain cases]; (Mgh, Msb;) or because each of them is a place of

opening; (Msb;) or because between the legs: (TA:) but in common parlance it is mostly applied to the anterior

pudendum: (Msb:) or peculiarly, accord. to some, the anterior pudendum of a woman [i. e. the vulva,

or external portion of the organs of generation of a woman: and the vagina]: (MF, TA:) pl.

ٌجوُرُـف . (Msb.) ِهِجْرَـف ُنْبٱ  ٌنَالُف   means Such a one is solicitous for his جْرَـف . (Er-Rághib, TA in art. ىنب .) ___

And i. q. ٌقْتَـف  [app. as meaning An open, wide, place]: pl. ٌجوُرُـف : (Msb:) which latter also signifies The sides, or

lateral parts, quarters, or tracts, of a land. (TA.) And The part between the two sides, i. e. the

نْطَب , of a valley: and hence used in relation to a road, as meaning its entrance: and a ّجَف  [or wide, or depressed,

road,] of a mountain. (ISh, TA.) And A frontier-way of acces to a country; and [particularly such as

is] a place of fear; (S, O, K, TA;) so called because not obstructed; (TA;) and so ٌةَجْرُـف  , (Msb,) [pl. ٌجَرُـف , whence] one

says, ُجَرُفلا ِهِب  ُّدَسُت  ٌنَالُف  , (A,) or ٌجوُرُفلا , which is the pl. of ٌجْرَـف , (TA,) meaning [Such a one, by him are
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obstructed] the frontier-ways of access [to the enemy's country]. (A, TA.) 

ٌجْرُـف  : see ٌجُرُـف ; the latter in two places. 

ٌجْرِف  : see ٌجُرُـف ; the latter in two places. 

ٌجَرَـف  inf. n. of َجِرَف  [q. v.]. (S, TA.) ___ And [app. as such also, or] as a simple subst., The having the pudendum

( جْرَفلا ) constantly uncovered, (K, TA,) when sitting. (TA.) ___ Also a subst. [or quasi-inf. n.] from َّمَغلا َجَرَـف  ;

(Msb;) [as such signifying] The removal, or clearing away, of grief, or sorrow: or freedom from

grief, or sorrow: (S, * O, * KL:) or i. q. ٌةَحاَر  [i. e. rest, repose, or ease; or cessation of trouble,

or inconvenience, and of toil, or fatigue; or freedom therefrom]: (MA:) and ٌةَجْرَـف  and ٌةَجْرُـف
accord. to ISk, and ٌةَجْرِف  : also accord. to Az, signify the same as ٌجَرَـف : (Msb:) one says, ْنِم ِّمَغلا  اَذِٰهل  اَم  ٍةَجْرَـف   and ٍةَجْرُـف  and

ٍةَجْرِف  [There is not for this grief any removal, or clearing away]: (T, TA:) and ٌةَجْرُـف ِّمَغ  ِّلُكِل 
i. e. ٌةَفْشَك  [For every grief there is a removal, clearing away, or dispel-ling]: (A:) or ٌةَجْرَـف
, of which ٌجوُرُـف  may be a pl., (see 7, in two places,) signifies rest from grief, or mourning, or from disease:

(TA:) or freedom from difficulty, distress, or straitness; as also ٌةَجْرُـف  : (Msb:) or freedom from

anxiety; (S, O, K;) as also ٌةَجْرُـف  and ٌةَجْرِف  : (O, K:) or ٌةَجْرَـف  , with fet-h, is an inf. n. [app. of unity]; and ٌةَجْرُـف  , with damm,

is a simple subst.: (IAar, Msb:) or ٌةَجْرَـف  relates to an affair or event; and ٌةَجْرُـف  , [which see expl. below,] to a wall, and a door; but

the two [primary] significations are nearly the same: the authority for the three [syn.] forms of the word is taken by the author of the

K from the statement in the T, cited above, that one says, ٍةَجْرَـف ْنِم  ِّمَغلا  اَذِٰهل  اَم   and ٍةَجرُف  and ٍةَجْرِف . (TA.) ___ [Hence,] ُّمُأ
ِجَرَفلا  is a name of The ةَباَذوُج  [n. un. of ٌباَذوُج : see art. بذج ]. (Har p. 227.) 

ٌجِرَف  (S, O, TA) and ُجَرْـفَأ  (K, TA) A man whose pudendum ( جْرَـف ) is constantly uncovered (S, O, K, TA)

when he sits. (TA.) ___ ٌجِرَف ٌناَكَم   A place in which is جُّرَفَـت  [app. as meaning diversion,

amusement, or cheering pastime; such a place as is termed in Pers. ْهاَگ جُّرَفَـت  ]. (A, TA.) 
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ٌجُرُـف  (S, O, K) and ٌجْرِف  , with kesr, (O,) or ٌجْرُـف  , (K,) and ٌجِراَف  and ٌجيِرَف  , (S, O, K,) [like ٌجوُرَـف  (see 7) and ُءآَّجَف ,] A bow

wide apart from the string; (S, O, K;) or of which the string is distant from its دِبَك  [q. v.].

(TA.) ___ And the first, A woman wearing a single garment; (O, L, K;) of the dial. of El-Yemen; (O, L;) like ٌلُضُف  in

the dial. of Nejd; (L;) as also ٌجْرُـف  . (K.) ___ And, as also ٌجْرِف  , One who will not conceal a secret: (O, K:) and

ٌةَجَرُـف  a man wont to reveal his secrets. (Ham p. 49.) 

ٌةَجْرَـف  : see ٌجَرَـف , in five places. ___ It is said in the T, that ْمِهِتَجْرَـف ىَلَع  َمْوَقلا  اوُكَرْدَأ   or ْمِهِتَجْرُـف  occurs in a trad. as meaning

ْمِهِتَميِزه ىلع   [i. e. They overtook the people, or party, in their state of defeat]: but it is also

related as with فاق  and ءآح  [app. ْمِهِتَحْرَـق ]. (TA.) 

ٌةَجْرُـف  An opening, or intervening space, [or a gap, or breach,] between two things; (Msb,

TA;) as also ٌجْرَـف  , (A,) of which the pl. is ٌجوُرُـف  only; (TA;) [and so ٌجَرْفَم  , lit. a place of opening, occurring in the K in

art. ىدو , &c.;] and ٌجَرَفْـنُم  : (JK and K voce ٌلَلَخ , &c.:) the pl. of the first is ٌجَرُـف  (Msb, TA) and ٌتاَجُرُـف : (TA:) and it is also in a

wall, (S, Msb, K,) and the like: (S, Msb:) and signifies also an opening, or a space, or room, made by

persons for a man entering among them, in a place of standing or of sitting. (Msb.) One says, اَمُهَـنْـيَـب
ٌةَجْرُـف , meaning ٌجاَرِفْنا  [i. e. Between them two is an opening, or intervening space, &c.]. (S.) ُجَرُـف

ِناَطْيَّشلا  [The Devil's gaps], occurring in a trad., means the gaps, or unoccupied spaces, in the

ranks of men praying [in the mosque]. (L.) ___ See also ٌجْرَـف , last sentence: ___ and see ٌجَرَـف , in seven

places: ___ and ٌةَجْرَـف . 

ٌةَجْرِف  : see ٌجَرَـف , in three places. 

ٌةَجَرُـف  : see ٌجُرُـف , last sentence. 

ٌجوُرَـف  , applied to a bow [like ٌجُرُـف  &c.]: see 7. 
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ٌجيِرَف  : see ٌجُرُـف . ___ Also A ewe whose hips are unknit, or loosened, [in the joints], ( اَهاَكِرَو َجَرَفْـنِا   [see 4],)

when she brings forth. (TA.) And A woman whose bones are unknit, or loosened, ( ْتَجَرَفْـنِا
اَهُماَظِع ) in consequence of parturition: and hence, as likened thereto, a camel that is fatigued,

and drags his feet, or stands still: (Skr, O:) or a woman fatigued in consequence of

parturition: and hence, as being likened thereto, a she-camel that is fatigued. (Kr, TA.) And A she-camel that

has brought forth her first offspring. (O, K.) [See also ٌجِراَف .] ___ Also, accord. to the K, [and the O as on

the authority of Ibn- 'Abbád,] i. q. �ٌَدِر : but [SM says that] this is a mistake for �ٌَزِر , meaning Uncovered,

appearing, or apparent; in which sense it is applied also to a fem. noun: (TA:) it is applied, in a verse of Aboo-Dhu-eyb,

to a pearl ( ةَّرُد ), as meaning uncovered, and exposed to view, for sale. (O, TA.) 

ٌجاَّرَـف  One who often removes, clears away, or dispels, grief, or anxiety, from those

affected therewith; or who does so much. (O.) 

ٌجوُّرَـف  The young of the domestic hen; [the chicken, and chickens;] (S, Mgh, O, K; [but the explanation

is omitted in one of my copies of the S;]) as also ٌجوُّرُـف , (S, O, K,) like ٌحوُّبُس  [q. v.], (K,) a dial. var., (S, O, TA,) mentioned by Lh:

(TA:) n. un. with ة: (S:) pl. ُجيِراَرَـف . (S, Mgh, O.) ___ And hence, app., by a metaphorical application, (Mgh,) it signifies also A

[garment of the kind called] ِءآَبَـق , (S, Mgh, O, K, [but omitted in one of my copies of the S,]) having a slit

in its hinder part: (Mgh, O, K:) or the shirt of a child: (O, K:) [but] the Prophet is related to have prayed in a

جوّرف  (Mgh, TA) of ّزَخ  (Mgh) or of silk; (TA;) or he pulled off one that he had put on. (O.) 

ٌجِراَف  : see ٌجُرُـف . ___ Also A she-came that has become unknit, or loosened, [app. in the joints of the hips,] (

ْتَجَرَفْـنِا  [see 4],) in consequence of parturition, and therefore hates the stallion, (O, K,)

and dislikes his being near. (O.) [See also ٌجيِرَف .] And see 4, last sentence. 

ُجَرْـفَأ  , in the phrase اَنـَّثلا�َ ُجَرْـفَأ  , i. q. ُجَلْـفَأ  [q. v.]. ___ And A man whose buttocks do not meet, (S, O, K,) or
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scarcely meet, (TA,) by reason of their bigness: (S, O, K:) fem. ُءآَجْرَـف : it is mostly the case among the

Abyssinians. (S, O.) ___ See also ٌجِرَف . 

ٌجِرْفِت  , accord. to Akh, A beater and washer and whitener of clothes; syn. ٌراَّصَق . (O.) ___ See also

the next paragraph. 

ٌةَجِرْفِت  and ٌجاَرْفِت  are sings. of ٌجيِراَفَـت , (O,) which signifies, (IAar, O, K,) as pl. of the first, (K,) or of the second, (IAar, O,) The

openings [or interstices] of the fingers: (IAar, O, K:) and the apertures, (IAar, O,) or clefts, (K,) of a

railing: (IAar, O, K:) and also, (O, K,) accord. to IDrd, as pl. of ٌةَجِرْفِت , (O,) the slits of the [kind of garment called] ءآَبَـق  [and

ْجوُّرَـف ]. (O, K.) 

Page 2361

ٌةَجِرْفِت  as an epithet, applied to a man, signifies Cowardly and weak; as also ٌةَجاَرْفِت  ; (O, K;) and ُءآَجاَرْفِن , with ن,

(O, * K,) mentioned by IAmb, as imperfectly decl., and as signifying cowardly; (O;) or so, accord. to the T and L, ٌجِرْفِت  and

ٌةَجِرْفِت , and ٌجِرْفِن  and ٌةَجِرْفِن : and the last two, and ٌجاَرْفِن  and ٌءآَجِرْفِن , all with ن, signify one who becomes

defeated, or put to flight, ( ُفِشَكْنَـي ,) on the occasion of war, or battle. (TA.) 

ٌجاَرْفِت  and ٌةَجاَرْفِت : see the next preceding paragraph. 

ٌجَرْفَم  : see ٌةَجْرُـف . [Hence] ِمَغلا ُجَرْفَم   [The place of opening of the mouth]. (TA in art. ُجِراَفَم رجش (.  [is

its pl.; and] signifies Places of exit, or egress. (TA.) 

ٌجَرْفُم  , occurring in the saying, in a trad., ٌجَرْفُم ِمَالْسإلا  ُكَرْـتُـي ِىف  meaning that he who is thus termed shall not be left] ,َال 

unbefriended among the Muslims,] is variously explained: As used to say that it is with ح; and disapproved of the saying جرفم , with

جرفم and he who says ;ج and with ح A'Obeyd says, I heard Mohammad Ibn-El-Hasan say, it is related with :ج , with ج, means A
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slain person found in a desert tract, not by a town or village, [which signification is mentioned

in the K,] the fine for whose blood is to be paid from the government-treasury: AO says that it means one who becomes a

Muslim and has no alliance of friendship with any one [among the Muslims];

wherefore, if he commits a crime, [such as maiming another, &c.,] the governmenttreasury must make amends for it, because he has

no relations or others bound to aid him by paying a bloodwit [or the like]: (S, O: and the like is also said in the Mgh and in the K:) or,

accord. to Jábir El-Joafee, it means a man who is among a people to whom he does not belong;

wherefore they are bound to pay for him a bloodwit [or the like]: (O, TA:) or it means one who has no kinsfolk, or

near relations: so accord. to IAar: (Mgh, TA:) or one who has no offspring: or one who has no

wealth, or property: and it is also said to mean one burdened by the obligation to pay a

bloodwit, or a ransom, or a debt that must be discharged: and [in like manner] ٌجوُرْفَم  is said to

mean one who is burdened with a debt: but it is correctly with ح [unpointed]; (TA;) [i. e.] such is termed ْحَرْفُم ,

with ح: (As, Mgh:) and ٌجَرْفُم  means one burdened by his family, although he be not in debt. (Az, TA voce ٌحَرْفُم
[q. v.].) 

ٌجِرْفُم  One whose shooting, or casting, has become altered [for the worse], having

been good. (AA, O, * K.) And thus, without ة, A hen having chickens. (S, O, K.) 

ٌجَّرَفُم  A camel (O) whose elbow is distant from his armpit: (O, K:) or wide in step: (O:) or, with ة,

a she-camel whose elbows are far from her chest, and whose armpits are [therefore]

wide. (Ham p. 783.) ___ And A comb. (O, K.) 

ٌجوُرْفَم  An opened door. (TA.) ___ See also ٌجَرْفُم , near the end. 

ـنُم ٌجَرَفْ  : see ٌةَجْرُـف . 
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نجرف  

Q. 1 َنَجْرَـف َةَّباَّدلا   He curried the beast; removed the dust from it with the نْوَجْرِف . (S, K.)

But the etymologists assert that the ن is augmentative. (TA.) 

ٌنْوَجْرِف  A currycomb; syn. ٌةَّسَِحم  [q. v.]. (S, K.) 
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حرف  

َحِرَف 1  , (S, A, L, Msb, K, &c.,) [aor. َـ ,] inf. n. ٌحَرَـف , (S, * L, * Msb, &c.,) He rejoiced; was joyful, or glad; or

was happy; (S, A, L, Msb, K, &c.;) syn. َّرُس : (S, A, Msb, * &c.:) or he experienced a sensation of

lightness in his heart: (Th, TA:) or his bosom became dilated with delight, or pleasure,

of short continuance, transitory, or fleeting, not lasting, as is the case in bodily

and worldly pleasures; ٌحَرَـف  differing from ٌروُرُس  in the manner expl. below, though each is sometimes used as syn.

with the other. (Er-Rághib, TA.) You say, ِهِب َحِرَف   He rejoiced, was joyful, or glad, or was happy, by

reason of him, or it; syn. َّرُس . (S, A, Msb. *) ___ And He was, or became, well pleased, or

content. ___ And He exulted, or rejoiced above measure; or he exulted greatly, and

behaved insolently and unthankfully, or ungratefully. (S, Msb, K.) The verb is used in this sense in

the Kur xxviii. 76. (TA.) 

َحَّرَـف 2  see the paragraph here following. 

ُهحرفا 4  , (S, A, Msb, K,) inf. n. ٌحاَرْـفِإ ; (S;) and ُهحّرف  , (Msb, K,) inf. n. ٌحيِرْفَـت ; (S;) He, or it, rejoiced him;

gladdened him; made him joyful, or glad; or made him happy: (S, A, Msb, K:) [or

occasioned him a sensation of lightness of heart: or made his bosom to become

dilated with delight, or pleasure, of short continuance, transitory, or fleeting, not

lasting, as is the case in bodily and worldly pleasures. See ٌحَرَـف .] ___ And He, or it,

made him to be well pleased, or content. (Msb.) ___ And He, or it, made him to exult, or

rejoice above measure; or to exult greatly, and to behave insolently and
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unthankfully, or ungratefully. (Msb, K.) Also He, or it, grieved him; or made him unhappy;

lit. deprived him of joy; or of happiness: like as ُهاَكْشَأ  signifies he made his complaint to cease. (L.) [Thus it

has two contr. meanings.] ___ And It (a debt, AA, S, TA, or a thing, TA) burdened him, burdened him

heavily, or overburdened him. (AA, S, K, TA.) 

ٌحَرَـف  [inf. n. of َحِرَف , q. v.: as a simple subst.,] Joy, mirth, or gladness; or happiness; (S, L, Msb, K;) syn.

ٌروُرُس ; (Msb, K;) contr. of ٌنْزُح , (L,) and of ٌحَرَـت : (S and A in art حرت :) or a sensation of lightness of the

heart: (Th, TA:) or dilatation of the bosom with delight, or pleasure, of short

continuance, transitory, or fleeting, not lasting, as is the case in bodily and

worldly pleasures; whereas ٌروُرُس  is dilatation of the bosom with delight, or pleasure, wherein is quiet or tranquillity or

rest of mind, of short or of long continuance; but each is sometimes used as syn. with the other. (Er-Rághib, TA.) ___ And A state

of being well pleased, or content, with a thing. (Msb.) ___ And Exultation, or a rejoicing

above measure; or a state of exulting greatly, and behaving insolently and

unthankfully, or ungratefully. (S, Msb, K.) ___ [Also A festivity, or merry-making; particularly, as

used in the present day, on the occasion of a marriage. ___ Pl. ٌحاَرْـفَأ .] ___ In the saying of Muteea Ibn-Iyás, 

* ْدَقَو ِروُرُّسلِ�  ُنْزُحلا  َرِفَظ  ْدَق  *
* ِحَرَفلا َنِم  اَنُهوُرْكَم  َليِدُأ  *

[Sorrow, or sadness, has overcome happiness, and the object of our dislike, or

hatred, has been given a turn to prevail over the object of our love], by ِحَرَفلا َنِم   he

means ِهِب ملا 
َ
ِحوُرْف َنِم  , i. e. ملا

َ
ِبوُبْح . (Ham p. 391.) 

ٌحُرَـف  : see the paragraph here following. 
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ٌحِرَف  and ُناَحْرَـف  (Msb, K) and ٌحُرَـف  , as in some copies of the K and in the L and other lexicons, or ٌحوُرَـف  , as in other copies and

mentioned by IJ, (TA,) and ٌحِراَف  and ٌحوُرْفَم  , (K,) the last mentioned by IJ; (TA;) fem. [of the first] ٌةَحِرَف  and [of the second]

ىَحْرَـف  (Msb, K) and ٌةَناَحْرَـف , (K,) but of the correctness of this last ISd was not certain: (TA:) pl. [of the first] َنوُحِرَف  (S, Msb) and

[of the second] ىَحاَرَـف  and ىَحْرَـف : (K, TA:) Rejoicing, joyful, or glad; or happy: (Msb, K:) [or

experiencing a sensation of lightness in the heart: or having the bosom dilated

with delight, or pleasure, of short continuance, transitory, or fleeting, not lasting,

as is the case in bodily and worldly pleasures. See ٌحَرَـف .] Hence, in the Kur [iii. 164], اَِمب َنيِحِرَف 
ِهِلْضَف ْنِم  ُّٰ�ٱ  ُمُهَ�آ   [Rejoicing by reason of that which God has given them of his

bounty]. (Msb.) ___ And Well pleased, or content: whence, in the Kur [xxiii. 55 and xxx. 31], اَِمب ٍبْزِح  ُّلُك 
َنوُحِرَف ْمِهْيَدَل   [Every sect is well pleased, or content, with that religion which it has]. (Msb.)

___ And Exulting, or rejoicing above measure; or exulting greatly, and behaving

insolently and unthankfully, or ungratefully: (S, Msb, K:) whence, in the Kur [xxviii. 76], ٱ َال�َّٰ َّنِإ 
َنيِحِرَفلا ُّبُِحي   [Verily God does not love those who exult, or rejoice above measure;

&c.]. (S, Msb.) 

ٌةَحْرَـف  [A joy, or gladness; or a happiness]: see an ex. voce ٌةَحْرَـت . ___ See also the next paragraph, in two

places. 

ٌةَحْرُـف  A cause of joy or gladness, or of happiness; a thing whereby one is made

joyful or glad, or happy; as also ٌةَحْرَـف  ; syn. ٌةَّرَسَم . (K.) ___ 

Page 2362

And A thing that thou givest to him that rejoices thee; (L, K;) a recompense that thou
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givest him; (L;) [as also ٌةَحْرَـف  ; for] you say, ِىنَتْرَّشَب ْنِإ  ٌةَحْرَـف  ىِدْنِع  َكَل  , (S, A, [in one of my copies of the S ْىَأ
ِىنَتْرَّشَب , as though this were an explanation, but the former is the right reading,]) and ٌةَحْرُـف , (S,) meaning ىَرْشُب  [i. e. There is

for thee, with me, a gift for announcing a joyful event, if thou announce to me

such an event]. (A.) 

ُناَحْرَـف  ; fem. ىَحْرَـف , and accord. to the K ٌةَناَحْرَـف  also: see ٌحِرَف . 

ٌةَناَحْرَـف  White ةَأْمَك  [or truffles]: (K:) from Kr: but ISd states the word transmitted to him to be with ق [i. e. ٌناَحْرُـق , of

which ٌةَناَحْرُـق  is mentioned as a n. un.]. (L, TA.) 

ٌحوُرَـف  : see ٌحِرَف . 

ٌحِراَف  : see ٌحِرَف . 

ٌحَرْفُم  A man burdened, or burdened heavily, or overburdened, by debt, (A'Obeyd, S, TA,) or by a

fine, or the like, and unable to pay it: (A'Obeyd, TA:) or needy, or in want; overcome; and

poor: (K:) or poor, possessing no property: (TA:) one who is not known to have any

kinsfolk or near relations; (K, TA;) but in a trad. in which it occurs in this sense as related by some, it is, as others

relate the trad., with ج; and so in the sense next following: (TA:) and a slain person found between two

towns or villages. (K.) In the trad. in which it is said ٌحَرْفُم ِمَالْسِإلا  ُكَرْـتُـي ِىف  it has the first of the significations َال 

mentioned above accord. to A'Obeyd [i. e. the saying means One who is burdened, or burdened heavily, or

overburdened, by debt, &c., shall not be left unbefriended among the Muslims]. (TA.)

And in the writing that the Apostle of God wrote [as a covenant] between the Muhájirs and the Ansár were the words, اوُكُرْـتَـيَال
ٍءآَدِف ْوَأ  ٍلْقَع  ْنِم  َناَك  اَم  ىَلَع  ُهوُنيِعُي  َّىتَح  ًاحَرْفُم  , in which ًاحَرْفُم  means ًاحوُدْفَم , (Ez-Zuhree, As, S,) i. e. [They

shall not leave] one who is burdened, or burdened heavily, or overburdened, by
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debt, [until they aid him to acquit himself of what has become incumbent on him, of

a bloodwit or a ransom,] meaning that his debt shall be paid for him from the treasury of the state: so says As; and he

disallowed the saying [in this case] ٌجَرْفُم , [q. v.,] with ج. (S.) 

ٌحِرْفُم  A thing that makes joyful or glad, or that makes happy: (T, L:) [and ِهِب ٌحوُرْفَم   a thing by

which one is made joyful or glad, or by which one is made happy:] one says, ِهِب ِىنُّرُسَي  اَم 
ٌحِرْفُم , (As, T, S, L,) and ِهِب ٌحوُرْفَم  , for which one should not say ٌحوُرْفَم  [alone], (As, S,) [i. e. Nothing that makes

joyful &c., and by which one is made joyful &c., renders me happy by means of it,]

relating to an affair, or event. (S.) [See also ٌةَحْرُـف .] 

ٌحِّرَفُم  A certain well-known [exhilarating] medicine; (S, K;) a certain medicine which

is given to drink to him who is in grief, and in consequence of which he

becomes happy; thus called by the physicians, and by others called ٌناَوْلُس . (S in art.

ولس .) 

ٌحاَرْفِم  One who rejoices much, or often: (K:) or one who rejoices [app. much] whenever

fortune renders him happy. (S.) 

ٌحوُرْفَم  : see ٌحِرْفُم , in two places: and see ٌحِرَف . 
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خرف  

َخِرَف 1  , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌخَرَـف , (TK,) He (a man, TA) became free from fright, or fear, and at ease,

or calm. (K.) [See also 4.] ___ And ِضْرَألا َىلِإ  َخِرَف   He clave to the ground; (K, TA;) as also خّرف  . (TA.) 

ْتَخَّرَـف 2  , and ْتَخَرْـفَأ  , said of a bird, (S, A, Msb, K, but in the S and Msb the verbs are in the masc. forms,) [inf. n. of the

former ٌخيِرْفَـت ,] She had [or she produced by hatching] a young one, (Msb, K,) or young ones.

(A.) [In the L, in one place, and so, accord. to the TA, in other lexicons, for َراَص  in the explanatory phrase ٌخْرَـف اََهل  َراَص  , is put

َراَط ; as though the verbs signified She had a young one that flew.] ___ And both verbs, said of an egg ( ٌةَضْيَـب ),

It had [or produced] a young one: (L, K:) or تخرفا  said of an egg, it had in it a young bird:

(ISh, TA in art. ضيب :) or it broke open from over the young bird, which thereupon came

forth from it. (AHeyth, TA in art. عور ; and Msb.) ___ See also the next paragraph, in two places. ___ ُعْرَّزلا خّرف  , (S, A, L,

K,) inf. n. ٌخيِرْفَـت , (S, L,) The seed-produce, or corn, was ready to cleave open, when it had

come up: (S:) or produced many shoots: (A:) or put forth its shoots: (K:) or shot forth into

leaf from the grain, when the latter had cloven asunder; as also خرفا  . (L.) [See also َبَّصَق .]

And ًةَريِثَك ًاخاَرِف  ْمُهُرَجَش  خّرف   Their trees produced many offsets, or shoots from their roots

or stems. (A.) ___ See also 1. ___ [Hence,] ُناَطْيَّشلا ُمِهيِف  َضَ�   َ َخَّرَـفَو , occurring in a trad., means The devil made

his fixed abode among them; like as a bird keeps to the place of its eggs and young ones. (L.) And [in like manner]

one says, ِهِسْأَر ناطيشلا ِىف  خّرف   The devil took up an abode in his head. (TA in art. ___.) صحف
ُمْوَقلا خّرف   means The people, or party, became weak; i. e., became like young birds. (K.) And

خّرف  said of a man, He was, or became, base, vile, or abject. (T, TA.) And He (a man) was

frightened; or he feared, or was afraid. (K.) And َخِّرُـف , in the pass. form, said of a coward, and of a weak old
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man, inf. n. ٌخيِرْفَـت , He was frightened, and made to tremble. (L.) 

ْتَخَرْـفَأ 4  said of a bird: ___ and of an egg: see 2. ___ [Hence,] one says, ِمْوَقلا ُةَضْيَـب  َخَرْـفَأ  , meaning What was

hidden, of the affair, or case, of the people, or company of men, became apparent.

(ISh, TA in art. ضيب . [See also a similar phrase in what follows.]) And ُهُداَؤُـف خرفا   His heart became free from

fear: fear in the heart being likened to a young bird in the egg. (L.) And ُعْوَّرلا خرفا   Fright, or fear, departed; (S, K,

TA;) as also خّرف  , inf. n. ٌخيِرْفَـت : (K, TA:) and one says, َكُعْوَر ْحِرْفُـيِل   Let thy fright, or fear, depart; like as the

young bird goes forth from the egg. (S, TA. [But see ٌعْوَر : and see also a phrase similar to this in what follows.]) And ُرْمَألا َخَرْـفَأ 
The affair, or case, became manifest, or plain, (S, A, L, K,) as to its issue, or result, (L,)

after having been confused, or dubious; (S, A, L, K;) as also خّرف  . (L.) ___ ْمُهَضْيَـب ُمْوَقلا  خرفا  , (S, L, K,)

or ْمُهَـتَضْيَـب , (as in some copies of the K,) meaning The people, or party, disclosed their secret, (S, L, K,

TA,) is said of those whose case has become apparent. (L.) [Hence it seems that َةَضْيَـبلا خرفا   properly signifies It (a bird)

hatched the egg, and produced the young bird.] َكَعْوَر ْخِرْفَأ   Calm thy mind, (S, L, K, TA,)

is a prov., mentioned by Az, from A'Obeyd, as said, on occasions of fear, to him who is cowardly. (L, TA.) And ُهَعْوَر َخَرْـفَأ   means

He prayed for him that his fright, or fear, might become calmed, and depart. (AO,

TA.) ___ See also 2, latter half. 

َماَمَحلا 10 خرفتسا   He took for himself the pigeons (S, K) for their young ones, (S,) or for

[the purpose of their producing] young ones. (K.) 

ٌخْرَـف  The young one of a bird: (S, A, Mgh, L, K:) this is the primary signification: (L:) or, of any creature

that lays eggs: (Msb:) fem. with ة: (S, A:) and, (L, K,) sometimes, (L,) the young one of any animal: (L, K:)

pl. (of pauc., S, L) ٌخُرْـفَأ  and ٌخاَرْـفَأ  (S, Mgh, L, Msb, K) and ٌةَخِرْفَأ , (L, K,) the last of which is extr. [with respect to rule], (IAar,) and

(of mult., S, L) ٌخاَرِف  (S, L, Msb, K) and ٌناَخْرِف  (L, Msb, K) and ٌخوُرُـف  (Msb, K) and ٌخُرُـف . (L.) [See an ex. (from a poet) in which خاَرِف
2



is treated grammatically as a sing. in the first paragraph of art. فلخ .] ___ [Hence,] A base, a vile, or an abject,

man, who is driven away. (K.) And one says, ِخاَرِفلا َنِم  ٌخْرَـف  ٌنَالُف  , (TA,) or ِخوُرُفلا نم  , (so in two copies of the

A,) meaning Such a one is a bastard: (A, TA:) said by El-Khafájee to be a phrase of the people of El-Medeeneh,

peculiarly; but accord. to MF, it is a post-classical phrase common in El-Hijáz. (TA.) ___ And A sucker, an offset, or a

sprout, of any plant (L, K) or tree &c.: (L:) or a branch of a tree: or, as some say, a branch that is

in the middle of a tree: (Ham p. 347:) or [its pl.] ٌخاَرِف  signifies offsets, or shoots, from the roots or

stems of trees: (A:) and this is also said to signify worms that are in herbs. (Ham p. 491.) And Seed-

produce, or corn, shooting forth into leaf from the grain, when the latter has

cloven 
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asunder: (Lth, TA:) or, ready to cleave open, (S, K,) when it has come up: (S:) or, when it

has shoots. (L.) ___ And ُخْرَفلا  signifies The fore part of the brain; (K, TA;) thus called by way of

comparison [to the young one of a bird], in like manner as it is called ُروُفْصُعلا ; (TA;) or the روفصع  is beneath the خْرَـف : (TA in art.

رفصع :) the pl. is ٌخاَرِف : and ُخْرَفلا  signifies [also, particularly,] the fore part of the brain of the horse. (TA

in the present art.) In the saying of ElFarezdak, 

* ٍرِماَعِل ِهْيِف  َضيِبلا  اَنْلَعَج  َمْوَـيَو  *
* ِمِجاَمَجلا َخاَرِف  ىَأْفَـت  ًةَمِّمَصُم  *

he means [And a day in which we made the swords, penetrating into that which they

smote, cleave] the brains [lit. brain ( غاَمّدلا ) of the tribe of 'Ámir]. (S, TA.) 

ٌخِرَف  , like ٌفِتَك , A man whose grounds of pretension to respect, or honour, are suspected.
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(TA.) 

ٌةَخْرَـف  fem. of ٌخْرَـف  [q. v.]. (S, A.) ___ Also A broad ناَنِس  [or spear-head]. (K.) ___ ِمَلْـيَّدلا ُةَخْرَـف  : see ٌحاَّرُذ . 

ٌخْيَرُـف  a dim. [of ٌخْرَـف ]: hence the saying, ٍشْيَرُـق ُخْيَرُـف  ٌنَالُف   [Such a one is the honoured and cherished

of Kureysh]: خيرف  being here a dim. (S, K) denoting magnification (K) [i. e.] denoting commendation: (S:) and ُخْيَرُـف ٌنَالُف 
ِهِمْوَـق  Such a one is the honoured [and cherished] of his people; like a little young bird in the

house of a people who rear it and treat it with kindness. (A.) 

ٌةَّيِْخيَرُـف  [or, probably, ٌةَّيِخَرُـف , agreeably with analogy,] an epithet applied to لاَصِن  [meaning arrow-heads, &c., but app. a

mistranscription for لاَبِن  i. e. arrows ], which were so called in relation to خْيَرُفلا , a certain blacksmith in the Time of Ignorance: (TA:)

or خْيَرُفلا  was a man who used, in the Time of Ignorance, to pare, or shape, arrows: (S:) mentioned by a poet in the saying, 

* ِخيَرُفلا ِىْرَـب  ْنِم  ِنْيَذوُذْقَمَو  *

[And two feathered arrows of the paring, or shaping of El-Fureykh]. (S, TA.) [Freytag mentions

ٌّىِخَّرُـف , as applied to an arrow, meaning ad virum خيّرف  appellatum referendus: but he names no authority: and it has been shown

above that the name of the man is without teshdeed; and so, therefore, is its rel. n.] 

ٌخوُّرَـف  Ears of wheat of which the final condition has become apparent, and of

which the grain has become organized and compact: occurring in a trad., in which the selling of

such for measured wheat is forbidden. (IAth, TA.) 

ٌخَرْفُم  : see ُخِراَفَم . 

ٌخِرْفُم  A hen-bird having [or producing by hatching] a young one [or young ones (see 2)]; (L, K;)

as also ٌخِّرَفُم  . (L.) 
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ٌخَّرَفُم  : see ُخِراَفَم . 

ٌخّرَفُم  : see ٌخِرْفُم . 

ُخِراَفَم  , a pl. of which the sing. is not mentioned, (TA,) Places where birds have [or produce by

hatching] young ones. (K.) [Such a place may be called, accord. to analogy, ٌخَرْفُم  (which may be the sing. of ُِخِراَفَم )

and ُخَّرَفُم  .] 
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درف  

َدَرَـف 1  , aor ُـ , [inf. n. ٌدوُرُـف ,] He, or it, was, or became, single; sole; or one, and no more.

(Msb.) ___ See also 7, (with which two other forms of the unaugmented verb, namely, َدِرَف  and َدُرَـف , are also mentioned,) in four

places. 

دّرف 2  , inf. n. ٌديِرْفَـت , He applied himself to the study of practical religion, or the law,

and withdrew from [the rest of] mankind, and attended only to the observance of

the commands and prohibitions [of religion]. (IAar, T, L, K.) [See also the part. n., below.] 

درفا 4  as intrans.: see 7. ___ ْتَدَرْـفَأ  She (a female, S, L, a pregnant female, A, or a woman, K) brought forth one

only: (S, A, L, K:) opposed to ْتَمَْ�َأ : (A:) not said of a she-camel, because she never brings forth more than one. (S, L, K.) ___

ُهدرفا  He made him, or it, to be single; sole; or one, and no more. (Lth, T, M, * L, Msb. *) ___ And

He put, or set, him, or it, apart, aside, or away; he separated him, or it. (S, K.) You say, ُهدرفا
ُهْنِم  [He separated him from him, and rendered him solitary; or he left him solitary].

(A and Mgh in art. رتو .) [See an ex. in a verse cited voce ٌبِذاَع .] ___ [Hence,] ٍءْىَشِب ً�َالُف  درفا   He made such a

one to have a thing to himself alone, with none to share, or participate, with him

in it. (A in art. زرف .) ___ And ِةَرْمُعلا ِنَع  َّجَحلا  درفا   He performed the rites and ceremonies of

the pilgrimage separately from those of the ِةَرْمُع  [q. v.]. (Msb.) ___ And ًالوُسَر ِهْيَلِإ  درفا   (S, K) He

sent [away] a messenger to him. (K.) 

َدَّرَفَـت 5  see the next paragraph, in two places. 

درفنا 7  and َدَرَـف  signify the same: (S:) the latter, aor. ُـ , [inf. n. ٌدوُرُـف ,] is expl. by Lth as signifying He was, or
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became, alone, by himself, apart from others, or solitary: (T, L:) and thus ِهِسْفَـنِب درفنا   signifies.

(Msb.) And ُهْنَع درفنا   He, or it, was, or became, apart, or separate, from him, or it, and alone.

(L.) And ِنَالُفِب درفنا   and ُهدرفتسا  are syn. [as meaning He was, or became, alone with such a one]. (M,

A, K.) And �َِرْمَأل درفنا  , (AZ, T, M, L, K,) and اَذَكِب , (S,) and ِهِيْأَرِب ; (L;) and َدَرَـف  , (AZ, T, M, L, K,) aor. ُـ , (AZ, T, M, L,) inf. n.

ٌدوُرُـف ; (AZ, L;) and َدِرَف  , and َدُرَـف  , (M, L, K,) mentioned by Lh; (M, L;) and درفا  , (L, K,) and دّرفت  , and درفتسا  ; (S, M, L, K;)

signify alike; (AZ, T, S, M, L, K;) i. e. He was, or became, alone; independent of others; without

any to share, or participate, with him; in the affair, and in such a thing, and in his

opinion: (the lexicons passim: [see َّدَبَـتْسِا :]) and [in like manner] �ِمل
َ
ِلا دّرفت   [he was without any to share,

or participate, with him in the property]. (Msb.) ___ ِىتَفِلاَس ُدِرَفْـنَـت  َّىتح  ْمُهَّـنَلِتاَقَُأل  , occurring in a trad.,

means I will assuredly fight with them until I die; lit., until the side of my neck shall

become separate from my body; because its separation can be only by death. (L.) 

درفتسا 10  as intrans.: see 7. ُهدرفتسا : see 7. ___ Also He found him alone, having no second

person with him. (A.) [Hence, one says,] ِهْيَلَع َّرَك  ًالُجَر  ْمُهْـنِم  َدَرْفَـتْسٱ  اَّمَلَـف  ْمَُهل  ُهَلَّدَجَف  َدَرْطَتْسِا   [He fled, or

wheeled about widely, from them, to turn again, by way of stratagem; and when

he found a man of them alone, he returned against him, and threw him down

upon the ground]. (A, L.) And َةَّرُّدلا درفتسا   He (the diver) found the pearl alone, having no

other with it. (A.) ___ And He took it alone; by itself; without any other, or any like it.

(T, L.) He took it forth from among the things that were with it. (M, K.) 

َدْرَـف  Single; sole; only; one, and no more; syn. َرْـتِو ; (S, A, L, Msb;) i. e. ٌدِحاَو : (Msb:) [and, used as a

subst., a single, or an individual, person or thing:] fem. ٌةَدْرَـف  and ْىَدْرَـف  [which latter is anomalous, as

though fem. of ُناَدْرَـف ]: (Msb:) pl. ٌداَرْـفَأ  and ىَداَرُـف  which latter is anomalous, as though pl. of ُناَدْرُـف  (S, L, Msb) and of ْىَدْرَـف , like
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as ىَراَكُس  is pl. of ُناَرْكُس  and of ىَرْكَس . (Msb. See also ٌداَرُـف , below.) You say, ًاداَرْـفَأ َمِهاَرَّدلا  ُتْدَدَع   I counted

the dirhems one by one. (T, A.) ___ And Such as has no equal, or like: (Lth, M, L, K:) pl. ٌداَرْـفَأ  (M,

K) and ىَداَرُـف  [respecting which latter see above]. (K.) ُدْرَفلا  as an epithet applied to God means The Single; the Sole;

the One; (T;) He who has no equal, or like; the Unequalled: (Lth, T, L:) but Az says, I have not

found it so applied in the Sunneh; and no epithet should be applied to God except such as He has applied to Himself, or such as the

Prophet has applied to Him. (L.) And one says ٌدْرَـف ٌفْيَس  , (K,) and ٌدَرَـف  , (T, L, K,) and ٌدُرُـف  , (L, K,) and ٌدِرَف  , (K,) and ٌدُرَـف  , (T,

K,) and ٌديِرَف  and ٌدَدْرَـف  , (K, but the third and fifth not in the text of the K as given in the TA,) A sword having

diversified wavy marks, streaks, or grain; ( ٍدْنِرِف وُذ  , K, [in the TA ٌدْنِرِفَو , as though one said also ٌفْيَس

ٌدْنِرِف , which is evidently a mistake,]) unequalled (T, L, K) in excellence. (T, L.) ___ And The half [meaning one]

of a pair or couple. (M, L, K.) ___ And Such as is alone, by himself or by itself, or apart

from others; unconnected with, or unattended by, others; solitary, or separate; syn.

ٌدِحَّتُم , (M, L, K,) or ُهَدْحَو َناَك  اَم  ; (Lth, L;) unmixed with others; [in which sense it is] a word of more common

application than 
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ٌرْـتِو , and more special than ٌدِحاَو : (Kull p. 278:) pl. ٌداَرِف  (M, L, K) [and ٌداَرْـفَأ  and ٌدوُرُـف  also, as will be shown below]: an ex. of the

first of these pls. occurs in the saying, (cited by IAar, L,) 

* ِبْرِّسلا َداَرِف  ِرْقَّسلا  َفُّلََخت  *

[As the hawk's seizing, or carrying off by force, those that are apart from the

others of the flock of birds]. (M, L. See, again, ٌداَرُـف .) [Hence,] one says ٌدْرَـف ٌرْوَـث  , (S,) and ٌدْرَـف ٌءْىَش  , (M, K,) and

ٌدِرَف  , (S, M, K,) and ٌدَرَـف  , and ٌدُرَـف  , (M, K,) and ٌدُرُـف  , (K,) and ٌدِراَف  , (S, M, K,) and ٌديِرَف  , (S, K,) and ٌدوُرَـف  , (M, K,) and ُناَدْرَـف
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, (K,) [and ٌدَرْفُم  (see an ex. voce ٌةاَش , in art. هوش ),] A bull, (S,) and a thing, (M, K,) that is alone, by

itself, or apart from others; solitary, or separate from others. (S, M, K.) And ٌةَدِراَف ٌةَرْدِس   A

lote-tree apart from others. (S.) And ٌةَرَجَش ٌدِراَف  , (M, K,) and ٌةَدِراَف , (M, TA,) A tree apart from

others. (M, K, * TA.) And ٌدِراَف ٌةَيْـبَظ   A gazelle apart, or separate, from the herd. (S, M, K.) And �ٌَةَق

ٌدِراَف  , and ٌداَرْفِم  , and ٌدوُرَـف  , A she-camel that goes away alone, apart from others, in the

pasture, (M, L, K, *) and at the water; (M in explanation of the last, and L;) the epithet applied to the male being ٌدِراَف

, only. (M, L.) And ِرْمَألا اَذِٰ�  ٌدِراَف  َوُه   He is alone in this affair. (A.) And it is said in a trad., ْمُكُتَدِراَف ُّدَعُـت  , َال 

meaning Your ewe, or she-goat, that ye have set apart from the flock, or herd, that ye

may milk her in the tent, or house, shall not be reckoned [among those for which ye are to pay the

poorrate]: (A:) or the meaning is, what is over and above the ةَضيِرَف  [or fixed number of camels,

&c., to be given in payment of the poor-rate] shall not be added to the latter and

reckoned therewith. (L.) And in another it is said, ْمُكُتَدِراَف ُّلُغَـي  expl. by Th as meaning Such of you as , َال 

shall segregate himself, as, for instance, one or two, and gain spoil, shall resign it to the collective

body, and not act unfaithfully by taking it for himself. (M, L.) And in another, ِةَماَمِعلا ُبِحاَص  ملا 
ُ
ُفِلَدْز ُمُكْنِمَف 

ِةَدْرَفلا  And of you is El-Muzdelif, he of the solitary turban: this was said of him because, when he

rode, no one with him wore a turban, to show honour to him. (L.) ___ ِنْيَدْرَـف ُهُتْـيِقَل   means I met him, we two being

alone. (S, L, K.) ___ ِموُجُّنلا ُداَرْـفَأ  , (S, M, L, K,) as also اَهُدوُرُـف , (K,) signifies The brightly-shining stars

( ُءْىِراَرَّدلا ) in the horizon [when other stars, there, are invisible]: so called because they are apart

from the other [visible] stars. (M, L.) And ُدوُرُفلا , (T, M, L, and so in some copies of the K,) in some copies of the K ُدوُدْرُفلا  , [and

thus in the CK,] but the former is the right, (TA,) Certain stars, disposed in a row, behind the

Pleiades; (K;) in some copies of the K, around the Pleiades: (TA:) certain bright stars around

the Pleiades. (T, L.) And (L) Certain stars around ِراَضَح  [q. v.], which is one of the two stars called
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ملا
ُ

ِناَفِلْح , (M, L, TA,) the other whereof is called ُنْزَولا ; (TA;) certain small stars with ِراَضَح ; so called because

situate apart from the latter, by its side. (Kitáb Anwá el- 'Arab, TA.) And ُدْرَفلا  is a name of The star (a) in the hinder

part of the neck of عاَجُّشلا  [the constellation Hydra; which star is also called ِعاَجُّشلا ُقُنُع  ]. (Kzw in his

description of ٌدْرَـف عاجشلا (.___   signifies also One side of a jaw: (M, L, K:) pl. ٌداَرْـفَأ . (M, L.) ___ And A sandal

such as is termed ٌطِْمس , not patched, nor having a second sole added to it; (K;) a

sandal having a single sole; not having a sole composed of two pieces of

leather sewed together, one beneath the other; thus in the saying, 

* ِدْرَـف ٍلعَنِب  ىِشَْمي  ْنَم  ـيَخ  َرْ  �َ *

[O best of such as walk with a single-soled sandal], meaning O best of the great men of the Arabs;

for sandals were worn by the Arabs, exclusively of the foreigners; and thin sandals, only by the kings and chief persons of the former.

(L.) ___ Also, and ٌدِراَف  , A bull [app. a wild bull]. (Lth, T, L. [See also ٌدَرْفُم .]) ___ [The pl.] ُداَرْـفَألا  as a conventional

term in lexicology signifies What have been transmitted by only one of the lexicologists; what

is thus transmitted, if the transmitter is a person of exactness (as Aboo-Zeyd and ElKhaleel and others), is admitted. (Mz, 5th عون .

[See also ُداَحآلا , voce ٌدَحَأ ; a similar, but less restricted, term: and see ملا
َ
ُديِراَف .]) 

ٌدَرَـف  and ٌدِرَف  and ٌدُرَـف  and ٌدُرُـف : see the next preceding paragraph, first quarter: and again, in the second quarter: and for the first

and second and third, see also ٌداَرُـف . 

ٌةَدْرَـف  fem. of ٌدْرَـف  [used as an epithet] in the first of the senses assigned to the latter above. (Msb.) 

ٌةَدَرُـف  One who goes away alone, (K, TA,) having left his companions. (TA.) 

ٌتاَدْرُـف  [Hills, or the like, such as are termed] ماَكآ  [pl. of ٌةَمَكَأ , q. v.]. (K.) 

ىَدْرَـف  : see ٌدْرَـف , first sentence: ___ and see ٌداَرُـف . 
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ُناَدْرَـف  : see ٌدْرَـف , second quarter: ___ and see ٌداَرُـف . 

َداَرَـف  ; see the paragraph here following. 

ٌداَرُـف  [is most properly regarded as a quasi-pl. n., rather than as a pl., of ٌدْرَـف ; and ُداَرُـف  is similar to it in meaning]. One says, اوُؤاَج

ًاداَرُـف , and ىَداَرُـف  , (S, M, K,) with tenween and without it, (S,) and َداَرُـف , (K,) like َثَالُث  and َعَ�ُر , (TA,) and َداَرَـف  , and ًاداَرِف  [a

pl. of ٌدْرَـف  ,] and ىَدْرَـف  , (K,) [and ًاداَّرُـف  , perhaps thus by poetic license, see an ex. in a verse cited voce ٌمِسْرُم ,] They

came one by one; one at a time; (S;) one after another: (M, K:) AZ relates that the Kilábees said,

ًاداَرُـف َ�وُمُتْـئِج   [Ye came to us one by one; or one after another]: and ٌجاَوْزَأَو ٌداَرُـف  ْمُه   [They are

separate persons and pairs], with tenween: and the Arabs said ُداَرُـف ٌمْوَـق  , imperfectly decl., likened to ُثَالُث  and

ُعَ�ُر , [A party composed of separate persons, disposed by ones, or one after

another,] and ىَداَرُـف  , which latter is said by Fr to be a pl.: (T, L:) and the sing. [he adds] is ٌدَرَـف  and ٌدِرَف  and ٌديِرَف  and

ُناَدْرَـف  : (T, K:) but ٌدُرَـف  , (so accord. to a copy of the T,) or ٌدْرَـف  , (so in the K accord. to the TA, [in the CK ٌدْرُـف ,]) in this sense, [i.

e. in the pl. sense] is not allowable. (T, K.) 

ٌدوُرَـف  : see ٌدْرَـف , second quarter, in two places. 

ٌديِرَف  : see ٌدْرَـف , former half, in two places: and see ٌداَرُـف . ___ Also i. q. ٌرْذَش  [app. as meaning The beads that divide

the other beads of a string]; (T, A;) in the language of the 'Ajam [app. meaning Persians] called قَسْرَواَج  [a word I

do not find in any dictionary]: accord. to Ibráheem El-Harbee, رْذَش  of silver, like pearls: (T:) or رْذَش  that

divide the pearls and gold: (M, L, K:) and pearls that are strung, and divided by other

things interposed: (S, L, K:) or pearls that divide the pieces of gold in a necklace: (A:)

one thereof is termed ٌةَديِرَف  : (T, M, A, L:) pl. ُدِئاَرَـف . (T, M, K.) And A precious, or highly-esteemed, gem; (M,

L, K;) as also ٌةَديِرَف  ; (K;) as though it were the only one of its kind; (M, L;) or so called because unequalled; or because [it is a pearl]

found alone in its shell: (MF:) and as some say, (S,) ِّرُّدلا ُدِئاَرَـف   signifies the large pearls. (S, L.) ___ Also The
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intermediate vertebræ between the last of the six vertebræ that are next to the

ىْأَد  [q. v.] of the neck and the six that are between these ديِرَف  and the [rump-bone

called the] بْجَع ; as also ُدِئاَرَـف  : (M, L, K:) or ٌةَديِرَف  [the sing.] signifies the vertebra that projects from

the part, of the back of a horse, that is next to the lumbar vertebrœ; intervening

between the dorsal vertebræ and the lumbar: it projects in some horses. (M, L.) 

ٌةَديِرَف  , and the pl. ُدِئاَرَـف : see the next preceding paragraph, in five places. 

ىَداَرُـف  : see ٌدْرَـف , first sentence: and see also ٌداَرُـف , in two places. 

ٌداَّرَـف  One who sells, (T, A, L, K,) and one who makes, (M, L, K,) what are termed ديِرَف , (A, L, K,) i. e. (A)

رْذَش . (T, A.) 

اًداَّرُـف  : see ٌداَرُـف . 

ٌدَدْرَـف  : see ٌدْرَـف , first quarter. 

دوُدْرُفلا  : see ٌدْرَـف , latter half. 

ٌدِراَف  , and its fem. (with ة): see ٌدْرَـف , near the middle, in nine places: ___ and again, near the end. ___ ٌدِراَف ٌرَّكُس   Sugar of

the best kind, and white. (K.) ___ And ُدِراَوَـف ٌلِبِإ   [She-camels] which stallions do not

resemble ( اَهُهِبْشُت اَهيِهَتْشَت ,So in the O and K. [But the right reading is evidently I think) .(َال   which the Turkish translator ,ال 

Page 2365

of the K appears to have found in a copy of that work; and the meaning, therefore, which stallions do not desire.

ُدِراَوَـف  is pl. of ٌةَدِراَف .]) 

7



ٌدَرْفُم  : see ٌدْرَـف , second quarter. ___ [Hence, as a conventional term, A single, simple, word or vocable;] an

expression of which a portion does not denote a portion of its meaning: (KT:) [pl.

ٌتاَدَرْفُم . ___ And Singular, as distinguished from dual and plural. ___ And ِّبِّطلا ُتاَداَرْفُم   The simples of

medicine; medicinal simples.] ___ And ٌدَرْفُم  signifies also A wild bull. (L. [See, again, ٌدْرَـف , near the

end.]) 

ٌدِرْفُم  A female, (S, L,) a pregnant female, (A,) or a ewe or she-goat, (M,) or a woman, (K,) bringing forth one only:

(S, M, A, L, K:) like ٌدِحوُم  and ٌّذِفُم : (S, L:) opposed to ٌمِئْتُم . (A.) [See its verb, 4.] 

ٌدَّرَفُم َبَهَذ   Pieces of gold (in a necklace, A) divided, one from another, by ديِرَف  [q. v.], (M,

A, L, K,) i. e., by pearls. (A.) 

ٌدِّرَفُم  A rider having no other with him: (A:) or a rider having only his camel with him. (K.) ___

َنيِدِّرَفُمْلِل َىبوُط  , occurring in a trad., (L,) means Good betide those who apply themselves to the

study of practical religion, or the law, and withdraw from [the rest of] mankind,

and attend only to the observance of the commands and prohibitions [of

religion]: (IAar, T, * L, K, TA:) and (K, TA) it is also said to mean (TA) those who are devoted to the

commemoration of the praises of God: (K, TA:) or, as expl. by the Prophet himself, those men and

women who commemorate the praises of God much, or frequently: (TA:) also, (K,) or, as Kt says

in explaining the trad., (TA,) [and as his words are cited in the T,] those whose contemporaries in birth, (K,

TA,) and the generation among which they were, (TA,) have perished, or died, while

they themselves have remained, (K, TA,) commemorating the praises of God: but Az

holds the explanation of IAar to be more correct than this of Kt. (TA.) 

ٌداَرْفِم  : see ٌدْرَـف , near the middle of the paragraph. 
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ٌديِراَفَملا  as a conventional term in lexicology signifies What have been uttered by only one of the

Arabs: differing from ُداَرْـفَألا , which signifies what have been transmitted from the Arabs by only one of the leading lexicologists.

(Mz, 15th عون .) 
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سودرف  

Q. 1 ُهَسَدْرَـف  , (O, K,) inf. n. ٌةَسَدْرَـف , (Kr, M, O,) He threw him down, prostrate, on the ground, (Kr,

M, O, K,) in an evil, or abominable, manner: (Kr, M, O:) and flung him upon the ground; lit.,

smote with him the ground. (O, K.) ___ And َةَّلُجلا َسَدْرَـف   He filled, or stuffed, compactly, the

[receptacle for dates, termed] ةَّلُج . (AA, O, * K.) 

ٌةَسَدْرَـف  Width; amplitude: (M, O, Msb, K:) whence is derived the word ٌسْوَدْرِف , (Msb, K,) accord. to Fr. (Msb.) 

ٌسْوَدْرِف  A garden: (S, Msb:) so in the Greek language [ παράδεισος]: (M:) or a garden comprising

everything that is in gardens: (Zj, M, A, O, K:) such is the proper signification; (Zj, M, O;) and so with the people

of every language: (Zj, M:) and containing grape-vines: (Fr, O, K:) or a garden in which are

grape-vines: (IAmb, M, Msb:) or a place in which are grape-vines: (TA:) or an ample,

beautiful garden: (A:) or a garden comprising grape-vines and palm-trees: (Bd in xviii.

107:) or with the Arabs it signifies a valley abounding with herbage, like a garden: (M:) or a

valley, (Zj, Msb,) or valleys, (O, K,) producing various sorts of plants or herbage: (Zj, O, Msb,

K:) in the K, for ُتِبْنُـت ِىتَّلا  ُةَيِدْوَألا  , we should read ُتِبْنُـت ِىتَّلا  ِةَيِدْوَألا  َنِم  ; (TK;) [or rather, ُتِبْنُـي اَم  ِةَيِدْوَألا  َنِم  , as in the

Msb:] or a meadow; syn. ٌةَضْوَر : (Seer, M:) and the greenness of grapes ( باَنْعَأ ), (so in a copy of the M,) or

of herbs ( باَشْعَأ ): (so in the TA:) masc. and fem.: (Msb:) sometimes the latter; (K;) as in the Kur xxiii. 11, because, by

َسْوَدْرِفلا  is there meant َةَّنَجلا : (O, TA:) it is an Arabic word, (S, O, Msb, K,) accord. to Fr, (S, O, Msb,) occurring in a verse cited

voce ٌباَوَـث , which is by Hassán Ibn-Thábit, (O,) derived from ٌةَسَدْرَـف , meaning width or amplitude, (Msb, K, *) accord. to Fr: (Msb:)

or it is Greek, (Zj, O, Msb, K,) transferred to the Arabic language; (Zj, O, Msb;) [i. e., arabicised: but as it occurs in the Kur (xviii. 107
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and xxiii. 11), this is contr. to the opinion of Esh-Sháfi'ee and others, who deny that any arabicized word occurs therein: (see

ٌسُدْنُس :)] or it is Syriac: (Zj, O, K:) the pl. is ُسيِداَرَـف ; (A, TA;) which is applied by the people of Syria to gardens and

grape-vines. (TA.) ___ Hence, (Bd in xviii. 107,) ُسْوَدْرِفلا  [Paradise: or] a garden of trees, or walled

garden, ( ٌةَقيِدَح ,) in ةَّنَجلا  [or Paradise]: (S:) or the highest of the stages of ةَّنَجلا : (Bd, ubi suprà:) or

the middle and highest part of ةَّنَجلا . (Jel, ibid.) 

ٌسوُدْرُـف  Increase ( لَزَـن , in the CK لُزُـن ,) that is in ماَعَط  [i. e. wheat]: (O, K:) mentioned by IDrd, as heard from

some persons of ElBahreyn. (O.) 

ٌسِداَرُـف  A man big in the bones. (Ibn-'Abbád, O, K.) 

ٌسَدْرَفُم  A trellised grape-vine; syn. ٌشَّرَعُم . (Lth, S, M.) ___ A wide breast. (O, K.) ___ Widebreasted;

having a wide breast. (M.) ___ And [A thing] filled, or stuffed, compactly. (O.) 
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زرف  

ُهَزَرَـف 1  , (S, A, O, Msb, K,) aor. ِـ , inf. n. ٌزْرَـف , (S, O, Msb, K,) He put it, or set it, apart, away, or aside;

removed it; or separated it; from another thing, or from other things; (S, A, O, Msb, K;) as also ُهزرفا  , (S, O, K,) inf.

n. ٌزاَرْـفِإ : (K:) he divided it therefrom; (A, TA;) [and so ُهزرفا  :] he divided it into parts, or shares; as

also ُهزرفا  : (Az, Msb, TA:) he distributed it, or dispersed it. (AO, AZ, TA.) You say, ُهَبيِصَن ُهَل  َزَرَـف  , aor. and inf.

n. as above; and ُهزرفا  ; He set apart, or separated, for him his portion, or share. (Mgh.) And َزَرَـف
اًبيِصَن ِهِلاَم  ْنِم  ُهَل   [He set apart, or divided, for him a portion, or share, of his property];

as also ُهزرفا  . (A.) And ِراَّدلا َنِم  اًبيِصَن  ُهَل  زرفا   [He divided for him a share of the house]. (A.) ___

See also 2. [Also, app., He made fringes, or similar decorations, to it; namely, a garment, or piece of

cloth, or the like: see the pass. part. n.] Aboo-Firás [El-Farezdak] says, 

* ْتَزِرُف ْدَق  ِجاَبيِدلا  َنِم  ٌطُسُب  *
* ِرْضُخ ٍزِواَرَفِب  اَهُـفاَرطَأ  *

[app. meaning, Carpets of silk brocade, the extremities of which had been fringed

with green fringes]. (TA.) 

ِهِيْأَرِب 2 َّىَلَع  زّرف   , (K,) or َزَرَـف  , (thus, without teshdeed, in the O,) inf. n. ٌةَزِرْفَـت , [which may be of either of the verbs,] (K,) He

decided ( َعَطَق ) against me by his opinion. (Ibn-'Abbád, O, K. [See also 8.]) 

ُهَكيِرَش 3 زراف   He separated himself from his partner, with the latter's concurrence;

syn. ُهَلَصاَف , (S, O, K,) and ُهَعَطاَق , (S, A, O, K,) and ُهَقَراَف . (A.) 
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ُهزرفا 4  : see 1, in six places. ___ ٍءْىَشِب ً�َالُف  ُتْزَرْـفَأ   I made such a one to have a thing to himself

alone, with none to share, or participate, with him in it. (A.) Also It (an object of the chase)

offered him an opportunity (S, O, K) so that he shot it, or shot at it, (S, O,) from within a

short distance. (S, O, K.) 

ُءآَكَرُّشلا 6 زرافت   The partners separated themselves, one from another. (A.) 

ٍضْعَـب 7 ْنَع  ْمُهُضْعَـب  زرفنا   They went apart, away, or aside; removed; or separated; one

from another, or one party from another. (TA in art. لزع .) 

ِهِتْيَـب 8 ِلْهَأ  َنوُد  ُهَرْمَأ  زرتفا   means ُهَعَطَق  [i. e. He decided his affair exclusively of the people

of his house or tent, or of his wife and family]. (O, K. [See also 2.]) 

Q. Q. 1 َزَوْرَـف  He died; (IDrd, O, K;) said of a man: (IDrd, O:) like َزَوْرَه . (TA.) 

ٌزْرَـف  A depressed tract of land (S, O, K, TA) between two hills: (TA:) or an intervening

space between two mountains: (TA:) [or] ٌةَزْرُـف  has the latter meaning; mentioned by Ibn-'Abbád. (O.) 

ٌزْرِف  : see ٌةَزْرِف , in two places: ___ and see also ٌةَزْرُـف . ___ Accord. to Lth, ُزْرِفلا  is syn. with ُدْرَفلا ; but this is disallowed by Az. (TA.)

ٌةَزْرَـف  A cleft in rugged ground. (TA.) 
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ٌةَزْرُـف  A road in, or upon, an [eminence such as is termed] ةَمَكَأ ; as also ٌزْرِف  . (Ibn-'Abbád, O, K.)

___ See also ٌزْرَـف . Also i. q. ٌةَصْرُـف , i. e. ٌةَبْوَـن  [meaning A turn; or time at which, or during which, a
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thing is, or is to be, done, or had, in succession]. (O, K. *) 

ٌةَزْرِف  A piece, or detached portion, (S, O, Msb, K,) of a thing that is put, or set, apart, away,

or aside, or that is removed, or separated; (S, O, K;) as also ٌزْرِف  : pl. [of pauc.] ٌزاَرْـفَأ  and [of mult.] ٌزوُرُـف : and

ٌزْرِف  signifies also a portion, or share, that is put aside for the party to whom it pertains,

whether one [person] or two. (TA.) 

ٌّزُرُـف  A slave sound, or healthy, or without defect or blemish: or a free man sound, or healthy, or

without defect or blemish. and plump. (Ibn- 'Abbád, O, K.) 

ٌزاَوْرَـف  [an arabicized word, from the Pers. زاَوْرَـپ , app. as meaning A fringe, or the like; as the latter word does in Turkish,

and probably, sometimes, in Persian]: accord. to some, it is of the measure ٌلَالْعَـف  from َزَرَـف  in the first of the senses expl. in this art.;

therefore, if so, it is an Arabic word: the pl. is ُزِواَرَـف . (TA.) See 1, last sentence. 

ٌزِراَف  A tongue distinct [in utterance]: (O, K, TA:) and discriminating language. (A, * O, K, * TA.) Also A species

of ant, round and black, found in dates: so says Ibráheem El-Harbee: (O and TA in art. فقع :) or the

progenitor ( ّدَج ) of the black ants: that of the red is termed ناَفْقُع : (K:) but it has been before said by the

author of the K, in art. رزف , that ٌرِزاَف  signifies black ants in which is a redness: and it may be a mistranscription. (TA.) 

ٌةَزِراَف  A road taking its course in a tract of sand amid sands that are compact and

cleaving to the ground, and soft, (O, K,) appearing like an extended natural cleft in

the ground: but this is mentioned in the book of Lth in art. رزف  [as written ةَرِزاَف ]. (O.) 

ُزَرْـفَأ  Humpbacked; as also ُسَرْـفَأ  and ُصَرْـفَأ : so says Fr. (TA voce ُرَجْعَأ .) [The same meaning is also assigned to ُرَزْـفَأ ,

q. v.] 

ٌزيِرْفِإ  , of a wall, an arabicized word, (S, Mgh, O, K,) [of unknown origin, like our word frieze, and the French frise, &c., said in the TA
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to be from the Pers. زاَوْرَـپ , mentioned above, voce ٌزاَوْرَـف ,] A projecting appertenance or roof or covering

( ٌحاَنَج ) thereof; (Mgh;) the فُنُط  [q. v., app. meaning a projecting coping, or ledge, or cornice,] thereof; (O

and K in the present art., and the same and S in art. فنط ;) surrounding the upper part: (Kr, TA voce ٌفْيَز :) [it is

also expl. as meaning] a hole, or an aperture, in a wall. (KL. [But this is app. a mistake, caused by a

misunderstanding of the word ٌقاَط , which is expl. as having this meaning and also as syn. with ٌزيِرْفِإ ; and the author of the KL

evidently doubted its correctness, for he adds, so we have heard. ]) 

ٌزَرْفُم  : see what next follows. 

ٌزوُرْفَم  and ٌزَرْفُم  Put, or set, apart, away, or aside; removed; or separated: (Mgh:) divided

into parts, or shares. (Msb.) And the former, Having the back broken; like ٌسوُرْفَم . (TA in art. .) سرف

ٌزوُرْفَم ٌبْوَـث  , (S, O, K,) by some written ٌزَوْرَفُم , (TA,) is from ٌزيِرْفِإ , the زيرفا  of a wall, (S, TA,) and signifies [A garment, or

piece of cloth,] having فيِراَطَت  [app. meaning a fringe, or fringes; likened to fingers, or the ends of

fingers]. (O, K.) [See 1, last sentence.] 
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نزرف  

Q. 2 َنَزْرَفَـت  , said of a قَذْيَـب  [or pawn] in the game of جْنَرْطِش  [or chess], It became a ناَزْرِف . (TA.) [See an ex. voce

ٌتْسَد .] 

ِجْنَرْطِشلا ُناَزْرِف   (K, TA) [The queen of the game of chess; or, as some say,] what occupies the

place of the wezeer to the sultán [in that game]: (TA:) the former of these words is arabicized, from [the

Pers.] نيِزْرَـف . (O and K in art. زرف , and K in the present art.) 
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سرف  

ُهَسَرَـف 1  , aor. ِـ , inf. n. ٌسْرَـف , (S, M, O, Msb, K, &c.,) He (a lion) broke, or crushed so as to break, its

neck; (S, A, * Mgh, * O, K;) i. e., the neck of his ةَسيِرَف ; (S, O, K;) as also ُهسرتفا  : (S:) this is the primary signification: (S, Mgh,

TA:) or he (a beast of prey) seized it, (a thing,) and broke, or crushed so as to break, its neck; as

also ُهسرتفا  : (M:) or he (a lion) broke it; i. e., his ةَسيِرَف : (Msb:) and he bruised, or crushed, and broke,

it; namely, a thing. (M.) Accord. to ISk, (S,) you say, َةاَّشلا ُبْئِذلا  سَرَـف  , (S, TA,) meaning The wolf seized the

sheep, or goat, and broke, or crushed so as to break, its neck: (TA:) accord. to En-Nadr (i. e. ISh),

you say, َةاَّشلا ُبْئِّذلا  َلَكَأ   [The wolf ate, or devoured, the sheep, or goat], but not اهسرتفا  . (S, O, TA.) ___ Hence, (S, Mgh,

O, Msb,) He killed it, in any manner; (S, Mgh, O, Msb, K;) as also ُهسرتفا  : (TA:) or ↓ the latter, he (a lion, O, or

a wolf, TA) captured it; or made it his prey. (O, K, TA. See also 2 [where a similar but tropical usage of the former

verb is mentioned.]) You say, ُدَسَألا ُهَسَرَـف   The lion killed him or it. (Mgh.) ___ َةَحيِبَّذلا َسَرَـف  , (M, Msb,) aor.

 , (M,) inf. n. as above, (S, M, Mgh,) He (the slaughterer) broke the bone of the neck of the

slaughtered animal before it became cold: (S, Mgh, O:) or broke its neck before its

death: (Msb:) or cut, or severed, its عاَُخن  [or spinal cord]: or divided its neck: (M, TA:) or

slaughtered it so as to reach to the عاخن : (AO, TA:) the action thus [variously] expl. is forbidden. (S, Mgh,

Msb, TA.) ___ ًةَحيِبَق ًةَسْرِف  ُهَسَرَـف   He struck him [in an abominable manner, app. in the back,]

so that the part between his hips became depressed and his navel protruded. (M.)

َسُرَـف , aor. ُـ , (S, A, O, K,) inf. n. ٌةَسوُرُـف  (S, A, O, K *) and ٌةَساَرَـف  (S, K, * in the O ٌةَساَرِف ) and ٌةَّيِسوُرُـف , (S, * A, O, * K, *) all of

which ns. are mentioned as syn. by As, (TA,) [as they are also in the S and K,] and the first and last, in like manner, by IAar, (TA,)

[but the first is expressly said to be an inf. n. of َسُرَـف  in the S and A only, and the second in the S only, and the third (which seems to
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be rather a simple subst.) in the A only,] He was, or became, skilled in horsemanship, or in the

management of horses, (S, A, O, K, TA,) and in riding them, (O, * K, TA,) and in urging them

to run, and in remaining firm upon them: (TA:) or ٌةَساَرَـف  and ٌةَسوُرُـف  are inf. ns. having no verb: Lh only

[says ISd] mentions َسَرَـف  and َسُرَـف  as signifying he became a horseman; and this is extr.: (M, TA:) but [beside what

has been cited above, from the S and A and K,] IKtt also says that َلْيَخلا َسَرَـف  , inf. n. ٌةَسوُرُـف  and ٌةَّيِسوُرُـف , signifies he rode

horses well; and in like manner َسُرَـف  [but not followed by ليخلا ]. (TA.) ___ Hence, He was, or became,

skilled in anything that he endeavoured to do. (TA.) �ِِرَظَّنل َسَرَـف  , [and ِهِرَظَنِب , and ِهِنْيَعِب , and َسَرَـف
ِساَّنلا ٌسِراَف see) ,ِىف  ,)] aor. ِـ , (Msb,) inf. n. ٌةَساَرِف  and ٌةَساَرَـف , (As, IAar, Msb, TA,) accord. to the citation of the words of As

and IAar in the L, but this is at variance with the opinion generally held, [which is, that ٌةَساَرَـف  is an inf. n. only of َسُرَـف , signifying as

expl. above, and that ٌةَساَرِف  is a subst. from ٌسُّرَفَـت , having no proper verb of which it is an inf. n.,] (TA,) is said of a man [in the

same sense as َسَّرَفَـت , (q. v.,) as will be seen from the explanations of ٌةَساَرِف  and ٌسِراَف , below]. (Msb.) See 5, latter part, in two

places. َسِرَف  He kept continually, or constantly, to the eating of the dates called ساَرَـف .

(O, K.) ___ And He pastured upon, or depastured, the plants called سْرِف . (O, K.) 

َمَنَغلا 2 سّرف   , (inf. n. ٌسيِرْفَـت , TA,) He (a wild beast) seized often the sheep or goats, or seized many

of them, and broke, or crushed so as to break, their necks. (M, TA.) َءْىَّشلا هسّرف  , (inf. n. as

above, TA,) He exposed to him (namely a wild beast) the thing, [meaning the animal,] that he might

seize it, and break, or crush so as to break, its neck: and ُهَّ�َإ ُهَسَرْـفَأ   the threw, or cast, it

to him, that he might do so to it: (M:) and ُهَراَِمح َدَسَألا  ُلُجَّرلا  َسَرْـفَأ   the man left his ass to

the lion, that he might break his neck, or kill him, or make him his prey, while he

himself should escape. (S, K.) El-'Ajjáj uses the former verb in relation to the kind of flies called رَعُـن , saying, 

* ْرَفَـتْحٱ َخيِفآَيلا  َباَص  اَذِإ  ً�ْرَض  *
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* ْرَعُّـنلا َنْسِّرَفُـي  ً�َالْحُد  ِماَهلا  ِىف  *

[A beating which, when it falls upon the tops of heads, digs, in the pates,

hollows that afford prey to the blue stinging flies]; meaning, that these wounds are wide, and enable

the رعن  to obtain 
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thence what they desire. (M.) And one of the poets uses it in relation to human beings, in the following verses, [which exhibit an

instance of the license termed ءآَوْـقِإ ,] cited by IAar: 

* اًيِعاَر ِبِعاَوَكلا  ىِق  ِىنوُلَسْرَأ  ْدَق  *

* ُسَرْـفُأ ِبِعاَوَكلا  ىِعاَر  ِىبَأَو  ْدَقَـف   *

* اًيِعاَر َنيِلاَبُـي  ٌبَ�ِذ َال  ُهْتَـتَأ  *

* اَسَّرَفُـت ْنَأ  ىِهَتْشَت  اًماَوَس  ُّنُكَو  *

[They had sent me among the girls with swelling breasts, as a guardian; and, by

my father, while guardian of the girls with swelling breasts, or by the father of

the guardian of the girls with swelling breasts, I was (lit. I am) made a prey: there

came thither wolves not caring for a guardian, and those females were (as)

pasturing camels eagerly desiring to be given as prey]: he likens these women to pasturing

camels, although differing from them inasmuch as the latter do not eagerly desire to be given as prey, since this would be a cause of

their death, whereas women do eagerly desire it, since ِءآَسِّنلِل ِلاَجِّرلا  ُسْرَـف   [lit. men's making women their

prey] is in this case men's holding commerce of love with women: ُسَرْـفُأ  is for ُتْسِرُف ; for, as Sb

says, they sometimes put ُلَعْـفَأ  in the place of ِىبَأ ُتْلَعَـف :  is in the gen. case as governed by َو denoting swearing; and ىعار
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بعاوكلا  may be a denotative of state relating to the ت [the pronoun of the first person] understood [in ُسَرْـفُأ  for ُتْسِرُف ]; or

ىبأو  may be prefixed to بعاوكلا ىعار  , governing it in the gen. case, and by the latter expression he may mean himself: by

wolves not caring for a guardian, he means wicked men not caring for him who guarded these women: and he uses the word ىهتشت

to denote intense desire; for if he did not mean intenseness, he would have said ُديِرُت . (M.) 

ُهسراف 3  , inf. n. ٌةَسَراَفُم  and ٌساَرِف , (M, TA,) [app., He vied, or contended, with him in

horsemanship: this signification seems to be indicated by what immediately precedes in the M, which is, َسَرَـف  and َسُرَـف  he

became a horseman: but perhaps it may signify he vied, or contended, with him in ةَساَرِف , meaning insight,

&c.: or it may have both these significations.] 

سرفا 4  He (a pastor) had the neck of one of his sheep, or goats, broken, or had one of

them killed, (S, O,) or taken, (K,) by the wolf, (S, O, K,) he being inadvertent. (K.) ___ See also 2, in

two places. ___ ٍلاَم ِةَّيِقَب  ْنَع  سرفا   He left a remainder of property [as a prey], having taken

all beside thereof. (AA, O, K.) 

سّرفت 5  He pretended to others that he was a horseman, or one skilled in

horsemanship. (As, O, K.) He acted deliberately, (S, O, K, TA,) and considered, or

examined, a thing, or did so repeatedly, in order to know it, or to obtain a clear

knowledge of it. (S, * K, * TA.) ___ ِءْىَّشلا ِهيِف  سّرفت   [He perceived in him the thing

intuitively; or by a kind of thaumaturgic faculty, and by right opinion and

conjecture: or by means of indications, or evidences, and experiments, and the

make and dispositions: (see ٌةَساَرِف , below:) or] he perceived in him the thing by forming

a correct opinion from its outward signs; syn. ُهََّمسَوَـت . (M.) You say, اًرْـيَخ ِهيِف  ُتْسَّرَفَـت  , (S, O,) or

َرْـيَخلا , (Msb,) [I perceived in him good, or goodness, intuitively; &c.: or] I discovered
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( ُتْفَّرَعَـت ) in him good, or goodness, by right opinion. (Msb.) [ �ِِرَظَّنل َسَرَـف  , and ِهِرَظَنِب , and ِهِنْيَعِب , inf. n.

ٌةَساَرِف  and ٌةَساَرَـف , (respecting which, however, see 1, last quarter,) signifies the same as سّرفت ; i. e., He perceived, or

discerned, the internal, inward, or intrinsic, state, condition, character, or

circumstances, by examination of outward indications, &c., and by his eye. And so ِساَّنلا َسَرَـف ِىف   He

saw into the internal, inward, or intrinsic, states, &c., of men. See ٌةَساَرِف , below.] 

َسَرَـتْـفِإ 8  see ُهَسَرَـف , in five places. 

Q. Q. 1 ٌةَسَنْرَـف  [an inf. n. of which the verb is ْتَسَنْرَـف , as is shown by the mention of the part. n. ٌةَسِنْرَفُم ,] A woman's

good managing of the affairs of her house, or tent: (Lth, K, TA:) the ن is augmentative. (TA.) 

ُسْرُفلا  : see ٌسِراَف . 

ٌسْرِف  A species of plant: (Yaakoob, S, M, O, K:) the صاَقْصَق , (O, and so in copies of the K,) or ضاَقْضَق , (so in the

CK,) [each said to be a name of the ناَنْشُأ  (or kali) of Syria, or of a species of ضَْمح , q. v.,] accord. to Abu-l-Meká-

rim: (O:) or the ْنبَح  [q. v.]: or the قَوْرَـب  [q. v.]: (O, K:) or the [small kind of thorny trees called] سْرِش .

(TA.) 

ٌسَرَـف  [A horse; and a mare;] one of what are called ٌلْيَخ ; (M;) the name سرف  is given to it because it

crushes and breaks the ground with its hoofs; (A, O; *) and is applied to the male and the female; (S, M, A, Mgh, O, Msb, K;)

but mostly applied to the latter; (M;) the female not being called ٌةَسَرَـف  ; (S, O;) or the female is [sometimes] thus called: (Yoo, IJ, M,

Msb, K:) it is applied also to the Arabian, (Mgh, Msb,) and to the Turkish, (Msb,) or that which is not Arabian:

(Mgh:) or, accord. to Mohammad [the Hanafee Imám], to the Arabian only; but for this [says Mtr] I find no authority of a

lexicologist, except that ISk, speaking of a solid-hoofed animal, says, whether it be a نْوَزْرِب  or a سَرَـف  or a لْغَـب  or a راَِمح : (Mgh:)

the pl. is ٌساَرْـفَأ , (S, M, Mgh, O, Msb, K,) [a pl. of pauc. but used as a pl. of mult. also,] and ٌسُرْـفَأ , [a pl. of pauc. only,] (O,) and
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ٌسوُرُـف : (K:) and as ٌسَرَـف  is originally fem., you say ٍساَرْـفَأ ُثَالَث   when you mean males [as well as when you mean females]: (M:) or

you say ٍساَرْـفَأ ُةَثَالَث  , with ة, when you mean males; and ٍساَرْـفَأ ُثَالَث  , without ة, when you mean females: (Msb:) the dim. is

ٌسْيَرُـف , (S, O, Msb,) when applied to the male; (Msb;) and ٌةَسْيَرُـف  , when applied to the female; (S, O, Msb;) agreeably with rule;

(Msb;) accord. to Aboo-Bekr Ibn-Es-Sarráj: (S, O:) or ٌسْيَرُـف  when applied to the female [also], which is extr. (Sb, M. [See .]) ٌبْرَح

ٍناَهِر ْىَسَرَفَك  اَُمه   ___ [They two are like two horses running for a wager] is a saying applied to

two persons running a race to a goal, and being equal: (A, O, K:) the comparison relating to the beginning [of a contest], for the

termination necessarily shows which outstrips; (O, K:) and to two who are equal, and two who are nearly equal, in excellence &c. (Har

p. 640.) It was said by a man who swore that he would abstain from his wife for four months, and then divorced her: for the period

during which a woman may be taken back after a [first or second] divorce is that of three menstruations or three periods of purity from

menstruation; and if it ended in this case before the end of the four months during which he swore to abstain from her, she became

separated from him by that divorcement: so he likened the two periods to two horses running for a wager. (O, * TA.) ___ ُسَرَـف

ِرْحَبلا  [The horse of the great river; i. e., of the Nile;] the hippopotamus. (Dmr. [See also .]) ٌبْصَع

ُسَرَفلا  ___ A well-known constellation; so called because of its resemblance in form to a horse; (M;) [i. e.]

ُمَظْعَألا ُسَرَفلا   [The Greater, or Greatest, Horse;] the constellation Pegasus. (Kzw.) ___

ِسَرَفلا ُةَعْطِق   [The Piece of the Horse;] the constellation Equuleus. (Kzw.) ___ ُّماَّتلا ُسَرَفلا 

[The Complete horse;] a certain constellation composed of thirty-one stars, in

which a portion of the constellation called ُمَظْعَألا ُسَرَفلا   is included. (Kzw. [It is further

described by him; but in a manner that does not enable me to identify it with any of the constellations named by our astronomers.]) 

ُةَسْرَفلا  , (IAar, S, M, O, K, TA,) or ُةَسْرِفلا  , (M, TA,) the former accord. to A'Obeyd, (M, TA,) or, accord. to A'Obeyd, it is with ص,

and the vulgar, he says, pronounce it with س, (O,) Gibbosity [of the back]; syn. ُبَدَحلا : (IAar, O, TA:) or, (M, O, K,

TA,) as also ُةَصْرَفلا , (M, O,) which latter is the more approved in this sense, (M,) the حيِر  [or flatus] of gibbosity; (M,
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O, K, TA;) [i. e.] the حير  that renders gibbous; (M;) as though it were breaking, or crushing so as to break, the back

( ُهُّقُدَت ْىَأ  َرْهَّظلا  ُسِرْفَـت  اَهـَّنَأَك  ), and cleaving it ( ُهُّقُشَت ْىَأ  ُهُصِرْفَـت  ): (O:) [or ُةَسْرَفلا  signifies the displacement

of one of the vertebræ; for,] accord. to As, one says ٌةَسْرَـف ُهْتَـباَصَأ   when one of the vertebræ of one's back has

become displaced; but the flatus ( ُحيِّرلا ) from which gibbosity results is termed ُةَصْرَفلا , with ص: (TA:) or ُةَسْرَفلا  signifies a

flatus that attacks in the neck, and breaks it: (S:) or, as some say, an imposthume, or

ulcer, ( ةَحْرَـق ,) that is in the neck, breaking it: (M:) or a breach ( ةَجْرُـف ) in the neck; thus says

AZ: or a breach ( ةجرف ) that is in [the case of] gibbosity: the pl. is ٌتاَسَرَـف , not 
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ٌةَسِرْفَأ , which latter is said to be a pl. of ٌةَسْرَـف , but is anomalous. (TA.) 

ٌةَسْرُـف  and ٌةَصْرُـف ; the latter of which is the more approved in both of the following senses; i. q. ٌةَبْوَـن  [meaning A turn; or

time at which, or during which, a thing is, or is to be, done, or had, in succession; as

also ٌةَزْرُـف : pl. ِدْرِولا ُسَرُـف  ٌسَرُـف :[  [the turns, or times, for coming to water in succession] means

[the occasions of] persons' being left free to come to water. (M. [See ٌةَصْرُـف .]) ___ And i. q.

ٌةَزْهُـن  [meaning An opportunity; a time at which, or during which, a thing may be done, or

had]. (IAar, M, O.) So in the phrase ُهَتَسْرُـف َباَصَأ   [He got, or obtained, his opportunity]. (M.) 

ٌةَسْرِف  [an inf. n. of modality]: see 1, near the middle of the paragraph. ُةَسْرِفلا : see ُةَسْرَفلا . 

ٌةَسَرَـف  : see ٌسَرَـف , near the beginning. 

ُنِسْرِفلا  , of the camel, is What corresponds to the رِفاَح  [or hoof] of the horse (S, O, Msb, K) and

the like: (S, O, Msb:) or what corresponds to the مَدَق  [or foot] of the man: (El-Bári', Msb:) and of the

bovine animal in like manner: (IAmb, Msb:) and sometimes of the sheep or goat, (S, O, TA,) for ُفْلِّظلا : (TA:) or it is only of the
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camel: (El-Bári', Msb:) or the extremity of the ّفُخ  [or foot] of the camel: (M:) of the fem. gender: (IAmb, M, O, Msb,

K:) pl. ُنِساَرَـف , (M, Msb,) not ٌتاَنِسْرِف : (M:) it is of the measure ٌنِلْعِف ; (S, O;) the ن being augmentative; (Aboo-Bekr Ibn-Es-Sarráj,

S, O, Msb, K;) because it is from ُتْسَرَـف . (Aboo-Bekr Ibn-EsSarráj, S.) See also art. نسرف . 

ٌساَرَـف  A sort of black dates; (IAar, O, K;) not the same as the زيِرْهِس  (O) or زيِرْهِش . (K.) 

ٍساَرِف وُبَأ   : see ُسِراَفلا . 

ُسوُرَفلا  : see ُسِراَفلا . 

ٌسيِرَف  [originally Having the neck broken, or crushed so as to be broken. ___ And hence,]

Killed [in any manner: see 1]: pl. ىَسْرَـف . (K.) It is applied in this sense to a bull, and in like manner [without ة] to a

cow. (TA.) ___ And [hence] ٌةَسيِرَف  signifies The prey of a lion [or other beast]: (TA:) an animal that is seized,

(M,) and that has its neck broken, (S, M, Msb, *) by a lion [or other beast]; (S, Msb;) as also ٌسيِرَف : (M:) [pl. of the

former ُسِئاَرَـف .] ___ See also ٌسوُرْفَم . Also A ring, or hoop, of wood, (S, M, O, K,) bent [into that form],

and tied, (M, O,) at the end of a rope; (M, O, K;) called in Pers. َربْـنَج  [correctly َربْـنَچ ]. (S, O, K.) See also ُصيِرَف

ِقُنُعلا , in art. صرف . 

ٌسْيَرُـف  , and with ة; dim. ns.: see ٌسَرَـف , near the middle; the former in two places. 

ٌةَساَرَـف  : see what next follows. 

ٌةَساَرِف  a subst. (S, M, O, K) from ُسُّرَفـَّتلا , (O, K, TA,) signifying ُمُّسَوـَّتلا , (TA,) or from اًرْـيَخ ِهيِف  ُتْسَّرَفَـت   [q. v.], (S,) or from

َءْىَّشلا ِهيِف  َسَّرَفَـت   [q. v.]: (M:) or, as also ٌةَساَرَـف  , [said to be] an inf. n. of �ِِرَظَّنل َسَرَـف  : [but see this verb:] (Msb:) ٌةَساَرِف

ِْنيَعلِ�  [or �ِِرَظَّنل  (see 1, last quarter,)] signifies Insight; or intuitive perception; or the perception,. or

discernment, of the internal, inward, or intrinsic, state, condition, character, or

circumstances, by the eye [or by the examination of outward indications &c.]: (IKtt:) or
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ٌةَساَرِف  signifies a faculty which God puts into the minds of his favourites, in

consequence whereof they know the states, conditions, or circumstances, of

certain men, by a kind of what are termed تاَماَرَك  [or thaumaturgic operations], and

by the right direction of opinion and conjecture: and also a kind of art [such as

physiognomy, which is especially thus termed in the present day,] learned by indications, or evidences,

and by experiments, and by the make and dispositions, whereby one knows the

state, conditions, or circumstances, of men: (IAth:) or the discovery of an internal

quality in a man by right opinion. (Msb.) It is said in a trad., ملا
ُ
ِنِمْؤ َةَساَرِف  اوُقـَّتِا   [Beware ye of the

insight, &c. of the believer]: (S, M, IKtt, IAth, Msb:) and the reason is added, ٱ�ّٰ ِروُنِب  ُرُظْنَـي  ُهَّنِإَف   [for he

looks with the light of God]. (TA. [See also ٌةَباَرُـق .]) 

ٌةَسيِرَف  : see ٌسيِرَف . [It is a subst. formed from the latter by the affix ة.] 

ٌساَّرَـف  , and ُساَّرَفلا , and ٍساَّرَـف وُبَأ  : see ُسِراَفلا , in four places. 

ُسَ�ْرِفلا  : see ُسِراَفلا , in two places. ___ Also The strong and courageous, (En-Nadr, O, K,) of men, as being

likened to the lion. (En-Nadr, O, TA.) ___ And The headman, or chief, of the نيِقاَهَد  [pl. of ٌناَقْهِد , q. v.], (IKh, O,

K,) and of the villages, or towns: (IKh, O:) pl. ٌةَسِناَرَـف . (IKh, O, K.) 

ُسْوَـنْرِفلا  : see ُسِراَفلا . 

ُسِناَرُفلا  : see the next paragraph, in two places. 

ٌسِراَف  act. part. n. of َسَرَـف  [q. v.]. ___ ُسِراَفلا  The lion; [so called because he breaks the neck of his prey;] as also

ُسوُرَفلا  , [which has an intensive signification,] and ُساَّرَفلا  , (O, K,) which last [also] has an intensive signification, (TA,) and وُبَأ

ٍساَرِف  , (S, A, K,) and ٍساَّرَـف وُبَأ   , (O,) and ملا
ُ
ُسَِرتْف  , (TA,) and ُسَ�ْرِفلا  , (S, M, K,) and ُسْوَـنْرِفلا  , a word of a measure not
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mentioned by Sb, (IJ, M,) and ُسِناَرُفلا  ; (K;) or ُسَ�ْرِفلا  , which is said by IKh to be applied to the lion because he is the chief of

the beasts of prey, signifies, (O,) or signifies also, (S,) used as an epithet applied to the lion, (S, * M, * O,) and so ُسِناَرُفلا  , (S, * M,

O,) the thick-necked, (S, O,) that is wont to break the neck of his prey; or the former of these

two, the rapacious lion; (O;) and the ن in these words is augmentative: (Sb, S, M, O:) and you also say ٌساَّرَـف ٌعْبَس   , (M,)

or ٌساَّرَـف ٌدَسَأ   , (TA,) meaning a rapacious beast, (M,) or lion, (TA,) that often seizes others and

breaks their necks. (M, TA.) Also The master, or owner, of a horse; (S, M, K;) a possessive epithet; (M;)

like ٌنِبَال  (S, O, K) and �ٌَرِم : (S, O:) and a horseman; a rider upon a horse; (ISk, S, Mgh, O, Msb, K;) and

upon a mule; (ISk, A, Mgh, Msb;) and upon an ass: (ISk, Mgh, Msb:) or a rider upon a mule is called ىَلَع ٌسِراَف 

ٍلْغَـب ; (ISk, S, O, Msb, K;) or ٍلْغَـب ُسِراَف  ; (A, O;) and a rider upon an ass, ٍراَِمح ىَلَع  ٌسِراَف  ; (ISk, S, Mgh, O, Msb;) and a rider

upon any solid-hoofed beast, ٍرِفاَح ىِذ  ىَلَع  ٌسِراَف  : (K:) or these phrases are not used: (K:) 'Omárah Ibn- 'Akeel Ibn-Bilál Ibn-

Jereer says, (S,) or AZ, (Msb,) I do not call the owner of the mule, nor the owner of the ass, ٌسِراَف , but I call them ٌلاَّغَـب  and ٌراََّمح :

(S, O, Msb:) [ ٌسِراَف  is often best rendered a cavalier:] the pl. is ٌناَسْرُـف  (S, M, Msb) and ُسِراَوَـف , which latter is [more usual,

but] anomalous, (S, M, O, Msb, K,) for ُلِعاَوَـف  is [regularly] the measure of the pl. of a sing. of the measure ٌةَلِعاَف , as ُبِراَوَض , pl.

of ٌةَبِراَض , or of an epithet of the measure ٌلِعاَف  applying to a female, as ُضِئاَوَح , pl. of ٌضِئاَح , or of a sing. of the measure

ٌلِعاَف  applying to a thing that is not a human being or not a rational being, as ُلِزاَوَـب , pl. of �ٌَلِز , and ٌطِئاَوَح , pl. of ٌطِئاَح ; and

there are no instances like ُسِراَوَـف  except those of ُكِلاَوَه  and ُسِكاَوَـن  [and ُفِلاَوَخ  and some other words enumerated in the Msb

and TA]; (S, Msb;) and as سراوف  is not applied to females, no ambiguity is feared from its usage: (S, O:) [ISd says,] we have not

heard ٌةَسِراَف ٌةَأَرْمِا  . (M.) ___ Also, (As,) or ِلْيَخلا ىَلَع  ٌسِراَف  , (S,) A man skilful in horsemanship, or in the

management of horses. (As, * S.) ___ And hence, the former, ( سراف ,) A man skilful in anything that

he endeavours to do. (TA.) ___ ُسِراَوَفلا  is the name of Four stars of the constellation

Cygnus. (Kzw. See ِرَظَّنلا ُسِراَف  ٌلُجَر  ٌجاَجَد (. , (S, O, TA,) and ِهِرَظَنِب , and ِهِنْيَعِب , (As,) A man who acts

deliberately, and examines: (S, and so in Hr p. 356:) who possesses ةَساَرِف  [i. e. insight, or
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intuitive perception, &c.]: (O:) or knowing by means of examination. (TA.) And ٌسِراَف ِىف

ِساَّنلا  [Seeing into the internal, inward, or intrinsic, states, &c., of men]. (IAar.) ُسِراَف , (S, M,

Mgh, K,) or ٌسِراَف , (so in some copies of the K,) [the former if fem., as it is a proper name, the latter if masc.,] A certain

nation; (Mgh, Msb;) [namely, the Persians;] i. q. ُسْرُفلا  : (S, O, K:) generally fem.: (Msb:) ٌسْرُـف  is pl. of ٌّىِسِراَف  ,

which is a rel. n. from ُسِراَف  in the sense next following: (M:) [or, rather, ٌسْرُـف  is a coll. gen. n., and ٌّىِسِراَف  is its n. un.] ___ Also,

(S, O, but in the K or ) The country of the سْرُـف ; (S, O, K;) [i. e., Persia;] a country of a certain

nation. (M.) 
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ٌّىِسِراَف  [Persian: a Persian]: see ُسِراَف . Hence, ُّىِسِراَفلا ُرْمَّتلا   A certain sort of dates, (Mgh, Msb,)

of good quality. (Msb.) 

ُسَرْـفَأ  : see ٌسوُرْفَم . It is also a noun of excess, or a comparative and superlative epithet, from ٌةَساَرِف , used by Zj, in the phrase

ِساَّنلا ُسَرْـفَأ  , meaning, The best, (M,) or best and most true, (TA,) in ةَساَرِف , [i. e., insight, or

intuitive perception, &c.,] of mankind. (M, TA.) One says also, َكْنِم ُسَرْـفَأ  َ�َأ   I am more

endowed with mental perception, [or insight, or intuitive perception,] and more

knowing, than thou. (TA.) 

ٌسوُرْفَم  Having the back broken: (M, TA:) and so ٌزوُرْفَم . (TA.) ___ And Humpbacked; as also ٌسْيِرَف  ,

(M, TA,) and ُسَرْـفَأ  (Fr in TA voce ُرَجْعَأ ) [and ُصَرْـفَأ  and ُزَرْـفَأ ]. 

ُسَِرتْفُملا  : see ُسِراَفلا . 
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ٌةَسِنْرَفُم  A woman who manages well the affairs of her house, or tent. (Lth, TA.) 
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خسرف  

ٌخَسْرَـف  , mentioned, but not explained, by J [in the S], (K,) [A parasang, or league;] three Háshimee

miles ( ةَّيِِمشاَه لاَيْمَأ   [see ٌليِم ]): or twelve thousand cubits: or ten thousand cubits: (K:) three

miles of the Háshimee measure, i. e., accord. to the Bári' and the T [&c.], twenty-five bow-shots;

twenty-five times the measure termed ٌةَوْلَغ  [q. v.]: (Msb:) or three miles, i. e. thirty bow-

shots reckoning the bow-shot as four hundred cubits, or sixty bow-shots

reckoning the bow-shot as two hundred cubits: (Msb voce ٌليَم :) the ancient Greeks said that it is

three miles, reckoning these [together] as about sixty bow-shots [of the shorter

measure mentioned above]: (Msb in the present art.:) or, accord. to some, six miles: (L: [but this is app. a

mistake occasioned by finding it expl. as consisting of sixty bow-shots and supposing these to be bow-shots of four hundred cubits

each:]) it is [said to be] from the same word as signifying rest, or ease; (K, TA;) because, when a man walks the distance thus called,

he sits down, and rests: or, accord. to the Msb, from ٌةَخَسْرَـف  signifying width; the word having this meaning, however, is ٌةَخَشْرَـف ,

with ش: (TA:) [the truth is, that] it is a Pers. word [ گْنَسْرَـف ], arabicized: (S, A:) the pl. is ُخِساَرَـف . (S, A, Msb.) The other meanings

of this word, not mentioned by J, may have been regarded by him as not of established authority. (TA.) ___ It signifies also An

opening, or intervening space, between two things. (K.) ___ And A thing in which is no

opening, or intervening space: as though having two contr. significations. (K.) ___ Also A thing that is

lasting and abundant, that does not cease, or come to an end. (ISh, K.) ___ And A long

time (K, TA) of the night or of the day: thus in the saying, اًخَسْرَـف َكُتْرَظَتْـنِا   [I looked, or waited, for

thee, or I have looked, &c., a long time &c.]. (TA.) ___ And A ةَعاَس  [meaning hour or time] (K, TA) of the

day: or a time of the night and of the day: pl. as above. (TA.) ___ And The time, (K, TA,) or interval, (TA,)
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between stillness and motion. (K, TA.) ___ And Stillness, or quiet: (K, TA:) a meaning mentioned by

more than one of the authorities respecting strange words. (TA.) ___ And Rest, or ease. (K.) 

2



قسرف  

ٌقِسْرِف  : see the art. here following. 
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كسرف  

ٌكِسْرِف  (S, O, K) [and ٌقِسْرِف  (K in art. قسرف ) The peach: or the sort thereof called the nectarine: from the Greek or ;

the malum Persicum, which is generally applied to the former fruit; or amydalus Persica of Linn., (so in

Forskål's Flora Aegypt. Arab. p. cxiii.,) which is applied to both of the fruits above mentioned: i. e.] the [fruit called] خْوَخ ;

(K, TA;) of the dial. of El-Yemen: (TA:) or a sort thereof, (K,) i. q. ٌقِسْرِف , which is like the خْوَخ  in size, (Lth,

O,) ُدَرْجَأ  [which here means without down, and for which Golius and Freytag appear to have read ُدَوْجَأ ], smooth,

red [accord. to the CK or red ], (Lth, O, K, TA,) and yellow, the flavour of which is like that of the

خْوَخ : (Lth, O, TA:) or [a cling-stone peach or nectarine; i. e.] a sort of خْوَخ  that does not

cleave asunder from its stone: (S, O:) or [a free-stone peach or nectarine; i. e.] such as

cleaves asunder from its stone. (K.) 
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نسرف  

ُنِسْرِفلا  , of the camel, is What corresponds to the رِفاَح  [or hoof] of the horse or a similar

beast: (S, K:) or the part which is below the غْسُر  [or pastern] and in which are the

bones called ىَمَالُس  [q. v.]: and sometimes it is of the sheep or goat: it is of the fem. gender: and the pl. is ُنِساَرَـف : (TA:)

accord. to Ibn-Es-Sarráj, the ن is augmentative, because it is from ُتْسَرَـف , (S, TA,) and [therefore] it has been mentioned before [in

art. سرف , in which see more]. (S.) 

ُناَسْرِفلا  : see what next follows. 

ُنِساَرُفلا  The lion; (K, TA;) as also ُناَسْرِفلا  : and so [ ُسِناَرُفلا  and] ُسَ�ْرِفلا . (TA.) See also the last paragraph below. 

ُنوُيِساَرُفلا  , (K, TA,) with damm, (TA,) The ّىِلَبَج ثاَّرُك   [lit. mountain-leek]: (K, TA:) so it is said to be: it is a

four-sided لْصَأ  [app. meaning stem], from which rise many white, foursided, branches,

whereon sometimes grow rough leaves like the thumb; and it has a blossom

inclining to blueness and yellowness: (TA:) it has the property of clearing the

complexion, dissolves thick humours, is diuretic, opens obstructions, and is

beneficial as a remedy for the bite of the dog, (K, TA,) i. e. of the mad dog: (TA:) [it is now

applied in Cairo to euphrasia: (Forskål, Descr. Anim. &c., p. 145:) and marrubium plicatum. (Idem, Flora Aegypt.

Arab., pp. lxviii. and 213.)] 

ِهْجَولا ُنَسْرَفُم   , with fet-h to the س, Having much flesh in the face. (K.) Perhaps the lion is hence called

ُنِساَرُـف  . (TA.) 
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شرف  

ُهَشَرَـف 1  , (S, A, O, K,) aor. ُـ , (S, O,) inf. n. ٌشْرَـف  (O, K) and ٌشاَرِف , (S, O, K,) He spread it; expanded it. (S, A,

O, K.) You say, اًشاَرِف ُهَل  ُتشَرَـف   and اًشاَرِف ُهُتْشَرَـف   (A, TA) and ُهُتْشَرْـفَأ  (TA) ↓ and ُهُتْشَرَـتْـفِا  (A) [I spread for him a

bed: or the last signifies I spread it (namely a bed) for myself]. And َالُف�ً ُتْشَرَـف   I spread for such a

one. (Lth.) And اًطاَسِب ً�َالُف  َشَرَـف  , inf. n. ٌشْرَـف ; and اطاسب ُهَشَرْـفَأ  ; and اطاسب ُهَشَّرَـف  , inf. n. ٌشيِرْفَـت ; He spread

for such a one a carpet (IAar, K) in his entertainment. (IAar.) And َبْوـَّثلا َشَّرَـف  , inf. n. ٌشيِرْفَـت ; and ُهشرتفا  ; [He

spread the garment, or piece of cloth: or the latter signifies he spread it for himself.] (TA.) And

ً�اَرُـت ُهَتَْحت  شرتفا   or ْوَـث�ً  [He spread, or spread for himself, beneath him, dust, or a garment,

or piece of cloth]. (A.) And َرَجَحلا ُدَّسَوَـتَأَو  َلْمَّرلا  ُشَِرتْـفَأ  ُتْنُك   [I used to spread the sand for my

bed, and make the stone my pillow]. (A, TA.) And ِهْيَعاَرِذ شرتفا  , (A, TA,) and ِهْيَدَي , (TA,) He (a lion, and a

wolf, and a dog, TA, or a beast of prey, A, TA) spread his fore legs upon the ground: (TA:) and the former

phrase, he (a man, Msb, TA) spread his fore arms upon the ground, (S, K, TA,) in the same

manner, not raising them from the ground; the doing of which in prostrating oneself in prayer, is

forbidden: (TA:) or laid his fore arms upon the ground (Mgh, Msb) like a bed for himself. (Msb.)

ٌشْرَـف  [as an inf. n. of which the verb is تَشِرُف , as is shown by an explanation of ٌداَعْـقَإ  in the S and L, and by the phrase ُةَشوُرْفَم
ِلْجِّرلا  mentioned in the S and O and TA,] in the hind leg of a camel [and of a horse as is shown by the explanation above mentioned

of داعقا ] signifies The being a little expanded; which is approved: (S, O, K:) when the width [between the shanks] is

immoderate, so that the hock-joints knock together, which state is termed ٌلَقَع  [inf. n. of َلِقَع ], it is disapproved: or, as some say, it

signifies its not being erect nor much expanded. (S, O.) And َشْرَفلا ُّٰ�ٱ  َشَرَـف  , (Fr, S,) inf. n. ٌشْرَـف , (Fr, S,

K,) means God spread abroad the young camels; syn. َّثَب . (Fr, S, K. *) ___ [Hence,] ُهَرْمَأ ُهَشَرَـف  , (S,) or
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اًرْمَأ , (K,) He made, or rendered, his states, or case, or affair, (S,) or a state, &c., (K,) ample, or

free from straitness, to him; and laid it open to him, altogether; [as though he expanded it to

him;] syn. ُهَّ�ِإ ُهَعَسْوَأ  , (S, K,) and ُهَّلُك ُهَل  ُهَطَسَب  . (TA.) And in like manner the saying of 'Alee, 
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ملا
َ
َفوُرْع ُمُكُتْشَرَـف  , is expl. by Ibn-Abi-l-Hadeed as signifying ُهَّ�ِإ ْمُكُتْعَسْوَأ   [meaning I largely conferred upon

you favour, or kindness]: but MF deems this strange. (TA.) You say also, ىِرْمَأ ُهُتْشَرَـف   I displayed, or laid

open, to him my state, or case, or affair; [and so ىِرْمَأ ُهُتْشَرْـفَأ  ; (see an ex. voce �ٌَنِط ;)] syn. ُهَل ُهُتْطَسَب  .

(A.) [And agreeably with this explanation, probably, the saying of 'Alee mentioned above should be rendered in the opinion of MF.]

___ [Hence also,] ِساَّنلِل ُهَسْفَـن  ُشُرْفَـي  ٌنَالُف   [Such a one lays himself out for the service of

men]; (A;) and ْمَُهل ُهَسْفَـن  ُشَِرتْفَـي  : (TA:) [or perhaps, makes himself like a victim for them: (see

ٌشِّرَفَـتُم , below:) for you say, ِحْبَّذلِل ُهَشَرَـف  , or ُهَشَرْـفَأ  , (which latter form is mentioned by Freytag in his Lexicon, but without any

indication of the authority,) meaning, he threw him down (namely a beast) for slaughter: (see ٌشْرَـف , below:)]

and ُهشرتفا  he prostrated him, and got upon him: (A:) or he overcame him, (meaning another

man,) and prostrated him, (O, K, TA,) and got upon him. (TA.) ___ ملا
َ

َناَك َشَرَـف  , aor. ُـ  and ِـ , inf.

n. ٌشْرَـف , means He spread the place [with carpets or the like]; as also ُهشرفا  , and ُهشّرف  . (Msb.) And َراَّدلا شّرف  ,

inf. n. ٌشيِرْفَـت , He paved the house; (Lth, S, K;) he spread in the house baked bricks, or

broad and thin stones. (Az, TA.) ___ َكُشُرْفَـي ٌشاَرِف  اَذٰه   [This is a bed sufficiently large for

thee] is like the saying َكُلَمْشَت ٌةَلَْمش  ِهِذٰه   i. e. َكُعَسَت . (TA in art. ُهْنَع شرف  لمش (.  [app. َشَرَـف ] He desired, and

prepared himself for, it, or him. (TA.) And َشَرَـف , aor. ُـ , (O, TA,) inf. n. ٌشْرَـف , (O, K, TA,) He lied: (O, K,

* TA:) one says, ُشُرْفَـت ْمَك   i. e. [How long] wilt thou lie? (O, TA.) 
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َشَّرَـف 2  see 1, in four places; two near the beginning and two near the end. ُعْرَّزلا شّرف  , inf. n. ٌشيِرْفَـت , The seed-

produce spread itself (S, A, TA) upon the surface of the earth. (TA.) You say, َشَّرَـفَو ُعْرَّزلا  َخَّرَـف 
[The seed-produce put forth its shoots, and spread itself upon the surface of the

earth]. (A.) And the latter of these two verbs is also like the former [in signification]. (TA.) ___ شّرف
ُرِئاَّطلا , (A, K,) inf. n. as above; (K;) and شّرفت  ; (S, A, K;) The bird expanded and flapped its wings, (S,

A, K, * TA,) ٍءْىَش ىَلَع   over a thing, (A, K, TA,) without alighting: (A, TA:) and ↓ the latter verb, it (a young

locust) spread its wings. (Mgh.) 

َشَرْـفَأ 4  see 1, in five places. ُهشرفا  also signifies He spoke evil of him; or did so in his absence: (IAar,

A, * O, K, TA:) and they say, ىِضْرِع َتْشَرْـفَأ ِىف   [Thou spakest evil of me; &c.]. (TA.) [See ُهَضْرِع شرتفا  .] And

He made it thin; or thin, and fine in the edge; namely, a sword. (O, K.) ُرَجَّشلا شرفا   The trees

put forth branches; syn. َنَصْغَأ . (A, TA.) ___ ُهْنَع شرفا   He, or it, left him, or quitted him. (S, A, K.)

You say, ُهَلَـتَـق َّىتَح  ُهْنَع  َشَرْـفَأ  اَمَف  ُهَبَرَض   He beat him, or smote him, and left him not until he

slew him. (A, * TA.) And ملا
َ

ُتْو ُمُهْـنَع  شرفا   Death quitted them; became withdrawn from

them. (IAar, O.) تشرفا  said of a mare, She desired to be covered. (O.) ُهشرفا  [from ٌشْرَـف  signifying young

camels ] He gave him young camels, (O, K,) small or large. (O.) ___ And شرفا  [app. َشَرْـفَأ , or perhaps

َفِرْشُأ ,] He (a man) became a possessor of شرف  [app. شْرَـف , and meaning young camels]. (IKtt, TA.) And

شرفا  said of a place, It abounded with شاَرَـف , (O, K, TA,) i. e., [app., moths, or butterflies, and, as being

the cause thereof,] seed-produce. (TA.) َشَرْـفَأَف َلَفْـقَأ   [He locked, and made fast by means of

the catch, or catches, ( ةَشاَرَـف , or شاَرَـف , which see below,) of the lock]. (S, TA.) 

َشَّرَفَـت 5  see 2, last sentence, in two places. 

َشَرَفْـنِإ 7  see 8, last signification. 
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َشَرَـتْـفِإ 8  see 1, first quarter, in five places; and latter half, in two places. ___ ُهَناَسِل شرتفا   [lit.] He expanded his

tongue: (S:) i. e. he spoke in whatsoever manner he desired. (S, A, K.) ___ ُهشرتفا  He trod

upon him or it: (S, K, TA:) [as though he made him or it a carpet or a bed:] from ُشْرَفلا  and ُشاَرِفلا . (TA.) ___ [Hence,]

َقيِرَّطلا شرتفا   He went, or travelled, along the road. (TA.) ___ [Hence also,] ًةَأَرْمٱ شرتفا   He

compressed a woman. (TA.) ___ And He took to wife a woman. (O.) One says, ًةَميِرَك شرتفا   He

took to wife a female of high birth. (TA.) ___ [Hence also,] ُهَضْرِع شرتفا   lit. He made his

honour as a bed for himself to tread upon; (O, TA;) i. e., he treated his honour as a

thing which it was allowable to attack, by speaking evil of him. (O, K, TA.) [See also 4,

second sentence.] ___ And �ِمل
َ

ِرَط ٌءآمَّسلا  اَنْـتَشَرَـتْـفِا   The sky assailed us with rain. (A, * O.) ___ And شرتفا
ملا

َ
َلا  He took the لام  [i. e. property, or cattle, &c.,] wrongfully, or by force. (K, TA.) ___ And شرتفا
ُهَرَـثَأ  He followed his footsteps; he tracked him. (A, O, K.) َشَرَـتْـفِا  [in one of my copies of the S, َشُِرتْـفُا ,

which is also allowable, as the verb in the act. form is trans. as well as intrans.,] It became spread, or expanded; (S,

K, TA;) as also شرفنا  ; said of a garment or the like. (TA.) 

ٌشْرَـف  [an inf. n. of 1, q. v. passim. ___ Also, used in the sense of a pass. part. n. in which the quality of a subst. is predominant,]

What is spread, of household furniture, (S, K,) [such as carpets and mattresses and the

like. See also ٌشاَرِف .] ___ Seed-produce when it spreads itself (S, K, TA) upon the ground:

(TA:) in [some of] the copies of the K, instead of َشَّرَـف اَذِإ  , which is the right reading, we find َشِرُف اذا  : accord. to some, the word

signifies seed-produce when it has become three-leaved, or four-leaved. (TA.) ___ A

place abounding with plants or herbage. (O, K.) ___ A wide, or spacious, plain, or tract

of land, or place: (S, K, TA:) or land that is plain, or even, and soft, and unobstructed by

mountains: (TA:) or a depressed tract of land in which are trees of the kinds called
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طُفْرُع  and مَلَس , (IAar, O,) which cause the mouths of the camels that eat them to

become relaxed. (O.) [Hence, app., the saying,] ِشْرَفلا َىلِإ  ِشْرَعلا  َنِم  , meaning, [From the highest

sphere, or the empyrean, to] the earth. (A in art. شرع .) ___ A collection of trees of the kind called

هاَضِع : and a round plot of trees of the kind called حْلَط . (TA.) ___ Shrubs, or small trees: (Lth, A, K:) and

small fire-wood. (Lth, K.) ___ Young camels; or the young of camels; (Fr, S, A, * K;) and ٌشيِرَف  is

said to have this meaning; but accord. to Aboo-Bekr, erroneously: (TA:) so the former signifies in the Kur vi. 143: (S, K:) Fr says, I

have heard no pl. of it: and he adds, that it may here be an inf. n. used as a subst., from the saying, اًشْرَـف ُّٰ�ٱ  اَهَشَرَـف  , meaning,

ا�ثَـب اَهـَّثَـب  : [see 1:] (S, TA:) but it is said in the K that in all of the above-mentioned senses that are assigned to it in that work, it has no

sing.; meaning that it is used alike as sing. and pl.: (TA:) and bulls or cows: and sheep or goats: (K:) so accord. to some

of the expositors of the Kur: (TA:) and such as are fit for nothing but slaughter, (K, TA,) of camels, and of

bulls or cows, and of sheep or goats; as some say: (TA:) or such as is thrown down ( ُشَرْفُـي , i. e., ىَقْلُـي ,) for

slaughter, of the young of camels, and bulls or cows, and sheep or goats; used alike as sing. and pl.: (Mgh:) and ِلِبِإلا ُشْرَـف 
also signifies old camels. (Th, TA.) 

ٌةَشْرَـف  A track, somewhat depressed, extending to the distance [of the journey] of a

day and a night, and the like thereof, and only in land that is wide and level and

like the [desert termed] ءآَرْحَص : pl. ٌشوُرُـف . (AHn, TA.) 

ٌةَشْرِف  Form; appearance; garb; or the like; syn. ٌةَئْـيَه : so in the saying, ِةَشْرِفلا ُنَسَح  َوُه   [He is

goodly in form, &c.]. (O, K.) 

ٌّىِشْرَـف  A seller of شْرَـف  [meaning household furniture such as carpets and mattresses

and the like]. (TA.) 

ٌشاَرَـف  [Moths, and the like, that fly into the flame of a lamp &c.;] the flying things (S, TA)
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that fall one after another into the lamp, or lighted wick, (S, K, TA,) to burn

themselves: (TA:) [and accord. to modern usage, butterflies also:] a pl., [or rather a coll. gen. n.,] of which the sing.

[or n. un.] is ↓ with ة: (S, K:) the former mentioned in the Kur ci. 3: (TA:) or the former signifies what one sees,

resembling small gnats, falling, one after another, into the fire: (Zj:) or young

locusts, when their wings grow, (Fr, Mgh, Jel,) and they spread them forth, (Mgh,) and

mount, one upon another: (Fr, Mgh:) and silk-worms; app. so called because they become like these when

they come forth from the cocoon. (Mgh.) It is said in a prov., ٍةَشاَرَـف ْنِم  ُشَيْطَأ   [More light, or unsteady, or light-

witted, than a moth that flies into the flame of the lamp]. (S.) And ٌةَشاَرَـف  is used 

Page 2371

to signify A man who is light (A, K) in head; (A, TA;) light-witted, or unsteady; (TA;) such being

likened to the ةشارف  of the lamp, in respect of lightness, or unsteadiness, and contemptibleness. (A, * TA.) Also Thin pieces

of bone, such as fly off from any bone when it is struck: or any crusts, or

coverings, that are upon bone, exclusive of the flesh: or the bone of the eyebrow: or

what is thin, of the bone of the head: or the bones that come forth from the head of

a man when it is broken: (TA:) or ِسْأَّرلا ُشاَرَـف   signifies certain thin bones that are next to

the bone that covers the brain: (S, TA:) and ٌةَشاَرَـف  , any thin bone: (S, K:) and ِسْأَّرلا ُةَشاَرَـف  , the

thin bones, or pieces of bone, of the head, such as fly off in consequence of a

blow. (TA.) ___ Also, ِرْهَّظلا ُشاَرَـف   The place where the upper parts of the ribs are infixed

in [the spine of] the back. (TA.) ___ And ِناَشاَرَفلا  The two extremities of the haunches, in

[or at] the ةَرْقُـن , q. v. (TA.) ___ And The parts of the upper portions ( عوُرُـف ) of the two

shoulder-blades that rise towards the base of the neck and the even part of the
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back. (AO, O.) ___ And Two veins, green, or of a dark, or an ashy, dust-colour, ( ِناَرَضْخَأ ,)

beneath the tongue. (En-Nadr, O, K. * [In the last of these, this signification and the next are erroneously assigned to the

sing. word. See also ُشاَرِفلا .]) ___ Also, (TA,) or ِماَجِّللا اَشاَرَـف   (En-Nadr, O,) or ُهاَتَشاَرَـف  , (IDrd in his Book on the Saddle and

Bridle,) The two iron things with which are made fast the check-straps of the

headstall. (En-Nadr, O, K.) ___ And ٌشاَرَـف  and ٌةَشاَرَـف  also signify The edge of anything. (Aboo-Sa'eed, in TA, art. رسن .)

And The former, Mud that has dried, after the water, upon the ground. (S, O, K.) ___ And it is said

to signify A little water in pools left by torrents: n. un. ٌةَشاَرَـف  [q. v.]. (TA.) ___ And [Little]

bubbles ( بَبَح ) upon the surface of [the beverage called] ذيِبَن : (S, O, K:) and likewise of the water of sweat: (S, *

L:) or a little sweat: so says IAar. (L.) ٍلْفُـق ُشاَرَـف   signifies The بِشاَنَم  [or catches] of a lock; [app.

meaning the little pins which fall into corresponding holes in the bolt of the

Arabian wooden lock of a door, (which see figured and described in the Introduction to my work on the Modern

Egyptians,) when it is pushed into the hole or staple of the door-post, preventing its

being drawn back until they are raised by the key, which has small pins, made

to correspond with the holes, so that, being introduced into these, they push up

the catching pins:] n. un. ↓ with ة: (A 'Obeyd, TA:) or ٍلْفُـق ُةَشاَرَـف   signifies what catches, or sticks fast,

in a lock; (S, K;) [or, as expl. in the Arabic Dictionary of Farhát, what enters into a lock and makes it

fast;] meaning its teeth; (TK;) [which are the little pins described above:] the word is thought by IDrd to

be not Arabic: or, thus applied, it is from the same word as signifying a thin bone, because of the thinness of the ةشارف  of the lock.

(TA.) 

ٌشاَرِف  A thing that is spread (Mgh, K) upon the ground: (Mgh:) a thing that is spread for

one to sit or lie upon; in which sense it is used in the Kur ii. 20: (TA:) and particularly, a bed, upon which
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one sleeps: (AA, Mgh:) pl. [of pauc.] ٌةَشِرْفَأ  (TA) and [of mult.] ٌشُرُـف , (S, K,) for which one may say, in the dial. of the Benoo-

Temeem, ٌشْرُـف . (Sb.) [See also ٌشْرَـف : and see what is quoted below from a trad.] ___ Hence, (TA,) A man's wife; (AA, S, O, K;)

as also ٌراَزِإ  and ٌفاَِحل : (O, TA:) pl. ٌشُرُـف ; so used, accord. to some, in the Kur lvi. 33. (K.) ___ Also A woman's husband:

(AA, Er-Rághib:) and a female slave's master, or owner. (TA.) So, accord. to some, in the words of a trad., ِشاَرِفْلِل ُدَلَولا 
ُرَجَحلا ِرِهاَعلِلَو  , meaning The child is for the husband; (Er-Rághib, TA;) or for the master of the

bed, who is the husband, or the owner of the woman; (Mgh, TA;) or for the bed, so that there is no

ellipsis; (TA;) and for the adulterer, or fornicator, shall be stones, like as you say he shall have dust,

meaning, nothing; i. e., he shall have no right of relationship; or, accord. to some, stoning. (Mgh.) [See also ٌرِهاَع .] ___

The nest of a bird. (O, K, * TA.) ___ A house, or tent. (AA.) ___ And ُشاَرِفلا  signifies The place

against which the tongue goes in the furthest, or innermost, part of the mouth; (AA,

O, K, TA;) or, as some say, in the lower part of the كَنَح  [which word app. here, as it often does, means the

palate]: or ِناَسِّللا ُشاَرِف   signifies the portion of skin ( ُةَدْلِجلا  [to which is here added ءآَّنَّشلا , app. a

mistranscription which I am unable to rectify,] that covers the bases of the upper teeth. (TA. [In the TA voce

ُةَراََحم , in art. روح , q. v., q. v., it is written ُةَشاَرِفلا .]) 

ٌشيِرَف  A plant, or herbage, that becomes spread upon the ground, not standing up upon a

stem. (TA.) [See also ٌشِّرَفُم .] ___ And A girl, or young woman, compressed by a man; (O, K; *) an instance of

ٌليِعَف  from َلَعَـتْـفِا ; (O;) [being from َشَرَـتْـفِا ;] but not heard by Az on any other authority than that of Lth. (TA.) ___ And An

Arabian Bull [or perhaps it is properly an epithet applied to that animal as meaning] having no hump: (TA:) [see

also ٌشَّرَفُم  as applied to a camel:] or ٌشاَرِف , which is pl. of ٌشيِرَف , signifies a sort of oxen, between the باَرِد
and باَرِع  having small humps, and their بايعا  [a mistranscription for باَبْغَأ , i. e. dewlaps, pl. of

ٌبَبَغ ,] are flaccid, or pendulous. (TA voce ٌةَّيِنَ�َرَد .) ___ Also A mare, (As, O, K,) or any solid-hoofed animal, (S,)
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seven days, (As, S, K,) or seven nights, (O,) after her having foaled; (As, S, O, K, TA;) which is the

best of times for putting a burden upon her: (O, K:) and that has recently brought forth; (O, K, TA;) so says Kt;

like the آَسَفُـن  of women; or like the ذِوْعُم  of she-camels: (TA:) pl. ُشِئاَرَـف . (S, O, K.) ___ See also ٌشْرَـف , latter half. 

ٌةَشاَرَـف  : see ٌشاَرَـف , in ten places. Also A small quantity of water: (A, O, K, TA:) one says, َّالِإ ِءَ�ِإلا  َقْبَـي ِىف  َْمل 
ٌةَشاَرَـف  [There remained not in the vessel save a small quantity of water]. (O, TA.) And A

small quantity of water remaining in pools left by torrents, the ground beneath

which is seen, by reason of its clearness: and some say, a place where water collects

and remains in a smooth, or hard and smooth, rock. (TA.) And Great stones, like mill-

stones, which are laid first [as a foundation] and upon which is then built a بيِكْرَـت ,

i. e. an enclosure for palm-trees. (TA.) And ِناَتَشاَرَفلا  signifies Two cartilages near, or by, the

ةاََهل  [which generally means the uvula; but also, the arches, or pillars, of the soft palate; or the

furthest part of the mouth]. (TA.) 

ٌشاَّرَـف  One who spreads the carpets and similar furniture [such as beds, or

mattresses, and the like, and keeps them in order: app. a post-classical word: fem. with ة]. (KL.) 

ٌشَرْفِم  A thing resembling the ةَنوُكَذاَش  [a kind of thick quilted stuff made in El-

Yemen]; (O, K;) i. e. a thing that is put upon the ةَّفُص  [or covering next the saddle] to sit

upon; (TA;) as also ٌةَشَرْفِم  : (A, TA:) or the latter is smaller than the former, (O, K,) and is put upon

the ةَّفُص  of the camel's saddle, (A,) or upon the camel's saddle [itself], to sit upon: (O,

K:) [pl. ُشِراَفَم .] ___ [Hence,] ُشِراَفَم  is applied to signify Women, or wives. (A, TA.) One says, ملا
َ
ِشِراَف ُميِرَك  ٌنَالُف 

Such a one is a person who has highborn wives or women; (A;) or who takes as his

wives high-born women. (S, O, K.) One says also of a man who has never married, ِشَرْفِملا ُكِلاََهل  ُهَّنِإ  , meaning
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Verily his life has passed away lost. (TA.) And ملا
َ
ِشِراَف ُكْلُه   is said to mean Persons who will

not die upon their beds, and will not die otherwise than by slaughter. (TA.) 

ٌةَشَرْفِم  : see the next preceding paragraph. 

ٌشَّرَفُم ٌلََمج   , (O, K,) [and] ِضْرَألا ُشَِرتْفُم  ٌلََمج  , (T, TA,) or ِرْهَّظلا ُشَرَـتْفُم  , (A, TA,) A camel having no

hump. (T, A, O, K, TA.) [See also ٌشيِرَف .] And ِرْهَّظلا ُةَشَِرتْفُم  ٌةَمَكَأ  , (S, TA,) or رهظلا ُةَشَرَـتْفُم  , (as in one of my copies of

the S and in a copy of the A,) A flat-topped [hill, or eminence, of the kind termed] ةمكا . (S, A, TA.) 

ٌشِّرَفُم  Seed-produce spreading itself (S, K, TA) upon the ground. (TA.) [See also ٌةَشِّرَفُم ٌةَّجَش  ٌشيِرَف [.___ 
A wound of the head that reaches to the شاَرَـف  [q. v.]; as also ٌةَشَِرتْفُم  : (L:) or that cracks the

bone but does not crush. (S, O, K.) 

ِلْجِّرلا ُةَشوُرْفَم   (S, O, TA) applied to a she-camel, (TA,) Having what is termed ٌشْرَـف  in the kind leg;

(thus, by implication, in the S and O; [see 1;]) or having a [certain] bending in the kind leg. (TA.) 

ٌشَرَـتْفُم  ; and its fem., with ة: see ٌشَّرَفُم . 

ٌشَِرتْفُم  ; and its fem., with ة: see ٌشَّرَفُم : ___ and for the latter, see also ٌشِّرَفُم . 

Page 2372

ِساَّنلِل ٌشِّرَفَـتُم  ٌنَالُف   Such a one is a person who lays himself out for the service of

men, or makes himself like a victim for them, ( ُهَسْفَـن ْمَُهل  ُشُرْفَـي  ,) in kindness for them. (A.) And ٌنَالُف
ِهِباَحْصَِأل ٌشِّرَفَـتُم  ٌميِرَك   Such a one is a generous person, who lays himself out for the

service of his companions, &c.; expl. by the words ْمَُهل ُهَسْفَـن  ُشَِرتْفَـي  . (TA.) 
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حشرف  

Q. 1 َحَشْرَـف  , inf. n. ٌةَحَشْرَـف  (S, K) and ىَحَشْرَـف , (K,) He (a man, S) parted his legs; (K:) or he parted his

legs in sitting; and so َطَشْرَـف : (Lh, S:) or he spread his legs wide apart: (A 'Obeyd, TA:) and he

stood with his legs wide apart in prayer; (Ks, S;) and so ِهْيَلْجِر حشرف  : (S:) or he sat in a relaxed

state, with his thighs cleaving to the ground; (K;) and so َطَشْرَـف : (TA:) or he leaped, or

jumped; (K;) or made short leaps or jumps. (TA.) And ْتَحَشْرَـف , (S, L, and so in some copies of the K,) or

ْتَحَشْرَفَـت  , (thus in other copies of the K, and thus in the CK,) She (a camel) parted her kind legs to be milked (S, L,

K) and to stale. (L.) 

Q. 2 ْتَحَشْرَفَـت  : see what immediately precedes. 

ٌحاَشْرِف  A broad, or wide, land: (K, TA:) accord. to the K, syn. with ٌحاَسْرِف ; but Sh says that the latter is a

mistranscription; the former being the correct word, from ِهِتَسْلِج َحَشْرَـف ِىف  : and Az mentions the latter as from the Jm, but not

found by him as on trustworthy authority. (TA in art. حسرف .) ___ And A spreading, or wide, solid hoof. (S, K.) ___ And

Clouds ( باَحَس ) in which is no rain. (K.) ___ And An unseemly, or ugly, and old, woman, and she-

camel. (K.) 

ُحيِشْرِفلا  The penis: (K, TA:) a tropical term. (TA.) 
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صرف  

ُهَصَرَـف 1  , (M, K,) aor. ُـ , (TA,) or ِـ , (O in art. سرف ,) inf. n. ٌصْرَـف , (S, M,) He cut it; (S, M, K;) namely, skin, or a skin,

(M,) [and metal; (see ٌصَرْفِم ;)] or it signifies, (TA,) or signifies also, (S, K,) sometimes, (S,) he slit it, or cut or divided

it lengthwise: and he made a hole in it: (S, K, TA:) namely, skin, or a skin: (TA:) or he slit it, namely, a

skin, with an iron instrument having a wide end, like as the maker of sandals slits

the two ears of the sandal at the heel, to put into them the كاَرِش  [or the two arms

of the كارش ]: (Lth, TA:) or َلْعَّـنلا ُتْصَرَـف   signifies I made a hole in each of the two ears of the

sandal, for the كارش  [or for the two arms of the كارش ]. (S.) Also, (S, M, K,) aor. ِـ , [so in a copy of the

M, but accord. to a rule of the K it should rather be ُـ ,] inf. n. as above, (M,) He hit, or hurt, his ةَصيِرَف  [q. v.]; (M, K;

and so in a copy of the S;) or, accord. to [other copies of] the S, his صيِرَف  [q. v.]; (TA;) which is a place where a wound causes

death. (S.) ___ And َصِرَف , [aor. َـ ,] inf. n. ٌصَرَـف ; and َصِرُف , inf. n. ٌصْرَـف ; He had a complaint of his ةَصيِرَف .

(M.) َةَصْرُفلا َصَرَـف  : see 8. 

ِباَرِقلا 2 ِلْعَـن  ُصيِرْفَـت   , (L,) or ِلْعَّـنلا ِلَفْسَأ  ُصيِرْفت   (O, K, TA) [i. e.] ِباَرِقلا ِلْعَـن  , (TA, [in the O ِباَرِقلا َدْعَـب  , which is an

evident mistranscription,]) signifies The ornamenting, or engraving, ( شيِقْنَـت , O, L, K, TA,) of the لعن  [i. e.

shoe of iron or silver, at the bottom of the scabbard of a sword] (L,) or of the lower

part of the لعن  (O, K, TA) of the scabbard, (O, * TA,) with the extremity of the [instrument

of] iron. (O, L, K, TA.) 

ِءآَملا 3 ِىنَصَراَف ِىف   , (A,) inf. n. ٌةَصَراَفَم , (K,) He took of the water with me, each of us taking

his turn. (A.) The inf. n. signifies The doing, or taking, with another, each in his turn. (K.) 
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ُةَصْرُفلا 4 ُهْتَصَرْـفَأ   The opportunity gave him power or ability [to do a thing]. (M, A, K.) 

َةَصْرُفلا 5 صّرفت   : see 8. 

َءآَملا 6 اوصرافت   They shared the water among themselves by turns. (M, A, * Msb.) And اوصرافت

ْمُهَرْـئِب  They took, or drew, of the water of their well by turns. (S, K.) 

َةَصْرُفلا 8 صرتفا   He took, or seized, the opportunity; or he arose and hastened to be

before another, or others, in taking, or seizing, the opportunity; syn. اَهَزَهَـتْـنِا ; (O, K;) or

اَهَمَنَـتْغِا : (TA:) or he got, or took, the opportunity; as also اهصّرفت  ; and اَهَصَرَـف  , (M, TA,) aor. ِـ , (so in a

copy of the M,) inf. n. ٌصْرَـف . (TA.) You say also, َروُمُألا صرتفا   [He took, or seized, opportunities to do

things]. (A.) And ُهُّرِبَو ُهُناَسْحَإ  ُصَرَـتْفُـي  ٌنَالُف َال   [Such a one's beneficence and kindness are

not caught at]; because there is no fear that his beneficence and kindness will become beyond one's reach. (A, TA. [See also

8 in art. اًمِلْسُم َصَرَـتْـفٱ  ِنَم  طرف ([.___  , occurring in a trad., is an instance of the verb derived from ٌصْرَـف  signifying the act of

cutting, or from ٌةَصْرُـف  signifying an opportunity; and the meaning is [Such as] detracts, or, literally, cuts off,

somewhat [from the honour of a Muslim wrongfully]: or assumes authority over the

honour of a Muslim wrongfully, by speaking evil of him behind his back, or otherwise, or defaming him. (IAth, L,

TA. *) ُةَقَرَولا تصرتفا   [from ُةَصيِرَفلا , the quivering muscle so called,] The leaf was caused to quiver. (M, TA.) 

ٌصْرَـف  The stones of the لْقُم  [or fruit of the Theban palm]: n. un. with ة. (AA, O, K.) 

ٌةَصْرَـف  : see ٌةَصْرِف . Also, ُةَصْرَفلا , The حيِر  [or flatus] from which results gibbosity [of the back]

( ُبَدَحلا ): (S, M, O, K:) and ُةَسْرَفلا  is a dial. var. thereof: (M, TA:) or, accord. to A 'Obeyd, the latter [q. v.] is vulgar. (TA.) 

ٌةَصْرُـف  A turn; a time at which, or during which, a thing is, or is to be, done, or had, in

succession: (S, A, K:) or a turn, or time, for persons' coming to water in succession, (Yaakoob,
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S, * M, A, * Msb, K, *) in the cases of the periodical drinkings of their camels, such as

the سِْمخ  and the عْبِر  and the سْدِس  &c., (Yaakoob, M,) when the water is little; (Msb;) as also

ٌةَصْرِف  (M) and ٌةَصيِرَف  : (Yaakoob, M:) a dial. var. of the same is with س; (IAar, M;) and ٌةَصْفُر  is another: (TA:) pl. ٌصَرُـف . (M,

Msb.) You say, ِرْئِبلا َنِم  َكُتَصْرُـف  ْتَءآَج   Thy turn, or time, for watering from the well has

come. (As, S, * Msb. *) ___ A portion, or share, of what falls to one's lot, of water; syn.

ٌبْرِش . (S, K.) ___ An opportunity; a time at which, or during which, a thing may be

done, or had; syn. ٌةَزْهُـن ; (S, M, TA;) and ٌةَسْرُـف  is a dial. var. of the same. (M.) You say, َةَصْرُفلا َزَهَـتْـنِا  , i. e. اَهَمَنَـتْغِا  [expl.

above: see 8]. (S.) And ٌصَرُـف َكُمَّ�َأ   [Thy days are opportunities]. (A, TA.) See also ٌةَصْرِف . Also The temper

( ةَّيِجَس ), and outstripping, and strength, of a horse. (M.) 

ٌةَصْرِف  A piece of wool, (As, M,) or of cotton, (As, S, M, O, Msb, K,) or of rag, (S, O, Msb, K,) with which

a woman wipes herself, to purify herself from the catamenia; (S, M, * O, Msb, K;) as also

ٌةَصْرَـف  and ٌةَصْرُـف  : (Kr, M:) from َصَرَـف  meaning he cut a thing: (As, TA:) pl. ٌصاَرِف : (K:) or they say ٌصاَرِف , as though pl. of

ٌةَصْرِف . (IDrd, O.) ___ And, accord. to AAF, A piece, or bit, of mush. (M.) See also ٌةَصْرُـف . 

ُءآَصْرَـف  A she-camel that remains aside, and when the trough for watering is vacant,

comes and drinks: (O, K, * TA:) from ٌةَصْرُـف  signifying ٌةَزْهُـن . (Az, TA.) 

ٌصاَرِف  Strong; (O, K;) as expl. by El-Umawee: (O:) and thick and red; (O, K;) as expl. by Ez-Ziyádee. (O.) ِهْيَلَع اَم 

ٌصاَرِف , (O,) or ٍصاَرِف ْنِم  , (K,) means There is not upon him a garment: (O, K:) so says El-Umawee. (O.) 

ٌصيِرَف  One who shares in water with another, each taking of it in turn. (S, K.) You say,

ىِصيِرَف َوُه   [He is my sharer in water, each of us taking thereof in turn]; and in like manner,

ىِصِراَفُم  . (TA.) ٌصيِرَف  is also, like ُصِئاَرَـف , pl. of ٌةَصيِرَف ; (S;) [or, rather, ٌصيِرَف  is a coll. gen. n., whereof the n. un. is ٌةَصيِرَف

;] which signifies The portion of flesh [or muscle] between the side and the shoulder-blade
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which incessantly trembles, or quakes, (As, S, K,) in a beast: (As, S:) or the portion of flesh

which is in the part extending from the عِجْرَم  [or lower part, next the armpit,] of the

shoulder-blade to the arm, on either side, and which trembles, or quakes, when

the man, or beast, is frightened: (Zj, in his Khalk el-Insán: ) or the portion of flesh which is by

the ضْغَـن  of the فِتَك , [which may app. be here rendered with sufficient exactness the cartilage of 
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the shoulder-blade; or the part of it where it moves to and fro;] in the middle of the

side, by the place where the heart beats: there are two such portions, each of

them thus called, which tremble, or quake, on an occasion of fright: and the piece of

flesh that is between the breast ( ىْدَث ) and the عِجْرَم  [expl. above] of the shoulder-blade,

of a man and of a beast: or, as some say, the lower part ( لْصَأ ) of the ِْنيَقَـفْرِملا ُعِجْرَم   [or place to which

either elbow returns, in a beast, when, having been removed from the usual place, it

is brought back thereto]: (M:) or a small piece of flesh which is in the heart, and

which trembles, or quakes, by reason of a calamity, when one is frightened: (A

'Obeyd:) or a piece of flesh [or muscle] in the side, which trembles, or quakes, when one

is frightened. (A.) [Hence the saying,] ِةَصيِرَفلا ُمْخَض  َوُه   He is bold and strong. (A, TA.) ___ ُصيِرَف

ِقُنُعلا  The external jugular veins ( جاَدْوَأ ) of the neck: n. un. with ة: (A 'Obeyd, S, K:) or the

tendons, or sinews, ( بَصَع ,) and veins, of the neck: so, app., says A 'Obeyd, in the following words of a

trad.: اَهُـبِرْضَي ِهِتَئْـيَرُم  ىَلَع  اًمِئاَق  ِهِتَبَـقَر  ُصيِرَف  اًرِئَ�  ُلُجَّرلا  ىَرَأ  ْنَأ  ُهَرْكََأل  ِّىنِإ   [Verily I hate to see the

man having the tendons, or sinews, and veins, of his neck swelling with anger, rising

against his little wife, beating her]: for these are what swell out in anger: (S:) or, accord. to IAar, the meaning
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is, the hair of the صيرف , which term is metaphorically used in relation to the neck, though it [really] has no صِئاَرَـف , because anger

causes its veins to swell out [like as fright causes the صيِرَف  properly so called to tremble or quake]: (Az, TA:) ٌسيِرَف  is a dial. var. of

the same. (TA.) [See ُهَصَرَـف , last signification.] 

ٌةَصيِرَف  : see ٌصيِرَف , in two places. ___ ُةَصيِرَفلا  i. q. ِدْيَوُس ُّمُأ  , (IDrd, O, K,) i. e., ُتْسِالا . (TA.) See also ٌةَصْرُـف . 

ُصَرْـفَأ  Humpbacked; as also ُزَرْـفَأ  and ُسَرْـفَأ . (Fr in TA voce ُرَجْعَأ .) 

ٌصَرْفِم  : see what next follows. 

ٌصاَرْفِم  (IDrd, S, M, A, O, K) and ٌصَرْفَم  (IDrd, S, O, K) A thing with which silver is cut, (S, A,) and

gold: (A:) or a broad iron instrument with which one cuts: (M:) or the iron with which

iron is cut, or silver: (K:) or a broad iron instrument with which iron is cut: (IDrd, O:) or

the iron with which silver is cut: (O:) [see also ٌضاَرْقِم :] or, as some say, i. q. ىًفْشِإ  [q. v.] with a

broad head, with which sandals are sewed. (IDrd, O.) El-Aashà says, 

* ْمُكُريِعُأَو ْمُكِضاَرْعَأ  ْنَع  ُعَفْدَأَو  *

* اَبَحْلِم ِّىِجاَفَخلا  ِصاَرْفِمَك  ً�اَسِل  *

[And I defend your honours, and lend to you a tongue like the صارفم  of the

Khafájee, sharp]. (S.) And you say, ِّىِجاَفَخلا ُصاَرْفِم  ِهْيَـبْـنَج  َْنيَـب   [Between his two sides is an

intellect sharp as the صارفم  of the Khafájee]. (A.) [Hence it seems that among the tribe of Khafájeh were expert

workers with the instrument thus called.] 

ىِصِراَفُم َوُه   : see ٌصيِرَف , second sentence. 
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دصرف  

ٌدِصْرِف  and ٌدْيِصْرِف  The stones of raisins and of grapes; (M, O, L, K;) as also ٌداَصْرِف  . (M, L, K.) 

ٌداَصْرِف  The [mulberry called] توُت  [q. v.]: (AO, AHn, O, Msb:) or the [tree called] توُت : or its fruit: (M, K:)

or the red توت : (S, Msb:) [or, accord. to Zeyn el-'Attár, the sweet and white mulberry: so says Golius: see

ٌتوُت :] Lth says that it is a well-known tree; that the people of ElBasrah call the tree thus, and call its fruit ٌتوُت : (T, O, *

Msb:) and by ٌداَصْرِف  the lawyers mean the tree that bears the [fruit called] توُت . (Msb.) ___ Also A red

dye; (K:) or redness. (M, L.) ___ See also ٌدِصْرِف . 

ٌديِصْرِف  : see ٌدِصْرِف . 
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ضرف  

ُهَضَرَـف 1  , (S, A, O, Msb, &c.,) aor. ِـ , (Msb, TA, &c.,) inf. n. ٌضْرَـف , (S, O, Msb, K, &c.,) He made a mark in it, or

upon it, by notching, or otherwise: (O:) he notched it: made a notch, or an incision,

in it; (S, O, Msb, K;) namely, a piece of wood, (Msb,) a دْنَز , [or rather اَهَضَرَـف  said of a ةَدْنَز , from which fire is produced,] and a

كاَوِس  [or toothstick], (S, O,) and in like manner a bow; (A;) as also [ ُهضرتفا  ; (see this verb below;) and] ُهضّرف  , inf. n. ٌضيِرْفَـت :

(K:) or this last signifies he notched it much; or made notches in it; (S, O, TA;) or you say, ُهَسْوَـق َضَرَـف 
and ُهَّيِسِق َضَّرَـف  : (A:) and ُهَضَرَـف  signifies he notched it with his teeth; namely, a tooth-stick: (As:) and he cut

it; namely, a thing; or a hard thing; which is said by some to be the primary signification: (TA:) and he (a tailor) cut it out;

namely a garment: (Kull p. 275:) and he cut it out and made it round; namely a shield: (TA:) and ٌضْرَـف  also

signifies the cutting, or dividing, lengthwise; cleaving; or the like; applied in a general manner; or the

making a trench, or an oblong excavation, in the middle of a grave; ِتِّيَمْلِل ُتْضَرَـف 
signifying I made a trench, or an oblong excavation, in the middle of a grave, for the

corpse. (TA.) ُهَل َضَرَـف  , [aor. and] inf. n. as above, (K, &c.,) He apportioned to him [a thing]: he

appointed to him [a thing]: (Bd in xxxiii. 38, and TA: *) because that which is apportioned, or appointed, [to a person] is

cut off from the thing from which it is apportioned, or appointed: (TA:) he made [a thing] lawful, or allowable, to

him; (Jel in xxxiii. 38, and Kull in p. 275, and TA; *) relating to a case into which a man has brought himself: (Kull:) this is said to be

the meaning when the phrase ُهَل ُّٰ�ٱ  َضَرَـف   occurs in the Kur: (TA:) he appointed, or assigned, to him a

definite portion; (K;) as also هل ضرفا  . (O, L, K.) You say ِءآَطَعلا ُهَل ِىف  َضَرَـف   [He appointed, or

assigned, to him a definite portion in the gift]. (As, S.) And ِناَويِّدلا ُهَل ِىف  َضَرَـف   (As, S, A) [He

appointed, or assigned, to him a definite portion in the register of soldiers or
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pensioners; or] he registered his stipend therein. (As, A, TA.) And ُهَضَرَـف , (S,) and ُهضرفا  , (S, K,)

He gave to him. (S, O, K.) ___ َضَرَـف , (S, A, Mgh, Msb,) aor. as above, (TA,) and so the inf. n., (Msb, TA,) also signifies

He (God, S, A, Mgh, Msb) made a thing, (S, TA,) or prayer, (A, Mgh,) or statutes or ordinances, (Msb,) obligatory, or

binding, syn. َبَجْوَأ , (S, A, Mgh, Msb, TA,) by a known decree, (TA,) [or He imposed a thing &c.,]

ٍناَسْنِإ ىَلَع   on a man, (TA,) or اَنْـيَلَع  on us; (S;) and so َضَرَـتْـفِا  : (S, A, Mgh, O, K:) or ٌضْرَـف  is like ٌباَجيِإ ; but the

latter is so termed in consideration of its befalling; and the former is so called in consideration of the sentence, or decree, respecting it:

(B:) [this is said in books on the law, in explanation of the opinion of Aboo-Haneefeh, as opposed to that of Esh-Sháfi'ee: for] accord.

to Esh-Sháfi'ee, these two terms are alike; (L, TA;) but accord. to Aboo-Haneefeh, the difference between ُبِجاَولا  and ُضْرَفلا  is

like the difference between heaven and earth: (TA:) this distinction, however, is founded upon contested derivations of the two terms:

(Kull p. 276:) and it is said that wherever the phrase ِهْيَلَع ُّٰ�ٱ  َضَرَـف   occurs, it means ٌباَجيِإ . (TA.) Also He (the apostle of God)

instituted, or prescribed, [a thing as a statute, or an ordinance, or a command or

prohibition;] syn. َّنَس ; (O, K;) on the authority of IAar alone: (O, TA:) but accord. to others, he made

necessarily obligatory or binding; and this, says Az, is the obvious meaning. (TA.) Also He (a judge)

decreed, or adjudged, [TA.) Also He (a judge) decreed, or adjudged, [a thing, as, for instance,] expenses

[&c.]. (Msb.) Also He assigned, or appointed, a particular time for doing a thing; or he

determined, defined, or limited, a thing as to time, or otherwise; the inf. n., ٌضْرَـف , being syn. with

ٌتيِقْوَـت : (Ibn-'Arafeh, A, O, K:) as in the phrase َّجَحلا َّنِهيِف  َضَرَـف  ْنَمَف   [And whoso determineth the

performance of the pilgrimage therein]; (Ibn-'Arafeh, O, K;) occurring in the Kur [ii. 193]; and in like manner

it is expl. by Ibn- 'Arafeh as occurring in xxxiii. 38 of the Kur (O, TA:) but the phrase quoted above is also expl. as meaning and

whoso maketh it obligatory, or binding, on himself to perform the pilgrimage

therein, by his entering upon the state of ماَرْحِإ . (TA.) ___ اَهاَنْضَرَـفَو اَهاَنْلَزْـنَأ  ٌةَروُس  , (K,) in the Kur, [commencing chap.

xxiv.,] (TA,) means [This is a chapter which we have revealed and] in which we have set
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down the obligatory statutes: (O, K:) or in which we have bound you to do

according to what is made obligatory therein: (Az, O:) or, as some read, اَهاَنْضَّرَـفَو  , (S, O, K, *)

meaning and in which we have set down obligatory statutes, (O, L, K,) one after

another: (O, K:) or which we have distinctly explained: (Az, S, O, K:) or we 

Page 2374

have distinctly explained what is in it, of lawful and unlawful [things]. (T, TA.) ___

ٌضْرَـف  also signifies The act of reading, or reciting. (IAar, O, K.) You say, ىِئْزُج ُتْضَرَـف   I read, or recited,

my portion. (O, TA.) َضُرَـف , inf. n. ٌةَضاَرَـف , He was, or became, skilled in the ضِئاَرَـف ; (A, O, K, TA;) i. e.

in the science of the division of inheritances. (TA.) MF says that, accord. to IKtt, the verb is also

written َضَرَـف , like َبَتَك : but [says SM] what I find in his Kitáb el-Abniyeh is the mention of the two modes of writing in the instance

of تضرف  said of a cow; and the verb applied to a man he has not mentioned. (TA.) ْتَضَرَـف , aor. ِـ , inf. n. ٌضوُرُـف ; and

ْتَضُرَـف , inf. n. ٌةَضاَرَـف ; She (a cow) became old, aged, far advanced in age, (S, O, K,) or

extremely old. (TA.) ___ And َضَرَـف , inf. n. ٌضوُرُـف , signifies It (a thing) became wide; it widened, or

dilated. (TA.) 

َضَّرَـف 2  see 1, first sentence: and again, in the last quarter of the paragraph. ضّرف , inf. n. ٌضيِرْفَـت , said of a man, He had

a ةَضيِرَف  [to give from] among his camels. (O, K.) 

ُهَل 4 ضرفا   : and ُهضرفا : see 1, latter part of the first half of the paragraph. ملا
َ
ُةَيِشا ِتَضَرْـفَأ   The beasts

amounted to the number which rendered it obligatory on the owner to give from

among them a ةَضيِرَف . (S, O, K. *) 

ُهضرتفا 8  : see 1, first sentence. ___ ٌدَلَو اَهْضَِرتْفَـي  occurring in a trad., means [A child had not been ,َْمل 
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brought forth by her; lit.] اَهَّزَُحي اَهْرِّتَءوُي and ,َْمل  اَهْرِّشَءوُي a mistake for] َْمل  See also 1, latter part of the first (.TA) .[مل 

half of the paragraph. ٌدْنُجلا ضرتفا   The soldiers received their stipends. (A, K.) ُمْوَقلا ضرتفا   The

people, or company of men, perished, none of them remaining; syn. ضرقنا . (K.) 

ٌضْرَـف  A mark [made by notching, or otherwise; as is shown by the first explanation of 1]: (TA:) a

notch, or an incision, in a thing: (O, TA:) of a bow, (S, A, K,) the place of the string; (K;) the notch (S, A,

O) in the curved extremity thereof, (A,) into which the string falls; (S, O;) as also ٌةَضْرُـف  ; (A, TA;)

or this is the place of the notch for the string thereof: (Msb:) pl. of the former ٌضاَرِف  (S, O, K) and

ٌضوُرُـف ; (TA;) and of the latter ٌضَرُـف  (Msb, TA) and ٌضاَرِف : (Msb:) also, of a دْنَز , (S, K,) or [rather] of a ةَدْنَز , (A,) the notch;

(K;) or the place, or part, whence the fire is produced; (S, K;) the hole, or perforation, that

is made in the head thereof, into which the دْنَز  is put, and then twisted round, in

producing fire; also called ٌرْكَو ; (A;) and ٌةَضْرُـف  signifies the same: (TA:) and ٌضَرُـف  also signifies notches in an

unfeathered and headless arrow [such as is used in the game called ملا
َ
رِسْي ]. (TA.) I. q. ٌضوُرْفَم  (A, Msb, K)

[Apportioned: appointed; made lawful, or allowable: and] a thing made obligatory, or

binding, by God; (S, A, O, K;) for neglecting which one will be punished; like ٌبِجاَو ;

accord. to EshSháfi'ee; (TA in art. بجو ;) because it has marks and limits; (S, O, TA;) said to be from the same word signifying a

mark, because it inseparably pertains to a man, like a mark; (TA;) or, as some say, because it necessarily pertains to a man like as does

the ضْرَـف , i. e. notch, to the arrow; (O, TA;) as also ٌضَرَـتْفُم  : (TA:) pl. ٌضوُرُـف . (Msb.) As a law-term, it is of two sorts, ُضْرَـف
ٍْنيَع  and ٍةَياَفِك ُضْرَـف  : the former is That whereof the observance is obligatory on every one,

and does not become of no force in respect of some in consequence of the

observance [thereof] by some [others]; as religious belief, and the like: the latter is That whereof the

observance is obligatory on the collective body of the Muslims, and, in
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consequence of the observance [thereof] by some, becomes of no force in respect

of the rest; as warring against unbelievers, and the prayer over the dead in the bier. (KT.) You say, ْمِهْيَلَع ٌضْرَـف  ٌرْمَأ  اَذٰه  ,

and ٌضوُرْفَم  , and ٌضَرَـتْفُم  , This is [a thing] made obligatory, or binding, on them by God. (TA.)

And ٌضْرَـف َكُّقَح  , and ٌضوُرْفَم  , and ٌضَرَـتْفُم  , Thy right, or due, is [a thing] made obligatory, or

binding, by God. (A.) اًضوُرْفَم اًبيِصَن   , in the Kur [iv. 8 and 118], means A share, or portion,

determined, defined, or limited, as to time, or otherwise: (Zj, Ibn-'Arafeh:) or, in iv. 118, a

share, or portion, cut off and limited. (S, O.) [See also ٌةَضيِرَف .] ___ A statute, an ordinance,

a command or prohibition, of the Apostle of God; syn. ٌةَّنُس . (IAar, O, K.) [But ٌضْرَـف  is generally distinguished from

ٌةَّنُس : the former, for instance, being applied to prayer appointed in the Kur-án; and the latter, to prayer appointed by Mohammad

without allegation of a divine order.] ___ A gift, or a soldier's stipend or pay, syn. ٌءآَطَع , (A,) or ٌةَّيِطَع , (S, O,

K,) assigned, or appointed. (S, O, K. *) In the copies of the K, ةَموُسْوَم  is put by mistake for ةَموُسْرَم . (TA.) You say,

اًضْرَـق َالَو  اًضْرَـف  ُهْنِم  ُتْبَصَأ  اَم   I did not obtain from him an assigned, or appointed, gift, or

soldier's stipend, (S, O, TA,) nor a gift to be requited, or a loan. (O, TA.) And ٌضْرَـف  also signifies A

thing which one makes obligatory, or binding, on himself, and freely gives: or a

thing which one gives liberally, not for a recompense. (IDrd, O, K.) Also Soldiers who

receive stipends; (K:) so accord. to Lth, as related by Az; but [Sgh says] I have not found it in the book of Lth: (O:) or

soldiers having definite portions assigned to them: (A:) pl. ٌضوُرُـف . (A, TA.) You say, ٌةَئاِم ُهَدْنِع 
ِضْرَفلا َنِم   He has with him a hundred soldiers &c. (A.) A shield. (S, O, K.) Sakhr-el-Gheí says,

describing lightning, (O, TA,) likening it to a light shield which an announcer of tidings was turning over and over with his hands that a

party might see it and be gladdened [by the signal], (TA,) 

* ِريِشَبلا ِعْمَل  َلْثِم  ُهَل  ُتْقِرَأ  *
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* اًفيِفَخ اًضْرَـف  ِّفَكلِ�  ُبِّلَقُـي  *

[I was sleepless by reason of it, it being (in its flickering) like the signalling of the

announcer of tidings turning over and over with the hand a light shield]: one should

not say افيفخ اًصْرُـق  . (S, O, TA: but my copies of the S have َبَّلَـق  instead of ُبِّلَقُـي .) [See also what follows.] ___ And A

stick, or piece of wood; syn. ٌدوُع ; thus [it means] in the verse ( ِتْيَـبلا accord. to El-Jumahee, (O, TA,) i. e. in the (ِىف 

verse above-cited: (TA:) he says, ٌدوُع ِتْيَـبلا  ُضْرَفلا ِىف  : (O, TA:) whence the author of the K has been misled to explain ُضْرَفلا
as meaning ِتْيَـبلا ِداَوْعَأ  ْنِم  ٌدوُع  . (TA.) ___ And An arrow before it has been furnished with

feathers and a head: (Akh, S, O, TA:) a meaning also heard by El-Jumahee: (O, TA:) and to this, in the hand of the

player, 'Abeed ElAbras has likened lightning, accord. to the S; but Sgh says, in the TS, that he did not find the verse cited by J in the

poetry of 'Abeed. (TA.) ___ And A piece of rag: another explanation heard by El-Jumahee. (O.) ___ And A garment,

or piece of cloth: (O, K:) a meaning mentioned by As on the authority of some one or more of the Arabs of the desert, of

Hudheyl. (O.) [See also ٌضاَرِف .] ___ And it is said that in the verse cited above it means the notch in the دْنَز  [or rather ةَدْنَز ,

mentioned in the first sentence of this paragraph]. (O, TA.) A sort of dates (S, O, Msb, K) of 'Omán: (Msb:) As says

that the best dates of 'Omán are these and the قَعْلَـب : (S, O:) and AHn says, Certain of the desertArabs of 'Omán informed me that

when the tree thereof has its fruit ripened, and the gathering is delayed, the fruit falls from its stones, and the raceme remains with

nothing upon it but stones hanging to the قيِراَفَـث  [by which they are attached to the ends of the stalks]. (TA.) 

ٌضْرِف  The fruit of the مْوَد  [or Theban palm] while continuing red. (AA, O, * K.) 

ٌةَضْرُـف  : see ٌضْرَـف , first sentence, in two places, ___ A gap, or an opening, in a wall and the like: pl. ٌضَرُـف . (Msb.) ___

A gap, or breach, in the bank of a river, (S, Mgh, O, Msb, K,) whence one draws water, (S, O, K,) or

by which one descends to the water, (Mgh, Msb,) and by which the ships, or boats,

ascend; (Msb;) i. e. (Mgh) its ةَعَرْشَم : (As, A, Mgh:) pl., in this and the following senses, ٌضَرُـف  (TA) and ٌضاَرِف . (A, TA.) Hence
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the saying, in a trad., اًضَرُـف َ�اَنَمْلِل  َفوُيُّسلا  اوُلَعْجٱَف   Therefore make ye the swords to be عِراَشَم  [here

used in the sense of means of access] to death; (O, TA;) and offer, or expose, yourselves to martyrdom. (TA.) Hence

also, ٌضاَرِف  is used in the sense of ٌروُغُـث  [pl. of ٌرْغَـث , q. v.]. (TA.) ___ Of a sea, or great river, The place where ships

unload; syn. ِنُفُّسلا ُّطََحم  : (S, O, K:) or where they are stationed, near the bank of a river, or

near the land. (Mgh.) ___ Of a receptacle for ink, The place of the ink. (S, O, K.) ___ Of a door, The ناَرَْجن  [or

piece of wood in which is the foot; i. e. upon which turns the foot]. (S, O, K.) ___ Of a

mountain, A part sloping down 
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from the middle and side. (TA.) ِناَتَضْرُـف  i. q. ِناَتَضيِرَف , q. v., accord. to ISk. (IB.) 

ٌّىِضَرَـف  and ٌضِراَف  (S, A, Mgh, O, K) and ٌضاَّرَـف  (A, Mgh, B) and ٌضيِرَف  (A, O, L, K) A man skilled in the science

of the ضِئاَرَـف ; (S, * A, Mgh, O, K, * B;) i. e. in the science of questions relating to inheritance;

(Mgh;) or in the science of the division of inheritances. (TA.) 

ٌضاَرِف  The mouth of a river or rivulet. (S, O, K. *) ___ And Roads, or ways. (Lth, O, K.) [In this latter sense, app., (as

well as in others shown above,) pl. of ٌةَضْرُـف , q. v.] Also The fire that is elicited from the ةَدْنَز . (AHn, TA.) [See

also ٌضْرَـف  (of which it is a pl.), first sentence.] And Clothing: (S, O, K:) one says, ٌضاَرِف ِهْيَلَع  اَم   There is not

upon him any clothing; (S, O;) or, accord. to AHeyth, covering. (TA.) [See also ٌضْرَـف , near the end.] 

ٌضيِرَف  An arrow having its notch cut; (S, A, O, K;) as also ٌضوُرْفَم  . (TA.) ___ See also ٌّىِضَرَـف : and see ٌضِراَف .

Also The cud of the camel; accord. to Kr: but accord. to others this is called, ضيِرَق  [q. v.], with ق. (TA.) 

ٌةَضيِرَف  , of the measure ٌةَليِعَف  in the sense of the measure ٌةَلوُعْفَم : pl. ُضِئاَرَـف : said by some to be derived from ٌضْرَـف  signifying

the act of apportioning, or appointing; because ضئارف  are apportioned, or appointed: by others said to be from ٌضْرَـف  in relation to
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a bow. (Msb.) [These remarks apply to the word in all the senses here following.] ___ A subst. signifying A thing made

obligatory, or binding, on a person or persons, (S, Mgh, TA) by God; (S, TA;) an obligatory

statute or ordinance of God, in a general sense: pl. as above. (TA.) ___ A portion, or share,

made obligatory, or binding, (K, * TA,) on a man: (TA:) or anything apportioned, or appointed:

[and particularly a primarily-apportioned inheritance: (see an ex. in the first paragraph of art. لوع :)] and

hence, ُضِئاَرَـف  is applied to the portions, or shares, of inheritances; [i. e. the fixed primary

portions of inheritances assigned by the Kur-án; which are a half, third, fourth, sixth, and eighth;]

because they are apportioned, or appointed, to their several owners. (Mgh.) And hence, (Mgh,) ِضِئاَرَفلا ُمْلِع  , and elliptically

ُضِئاَرَفلا , (S, * Mgh, O, * Msb,) The science of the division of inheritances; (S, O, TA;) or the

science of questions relating to inheritance. (Mgh.) It is said in a trad., (Mgh,) َضِئاَرَفلا اوُمَّلَعَـت 
ِمْلِعلا ُفْصِن  اَهـَّنِإَف  َساَّنلا  اَهوُمِّلَعَو  , accord. to the relation commonly followed, with the pron. fem., referring to ضئارفلا ; and

ُهَّنِإَف ُهوُمِّلَعَو  , with the pron. masc., referring to مْلِع  understood as prefixed to ضئارفلا ; [i. e. Learn ye the science

of the division of inheritances, &c., and teach ye it to (other) men, for it is the half of

science:] it is said to be called the half of science in consideration of the division of statutes into those which pertain to the living

and those which pertain to the dead; or by way of amplification. (Mgh, * Msb.) The phrase ُةَلِداَعلا ُةَضيِرَفلا   [The equitable

portion of inheritance], in a trad. of Ibn-'Omár, is that respecting which the Muslims have agreed: or that for which the

authority is elicited from the Kur-án and the Sunneh without there being in these any express statute respecting it: or that is equitably

divided, agreeably with the portions and shares mentioned in the Kur-án and the Sunneh. (TA.) ___ What is made

obligatory, or binding, [on the owner, to give,] of pasturing beasts, [i. e. camels,] in

payment of the poor-rate; (S, O, K;) the camel that is taken in payment of the poor-

rate: so termed because it is made obligatory to be given, of a certain number of camels: the ة is added because the word is made

a subst., not an epithet: pl. ُضِئاَرَـف : (TA:) ِلِبِإلا ُضِئاَرَـف   signifying the dues of the poor-rate, of camels: (A,
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Mgh: *) the ةضيرف  of twenty-five camels is a ضاََخم تْنِب  , (Mgh,) or she-camel one year old; (AHeyth;) that of thirty-six, a تْنِب
نوُبَل , (AHeyth, Mgh,) or she-camel two years old; (AHeyth;) that of forty-six, a ةَّقِح , or she-camel three years old; and that of

sixty-one, a ةَعَذَج , or she-camel four years old. (AHeyth.) ِناَتَضيِرَفلا  signifies The ةَعَذَج  of sheep, or goats, with

the ةَّقِح  of camels; (ISk, S, O, K;) and ِناَتَضْرُفلا  signifies the same, accord. to ISk. (IB.) And ٌةَضيِرَف , by an extension of

its meaning, is applied to A camel, in other cases than those of the poor-rate. (TA.) ___ See also ٌضِراَف . 

ٌضَ�ْرِف  Wide, or broad. (O, K.) 

ٌضاَّرَـف  : see ٌّىِضَرَـف . 

ٌضِراَف  : see ٌّىِضَرَـف . Old, aged, or advanced in age; applied to a cow; (S, A, O;) in the Kur ii. 63; (S, O;) and to a

ram: (TA:) or extremely aged; or old and weak; applied to a cow; (Fr, Katádeh;) as also ٌةَضِراَف  and ٌضيِرَف  (TA)

and ٌةَضيِرَف  : (K, TA: [but to what these are applied is not shown further than by their being mentioned as fem. epithets:]) or

large and fat; applied to a cow: pl. ُضِراَوَـف : (AZ:) and the pl. also signifies sound, or healthy, and large;

(Ibn-'Abbád, O, TS, K;) not small, nor diseased: (Ibn-'Abbád, O, TS:) and, contr., diseased. (Ibn- 'Abbád, O,

TS, K.) ___ Old, aged, or advanced in age, and large, big, or bulky; applied to a man: (TA:) or

large, big, or bulky; applied to a man; (S, A, O, K;) and to a full-grown unripe date ( ةَرْسُب ); (A, TA;) and to the bursa

faucium of a camel ( ةَقِشْقِش ); and to a uvula ( ةاََهل ); (O, K;) and to a skin for water or milk ( ءآَقِس ); (IB;) and to a beard ( ةَيِْحل ); (A,

O, K;) or, applied to this last, it is with ة; (Akh, S;) or with and without ة: (L:) and without ة, applied in the same sense to anything; (S,

O, K;) being masc. and fem.: (As, O:) pl. ٌضَّرُـف , (IAar, S, A, O, K,) applied to men; (IAar, S, A, O;) or this, so applied, signifies

goodly, or handsome: (TA:) and ُضِراَوَـف  is applied to dates [&c.]. (A, TA.) Also Old, or ancient; (K;) applied to a

thing. (TA.) You say ٌضِراَف ٌنْغِض   Great rancour, or malevolence, or malice; (L;) as also ٌضِراَف ٌةَنيِغَض  :

(A, L:) or old rancour, &c. (O.) And ٌضِراَف ٌّبَض   Great enmity. (IAar.) 

ُضَرْـفَأ  The most [and more] skilled, of men, in the science of the ضِئاَرَـف ; (S, Mgh, O, K; *) i. e. in the
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science of the division of inheritances; (S, O, TA;) or in the science of questions

relating to inheritance. (Mgh.) It is said in a trad., ٌدْيَز ْمُكُضَرْـفَأ   The most skilled, of you, &c., is

Zeyd. (S, Mgh.) 

ٌضَرْفِم  An iron instrument with which notches, or incisions, are made. (S, O, K.) 

ٌضَّرَفُم  Notched much, or in many places; serrated; or jagged. (El-Báhilee.) ___ And hence, The

[kind of beetle called] لَعُج : (El-Báhilee:) or the male of the [beetles called] سِفاَنَخ . (IAar.) 

ٌضوُرْفَم  : see ٌضيِرَف : and see also ٌضْرَـف , as syn. with ٌضوُرْفَم , in four places. 

ٌضَرَـتْفُم  : see ٌضْرَـف , as syn. with ٌضوُرْفَم , in three places. 
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طرف  

َطَرَـف 1  , (O, K,) aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌطوُرُـف , (K,) He (a man, TA) preceded; went before; was, or

became, before, beforehand, first, or foremost; had, or got, priority, or precedence;

(O, K, TA;) as also َطِرَف , aor. َـ , [inf. n. ٌطَرَـف ; which is therefore used as an epithet applied to one and to more;] (O, TA;) and so

طرتفا  , in the phrase ِرْمَألا اَذٰه  ِهْيَلِإ ِىف  طرتفا   [He was foremost in attaining to him in this

affair]. (TA.) [See َمْوَقلا َطَرَـف  ٌطَِرتْفُم [.___  , (S, O, Msb, K, &c.,) aor. ُـ , (S, Msb,) or ِـ , (K,) inf. n. ٌطْرَـف , (S,) or ٌطوُرُـف ,

(Msb,) or both, (O,) or the former and ٌةَطاَرَـف , (M, K,) He preceded, or went before, the people, or

company of men, (S, M, O, Msb, K,) to the water, (S, O,) or in search of water, (Msb,) or to come

to water, (M, K,) for the purpose of preparing the buckets and ropes, (Msb,) or for the

purpose of putting into a right state the watering-trough (M, K) and ropes (M, O) and

buckets, (M, O, K,) i. e. to prepare these for them. (TA.) [See also 5.] ___ An Arab of the desert said to El-

Hasan, اًطوُقُس اًطِقاَس  َالَو  اًطوُرُـف  اًبِهاَذ  اًطوُسَو َال  اًنيِد  ِىنْمِّلَع  , meaning Teach thou me a religion of the

middle sort, not passing beyond the due mean, nor falling short of it. (TA.) ___ َطَرَـف

ُهْنِم  It proceeded from him hastily, before reflection, or without premeditation; [as

thought it preceded his judgment;] syn. َرَدَب , and َقَبَس , and َمَّدَقَـت . (TA.) [See 3.] You say, ٌمَالَك ُهْنِم  َطَرَـف  ,

aor. ُـ , Speech proceeded from him hastily, before reflection, or without

premeditation; syn. َقَبَس , and َمَّدَقَـت . (Msb.) And ٌلْوَـق ِّىنِم  ِهْيَلِإ  َطَرَـف   A saying proceeded to him

from me hastily, before reflection, or without premeditation; syn. َقَبَس . (S.) And in like manner

you say of an evil action. (TA.) ___ ِهْيَلَع َطَرَـف   He hasted to do him an evil action: (O, TA:) he acted

hastily and unjustly towards him. (S, O, 
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TA.) Hence, in the Kur [xx. 47], اَنْـيَلَع َطُرْفَـي  ْنَأ  ُفاََخن  َّ�ِإ   Verily we fear that he may act hastily and

unjustly towards us: (S:) or that he may hastily do to us an evil action: (Ibn-'Arafeh, O:) or

that he may hasten to punish us. (Fr, Bd, O, Jel.) [See also 4.] ِهْيَلَع َطَرَـف   also signifies He did to him

what was disagreeable, or hateful, or evil; he annoyed him. (TA.) And َطَرَـف , inf. n. ٌطوُرُـف , He

reviled. (IKtt.) You say also ِلْوَقلا ِهْيَلَع ِىف  َطَرَـف  : see 4, latter half. ___ ِهيِف َطَرَـف  : see 2, near the middle. ___ َطَرَـف ِىف

ِهِضْوَح : see 4, last sentence but one. ___ ُةَلْخَّنلا ِتَطَرَـف   The palm-tree was left without being

fecundated until its spadix became dry and hard ( اَسَع , in the CK اشَع , and in the O وُسْعَـي ). (O, K,

* TA.) ___ And ُرْـئِبلا ِتَطَرَـف   The well was left until its water had collected again. (Sh, TA.) َطَرَـف

ُهَلوُسَر ِهْيَلِإ  : see 2. ___ اًدْلُو َطَرَـف  , or اًدَلَو , and ُهَدَلَو َطَرَـف  : see 4. 

ُهطّرف 2  , inf. n. ٌطيِرْفَـت , He, or it, made him to precede; to be, or become, before,

beforehand, first, or foremost; to have, or get, priority, or precedence; (TA;) as also ُهطرفا  .

(O, TA.) ___ He emboldened him, in contention, or altercation; as also ُهطرفا  . (TA.) ًالوُسَر ِهْيَلِإ  طّرف  , (IDrd, O, K,)

inf. n. as above, (IDrd,) He sent to him a messenger (IDrd, O, K) among his particular, or

special, friends; sent him forward, or in advance, to him: (IDrd, O:) or he made him his

deputy in a litigation: (O:) and ًالوُسَر طرفا   he sent a messenger specially and expressly

respecting his needful affairs: (IAar, O, L, K: *) and ُهَلوُسَر ِهْيَلِإ  َطَرَـف   he sent forward, or in

advance, his messenger to him, and hastened him: (K, TA: [in the CK, instead of ُهَلَجْعَأَو , we find

ُهَلَسْرَاو :]) but [SM says,] I do not find this last form mentioned by any of the leading authorities. (TA.) ___ ُهطّرف  also signifies He

sent it before, remaining behind it: or he quitted it, and sent it before: (TA:) he left
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it, and quitted it: (S:) he left him; (AA;) as also ُهطرفا  : (Ks, S:) he left him, and became

behind him; as also ُهطرفا  : (TA:) he left him, and went before him: (S, O, K:) and ُهطرفا  [has a similar

meaning,] he left him behind, and forgot him: (Fr:) and he forgot it, namely a thing, or an affair: (K:)

ٌطاَرِف , also, [inf. n. of طراف  ,] signifies the act of leaving: (TA:) and ُهْنَع طّرف   he left, forsook, or

relinquished, him, or it; or he abstained, or desisted, from it: (TA:) and ِهيِف طّرف   he

neglected it; and preferred backwardness ( ِزْجَعلا َمَّدَق  ) in it, or with respect to it; and

failed, or fell short, of doing what he ought, or flagged, or was remiss, with respect

to it; as also ُهطّرف ; (K; [but accord. to the TA, only the former of these two phrases signifies he failed of doing what he ought,

&c.;]) or simply he neglected it; (ISd, TA;) or he failed of doing what he ought, or flagged, or

was remiss, with respect to it, and neglected it, (S, O, Msb,) so that it escaped him; (S,

O;) as also هيف َطَرَـف  , (S, O, K, * [in the K, the words rendered so that it escaped him are omitted,]) aor. ُـ , (S, O,) inf. n. ٌطْرَـف : (S,

O, K:) and طّرف  alone, he flagged, or was remiss; was lazy, or indolent: (TA:) its second pers. sing. is

used in cautioning a man against a thing before him, or in commanding him to go forward, or to advance; and is intransitive. (Sb, TA.)

Sakhr-el-Gheí says, 

* ُهَطِّرَـفُأ ْنَلَـف  ىِّزَـب  َكِلٰذ  *

* اوُدَعَو ىِذَّلا  اوُزِجْنُـي  ْنَأ  ُفاَخَأ  *

That is my weapon, and I will not send it before, remaining behind it: [I fear lest

they perform that which they have threatened:] or I will not quit it, nor send it

before: or I will not be behind it: (TA:) or I will not neglect it. (ISd, TA.) And Sá'ideh Ibn-Ju-eiyeh

says, 

* ُهَلَْمح ُطِّرَفُـي  ٌءآَقِس َال  ُهَعَم  *
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With him is a skin, the carrying of which he will not leave, nor quit. (S.) You say also,

اَذَك اَذَك َو  َكُتْطَّرَـف ِىف   I left thee in such and such [a state, &c.]: (AA, O:) and اًدَحَأ ِمْوَقلا  َنِم  ُتْطَرْـفَأ 

I did not leave, of the people, or company of men, any one. (Ks, S, O.) And ٱ�ِّٰ ِبْنَج  طّرف ِىف 

He neglected the things of God, and did them not: (TA:) or the command of God. (O,

TA.) [See also art. بنج .] And it is said in a trad., ُتْقَو َلُخْدَي  َّىتَح  ىَحْصَي  ْنَأ َال  ُطيِرْفَّـتلا  َاَّمنِإ  ٌطيِرْفَـت  ِمْوـَّنلا  َسْيَل ِىف 

ىَرْخُألا  [There is no falling short of one's duty in sleeping: the falling short of

one's duty is only the not awaking until the time of the other (prayer) commences].

(TA.) ___ Also He let him alone, or left him, for a while; or granted him a delay, or

respite; [and so ُهطراف  ; for] ْمُهَطاَرِف ُتْلَطَأ   means I long let them alone, or left them, or granted

them delay or respite. (TA.) ___ You say also, ُهَرْكَي اَم  ُهْنَع  ّٰ�ٱ  طّرف   God put away, or removed, or

averted, from him what he dislikes, or hates: (Kh, S, O, K:) but this expression is seldom used except in

poetry. (S, O.) ُهطّرف , (O, K,) inf. n. ٌطيِرْفَـت , (TA,) also signifies He praised him immoderately; (O, K, TA;) like

ُهظّرق : (O, TA:) Sgh has expressed, in the TS, his fear that the former may be a mistranscription for the latter; but seems to have

afterwards conceded the correctness of the former, from his mention of it in the O. (TA.) 

ْمُهَطَراَف 3  , (S, O, * K, * in the O and K ُهطراف ,) inf. n. ٌةَطَراَفُم  and ٌطاَرِف , (S,) He vied, or strove, with them, to

precede them; to outgo, or outstrip, them; to get before them. (S, O, * K. *) ___ اًطاَرِف َمَّلَكَت  ,

(S, O, Msb, K,) the latter word being an inf. n. of طراف , (TA,) He spoke hastily; without premeditation;

expl. by ٌةَمِلَك ُهْنِم  ْتَقَـبَس  ; (S, O, K;) he let fall hasty, or unpremeditated, sayings or

expressions; expl. by ُرِداَوَـب ُهْنِم  َطَقَس  . (Msb.) ___ See also 2, in two places: ___ and see 6. ___ ُهطراف  also signifies

He found him; syn. ُهاَفْلَأ  and ُهَفَداَص : (O, K, TA:) and so ُهطلاف  and ُهطفال . (TA.) 

َطَرْـفَأ 4  see 2, in seven places. ___ اًدَالْوَأ ْتَطَرْـفَأ  , (S, O,) or ادالوا تطرتفا  , (TA,) said of a woman, She sent
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children before her [to Paradise, by their dying in infancy]; syn. ْمُهْـتَمَّدَق : (S, O, TA:) and

ادالوا طرتفا  , said of a man, in like manner signifies ْمُهَمَّدَق . (TA.) And you say also, ُهَدَلَو َطَرَـف   He was preceded by

his child to Paradise. (IKtt.) And اًدْلُو َطَرَـف  , (K, TA,) or اًدَلَو , (CK,) He lost children by their

dying young: (K, TA;) as though they preceded him to Paradise; (TA;) and so اًطَرَـف طرتفا  ;

(Msb;) and اًدَلَو طرتفا  ; which also signifies he lost a young child by death: (TA:) or the last of these phrases,

(K,) or the last but one, (S, O,) signifies he lost his child, or children, (K,) or a young child, (S, O,) by

death before attaining to puberty. (S, O, K.) [See َبَسَتْحِا .] And ُدَلَولا َطُِرتْـفُا   The child's death

was hastened; or was made to happen early. (Th.) ___ ُهطرفا  He hastened him; or made

him to hasten. (S, O.) And you say also, ملا
َ
َءآ ُطِرْفُـت  ًةَباَحَّسلا   The cloud hastens and forwards the

water in the beginning of the [autumnal rain called] ّىِْمسَو . (TA.) And �ِِّيِْمسَول ُةَباَحَّسلا  تطرفا   The cloud

hastened with the [rain called] ّىِْمسَو . (S, O, and the like is said in the K.) And ُهَّلَـتْسَيِل ِهِفْيَس  َىلِإ  ِهِدَيِب  طرفا 

He put his hand hastily to his sword to draw it forth. (IAar, O, K.) And طرفا  [alone] He

hastened with an affair. (K, * TA.) And He advanced, or went forward, before tarrying,

or waiting, or pausing, ِرْمَألا طرفا ___ in the affair. (TA.) ِىف   also [very frequently] signifies He

exceeded the due bounds, or just limits; or acted extravagantly, or immoderately; (S,

O, Msb, K, TA;) ِرْمَألا ِهِّبُح in the affair; (S, O, TA;) and ِىف  ِهِضْغُـب in loving him; and ىف  in hating ىف 

him; (O, TA;) and ِهِحْدَم in praising him: (K:) it is likewise said of anything exceeding the due bounds; [meaning it ىف 

was, or became, excessive, or immoderate:] and also signifies he did more than he was

commanded. (TA.) You say also, ِلْوَقلا ِهْيَلَع ِىف  َطَرَـف   He exceeded the due bounds, or just

limits, towards him in speech. (K, TA.) And ِلْوَقلا طرفا ِىف   He talked [excessively,

exceedingly, immoderately, or] much. (TA.) [And, ِهْيَلَع طرفا   He acted insolently, or

presumptuously, towards him.] ___ Also ِهْيَلَع طرفا   He loaded him (namely a camel, IKtt) with
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that which he was unable to bear. (IKtt, K.) And طرفا  He filled (S, O, K) a ةَداَزَم  (S) or a ةَبْرِق  (O) so

that he made the water to flow: (O, K:) or a watering-trough or vessel (TA) so that it overflowed:

(K, TA:) and ِهِضْوَح َطَرَـف ِىف  , (O, TA,) aor. ُـ , (O,) inf. n. ٌطْرَـف , (TA,) he filled his watering-trough: (O, TA:)

or poured much water into it. (TA.) ___ And َةَلْخَّنلا طرفا   He left the palm-tree without

fecundation until its spadix became dry and hard. (O, L, K. [See 1, near the end.]) 

طّرفت 5  He (a horse) outwent, or got before, other horses. (S, TA.) [See also 1.] ___ See also the next paragraph. 

Page 2377

اوطرافت 6  They vied, or strove, one with another, to precede, outgo, outstrip, or get

before. (S, O. *) Bishr says, [using the verb transitively,] 

* ٍتاَبَعْصُم َةَّنِعَألا  َنْعِزاَنُـي  *

* ُماَمَحلا َدَمَّثلا  ُطَراَفَـتَـي  اَمَك  *

[They contend with the reins, being unbroken and refractory, like as the pigeons

vie, one with another, in striving to get first to the scanty remains of rainwater].

(S.) ___ [Hence,] ٌنَالُف طرافت   Such a one preceded, or got before, and made haste. (O, K, TA.)

___ And hence, (TA,) ُموُمُهلا ُهْتَطَراَفَـت  , (O, K, TA,) and ُروُمُألا , (O, TA,) Anxieties, and affairs, or events, came

to him [as though] vying, one with another, to be first: (K, TA:) or befell him at an

indefinite time, (O, * K, * TA,) but only at such a time. (O, TA.) You say also, ُموُمُهلا ُهْتَطَراَف 

Anxieties ceased not to come to him at one indefinite time after another. (TA.) ___

ُءْىَّشلا طرافت   The time of the thing past; as also طّرفت  , which occurs in a trad., relating to a time of prayer, and

6



meaning its time passed before its being performed: (TA:) and both of these verbs are used in the sense

next following in relation to a warring, or warring and plundering, expedition. (O.) The time of the thing became

postponed, or delayed, so that he who desired it did not attain it. (K.) You say, ِتَطَراَفَـت

اَهِتْقَو ْنَع  ُةَالَّصلا   The prayer became delayed after its time. (TA.) 

َطَرَـتْـفِإ 8  see 1, first sentence: ___ and see 4, in five places. ___ ُهُّرِبَو ُهُناَسْحِإ  ُطَرَـتْفُـي  ٌنَالُف َال   (S, K *) Such a one's

beneficence and kindness are not caught at, ( ُصَرَـتْفُـي as in a copy of the S and in the TA,) or do ,َال 

not pass away, ( ُضِرَقْـنَـي as in another copy of the S,) and (S, TA) their passing away, so that ,َال 

one cannot avail himself of them, is not to be feared: (S, K, TA:) a saying of one of the Arabs of

the desert. (TA.) 

ٌطْرَـف  Excess; extravagance; exorbitance; an exceeding degree; an exceeding of

the due bounds, or just limits. (S, O, K, * TA.) You say, ِرْمَألا َطْرَفلاَو ِىف  َكَّ�ِإ   [Avoid thou, or beware

thou of, excess in the affair]. (S, O.) ___ Mastery, ascendency, prevalence, or

predominance: (K, TA:) as, for instance, of eager desire, and of grief. (TA.) A time, whether long or

short; an indefinite time; syn. ٌنيِح . (S, O, K.) You say, ِطْرَفلا َدْعَـب  ِطْرَفلا  ُهُتيِقَل ِىف   I met him time

after time. (S, O.) And َطْرَفلا ِهيِتآ  َ�َأ   I come to him, or will come to him, at some time. (TA.)

___ It also denotes one's meeting a man, (TA,) or coming to him, (K,) after some days, (K, TA,) accord. to A 'Obeyd; (TA;)

not more than fifteen days, (K,) or than fifteen nights, accord. to the same, (S, O,) nor less

than three. (K.) You say, ِطْرَفلا ُهاَقْلَأ ِىف  َ�َأ   [I meet him, or will meet him, or shall meet him,

after some days]. (TA.) [But the above-mentioned restriction does not apply when it is prefixed to a noun signifying a period

of time: for] you say also, ِْنيَمْوَـي ْوَأ  ٍمْوَـي  َطْرَـف  ُهُتْـيَـتَأ   [app. meaning I came to him after a day or two days].

(S, O.) [It is said in the TA that, accord. to ISk, it is used in the saying ِْنيَمْوَـي ْوَأ  ٍمْوَـي  َطْرَـف  َكيِتآ  , and that it is a day
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between two days; but this seems to me to be a mistake for between a day and two days: it is

afterwards said in the TA that ِْنيَمْوَـي ْوَأ  ٍمْوَـي  َطْرَـف   means after two days; but the complete explanation should doubtless

be after a day or two days.] Lebeed says, 

* ٌةَراَعَـتْسُم ـتُم  ٌةَعْ َّالِإ  ُسْفَّـنلا  ِلَه  *

* ِرُهْشَأ َطْرَـف  اَهـَّبَر  ىِتْأَتَـف  ُراَعُـت  *

[Is the soul aught but a borrowed thing to be enjoyed, which is lent, and goes to

its Lord after some months?]. (S.) And an Arab said, َتِلَفْـنَأ ْنَأ  ْنِموُأ  َْملَو  ٍةَعاَس  َطْرَـف  ُتْيَضَم  ; and being

asked What is ةعاس طرف  ? he answered, Like since thou begannest to speak: he meant [I went away after a little

while, or a little while ago, and] by مل and what follows it, I did not feel sure of my escaping.

(TA.) Also A small mountain; (K;) pl., accord. to Kr, ٌطُرُـف  [q. v.]: (TA:) or the head of an [eminence such

as is termed] ةَمَكَأ . (K.) ___ And the same, (K,) or ٌطَرَـف  , (thus as written in the O,) An erect way-mark, or

thing set up for guidance to the right way: (O, K:) pl. ٌطُرْـفَأ  and ٌطاَرْـفَأ : (K:) [but] it is said in the A that

ملا
َ
ِةَزاَف ُطاَرْـفَأ  اَنَل  ْتَدَب   is a tropical saying, signifying اَهِمَالْعَأ ْنِم  َمَدْقَـتْسٱ  اَم   [as though meaning The foremost of

the way-marks of the desert, or waterless desert, appeared to us]. (TA.) 

ٌطْرُـف  : see ٌطُرُـف , near the end. 

ٌطَرَـف  A person who goes before, or in advance of, others, to the water, (S, Mgh, K,) or who

is sent before, or in advance, to seek water, (Msb,) and who prepares for them the

ropes and buckets, (S, O, Msb,) and plasters with mud [in one copy of the S and fills] the

watering-troughs, and draws water for them; (S, TA;) as also ٌطِراَف  ; (S, Mgh, O, Msb, TA;) being of

the measure ٌلَعَـف  in the sense of the measure ٌلِعاَف , (S, Msb, TA,) like ٌعَبَـت  in the sense of �ٌَعِب : (S, TA:) and a number of

persons who perform that office; (S, O, Msb, K;) as also ٌطاَّرُـف  , (S, Msb, K, TA,) pl. of ٌطِراَف : (Msb, TA:) you
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say ٌطَرَـف ٌلُجَر   and ٌطَرَـف ٌمْوَـق  . (S, Msb.) It is said in a trad., ِضْوَحلا ىَلَع  ْمُكُطَرَـف  َ�َأ   [I shall be your preceder to

the pool of Paradise]. (S, O.) ___ See also ٌطِراَف . ___ [Hence,] A child [that dies] not having

attained to puberty: (K, TA:) [whence the phrase اًطَرَـف َطَرَـتْـفِا  : see 4:] pl. ٌطاَرْـفَأ : or ٌطَرَـف  is both sing. and pl. [in this

sense]. (TA.) ___ Hence also, (S, Msb,) A reward, or recompense, prepared in advance, or

beforehand: (S, Mgh, Msb, K:) and a work, or an action, of the same kind. (K.) You say, of an infant

that has died, (S, Msb,) اًطَرَـف اَنَل  ُهْلَعْجٱ  َّمُهّٰللَا   O God, make him to be a [cause of] reward, or

recompense, prepared in advance, or beforehand, for us. (S, Mgh, Msb.) ___ [Hence also,]

Water [at which one arrives] in advance of other waters. (K, TA.) ___ [Hence also,] ُطاَرْـفَأ

ِحْبُّصلا , (S, O,) or ِحاَبَّصلا , (K,) The annunciations, or foretokens, (K,) or the beginnings of the

annunciations or foretokens, (S, O,) of the daybreak: (S, O, K:) sing. ٌطَرَـف . (Lth, TA.) ___ See also ٌطْرَـف ,

last sentence. Also Haste. (TA.) ___ See also the next paragraph. 

ٌطُرُـف  A swift horse; (S, O, K;) one that precedes, outgoes, outstrips, or gets before, others: (S,

A, O:) pl. ٌطاَرْـفَأ . (L, TA.) ___ A case, or an affair, in which the due bounds, or just limits, are

exceeded: (S, O, K:) or neglected; (S, * TA;) as also ٌطَرَـف  : (TA:) or despised and neglected. (AHeyth,

O, TA.) You say, ٌطُرُـف ٍنَالُف  ِرْمَأ  ُّلُك   The whole of the case of such a person is one in which

the due bounds, or just limits, are exceeded. (A, TA.) And it is said in the Kur [xviii. 27], اًطُرُـف ُهُرْمَأ  َناَكَو  ,

meaning, And whose case is one in which the due bounds, or just limits, are

exceeded: (S, O:) or in which obedience is neglected and unheeded: (TA:) or [one of]

preference of backwardness ( ِزْجَعلا ُميِدْقَـت  ): (Zj:) or [one of] repentance: or, accord. to some, the

meaning is that which here next follows: (O, TA:) wrongdoing; injustice; transgression: (O, K, TA:) some

say also, that it means hastening, or acceleration. (TA.) ٌطُرُـف  (S, O) and ٌطْرُـف  (O) An [eminence such as
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is termed] ةَمَكَأ , resembling a mountain: (S, O:) or the second, accord. to Zbd, the base ( حْفَس ) of a

mountain: (TA:) pl. ٌطاَرْـفَأ  (Zbd, S, O) and ٌطُرْـفَأ . (O.) [See also ٌطْرَـف , last sentence but one.] 

ٌةَطْرَـف  A single act of going forth; (S, O, K;) and of preceding, or going before. (S, O.) ___ [A

hasty, or an unpremeditated, saying, or action: pl. ٌتاَطَرَـف . (See 1 and 3.)] You say, ْرِفْغٱ ِىل َّمُهّٰللَا 

ىِتاَطَرَـف , i. e. ِّىنِم َطَرَـف  اَم   [meaning, O God, forgive me my hasty, or unpremeditated, sayings,

or actions]: (TA:) [or my acts of hastiness, or forwardness, and transgression: for] ُةَطْرَفلا

ِنيِّدلا ةَطْرُفلا unless we should in this instance read] ِىف  , as the Turkish translator of the K has done,] signifies hastiness, or

forwardness, and transgression, in religion. (TA.) 

ٌةَطْرُـف  The act of going forth; (S, O, K; *) and of preceding, or going before. (S, O.) Hence the saying

of Umm-Selemeh, to 'Áïsheh, ِدَالِبلا ِةَطْرُفلا ِىف  ِنَع  ِكاَهَـن   [He (referring to Mohammad) forbade thee from going

forth into the country, or provinces]. (S, O.) And ِدَالِبلا ٍةَطْرُـف ِىف  وُذ  ٌنَالُف   Such a one is a

person who makes many journeys. (TA.) 

ٌّىِطَرَـف  and ٌّىِطَرُـف , (Ibn-'Abbád, K,) but the latter is said in the Moheet to be with damm, [which most probably means that it is

ٌّىِطْرُـف , and it is thus written in the O,] (TA,) applied to a camel and to a man, Untractable, refractory, or

stubborn; (Ibn-'Abbád, K;) not rendered manageable or submissive. (TA.) 
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ٌطاَرِف  (S, O) and ٌةَطاَرُـف  , like ٌةَماَُمث , or ٌةَطاَرِف  , (so in the O,) Water that is for him, of the tribes, who first

arrives at it; (S, O;) water that is common property among a number of tribes, and is

for him who first arrives at it: (O, K:) and in like manner the latter word applied to a well. (TA.) You say, اَذٰه
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ٍنَالُف ِىنَبَو  ٍنَالُف  ِىنَب  َْنيَـب  ٌةَطاَرُـف  ٌءآم  , meaning, [This is water between the sons of such a one

and the sons of such a one, so that] whichever of them arrives at it first waters

[his beasts] and the others do not throng him. (TA.) 

ٌةَطاَرُِف  : see ٌطاَرِف , in three places. 

ٌطِراَف  Preceding; going before; being, or becoming, before, beforehand, first, or

foremost; having, or getting, priority, or precedence: pl. ٌطاَّرُـف . (TA.) ___ See the sing. and pl. voce

ٌطَرَـف , first sentence. ___ اَطَقلا ُطاَّرُـف   The foremost of the [birds called] اطق  [meaning sand-grouse],

who precede the others to the valley and the water. (S, TA.) ___ ٌطِراَف  also signifies One who

goes before to dig the grave: pl. as above, and also ُطِراَوَـف , which latter is extr., like ُسِراَوَـف , pl. of ٌسِراَف , as is

said in the O. (TA.) ___ And hence, (Lth, TA,) ِناَطِراَفلا , (Lth, S, O, K,) in the A ِناَطَرَفلا  , (TA,) Two stars, (Lth, S, O, K,)

separate, each from the other, (Lth, S, O,) before [the stars in the tail of the Bear, app.

meaning the Greater Bear, called] شْعَـن تاَنَـب  , (K,) or before the bier ( ريِرَس ) of شعن تانب  : [each]

being likened to the طراف  who goes before a company of men to dig the grave. (Lth, O, TA.) 

ٌطَرْفُم  Sent before, or first, or foremost. (TA.) Hence the saying in the Kur [xvi. 64], (TA,) َنوُطَرْفُم ْمُهـَّنَأَو   And

that they shall be sent before, or first, or foremost, to the fire [of Hell], and hastened thither;

(Az, O, K, TA;) this being the primary signification: (Az, O, TA:) or forgotten (Mujáhid, Fr, O) in the fire [of Hell]: (Fr:) or

neglected, or left: (TA:) or forgotten, and neglected or left, in the fire: and another reading is َنوُطِرْفُم  ,

meaning [they are] exceeding the limits assigned to them: (O, K:) and another is َنوُطِّرَفُم  , meaning

[falling short of their duty] to themselves, in respect of sins. (TA.) ___ [Filled, or] full; applied to a pool of

water left by a torrent. (S, TA.) 

ٌطِرْفُم  Exceeding the due bounds, or just limits; acting extravagantly; applied to a man:
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excessive; applied to anything; as, for instance, tallness, and shortness. (TA.) It is said in a trad. of 'Alee, َلِهاَجلا ىَرَـت  َال 

اًطِّرَفُم ْوَأ  اًطِرْفُم  َّالَإ   Thou wilt not see the ignorant otherwise than exceeding the due

bounds in what he doth or falling short of what he ought therein. (TA.) See also ٌطَرْفُم . 

ٌطِّرَفُم  : see ٌطَرْفُم  and ٌطِرْفُم . 

ٌطِراَفَم  The extremities of a country or the like. (TA.) 

ىَلُعلا َىلِإ  ِلاَجِّسلا  ُطَِرتْفُم  ٌنَالُف   [Such a one's emulation is foremost in attaining to

eminence]; i. e. he has precedence therein: [see 1, first sentence:] (TA:) said in praise of a man. (TA in art. قنر .) 
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حطرف  

Q. 1 َحَطْرَـف  He made broad, or wide, (K,) or he spread out, or expanded, anything: and so َحَطْلَـف .

(L.) Hence, َحِطْرُـف  said of a round cake of bread, It was made broad, or wide: (S, L:) said by IB to be correctly

َحِطْلُـف , and to be thus in a verse as related by El-Ámidee. (TA. [But see the pass. part. n., below.]) 

ٌحاَطْرِف  : see what follows. 

ٌحَطْرَفُم ٌسْأَر   A broad, or wide, head; (S, K;) as also ٌحاَطْرِف  : the former is thus accord. to J; but it is [said to be]

correctly ٌحَطْلَفُم , with ل: (K:) [or] both are correct; ر being a letter which replaces ل. (MF.) 
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عرف  

َعَرَـف 1  [He, or it, overtopped, or surpassed in height or tallness: this seems to be the primary

signification]. It is said in a trad., ًالوُط َساَّنلا  ُعَرْفَـي  ُداَكَي   (O, TA) He is, or was, near to overtopping the

people, or surpassing them in tallness. (TA.) And one says, ِهِمْوَـق َعَرَـف ِىف   i. e. َلاَط  [app. meaning He

surpassed in tallness among his people or party]; as also عرفا  . (TA.) And َمْوَقلا َعَرَـف  , (K,) or ُتْعَرَـف
ىِمْوَـق , (S, O,) inf. n. ٌعْرَـف  and ٌعوُرُـف , He was, or became, superior to the people or party, (K,) or I

was, or became, superior to my people or party, (S, O,) in eminence, or nobility, or in

beauty, or goodliness. (S, O, K.) And ُهَبِحاَص َعَرَـف   He was, or became, superior to his

companion; he excelled him. (IAar, TA in art. عرب .) [See also 5.] ___ And َعَرَـف , (O, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌعْرَـف
(TK [as is indicated in the K, and, in the former of the two senses here following, ٌعوُرُـف  also, said in the TA to be syn. with ٌدوُعُص ]),

He (a man, O) ascended: and also he descended: thus having two contr. significations: (O, K, TA:) or, accord. to

IAar, it has the former meaning, and عرفا  has the latter meaning: (TA: [but see what follows:]) you say, َلَبَجلا ُتْعَرَـف   (S, TA) and

ِلَبَجلا ُهُتْعَّرَـف I ascended the mountain; (S, TA;) as also (,TA) ,ِىف   , (S, O, * K, *) inf. n. ٌعيِرْفَـت : (S, O, K:) and

ِلَبَجلا ُتْعَّرَـف ِىف   I descended the mountain; as also ِهيِف ُتْعَرْـفَأ  : (S, O, K:) or, as IB says, on the authority of A

'Obeyd, ِلَبَجلا عرفا ِىف   means he ascended the mountain: and ُهْنِم عرفا   he descended it. (TA.) ___

And �ِاَصَعل ُهَسْأَر  ُتْعَرَـف  , (S, O, K, * TA, *) inf. n. ٌعْرَـف ; (O, TA;) as also ُهُتْعَرَـق , (S, O,) inf. n. ٌعْرَـق ; (O;) I smote his

head, [or assailed it, smiting,] syn. ُهُتْوَلَع  (S, O, K, * TA) �َِا  (K, TA) ْرَض�ً , (TA,) [with the staff, or

stick], and �ِِفْيَّسل  [with the sword]. (TA.) ___ �ِِماَجِّلل ىِسَرَـف  ُتْعَرَـف  , (S, O, K, *) aor. َـ , inf. n. ٌعْرَـف , (S, O,)

I pulled in my horse by the bridle and bit, to stop him. (S, O, K.) ___ اَمُهَـنْـيَـب ُتْعَرَـف  , (S, O,) or

ْمُهَـنْـيَـب , (K, TA,) aor. َـ , inf. n. ٌعْرَـف , (TA,) I interposed, or intervened as a barrier, (S, O, K, TA,)
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between them two, (S, O, TA,) or between them, (K, TA,) and restrained (S, O, K, TA) them two, (S,

O, TA,) or them, and made peace, or effected a reconciliation, between them: (K, TA:) and عّرف
ِمْوَقلا َْنيَـب  , inf. n. ٌعيِرْفَـت , He made a separation, and interposed, or intervened as a

barrier, between the people, or party: and hence the saying in a trad., ِمَنَغلا َْنيَـب  ُعِّرَفُـي  َناَك   i. e. He

was making a separation between the sheep, or goats: IAth says that Hr has mentioned it as with ق;

but, he adds, Aboo-Moosà says, it is one of his mistakes. (TA.) ُهَعَرَـف ٍدْيَص  ُلَّوَأ  اَذٰه   means This is the first object

of the chase of which he shed, or has shed, the blood. (TA. [See also 4.]) ___ See also 8. َعَرَـف
َضْرَألا : see 4. َعِرَف , [aor. َـ ,] (TA,) inf. n. ٌعَرَـف , (S, O, K, TA,) He (a man) was, or became, abundant, (TA,) or

free from deficiency, (S, O, K,) in respect of the hair [of the head]. (S, O, K, TA.) [See ُعَرْـفَأ .] 

َعَّرَـف 2  see 1, near the middle, in two places. َلِئاَسَم ِلْصَألا  اَذٰه  ْنِم  ُتْعَّرَـف  , (Msb, K, but in the latter َعَّرَـف ,) inf. n. ٌعيِرْفَـت ,

(TA,) I derived, or deduced, questions, or problems, or propositions, from this

fundamental axiom or principle; (Msb;) or made questions to be the عوُرُـف  [i. e. the

branches, meaning derivatives,] of this fundamental axiom or principle: (K, TA:) a tropical

phrase. (TA.) See again 1, latter half, in two places. And see also 4, former half, in three places. 

َلُجَّرلا 3 عراف   He sufficed the man; and bore, or took upon himself, a responsibility

for him. (TA.) 

َعَرْـفَأ 4  see 1, in five places. ___ You say �ِِم عرفا   meaning He alighted at their abode [as a guest]; syn.

َلَزَـن . (K.) And ُهَ�ْدَْمحَأ اَمَف  ٍنَالُفِب  اَنْعَرْـفَأ   i. e. ِهِب اَنْلَزَـن   [We alighted as guests at the abode of such a

one, and we did not find him to be such as should be commended]. (S, O.) ___ And عرفا
همول ِهِمْؤُل .app] ىف  َرَدَْحنِا .i. e [ِىف   [as though meaning He lowered himself in his meanness, or

sordidness; but I suspect it to be a mistranscription]; a tropical phrase. (TA.) َضْرَألا عرفا   He went round, or
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about, or round about, (S, O, K, TA,) or did so much, (S, O, TA,) in the land, (S, O, K, TA,) as also

اَهَعَرَـف  , and اهعّرف  , (TA,) and consequently knew its state, or case, or circumstances. (S, O, K,

TA.) ُلِبِإلا تعرفا   The camels brought forth the [firstlings, or] first offspring ( َعَرَفلا ). (O, K.)

___ And اوُعَرْـفَأ , (O,) or عرفا ُمْوَقلا  , (K,) They, (O,) or the people, or 
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party, (K,) were, or became, persons whose camels had brought forth the first

offspring. (O, K.) ___ And ُمْوَقلا عرفا   The people, or party, sacrificed the عَرَـف  [or firstling of a

camel, or of a sheep or goat]: (S, Msb:) or َةَعَرَفلا عرفا   he sacrificed the ةَعَرَـف , (O, K,) which signifies the

same as the عَرَـف ; (Mgh, Msb;) and so َةَعَرَفلا عرفتسا  ; (O;) or [simply] عرفتسا  ; (K;) and عرفا  [alone]; (O;) and عّرف  , (O, K,) inf.

n. ٌعيِرْفَـت ; (K;) he sacrificed the َعَرَـف ; (O, K;) whence the trad., َرَـبْكَي َّىتَح  ًةاَرَغ  اوَُحبْذَت  ْنِكٰلَو َال  ْمُتْـئَش  ْنِإ  اوُعِّرَـف   i.

e. Slaughter ye the firstling [of a camel, or of a sheep or goat], but slaughter not one

that is little, whose flesh is like glue, [until it be full-grown.] (O, TA. *) ___ And [hence,

perhaps,] ُهُتْعَرْـفَأ  I made him to bleed. (Msb.) And َمَنَغلا ُعُبَّضلا  ِتَعَرْـفَأ  , (O, K, TA,) so says Ibn-'Abbád, (O, TA,) or

ِمَنَغلا so in the L, (TA,) The hyena, or female hyena, injured, and made to bleed, (O, K, TA,) or ,ِىف 

killed, and injured, (L, TA,) the sheep or goats. (O, L, K, TA.) And َسَرَفلا ُماَجِّللا  عرفا   The bit made

the mouth of the horse to bleed. (O, K. [See also 1, near the end.]) And ملا
َ
َةَأْر عرفا  , said of menstruating, It

made the woman to bleed. (TA.) And [hence, app.,] َسوُرَعلا عرفا   He accomplished his want in

respect of the compressing of the bride. (AA, O, K. * [See also 8.]) ___ And تعرفا  She (a woman)

saw blood on the occasion of childbirth: (O, K:) or, as some say, before childbirth: (A'Obeyd,

TA:) or at the first of her menstruating: (Ibn-'Abbád, O, K:) or she menstruated: (A'Obeyd, L, TA:) or

she (a woman, or a beast,) first saw blood when taken with the pains of parturition, or
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near to bringing forth: and ُمَّدلا اََهل  عرفا   the blood appeared to her. (L, TA.) And عرفا  He

began, or commenced, discourse, or a narration; (K;) and so عرفتسا  ; (Sh, O, K, TA;) and عرتفا  : (Sh, TA:) and

likewise, as also عرفتسا  , a thing. (K.) One says, ِهِب َتْعَرْـفَأ  اَم  َسْئِب   Very evil is that with which thou

hast begun, or commenced: (S, O:) and َتْعَرْـفَأ اَم  َمْعِن   [or ِهِب َتْعَرْـفَأ  ] Very good is that which [or

with which] thou hast begun. (Msb.) And ُهَرَفَس عرفا  , and ُهَتَجاَح , He began, commenced, or

entered upon, his journey, and his needful affair. (TA.) And ْمِهِرَفَس ْنِم  اوعرفا   They came, or

arrived, from their journey when it was not the proper time for their coming. (TA.)

___ And اوعرفا  They sought after herbage in its place ( اوُعَجَتْـنِا ) among the first, or

foremost, of the people. (S, O, K.) ُهَلْهَأ عرفا  , thus in all the copies of the K, expl. as meaning ْمُهَلَفَك , and likewise in

the O, is a mistranscription by Sgh, whom the author of the K has here followed: it is correctly, ُهَلْهَأ ىِداوَلا  عرفا   i. e. The

valley sufficed its people; syn. ْمُهاَفَك . (TA.) ٍنَالُف ِىنَب  ِدِّيَسِب  َعِرْفُأ  , (O, K,) with damm, (K,) means The

chief of the sons of such a one was taken (O, K, TA) and slain. (TA.) 

ِرَجَّشلا 5 ُناَصْغَأ  تعّرفت   The branches of the trees became abundant. (S, O, K. *) ___ And

[hence,] ىِداَولا عّرفت   [The valley branched forth]. (TA.) ___ [See also an ex. in a verse cited voce ___.] ٌعيِظَف
ُلِئاَسَم ِلْصَألا  اَذٰه  ْنِم  ْتَعَّرَفَـت   (O, Msb, K, TA) Questions, or problems, or propositions, were

derived, or deduced, from this fundamental axiom or principle; (Msb;) or were made to

be the عوُرُـف  [i. e. the branches, meaning derivatives,] thereof; (K, TA;) [they ramified

therefrom;] is a tropical phrase. (TA.) ْمُهَعَّرَفَـت  He set upon them (O, K, TA) with reviling and the

like; as in the A and L: (TA:) and he was, or became, superior to them, (O, K, TA,) in eminence, or

nobility; and excelled them: (TA: [see also 1:]) or it signifies, (S, K, TA,) or signifies also, (O,) he married, or

took to wife, the chief of their women, (S, O, K, TA,) and the highest of them: (TA:) and
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ٍنَالُف ِىنَبِب  ُتْعَّرَفَـت   I married among the noble and high of the sons of such a one; like

ْمُهُـتْـيَّرَذَت  and ْمُهُـتْـيَّصَنَـت . (TA.) 

عرتفا 8  : see 4, latter half. ___ Hence, (TA,) He devirginated a maid; (S, O, Msb, K, TA;) as also اَهَعَرَـف  . (K.) ___ And

hence, اَذَك َةَديِصَق  عرتفا   [He broached such an ode], and اَذَك َِىناَعَم   [such meanings]: (Har p. 61:)

and ملا
َ
ِىناَع َراَكْبَأ  ُعَِرتْفَـي   [He broaches virgin meanings]. (TA, and Har ubi suprà.) 

َعَرْفَـتْسِإ 10  see 4, former half, in two places: and the same again, latter half, in two places. 

ٌعْرَـف  The upper, or uppermost, part of anything; (S, O, Msb, K;) the عْرَـف  being what branches forth

( ُعَّرَفَـتَـي ) from the lower, or lowest, part thereof: (Msb:) pl. ٌعوُرُـف  only. (TA.) It is said in a trad. ُدَعْـبَأ ِرَجَّشلا  ُّىَأ 
ُلَّوَألا ُّفَّصلا  َكِلٰذَكَو  َلاَق  اَهُعْرَـف  اوُلاَق  ِفِراَخلا  َنِم   [What part of trees is furthest from the

plucker of the fruit? they said, The uppermost part thereof; he said, And such

like is the first row of the persons worshipping in the mosque]. (TA.) Thus ِنُذُألا ُعْرَـف   signifies The upper, or

uppermost, part of the ear; (K, * MF, TA;) pl. as above. (TA.) And ملا
ُ
ِْنيَـتَلْق ُعوُرُـف   The upper, or

uppermost, parts of the two eyeballs. (TA.) ___ [Hence,] A branch of a tree or plant: (KL,

TA:) or the head of a branch: or a great branch: and a branch of anything. (MA.) ___ [And

hence, A branch, or subdivision, or derivative, of anything that is regarded as a fundamental or a whole;] a

thing that is built, or founded, upon another thing; opposed to ٌلْصَأ : (K, TA:) [the pl. ٌعوُرُـف , as

opposed to ٌلوُصُأ  meaning fundamentals, signifies, in the conventional language of the lawyers and the men of science in general,

the derivative institutes of the law, &c.: see 2:] ِعوُرُفلا ُمْلِع   [the science of the derivative

institutes of the law] is what is commonly known by the appellation of ِهْقِفلا ُمْلِع   [the science of

jurisprudence; because it is mainly concerned with institutes derived from fundamentals]. (Hájjee Khaleefeh.) ___ And The

hair of a woman: pl. as above [app. used in a collective sense like the French cheveux ]: (K, TA:) one says ِعوُرُفلا ُةَليِوَط  ٌةَأَرْمِا 
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[meaning A long-haired woman]. (TA.) And (K) Full [or abundant] hair. (S, O, K, TA.) ___ And The

noble, or man of eminence, of a people or party: (S, O, K, TA:) pl. as above: (TA:) one says, ِهِمْوَـق ُعْرَـف  َوُه   He is

the noble, or man of eminence, of his people or party, (S, O, TA, *) and مِهِعوُرُـف ْنِم   of their

nobles, &c. (TA.) ___ And [app. from the same word as signifying a branch of a tree, ] A valley branching off.

(TA.) And A channel in which water runs to the بْعِش  (K, TA) i. e. the ىِداَو  [here meaning the water-

course in a low tract or between the two acclivities of two mountains]: (TA:) [but] in this

sense its pl. is ٌعاَرِف . (K, TA.) Also [or ٌعْرَـف ٌسْوَـق  ] A bow that is made from the extreme portion of a

branch, (As, S, O, K, TA,) from the head thereof: (As, TA:) and (K) a bow that is not [made from

a branch] divided lengthwise (S, O, K, TA) is called ٌعْرَـف ٌسْوَـق  ; (S, O, TA;) such as is [made from a branch] divided

lengthwise being called ٌقْلِف ٌسْوَـق  : (S, O:) or the عْرَـف  is [one] of the best of bows: (AHn, K, TA:) and [this word is used

as an epithet, i. e.] one says ٌعْرَـف ٌسْوَـق   and ٌةَعْرَـف . (K.) Also, i. e. ٌعْرَـف , Property that is beneficial, or

serviceable, and made ready, or prepared: (O, K, TA:) or, accord. to the S, it is ٌعَرَـف  which has this

signification; but this is said by Sgh [app. in the TS], and after him by the author of the K, to be a mistake; and a verse in which it

occurs with the ر quiescent is cited in the O and K as an ex. of it in this sense: it may be, however, that the poet has made the ر
quiescent of necessity [by poetic license, for the sake of the metre]; or it may here [properly] signify a branch, and be metonymically

used as meaning recent property. (TA.) See also the next paragraph, latter half. 

ٌعَرَـف  The firstling of the camel, (S, Mgh, O, Msb, K,) or of the sheep or goat, (L, K,) which they

used to sacrifice to their gods, (S, Mgh, O, Msb, K,) looking for a blessing thereby; (S, O,

Msb;) and ٌةَعَرَـف  signifies the same: (Mgh, Msb:) hence, (Mgh, O, K,) it is said in a trad., [implying the prohibition of this custom,] َال
ٌةَريِتَع َالَو  َعَرَـف  , (S, O, K, *) or َةَريِتَع َالَو  َةَعَرَـف  ٌةَريِتَع Mgh: [see) :َال  :]) or when the camels amounted to the

number for which their owner wished, they sacrificed [a firstling]: (TA:) or when one's
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camels amounted to a complete hundred, (K, TA,) he sacrificed a he-camel thereof every year, and gave it to the people to eat,

neither he nor his family tasting it, or rather, it is said, (TA,) he sacrificed a young, or youthful, he-camel to his idol: and 

Page 2380

the Muslims used to do it in the first part of ElIslám: then it was abrogated: (K, TA:) accord. to the Bári' and the Mj, the firstling

of camels and also that of sheep or goats are thus called: (Msb:) the pl. [of ٌعَرَـف ] is ٌعُرُـف , with two dammehs. (K.) It

is said in a prov., ٌعَرَـف ِدْيَّصلا  ُلَّوَأ   [The first of what are taken by the chase or the like is a عرف ] as

being likened to a firstling: so says Yezeed Ibn-Murrah. (TA. [See Freytag's Arab. Prov., i. 35.]) ___ The poet Ows Ibn- Hajar, (S, O,)

or Bishr Ibn-Abee-Kházim, has used it as meaning The skin of a عَرَـف ; (S, O; *) suppressing the prefix دْلِج : (S:) for they used to

clothe with its skin another young one of a camel, in order that the mother of the one sacrificed might incline to it [and yield her milk].

(O; and the like is said in the TA.) Also, and ٌعْرَـف  , Lice: (S, K:) or, as some say, small lice: (TA:) and one thereof is

termed ٌةَعَرَـف  and ٌةَعْرَـف  : (S, K:) or, accord. to some, ةعرف  signifies a large louse. (TA.) And the former ( ٌعَرَـف ), Food

that is prepared [app. for persons invited to partake of it] on the occasion of

camels' bringing forth; like as ٌسْرُخ  signifies such as is on the occasion of a woman's bringing forth. (TA.) ___ And A

portion, or share; syn. ٌمْسِق : (O, K, TA:) accord. to some, peculiarly of water. (TA.) ___ See also ٌعْرَـف , last quarter. It

is also the inf. n. of َعِرَف . (TA. [See 1, last sentence.]) 

ٌةَعْرَـف  A high, or an elevated, place of a mountain: pl. ٌعاَرِف : so in the saying, اَْهلِزْنٱَف ِلَبَجلا  ِعاَرِف  ْنِم  ًةَعْرَـف  ِتْيِا 
[Come thou to one of the high places of the mountain and descend it]: (S, TA:) or, as

some say, it signifies particularly the head of a mountain. (TA. [See also ٌةَعِراَف .]) ___ And ِةَّلُجلا ُةَعْرَـف   The highest, or

uppermost, of the dates of the [receptacle called] ةَّلُج  [q. v.]. (TA.) ___ And قيرطلا ةعرف   [i. e.

ِقيِرَّطلا ُةَعْرَـف  ] and هتعرف  [sic, app. ُهُتَعَرَـف  ,] and ُهُؤاَعْرَـف  and ُهُتَعِراَف  all signify The highest part of the road,
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and the place where it ends: or the conspicuous and elevated part thereof: or ُهُتَعِراَف
signifies the sides, or borders, thereof. (TA. [See also ِقيِرَّطلا ُةَعِراَق  .]) ___ And one says, َنِم ٍةَعْرَـف  ُهُتْـيَـتَأ ِىف 

ِراَهـَّنلا  I came to him in a first part of the day. (TA.) See also ٌعَرَـف , latter half. 

ٌةَعْرُـف  The blood of the virgin on the occasion of devirgination. 

ٌةَعَرَـف  : see ٌةَعْرَـف . [Also] A piece of skin that is added in the ةَبْرِق  [or water-skin] when the

latter is not full-sized, or complete. (O, K.) See also ٌعَرَـف , first quarter, in two places: and the same again, latter

half, in one place. It is also a pl. of ٌعِراَف  [q. v.]. (O, K.) 

ِءآَزْوَجلا ُعوُرُـف   means The most intense degree of heat: (S, O, TA:) [or rather ُعوُرُفلا  is a name of a

certain asterism of ُءآَزْوَجلا  (which is an appel-lation of Orion and of Gemini, either whereof may be here

appropriately meant,) at the season of the auroral rising of which the heat becomes most

intense:] Aboo-Khirásh says, 

* ُهَراَوُأ َّنَأَك  ٌمْوَـي  اََهل  َّلَظَو  *
* ُليِوَط ِعوُرُفلا  ِمَْجن  ْنِم  ِراَّنلا  اَكَذ  *

[And a day continued to them, the heat whereof was as though it were the

blazing of fire, from the asterism of the ِعوُرُـف ; a long day]: (S, * O, TA:) in the S, اَنَل َّلَظَو  ; but

correctly اََهل , meaning to the she-asses: (TA:) and Aboo-Sa'eed related it as above with the unpointed ع in عورفلا : (S, * TA:) in the

same manner, also, it is expl. by him as used in the phrase ِعوُرُفلا ِمَْجن  ُحْيَـف   [which I would render the vehement raging

of the heat of the asterism of the عورف ] in a verse of Umeiyeh Ibn-Abee-'Áïdh: El-Jumahee related it differently, with

غوُرُـف but the ;غ  [or rather the ِناَغْرَـف ] are of the stars of Aquarius; and the season thereof [i. e. of their auroral rising] is cold; there

is then no حيف . (TA.) 
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ٌعْيَرُـف  , occurring [with tenween, perfectly decl.,] in a verse of Umeiyeh Ibn-Abi-s-Salt, (O, K,) i. q. ُنْوَعْرِف  , (O,) which is a proper

name of such as was King of the Amalekites [or rather of the ancient Egyptians, in general], like as رَصْيَـق  was of the Room [or Greeks

of the Lower Empire], and ىَرْسِك  of the Persians, (Ksh in ii. 46,) [and also] a foreign word, (Msb,) [wherefore it is imperfectly decl.,

in Hebr. ֹהעְרַּפ , i. e. Pharaoh,] a dial. var. of ُنْوَعْرِف , or used by poetic license: (K:) the pl. of the latter is ٌةَنِعاَرَـف . (Msb.) 

ُنْوَعْرِف  : see the next preceding paragraph. 

ٌعِراَف  [Overtopping, or surpassing in height or tallness: this seems to be the primary signification]. You

say ٌعِراَف ٌلَبَج   A mountain higher, or taller, than what is next to it. (S, O.) ___ And High, or

tall; applied to a man, and to an extended gibbous piece of sand. (TA.) ___ And High, or elevated; goodly in

form or aspect or appearance; beautiful: (Aboo-'Adnán, O, K:) or [simply] high [app. in rank or

dignity]: (IAar, O:) and also low, ignoble, or mean: (IAar, O, K:) thus having two contr. significations. (O, K.) ___

And a man of the Arabs said, اًعِرْفُم اًعِراَف  ً�َالُف  ُتيِقَل   , meaning [I met such a one] one of us ascending and

the other descending. (S, O, TA.) Also sing. of ٌةَعَرَـف , which signifies The armed attendants, or guards, of

the Sultán, or sovereign: (O, K, TA:) it is like ٌعِزاَو . (TA.) 

ٌةَعِراَف  The higher, or highest, part of a mountain [and of a valley]: one says, ُهَلَفْسَأ ْرَذْحٱَو  ىِداَولا  ِةَعِراَفِب  ْلِزْنِا 
[Alight thou in the higher, or highest, part of the valley, and beware of its lower, or

lowest, part]. (S, O.) See also ٌةَعْرَـف , in two places. ___ ِمِئاَنَغلا َنِم  ُةَعِراَفلا   means The surplus that is

deducted [so I render ُةَدِعاَّصلا ملا 
ُ
ُةَعِفَتْر , app. such things as cannot be divided and are

therefore removed,] from the main stock of the spoils before they are divided

into fifths. (TA.) ___ And ٌعِراَوَـف , (pl. of ٌةَعِراَف , TA,) applied to عَالِت , [a word variously explained, here, I think, used as

signifying either high, or low, grounds, (see its sing. ٌةَعْلَـت ,)] (S, O, * K, *) means Of which the channels wherein

the torrents flow are in high, or elevated, parts. (S, O, K.) 
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ٌعْرَفْـيَـف  (K, TA) and ٌعَرَفْـيَـف  (TA) A species of trees. (K, TA.) 

ُعَرْـفَأ  Free from deficiency in the hair [of the head]; (S, O, K;) contr. of ُعَلْصَأ ; (IDrd, S, O, K;)

used only in this sense; not applied to a man who is large in the beard or in the whole head of hair: (IDrd, S, O:) the Prophet was

عَرْـفَأ , (S, O,) and so was Aboo-Bekr, (O, K,) and 'Omar was عَلْصَأ : (O:) fem. ُءآَعْرَـف ; (S, O, K;) accord. to IDrd, applied to a woman

as meaning having much hair: (S, O:) pl. ٌناَعْرُـف , (O, K,) like its contr. ٌناَعْلُص ; (O;) and also ٌعْرُـف . (K.) 'Omar, being

asked, Are the ناَعْلُص  better or the ناَعْرُـف , said The ناعرف  are better, meaning to assert the superior excellence of Aboo-Bekr

over himself. (O.) ___ ِقيِرَّطلا ُءآَعْرَـف  : see ٌةَعْرَـف . Also i. q. ُسِوْسَوُم  [app. as meaning Such as is subject to

diabolical promptings or suggestions]: so in the trad., ُعَرْـفَألا ُمُكَّنَّمُؤَـي  عرفا The] َال   shall by no

means act as your Imám]. (Nh, K, TA.) 

ٌعَرْفُم  Anything tall. (TA.) ___ ِفِتَكلا ُعَرْفُم   A man broad in the shoulder-blade: (S, O, TA:) or high

therein. (TA.) And ٌةَعَرْفُم ٌفِتَك   A shoulder-blade high, projecting, and broad. (TA.) 

ٌعِرْفُم  : see ٌعِراَف , last sentence but one. 

ٌعَرْفِم  One who interposes as a restrainer between persons [at variance], (O, K, TA,)

and makes peace, or effects a reconciliation, between them: (TA:) pl. ُعِراَفَم . (S, O, K.) 
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نعرف  

Q. 2 َنَعْرَفَـت  He (a man, TA) affected the nature, or disposition, of the ةَنِعاَرَـف  [pl. of ُنْوَعْرِف , and here

meaning such as are inordinately proud or corrupt or unbelieving, &c., as were the

Pharaohs]. (S, * K, TA.) 

ٌةَنَعْرَـف  Cunning; i. e. intelligence, or sagacity; or intelligence mixed with craft and

forecast; (S, K, TA;) and pride, haughtiness, or insolence. (TA.) 

ُنْوَعْرِف  [Pharaoh;] the surname of El-Weleed Ibn-Mus'ab, king of Egypt: (S:) or the

surname of every king of Egypt: (K:) or it signifies, (K,) or signifies also, (S,) [app. used as a proper name,]

anyone inordinately proud or corrupt or 

Page 2381

unbelieving; (S, K;) insolent and audacious in acts of rebellion or disobedience, or

extravagant therein and in wrongdoing: as also ُنوُعْرُـف  and ُنْوَعْرُـف ; (K;) the last mentioned by IKh, from

Fr, and anomalous: (TA:) pl. ٌةِنِعاَرَـف . (Msb, K, TA.) It is said in a trad., ِةَّمُألا ِهِذٰه  ُنْوَعْرِف  َ�ُدَحَأ   [app. meaning One of us

is the Pharaoh of this people, or nation]. (S: in one of my copies of the S, ْذَخَأ�َ  and َنْوَعْرِف .) ___ And [it is

said that] ُنْوَعْرِفلا  signifies The crocodile, (K, TA,) in the language of the Copts. (TA.) 

ُةِّيِنْوَعْرِفلا ُعوُرُّدلا   Certain coats of mail so called in relation to the نْوَعْرِف  [or Pharaoh]

of Moses. (Sh, TA.) 
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غرف  

َغَرَـف 1  , [aor. ُـ ; and app. َغِرَف , aor. َـ  and ُـ , as below; inf. n. ٌغوُرُـف  and ٌغاَرَـف ; or, accord. to some, the latter is a simple

subst., but it is more commonly used than the former;] said of a thing, It was, or became, empty, vacant, void,

devoid, destitute, or unoccupied; syn. َالَخ . (Msb.) [You say, اَذَك ْنِم  َغَرَـف   It was, or became,

empty, vacant, void, devoid, or destitute, of such a thing; or unoccupied thereby.]

And ُءْىَّشلا َكَل  َغَرَـف   [The thing was, or became, vacant, or unoccupied, for thee; as though it

were a place, or a vessel: and hence, the thing was, or became, exclusively for thee]. (TA voce َالَخ .)

___ [Hence,] َغَرَـف  (O, * K, * TA) said of a man, (TA,) [and app. َغِرَف  also, as below,] inf. n. ٌغوُرُـف , He died; (O, K, TA;) because

his body became devoid of his soul, or spirit. (TA.) ___ And ِلْغُّشلا َنِم  َغَرَـف  , (S, O, Msb, K, *) aor. ُـ , inf. n. ٌغوُرُـف  (S, O, Msb,

K) and [more commonly] ٌغاَرَـف , (S, O, K,) or the latter is a simple subst.; (Msb;) and غَرَـف , aor. َـ , (O, K,) mentioned by Yoo; (O;)

and َغِرَف , aor. َـ , (O, Msb, K,) of the dial. of Temeem; (Msb;) and َغِرَف , aor. ُـ , a compound of two dial. vars.; (O, Msb;) He

was, or became, vacant from, devoid of, or free from, business, occupation, or

employment; unoccupied, unemployed, or at leisure. (K, * TA.) [See also 5.] ___ [And hence, َغَرَـف
ِرْمَألا َنِم   He ceased from, ended, or finished, the affair.] ___ And ُهَل َغَرَـف   and ِهْيَلِإ , (O, Msb, K, TA,)

aor. ُـ  and َـ ; (TA;) and َغِرَف , (O, * Msb, K, * TA,) aor. َـ ; inf. n. ٌغوُرُـف  and [more commonly] ٌغاَرَـف ; (TA;) He made

him, or it, his object, or the object to which he directed himself; syn. َدَصَق : (O, Msb, K, TA:)

[or he made him, or it, his exclusive object; agreeably with an explanation of the phrase here following]:

whence, in the Kur [lv. 31], ُغُرْفَـنَس ْمُكَل   We will make you our object; expl. by IAar as meaning ُدِمْعَـنَس  [which

is syn. with ُدِصْقَـنَس ]; (TA;) and some read ُغَرْفَـنَس ; (O, TA;) and some, ُغَرْفِنَس ; (O;) and some, ُغِرْفِنَس , asserting that Temeem

say ُمِلْعِن ; (O, TA;) and some, ْمُكْيَلِإ ُغَرْفَـنَس  , meaning ْمُكْيَلِإ ُدِصْقَـنَس  ; or ْمُكَل ُغُرْفَـنَس   means We will apply
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ourself exclusively ( ُدَّرَجَتَـنَس ) to the reckoning with, and the requiting of, you; and it is said to be a threat; (Bd;) a

metaphorical phrase, from a man's saying to him whom he threatens, َكَل ُغُرْـفَأَس  , (Ksh, Bd,) meaning I will apply myself

exclusively to the making an assault upon thee: (Ksh:) one says [also] in threatening, َكَل َّنَغُرْـفََأل   [meaning in like

manner I will assuredly apply myself &c.]. (TA.) [See, again, 5.] ___ ملا
َ
ُءآ َغِرَف  , (S, O, K,) aor. َـ , (S, K,) inf.

n. ٌغاَرَـف , (S, TA,) The water poured out or forth, or became poured out or forth. (S, O, K.) َغُرَـف ,

[aor. ُـ ,] inf. n. ٌةَغاَرَـف , He (a horse) was easy, or good, and quick, in pace, and wide in step.

(TA.) ___ ُةَبْرَّضلا ِتَغُرَـف   The [wound made by a] stroke, or blow, was wide; (O, K, TA;) likened to the

غْرَـف  of the leathern bucket. (TA.) ___ And ٌةَغاَرَـف  (as an inf. n. of which the verb is َغُرَـف , TK) signifies The being impatient,

and disquieted or disturbed or agitated. (O, K.) َغَرَـف  as trans.: see 4. 

ُهُتْغَّرَـف 2  I made it empty, vacant, void, devoid, destitute, or unoccupied; as also ُهُتْغَرْـفَأ  .

(Msb.) ِفوُرُّظلا ُغيِرْفَـت   signifies The making the receptacles empty. (S, O, K.) And some read [in the Kur

xxxiv. 22], ْمِِ�وُلُـق ْنَع  َغِّرُـف  اَذِإ  َّىتَح  , (O, TA,) expl. as meaning Until, when their hearts shall be made

void of fear, or fright: or, accord. to IJ, َغِّرُـف  and َعِّزُـف  and َعَقْـنَرْـفٱ  [which are all mentioned as readings in the same

passage] have one meaning. (TA. [See 2 in art. عزف .]) ___ [Hence one says, اَذَكِل ُهغّرف   He made him to be, or

become, or he left him, vacant from, devoid of, or free from, business, occupation,

or employment; or made him to be unoccupied, unemployed, or at leisure; so that he

might apply himself exclusively to such a thing.] ___ See also the next paragraph. 

َغَرْـفَأ 4  see 2, first sentence. ___ ُهغرفا , (S, O, K,) inf. n. ٌغاَرْـفِإ  and ٌغَرْفُم , (O,) signifies [also] He poured it out, or

forth; (S, O, K;) namely, water [&c.]; (S;) as also ُهغّرف  , (S, O, K,) inf. n. ٌغيِرْفَـت ; (S, O;) and غرفا  likewise signifies he

poured forth blood; (S, O, K;) and ملا
َ
َءآ ِهْيَلَع  َغَرَـف  , meaning he poured out, or forth, upon him, the

water, is mentioned by Th, who has cited as an ex., 
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* ُهَنْـيَقَس َُّمث  ِبْلَقلا  ىَوَهلا ِىف  َنْغَرَـف  *
* ِلْجُّنلا ُِنيْعَألِ�  ِنْزُحلا  ِءآَم  ِتَ�اَبُص  *

[They (referring to women) poured desirous love into the heart; then they gave him to

drink the remains of the water of grief, by looking with the wide eyes: but perhaps َنْغَرَـف  is

here used for َنْغَّرَـف , by poetic license, for the sake of the metre]: (TA:) ٌةَغاَرْـفِإ  signifies A single act of غاَرْـفِإ ; and hence

the trad. ٍتاَغاَرْـفِإ َثَالَث  ِهِسْأَر  ىَلَع  ُغِرْفُـي  َناَك   [He used to pour upon his head three pourings].

(TA.) ___ [Hence,] اًرْـبَص اَنْـيَلَع  ْغِرْفَأ  اَنـَّبَر  , in the Kur [ii. 251 and vii. 123], means O our Lord, pour forth upon

us patience, like as [the water of] the leathern bucket is poured forth: (O, TA:) or send down upon us

patience (Msb, * TA) that shall envelop us: (TA:) or َرْـبَّصلا ِهْيَلَع  ُّٰ�ٱ  َغَرْـفَأ   means God inspired him

with patience. (Msb in art. طبر .) ___ [Hence, also,] وُنَذ�ً ِهْيَلَع  َغَرْـفَأ   [lit. He poured forth upon him a

bucketful of water] means he talked with him of that in consequence of which he

was confounded, or perplexed, by shame. (TA.) ___ غرفا  also signifies He poured metal, such as gold

and silver &c., in a molten state, into a mould. (TA.) And He cast a thing, i. e. formed it by

pouring molten metal into a mould. (Msb. [See its pass. part. n., ٌغَرْفُم .]) ___ And ِعاَمِجلا َدْنِع  غرفا   He

poured forth his ءآَم  [or sperma] on the occasion of عامج . (TA.) 

غّرفت 5  He was, or became, or he made himself to be, vacant from, devoid of, or free

from, business, occupation, or employment; unoccupied, unemployed, or at

leisure; syn. ِلْغُّشلا َنِم  ىَّلََخت  . (O, K.) [See also ِلْغُّشلا َنِم  َغَرَـف  .] Hence the trad. of the Prophet, ِموُُمه ْنِم  اوُغَّرَفَـت 
ْمُتْعَطَتْسٱ اَم  اَيْـنُّدلا   [Be ye, or make yourselves to be, vacant, or free, from the anxieties of

the present state of existence as much as ye are able]. (O.) ___ And اَذَكِل ُتْغَّرَفَـت   [I was, or

became, or I made myself to be, vacant, or free, from business, occupation, or
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employment; or unoccupied, unemployed, or at leisure; for such a thing: and I

applied myself exclusively to such a thing]: (S: [these meanings are there indicated, but not expressed;

and are well known:]) one says, ِةَداَبِعْلِل غّرفت   [He applied himself exclusively to religious

service]: (Msb in art. لتب :) and ِرْمَْألِل ُتْغَّرَفَـت   means [also, simply,] ُهَل ُتْيَّدَصَت   [i. e. I addressed, or applied,

or directed, myself, or my regard, or attention, or mind, to the affair]. (Msb in art. دص .) [See

also ُهَل َغَرَـف   and ِهْيَلِإ .] ___ And ِهِب غّرفت   signifies ِهِب ىَّلََخت   [meaning He confined himself exclusively to it;

or contented himself with it exclusively of other things]. (K and TA in art. ولخ .) 

ُتْغَرَـتْـفِا 8  I poured forth upon myself (S, O) water: (S:) [and so ىِسْفَـن ىَلَع  تغرتفا  ; for one says,] ُهُتْـيَأَر
ِهِسْفَـن ىَلَع  ُهُغَِرتْفَـي  َُّمث  ملا 

َ
َءآ ُفَِرتْغَـي   [I saw him taking, or lading out, the water; then pouring

it forth upon himself]. (A, TA.) And ًءآَم ىِسْفَـنِل  ُتْغَرَـتْـفِا   I poured out for myself water. (O, K.) 

ِغرفتسا 10  [He drew forth water &c.]. One says, ملا
َ
ِءآ َنِم  ِةَيِواَّرلا  اَم ِىف  غرفتسا   [He drew forth what

was in the leathern water-bag, or pair of leathern water-bags, of water]. (TA in art.

لزع .) El-Akhtal said respecting Esh-Shaabee, meaning to denote the largeness of the latter's retentive faculty, ْنِم ُغِرْفَـتْسَأ  َ�َأ 
َّىتَش َِىناَوَأ  ْنِم  ُغِرْفَـتْسَي  َوُهَو  ٍدِحاَو  ٍءَ�ِإ   [I draw from one vessel, and he 
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draws from divers vessels]. (TA.) ___ Also He vomited intentionally; or constrained

himself to vomit: (O, K:) thus it signifies in the conventional language of the physicians. (O.) ___ اَم ِىف ٌنَالُف  َغَرْفَـتْسِا 
ِهِتَفْحَص  is a prov., meaning Such a one [exhausted, or] chose for himself, as his share, [the

whole of] what was in his ةفحص  [or large bowl]. (TA in art. فحص .) ___ And one says, ٌنَالُف غرفتسا 
ُهَدوُهَْجم  Such a one exhausted his power, or ability; or exerted it unsparingly, or to the
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utmost; (S, * O, Msb, * K, * TA;) اَذَك  (.S, TA) .[in such a thing] ِىف 

ٌغْرَـف  Width, breadth, or ampleness. (S, O, TA.) ___ And The place whence the water pours

forth, between the cross-pieces of wood ( ىِقاَرَعلا ), of the leathern-bucket; (S, O, K;) as also ٌغاَرِف  : (K:

[expl. in the O as signifying the side of the leathern bucket from which the water pours forth:]) pl. of the

former ٌغوُرُـف  (TA) and ُغِراَفَم , [which is anomalous, like ُهِباَشَم  and ُنِساََحم  &c.,] (A, TA,) or this is pl. of ٌغَرْفَم  . (TA.) ___ Hence

ِناَغْرَفلا , (S, O,) ملا
ُ
ُمَّدَق ِوْلَّدلا  ُغْرَـف   and ملا

ُ
ُرَّخَؤ ِوْلَّدلا  ُغْرَـف  , (S, O, K,) or ُلَّوَألا ُغْرَفلا   and ِىناَّثلا ُغْرَفلا  , (Kzw,) Two of the

Mansions of the Moon, (S, O, K,) the Twenty-sixth Mansion and the Twentyseventh;

four stars, wide apart, forming the corners of a square, or four-sided figure; (Kzw;)

each consisting of two stars, (S, O, K, and Kzw,) of two bright stars, (S,) the apparent

distance between each two stars being the measure of five cubits, (S, O, L,) or the

measure of a spear; (K;) [see ٌعاَرِذ  and ٌحْمُر ; the former pair consists of the stars a and b

of Pegasus; and the latter, of g in Pegasus together with the bright star in the head

of Andromeda; as is shown by what here follows:] the Arabs name ُوْلَّدلا  the four bright stars in Pegasus which form a

square, or four-sided figure; i. e., that at the extremity of the neck, which is called ِسَرَفلا ُْنتَم  , and that which is called ُبِكْنَم
ِسَرَفلا , and that which is called ِسَرَفلا ُحاَنَج  , and the star that belongs to both Pegasus and Andromeda: (Kzw, descr. of

Pegasus:) [these two pairs of stars are what are commonly known as the ِناَغْرَـف ; and are plainly indicated by the periods assigned to

the auroral settings thereof: but the periods assigned to their auroral risings would lead us to apply the appel-lation of the ناغرف  to

some other stars, not easily determinable, in Aquarius: see ٌءْوَـن : and see also ِرَمَقلا ُلِزاَنَم  , in art. لزن .] The pl. ُغوُرُفلا  is said to be

applied to The ِناَغْرَـف  with the stars around them: (O, TA:) and (accord. to El-Jumahee, O, TA) ُغوُرُفلا  [in the

CK erroneously written ُغوُرَفلا ] signifies [The constellation called] ُءآَزْوَجلا . (O, K, TA. [But see ِءآَزْوَجلا ُعوُرُـف  , in

art. ٌغْرَـف عرف ([.___   also signifies A vessel in which is [the exuded, or expressed, juice termed]
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سْبِد , (O, K,) and رْقَص . (O.) ___ Also Land affected with drought, or barrenness. (IB, TA.) ___ See also

the next paragraph. 

ٌغْرِف  : see اًغْرِف ُهُمَد  َبَهَذ  ٌغِراَف .___   and اًغْرَـف  mean His blood went for nothing, as a thing of no

account, unretaliated, and uncompensated by a mulct, (S, O, K,) and retaliation for

it was not sought: (S, O:) and in like manner one says, اًغرِف ْمُهُؤاَمِد  ْتَبَهَذ   [Their bloods went for

nothing, &c.]. (Z, TA.) Hence, in the Kur xxviii. 9, accord. to one reading, اًغْرِف ىَسوُم  ِّمُأ  ُداَؤُـف  َحَبْصَأَو   (Ksh and Bd) i. e.

And the heart, or mind, of the mother of Moses became [as though it were] a thing

that was lost, or that had gone away. (Ksh. [See ٌغِراَف .]) 

ٌغِرَف  : see ٌغِراَف , first quarter. 

ٌغُرُـف  i. q. ٌغَّرَفُم  [Made empty, vacant, void, &c.]: (O, TA:) so in the phrase ٌغُرُـف ٌءَ�ِإ   [An emptied

vessel]: (TA:) and so in the saying [in the Kur xxviii. 9], accord. to the reading of Kh, اًغُرُـف ىَسوُم  ِّمُأ  ُداَؤُـف  َحَبْصَأَو   [And

the heart of the mother of Moses became rendered void of patience, or of anxiety, &c.: see

ٌغِراَف ]. (O, TA.) ___ Applied to a bow, as also ٌغاَرِف  , it means Without a string: or, as some say, without an

arrow. (TA.) 

ناَغْرَـف  [whether with or without tenween is not shown] A wide, or capacious, vessel. (TA.) 

ٌغاَرَـف  [generally mentioned as an inf. n., and much used as such; but accord. to the Msb, a simple subst.: as a simple subst., it means

Emptiness, vacancy, or vacuity, &c.: ___ and vacancy, or freedom, from business, &c.; or contr.

of ٌلْغُش , as is said in the K, in art. لغش : and cessation from an affair: ___ &c.: see 1]. ___ [ ِغاَرَفلا ُتْيَـب   means The

privy.] 

ٌغاَرِف  A great bowl, that cannot be carried: pl. ٌةَغِرْفَأ . (Ibn-'Abbád, O, K.) ___ A wide, or
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capacious, large, watering-trough, of hides. (As, O, K.) ___ A vessel (IAar, T, O, K) of any

kind. (IAar, T, O.) ___ An udder. (O.) ___ The half of a load, such as is on either of the two

sides of a camel: (AA, O, K:) so in the dial. of Teiyi. (AA, O.) ___ See also ٌغْرَـف , second sentence. [As a pl.,] Valleys,

or torrent-beds: from IAar, who has not mentioned a sing. thereof, nor the derivation. (TA.) ___ And [probably as pl. of

ٌغيِرَف  , agreeably with analogy,] Broad لاَصِن  [or arrow-heads; the word لاصن  being app. understood]. (O, K.) [As a

sing. epithet,] A she-camel having no brand, or mark made with a hot iron. (TA.) ___ Also A she-camel

having much milk, ample in the integument of the udder. (AZ, O, L, K.) ___ And A bow of

which the arrowhead makes a wide wound: or of which the arrow goes far. (O, K.)

___ See also ٌغُرُـف . ___ And see the next paragraph, in two places. 

ٌغيِرَف  Broad, or wide. (TA.) See ٌغاَرِف . [Hence,] ٌغيِرَف ٌةَبْرَض   (S) or ٌةَغيِرَف  (O, K) A wide [wound made by a]

stroke, or blow; (S, O, K, TA;) likened to the غْرَـف  of the leathern bucket: (TA:) and ُءآَغْرَـف ٌةَنْعَط   , likewise, signifies a

wide [wound made by a] piercing [with a spear &c.], (S, O, K, TA,) of which the blood flows.

(TA.) ___ And ٌةَغيِرَف  A ةَداَزَم  [or leathern water-bag] that takes in much water; (O, K, TA;) as though having غْرَـف , i.

e. width. (TA.) ___ And ٌغيِرف  signifies also Land, or ground, that is even, or flat, as though it were a road,

(O, K, TA,) and wide: (TA:) or that is marked by much treading: to such Aboo-Kebeer El-Hudhalee likens

the whiteness of the رْثَأ , i. e. دْنِرِف , of a sword. (O, TA.) And A horse wide in step, (S, O, K, TA,) easy, or good,

and quick, in pace; as also ٌغاَرِف  : (O, K, TA:) or swift and excellent, wide in step: or quick in

pace, wide in step, applied to a horse or the like; and so ٌغاَرِف  , applied to an ass, and likewise to a man: and, accord. to

Z, ٌغيِرَف  applied to an ass signifies wide in step. (TA.) ___ Also Sharp, applied to an arrow, and likewise to a knife. (TA.)

And Sharp-tongued, applied to a man. (TA.) 

ٌةَغاَرُـف  The sperma of a man. (S, ISd, K.) 
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ٌغِراَف  Empty, vacant, void, devoid, destitute, or unoccupied; syn. ٍلاَخ ; as in the phrase ٌغِراف ٌءَ�ِإ 
[an empty vessel]: (O, TA:) and likewise applied to a man, (O, TA, *) meaning vacant from, devoid of, or free

from, business, occupation, or employment; (K, * TA;) as also ٌغِرَف  : (O, K, TA:) [and often, used elliptically, meaning vacant

from, devoid of, or free from, business &c., and care or anxiety or disquietude;

unoccupied, unemployed, or at leisure:] and ُغَرْـفَأ  is syn. with ٌغِراَف ; (O, K;) as in the phrase, of Ru-

beh, ِغَرْـفَألا ُلْثِم  ملا 
َ

ُلوُغْش اَم   [The busied is not like the free from business]: (O, TA:) [ ٌغاَّرُـف  is pl. of

ٌغِراَف : and] ٌغْرِف  is syn. with ٌغاَّرُـف ; (O, K; [in the former, as is often the case, the sign of tesh-deed in this word has been

carelessly omitted; and in the CK, ُغَرفلا  is put for ُغاَّرُفلا , and has been erroneously supposed to be for ُغاَرَفلا ;]) for ex., Tuleyhah

Ibn-Khuweylid El-Asadee says, in relation to the slaying of his brother's son, Hibál Ibn-Selemeh Ibn-Khuweylid, 

* ْمُهَـنوُلُـتْقَـت ْذِإ  ِمْوَقلِ�  ْمُكُّنَظ  اَمَف  *
* ِلاَجِرِب اوُمِلْسُي  ْنِإَو َْمل  اوُسْيَلَأ  *
* ٌةَوْسِنَو َْنبِصُأ  ٌداَوْذَأ  ُكَت  ْنِإَف  *
* ِلاَبِح ِلْتَقِب  اًغْرِف  اوُبَهْذَت  ْنَلَـف  *

[And what is your opinion of the party when ye slay them? Are they not (though

they have not become Muslims) men? And if some small numbers of camels have

been smitten (and carried off). and some women, ye will not go away free from care by

reason of the slaying of Hibál]. (O, TA.) It is said in the Kur [xxviii. 9], اًغِراَف ىَسوُم  ِّمُأ  ُداَؤف  َحَبْصَأَو  , meaning

And the heart, or mind, of the mother of Moses became devoid of patience: or

devoid of everything except remembering of Moses: or devoid of anxiety; because of God's

having promised to restore him to her, (O, TA,) 
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by words in the next but one of the preceding verses. (O.) [See also another reading voce ٌغْرِف ; and another, voce ٌغُرُـف .] And it is said

in a form of prayer, َغِراَفلا ملاَو 
َ
َلا ِغِفاَّرلا  ِشْيَعلا  َكُلَأْسَأ  ِّىنِإ  َّمُهّٰللَا   [O God, I ask of Thee ample, or

abundant, and pleasant, or good, means of subsistence, and cattle free from

labour]. (TA.) And one says, ٌلوُغْشَم ٌغِراَف  ٌنَالُف  , meaning Such a one is devoted to that which is

unprofitable. (TA in art. لغش .) And ٌغِراَف ٌمَالَك  اَذٰه   [This is empty talk or language]. (TA.) 

ُغَرْـفَأ  [More, and most, empty &c.: and more, and most, free from business &c.]. ىَسوُم ِّمُأ  ِداَؤُـف  ْنِم  ُغَرْـفَأ 
[More void than the heart, or mind, of the mother of Moses] is a prov. (Meyd. [See ٌغِراَف , latter

half.]) See also another prov., voce ٌماَّجَح . Also i. q. ٌغِراَف , q. v.: (O, K:) fem. ُءآَغْرَـف : see ٌغيِرَف . 

ٌغَرْفَم  A place of pouring out or forth: (O, TA:) and [particularly] the part of the leathern bucket that is

next to the fore part of the wateringtrough. (TA.) See ٌغْرَـف , second sentence. Also i. q. ناليس  [app.

ٌنَالَيَس  i. e. The flowing of water &c.; as an inf. n. of َغِرَف  said of water]. (TA.) 

ٌغَرْفُم ٌمَهْرِد   A dirhem [cast, i. e.] poured into a mould; not بوُرْضَم  [coined or minted]. (TA.)

And ٌةَغَرْفُم ٌةَقْلَح   A ring that is solid (S, O, K, TA) in the sides [that compose the round], (S, O,)

and [continuous,] not cut. (TA.) One says, اَهاَفَرَط َنْيَأ  ىَرْدُي  ملا َال 
ُ
ِةَغَرْف ِةَقْلَْحلٱَك  ْمُه   [They are like

the solid and continuous ring, of which it is not known where are the two ends]:

(A, TA:) a prov., applied to a company of men united in words and action. (TA in art. ٌغَرْفُم قلح (.  is also an inf. n. of ُهَغَرْـفَأ  [q. v.].

(O.) 

ٌةَغِرْفَـتْسُم  A she-camel having much milk. (O, K. [See also ٌغاَرِف .]) ___ And ٌغِرْفَـتْسُم  A horse that does not

reserve aught of his run [i. e. of his power of running, for the time of need; that exhausts

his power thereof]. (O, K, TA.) 
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خفرف  

ٌخَفْرَـف  (S, A, L, K) and ٌةَخَفْرَـف  , (L,) [the former app. a coll. gen. n., and the latter the n. un., Purslane, or garden

purslane;] the herb called ُءآَقْمَحلا ُةَلْقَـبلا  , (S, A, L,) which does not grow in Nejd, (L,) also

called ٌنيِفْرَـف , (S, A,) i. q. ٌةَلْجِر : (S, L, K:) an arabicized word, from the Pers. نْهَـپْرَـپ , which signifies broad-winged. (AHn, L,

K.) ___ Also, the former, The رِباَعَك  [which are things that are taken forth, or picked out, and

thrown away, in the clearing] of wheat. (K.) 

ٌةَخَفْرَـف  : see the preceding paragraph. 

1



قرف  

ِْنيَـئْـيَّشلا 1 َْنيَـب  َقَرَـف   , (S, Mgh, O, Msb, K, *) aor. ُـ , (S, Mgh, O, Msb,) and in one dial. ِـ , (Msb, TA,) inf. n. ٌغْرَـف  and

ٌناَقْرُـف , (S, O, Msb, K,) the latter of which has a more intensive signification, (TA,) He made a separation, or a

distinction, or difference, (Msb, K, TA,) between the two things, (K, * TA,) or between the

parts of the two things: (Msb:) relating alike to objects of sight and to objects of mental perception: (TA:) IAar, by exs.

that he mentions, makes it to relate particularly to objects of the mind, such as sayings; and قّرف  , to persons, or material things:

(Msb: [and it is stated in the Mgh that the same distinction is mentioned by Az:]) others, however, state that the two verbs are syn.;

but that the latter has an intensive signification. (Msb.) It is said in the Kur [v. 28], َنيِقِساَفلا ِمْوَقْلٱ  َْنيَـبَو  اَنَـنْـيَـب  ْقُرْـفٱَف 
[Therefore decide Thou, or make Thou a distinction, between us and the

unrighteous people]: accord. to one reading, ْقِرْفٱَف . (Msb, TA.) ٍميِكَح ٍرْمَأ  ُّلُك  ُقَرْفُـي  اَهيِف  , in the Kur [xliv. 3],

means [Wherein] is made distinct [every firm decree]: (Lth, TA:) or is decided; (O, K, TA;) thus

expl. by Katádeh. (O, TA.) And in the phrase ُهاَنْـقَرَـف ً�آرُقَو  , (S, O, K, TA,) in the same [xvii. 107], (S, O, TA,) by ُهاَنْـقَرَـف  is meant

We have made it distinct, (S, O, K, TA,) and rendered it free from defect, (O, K, TA,) and

explained the ordinances therein: (TA:) but some read ُهاَنْـقَّرَـف  , meaning We have sent it down

in sundry portions, in a number of days. (S, TA.) َرْحَبْلٱ ُمُكِب  اَنْـقَرَـف  ْذِإَو  , (O, K, TA,) in the Kur [ii. 47],

(O, TA,) means And when we clave because of you the sea; i. q. ُهاَنْقَلَـف : (O, K, TA:) another reading,

اَنْـقَّرَـف  , meaning we divided into several portions, is mentioned by IJ; but this is unusual. (TA.) It is also said

that ُقْرَفلا  is for rectification; and ُقيِرْفَّـتلا  , for vitiation: and IJ says that ْمُهَـنْـيِد اوُقَّرَـف  َنيِذَّلٱ  َّنِإ  , in the Kur [vi. 160, and the like

occurs in xxx. 31], means Verily those who have divided their religion into sundry parts,

and dismembered it, and have disagreed respecting it among themselves: but that
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some read ْمُهَـنْـيِد اوُقَرَـف  , without teshdeed, meaning, have severed their religion from the other

religions [app. by taking it in part, or parts, therefrom]; or this, he says, may mean the same as the

former reading, for sometimes َلَعَـف  has the same meaning as َلَّعَـف . (TA.) IJ also says that ِءْىَّشلا ِنَع  ُهَل  َقَرَـف   signifies He

made the thing distinct, or plain, to him. (TA.) ___ �ِمل
ُ

ِطْش َرْعَّشلا  َقَرَـف  , aor. ُـ  and ِـ , inf. n. ٌقْرَـف ,

He separated his hair with the comb: and �ِمل
ُ

ِطْش ُهَسْأَر  َقَّرَـف  , inf. n. ٌقيِرْفَـت , He separated the

hair of his head with the comb. (TA.) [And it is implied in a trad. cited in the O and TA that ُهَقَرَـف  signifies the same

as the latter of the two phrases in the next preceding sentence.] ُقيِرَّطلا ُهَل  َقَرَـف  , (S, O, K,) inf. n. ٌقوُرُـف , (K,) The road

presented itself to him divided into two roads: (S, O, K, TA:) or [it means] an affair

presented itself, or occurred, to him, and he knew the mode, or manner, thereof: (TA,

as from the K: [but not in the CK nor in my MS. copy of the K:]) and hence, in a trad. of I'Ab, ٌىْأَر َقَرَـف ِىل   An idea, or

opinion, appeared [or occurred] to me: (TA:) [or] one says, ُرْمَألا اَذٰه  َقَرَـف ِىل  , inf. n. ٌقوُرُـف , This

affair became, or has become, distinct, apparent, or manifest, to me: and hence the saying,

ٌىْأَر ِماَمِْإلِل  ْقُرْفُـي  ْنِإَف َْمل   [And if an idea, or an opinion, appear not, or occur not, to the

Imám]. (Mgh.) ___ ْتَقَرَـف  said of a she-camel, and of a she-ass, (S, O, K,) aor. ُـ , (S, O,) inf. n. ٌقوُرُـف , She, being

taken with the pains of parturition, went away at random in the land. (S, O, K.) َقَرَـف ,

(O, K,) aor. ُـ , (K,) He voided dung; syn. َقَرَذ  [which is said of a bird, and sometimes of a man]. (O, K. [See also

َقَرْـفَأ .]) And He possessed a قْرِف  [q. v.] (O, K, TA) of sheep or goats: (O, TA:) accord. to the K, of date-

stones with which to feed camels: but the former explanation is the right. (TA.) اَهَـقَرَـف , (K,) inf. n. ٌقْرَـف , (TA,)

He fed her (i. e. a woman) with ةَقيِرَف  [q. v.]; as also اهقرفا  , (K,) inf. n. ٌقاَرْـفِإ . (TA.) ُهُتْـقَرَفَـف ِىنَقَراَف  , aor. ُـ , [He

vied with me in fear and] I exceeded him in fear. (Lh, L, TA.) ___ See also 2, last sentence. َقِرَف , (S,

O, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌقَرَـف , (S, O, Msb,) He feared; or was, or became, in fear, afraid, or

frightened. (S, O, Msb, K.) You say, َكْنِم ُتْقِرَف   [I feared thee, or was in fear of thee]: (S, O, Msb: *)
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but you should not say, َكُتْـقِرَف : (S, O:) Sb [however] mentions ُهَقِرَف , suppressing ْنِم . (TA.) And you say also, ِهْيَلَع َقِرَف   [He

feared for him]. (TA.) And َقِرَف , aor. َـ , He entered into a wave, [which is termed ٌقْرِف ,] and dived

therein. (K.) And the same verb accord. to the K, but accord. to Sgh [in the O] it seems, from the context to be َقَرَـف , (TA,) He

drank (O, K) the measure called قَرَـف , (O,) or with the قَرَـف . (K, TA.) 

ُهقّرف 2  , inf. n. ٌقيِرْفَـت  and ٌةَقِرْفَـت , (S, O, K,) He separated it [into several, or many, portions];

disunited it [i. e. a thing, or a collection of things]; or dispersed, or dissipated, it; or did so much [or

greatly or widely]; syn. ُهَدَّدَب . (K.) And ِءآَيْشَألا َْنيَـب  قّرف   [He made, or caused, a separation &c., or

much, or a wide, separation, &c., between the things]. (Mgh.) [And ُهقّرف ْمِهيِف   and ْمِهْيَلَع  He

scattered, or distributed, it among them, and to them.] See 1, former half, in five places. It is said in a

trad. of 'Omar, ِْنيَسْأَر َسْأَّرلا  اوُلَعْجٱَو  ملا 
َ
ِةَّيِن ِنَع  اوُقِّرَـف  , (Mgh, O, *) meaning Separate ye your cattle by way of

preservation from death, [and make the one head two head,] by buying two animals with the price of

one, that, when one dies, the second may remain. (Mgh, O.) And it is said in a trad. respecting the poor-rate, ٍعِمَتُْجم َْنيَـب  ُقَّرَفُـي  َال 

ٍقَِرتْفُم َْنيَـب  ُعَمُْجي  َالَو   There shall be no separating what is put together, nor shall 
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there be a putting together what is separate. (TA. [The reason is, that by either of these acts, in the

case of cattle, the amount of the poor-rate may be diminished.]) ِهِجْوَزَو ِءْرَمْلٱ  َْنيَـب  ِهِب  َنوُقِّرَفُـي   [in the Kur ii. 96, meaning

Whereby they might dissolve, break up, discompose, derange, disorganize,

disorder, or unsettle, the state of union subsisting between the man and his wife,

in respect of affairs and of the expression of opinion, or, briefly, whereby they might

cause division and dissension between the man and his wife,] is from ُقيِرْفَـتلا  as meaning

3



ِةَمِلَكلاَو ِلْمَّشلا  ُتيِتْشَت  . (El-Isbahánee, TA.) One says also, َرْمَألا قّرف  , meaning ُهَتـَّتَش  [i. e. He discomposed,

deranged, disorganized, disordered, or unsettled, the state of affairs]. (S in art. تش .)

And َمَالَكلا اَنْـيَلَع  قّرف   [lit. He scattered speech (app. meaning he jabbered) at us, or against us]. (K

in art. قب : see R. Q. 1 in that art.) In the saying in the Kur [ii. 130 and iii. 78], ْمُهْـنِم ٍدَحَأ  َْنيَـب  ُقِّرَفُـن  We will not] َال 

make a distinction between any of them], the verb is allowably made to relate to دحا  because this word [in

negative phrases] imports a pl. meaning. (TA. [See p. 27, 3rd col.]) See, again, 1, near the middle. ُهقّرف , (O, TA,) inf. n. ٌقيِرْفَـت , (O,

K, TA,) also signifies He made him to fear, or be afraid; put him in fear; or frightened him:

(O, K, * TA:) and ُهْنِم ُهُتْـقَرْـفَأ   I made him to fear, or be afraid of, him, or it: (Msb:) and Lh mentions ُتْقَرَـف

َِّىبَصلا  as meaning I frightened the boy, or child; but ISd says, I think it to be ُتْقَّرَـف . (TA.) 

ُهقراف 3  , inf. n. ٌةَقِراَفُم  and ٌقاَرِف , (S, Msb, TA,) He separated himself from him, or it; or left,

forsook, or abandoned, him, or it: or he forsook, or abandoned, him, being forsaken, or

abandoned, by him: syn. �َُهَنَـي ; (TA;) and ُهَعَطاَق , and ُهَزَراَف ; (A in art. زرف ;) and ُهَكَرَـت . (Msb in art. كرت .) And قراف

ُهَتَأَرْمٱ  He separated himself from his wife. (TA.) ___ اَذَكَو اَذَك  ىَلَع  ِىباَسِح  ْنِم  ً�َالُف  ُتْقَراَف   I

released such a one from my reckoning with him on such and such terms agreed

upon by both: and so اَذَكَو اَذَك  ىَلَع  ُهُتْرَداَص  . (TA.) And ِهيِّدَؤُـي ٍلاَم  ىَلَع  َقِروُف   He (an agent) was

released from being reckoned with on the condition of his paying certain

property for which he became responsible. (TA in art. ُهُتْـقَرَفَـف ِىنَقَراَف  ردص (. : see 1, last quarter. 

ْمُهَلِبِإ 4 اوقرفا   They left their camels in the place of pasture, and did not assist them

in bringing forth, nor have them got with young. (IAar, O, K.) ___ And ُهَمَنَغ قرفا   He made,

or caused, his sheep, or goats, to stray; and neglected them, or caused them to

become lost, or to perish. (TA.) ___ And قرفا  He lost a portion of his sheep or goats. (IKh,

4



TA.) ___ And His sheep, or goats, became a ةَقيِرَف  [q. v.]. (IKh, TA.) قرفا  He recovered; (Lth, As, Az, S,

O, K;) or recovered, but not completely; (As, O, K;) to which IKh adds, quickly; (TA;) i. e., a sick person

from ( ْنِم ) his sickness; (As, Az, S, O, K;) and one fevered from his fever; (As, S;) and one smitten with the plague: (Lth, TA:) or (K) it

is not said except in the case of a disease that does not attack one more than once, as the small-pox, (O, K,) and the measles. (O.)

تقرفا ___  She (a camel) had a return of some of her milk. (O, K.) قرفا  said of a man, and of a bird, and of

a beast of prey, and of a fox, He voided dung, or thin dung. (Lh, TA. [See also 1, last quarter.]) ___ And ُهقرفا

He, or it, caused him to void dung; syn. ُهَقَرْذَأ . (K. [But I do not find قرذا  mentioned except as an intrans. v.])

See also ٌةَقْرِف , last sentence. اهقرفا : see 1, last quarter. ُهْنِم ُهُتْـقَرْـفَأ  : see 2, last sentence. 

قّرفت 5  , inf. n. ٌقَّرَفَـت  (O, K) and ٌقاَّرِفِت , (K, TA,) with two kesrehs, but accord. to the Nawádir of Lh ٌقيِرْفَـت , (TA,) [and in the CK

قارْفَـت ,] It was, or became, separated, or disunited: or separated much, or greatly, or

widely, or into several, or many, portions; or dispersed, or dissipated: contr. of َعَّمََجت :

and قرتفا  signifies the same: (K, TA:) and so does قرفنا  : (TA:) all are quasi-pass. of ُهُتْـقَّرَـف : (S, * TA:) [or rather the second and

third have the former of the meanings mentioned above: and قّرفت  has the latter of those meanings:] or اَقَرَـتْـفِا  is said of two

sayings, as quasi-pass. of اَمُهَـنْـيَـب ُتْقَرَـف  : and اَقَّرَفَـت , of two men, as quasi-pass. of اَمَهَـنْـيَـب ُتْقَّرَـف  : (Mgh, * Msb, TA:) so says IAar:

(Msb:) [but] one says also, ُمْوَقلا قرتفا   [The party, or company of men, became separated; or they

separated themselves:] (Msb:) and Esh-Sháfi'ee has used اَقَرَـتْـفِا  as relating to two persons buying and selling; (Msb,

TA;) and so have Ahmad [Ibn-Hambal] and Aboo-Haneefeh and Málik and others. (TA.) It is said in a trad., اَم ِراَيِخلِ�  ِناَعـَّيَـبلا 

اَقَّرَفَـتَـي  i. e. [The buyer and seller have the option to annul their contract] as long as they have

not become separated bodily; (Mgh, Msb;) originally, اَمُهُـناَدْبَأ ْقَّرَفَـتَـي  اَم َْمل  ; for this is the proper meaning. (Msb.)

ُقُرُّطلا ُمِِ�  ْتَقَّرَفَـت   [properly The roads became separate with them,] means every one of them

went one [separate] way. (TA.) [And one says, ُناَصْغَألا تقّرفت   (S in art. بذش , &c.,) The branches
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were, or became, or grew out, apart, one from another; divaricated; diverged;

forked; straggled; or spread widely and dispersedly. And ُهُرْمَأ قّرفت   His affair, or state

of affairs, became discomposed, deranged, disorganized, disordered, or

unsettled, so that he considered what might be its issues, or results, saying at one

time, I will do thus, and at another time, I will do thus: see َعَْمجَأ ; and َّتَش : and قرتفا

signifies the same: see an ex. voce اَشَف , in art. وشف . And ْمُهُـتَمِلَك تقّرفت   (K voce َلاَش , in art. لوش ,) Their

expression of opinion was, or became, discordant: and ْمُهُؤاَرآ تقّرفت   Their opinions

were, or became, so.] 

اوقرافت 6  They separated themselves, one from another; or left, forsook, or

abandoned, one another. (TA.) 

قرفنا 7  , of which ٌقَرَفْـنُم  may be an inf. n. [like ٌقاَرِفْنِا ], as well as a n. of place, It was, or became, separated, or

divided. (O, K.) See also 5. [Hence,] ُرْجَفلا قرفنا   i. q. َقَلَفْـنِا  [The dawn broke]. (TA.) 

قرتفا 8  : see 5, first sentence, in three places: and also in the last sentence but one. 

ٌقْرَـف  [is originally an inf. n.: but is often used as a simple subst. meaning A distinction, or difference, between two

things. ___ Hence,] The line [or division] in the hair of the head: (K: [see also ٌقَرْفَم :]) or, as some say, the

part, of the head, extending from the side of the forehead to the spiral curl upon the

crown: an ex. occurs in a verse of Aboo-Dhu-eyb cited voce ٌبَرْطَم . (TA.) ___ [And app. A blaze on a horse's

forehead. (See an ex. voce ٌلِدَتْعُم .)] ___ And [hence, perhaps,] one says, ِبْيَّشلا َنِم  ٌقوُرُـف  ِهِلاَذَق  ْتَنَ� ِىف   i. e.

ٌحاَضْوَأ  [app. meaning There appeared in the back of his head portions of white, or hoary,

hair, distinct from the rest]. (TA.) ___ One says also of the female comber and dresser of the hair, اَذَك ُطُِشَْمت 

اًقْرَـف اَذَكَو   i. e. [She combs and dresses the hair] with such and such a mode or manner [app.
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of combing and dressing or of dividing]. (L. [But the last word, which seems to be in this case an inf. n., is

there written without any vowel-sign.]) Also A certain bird or flying thing; ( ٌرِئاَط  O, K;) not mentioned by AHát in

the Book of Birds. (O, TA.) And Flax. (K.) See also ٌقَرَـف , in nine places. 

ُقْرُفلا  : see ُناَقْرُفلا . ___ It also signifies A certain vessel with which one measures. (TA. [See also

ٌقَرَـف .]) ___ And [it is said that] ِناَقْرُفلا  signifies ناقرتفم ناحدق   [app. meaning Two separate bowls, or

milking-vessels, supposing the former word to be ِناَحَدَق ; the latter word being ِناَقَِرتْفُم ]. (TA. [This is app. said in

explanation of ِناَقْرُـف  ending a verse in which it means milkingvessels: but it is said in the S, and in one place in the TA, that it is in that

instance pl. of ٌقْرَـف  or ٌقَرَـف , q. v.]) 

ٌقْرِف  A piece, or portion, that is split from a thing, or cleft therefrom; (S, O, K;) whence its

usage in the Kur xxvi. 63: (S, O:) and a portion of anything (K, TA) when it is separated; and the pl. is

ٌقَرِف : (TA:) or a portion that is separated, or dispersed, of a thing; and thus it is said to mean in the

Kur ubi suprá; and the pl. is ٌقاَرْـفَأ , like ٌلاَْمحَأ  as pl. of ٌلِْمح . (Msb.) See also ٌةَقْرِف . ___ Also A great flock or herd, of

sheep or goats: (S, O, K:) and (as some say, TA) of the bovine kind: or of gazelles: or of sheep, or

goats, only: or of straying sheep or goats; as also ٌقيِرَف  , (K, TA,) and ٌةَقيِرَف  : (TA:) or less than a

hundred, (K, TA,) of sheep or goats. (TA.) َّفاَوَص ٍْريَط  ْنِم  ِناَقْرِف  , occurring in a trad., in which the second and

third chapters of the Kur-án are likened thereto, (L,) means Two flocks [of birds expanding their wings

without moving them in flight]. (L, TA: but the first word, in both, is without any vowel-sign.) See, again, ٌةَقْرِف .

___ And A set of boys. (O, K.) An 
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Arab of the desert said of some boys whom he saw, ٍءْوَس ُقْرِف  ِءَآلُؤٰه   [These are a bad set of boys]. (O.) ___ And
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A distinct quantity of date-stones with which the camel is fed. (K.) ___ [And app. Any

feed for one's beast: see an ex. in art. لج , conj. 4.] Also A mountain. (IAar, O, K.) And A [hill, or mountain, or

the like, such as is termed] ةَبْضَه . (IAar, O, K.) ___ And A wave, billow, or surge. (IAar, O, K.) ___

And ُقْرِفلا  is the name applied by the Arabs to The star [a] upon the right shoulder of Cepheus. (Kzw.) 

ٌقَرَـف  Wideness of the space between the two central incisors, (IKh, S, O, K, TA,) of a

man: (TA:) and likewise between the two toe-nails of the camel. (Yaakoob, S, O, K, TA.) And A

division in the فْرُع  [or comb] of the cock: and likewise in the forelock, and in the beard,

of a man: (S, O, K:) pl. ٌقاَرْـفَأ . (S, O.) And sparseness, or a scattered state, of the plants, or herbage, of a

land. (S, O, K.) ___ In a horse, The state of the hips when one of them is more prominent than

the other; which is disapproved: (S, O, K, TA:) or a deficiency in one of the thighs, in

comparison with the other: or a deficiency in one of the hips. (TA.) ___ Also The dawn: or

ُقَرَفلا  signifies ِحْبُّصلا ُقَلَـف  : (K:) or what has broken of the bright gleam of dawn; of the dawn

that rises and spreads, filling the horizon with its whiteness; ( ِدوُمَع ْنِم  َقَلَفْـنٱ  اَم 

ِحْبُّصلا  [which is one of the explanations of ُقَلَفلا  in the K];) because it has become separated from the blackness of the night: (TA:)

one says, ِحْبُّصلا ِقَرَـف  ْنِم  َُنيْـبَأ   a dial. var. of ِحْبُّصلا ِقَلَـف   [i. e. More distinct than what has broken of

the bright gleam of dawn]. (S, O, Msb, * TA.) It is also the inf. n. of َقِرَف  [q. v.: when used as a simple subst.,

signifying Fear, or fright]. (S, O, Msb.) Also, and ٌقْرَـف  , (S, Mgh, O, Msb, K,) the latte accord. to the usage of the relaters of

traditions, (Az, Mgh, O, Msb, TA,) but the former accord. to the usage of the Arabs, (Az, Mgh, O, * TA,) or the former is the more

chaste (K, TA) accord. to Ahmad Ibn-Yahyà and Khálid Ibn-Yezeed, (TA,) A certain vessel, (T, Mgh, O, Msb,) a

measure of capacity, (S, O, K, TA,) of large size, (TA,) well known, (S,) in El-Medeeneh, (S,

Msb, K,) holding three عُصآ  [a pl. of ٌعاَص ], (Mgh, O, Msb, K, TA,) or, (K, [app. referring to ٌقْرَـف  only,]) which is the same
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quantity, sixteen pints, (S, Mgh, O, Msb, K, * TA,) i. e. twelve times the quantity termed ّدُم  by the

people of El-Hijáz: (TA:) or, accord. to El-Kutabee, the قْرَـف  is sixteen pints, and the عاص  is one third of the

قْرَـف ; but the قَرَـف  is eighty pints: or the قْرَـف  , he adds, is, as some say, four pints: (Mgh:) or it is four عَ�ْرَأ  [pl.

of ٌعْبُر , q. v.]; (K, TA;) thus accord. to AHát: and IAth says, the قَرَـف  is said to be five طاَسْقَأ ; [or six; (see ٌطْسِق ;)] the طْسِق

being the half of a عاص : but the قْرَـف  is a hundred and twenty pints: (TA:) in the Nawádir of Hishám, on the

authority of [the Imám] Mohammad, the قْرَـف  is said to be thirty-six pints; but [Mtr says] this I have not found in any of

the lexicons in my possession; and so what is said in the Moheet, that it is sixty pints: (Mgh:) the pl. is ٌناَقْرُـف , (S, Mgh, O, K,

TA,) which is of ٌقْرَـف  and of ٌقَرَـف ; (S, Mgh, O, TA;) and ٌقُرْـفَأ  occurs in a trad. as a pl. [of pauc.] of ٌقَرَـف  meaning the measure thus

called. (TA.) 'Áïsheh is related to have said that she and the Prophet used to wash themselves from a vessel called the قْرَـف  . (O,

Msb.) [In a verse of which a hemistich is cited in the S and TA, the pl. ناَقْرُـف  is used as meaning Milking-vessels. (See also

ُقْرُفلا .) Respecting a modern signification of قْرَـف  (A bale, or sack, of merchandise), see De Sacy's Chrest. Ar., sec. ed., iii.,

378-9 and 382.] 

ٌقُرَـف  : see ٌةَقوُرَـف , in two places. 

ٌقِرَف  is applied to plants, or herbage, ( ٌتْبَـن ,) as meaning [In a sparse, or scattered, state; or] small, not

covering the ground: (AHn, K, TA:) or (K) ٌةَقِرَف  is applied to land, ( ٌضْرَأ ,) meaning of which the plants, or

herbage, are in a sparse, or scattered, state; (S, O, K, TA;) not contiguous: (S, O, TA:) thus

used, it is a possessive epithet, having no verb. (TA.) See also ٌةَقوُرَـف , in two places. 

ٌةَقْرُـف  the subst. from ُهَقَراَف ; (S, MA, * TA;) or from َقَرَـتْـفِا , (Msb,) [i. e.] a quasi-inf. n. used in the sense of ٌقاَِرتْفِا ; (TA;) signifying

Separation, disunion, or abandonment; (MA, KL, PS;) and ٌقاَرَـف  is syn. therewith, whence the reading [in the

Kur xviii. 77], َكِنْيَـبَو ِىنْيَـب  ُقاَرَـف  اَذٰه   [This shall be the separation of my and thy union]; and so is ٌقاَرِف  ,

(O, * K, TA,) which [is an inf. n. of هقراف , and], in the Kur lxxv. 28, means the time of the quitting of the
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present world by death. (TA.) 

ٌةَقْرِف  A ةَفِئاَط  [or party, portion, division, sect, or distinct body or class,] of men, (S, O, Msb, K,)

and of other things; as also ٌقْرِف  ; (Msb;) and so, accord. to IB, ٌقيِرَف  : (TA: [but see this last word:]) [and a separate herd

or the like of cattle:] pl. ٌقَرِف  (O, Msb, K) and ٌقاَرْـفَأ  (S, O, K) is pl. of ٌقَرِف  (O, K) and ُقيِراَفَأ  is pl. of ٌقاَرْـفَأ , (S, O, K,) and

ٌةَقِراَفَأ  occurs in poetry; (O, K;) or ُقيِراَفَأ  may be of the class of ُليِطَ�َأ , a pl. without a sing. (O, TA.) ___ Also A portion of

a thing in a state of dispersion; and so ٌقْرِف  and ٌقيِرَف  . (L, TA.) And A skin that is full [of

milk], that cannot be agitated to make butter َقَرْفُـي َقَرْذُي  ْىَأ  َّىتَح   [app. a tropical phrase meaning

until it is made to void some of its contents]. (K.) 

ٌناَقْرُـف  , originally an inf. n. (Msb. [See 1, first sentence.]) Anything that makes a separation, or

distinction, between truth and falsity. (S, O, K.) ___ Hence, (TA,) ُناَقْرُفلا  signifies The Kur-án; (S,

O, Msb, K;) as also ُقْرُفلا  . (S, O, K.) ___ And The Book of the Law revealed to Moses, (Az, O, K,) in which a

distinction is made between that which is allowable and that which is forbidden. (O.) ___ And Proof, evidence, or

demonstration. (O, K.) ___ And The time a little before daybreak: (AA, O, K:) or the dawn. (O,

K.) One says, ُناَقْرُفلا َعَلَط   [The dawn rose]. (O.) ___ And Aid, or victory: (IDrd, O, K:) so, accord. to IDrd, in the

phrase ِناَقْرُفلا َمْوَـي   in the Kur [viii. 42]: (O:) or by this phrase is meant The day of Bedr, (O, K,) in which a distinction was

made between right and wrong. (O.) ___ And The cleaving of the sea: so it means [accord. to some] in the Kur ii. 50.

(O, K.) ___ And Boys: (O, K:) such the people of the olden time used to make witnesses [in law-suits or the like]. (O.) It is also pl.

of ٌقْرَـف  (S, M, O, K) and of ٌقَرَـف . (S, Mgh, O.) 

ٌقاَرَـف  and ٌقاَرِف : see ٌةَقْرُـف . 

ٌقوُرَـف  : see ٌةَقوُرَـف , in two places: and ُقَرْـفَأ , last sentence but two. 
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ٌقيِرَف  A ةَفِئاَط  [or party, &c.,] (S, Msb, K) more in number, (S, K, *) or larger, (Msb,) than a ةَقْرِف : (S, Msb,

K:) pl. [of pauc.] ٌةَقِرْفَأ  and [of mult.] ُءآَقِرْفَأ  and ٌقوُرُـف  (K, TA) and ٌقُرُـف : (CK:) see also ٌةَقْرِف , in two places; and see ٌقْرِف : AHei says

that it is itself a quasi-pl. n., applied to few and to many: 'Abd-el-Hakeem, that it occurs in the sense of a ةَفِئاَط  [or party,

&c.], and in the sense of a single man: and El-Isbahánee, that it signifies a company of men apart from

others [i. e. a party of men]: (MF, TA:) or [simply] a company [of men]. (O.) ___ And A separator

of himself. (IB, TA.) Hence the saying, ِلْيَخلا ِقيِرَف  ْنِم  ُعَرْسَأ  َوُه   i. e. [He is swifter] than the outgoer,

or outrunner, of the horses. (TA.) ___ ٌقيَرَـف ٌةَّيِن   means ٌقِّرَفُم  [i. e. A place to which one

purposes journeying that separates widely]: a poet says, 

* اوُّلَقَـتْسٱ اَنَـتَرْـيِج  َّنَأ  ٌّقَحَأ  *

* ُقيِرَف ْمُهُـتَّـيِنَو  اَنُـتَّـيِنَف  *

[Is it true that our neighbours have gone away, so that the place to which we

purpose journeying and the place to which they purpose journeying are such as

separate widely]: he says قيِرَف  in like manner as one applies [the epithet] ٌقيِدَص  to a company of men. (Sb, TA.) Also A

palm-tree ( ٌةَلَْخن ) in which is [app. meaning out of which grows] another. (AA, AHn, O, TA.) 

ٌةَقوُرَـف  , applied to a man and to a woman, (IDrd, S, O, K,) and having no pl., (S, O,) and ٌةَقوُّرَـف  , applied to a man (Ibn-'Abbád, O,

K) and to a woman, (K,) and ٌةَقوُراَف  , applied to a man (O, K,) and to a woman, or, as epithets applied to a man, ٌةَقوُرَـف , (K,) and

ٌةَقوُّرَـف  , (CK,) and ٌةَقوُراَف  , and ٌقوُرَـف  , (K,) but this last is also applied to a woman, (IB, TA,) and ٌقوُّرَـف  , and ٌقوُراَف  , One who

fears much, or vehemently; [or rather the epithets with the affix ة are doubly intensive, meaning one who fears

very much;] 

Page 2386
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(S, * O, * K, TA;) and ٌقِرَف  and ٌقُرَـف  signify the same as the other epithets above; or ٌقُرَـف  signifies fearing, or fearful,

by nature; and ٌقِرَف  , [simply,] fearing a thing. (K.) It is said in a prov., ىَعْدُي ٍةَقوُرَـف  َّبُرَو  اًثْـيَر  ُبَهَـت  ٍةَلَجَع  َّبُر 

اًثْـيَغ ْنُكَي  ٍثْيَغ َْمل  َّبُرَو  اًثْـيَل   [Many an act of haste causes (lit. gives) slowness, and many a

very fearful man is called a lion, and many a collection of clouds has not been

productive of rain]: (S, * O:) said by Málik Ibn-'Amr Ibn-Mohallam, when Leyth, his brother, looked hopefully at the clouds from

afar, and desired to avail himself of the benefit thereof; whereupon Málik said to him, Do not, for I fear for thee some of the troops of

the Arabs: but he disobeyed him, and journeyed with his family; and he had not stayed [away] a little while when he came [back], and

his family had been taken. (O. [See also Freytag's Arab. Prov. i. 535.]) And ُةَقوُرَفلا  signifies ُةَمْرُحلا  [meaning Honour, or

reputation; or that which one is under an obligation to respect and defend]: (O, K, TA:

[in the CK ُةَمْزُحلا :]) so Sh was told: and [so, app., ُقوُرَفلا  , for] he cites as an ex., 

* ُهُقوُمَو ُهُقُْمح  ُهْنَع  َلاَز  اَم  *

* ُهَقوُرَـف ْتَكِهُتْـنٱ  َّىتَح  ُمْؤُّللاَو  *

[His foolishness and his stupidity quitted him not, and meanness, so that his

honour, &c., was violated]. (O, TA.) And The fat of the kidneys: (O, K:) so says A'Obeyd, on the authority

of El-Umawee; but Sh disallowed this meaning, and knew it not. (O, TA.) 

ٌةَقيِرَف  : see ٌقْرِف . ___ Also Some (S, O, K) one or two or three (S, O) of a flock or herd, of sheep or

goats, becoming separate therefrom, (S, O, K,) being shut out from the rest by the

like of a mountain or a space of sand or some other thing, as is said in the Kitáb Leysa, (TA,)

and going away, (S, O, K,) in the Kitáb Leysa straying, (TA,) in the night, from the main

aggregate. (S, O, K,) And Dates cooked with fenugreek ( ةَبْلُح ), for the woman in the

state following childbirth: (S, O, K:) or fenugreek ( ةَبْلُح ) cooked with grains ( بوُبُح ) [or
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kernels?], (O, K, TA,) such as ْبَلَْحم  [q. v.], and ريب  [app. a mistranscription], and other things, (TA,) for

her: (K, TA:) or, accord. to IKh, a soup that is made for him who is affected with a chronic

disease, or emaciated by disease so as to be at the point of death. (TA.) [See also ٌةَقيِلَف .] 

ٌقوُّرَـف  : see ٌةَقوُرَـف , first sentence. 

ٌةَقوُّرَـف  : see ٌةَقوُرَـف , first sentence, in two places. 

ٌقِراَف  [act. part. n. of َقَرَـف , q. v.]. ُتاَقِراَفلا , mentioned in the Kur lxxvii. 4, means Those angels that descend with

what makes a distinction between truth and falsity: (Fr, O, K:) or that distinguish

between that which is allowable and that which is forbidden: (Th, TA:) or that make

a distinction between things according as God has commanded them. (Er-Rághib, TA.)

___ Also, ٌقِراَف , A she-camel, and a she-ass, in consequence of her being taken with the pains of

parturition, going away at random in the land; (S, O, K;) and so ٌةَقِراَف , as in the Mufradát: or a she-

camel that separates herself from her mate, and brings forth alone: or a she-camel that

runs ( ُّدَتْشَت ), and then casts her young one by reason of the pain that befalls her;

thus expl. by IAar: (TA:) pl. ُقِراَوَـف  and ٌقَّرُـف  (S, O, K) and ٌقُرُـف  (K) and ٌقاَّرُـف , which is thus used by El-Aashà, applied to she-camels,

and ُقيِراَفَم  is [an irreg. pl.] likewise applied to she-camels as syn. with ُقِراَوَـف . (TA.) ___ And hence, as being likened to such a she-

camel, applied to a cloud ( ٌةَباَحَس ) as meaning Apart from the other clouds; (S, O, K;) cut off from the

main aggregate of the clouds: (ISd, TA:) or an isolated cloud, that will not break its

promise [of giving rain], and sometimes preceded by thunder and lighting: (TA:) thus

applied, also, having for pl. ُقِراَوَـف  and ٌقَّرُـف  [&c.]. (O.) 

ٌقوُراَف  A thing that makes a distinction between two things: and a man who makes a

distinction between truth and falsity: (TA:) or one who makes a distinction between
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affairs, or cases. (Msb.) ُقوُراَفلا  is an appellation that was given to 'Omar Ibn-El-Khattáb, (S, O, K, TA,) the second of the

Khaleefehs; (TA;) because a distinction was made by him between truth and falsity. (Ibráheem El-Harbee, O, K, * TA.) ___ ٌقَ�ْرِت
ٌقوُراَف , (O,) or ُقوُراَفلا ُقَ�ِّْرتلا  , (K,) The most approved sort of theriac, (O, K,) and the most

esteemed of compounds; because it makes a distinction between disease and health: (K:) called by the vulgar َقَ�ْرِت
ّىِقوُراَف . (TA.) See also ٌةَقوُرَـف , first sentence. 

ٌةَقوُراَف  : see ٌةَقوُرَـف , first sentence, in two places. 

ُقَرْـفَأ  , applied to a man, Having a wide space between the two central incisors: (IKh, TA:) [or]

i. q. ُجَلْـفَأ  [app. as meaning the same, or having a similar meaning]: (K, TA: [but the CK has ُحَلْـفَألا  instead of ُجَلْـفَألا :]) or,

accord. to Lth, the قَرْـفَأ  is like the جَلْـفَأ , except that the جلفا  is such as has been rendered so, and the قرفا  is such

naturally. (O, TA.) And A camel having a wide space between the two toe-nails. (Yaakoob, TA.)

And Having a wide space between the buttocks. (TA.) And A he-goat having a wide space

between his horns. (IKh, TA.) And A ram, or he-goat, having a wide space between his

testicles: and [the fem.] ُءآَقْرَـف  a ewe, or she-goat, having a wide space between the two teats.

(Lth, O, K, TA.) ___ A camel having two humps. (TA.) ___ A man whose forelock is as though it

were divided; and in like manner, whose beard is so. (S, O, K. *) A cock whose فْرُع  [or comb] is

divided: (S, O, K:) and (accord. to Lth, O) a white cock: (O, K:) or, as some say, having two combs ( وُذ
ِْنيَـفْرُع ). (O.) ___ A horse having one of the hips more prominent than the other; which is

disapproved: (S, K, TA:) or having a deficiency in one of his thighs, in comparison with the

other: or having a deficiency in one of the hips: or, accord. to the T, a beast having one of

his elbows prominent, and the other depressed. (TA.) And A horse having one testicle.

(Lth, O, K, TA.) The pl. is ٌقْرُـف . (TA, in which it is here mentioned: also mentioned in the K after ُقَرْـفَأ  as applied to a ram or he-goat:
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in the CK [erroneously] ٌقُرُـف ) And ٌقوُرَـف  applied to a horse signifies the same as ُقَرْـفَأ . (O, TA.) ___ ُقَرْـفَأ ٌقيِرَط   A road

that is distinct, apparent, or manifest. (TA.) And ُقَرْـفَأ ٌلْيَس   A torrent that is as though it

were the قْرِف  [app. as meaning wave, billow, or surge]. (TA.) 

ُقيِراَفَـت  [Sundry, or separate, or scattered, portions or things: and sundry times]. You say,

ِقيِراَفَّـتلِ� ُهْنِم  ىِّقَح  ُتْذَخَأ   (S, O, K, * TA) i. e. [I took my right, or due, from him in sundry

portions: or] at sundry times. (TA.) And ِهِعاَتَم َقيِراَفَـت  َّمَض   i. e. [He put together] what were

scattered [of his household goods, or furniture and utensils]. (TA.) 

* اَصَعلا ِقيِراَفَـت  ْنِم  ٌرْـيَخ  َكَّنِإ  *

[Verily thou art better than the several portions of the staff], (S, O, K,) which is a prov., (O,)

was said by a poet, (S,) or by Ghaneeyeh, (O,) or Ghuneiyeh, (K,) El-Aarábeeyeh, to her son; for he was evil in disposition, [ اًمِزاع  in

the CK is a mistake for اًمِراَع ,] very mischievous, notwithstanding his weakness, (O, K,) and slenderness of bone; (O;) and he

assaulted one day a young man, who thereupon cut off his nose, and his mother took the mulct for it; so her condition became good

after abasing poverty; then he assaulted another, who cut off his ear; and another, who cut off his lip; and his mother took the mulct

for each; and when she saw the goodness of her condition, (O, K,) the camels and the sheep or goats and the household goods that

she had acquired, (O,) she said thus: (O, K:) for from the staff (S, O, K) when it is broken (S) is made a روُجاَس  [q. v.], and from this

are made tent-pegs, and from the tent-peg is made an ناَرِع  [q. v.], and from this are made ٍداَوَـت  [pl. of ٌةَيِدْوَـت , q. v.]. (S, O, K.) 

ٌقَرْفَم  (S, O, K) and ٌقِرْفَم  (S, O, Msb, K) The middle of the head; (S, O, K;) the place where the hair of the head

is separated: (S, O, Msb, K:) pl. ُقِراَفَم ; which is used also in the sense of the sing., as though the sing. applied to every

part thereof: (S, O:) one says, ِهِسْأَر ُقِراَفَم  ْتَباَش   [meaning The place (lit. places) of the separation of

the hair of his head became white, or hoary]. (Mgh voce ٌرَكَذ .) [See also ٌقْرَـف .] ___ Also The place,

of a road, where another road branches off: (S, O, Msb, K:) both words are used in this sense likewise: (S, O, K:
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*) pl. as above. (K.) ___ And [hence] one says, ِثيِدَحلا ِقِراَفَم  ىَلَع  ُهُتْفَـقَو   [I made him to know] the modes,

or manners, [of the narrative, or discourse,] or the manifest, plain, or obvious, modes

or manners [thereof]. (TA.) 

Page 2387

ٌقِرْفُم  A she-camel whose young one has become separated from her, (S, O, K, TA,) as some say,

(TA,) by death: (S, O, K, TA:) pl. ٌقيِراَفَم  . (TA. [Thus in my original, not ُقِراَفَم .]) ___ And A she-camel that tarries

two years, or three, without conceiving. (TA.) ___ And A she-camel having a return of some

of her milk. (TA.) ___ And Anyone recovering from his disease. (Lh, TA.) ___ And Deviating

from the right way or course, or from that which is right. (TA.) ___ And ِمْسِجلا ُقِرْفُم  , (thus

accord. to the K, there said to be like ٌنِسُْحم ,) or ِمْسِجلا ُقَّرَفُم  , (thus in the O,) A man (O) having little flesh: or fat,

or plump: (O, K:) two contr. meanings. (K.) 

ُقَّرَفُم  : see what next precedes. 

ُقِّرَفُم  [The disperser of the camels or cattle;] the [small, stinking beast called] ِنَ�ِرَظ ;

because when it emits a noiseless wind from the anus among the cattle, they disperse themselves. (S, O, K.) 

ُقيِراَفَم  : see ٌقِرْفُم : ___ and ٌقِراَف , latter half. 

ٌقَرَفْـنُم  is a n. of place, as well as an inf. n. [of َقَرَفْـنِا ]: (O, K:) and is used by Ru-beh as meaning A place where a

road divides. (O.) 
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دقرف  

ٌدَقْرَـف  A calf: (S:) accord. to Aboo-Kheyreh, after he has become about two months old: (TA voce

ٌلْجِع :) or the calf of a wild cow; as also ٌدوُقْرُـف  : (IAar, O, L, K:) fem. ٌةَدَقْرَـف . (L.) ___ And ُدَقْرَفلا  (O, L, K) and

ُدوُقْرُفلا  (O, K) The asterism ( مَْجن ) by which one directs his course (O, K) by sea and by

land; (O;) two stars [b and y of Ursa Minor]; (L, K;) also called (in poetry, O, K, [and generally in

prose,]) ِناَدَقْرَفلا ; (O, L, K;) thus in a verse cited voce َّالِإ ; (O;) they are two stars near the بْطُق  [or pole-star];

(S, L;) two stars that never set, revolving round the ىْدَج  [or pole-star], both in Ursa

Minor; (L;) the two bright stars of the four that form the angles of a quadrilateral

figure in Ursa Minor; (Kzw;) also called by the Arabs ُدِقاَرَفلا  [which is the pl. of ُدَقْرَفلا ]. (L.) And

ُدَقْرَـف  signifies also A level, or an even, land. (Ibn- 'Abbád, O.) 

ٌدوُقْرُـف  : see above, first and second sentences. 
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عقرف  

Q. 1 َعِباَصَألا َعَقْرَـف   i. q. اَهَضَّقَـن , (S, * O, * K, [in copies of the K written اَهَضَقَـن , but correctly with teshdeed, as is shown

by what here follows,]) inf. n. ٌةَعَـقْرَـف  i. q. ٌضيِقْنَـت  (S, O) and ٌعيِقْفَـت , (TA,) [He cracked the joints of his

fingers;] i. e. he pressed his fingers so that a sound was heard to proceed from

their joints: (TA:) the doing of which is forbidden, (O, TA,) in prayer. (TA. [See also 2 in art. عقف .]) And one says, ُتْعَِمس
ٍلُجَرِل ًةَعَـقْرَـف   and ًةَعَـقْرَص  [I heard a cracking of the joints of the fingers of a man]: both signify

the same. (TA.) ___ And ُةَعَـقْرَـف  He twisted his (a man's, K) neck. (O, K.) َعَقْرَـف  [as an intrans. v.], (O, K, TA,) inf. n. as

above, (TA,) He ran vehemently, (O, K, TA,) going back, or retreating: so in the Tekmileh. (TA.) ___ And

ٌعاَقْرِف  (as an inf. n. of which the verb is َعَقْرَـف , TK) signifies The emitting of wind from the anus with a

sound: (O, K:) mentioned by IDrd as from some one or more of the Arabs. (O.) ___ See also ٌةَعَـقْرَـف  in what next follows. 

Q. 2 ُعِباَصَألا ْتَعَـقْرَفَـت   The fingers produced a sound or sounds [by their joints' being

cracked]; (O;) quasi-pass. of 1 in the first of the senses expl. above; (S, K;) as also تَعَقْـنَرْـفِا  , (K, TA,) inf. n. ُعاَقْـنِرْفِا  and

[quasi-inf. n., being app. the inf. n. in this case of تَعِقْرُـف ,] x x x x x ٌةَعَـقْرَـف  , (TA,) [and this is app. what is meant by its being said that]

ُعاَقْـنِرْفِالا  is [syn. with] ُةَعَـقْرَفلا . (K.) ___ Accord. to IDrd, ٌعُقْرَفَـت  signifies The sounding of two things striking

against each other. (O.) ___ And ُلُجَّرلا عقرفت   The man drew himself together, or shrank; like

َفَعْرَقَـت  [which is mentioned in the K in the same sense, as also َعَفْرَقَـت ]. (L, TA.) 

Q. 3 َعَقْـنَرْـفِإ  see Q. 2, in two places. ___ ُعاَقْـنِرْفِالا  also signifies The withdrawing, or removing, and going

away, from a thing ( ٍءْىَش ْنَع  ); (K;) and the dispersing of itself, or becoming dispersed. (IAth, TA.)

ِّىنَع اوُعِقْنَرْـفِا  , a phrase used by 'Eesà Ibn- 'Omar, (S, O,) to people who had congregated about him on an occasion of his having
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fallen from his ass, (O,) means Withdraw ye, or remove, (S,) or disperse yourselves, (O,) from me,

(S,) and go away. (S, O.) And 'Eesà Ibn-'Omar is related to have read, [in the Kur xxxiv. 22,] ْمِِ�وُلُـق ْنَع  َعَقْـنَرْـفٱ  اَذِإ  َّىتَح  ;

meaning, ُعَزَفلا ; [ َفِشُك , or the like, being understood;] but the common reading is َعِّزُـف , q. v. (TA.) 

َةَعَـقْرُفلا  The تْسِا  [here app. meaning anus (see 1)]; (Lth, IAar, K;) of the dial. of ElYemen: (O:) also called ُةَعُـفْرُقلا . (TA.) 
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كرف  

ٌكْرَـف 1  , as expl. by Lth, signifies (O, TA) primarily (TA) One's rubbing, or rubbing and pressing, a thing [with the

hand] so that its integument becomes stripped off (O, TA) from its kernel; as, for instance, a

[shelled] walnut. (TA.) One says, َلُبْـنُّسلا َكَرَـف  , (S, O, Msb, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌكْرَـف , (S, Msb,) He rubbed, or rubbed

and pressed, the ears of corn (K, TA) with his hand [so that the kernels became divested

of their husks]. (S, O, Msb, TA.) And َبْوـَّثلا َكَرَـف   (S, O, Msb, K) He rubbed, or rubbed and pressed,

the garment (K, TA) with his hand [to remove a soil]. (S, O, Msb, TA.) And ِبْوـَّثلا َنِم  ملا 
َ

َِّىن َكَرَـف   (Mgh, O, Msb,)

aor. and inf. n. as above, (Mgh,) He rubbed, (Msb,) or rubbed and pressed, (Mgh,) with his hand, the

[dry soil of] sperma, so that it crumbled, and came off from the garment; (Mgh, Msb;) like

ُهَّتَح : and in like manner َنيِّطلا  [i. e. the dry mud]. (Msb.) [And َةَلْمَقلا َكَرَـف   He rubbed, or rubbed and

pressed, the louse, between his finger and thumb, or otherwise, to kill it. (See the pass. part.

n., below.)] اَهَجْوَز ْتَكِرَف  , and اَهُجْوَز اَهَكِرَف  , aor. َـ ; (S, O, K;) and ُهْتَكَرَـف , and اَهَكَرَـف , aor. ُـ , but this form of the verb is

extr.; (K;) inf. n. ٌكْرِف  (S, O, K) and ٌكْرَـف  and ٌكوُرُـف ; (K;) She hated her husband, and her husband hated

her; (S, O;) or she hated her husband vehemently, and her husband hated her

vehemently: (K:) the verb has not been heard otherwise than as relating to the husband and wife: (S, O:) Lh has mentioned

ُهْتَكَرَـف , aor. ُهُكُرْفَـت ; but it is not well known: (TA:) all of the nouns mentioned above as inf. ns. signify [hatred, or] vehement hatred, in

a general sense, as also ٌناَّكُرُـف  , (K, TA,) which is [app. a simple subst.] mentioned on the authority of Seer, and also mentioned as

with two kesrehs and the teshdeed [i. e. ٌناَّكِرِف  ]: (TA:) or all relate peculiarly to the hatred of the husband and wife; (K, TA;) i. e., to

the man's hating his wife; or to her hating him, which is the better known: it is said in a trad. of Ibn-Mes'ood, ٱ�ِّٰ َنِم  َّبُحلا  َّنِإ 
ِناَطْيَّشلا َنِم  َكْرِفلاَو   [Verily love of the husband is from God, and hatred of the husband is from the
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Devil]: A'Obeyd says that ُكْرِفلا  signifies the woman's hating her husband; that it relates peculiarly to the wife and the

husband, and that it had not been heard by him as used in relation to any but them two: and IAar says that the sons of a man by a

wife who hates him, which sons are termed ِكْرِفلا ُدَالْوَأ  , possess generosity, because the sons thus called are most like to their

fathers, and do not resemble her: and when the husband hates the wife, one says اهفلص  [i. e. اَهَفَلَص  or اَهَفِلَص ] and تفلص
هدنع  [i. e. ُهَدْنِع ْتَفِلَص  ]. (TA.) ِنُذُألا ِتَكِرَف  , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌكَرَـف , (S, O, K,) The ear had a flaccidity in

its لْصَأ  [or base, meaning the part surrounding the entrance of the meatus auditorius].

(S, * O, * K.) 

ٌكيِرْفَـت 2  [inf. n. of كّرف ] The causing to be hated, or much hated. (O.) 

ُهكراف 3  , (AZ, O, K, TA,) inf. n. ٌةَكَراَفُم , (TA,) i. q. �َُهَكَر  [i. e. He left, forsook, or abandoned, him; or he

did so being left &c. by him]; (AZ, O, K, TA;) namely, his companion; (AZ, O;) said by IF to be formed by substitution

[of ف for ت]: (O, TA:) expl. in the A as meaning ُهَقَراَف  [which is syn. with �هكر ]. (TA.) 

ُلُبْـنُّسلا 4 كرفا   The ears of corn became كيِرَف  , i. e. in the state in which they were fit

to be rubbed, or rubbed and pressed, with the hand [so as to divest the kernels of

their husks], and then to be eaten: (S, O:) and ُعْرَّزلا كرفا  , (TA,) and ُّبَحلا , (K,) The seed-

produce, and the grain, attained to the state in which it was fit to be rubbed, or

rubbed and pressed, (K, TA,) with the 

Page 2388

hand: or the grain became hard, or firm, and attained to its utmost state of

growth; before which it is forbidden to sell it. (TA.) 

كّرفت 5  He (an effeminate man, O) affected languor, or languidness, ( َرَّسَكَت ) in his speech, (O, K,)
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and in his walk: (K:) so says IDrd. (O.) 

ُلُبْـنُّسلا 7 كرفنا   The ears of corn were rubbed, or rubbed and pressed, (K, TA,) with the hand

[so that the kernels became divested of their husks]. (TA.) And ُبْوـَّثلا كرفنا   The garment

became rubbed, or rubbed and pressed, (K, TA,) with the hand [to remove a soil]. (TA.) [See 1.]

___ And ملا
َ
ُبِكْن كرفنا   The shoulder-joint became lax, or slack: (S, * TA:) or ُهُبِكْنَم كرفنا  , (Lth, O, K,

*) as also ُهُتَلِباَو تكرفنا  , (Lth, O,) signifies the ةَلِباَو  [or head] of his humerus became dislocated (Lth,

O, K) from the ةَفَدَص  [or socket] of the scapula, so that the shoulder-joint became lax,

or slack: but when the like thereof happens in the ةلباو  of the femur, one does not say كرفنا , but َقِرُح , and the epithet

ٌقوُرَْحم  is applied to it [i. e. to the hip-joint]. (Lth, O.) ___ And ِهِدْهَع ْنَع  كرفنا   He became released from his

compact, engagement, or promise; syn. َّكَفْـنِا . (TA.) 

ِةَلُـبْـنُّسلا 10 ُّبَحلا ِىف  كرفتسا   The grain became full ( َنَِمس  [q. v.]), and hard, or firm, [as though

demanding to be rubbed with the hand so as to be divested of the husks, and eaten,] in the ear of corn. (K, * TA.) 

ٌكْرَـف  : see what next follows. 

ٌكِرَف  , (O, K,) like ٌفِتَك , (K,) or correctly, as written in the L and A. ٌكْرَـف  , (TA, [but this I think doubtful,]) [A fruit or the like] of

which the integument becomes rubbed off [with the hand]: (O, K: [I read ُهُرْشِق ملا 
ُ
ُكِرَفْـن , as in the CK, for

ُهُرْشِق ملا 
ُ
ُكِّرَفَـت  in other copies of the K and in the O:]) thus applied to an almond, and likewise to a peach. (TA.) ___ See also what

next follows. 

ُءآَقْرَـف ٌنُذُأ   An ear having a flaccidity in its لْصَأ  [or base]; as also ٌةَكِرَف  . (S, O, K. [See 1, last

sentence.]) 

ٌناَّكُرُـف  and ٌناَّكِرِف : see 1, latter half. 
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ٌكاَرِف  a term for ٌضْيَح  [or Menstruation]: mentioned by MF. (TA.) 

ٌكوُرَـف  : see ٌكِراَف , first sentence. 

ٌكيِرَف  , applied to grain ( ّبَح ), i. q. ٌكوُرْفَم  [i. e. Rubbed, or rubbed and pressed, with the hand, so that

the integument becomes stripped off from the kernel]: (K:) or wheat ( ّرُـب ) that is rubbed,

&c., and picked, or cleared. (O.) See also 4. ___ And Wheat rubbed, &c., and moistened with

clarified butter &c.; (K, TA;) also termed ٌةَكوُرْفَم  . (TA.) The ِناَكيِرَف , or, as in some copies of the K, ِناَتَكيِرَف  , (TA,)

Two bones [app. the two greater cornua of the os hyoides] in, or at, (ِىف,) the root of

the tongue. (K, TA.) 

ِناَتَكيِرَف  : see what next precedes. 

ٌكِراَف  A woman hating, or who hates, her husband; [app. accord. to the K, vehemently;] as also

ٌكوُرَـف  [but app. in an intensive sense]: (S, O, K:) pl. of the former ٌكِراَوَـف . (O, * TA.) Dhur-Rummeh says, (O, TA,) describing camels,

(TA,) 

* ُهَنْـيَمَر ىَّلََجت  ٍزْشَن  ْنَع  ُلْيَّللا  اَذِإ  *
* ِكِراَوَفلا ِءآَسِّنلا  ِراَصْبَأ  ِلاَثْمَِ�  *

[When the night clears away from an elevated piece of ground, they cast at it the

like of the eyes of the women that hate their husbands]: (O, TA:) he likens them to the women that

hate their husbands because these raise their eyes towards men, not confining the look to the husbands: he says, these camels enter

upon the time of dawn, having journeyed all their night; and whenever an elevated piece of ground becomes within their view, they

cast their eyes at it by reason of sprightliness and strength for the journeying. (TA.) 

ٌكَّرَفُم  [Caused to be hated, or to be much hated: see its verb. And] A man hated by women: (S,
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O, K:) such was Imra-el-Keys: (S, O:) [and accord. to Freytag, ٌكوُرْفَم  occurs in this sense in the Deewán of Jereer.] And ٌةَكَّرَفُم  A

woman hated by men. (IAar, K.) ___ Also Left, forsaken, or abandoned, and hated. (Fr, TA.) 

ٌكوُرْفَم  : see ٌكيِرَف . One says also ٌةَكوُرْفَم ٌةَلْمَق   [A louse rubbed, or rubbed and pressed, between

the finger and thumb, or otherwise, to be killed]. (S, O.) ___ Applied to a camel, (En-Nadr, O, K,) it means

Such as is termed ُّكَفَأ  [q. v.]; (En-Nadr, O;) whose shoulder is slit [so I render َمَرَْخنِا , but I incline to think

that it here means is splayed, or dislocated, as though rent without being separated (see َمَّرََخت )], and the ةَبَصَع
[which I suppose to signify in this case either tendon or ligament] that is in the interior of the َمَرْخَأ  [q.

v., app. here meaning the glenoid cavity of the scapula] detached. (En-Nadr, O, K. [See also كرفنا
ُهُبِكْنَم .]) ___ And A garment, or piece of cloth, (TA,) strongly dyed (K, TA) with saffron &c. (TA.) See also ٌكَّرَفُم . 

ٌةَكوُرْفَم  , as a subst.: see ٌكيِرَف . 
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مرف  

ٌميِرْفَـت 2  [as an inf. n. of which the verb is تَمَّرَـف ] signifies A woman's contracting her مَهْلَـف  (or لُبُـق , TA) [i. e. vulva

or vagina] with the stones of raisins [which were supposed to have an astringent property, or with some

other medicament: see ٌمْرَـف : and see also 10]: and so ٌبيِرْفَـت . (IAar, T.) 

ٌماَرِف 3  [app. as an inf. n. of which the verb is تَمَراَف ] signifies A woman's menstruating, and stuffing her

vulva with a piece of rag: and one says of her who has done this, تَمَرَـتْـفِا  [and app. also تَمَرَاَف ]. (T, K.) [See

also ٌةَماَرِف .] ___ It occurs in a trad. [as an inf. n.] used in the sense of ةَعَماَُجم  [meaning The act of compressing]. (IAth,

TA.) 

مرفا 4  He filled (T, S, K) a watering-trough (T, K) or a vessel: (S:) of the dial. of Hudheyl. (T, S.) 

تَمَرَـتْـفِا 8  , said of a woman: see 3. 

تَمَرْفَـتْسِا 10  She (a woman) applied a medicament to her vulva, or vagina, to contract

it: (S, K: *) or she stuffed her vulva, or vagina, (T, TA,) with the stones of raisins, and the

like: (TA:) the women of [the tribe of] Thakeef, having a wideness in that part, made this use of the stones of raisins, desiring

thereby to contract it: (M, TA: *) [see also 2: and see ٌمْرَـف :] the epithet ُءآَمْرَـف  is applied to her who does thus; as also ٌةَمِرْفَـتْسُم  .

(M, K.) ___ And [hence] one says of a mare, �ِىَصَحل ْتَمَرْفَـتْسِا  , meaning She caused the pebbles to enter

her vulva by her vehement running. (TA. [And the same is implied in the S by an ex. and explanation of the

part. n.]) 

ٌمْرَـف  , (T, S, M, K,) and ٌةَمْرَـف  , (S, K,) and ٌماَرِف  , (M, K,) A medicament, or remedial application, (T, S, M, K,)
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such as the stones of raisins, (T, M,) used by a woman for the purpose of

contracting her vulva, or vagina. (T, S, M, K.) 

ٌمَرَـف  The rag that is used on the occasion of menstruation: (IAth, TA:) and ُمِراَفَم  signifies the

rags used on the occasion thereof; and [may be an irreg. pl. of ٌمَرَـف , like as ُهِباَشَم  is held to be of ٌهَبَش , but it

is said that it] is a pl. having no sing.: (M, TA:) [in the K, in art. وشح , the ُمِراَفَم  (there in the CK erroneously written مِراَقَم ) are

said to be used by the ةَضاَحَتْسُم : see 8 in that art.] 

ٌةَمْرَـف  : see ٌمْرَـف . 

ُءآَمْرَـف  : see 10. 

ٌماَرِف  : see ٌمْرَـف : and see also the next following paragraph. 

ٌةَماَرِف  The piece of rag which a woman bears [stuffed] in her vulva, or vagina: (AZ, T, K:) or

her menstruating, and stuffing her vulva with a piece of rag; like ٌماَرِف  [as expl. above: see 3].

(K.) 

ُمَرْـفَأ  A man (TA) whose teeth become much broken. (K, TA.) 

ٌمَرْفُم  Filled with water (T, M) &c.: (M:) mentioned by A'Obeyd, as applied to a wateringtrough: (T:) and applied also to a

بْعِش  [or road in a mountain, &c.,] as meaning filled with men, or people: (M:) of the dial. of Hudheyl. (T, M.) 

ُمِراَفَم  : see ٌمَرَـف , in two places. 

ٌةَمِرْفَـتْسُم  : see 10. 
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نرف  

ٌنْرُـف  [app. from, or cognate with, the Latin 
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furnus ] An oven, (IDrd, * S, * M, K,) syn. ٌزَـبَْخم , (M, K,) [or one] in which one bakes bread such as is

termed ِّىنْرُـف ; (S, K;) differing from the روُّنَـت  [q. v.]: (S:) a word of the dial. of Syria: (M:) thought by IDrd to be not

Arabic [in origin]: (TA:) pl. ٌناَرْـفَأ . (M.) 

ٌِّىنْرُـف  Thick, (S, K,) round, or circular, (K,) bread; (S, K;) so called in relation to its place [in which it is baked, i. e.

the نْرُـف ]: (S:) or (K) a sort of bread having a raised and pointed, or hollowed, head, the

lateral portions thereof being drawn together to, or towards, the middle, (M, K,) and

being intermingled, one part thereof in another, (M,) roasted, or fried, (K,) then well

moistened with milk and clarified butter and sugar: (M, K:) n. un. ٌةَّيِنْرُـف  : which signifies also a

round, or circular, great cake of bread: (M:) [whence, app.,] ِءآَرْمَحلا ِةَّيِنْرَفلا  ُلْثِم  َىِه  اَذِإَف   [And lo,

she, or it, was like the red ةّينرف ; but to what this refers I know not]: a saying of some of the Arabs. (S, TA.) ___ And

(as being likened thereto, TA) A thick, bulky, man: (M, K, TA:) and (K) a bulky dog. (IB, K, TA.) ___ Also A

baker; as a rel. n. of ٌنْرُـف : (Msb:) and so ٌناَّرَـف  , in the dial. of the vulgar. (TA.) 

ٌةَّيِنْرُـف  : see the next preceding paragraph. 

ٌناَّرَـف  : see ٌِّىنْرُـف , last sentence. [It is applied in the present day to A baker of bread and of meat &c.] 

ٌةَنِراَف  A female baker (T, K) of the bread termed ِّىنْرُـف . (T.) 
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بنرف  

ٌبِنْرِف  A rat, or mouse; syn. ٌةَرْأَف : (IAar, O, K:) or the young one generated between it and a

jerboa: (K:) or [as a coll. gen. n.] the rat, or mouse; syn. ٌرْأَف . (T.) [See also ٌبَنْرَـق .] 
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جنرف  

ُجْنَرِفلا  , n. un. ٌّىِْجنَرِف : see what follows. 

ُةَْجنَرْـفِإلا  (O, K) [and ُجْنَرْـفِإلا , which is the more common,] and ُجْنَرِفلا  , (MF, TA, [but in the Commentary of MF written without

any of the syll. signs,]) in which last manner it is correctly written accord. to the sheykhs of El-Andalus, who are the nearest to, and

the best acquainted with, the country of the people thus called, and so written by Suh, (MF,) A certain people; [the

Franks; an appellation given originally, by the Arabs, to the French; and afterwards to all Europeans

except those of the Turkish Empire:] an arabicized word from كْنَرْـفِإ , (K,) or گنرفا , (O,) or from كنرف  [or

گْنَرِف ]: (Suh, MF:) accord. to general analogy, it should be ُةَْجنِرْفِإلا , with kesr to the ر: (O, K:) so called because the seat of their

dominion is [named] ةجنرف  or ةسنارف  [i. e. France]; and their king is called سپسنرفلا , [more properly ُّىِسْيِسْنَرَفلا ,] which is likewise

an arabicized word. (Suh, as cited by MF.) [The n. un., or appellation given to a single person of this people, is ٌّىِْجنَرْـفِإ  and ٌّىِْجنَرِف .] 
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دنرف  

ٌدْنِرِف  A sort of cloth, or garment, (Lth, T, O, K,) well known: (K:) an adventitious word, (Lth, T, O,) [from the

Pers. دْنَرَـپ ,] arabicized. (O, K.) ___ And [hence, app.,] ِفْيَّسلا ُدْنِرِف  , (T, S, M, O, K,) and ُهُدْنِرْفِإ  , (S, O, K,) The

diversified wavy marks, streaks, grain, or water, of the sword; syn. ُهُيْشَو , (T, S, M, O, K,) and

ُهُرَهْوَج , (T, O, K,) and ُهُدَبُر  [q. v.], (S, O,) and ِهيِف ىِرَْجي  ىِذَّلا  ُهُؤاَم  , (T, O, *) and ُهُقِئاَرَط , (T, O,) i. e. ُهُقِساَفَس . (T.) ___

And ُدْنِرِفلا  signifies The sword itself. (M, L, K.) ___ And The مَجْوَح ; (K, TA;) i. e. (TA) the red rose. (M, TA.) ___

And The grains of the pomegranate. (AA, O, K.) 

ٌدِنْرِف  i. q. ٌراَزْـبَأ  [Seeds that are used in cooking, for seasoning food; &c.]: pl. ُدِناَرَـف . (IAar, O,

K.) 

ٌةاَدْنِرِف  A ةاَطَق  [or sand-grouse]. (Ibn-'Abbád, O, K.) 

ِفْيَّسلا ُدْنِرْفِإ   : see ٌدْنِرِف , second sentence. 
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قنرف  

Q. 2 َقَنْرَفَـت  He was, or became, bad; (K, TA;) said of a camel: (TA:) and so تَقَـنْرَفَـت  said of a sheep or goat ( ةاَش ).

(Ibn-'Abbád, O, TA.) And ْتَقَـنْرَفَـت ُهُنُذُأ   His ear became raised. (Ibn- 'Abbád, O, K.) 

ٌقُنْرُـف  Bad; (Ibn-'Abbád, O, K;) applied to the فيِرَع  [or chief, superintendent, or manager of the affairs,] of a people or party:

and so ُقِنْرَفَـتُم  applied to a camel. (Ibn-'Abbád, O.) 

ٌقِناَرُـف  The ديِرَب , i. e., (IDrd, S, O,) the warner before the lion; (S, O, K;) a certain beast of prey,

[sometimes called by us the lion's provider,] that cries out before the lion, as though

warning men of his presence; said to resemble the jackal ( ىَوآ ُنْبِا  ); (IDrd, TA;) and said to

be the jackal [itself]; but some say otherwise: (TA voce ٌديِرَب :) a Pers. word, (IDrd, S, O,) arabicized, (IDrd, S, O, K,) originally

ُهَناَوْرَـف  [or هَناَوْرَـپ ], (IDrd, TA,) or originally كَناَوْرَـپ : (S, O, K:) said by AHát to be [also] called the عَوْعَو . (TA.) ___ And (hence, TA)

The guide of the messenger on a beast of the post. (O, K, TA.) And sometimes The guide of an

army was thus called. (S, TA.) ___ And, (O, K,) accord. to some, (O,) it signifies The lion [himself]. (O, K.) 

ٌقِنْرَفَـتُم  : see ٌقُنْرُـف . 
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هرف  

َهُرَـف 1  , aor. ُـ , (S, K,) inf. n. ٌةَهاَرَـف  and ٌةَيِهاَرَـف  (K) [and app. also ٌةَهوُرُـف , expl. below as a simple subst.], He was, or

became, skilled, or skilful. (S, K.) ___ And َهُرَـف  and َهَرَـف , aor. of each ُـ , [inf. n. app. ٌةَهوُرُـف  and ٌةَهاَرَـف  and

ٌةَيِهاَرَـف , expl. below as simple substs.,] said of a horse or similar beast, &c., He was, or became, brisk, lively,

sprightly, active, agile, or light. (Msb.) ___ [And َهُرَـف , inf. n. ٌةَهاَرَـف , (of which see an explanation below,) probably

signifies He was, or became, beautiful, comely, pretty, or elegant; like َحُبَص , inf. n. ٌةَحاَبَص .] ___

And َهِرَف , (S, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌهَرَـف , (TK,) He exulted, or rejoiced above measure; or he exulted

greatly, and behaved insolently and unthankfully, or ungratefully: (S, K:) the ه in this verb,

accord. to Fr, is substituted for the ح in َحِرَف , which has this meaning. (TA.) 

َهَّرَـف 2  see what next follows. 

تَهَرْـفَأ 4  She (a camel) brought forth [young ones such as are termed] ٌهْرُـف  (S) or ٌهَّرُـف  (K) [i. e.

such as were brisk, lively, sprightly, active, agile, or light]; as also تهّرف  , inf. n. ٌهيِرْفَـت . (K.)

___ And She (a woman) brought forth beautiful children. (TA.) ___ And هرفا  He (a man) took for

himself a مَالُغ  [i. e. youth, young man, or male slave,] such as is termed ٌهِراَف  (IAar, K) meaning

beautiful, or comely, of countenance. (IAar, TA.) 

َساَرْـفَألا 10 ُهِرْفَـتْسَي  َوُه   means اَهُمِرْكَتْسَي  [i. e. He seeks the horses, or mares, that are of

generous race]: (aK, TA:) and the like is said in the A, but with َّباَوَّدلا  in the place of سارفالا . (TA.) 

ٌهِرَف  [part. n. of َهِرَف , meaning Exulting, or rejoicing above measure; &c.]. In the Kur xxvi. 149, some read

َنيِهِرَف , from َهِرَف , signifying as expl. above: others reading َنيِهِراَف , which is from َهُرَـف : (S, TA:) ___ but ٌهِرَف  is also syn. with
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ٌهِراَف , as an epithet applied to a youth, or young man, or male slave; and thus the reading of َنيِهِرَف  in the Kur has been expl. as

meaning Possessing skill. (TA.) 

ٌهاَرُـف  i. q. ٌتاَرُـف , as an epithet applied to water, signifying Sweet, &c.: both are chaste forms, and well known, like �ٌَهوُب  and

ٌتوُبَ� : so in the Towsheeh. (MF and TA in art. ترف .) 

ٌةَهاَرَـف  [mentioned in the first paragraph as an inf. n. is also expl. as a simple subst.]: see ٌةَهوُرُـف . ___ Also Beauty, or

comeliness. (Msb, TA.) 

ٌةَهوُرُـف  [app. an inf. n., but mentioned as a simple subst., meaning] Skilfulness. (K.) ___ And ٌهَهوُرُـف  and ٌةَهاَرَـف  and ٌةَيِهاَرَـف
denote a 
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quality of a hackney and of a mule and of an ass, (S,) or of a horse, or similar beast, &c., (Msb,) all signifying Briskness,

liveliness, sprightliness, activity, agility, or lightness. (Msb, TA. *) 

ٌةَيِهاَرَـف  [mentioned in the first paragraph as an inf. n.]: see what next precedes. 

ٌهِراَف  Skilful, or possessing skill; (S, Msb, K;) part. n. of َهُرَـف , irregularly formed, for by rule it should be ٌهيِرَف : (S:)

accord. to Z, it is applied to a man; and also, without ة, to a ةَنْـيَـق  [i. e. female slave, or slave-songstress]. (Msb.) ___ And it is applied

as an epithet to a hackney, (Az, S, Msb,) and a mule, (S,) and an ass, (Az, S, Msb,) or to a horse, or similar beast, (Az,) meaning

Brisk, lively, sprightly, active, agile, or light; (Az, * Msb;) sharp; strong; that goes, or

journeys, much; a great goer: (Az, TA:) it is not applied to a سَرَـف , (Az, S,) i. e. to an Arabian horse; (Az, Msb;)

such being termed ٌداَوَج , (Az, S, Msb,) and ٌعِئاَر : (S:) 'Adee Ibn-Zeyd has applied it to the latter; but As has charged him with error in

so doing; saying that he possessed not knowledge of horses: (S:) the pl. is ٌهْرُـف , (S, Msb,) like ٌلْزُـب  and ٌلوُح  pls. of �ٌَلِز  and ٌلِئاَح ,
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(S,) or ٌهُرُـف , like ٌبُتُك , (K,) and ٌةَهَرَـف , with two fet-hahs, (Msb,) or ٌةَهْرُـف , (S, K,) but this is held by Sb to be a quasi-pl. n., (ISd, TA,)

and ٌهَّرُـف , like ٌعَّكُر , and ٌةَهَّرُـف , like ٌةَرَّكُس , (K,) as in the A, but MF says that no pl. of this measure is known. (TA.) ___ Also, applied to

a مَالُغ  [i. e. youth, young man, or male slave], Beautiful, or comely, of countenance. (IAar, TA.) And [the

fem.] ٌةَهِراَف  signifies A beautiful, or comely, girl, or young woman: (K:) [and] so ُءآَهْرَـف  , [of which the masc. is ُهَرْـفَأ , and]

of which the pl. is ٌهْرُـف ; but Az says, I do not think that they use this word in relation to girls, or young women, though they may apply

it peculiarly to female slaves like as they apply ٌهِراَف  and ٌةَهِراَف  peculiarly to hackneys and mules and jades, exclusively of Arabian

horses. (Msb.) ___ And ٌةَهِراَف  is also syn. with ٌةَّيِتَف  [i. e. A youthful females, or one in the prime of life]: (thus

accord. to several copies of the K and accord. to the TA:) or ٌةَنْـيَـق  [i. e. a female slave, or a slave-songstress:

see the first sentence of this paragraph]. (Thus in the CK.) ___ And it signifies also [A woman] who eats vehemently:

(K:) and ٌهِراَف  applied to man, A vehement eater. (IAar, TA.) 

ُهَرْـفَأ  : see its fem., ُءآَهْرَـف , in the next preceding paragraph. ___ ٍنَالُف ْنِم  ُهَرْـفَأ  ٌنَالُف   means Such a one is more

beautiful, or comely, than such a one. (Msb.) 

ٌهِرْفُم  and ٌةَهِرْفُم  (S, K) and ٌةَهِّرَفُم  (S) are epithets applied to a she-camel, meaning Bringing forth [young ones

such as are termed] ٌهْرُـف  (S) or ٌهَّرُـف . (K.) [See 4.] 
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دهرف  

Q. 2 َدَهْرَفَـت  , said of a boy, or youth, not of a man, He became fat. (TA. [See also ٌدُهْرُـف , and ٌدَهْرَفُم .]) 

ٌدَهْرَـف  : see the next paragraph, in three places. 

ٌدَهْرُـف  (S, M, O, L, K) and ٌدوُهْرُـف  (M, L, K) A boy, or youth, (L,) fat, or compact in make, ( ٌرِداَح ,) and thick;

(S, M, O, L, K;) as also ٌدَهْرَـف  : (O:) and soft, thin-skinned, and plump: (M, O, * K:) some assign this meaning to

ٌدَهْرُـق , but others say that this is a corruption, and it is correctly with ف: and one says also ٌدُهْلُـف ٌمَالُغ  , meaning a plump

boy or youth: (L:) also, (K,) or ٌدُهْرُـف  [only], (TA,) or ٌدوُهْرُـف  , (IDrd, O,) a boy, or youth, (IDrd, O, K, TA) not a man, (IDrd,

O,) plump (IDrd, O, K, TA) in body, (TA,) and beautiful (IDrd, O, K, TA) in face; (TA;) as also ٌدَهْرَـف  : (K:) and

ٌدُهْرُـف  and ٌدَهْرَـف  signify a boy, or youth, that has nearly attained to puberty. (O. [See also ٌدَهْلَـف  and

ٌدَهْوَـف .]) ___ Also, i. e. the first and second, (L, K,) or ٌدوُهْرُـف  , which is of the dial. of Azd, (O,) The whelp of a lion; (O, L,

K;) of the dial. of 'Omán: the pl. [of ٌدوُهْرُـف  , or] of ٌدُهْرُـف , accord. to Kr, is ٌديِهاَرَـف ; but ISd distrusts his authority on a matter of this

kind. (L.) 

ٌدوُهْرُـف  : see the next preceding paragraph, in four places. ___ Also A young mountain-kid. (L, K.) ___ And [the pl.]

ُديِهاَرَـف  signifies Young lambs or kids. (O, K.) 

ٌدَهْرَفُم  A fat boy or youth. (TA.) 
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ورف  

َةَّبُجلا 2 ىّرف   , inf. n. ٌةَيِرْفَـت , He furred, or lined with fur, the garment called ةَّبُج : see the pass. part.

n., below.] 

ىرفا 4  He was, or became, abundant in cattle, or other property: like ىَرْـثَأ . (M in art. ورث . [See

ٌةَوْرَـف , last sentence.]) 

اًوْرَـف 8 ىرتفا   He wore وْرَـف  [i. e. fur]: (S, M, K:) [and so, app., ىرتفا  alone: see ٍَرتْفُم , below.] 

ٌوْرَـف  signifies A certain thing that is worn; (S, Msb;) as also ٌةَوْرَـف  : (Msb:) each of these is a word of well-known

meaning: (M:) [but the former is properly a coll. gen. n., and ٌةَوْرَـف  is its n. un.; agreeably with what here follows:] ُوْرَفلا  is well known

[as being fur]; and ٌةَوْرَـف  is the appellation applied when it is [a furred garment] like the ةِّبُج : (Lth, T:) and signifies

also a skin, but not unless having upon it رَبَو  [i. e. fur, or soft hair,] or wool: (T:) [in general,] this latter

word signifies, (K, TA,) and some say the former also, (TA,) a kind of garment, well known, (K, TA,) lined

with the skins of various species of animals, the most highly esteemed whereof

is the روََّمس  [or sable], tanned, and sewed together; this garment being worn for

preservation from the cold: (TA:) ٌءآَرِف  is the pl. (S, M, Msb, TA) of mult., and the pl. of pauc. is ٍرْفَأ : so says Aboo-

'Alee El-Kálee. (TA.) 

ٌةَوْرَـف  : see the next preceding paragraph, in three places. ___ Also The scalp, or skin of the head: (S, Msb, K:) or

ِسْأَّرلا ُةَوْرَـف   signifies the scalp, or skin of the head, with the hair thereof, (Lth, T, M, Mgh,) of a man,

and of other than man: (M:) or the upper part of the head: (M, TA:) and one says, ِهِتَوْرَـف ِّمُأ  ىَلَع  ُهَبَرَض   meaning

[He struck him upon] his ةَماَه  [crown, &c.]. (TA.) [Hence,] it is metaphorically applied, in a trad., to The skin
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of the face. (TA.) ___ And A woman's [head-covering such as is called] راَِمخ , (Mgh, K, TA,) or [such as

is called] عاَنِق ; occurring in a trad.; (Mgh, TA;) metaphorically applied thereto. (Mgh.) ___ And A crown, such as is

worn by a king: (Z, K, * TA:) [said to be] so called because made of skins. (TA.) ___ And A [garment of the

kind called] ةَّبُج  of which the two sleeves have been tucked up. (K.) ___ And The half

of a [garment such as is called] ءآَسِك  made of the soft hair of camels; (K, TA;) now

known by the appellation of ةبج  [evidently a mistranscription, app. for ةَّبِخ , q. v.]. (TA.) ___ And A [bag

such as is termed] ةَضْفَو  [q. v.], (K, TA,) [i. e.] like the ةَطيِرَخ , made of skin, (TA,) in which the

beggar puts his alms. (K, TA.) And hence, (TA,) ةَوْرَفلا وُذ   means The beggar. (K, TA.) ___ And A

portion of herbage collected together and dry. (S, K.) ___ And Waste, or uncultivated,

land, having in it no herbage (T, K) and no شَرَـب  [or maculæ, or spots differing in

colour from the rest]. (T.) ___ ٍةَوْرَـف وُبَأ   signifies The طوُّلَـب  [here meaning chestnut, which is called in Egypt وبا

ةورف  in the present day]; of the dial. of Egypt: it is thus called because within its husk is what resembles the soft hair of camels. (TA.)

Also i. q. ٌةَوْرَـث , (Fr, As, ISk, T, S, M, Msb, K,) and ًىنِغ ; (S, K;) [i. e. Abundance, and richness &c.;] accord. to

Yaakoob [i. e. ISk], (M,) formed from ٌةَوْرَـث  by substitution (S, M) of ف for ث: (M:) one says, ملا
َ
ِلا َنِم  ٍةَوْرَـث  وُذَل  ُهَّنِإ   and ٍةَوْرَـف ,

both meaning the same [i. e. Verily he is a possessor of abundance of property]; (T, S; [in some

copies of the latter, ملا
َ
ِلا ٍةَوْرَـف ,so says ISk, (T,) or Fr; (S;) and As says the like: (S:) the latter says ([;ِىف  وُذ  ٌنَالُف   and ٍةَوْرَـث ,

meaning Such a one is a possessor of abundant property. (T.) 

ٌءآَّرَـف  A manufacturer of ءآَرِف  [i. e. furs, or furred garments]: ___ and A seller thereof. (TA.) 

ٌةاَّرَفُم ٌةَّبُج   [A furred ةّبج ;] a [garment of the kind called] ةّبج  upon which is a ةَوْرَـف  [or fur, i.

e., that is lined therewith]. 

ٍَرتْفُم  [act. part. n. of 8]. َدْرَـبلا َدَِجي  ملا َال 
ُ
ىَِرتْف  [The wearer of fur will not feel the cold] is a saying of the
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Arabs. (TA.) 
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زورف   (Quasi root) 

Q. Q. 1 َزَوْرَـف  see in art. زرف . 
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ىرف  

ُهاَرَـف 1  , (M, K,) aor. ِهيِرْفَـي , (K,) inf. n. ٌىْرَـف , (K,) He slit it, or cut it lengthwise, ill, or improperly; or

well, or properly; as also ُهاّرف  and ُهارفا  [both relating to both of the foregoing explanations]: (K:) or he slit it, or

cut it lengthwise, and made it bad, or improper; as also ُهاّرف  : or, accord. to the sound lexicologists, the

former has this meaning: but ىرفا  signifies he slit, or cut lengthwise, and made good, or proper: (M:)

or ُهارفا  (M, K) signifies, (M,) or signifies also, (K,) he made it good, or proper: or he ordered [another] to

make it so: (M, K:) as though he removed from it unsoundness, or imperfection: but some say that this signifies he slit it,

or cut it lengthwise, and made it bad, or improper: and when you mean he measured it,

and cut it, to make it good, or proper, you say ُهاَرَـف , inf. n. ٌىْرَـف : (M:) [thus, accord. to J,] ىَرَـف , aor. and inf.

n. as above, signifies he cut a thing in order to make it good, or proper: (S:) or he cut a skin, or hide, in

a good, or proper, manner: (Ks, S, Msb:) and ىرفا  he cut it in a bad, or an improper,

manner: (Ks, S:) or this signifies he slit much, in a bad, or an improper, manner: and َدْلِجلا ىرفا  ,

accord. to As, he rent, tore, or slit, the skin, and made holes in it, and spoiled it: and ىرفا
signifies also he slit a thing (S, M, Msb) of any kind; (as also ُهاّرف  :]) thus you say, َجاَدوَألا ىرفا   he slit the جادوا  [or

external jugular veins], (T, M, Mgh, Msb,) and made what was in them, of the blood, to

come forth; (T, Mgh, Msb;) and in like manner one says of a garment, or piece of cloth, and of a ةَّلُج  [or receptacle for dates,

made of palm-leaves woven together]; (T;) or he cut the جادوا : (S:) IAar alone mentions ُهَجاَدْوَأ ىَرَـف   and اهارفا  : (M:)

[but it is also said that ىَرَـف  signifies he cut a عَطِن  [or the like]: (K in art. قلخ : [see an ex. in a verse cited in the first paragraph

of that art.; also cited in the T after the first of the explanations here following, and in the M after the second thereof:]) or ىَرَـف , aor.

and inf. n. as above, signifies he measured, and worked, or manufactured, and made good, or
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proper, a thing, such as a sandal, or a عَطِن  [q. v.], or a water-skin, and the like: (T:) or he measured it, and cut it,

to make it good, or proper: (M:) and he measured and manufactured a ةَداَزَم  [or leathern water-

bag]: (S, K:) or he sewed, and made well, or properly, a ةدازم : (T:) [it is said that] the difference between

ُءٱَرْـفِإلا  an ُىْرَفلا  is this, that the former signifies the cutting so as to render bad, or improper, and the

slitting like as the slaughterer and the wild beast slit [their victims]; and the latter, the

cutting so as to make good, or proper, like the act of cutting of the sewer of the hide, or of leather: but ىَرَـف
sometimes occurs in the sense of ىرفا : (Mgh:) one says, ُهَسْأَر ُتْيَرْـفَأ  , meaning I split, or clave, his head with a

sword; like ُهُتْرَرْـفَأ : (Yz, T &c. in art. رف :) and َحْرُجلا ىرفا   he slit the wound: (T:) and ِةاَّشلا َنْطَب  ُبْئِّذلا  ىرفا 
[the wolf slit, or rent, the belly of the sheep, or goat]: (S:) and one says, َتْيَرَـف اَمَو  َتْيَرْـفَأ  ْدَق   i. e.

thou hast done ill, or improperly, and hast not done well, or properly. (A, TA.) ___ ُهاَرَـف ,

aor. as above, [and so the inf. n.,] is sometimes metonymically used [as meaning He slaughtered him, or

butchered him; i. e.] as denoting vehemence, or excess, in slaying. (TA.) ___ And it means also He cut him with

censure, or satire: (TA:) and ىرفا  means he blamed, or censured, a man. (M, K.) ___ And you say, ُتْيَرَـف
َضْرَألا  I traversed, or crossed, (lit. travelled and cut,) the land, or country; (T, S, K, TA;) inf. n.

as above. (TA.) ___ ىِرْفَـي َوُه  َّىِرَفلا   means He effects what is wonderful in his deed. (S, K.) اَم
ٌدَحَأ ُهَّيِرَف  ىِرْفَـي  , thus, with teshdeed [to the ى in هيرف ] as related by A'Obeyd, is said of a courageous man [as meaning No

one does his deed, or the like]: but it is said [by Kh] to be correctly ُهَيْرَـف , [as an inf. n.,] without tesh-deed. (M. [See,

however, what follows.]) They say, َّىِرَفلا ىِرْفَـي  ُهُتْكَرَـت   , meaning [I left him] doing well, or excellently, in

a deed, or in watering: [an explanation relating to what here follows:] the Prophet said, respecting 'Omar, whom he saw

in a dream drawing water at a well with a great bucket, ُهَّيِرَف ىِرْفَـي  ��ِرَقْـبَع  َرَأ  ْمَلَـف   [And I have not seen a chief

of a people do his deed, &c.]: (T:) or, as some relate it, he said ُهَيْرَـف : (TA:) [but] A'Obeyd says, this is like thy saying

ُهَلَمَع ُلَمْعَـي   and ُهَلْوَـق ُلوُقَـي  ; and Fr cited to us [as an ex.] 
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* َّ�ِرَفلا ِهِب  َنيِرْفَـت  ِتْنُك  ْدَق   *

meaning [Verily] thou didst multiply and magnify thy words respecting it: (T: and in like

manner this hemistich [which shows, by the measure, that ِرَفلا�َّ  cannot be here a mistake for ْرَفلا�َ ,] is expl. in the S:) it is said that

ّىِرَف  thus used is of the measure ٌليعَف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم , from ىَرَـف  signifying he cut [or cut lengthwise or slit ] a

hide, or leather; (Har p. 257; [where see more;]) [and this assertion is corroborated by the fact that] one says of a man strenuous, or

vigorous, in an affair, and strong, ُّدُقَـيَو َّىِرَفلا  ىِرْفَـي  ُهُتْكَرَـت   [lit. I left him slitting, or cutting, the slit, or

cut, thing, and shaping]. (T.) ___ ىَرَـف  is also synonymous with ىرتفا : see the latter, in two places. ___ ىَرَـف
ُقْرَـبلا , aor. and inf. n. as above, signifies The lightning shone, or glistened, or shone with

flickering light, and continued, in the sky. (T, TA.) َىِرَف , (T, S, M, K,) aor. ىَرْفَـي , (T, S,) inf. n. ىًرَـف , (T,

S, K, but omitted in the CK,) He was, or became, confounded, or perplexed, and unable to see

his right course; syn. �ََِت , (T,) and َشِهَد , (T, S, M, K,) and َرـَّيََحت , (S, K,) and َرِطَب : (Skr, on the verse here following:)

El-Aalam El-Hudhalee says, 

* َالَف ٍعَزَـف  ْنِم  ُتيِرَفَو  *
* ْبِحاَص ُتْعَّدَو  َالَو  ىِمْرَأ  *

[And I became confounded, &c., by reason of fright, so that I did not shoot an arrow,

nor bade I farewell to a friend]: (T, M:) or, accord. to As, َىِرَف , aor. ىَرْفَـي , signifies he looked, and

knew not what he should do: (T:) and ُتيِرَف  signifies also I wondered; from ُّىِرَفلا  meaning that which is

wonderful. (Skr, on the verse above-cited.) 

َىَّرَـف 2  see 1, first quarter, in three places. 

َىَرْـفَأ 4  see 1, former half, in seven places: ___ and also in the latter half, near the middle of the paragraph. 
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ىّرفت 5  It became slit, or cut lengthwise; (S, M, Msb, K;) as also ىرفنا  ; (S, M, Msb;) both said of a skin, (M,)

or of a thing: (S:) or it became much slit, or rent; said of the sewing of a leathern water-skin. (T.) And ُهْنَع ىّرفت 
ُهُبْوَـث  His garment became much slit, or rent, from him. (T.) And ُْنيَعلا تّرفت   The spring of

water burst forth: (K, TA:) or �ِِنوُيُعل ُضْرَألا  تّرفت   The earth, or ground, burst with the

springs. (S, M, A, TA.) ___ [Hence,] the saying of Kabeesah Ibn-Jábir, 

* اَّنُكَف اَّنَع  اَهُضْيَـب  ىَّرَفَـت  *
* ِلاَمِّرلاَو اَهْـنِم  ِدَالْجَألا  ِىنَب  *

i. e. Its eggs (the pronoun in اهضيب  denoting the earth) burst from us [so as to disclose us], so that we were

the sons of the hard tracts thereof and of the soft tracts, or plains, [or of the sands,]

means only their numerousness, and the wide extent of their districts. (Ham p. 341.) ___ And ِهِحْبُص ْنَع  ُلْيَّللا  ىّرفت   [The

night became distinct, as though cleft, from its dawn]. (TA.) 

َىَرَفْـنِإ 7  see the next preceding paragraph. 

ً�ِذَكىرتف 8 َىَرَـتْـفِإ ا  He forged, or fabricated, a lie, or falsehood; (T, S, M, Mgh, Msb, K;) you say, ىرتفا
ً�ِذَك ِهْيَلَع   [he forged against him a lie]; (Mgh, Msb;) and ِذَك�ً ىَرَـف   signifies the same, (T, S, M, Msb, K,) aor.

ىِرْفَـي , (Msb,) inf. n. ٌىْرَـف ; (M;) and this verb likewise is followed by ِهْيَلَع : (Msb:) ىَرَـف  in this sense is mentioned as said by Lth;

others saying ىرتفا . (T.) ىرتفا  is used in the Kur in relation also to the attributing a copartner to God: thus in the saying [in iv. 51],

اًميِظَع اًمثِ�َِرتْـفٱ  ِدَقَـف  ِّٰ�ٱِب  ْكِرْشُي  ْنَمَو   [And whoso attributeth a copartner to God, hath

devised an enormous sin]. (Er-Rághib, TA.) 

ٌةَيْرَـف  Clamour; or a confusion, or mixture, of cries or shouts or noises. (M, K, TA. [ ُةَبْلَحلا  in the CK

is a mistake for ٌةَيْرِف ُةَبَلَجلا ([.  A lie, or falsehood; (S, * M, Mgh, * Msb, * K, TA;) a subst. from ىَرَـتْـفِا : (S, Mgh, Msb, TA:)
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and meaning [also] a defamation: (Mgh:) pl. ىًرِف . (TA.) ___ And An affair, or a case, of great

magnitude or moment or gravity. (M, TA.) 

ٌّىِرف  Slit, or cut lengthwise; applied to a skin ( ٌدْلِج ): and so ٌةَّيِرَف  [app. as applied to a ةَبْرِق  or 
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the like, as being fem. of ٌّىِرَف ]. (M, TA.) ___ And A wide وْلَد  [or leathern bucket]; (M, K;) as though it were slit; (M;) as also ٌةَّيِرَف .

(K.) ___ And A thing forged, or fabricated; (S, K, TA;) thus [or rather as hence meaning unknown, or unheard

of,] in the saying, ِرَف�� اًئْـيَش  ِتْئِجْدَقَل  , in the Kur [xix. 28], (S, TA,) i. e. [Thou hast done] a thing hitherto

unknown; a thing deemed strange: (Bd:) or a thing of great magnitude or moment or

gravity; (S, K, TA;) and thus it is said to mean in the phrase above cited: (S, TA:) or wonderful; (T, TA;) thus as expl. by

Er-Rághib; (TA;) and thus it is also said to mean in that phrase. (T, TA.) ___ See also 1, latter half, in eight places. Also, applied to a

man, A forger, or fabricator, of lies; and so ىًرْفِم  . (Lh, M, TA.) And Milk of the time when it is

milked. (K.) And they say, َّىِرَفلا َّىِرَفلا  , meaning َةَلَجَعلا َةَلَجَعلا   [i. e. Haste: haste: used in an imperative sense;

as inf. ns. are often thus used; but they are] both like ِّىنَغ  [in measure]: mentioned by Sgh. (TA.) 

ىَرِفلا ىَرْـفَأ   occurs in a trad. as meaning The most lying of lies: ىَرِفلا  is the pl. of ٌةَيْرِف . (TA.) 

ىَّرْفِم  : see ٌّىِرَف . 

ٌةَّيِرْفَم  A ةَداَزَم  [or leathern water-bag] made in a good, or proper, manner; well made. (T, TA.) 
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جيرف  

Q. 3 َجَبْـنَرْـفِا  , said of a lamb, (Lth, O,) or of the skin of a lamb, (S, K, [some of the copies of 
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the latter of which have لَمَجلا  in the place of لَمَحلا ,]) and of the skin of a kid, (O,) It was roasted so that the

upper parts of it became dried up. (Lth, S, O, K.) 

ٌجِبْنَرْفُم  [part. n. of the verb above]. A man said, describing a roasted female kid, 

* اَهِدْلِج ْنِم  ٍجِبْنَرْفُم  ْنِم  ُتْلَكَأَف  *

[And I ate of such as was roasted so that the upper parts were dried up, of its

skin]. (O.) 
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زف  

َّزَـف 1  , (A, O, K,) aor. ِـ , inf. n. ٌّزَـف , (TA,) He (a gazelle) was, or became, frightened, or afraid. (A, O, K.)

ُهُبْلَـق ___ َّزَـف   His heart heaved by reason of fear. (O.) ___ ُهْنَع َّزَـف   He (a man, O) turned away from

him. (A, O, K.) And He separated himself from him, and became alone. (A, O, K.) َّزَـف , aor. ِـ ,

inf. n. ٌةَزاَزَـف  and ٌةَزوُزُـف , He (a man, O) became excited with ardour, or eagerness. (O, K.) ْنَع ً�َالُف  َّزَـف 
ِهِعِضْوَم , (A, O, * K,) inf. n. ٌّزَـف , (O,) He disturbed, removed, or unsettled, such a one from his

place: (A, O, * K:) or he frightened, and disturbed, or removed, or unsettled, such a one

from his place, and made his courage (lit. his heart) to fly away: (IDrd, TA:) and [in like

manner] ُهَّزَـفَأ  he frightened him; (K;) or, as in some copies of the K, he disturbed or disquieted him;

(TA;) or he frightened him, and disturbed or disquieted or unsettled him, and made his

courage (lit. his heart) to fly away. (S, O. *) [See also 10.] َّزَـف , aor. ِـ , inf. n. ٌزيِزَف  (S, O, K, TA) and ٌّزَـف , (TA,)

said of a wound, It became moist, and flowed, (S, O, K, TA,) discharging its contents; and so

َّصَف : and in like manner it is said of water [app. as meaning it oozed forth]: (TA:) and of sweat, meaning It exuded;

and so َّصَف . (TA in art. صف .) 

ُهزّزف 2  He (a man) rendered him powerful, or strong, and made him to overcome.

(Ibn-'Abbád, O.) 

َزَزْـفَأ 4  see 1, latter half. 

ّزتفا 8  He (a man, O) overcame; (K;) or was, or became, powerful, or strong, and overcame:

(O:) and ّزتبا  and ّذتبا  signify the same: so in the Nawádir. (O, TA.) 
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ُهّزفتسا 10  It (fear, S, A, O) excited him to lightness and unsteadiness; unsettled him. (S, A,

O, K.) َكِتْوَصِب ْمُهْـنِم  َتعَطَتْسٱ  ِنَم  ْزِزْفَـتْسٱَو  , in the Kur [xvii. 66], is expl. by Fr as meaning And excite thou to

lightness and unsteadiness, or unsettle thou, when thou canst, with thy voice. (O,

TA.) And in like manner, ِضْرَألا َنِم  َكَنوُّزِفَتْسَيَل  اوُداَك  ْنِإَو  , in the same [xvii. 78], is expl. by him (O, TA) as meaning, And

verily they were near to unsettling thee from the land: (TA:) but some say the meaning is, they

were near to frightening thee so as to excite thee to promptness of flight from

the land. (O, TA.) And ِهِيْأَر ْنَع  ُهّزفتسا   He incited him, or excited him, to ignorance,

foolishness, or wrong conduct, and levity, or unsteadiness, so as to make him

swerve from his right sentiment, opinion, or judgment; like هيأر نع  ُهَّفَخَتْسِا  . (Az and TA in art.

فخ .) ___ He incited him, or excited him, to be promptly obedient and submissive to

him and to that which he desired of him; like ُهّفختسا . (Ksh in xliii. 54.) ___ He expelled him

(Jel in xvii. 105, and K) from the land, (Jel,) or from his abode, and disturbed, or disquieted, or unsettled,

him, (K,) so as to excite him to lightness and unsteadiness. (TA.) [See also 1, latter half.] ___

He, or it, deceived him, or beguiled him, so as to cast him into destruction. (TA.) ___

He slew him: so the verb is expl. by some in the Kur xvii. 78, quoted above. (TA.) 

ٌّزَـف  A light, or an active, man. (S, A, O, K.) ___ And The offspring of the cow; (S;) [meaning,] of the

wild cow: (O, K:) because of its restlessness: (TA:) pl. ٌزاَزْـفَأ . (S, O, K.) 

ٌةَّزَـف  A leap with disquietude [or fright]. (TA.) 

ا�زَفَـتْسُم َدَعَـق   [so in a copy of the S, but without the vowel-signs: in two other copies of the same, اًزِفْوَـتْسُم , which belongs to art.

زفو :] He sat in an uneasy posture. (S.) ___ ِوْدَعلاَو ِبْثَوْلِل  ٌّزِفَتْسُم  ٌسَرَـف   [so in two copies of the S, in art.

رمط ; in the O, in that art., ِوْدَعلاَو ِبْثَولا  ُّزِفَتْسُم  ; probably a mistake for ّزَفَـتْسُم ; app. meaning, A horse in a state
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of excitement to leap and run.] 
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رزف  

َرَزَـف 1  , (S, O, Msb, K, &c.,) aor. ُـ , (M, O, TA,) or ِـ , (Msb,) inf. n. ٌرْزَـف , (S, * O, * Msb,) He rent, or slit, a garment, or

piece of cloth: (K:) he dissundered (S, * O, * Msb) the same. (S, O.) ___ He split, slit, or cracked, a thing.

(S, O, TA.) ___ He struck a man's nose with a thing so as to split it. (O, * TA.) ___ He struck one

with a stick, or staff: (TA:) or he struck him with a stick, or staff, on his back, (K, TA,) so as to break it. (TA.)

___ He separated, disunited, sundered, or dispersed, a thing. (TA.) ___ He separated, or

divided, a thing from another thing. (TA.) ___ He broke [a thing]. (Sh, O, Msb.) Sh says, I was in the desert, and, seeing

some small round tents ( باَبِق ) pitched, I said to an Arab of the desert, To whom belong these بابق  ? and he answered, َةَراَزَـف ِىنَبِل 
ْمُهَروُهُظ ُّٰ�ٱ  َرَزَـف  : whereupon I said to him, What meanest thou by it? and he answered, [To Benoo-Fezárah:] may

God break [their backs]. (TA.) ___ He crumbled, or broke into small pieces, a ةَّلُج  [or round

piece of camel's or similar dung]; as also رّزف  , (TA,) and رزفا  . (O, K, TA. [In the CK, ةَّلُحلا  is put for ةَّلُجلا .]) See also 5. Also, as

implied in the K, but correctly َرِزَف , aor. َـ , inf. n. ٌرَزَـف  [q. v.], He was, or became, such as is termed رَزْـفَأ
[expl. below]. (TA.) 

َرَّزَـف 2  and 4: see 1, last signification but one. 

رّزفت 5  It (a garment, or piece of cloth,) became rent, or slit; (K;) as also رزفنا  ; (O, * K;) and َرَزَـف  , inf. n. ٌروُزُـف ; (Msb;

[but see ٌرَزَـف , below;]) and so the like thereof; (Msb;) and the same is said of a wall: (TA:) and it (a garment, or piece of cloth,)

became dissundered, ragged, tattered, or shabby, and old and worn out; (S, TA;) as also

رزفنا  . (TA.) 

َرَزَفْـنِإ 7  see 5, in two places. 
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ٌرْزَـف  inf. n. of the trans. v. َرَزَـف . (Msb.) ___ [And app. used as a simple subst., having for its pl. ٌروُزُـف : see ٌرَزِف .] [Also] A man

possessing little, or no, good, or goodness; or little, or no, wealth; like ٌرْزَـن . (AZ, TA in art. رزن .) 

ٌرْزِف  A flock of sheep, or herd of goats: (S, O:) or a flock of sheep from ten to forty: (AZ,

A'Obeyd, S, O, K:) or from three to ten; thus in the copies of the K; but in the L, to twenty: (TA:) and two, and

more: (S, O, K:) and hence, (S, O,) ُرْزِفلا  was a surname of Saad Ibn-ZeydMenáh: he came to the مِسْوَم  [or fair, and place of

meeting, app. of the pilgrims,] with some goats, and allowed them to be taken as spoil, saying, Whoso takes of them one, it shall be

his, but a رْزِف  [i. e. a pair or more] of them shall not be taken; ٌرْزِف  here meaning two and more: whence the prov., َال
ِرْزِفلا ىَزْعِم  َكيِتآ  , meaning [I will not come to thee] until the goats of El-Fizr shall become gathered

together; and [that means never, for] those goats will never become gathered together: (S, O, K:) or, accord. to ISd, this surname

was given to him because he said to his sons, one after another, Pasture ye these goats, and they were incompliant to him; so he

called to the people, Collect yourselves together; and they did so; and he said, Take ye them as spoil; but I do not allow to any one

more than one; therefore they separated them at once, and they became scattered in the country: this was the origin of the prov.:

and one of their provs. relating to leaving a thing undone is the saying, ِرْزِفل�َزْعِم َكِلَذ  ُلَعْـفَأ  I will not do that until] َال 

the goats of El-Fizr shall become gathered together. (TA.) Accord. to AO, (S, O, TA,) ٌرْزِف  means The kid (S, O, K, TA)

itself: (S, O, TA:) 
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and one says, ٌرْزِف اَزَـن  اَم  ُهُلَعْـفَأَال   [I will not do it as long as a kid leaps]. (TA.) ___ And The male

young one of the رَِمن  [or leopard]: (TA:) or the male young one of the [beast of prey called] ْربَـب
[q. v.], (O, K, TA, [in the CK, erroneously, ْريَـب ,]) as is said in the T, and likewise in the Tekmileh: (TA:) and ٌةَرْزِف  signifies the

female young one thereof; (O, K, TA;) or, as some say, the sister thereof: (TA:) and ٌةَراَزَـف  signifies the
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female of the ْربَـب ; (O, Msb, TA;) thus says IAar, (O,) [and] thus is said in the T: (TA:) or the mother of the ْربَـب  is

called ةرازف ; and also the female of the رَِمن ; (K, TA;) thus says IAar. (TA.) Also The لْصأ  [or origin, &c.,] (O, K) of a

thing. (O.) And A small thing, (O, K,) like a ةَخْبَـن  [or blister], in the root of the thigh, (O,) below

the extremity of the pubes, resembling a ةَّدُغ  [or ganglion], from an ulcer that

comes forth in a man, (O, K,) or from a wound. (O.) 

ٌرَزَـف  an inf. n. [of which the verb, accord. to a general rule, is َرِزَف ], A garment's being old and worn out; and rent,

or slit. (KL. [See also 5, with which the verb َرَزَـف , inf. n. ٌروُزُـف , is mentioned in a similar sense.]) ___ And [app. The being

open, or wide, or broad,] meaning in Pers. ندش خارف  . (KL.) Also The being such as is termed رَزْـفَأ  [expl.

below]. (S. [See 1, last sentence.]) 

ٌرَزِف  Slits, rents, or fissures: (K:) but this word perhaps occurred to the author of the K mistranscribed; for it is said in the

L that ٌروُزُـف  [a pl. of which the sing. is app. ٌرْزَـف , originally an inf. n.,] signifies slits, rents, or fissures, and clefts, or

cracks. (TA.) 

ٌةَرْزُـف  : see ٌرِزاَف . Also A great protuberance upon the back, or upon the chest. (K.) 

ٌةَراَزَـف  : see ٌرْزِف , last quarter of the paragraph. 

ٌرِزاَف  A wide road; (S, O, K;) as also ٌةَرْزُـف  : (O, K:) or a wide and conspicuous road: or, accord. to ISh, a road

that passes over the [eminences termed] فاَِجن  [pl. of ٌفََجن ] and the [hills, or small

mountains termed] روُق  [pl. of ٌةَراَق ], and cleaves them as though it made furrows upon

their heads: you say, َرِزاَفلاَ�ْذَخَأ  and ِرِزاَفلا َقيِرَطَ�ْذَخَأ  , meaning [We took] the road that made a

track upon the heads and the base of the mountains. (TA.) And ٌةَرِزاَف  [or ٌةَرِزاَف ٌقيِرَط  ] signifies A

road taking its course in a tract of sand amid sands that are compact and
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cleaving to the ground, (K, TA,) and soft; appearing like an extended, long, natural

cleft in the ground: (TA:) the same meaning is also assigned to ٌةَزِراَف . (K * and TA in art. زرف .) Also A species of

ants, (O,) black ants, (K,) in which is a redness: (O, K:) mentioned also among words of which the final

radical is ز [as being called ٌزِراَف ]. (TA.) ___ And The round black thing [app. a species of animalcule]

found in [dried] dates. (O.) 

ٌةَرِزاَف  : see the next preceding paragraph. 

ُرَزْـفَأ  and ٌروُزْفَم  A man humpbacked; (S, O;) having a great protuberance upon his back; (S,

O, K:) or having such a protuberance upon his chest: (K:) or, accord. to Ibn-'Abbád, the former signifies

the same as ُسَعْـقَأ  [having a protuberant breast, or chest, and a hollow, or receding,

back]. (O. [See also ُزَرْـفَأ .]) ___ And [the fem. of the former] ُءآَرْزَـف  A female, (K,) or girl, or young woman, (TA,) full of fat

and flesh: or that has nearly attained to puberty. (K, TA.) 

ِفْنَألا ُروُزْفَم   A man having his nose struck with a thing so as to be split. (TA.) See also ُرَزْـفَأ . 
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عزف  

َعِزَف 1  , (S, O, Msb, K,) and َعَزَـف , (K,) aor. َـ , of the former verb, (Msb, K,) and of the latter also, (K,) inf. n. ٌعَزَـف , (S, O, Msb, K,)

which is of the former verb, (S, * O, Msb, TA,) and [of the latter verb] اًعَزَـف  [ ٌعْزَـف  in the CK being a mistake for اًعْزَـف ] and نعْزِف  (K,

TA,) He feared; or was, or became, in fear, afraid, frightened, or terrified; (S, O, Msb, K, TA;)

and so عّزفت  : (TA in art. عور :) you say, ُهْنِم َعِزَف   he feared him, or it; or was, or became, in fear, &c., of

him, or it: (MA, Msb, TA:) accord. to Er-Rághib, ٌعَزَـف  signifies a shrinking, and an aversion, that comes upon a

man, from a thing causing fear or fright; and is a kind of عَزَج  [q. v.]; and one should not say ُتْعِزَف
ِّٰ�ٱ َنِم   like as one says ُهْنِم ُتْفِخ  : or, as Mbr says, in the Kámil, its primary signification is the fearing, or being in

fear or afraid or frightened or terrified: then, by a metonymical application, it signifies a people's going

forth quickly to repel an enemy, or the like, that has come upon them suddenly; and this

meaning has become [conventionally regarded as] proper. (TA.) ___ ٌعَزَـف  signifies also The seeking, or demanding,

aid, or succour: (Az, K, TA:) and the aiding, or succouring; (Az, S, O, K, TA;) this latter being likewise a

signification of ٌعاَزْـفِإ  : (S, O:) an ex. of the former word (S, O, TA) in the latter sense (O, TA) occurs in the saying of the Prophet to

the Ansár, ِعَمَّطلا َدْنِع  َنوُّلِقَت  ِعَزَفلا َو  َدْنِع  َنوُرُـثْكَتَل  ْمُكَّنِإ   [Verily ye are many on the occasion of

aiding, or succouring, and ye are few on the occasion of coveting, or greed]; (S, O, TA;)

or in this saying the implied meaning may be, on the occasion of men's betaking themselves to you

in fear ( ْمُكْيَلِإ ِساَّنلا  ِعَزَـف  َدْنِع  ) in order that ye may aid or succour them [which is virtually the same

as their seeking your aid or succour]: (TA:) thus [it is said] ٌعَزَـف  has two contr. significations: (K:) and both of

these significations are expressed by the verb َعِزَف : (O:) you say ِهْيَلِإ َعِزَف   and ُهْنِم َعِزَف  ; (K in continuation of what has been last cited

therefrom above, and TA; [app. meant to indicate that both of these phrases signify he sought, or demanded, aid, or
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succour, of him; and he aided, or succoured, him; or that the former phrase has the former signification;

and the latter phrase, the latter signification; though accord. to the TK, both phrases have the former signification, and the former

phrase has also the latter signification;]) but you should not say ُهَعَزَـف , (K, TA,) i. e. like ُهَعَـنَم : (TA:) [or] from ُعَزَفلا  as signifying

fear, or fright, you say َكْيَلِإ ُتْعِزَف   and َكْنِم ُتْعِزَف  ; [app. meant to indicate that the former phrase signifies I betook

myself to thee in fear, which is a meaning thereof well known, and nearly agreeing with an explanation of the verb

followed by ِهْيَلِإ  which will be found below in this paragraph; and that the latter phrase signifies I feared thee, or I was, or

became, in fear, &c., of thee, the only meaning, of this phrase, for which I find any explicit authority, and one for which

I have given three authorities in the first sentence of this art.;] but you should not say َكُتْعِزَف : (S: [thus in my copies, َكُتْعِزَف , not

َكُتْعَزَـف :]) or ْمِهْيَلِإ َعِزَف   signifies he sought, or demanded, of them, aid, or succour; and ْمُهَعَزَـف  and

ْمُهَعِزَف  signify he aided, or succoured, them, syn. ْمُهَـثاَغَأ  [in the CK ْمُهَـناعَا ] and ْمُهَرَصَن , like ْمُهَعَزْـفَأ  : (K, TA:)

accord. to IB, ُهُتْعِزَف  meaning ُهُتْـثَغَأ  is originally هل ُتْعِزَف   [primarily signifying I feared, or became in fear &c., for

him]; then the ل was dropped; for one says ُهُتْعِزَف  and ُهَل ُتْعِزَف  : (TA:) or َعِزَف , like َحِرَف , signifies َرَصَتْـنِا : (K: [thus in the copies

of the K, and hence in the TA, app. a mistranscription for َرَصْنَـتْسِا , he sought, or demanded, aid, or aid

against an enemy:]) and ِهْيَلِإ َعِزَف   he betook himself, or had recourse, to him, or it, for

refuge, protection, or preservation, (S, O, Msb, K, TA,) by reason of fear, or fright, (S,) and

sought, or demanded, aid, or succour, by him, or it; whence, in a trad. respecting the eclipse of the sun,

ةَالَّصلا َىلِإاوُعَزْـفٱَف   i. e. Then betake yourselves, &c., to prayer, and seek, or demand, aid, or

succour, by it. (TA.) ___ ِهِمْوَـن ْنِم  َعِزَف   means He became roused from his sleep; (O, K;) because he

who is roused is not free from some fear, or fright: occurring in a trad. in this sense. (O.) And one says, ٍنَالُف ِءْىِجَِمب  ُتْعِزَف  ,

meaning I prepared [or roused] myself by reason of the coming of such a one, by a

change of state, or condition, like as the sleeper passes from the state of sleeping

to that of waking. (TA.) ُهَعَزَـف  in the phrase ُهَعَزَفَـف ُهَعَزاَف   means He exceeded him in fear, or fright.
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(TA.) ْمِِ�وُلُـق ْنَع  َعِزُف  : see the next paragraph. 

ُهعّزف 2  : see 4. ___ [It also app. signifies He made a fearful event, or fearful events, to befall

him: see its pass. part. n. below.] ___ ُهْنَع َعَّزَـف   He removed from him fear, or fright: (O, in two places:) it is

implied by the context in the K that هنع عزفا   has this meaning; but in the O and other lexicons it is َعَّزَـف . (TA.) And ُهْنَع َعِّزُـف  , (S, K,)

inf. n. ٌعيِزْفَـت , (K,) Fear, or fright, was removed from him. (S, K.) It is said in the 
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Kur [xxxiv. 22], ْمِِ�وُلُـق ْنَع  َعِّزُـفاَذِإ  َّىتَح  , meaning Until, when fear, or fright, shall be removed from

their hearts: (S, O:) this is the common reading: another reading is َعَّزَـف , i. e. ٱ�ُّٰ َعَّزَـف  : and El-Hasan reads َعِزُف  : and he

says that in this reading and the first, the prep. with its noun are [regarded as supplying the place of the agent and therefore virtually]

in the nom. case, as in the phrase ِدَلَـبلا ِنَع  َريِس  : (TA:) some read َغِّرُـف  [q. v.]: (O and TA in art. غرف :) and 'Eesà Ibn- 'Omar is

related to have read َعَقْـنَرْـفٱ اَذِإ  . (TA in art. عقرف .) 

ُهَعَزَفَـف 3 ُهعزاف   [He vied with him in fear, or fright,] and he exceeded him therein. (TA.

See 1, last sentence but one.) 

ُهعزفا 4  , (Msb, K,) inf. n. ٌعاَزْـفِإ , (S, O,) He made him to fear, or to be afraid; frightened him; or

terrified him; (S, * O, * Msb, K;) as also ُهعّزف  , (S, O, Msb, K,) inf. n. ٌعيِزْفَـت . (S, O.) And you say, ُهْنِم ُعَزْفُـي   [One is

made to fear, or be afraid of, or is frightened, or terrified, at, it, or him], (S, O, K,) and ْنِم
ِهِلْجَأ  [on account of him, or for the sake of him], (O, K,) and ِهِب  [by him, or by means of

him]. (O.) ___ [Hence,] He housed him from his sleep. (K, TA. [See 1, last quarter.]) ___ Also He aided, or

succoured, him. (S, K.) See 1, former half; and again, in the latter half. ___ See also 2. 

َعَّزَفَـت 5  see 1, first sentence. 
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ٌعَزَـف  Fear, or fright: (S, O, K:) originally (S) an inf. n.; but notwithstanding this, (S, * O, K,) sometimes, (S, O,) having a pl.,

which is ٌعاَزْـفَأ . (S, O, K.) ___ [And, as seems to be indicated by an explanation of ٌعَّزَفُم  (q. v.), A fearful event: pl. as

above.] 

ٌعِزَف  Fearing; being afraid or frightened or terrified; (Er-Rághib, MA, Msb, TA;) thus in a verse cited

voce ٌبوُبْـنُظ ; (Er-Rághib, TA;) and ٌعِزاَفُم  is syn. therewith: (O, K:) and one says also ٌعِزاَف ٌلُجَر   , pl. ٌةَعَزَـف ; and ٌعوُزْفَم  ;

meaning a man put in fear; made afraid; frightened, or terrified. (TA.) And In a state of

disquiet, disturbance, or agitation: whence an extraordinary reading, of four readers, in the Kur xxviii. 9, [i. e.

اًعِزَف ] for اًغِراَف , relating to the heart of the mother of Moses, meaning in a state of disquiet, &c., almost

quitting its pericardium. (TA.) It has no broken pl.; its only pl. being َنوُعِزَف . (TA.) ___ Also Seeking, or

demanding, aid, or succour; and Sgh thus explains it [in the O] as used in the verse above mentioned; but Er-Rághib

says that this is an explanation of the intended meaning, not of the literal signification: (TA:) and it has also the contr. meaning,

aiding, or succouring; thus being trans., though of the measure ٌلِعَف ; but it may be altered from ٌعِزاَف  , like as ٌرِذَح  is

[said to be] altered from ٌرِذاَح . (IB, TA,) 

ٌةَعْزَـف  : see ٌةَعَزَـف . 

ٌةَعْزُـف  A man whom one is made to fear, of whom one is made afraid, or at whom one is

frightened: (O, K:) [like ٌةَعَزْفَم  as expl. by Lth and others:] and by whom, or by means of whom, one is

made afraid, or frightened. (O.) 

ٌةَعَزَـف  sing. of تاَعَزَـف  in the phrase ِعوُّرلا ُتاَعَزَـف   [app. meaning The fears, or frights, of the heart]. (TA. [The

sing., as well as the pl., is there said to be thus, �ِكيِرْحَّتل ; but if the former be, as I think it is, an inf. n. un., it should by rule be

ٌةَعْزَـف  .]) 
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ٌةَعَزُـف  One who fears men, or is frightened at them: (K:) or one who fears, or is frightened,

much, or often; (O;) [and] so ٌةَعاَّزَـف  . (TA. [But see what next follows.]) 

ٌةَعاَّزَـف  One who makes men to fear, or frightens them, much, or often. (O, K.) See also ٌةَعَزُـف . 

ٌغِزاَف  : see ٌعِزَف , in two places. 

ٌعَزْفَم  i. q. ْأَجْلَم  [as meaning A refuge, i. e. a place to which, or a person to whom, one

betakes himself, or has recourse, for refuge, protection, or preservation,] (S, O, Msb, K,

TA,) on the occasion of the befalling of an affliction or a calamity; (TA;) applied to a sing. and

a pl. (S, O, K) and a dual (S, O) and a masc. and a fem.; (S, O, K;) one says, ِساَّنلِل ٌعَزْفَم  ٌنَالُف   Such a one is a

refuge to men when an event comes upon them suddenly, and ِساَّنلِل ٌعَزْفَماَُمه  , and ٌعَزْفَم ْمُه  ,

&c.; (S, O;) and ٌةَعَزْفَم  is the same in signification and in its applications; (K;) expl. by IF as signifying a place to which

one who is in fear, or frightened, betakes himself, or has recourse, for refuge,

protection, or preservation: (TA:) or ٌعَزْفَم  signifies one of whom aid, or succour, is sought, or demanded: (K:) and

ٌةَعَزْفَم  , [a cause of fear or fright; being a word of the class of ٌةَلَخْبَم  and ٌةَنَـبَْجم ; i. e.] a thing that one is

made to fear, or at which one is frightened; (S;) or a person whom one is made to

fear, or at whom one is frightened; [like ٌةَعْزُـف ;] or on account of whom, or for the sake of

whom, one is made to fear, or is frightened: (Lth, O, K:) you say, ٌةَعَزْفَم اَنَل  ٌنَالُف   [Such a one is

to us a person whom we are made to fear, &c.], and in like manner you say of a female, and of a pl.

number. (O.) 

ٌةَعَزْفَم  : see the next preceding paragraph, in two places. 

ٌعَّزَفُم  Cowardly; (Fr, O, K;) as being made to fear, or to be frightened at, everything: (Fr, O:) and courageous; (Fr,
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O, K;) as being one the like of whom fearful events are made to befall ( ُعاَزْـفَألا ُلَزْـنُـت  ِهِلْثِِمب  ). (Fr, O. [But what here follows suggests

another reason, and I think a better, for the latter meaning.]) ٌةَعَّزَفُم  applied by 'Amr Ibn-Maadee-Kerib as an epithet to his تْسِا , in

replying to a threat of El-Ash-'ath, who had said to him, َكَّنَطِّرَضَُأل َتْوَـنَد  ْوَل  , means Secure from being

overcome by fear, or fright, and [therefore] not lax so as to break wind [in

consequence of fear]; being from ُهْنَع َعَّزَـف   meaning he removed fear, or fright, from him; or it may be for the same

reason as that for which ٌعَّزَفُم  is applied to a courageous man. (O.) 

ٌعوُزْفَم  : see ٌعِزَف , first sentence. 

ٌعِزاَفُم  : see ٌعِزَف , first sentence. 
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سف  

ٌةَسِفْسِف  i. q. ٌةَصِفْصِف , i. e. ٌةَبْطَر : (K:) the second of these is more known than the first; both of which are arabicized, from the

Persian تْسِپْسِإ  [or تْسِفْسِإ ]. (TA.) 
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أسف  

ُهَأَسَف 1  : see 2. ___ Also, (M, K,) or �ِاَصَعل ُهَأَسَف  , (AZ, O,) aor. َـ , inf. n. ٌءْسَف , (M,) He struck, or beat, (AZ, M, O,

K,) him, (O,) or his back, (AZ, M, K,) with the staff, or stick; (AZ, M, O, K;) as also ُهأّسفت  , (K,) or ُهأّسفت
اصعل� . (O.) ___ And ُهْنَع ً�َالُف  َأَسَف   He restrained, withheld, or debarred, such a one from

him. (O, * K.) َئِسَف , aor. َـ , [inf. n., app., ٌأَسَف , q. v. infrà,] He was, or became, such as is termed ُأَسْفَأ
[q. v.]. (K.) 

ُهأّسف 2  , namely, a garment, or piece of cloth, (S, M, O, K,) inf. n. ٌةَئِسْفَـت  (S, O) and ٌءْىِسْفَـت , (S,) He stretched it so

that it rent, or became ragged, or dissundered: (S, O:) or he rent it; as also ُهَأَسَف  , aor. َـ , (M,

K,) inf. n. ٌءْسَف  (M.) 

أّسفت 5  , said of a garment, or piece of cloth, (S, M, O, K,) It became ragged, or dissundered, (S, O,) and

worn out: (S:) like أّضقت , or أّصفت : (accord. to different copies of the S: the latter in the L:) or it became rent. (M,

O.) ___ ْمِهيِف أّسفت  , (K,) or �ِِْم , (O,) said of a disease, It spread among them, (O, K,) and became

common among them: (TA:) like أّشفت . (O, K.) أّسفت : see 1. 

أسافت 6  , and ىسافت , (M, O, TA,) He (a man) protruded (M, O, TA) his posteriors, (M,) or his back, (O,) or

both. (TA.) 

ٌأَسَف  a subst. signifying The state of such as is termed ُأَسْفَأ  [q. v.]: (M, TA:) or a hollowness, or

incurvity, of the spine. (TA in art. أقف .) [See also 1, last sentence.] 

ُأَسْفَأ  i. q. ُخَزْـبَأ  [i. e. Having a protuberant breast, or chest, and hollow back; &c.]: or
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having a protuberant breast, or chest, and the lower part of the belly prominent:

(M, K:) fem. ُءآَسَف : (M:) and (M, in the K or ) he who, when he walks, is as though his posteriors

were in pain (in the M ُعَجْوَـت ; in some copies of the K ُعَّجَوَـت  [as though for ُعَّجَوَـتَـت ], and in some عجري ); as also ٌءْوُسْفَم  :

(M, K:) or he who, when he sits, cannot rise but with an effort: (O, K:) or whose spine

enters into [or turns inwards between] his haunches. (K.) 

ٌءْوُسْفَم  : see the next preceding paragraph. 
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تسف  

ٌتاَتْسُف  , also written ٌتاَتْسِف : see ٌطاَطْسُف . 

ٌطاَتْسُف  , also written ٌطاَتْسِف : see ٌطاَطْسُف , in art. طسف , to which it belongs; for the ت is a substitute for the [former] ط in

طاطسف , or for the [latter] س in ٌطاَّسِف . (M and TA in art. طسف .) 
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طتسف  

طتسف  See تسف

1



قتسف  

ٌقُتْسُف  and ٌقَتْسُف , (O, Msb, K,) the latter the more agreeable with the original, (O,) which is هَتْسِپ , (O, K,) a Pers. word, (O,) for

from this each is arabicized; (O, Msb, * K;) [The pistachio-nut, pistacia vera of Linn.;] a certain fruit; (O;)

[in the Msb لقب ; perhaps a mistranscription for لقن , i. e. ٌلْقَـن , a certain fruit that is eaten with wine;]

well known: (K:) said in a verse of Aboo-Nukheyleh to be ِلوُقُـبلا َنِم  : thus, and thus only, with ب, the phrase is related: if

it were ِلوُقُّـنلا نم  , the mistake would be removed: (O:) Az says that the ةقتسف  [which is the n. un.] is a fruit of a well-

known tree: and AHn says, It has not come to my knowledge that it grows in the land of the Arabs: (TA:) it is good for the

liver, and the mouth of the stomach, and the colic, and the odour of the mouth. (K. [In the CK, ِةَكَهـَّنلا  is put for ِةَهْكَّنلا .]) The

vulgar pronounce the word with fet-h [to the ف, saying قُتْسَف : and many of them say قُتْسِف ]. (Msb.) 

ٌّىِقُتْسُف ٌبْوَـث   [meaning A garment of the colour of the قُتْسُف ] is [thus] with damm [to the ف and ت]. (Msb.) 
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حسف  

َحُسَف 1  , (MA, Msb, K, [in the CK َحَسَف , a misprint,]) with damm, (Msb,) like َمُرَك , (K,) [aor. ُـ ,] inf. n. ٌةَحاَسُف , (L,) or ٌةَحاَسَف
[for which the former is app. a mistranscription] and ٌةَحْسُف , (MA,) It (a place) was, or became, spacious, roomy,

wide, or ample; (MA, Msb, K;) as also حسفا  , (Msb, K,) and حّسفت  , and حسفنا  . (K.) ُهَل َحَسَف  , (S, MA, Msb, K,) aor.

 , (Msb, K,) inf. n. ٌحْسَف  (MA, Msb, TA) and ٌحوُسُف ; (TA;) as also حّسفت  , (A, K,) and حسفا  ; (A;) He made room, or

ample room, for him, (S, MA, Msb, K,) ملا
َ

ِسِلْج in the sitting-place, or in the (S, MA, Msb) ِىف 

assembly. (MA.) You say, ملا
َ

ِسِلْج اوُحَّسَفَـت ِىف  , (S, Msb, *) and اوُحَس اَفَـت   , (S, K,) Make ye room, or ample

space, [in the sitting-place, or in the assembly,] syn. اوُعَّسَوَـت : (S, K:) both of these verbs have nearly the

same signification: [each may be rendered, but the latter more properly, make ye room, or ample space, one

for another:] the latter occurs, accord. to the reading of El-Hasan, and the former accord. to that of others, in the Kur lviii.

12. (Fr, TA.) ___ And ِّىنَع ْحَسْفِا   Remove thou, withdraw, or retire to a distance, from me. (Ksh

and Bd in lviii. 12.) ___ ٌحْسَف  [as inf. n. of َحَسَف ] also signifies The making wide steps; and so ىَحَسْيَـف . (K.) [Hence,]

ىَطُخلا ِحَسْفِا  , said by an Arab of the Desert, of the Benoo-'Okeyl, to one who was sewing for him a water-skin, and mentioned in

the T, as heard by its author, meaning Make wide the spaces between each two punctures of the

needle, lest the punctures should rend. (L.) ___ And ِرَفَّسلا ُريِمَألا ِىف  ُهَل  َحَسَف   means The commander, or

governor, wrote for him a حْسَف  [q. v.]. (K.) 

حّسف 2  He made a place spacious, roomy, wide, or ample. (Msb.) 

َحَسْفَأ 4  see 1, first and second sentences. 

َحَّسَفَـت 5  see 1, in three places. ___ [ حّسفت  also signifies He expatiated, or ranged at large: and he had
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ample room or scope: see ٌحَّسَفَـتُم .] 

َحَسْاَفَـت 6  see 1, third sentence. 

َحَسَفْـنِإ 7  see 1, first sentence. ___ [Hence,] ْمُهُحاَرُم حسفنا   [lit. The nightly resting-place of their

camels was, or became, spacious,] means their camels became numerous. (TA.) ___ And

ُهُرْدَص حسفنا   His bosom became dilated [with joy]. (S, A.) ___ And ُهُفْرَط حسفنا   His eye had

an unobstructed view, nothing hindering its seeing far. (L.) 

Q. Q. 2 َحَسْيَفَـت  : see َسَحْيَفَـت , in art. سحف . 

ٌحْسَف  A writing like a زاَوَج  [or traveller's pass]. (K.) [See 1, last sentence.] 

ٌحُسُف  : see ٌحيِسَف , in three places. 

ٌةَحْسُف  Spaciousness, roominess, width, or ampleness; (S, A, L, K;) [particularly, or generally,] with

respect to the ground. (L.) [In the MA it is mentioned as an inf. n. of َحُسَف .] ___ And [Ample scope for action &c.] in

an affair. (Msb in art. وخر .) [And A state in which is ample scope for acting &c.: see ___.] ٌسَفَـن
ِناَتَحْسُفلا  signifies The two spaces without hair on the two sides of the hair that grows

immediately beneath the middle of the lower lip. (L.) 

ٌمُحْسُف  : see ٌحيِسَف , in two places. ___ ٍمُحْسُف ُنْبٱ  ٌنَالُف   is a phrase mentioned by Lh, thought by him to be from ُةَحْسُفلا  and

ُحاَسِفْنِالا , but the meaning is unknown. (L.) Also The glans of the penis. (K in art. محسف ; where the word is mentioned

again in the S likewise.) 

ٌحاَسُف  : see the paragraph here following. 

ٌحيِسَف  (S, A, Msb, K) and ٌحاَسُف  , (K,) like ٌليِوَط  and ٌلاَوُط , (TA,) Spacious, roomy, wide, or ample; applied to
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a place; (S, A, Msb, K;) as also ٌحُسُف  and ٌمُحْسُف  : (K:) or ٌحُسُف  signifies thus applied to a sitting-place: (S:) and ٌمُحْسُف  , (S, K,)

in which the م is augmentative, (S,) signifies (S, K) also (K) ِرْدَّصلا ُعِساَو   [meaning free from distress of mind or

from narrowness of mind], (S, K,) as does also ٌحُسُف  [in the CK in this sense written ٌحْسُف ]; both being applied in

this sense to a man. (K.) ___ ٌحيِسَف ٌرْـيَس   [means A pace in which the steps are wide: see 1, latter half]. 

ِعوُلُّضلا ُحوُسْفَم  ٌلََمج   i. q. حوُفْسَم  [i. e. A camel wide in the ribs]. (TA.) 

ٌحَّسَفَـتُم اَذٰه  َكَل ِىف  اَم   [There is not for thee ample scope (lit. a place in which one has

ample scope) in this]. (A.) 

ٍداَو ٌحَسَفْـنُم   [The place of expanding of a valley]. (JK and K in art. قرخ , &c.) 

ٌحِسَفْـنُم ٌحاَرُم   A nightly resting-place of camels, or of camels and other cattle, in

which they are numerous. (As, K.) 
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خسف  

َخَسَف 1  , (S, A, L, K,) aor. َـ , (S, L, K,) inf. n. ٌخْسَف ; (S, L;) and خّسف  ; (L; [but this has an intensive signification;]) He

dislocated, luxated, or disjointed, (A, L, K,) one's arm, or hand, (S, A, L, K,) or a limb, without

breaking: (L:) [and] ِهِعِضْوَم ْنَع  ملا 
َ
َلِصْف ُتْخَسَف   I removed the joint from its place. (Msb.) ___

And the former v., aor. and inf. n. as above, He removed a stick, or twig, or branch, from its place with his

hand. (Msb.) ___ And the same v., (S, Msb,) aor. as above, (A,) and so the inf. n., (K,) He cast, or cast off, (S, Msb,

K,) a garment, (S, Msb,) or his garments. (A.) You say, ِىبْوَـث ِّىنَع  ُتْخَسَف   I cast, or cast off, from me my

garment. (S.) ___ And the same v., (L, Msb,) [aor. and] inf. n. as above, (K,) He separated, disunited,

sundered, dissundered, or dispersed, (L, Msb, K,) a thing. (L, Msb.) ___ Also, the same verb, (S, A, L, Msb,)

aor. as above, (L,) and so the inf. n., (L, Msb, K,) He undid, dissolved, or annulled, (S, A, L, Msb, K,) a sale, (S,

A, L, Msb,) and a determination, resolution, or decision, (S,) and a marriage, (S, A, L,) and a contract, compact, or covenant, and an

affair. (Msb.) ___ And the same v., (L, Msb,) [aor. and] inf. n. as above, (L, K,) He (a man, Msb) corrupted, or

disordered, the judgment, or opinion. (L, Msb, K.) َخِسَف , aor. َـ , (L, K,) inf. n. ٌخَسَف ; (L;) or َخَسَف , this v. being intrans. as

well as trans.; (Msb;) It (the judgment, or opinion,) was, or became, corrupt, or disordered. (L, Msb, K.) ___

[And, accord. to the TK, َخِسَف , (but this I think to be a mistake for َخَسَف ,) inf. n. ٌخْسَف , signifies َفُعَض  ( He was, or

became, weak, app. in intellect and in body; see ٌخْسَف  below); said of a man: and َلِهَج  (app. intrans.,

meaning He was, or became, ignorant; but accord. to the TK trans., meaning he knew not a thing).] ___ In

the conventional language of the philosophers, ُخْسَفلا  [as an inf. n.] signifies The transmigration of the

rational soul of a human being from his body to [some one of] the inanimate, 
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not increasing, bodies, such as the minerals, or metals, and the simple elements:

(Dict. of Technical Terms used in the Sciences of the Musalmans:) or, to a plant: the former meaning being that of ُخْسَّرلا . (So

in a marginal note in a copy of the TK.) 

َخَّسَف 2  see the preceding paragraph, first sentence. 

َعْيَـبلا 3 ُهخساف   [He agreed with him in undoing, dissolving, or annulling, the sale]. (A.

[See 6.]) 

َنآْرُقلا 4 خسفا   He forgot the Kur-án. (Fr, S.) 

َخَّسَفَـت 5  see 7, in two places. ___ ِدْلِجلا ِنَع  ُرَعَّشلا  خّسفت   The hair fell off and became scattered

from the skin, peculiarly of a dead body: (L, K:) and in like manner, ِمْظَعلا ِنَع  ُمْحَّللا   the flesh from the

bone. (A, L.) And ملا
َ
ِءآ ُةَرَأَفلا ِىف  ِتَخَّسَفَـت   The rat, or mouse, became dissundered, [or fell in

pieces, through putrefaction,] in the water. (S.) ___ ِليِقَّثلا ِلْمِحلا  َتَْحت  خّسفت  , said of a [young

camel such as is termed] عَبُر , (S, K, *) He was, or became, weak beneath the heavy load, (K,) and

unable to bear it: (S, K:) and [in like manner] one says of a man, ِليِقَّثلا ِءْبِعلا  َتَْحت  خّسفت  . (A.) 

َدْقَعلا 6 اوخسافت   They agreed together in undoing, dissolving, or annulling, the

contract, compact, or covenant. (Msb.) And َعْيَـبلا اخسافت   [They two agreed in dissolving, or

annulling, the sale]. (A.) ___ And ُليِواَقَألا تخسافت   The sayings annulled, or contradicted,

one another. (TA.) 

خسفنا 7  It (a limb, L, such as an arm, or a hand, A, L) became dislocated, luxated, or disjointed; (A, L;)

as also خّسفت  . (L.) One says, ُهُمَدَق ْتَخَسَفْـنٱَف  ٌنَالُف  َعَقَو   Such a one fell, and his foot became
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dislocated. (L. [And the like is said in the A.]) ___ It (a stick, or twig, or branch,) became removed from its

place by the hand. (Msb.) ___ It (flesh) became dissundered by putrefaction; as also خّسفت  .

(L.) ___ And, said of a sale, (S, A, K,) and a determination, resolution, or decision, (S, K,) and a marriage, (S, A, K,) [and a contract,

compact, or covenant, (see 1,)] and an affair, (L,) It became undone, dissolved, or annulled. (S, A, L, K.)

___ Also said of a weak man, [app. as meaning He became unnerved,] on an occasion of difficulty. (L: see ٌخيِسَف .) 

ٌخْسَف  [mentioned above as the inf. n. of 1 in most of its senses] Weakness (L, K) in intellect and in body; as

also ٌةَخْسَف  . (L.) ___ And Ignorance: (K:) which is referrible to weakness of intellect. (TA.) And Weak in intellect

and in body; as also ٌةَخْسَف  . (K.) ___ See also ٌخيِسَف . 

ٌخِسَف  A corrupt, or disordered, judgment, or opinion. (L.) 

ٌةَخْسَف  : see ٌخْسَف , in two places. 

ٌخيِسَف  [applied to flesh-meat, Parting in pieces, and easily resolvable, by reason of much

cooking. (Golius, from Meyd.) ___ And] A weak man, who becomes unnerved ( x x x x x ُخِسَفْـنَـي  ) on an

accasion of difficulty: (L:) a man who does not attain that which he wants, (S, L, K,) and

is not fit for his affair, or business; as also ٌخْسَف  [q. v.]. (K.) 

ٌخِساَف ٌبْوَـث   [ A faded garment: so in the language of the present day: perhaps post-classical]. (A in art. .) دمر
ُخِساَفلا [ is a name given by the Jews to their festival of The Passover: see De Sacy's Chrest. Ar., sec. ed., i. 291, and p.

97 of the Ar. text: and see also ُحْصِفلا .] 
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دسف  

َدَسَف 1  , aor. ُـ , (S, M, A, O, L, Msb, K, &c.,) which is the aor. commonly known, (TA,) and ِـ , (IDrd, M, O, L, K,) which is of

weak authority; (IDrd, O, TA;) and َدُسَف , aor. ُـ ; (S, M, O, L, K;) inf. n. ٌداَسَف  (S. M, A, O, L, K) and ٌدوُسُف , (M, O, L, K,) the

former being inf. n. of َدَسَف , aor. ُـ , (S, A, O,) and so the latter, and the former being also inf. n. of َدُسَف , (O,) or the former is of

َدُسَف  and the latter is of َدَسَف , (TA,) or the former is a simple subst., and the latter is the inf. n.; (Msb;) It (a thing, S, A, O) [and

he (a man)] was, or became, bad, evil, corrupt, unsound, wrong, wrongful, improper,

unrighteous, wicked, vitious, depraved, or dishonest; devoid of virtue, or efficacy;

in a corrupted, vitiated, perverted, marred, spoiled, injured, impaired,

deteriorated, tainted, or infected, state; in a state of disorder or disturbance,

destruction, annihilation, consumption, waste, or ruin; (MA, KL, PS, &c.;) and so دسفتسا  : (KL:)

contr. of َحَلَص : (M, * L, K:) it became altered in its state [for the worse]: and it became

null, void, of no force, or of no account; or it came to nought, or perished; accord. to the

explanation by most of the expositors of the ex. in the Kur xxi. 22. (MF.) 

َدَّسَف 2  see 4, first sentence. 

ُهدساف 3  He became at variance with him; he cut, severed, or broke, the tie of

friendship [or kindred] with him. (L in art. حشك .) And ُهَطْهَر ُدِساَفُـي  ٌنَالُف   [Such a one cuts the

ties of friendship, or kindred, with his people, tribe, or near kinsfolk]. (A.) 

دسفا 4  , (S, M, O, L, Msb, K, &c.,) inf. n. ٌداَسْفإ  and [quasi-inf.n.] ٌداَسَف ; (L;) and دّسف  , (O, L, Msb, K,) inf. n. ٌديِسْفَـت ; (O, K;)

He, or it, made, or rendered, bad, evil, corrupt, unsound, wrong, wrongful,
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improper, unrighteous, wicked, vitious, depraved, or dishonest; deprived of

virtue, or efficacy; corrupted, vitiated, perverted, marred, spoiled, injured,

impaired, deteriorated, tainted, or infected; [constituted, disposed, arranged, or

qualified, ill, wrongly, or improperly;] disordered, or disturbed, [disorganized,]

destroyed, annihilated, consumed, wasted, or ruined; (MA, KL, &c.;) contr. of َحَلْصأ . (M, L, K.)

One says, ملا
َ
َلا دسفا   [He rendered the property in a bad state; marred, impaired,

consumed, or wasted, it]. (L.) [And ْمِهْيَلَع دسفا   He corrupted, perverted, or marred, their

state, case, affair, scheme, plot, or the like; ْمُهَرْمَأ , or the like, being understood. And َّىَلَع ُهدسفا   He

corrupted him and rendered him disaffected towards me.] ٍِّىبَص ُداَسْفِإ  , occurring in a trad.,

means The injuring a child by rendering its mother pregnant while she is suckling

it and so vitiating her milk: which act is also termed ُهَليِغلا . (L.) [And دسفا  as contr. of َحَلْصَأ  signifies also He

acted in a bad, an evil, or a corrupt, manner; acted ill, corruptly, wrongly,

wrongfully, improperly, unrighteously, wickedly, vitiously, or dishonestly; or did

evil, or mischief; ِهْيَلِإ  to him: and he created, or excited, disorder, disturbance,

disagreement, discord, dissension, strife, or quarrel-ling; or made, or did, mischief;

ِمْوَقلا َْنيَـب   between, or among, the people, or party. (See also 10.)] 

اودسافت 6  They became at variance, one with another; (M, L;) they cut, severed, or

broke, the tie of kindred, (M, L, K,) and of friendship, (L,) one with another. (M, L, K.) 

دسفنا 7  [as quasi-pass. of ُهَدَسْفَأ ] is not allowable, (S, L,) or has not been heard. (K.) 

دسفتسا 10  contr. of َحَلْصَتْسِا . (S, O, L, K.) [Hence, He regarded, or esteemed, a thing, or man, as bad,

evil, corrupt, unsound, wrong, wrongful, improper, unrighteous, wicked, vitious,
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depraved, or dishonest; &c.: see 1. ___ And] He wished, or desired, [a thing, or man,] to be bad,

evil, corrupt, &c. (KL.) ___ [And He sought to render bad, evil, corrupt, &c. ___ And hence, He

treated in such a manner as to render disaffected, or rebellious.] One says, ُريِمَألا
ُهَتـَّيِعَر ُدِسْفَـتْسَي   [The prince, or governor, treats his subjects in such a manner as to

render them disaffected, or rebel-lious]. (A.) And ُهَدِئاَق ُناَطْلُّسلادسفتسا   The Sultán

provoked the leader of his forces to rebel-lion by his evil conduct to him. (L.) ___

[And He sought to act in a bad, an evil, or a corrupt, manner; to act ill, corruptly,

wrongly, wrongfully, improperly, unrighteously, or dishonestly.] One says, ٌنَالُف دسفتسا 
ٍنَالُف َىلِإ   [Such a one sought to act in a bad, an evil, or a corrupt, manner, or to act

ill, &c., to such a one]. (M.) ___ [And He sought discord, or dissension. ___ And It (an event)

happened in a bad, or an evil, manner.] ___ See also 1. 

ٌداَسَف  an inf. n. of 1: (S, M, A, &c.:) or a simple subst.: (Msb:) [as a subst. signifying] Badness, evilness,

corruptness, unsoundness, wrongness, wrongfulness, impropriety,

unrighteousness, wickedness, vitiousness, depravity, or dishonesty; the state of

being devoid of virtue or efficacy; a corrupted, vitiated, perverted, marred,

spoiled, deteriorated, or tainted, state; a state of disorder or disturbance, or of

destruction, annihilation, consumption, waste, or ruin: (MA, KL, PS, &c.:) contr. of ٌحَالَص .

(Lth, M, Msb.) And it is also [frequently used as a quasi-inf. n.] syn. with ٌداَسْفِإ  
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corruptly, wrong, wrongfully, improperly, unrighteously, wickedly, vitiously, or

dishonestly; doing evil, or mischief; and creating, or exciting, disorder, disturbance,

disagreement, discord, dissension, strife, or quarrelling]: (L:) and [particularly] the taking

property wrongfully. (O, K.) [Hence,] ِداَسَفلا ُبْرَح   [The war of evildoing]: thus was termed a war that

happened between [the two sub-tribes] كشوُنَـب  [in which the latter word is app. a mistranscription for ٍكْبِش ] and ثْوَغ , of the

tribe of ءِّىَط : it was so termed because one party patched their sandals with the cars of the other, and one party drank wine out of

the skulls of the other. (MF.) ___ Also Drought, barrenness, dearth, or scarcity of good: (M, L, K:) so in

the Kur [xxx. 40], ِرْحَبْلٱ ِّرَـبلا َو  ُداَسَفْلٱ ِىف  َرَهَظ   i. e. Drought, &c., hath appeared in the land, and

in the cities that are upon the rivers; (M, L, TA;) accord. to Zj; (M;) or accord. to Ez-Zejjájee. (L, TA.) 

ٌديِسَف  : see the next paragraph. 

ٌدِساَف  , (S, M, A, O, L, Msb, K, &c.,) part. n. of َدَسَف ; (S, M, A, &c.;) and ٌديِسَف  , (S, M, O, L, K,) part. n. of َدُسَف ; (S, O;) Bad,

evil, corrupt, unsound, wrong, wrongful, improper, unrighteous, wicked, vitious,

depraved, or dishonest; devoid of virtue, or efficacy; in a corrupted, vitiated,

perverted, marred, spoiled, injured, impaired, deteriorated, tainted, or infected,

state; in a state of disorder or disturbance, destruction, annihilation,

consumption, waste, or ruin: (MA, KL, PS, &c.: [contr. of ٌحِلاَص  and ٌحيِلَص , as is indicated in the S and M &c.:]) pl.

(of the former, S, O, Msb, [dev. from general analogy, and of the latter agreeably therewith,]) ىَدْسَف , (S, M, O, Msb, K,) applied to

a people, (S, M, O,) like as they said ٌطِقاَس  and ىَطْقَس ; (S, O;) the pl. being made of the same form as ىَكْلَه  because these two

words are nearly the same in meaning. (Sb, M.) 

ُدَسْفَأ  is [a noun denoting the comparative and superlative degrees] from ُداَسَفلا ; as in the prov., ِدَلَـبلا ِةَضْيَـب  ْنِم  ُدَسْفَأ   i. e.

[More corrupt, or unsound, &c.,] than the egg that the ostrich leaves in the desert,
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not returning to it, in consequence of which it becomes corrupt, or unsound, &c.: and, anomalously, from ُداَسْفِإلا ; as in

the prov., ِداَرَجلا َنِم  َدَسْفَأ   [i. e. More corrupting, or marring, &c., than the locust], because it strips

the trees and the herbage; and as in other provs. (Meyd.) 

ٌةَدَسْفَم  A cause, or means, or an occasion, of داَسَف  [i. e. badness, evilness, corruptness,

unsoundness, &c.; or making, or rendering, bad, evil, corrupt, &c.]; (M, A;) contr. of ٌةَحَلْصَم :

(S, O, Msb, K:) pl. ُدِساَفَم . (A, Msb.) One says, اَذَكِل ٌةَدَسْفَم  ِرْمَألا  اَذٰه   [This affair, or event, is cause of

evil, &c., to such a thing]. (M.) And ملا
َ

ِحِلاَص ملا َال 
َ
ِدِساَف ِلْهَأ  ْنِم  ْمُه   [They are of the people who

do actions that are causes of evil, not actions that are causes of good]. (A.) 
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رسف  

َرَسَف 1  , aor. ِـ  (S, M, O, Msb, K) and ُـ , (M, K,) inf. n. ٌرْسَف ; (S, M, O, Msb, K;) and رّسف  , (S, M, K,) inf. n. ٌريِسْفَـت ; (S, K;)

which latter is the more common; (IKtt;) or the latter has an intensive signification; (Msb;) He discovered, detected,

revealed, developed, or disclosed, a thing that was concealed or obscured; (IAar, O, K;) or a meaning perceived

by the intellect: (B:) he rendered a thing apparent, plain, or clear; explained, expounded, or

interpreted, it: (S, M, O, Msb, K:) accord. to Th (O, K, TA) and IAar, (TA,) ٌريِسْفَـت  and �ٌَْليِو  signify the same; (O, K, TA;)

and so these and ًىنْعَم : (O, TA:) or ريسفت  signifies the discovering, detecting, revealing, developing,

or disclosing, what is meant by a dubious expression; and �ليو  signifies the reducing one of two

senses, or interpretations, which an expression bears, or admits, to that which suits the apparent meaning: (O, L, K, TA:) or the latter,

the turning a verse of the Kur-án from its apparent meaning to a meaning which it bears, or admits, when the latter is agreeable with

the Kur-án and the Sunneh: for instance, in the phrase in the Kur [vi. 95, &c.], ِتِّيَمْلٱ َنِم  َّىَْحلٱ  ُجِرُْخي  , if the meaning be [thus

explained], He produceth the bird from the egg, this is ريسفت  : and if the meaning be [thus explained], He produceth the believer

from the unbeliever, or the knowing from the ignorant, this is �ليو : (KT:) or ريسفت  signifies the expounding,

explaining, or interpreting, the narratives that occur collected without

discrimination in the Kur-án, and making known the significations of the

strange words or expressions, and explaining the occasions on which the verses

were revealed; and �ليو , the explaining the meaning of that which is هِباَشَتُم , [or what is equivocal, or ambiguous,] i. e.,

what is not understood without repeated consideration. (TA.) ___ Also َرَسَف , inf. n. ٌرْسَف ; and رّسف  , inf. n. ٌةَرِسْفَـت , (S, O, K,) like

ٌةَرِكْذَت ; (TA;) or ٌةَرِسْفَـت  has the last of the significations assigned to it below as a subst.; (O, K, TA;) or it is postclassical; (S, O, K;)

He (a physician) examined, or inspected, urine, (S, O, K, [but the inf. ns. only are mentioned,]) that he
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might judge, by its colour, of the disease of the person from whom it came. (TA.) 

َرَّسَف 2  see the preceding paragraph, in six places. 

َرَّسَفَـت 5  see the next following paragraph. 

اَذَك 10 ُهرسفتسا   He asked him to explain, expound, or interpret, such a thing to him:

(S, Msb, TA:) and ٌرُّسَفَـت  is like ٌراَسْفِتْسِا . (TA.) 

ٌةَرِسْفَـت  Anything by which is known the explanation and meaning of a thing: (O, TA:) or

anything which interprets, or explains, the state, or condition, of a thing. (B, TA.) ___ Urine

by means of which, (M, O, K,) or by means of the colour of which, (TA,) one seeks to

obtain an indication of the disease (M, O, K, TA) of a patient: (O, TA:) or it is an inf. n., as mentioned

above. (O, K.) [See 1, last sentence.] 

ٍرَّسَفُم َرْـيَغ  ُهَمَالَك  َدَرْوَأ   : see ٌنِهاَع . 
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طسف  

ٌطاَطْسُف  and ٌطاَطْسِف  (S, M, Msb, K) and ٌطاَّسُف  and ٌطاَّسِف  and ٌطاَتْسُف  and ٌطاَتْسِف , (S, M, K,) the ت in the last two, as it is

not found in the pl., being a substitute for the [former] ط in طاطسف , or rather for the [latter] س in طاّسف , because it is more

regular to change the latter of two identical letters than to change the former, and because the two identical letters in طاّسف  are

together, whereas the two identical letters in طاطسف  are separated, (M,) and ٌتاَتْسُف  and ٌتاَتْسِف , (K,) altogether eight different

forms, but MF observes that Esh-Shiháb El-Kastalánee gives twelve, [which, however, he does not transcribe, the remaining four being

probably with fet-h to the ف,] (TA,) A tent of hair [-cloth]: (S, Msb:) or a great tent: (Mgh:) or a kind of

structure (M, Z) used in travelling, less than the قِداَرُس : (Z:) or the kind of structure

called قِداَرُس : (K:) pl. ُطيِطاَسَف ; (M, Msb, TA;) for which they did not say ُطيِتاَسَف . (M, TA:) ___ Hence ٌطاَطْسُف  is applied to

A city: (Z, TA:) any city: and particularly a city in which is the general place of

assemblage of people: (TA:) a populous, or comprehensive, city; accord. to some: (Msb:) the

place of assemblage of the people of a ةَروُك  [which means a city, and a district, or region],

(Lth, Az, K,) around their general mosque: (Az, TA:) or you say, ِرْصِملا ُطاَطْسُف  , meaning the place of

assemblage of the people of the رصم  [or city], around their congregational mosque.

(M.) ُطاَطْسُف  [so in two copies of the S] is [a name of] The city of رْصِم  [the metropolis of Egypt]: (S:) or ُطاَطْسُفلا  is also the

proper name of ُةَقيِتَعلاُرْصِم , (K, TA,) the city so called, (TA,) which was built by 'Amr Ibn-El- 'Ás; (K, TA;) the city of رصم  in old

times; as also ُطاَطْسِفلا : (Msb:) and ُةَرْصَبلا . (TA.) 
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قسف  

َقَسَف 1  is said to signify primarily It (a thing) went forth, from another thing, in a bad, or corrupt, manner.

(Msb.) One says, ُةَبَطُّرلا ِتَقَسَف  , (S, O, Msb,) or اَهِرْشِق ْنَع  ُةَبَطُّرلا  ِتَقَسَف  , (K,) The fresh ripe date came

forth from its skin; (S, O, Msb, K;) as also تقسفنا  : (IDrd, O, K:) and in like manner َقَسَف  is said of anything as

meaning it came forth from its integument: so says EsSarakustee. (Msb.) ___ [Hence] َقَسَف , aor. ُـ  and

 , (S, O, Msb, K) the latter aor. mentioned by Akh, (S, O, Msb,) inf. n. ٌقوُسُف  (S, Mgh, O, Msb, K) and ٌقْسِف , (S, O, K,) or this latter

is a simple subst.; (Msb;) and likewise َقُسَف , like َمُرَك , (K, TA,) mentioned by Lh, but not known by Ks; (TA;) He went forth

from, departed from, or quitted, (Mgh, Msb, K,) the right way, (Mgh, K,) or the way of truth,

(K,) and the limits of the law, (Mgh,) [or the bounds of] obedience; (Msb;) he forsook,

relinquished, or neglected, the command of God; he disobeyed; (K;) or i. q. َرَجَف  [meaning 
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as above; or he transgressed; or acted unrighteously, sinfully, wickedly, vitiously, or

immorally]. (S, O, K. [See also ٌقْسِف  below.]) ِهِّبَرِرْمَأ ْنَع  َقَسَف   (in the Kur [xviii. 48], O, TA) means He departed

( َجَرَخ ) from the command of his Lord: (Th, S, O, K:) or from the obeying [of the command]

of his Lord: (Fr, O, TA:) and Akh says that this phrase is like ِماعَّطلا نع  َمََّختِا  , (S, O,) meaning ِهِلَكْأَم ْنَع  , (S,) or ْنَع
َماَعَّطلا ِهِلْكَأ  ; but Th says that there is no need of this [explanation]: or, accord. to AO, it means he declined, or

deviated, from obeying the command of his Lord: (O:) for َقَسَف  signifies also he declined, or

deviated: (K:) and hence the saying, ِليِبَّسلا ِدْصَق  ْنَع  ُباَكِّرلا  ِتَقَسَف   i. e. [The ridden camels]

declined [from the right direction of the way]. (TA.) Sometimes ٌقوُسُف  may mean The believing
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in a plurality of gods: and it may mean the committing sin. (A Heyth, O.) And it is said to mean The

calling one another by names of reproach: (Zj, * Mgh, TA:) or the saying O Jew, and O

Christian, after one has become a believer: thus in the Kur xlix. 11. (TA.) ___ One says also, اَيْـنُّدلا َقَسَف ِىف  , inf. n. ٌقْسِف ,

meaning He had a wide, or an ample, range in respect of worldly things, and made

them light and easy to himself, being without restraint in his management of

them, not making them strait to him. (Ktr, Sh, TA.) ___ And ُهَلاَم َقَسَف   He made away with

his property; and disposed of it, or spent it. (TA.) 

ٌقيِسْفَـت 2  is the contr. of ٌليِدْعَـت : (O, K, TA:) one says ُهقّسف , (O, TA,) inf. n. ٌقيِسْفَـت , (TA,) He (the judge)

pronounced him to be characterized by قْسِف  [q. v.]: (O, TA:) he attributed to him قْسِف .

(TA.) 

َقَسَفْـنِإ 7  see 1, second sentence. ___ [Hence,] ِْريَخلا َنِم  قسفنا  , said of the قِساَف , He divested himself, or

became divested, of good. IDrd, O.) 

ٌقْسِف  is an inf. n., (S, O, K,) or a simple subst., (Msb,) from َقَسَف  [q. v]: (S, O, Msb, K:) unless as signifying [simply] A going

forth, or a departure, it is said to be a word unknown before ElIslám, and to have become so much used in its legal

acceptation as to be, when so used, conventionally regarded as proper (MF, TA:) [thus used,] it signifies a going forth, or

departure, from the right way, (K, TA,) which is said to be the primary meaning, (TA,) or from the way

of truth; (K, TA;) or from the truth, or that which is right, as in the phrase ٌقْسِفَل ُهَّنِإَو  , (O, K, [in the CK

ٌقِسَفَل , a strange mistake,]) in the Kur [vi. 121]; (O;) or a relinquishment, or neglect, of the command

of God; (Lth, O, K;) and an inclining to disobedience; (Lth, O;) or also disobedience [itself]; (K;) or

i. q. ٌروُجُف  [meaning as above; or transgression; or unrighteous, sinful, wicked, vitious, or

immoral, conduct]: (O, K:) it is said by El-Isbahánee to be a more general term than ٌرْفُك ; applying to few sins,
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misdeeds, transgressions, or acts of disobedience, or to little thereof; and also, to many,

or much thereof; but is commonly known as applying to the latter: and it is related on the authority of Málik that in the Kur vi.

146 it means such as is slaughtered: (TA:) [being used as a subst.,] it sometimes has a pl., which is ٌقوُسُف . (TA.) 

ٌقَسُف  (Lth, O, K) and ٌقيِّسِف  , (Lth, S, O, K,) applied to a man, Always characterized by قْسِف . (Lth, S, O, K.) ___

ُقَسُفَ�  means ُقِساَفلا اَهـُّيَأ   �َ [O thou قِساَف ]; (S, O, K;) like ُثَبُخ  �َ, meaning ُقَسُف ُثيِبَخنا ; اَهـُّيَأ   �َ being determinate,

as is shown by their saying ُثيِبَخلا ُقَسُف   �َ, thus prefixing لا  to ثيبخ : (S, O:) and to a woman they say ِقاَسَف  �َ , like ِماَطَق ,

(S, O, K,) meaning ُةَقِساَف  �َ (K) [or rather ُةَقِساَفلا اَهـُّيَأ   �َ]. 

ٌةَّيِقْسَف  , with fet-h, [often pronounced ةَّيِقْسِف ,] a post-classical word, [arabicized, from the Lat. piscina, ] i. q. ٌأَّضَوَـتُم  [properly

A place, here meaning a tank, or basin, in which the ablution termed ءْوُضُو  is performed:

now commonly applied to a basin, or shallow pool, of water, in the court of a house, or in a

room, generally having in the centre a fountain that throws up water:] pl. ُّيِقاَسَف .

(TA.) 

ِقاَسَف  : see ٌقَسُف  

ٌقيِّسِف  : see ٌقَسُف  

ٌقِساَف  Going forth, or departing, or one who goes forth, or departs, [from the right way,

or the way of truth, and the limits of the law, or] from [the bounds of] obedience; (Msb;)

disobedient [to God]; (Mgh, TA;) [transgressing, or a transgressor; unrighteous, sinful,

wicked, vitious, or immoral;] mostly applied to one who has taken upon himself to observe

what the law ordains, and has acknowledged its authority, and then fallen short

of observance in respect of all, or of some, of its ordinances: and when the person
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fundamentally, or utterly, an unbeliever is thus termed, it is because he falls short of observing the ordinance that the intellect renders

obligatory on him and that the natural constitution with which he was created in his mother's womb requires to be conceded; hence the

believer is contrasted with him in the Kur xxxii. 18; so ٌقِساَف  is a more general term than ٌرِفاَك ; and ٌِملاَظ  is a more general term than

ٌقِساَف : (El-Isbahánee, TA:) accord. to IDrd, (O,) the قِساَف  is thus called because of his divesting himself, or becoming divested, of

good: (O, K:) the word has not been heard in the speech of the people of the Time of Ignorance, (IAar, S, O, Msb, K,) nor in their

poetry, (IAar, S, O, K,) though it is an Arabic word, (IAar, S, O, Msb, K,) and a chaste one, and the Kur-án has used it: (IAar, Msb:)

the pl. is ٌةَقَسَف  and ٌقاَّسُف : (Msb:) ُقِساَوَـف , [pl. of ٌةَقِساَف ,] applied to women, signifies ُرِجاَوَـف  [generally meaning

adulteresses, or fornicatresses]. (TA.) ___ The five animals, or living things, ( ُسْمَخلا ُتَ�اَوَـيَحلا  , [specified voce

ٌناَوَـيَح ,]) are metaphorically termed ُقِساَوَـف  [as though meaning Transgressors] (Mgh, Msb) because of their noxiousness,

(Mgh,) or because of their much, or frequent, noxiousness and harmfulness, so that they may be killed in the case of freedom from

ماَرْحِإ  and in the state of ماَرْحِإ , and in prayer, which is not rendered ineffectual thereby: (Msb:) or because of their being out of the

pale of inviolability: or, as some [unreasonably] say, because the eating of them is forbidden. (Mgh.) 

ٌةَّيِقِساَف  A certain mode of attiring oneself with the turban. (Z, O, K.) One says, ٌنَالُف َمَّمَعَـت 
َةَّيقِساَفلا  [Such a one attired himself with the turban in the mode termed ةّيقسافلا ]. (TA.) 

ُةَقِسْيَوُفلا  The rat, or mouse; syn. ُةَرْأَفلا : (S, O, K:) so called because it comes forth from its hole upon people: (O, K:) or,

accord. to Z, because it does mischief in houses: and it is said in a trad. that it is to be killed: the word is the dim. of ٌةَقِساَف . (TA.) 

ُقَسْفَأ  [More, or most, characterized by قْسِف ]. The Arabs say, َكَقَسْفَأو ىِقَسْفَأ  ُّٰ�ٱ  َنَعَل  , meaning,

اَّنِم َقَسْفَألا   [i. e. May God curse the more characterized by قْسِف , of us, or of me and

thee]. (Fr, O.) 
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لكسف  

Q. 1 ُهَلَكْسَف  He postponed him; i. e., made him, or asserted him, to be behind, or

posterior, or last, (Sh, O, K,) in rank, or estimation. (O.) ___ And َلَكْسَف  He was, or became,

behind, &c.: the verb being intrans. as well as trans. [unless َلَكْسَف  be a mistake for َلِكْسُف , the pass. form, of which an ex.

occurs in the O and TA]. (K.) ___ Accord. to IAar, a foreign word ( ةَّيِمَجَع ), arabicized. (O.) 

ٌلُكْسُف  : see the next paragraph, in two places. 

ٌلِكْسِف  The last, in coming in, of the horses in a race; (S, O, K;) as also ٌلُكْسُف  and ٌلوُكْسُف  and

ٌلْوَكْسَف  : (K:) also called the تْيَّكُس  [q. v.] and the روُشاَق . (S, O. [In a copy of the S, in art. ُّلِكْسِفلا تكس ,  is put for

ُلِكْسِفلا .]) ___ And hence, (S, O,) applied to a man, Low, base, ignoble, vile, or mean: (S, O, K:) the vulgar

say ٌلُكْسُف  . (S, O.) 

ٌلوُكْسُف  and ٌلْوَكْسِف : see ٌلِكْسِف . ___ Both also signify Occupying the hinder, or latter, or last, place

[in rank, or estimation: see Q. 1, above]; (K, TA;) as epithets applied to a man. (TA.) 
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لسف  

َلُسَف 1  , (S, M, O, K,) with damm, (S, O,) like َمُرَك ; (K;) and َلِسَف , (M, K,) like َمِلَع ; (K;) and َلِسُف , (M, K,) of the form of that

whereof the agent is not named, (M,) like َِىنُع ; (K;) inf. n. ٌةَلاَسَف  and ٌةَلوُسُف  (S, M, O, K) and ٌلوُسُف ; (M, TA;) He (a man, S, O)

was, or became, low, base, ignoble, vile, or mean; (S, M, O, K;) such as had no

manliness, or manly virtue, (M, K,) and no hardiness. (TA.) And َِّىبَّصلا َلَسَف   He weaned the

boy; (AA, O, K;) as though a dial. var. of َلَصَف . (TA.) 

َلَّسَف 2  see the paragraph here following. 

ُهَعاَتَم 4 ِهْيَلَع  لسفا   He pronounced against him (i. e. against another man, Lth, O) that his goods 

Page 2399

were bad; syn. هلذرا : (Lth, O, K:) and ُهَِمهاَرَد ِهْيَلَع  لسفا   he pronounced against him that his

dirhems, or pieces of money, were bad, or were such as are termed فوُيُز ; (Lth, O, K; *) syn.

اَهَفـَّيَز , (Lth, O, K, TA,) and اََهلَذْرَأ : (TA:) and [in like manner] ُهلّسف  , inf. n. ٌليِسْفَـت , signifies ُهَلَذْرَأ  and ُهَفـَّيَز . (TA.) See also what

next follows. 

َةَليِسَفلا 8 لستفا   , (M,) inf. n. ٌلاَسِتْفِا ; (O, TA;) or اَهَلَسْفَأ  ; (K; [app. a mistranscription for اَهَلَسَتْـفِا , as it is outweighed by the

latter in authority;]) He plucked the young palm-tree from its mother, and planted it (M, O,

K) in another place. (O.) 

ٌلْسَف  and ٌلوُسْفَم  , (S, M, O, Msb, K,) as epithets applied to a man, (S, O, Msb,) Low, base, ignoble, vile, or

mean; (S, M, O, Msb, K;) such as has no manliness, or manly virtue, (M, K,) and no
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hardiness: (TA:) pl. [of pauc.] ٌلاَسْفَأ , (S, O,) or ٌلُسْفَأ , (M, K,) or both, (TA,) and [of mult.] ٌلاَسِف  and ٌلوُسُف  (S, M, O, K)

and ٌةَلوُسُف  (Kr, M, K) and ٌلْسُف  (M, K) and ُءآلَسُف , (S, M, O, K,) which last is anomalous, as though they imagined it to have as its

sing. ٌليِسَف . (M.) ___ Also, the former, Anything bad, corrupt, vile, base, abominable, or

disapproved. (TA.) [The pl.] ٌلوُسُف , applied to dirhems, or pieces of money, means Bad; or such as are

termed فوُيُز . (TA.) And ٌلْسَف  signifies also Cuttings from grape-vines, for planting. (AHn, M, K. *) 

ٌلْسِف  Foolish, stupid, or unsound in intellect or understanding. (AA, O, K.) 

ٌليِسَف  The young ones, or small ones, of palmtrees, like ٌّىِدَو ; (S, O, Msb;) as also ٌةَليِسَف  : (S, O:) [or] the

former signifies such as are cut from the mother-tree, or plucked from the ground, (Mgh, *

Msb,) of the young ones, or small ones, of palm-trees, (Mgh,) and then planted; (Mgh, Msb;)

and ةليسف  signifies one thereof: (Msb:) [i. e.] ٌةَليِسَف  signifies [a sucker, or an offset, of a palm-tree:

or] a small palm-tree: and ٌليِسَف  is its pl., as also ُلِئاَسَف , (M, K,) and ٌنَالْسُف , (S, O, K,) or this last is a pl. pl., (M,) or

[rather] it is pl. of ٌليِسَف  [which is properly speaking a coll. gen. n.], like as ٌناَفْغُر  is pl. of ٌفيِغَز . (Msb.) 

ٌةَلاَسُف  The filings ( ةَلاَحُس ) of iron: (S, O:) or the portions that become scattered about, on the

occasion of beating [or hammering], in the manufacturing, of iron and the like thereof. (M, K.) 

ٌةَليِسَف  : see ٌليِسَف , in three places. 

ٌةَلِّسَفُم  A woman who, when her husband is desirous of compressing her, (S, M, O, K,) urges

an excuse to him, (S, O,) or says to him ٌضِئاَحَ�َأ , (M, K, *) and the like thereof, (M,) in order

to repel him (M, K) thereby: (M:) such, and the ةَفِّوَسُم  [which belongs to the same category] the Prophet cursed. (O.) 

ٌلوُسْفَم  : see ٌلْسَف . 
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وسف  

اَسَف 1  , (aor. وُسْفَـي , Msb,) inf. n. ٌوْسَف  (S, M, Msb, K) and ٌءآَسُف , (M, K,) or this latter is a simple subst., (S, Msb,) He

emitted a noiseless wind [or a puff of wind] (Msb, K, TA) from his anus. (K, * TA.) [Hence the

saying, ُنَ�ِرَّظلا اَنَـنْـيَـباَسَف  , or مُهَـنْـيَـب , expl. in art. برظ .] 

ىسافت 6  , said of a man, He protruded his posteriors: (M, TA:) and ْتَساَفَـت , said of the [beetle called]

ءآَسَفْـنُخ , It protruded its podex for the purpose of emitting a noiseless wind: (S, TA:)

but As says that it is with hemz. (TA. See 6 in art. أسف .) 

اَسَفلا  is a dial. var. of ُأَسَفلا  [i. e. اًسَف  is a dial. var. of ٌأَسَف , expl. in art. أسف ]. (K.) 

ُةاَسُفلا  : see the paragraph here following. 

ٌةَوْسَف  [is the inf. n. of unity of اَسَف , as such signifying A single noiseless emission of wind from the

anus: and] has for its pl. [ ٌتاَوَسَف , agreeably with rule, and also] ىًسُف , which is [anomalous,] like ىًهُش  pl. of ٌةَوْهَش , which

see. (TA.) ___ ِعُبَّضلا ُةَوْسَف  َّالِإ  ُهَل  َسْيَل   [the lit. signification of which is sufficiently plain] occurs in a trad. as meaning There

is not any benefit, or profit, or utility, attributable to it; [or rather, it is worse than

useless;] the عبض  [or hyena] being particularized because of its stupidity and its evil nature: or, some say, it [i. e. ةوسف
عبضلا , and app. ُةاَسُفلا  also (mentioned among the addenda to this art. in the TA),] is a plant ( ٌةَرَجَش ) like the

شاَخشَخ  [or poppy], from the fruit of which no great utility is derived: so says IAth. (TA.)

[See also ٌطَْمخ , in two places.] ___ ِعاَبِّضلا ُتاَوَسَف   is an appellation of Certain truffles ( ٌةَأْمَك ); (K;) a species

of ةَأْمَك ; (M;) said by AHn to be the species thereof called ُلَبْعَقلا ; (M, TA;) and the like is said in the Minháj; and

further, that it is a plant of disagreeable odour, having a head which is cooked, and
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eaten with milk; and when it dries, there comes forth from it what resembles سْرَو
[q. v.]. (TA.) 

ٌءآَسَف  an inf. n. of 1; (M, K;) or a subst. therefrom [signifying A noiseless wind from the anus]. (S, Msb.) 

ٌّوُسَف  A man who often emits a noiseless wind from the anus; (S, M, K;) as also ٌءآَّسَف  . (M, K.) 

ٌةَّيَسُف  [originally ٌةَوْـيَسُف ] dim. of ٌةَوْسَف . (TA.) 

ٌءآَّسَف  : see ٌّوُسَف . ___ And ُةَءآَّسَفلا : see what here follows. 

ُةَيِساَفلا  (S, M, K) and ُءآَيِساَفلا  (M, K) and ُةَءآَّسَفلا  (TA) The [beetle called] ءآَسَفْـنُخ ; (S, M, K;) which emits a

noiseless wind, and makes the party to stink by its foul odour: (M:) the pl. of the first is ىِساَوَفلا . (TA.) Hence the prov., ُشَحْفَأ
ٍةَيِساَف ْنِم   i. e. [More foul than] a ءاسفنخ . (S, M.) 

ُءآَيِساَفلا  : see the next preceding paragraph. ___ [ ِءآَيِساَفلا ُنْبِا   is an appellation of The insect called َىبْـنَرَـق ,

resembling the beetle called ءآَسَفْـنُخ , or somewhat larger than the latter, with long

hind legs, and with a speckled back: for َىبْـنَرَقلا , as the explanation of ا, the TA, in art. ىنب , has ىنيرقلا ;

and the TT, in that art., as from the T,. َىنَرُفلا : what I have here substituted for these is evidently, in my opinion, right.] 

ِنَ�ِرَّظلا َنِم  ىَسْفَأ   [More wont to emit noiseless wind from the anus than the ن�رظ , a

small stinking beast, described in art. برظ ,] is a saying of the Arabs. (TA.) 

ىَسْفَملا  The anus [as being the place of emission of the ءآَسُف ]. (TA.) ُهاَسْفَم ْنِم  ُهاَسَْحم  َبَرْـقَأ  اَم 
[How near is his mouth to his anus!] is a prov. [expressive of wonder at a man's shortness: see ىًسَْحم , in art.

وسح ]. (S.) 
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شف  

َبْطَولا 1 َّشَف   , (S, A, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌّشَف , (S, TA,) He made the wind, (S, A, K,) and the butter, (TA,)

to come forth from the milk-skin, or butterskin, (S, A, K, TA,) by loosing the tie round

its mouth. (TA.) And َءآَقِّسلا َّشَف   He loosed the tie of the skin, and opened its mouth,

after blowing into it, so that the wind came forth from it. (Mgh.) [Hence the prov.,] َكَّنَّشُفَأل
ِبْطَولا َّشَف   I will assuredly make thine anger to come forth from thy head, as one

makes the wind to come forth from the milk-skin, or butter-skin: said to a man who is angry:

(T, S:) or I will assuredly remove thy boastfulness, &c.: (TA:) or I will assuredly take

away thy pride, and thy vanity, or vain glory, or conceit, &c.: (Th:) or the meaning is َكَّنَـبُلْحََأل  [I

will assuredly mulet thee, &c.; lit., milk thee]. (Kr.) See also ِشاَشَف . ___ [Hence,] َةَقاَّنلا َّشَف  , (S, K,) aor. as

above, (TA,) and so the inf. n., (S, TA,) He milked the she-camel quickly. (S, K.) And َعْرَّضلا َّشَف   He

exhausted all the milk of the udder. (TA.) ___ [Hence also, َمَرَولا َّشَف   It (a medicament) caused the

swelling, or tumour, to subside.] (See also 7.) ___ And َلْفُقلا َّشَف  , (IKtt, L,) or َباَبلا , (Mgh, Msb,) [aor. ُـ ,]

inf. n. ٌّشَف , (IKtt, L,) He opened the lock, (IKtt, L,) or the lock of the door, by artifice, (Mgh, Msb,)

without a key, (IKtt, L,) or without its key: (Msb:) from َءآَقِّسلا َّشَف  . (Mgh.) ___ And accord to Lth, (O,) ُّشَفلا
signifies ِنوُّدلا ِةَقِرَّسلا  ُعُّبَـتَـت   [app. meaning The seeking repeatedly, or in a leisurely manner, after

pilfering, or petty theft]: (O, Msb, K:) it is the inf. n. of ُهَّشَف , aor. ُـ : (O, Msb:) and Lth, (O,) or Az, (Msb,) cites as an

ex., 

* ُهُّشُفَـن َالَف  ُهاَنيِلَو  ُنَْحن  *
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[which seems to mean We have had charge of it, and we will not seek repeatedly, or in a

leisurely manner, bit by bit, after pilfering from it]. (O, Msb.) ___ And َّشَف , aor. ُـ , inf. n. ٌّشَف ,

He compressed a woman. (IKtt, TA.) ___ And He ate; as a trans. verb. (TA.) ___ And ُلُجَّرلا َّشَف  , (S, O, K,) aor.

 , (O,) [inf. n. ٌّشَف ,] The man eructed, or belched. (S, O, K. [A meaning assigned by Freytag to 4 also, as on the

authority of the S, 
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in which I find it assigned to َّشَف  only.]) ___ And ُّشَفلا  also signifies The blowing gently, or softly. (TA.) ___ And

The breaking wind gently, or softly. (IAar, TA.) ___ And The uttering calumny; (O, K;) thus

accord. to IAar, with ف, (O,) ِساَّنلا َْنيَـب   [among the people]. (TK.) ___ And ُمْوَقلا َّشَف  , inf. n. ٌشوُشُف , The

people, or party, became in good condition, or fat, after leanness: mentioned here, and also in

art. شق , in the L. (TA.) ___ And َّشَف  is syn. with َشاَف  as meaning He gloried, or boasted, and

magnified himself, imagining [in himself] what he did not possess. (TA in art. شيف .) 

ُمْوَقلا 4 ّشفا   The people, or party, went away, and fled quickly: and so with ق. (TA.) 

ُحَ�ِّرلا 7 ِتّشفنا   The blasts of wind came forth from the skin, (S, Mgh, *) on its being felt, (Mgh,) and from the

like thereof. (S.) ___ َُنبَّللا ّشفنا   The milk flowed forth by reason of the wideness of the orifice of the teat. (TA.)

ُحْرُجلا ___ ّشفنا   [and ُمَرَولا , and likewise َّشَف  accord. to modern usage,] The wound [and the swelling or

tumour] ceased to swell, or be inflated. (ISk, S) ___ ِرْمَألا ِنَع  ّشٰفنا   He (a man) became remiss

and indolent in the affair: (S:) he turned back from it through weakness and

impotence; like شّيفت . (TA in art. شيف .) ___ And ّشفنا  He was, or became, cowardly; weak-

hearted. (TA.) 
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R. Q. 1 َشَفْشَف  , (K,) inf. n. ٌةَشَفْشَف , (Fr, O,) He was, or became, weak in judgment. (Fr, O, K.) ___

And He was, or became, extravagant, immoderate, or excessive, in lying: (IDrd, O, K:) or so

ِهِلْوَـق شفشف ِىف  . (TA.) ___ And ِهِلْوَـبِب شفشف   He sprinkled his urine; (IDrd, O, K;) as also َفَشْفَش . (IDrd, O.) 

ٌّشَف  The fruit of the توُبْـنَـي  [q. v., a kind of trees, of which one species is said to be also called بوُّرَخ ; but see

the next sentence]; (S, O, K;) not mentioned by AHn in the Book of Plants: (O, TA:) n. un. ٌةَّشَف : and pl. ٌشاَشِف . (TA.) ___ And The

[species of trees called] بوُّرَخ  [which name is now commonly applied to the carob, or locust-tree;

ceratonia siliqua]; as also ٌشوُشَف  , (O, K,) and ٌةَشَفْشَف  , (TA as from the K, but not in the CK nor in my MS. copy of the

K,) or this last signifies a ةَبوُّرَخ  [n. un. of ٌبوُّرَخ ], accord. to AA. (O.) Also Foolish, or stupid. (IAar, O, K.) And

Places in which water collects and remains: and a depressed piece of ground into

which water pours and where it remains: (O, K:) so says Ibn-'Abbád: [but] ISh says that ٌّشَف ٌلْجَه 

means [a wide, depressed, piece of ground,] such as is not very deep. (O.) Also, and ٌشوُشَف

, and ٌشاَفْشَف  , [this last said in the TA to be written by Sgh with kesr, but it is not so in the O,] A [garment of the kind

called] ءآَسِك  such as is thick (IAar, O, K, TA) in texture, (TA,) fine in the yarn; (IAar, O, K, TA;)

called by the vulgar ٌشاَّشَف  ; (O; in the TA شاّشِف ;) or, as some say, ٌشاَّشَف  signifies a thick ءآسك ; and ٌشوُشَف  , a

thin, or flimsy, ءآسك , such as is scanty in the yarn. (TA.) 

ِشاَشَف  , like ِماَطَق , [indecl.,] means ُةَّشاَفلا  [i. e. She who makes the wind to come forth from a

skin, by loosing the tie round its mouth: in the TA expl. only as signifying ِعاَمِجلاَدْنِع ُطوُرَّضلا  , which

may be a secondary meaning, but is not the meaning in what here follows]. (O, K.) ِهيِف َىلِإ  ِهِتْسٱ  ِنِم  ِهيِّشُف  ِشاَشَف   [lit. O

woman discharging the confined wind of the skin, discharge thou its confined wind,

from its anus to its mouth, i. e., from end to end], (Meyd, O, K,) which is a prov., (Meyd, O,) means [O woman] do

thou with it, or him, what thou wilt, for it, or he, has no means of self-defence (Meyd,
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O, L, K) nor of becoming altered; and it is said in relation to an angry man who is not able to become altered: (L:)

ُّشَفلا  is the making the wind to come forth from a بْطَو . (Meyd.) 

ٌشاَشِف  : see the next paragraph. 

ٌشوُشَف  A female slave who emits noiseless wind from the anus; as also ءاّشاَف  [an evident

mistranscription for ٌةَّشاَف  ]: (IAar, in TA:) [or] a woman from whom wind issues on the occasion of

عاَمِجلا : (IDrd, O, K, TA:) or, accord. to the K, applied to a woman, sonum submissum genitalibus edens in

congressu: and also, applied to a man, who glories, or boasts, vainly: but these two explanations are there

wrongly assigned: (TA:) the former of them applies to ةَخاََّجن ; and the latter, to شوُيَـف ; two epithets occurring, with شوُشَف , in a

verse of Ru-beh. (O, TA.) ___ And, applied to a woman, i. q. ٌةَبَّالَخ  [i. e. Very deceitful]: (O, CK, TA:) thus correctly,

with خ: in some copies of the K with ح; and in others, with ج. (TA.) ___ And A woman who sits upon the ناَدْرُج . (TA.)

Also, (O, K,) applied to a she-camel, (S, O, TA,) and to a ewe, or she-goat, (O, TA,) it signifies ِبْخُّشلا ُةَرِشَتْـنُم  , (S, O, K, TA,)

meaning Whose milk flows forth without its being drawn, by reason of the wideness

of the orifice of the teat: or whose milk flows forth in separate jets, like the rays

of the rising sun, into the vessel, so as not to make froth: and ٌشاَشِف  signifies the quality,

or state, that is denoted by this epithet thus applied. (TA.) ___ And A skin, such as is used for water

or milk, that sweats, or exudes moisture. (O, K.) See also ٌّشَف , in three places. 

ٌشيِشَف  The sound of a gentle emission of wind from the anus. (TA.) ___ And The sound of

the skin of a viper when it moves along upon a dry, or rigid, substance. (TA.) 

ٌشاَّشَف  One who opens locks by artifice, (Mgh, Msb,) without their keys. (Msb.) See also ٌّشَف , last

sentence, in two places. 
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ٌةَّشاَف  : see ِشاَشَف  and ٌشوُشَف . 

ٌةَشَفْشَف  : see ٌّشَف , second sentence. 

ٌشاَفْشَف  A man who inflates himself with lying, and arrogates to himself that which

belongs to another. (TA.) See also ٌّشَف , last sentence. 

ِنْيَرِخْنَملا ُّشَفْـنُم   A man inflated in the nostrils, with shortness and expansion of the

cartilaginous portion of the nose, which are characteristics of the noses of the Zenj. (TA.) 
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أشف  

َأَشَف 1  , (O, K,) aor. َـ , (K,) [inf. n. ٌءْشَف ;] as also أشفا  ; He magnified himself; or behaved proudly,

or haughtily: (O, K:) [or he gloried, or boasted: for] ُءْشَفلا  is from ُرْخَفلا , (Ibn-Buzurj, O,) [or] syn. with

ُرْخَفلا . (K.) 

َاَشْفَأ 4  see what here precedes. 

أّشفت 5  It (a thing) spread. (S, O.) One says of a disease, ْمِِ�أّشفت , (AZ, S, O,) or ْمِهيِف , (K,) [and ىّشفت , and أّسفت ,] It

spread among them: (AZ, S, O, K:) and مهأّشفت  it became common, or general, or universal,

among them. (O.) ِهِب أّشفت   He mocked at him, or derided him. (O, K.) 
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جشف  

َجَشَف 1  , aor. ِـ , (S, O, K,) inf. n. ٌجْشَف , (A'Obeyd, TA,) He parted his legs, or made an opening

between them, (A 'Obeyd, S, O, K,) but less than is denoted by َّجاَفَـت , (A 'Obeyd, TA,) previously to making

water; as also جّشف  , (S, O, K,) inf. n. ٌجيِشْفَـت ; (S, O;) or the latter signifies he did so [much, i. e.,] in a greater

degree than is denoted by the former verb: (TA:) [and َحَشَف  and حّشف  signify the same:] and جّشفت
[likewise] is syn. with َجَّحَفَـن  [signifying the same as َجَشَف ]; (Lth, S, K;) or he did so at the fire. (Lth, L.) And ْتَجَشَف  (T, TA) and

تجّشفت  and تجشفنا  , (T, O, TA,) as also تحشفنا , with ح, (IAar, O,) are said of a she-camel, (T, O, TA,) meaning She

parted her [hind] legs widely, to be milked or to stale. (T, TA.) ___ And ُهْنَع َجَشَف  , and جّشف  He

declined, deviated, or turned aside or away, from him, or it; like َحَشَف  and حّشف . (TA in art. حشف .)

َجَّشَف 2  see the foregoing paragraph, in two places. 

َجَّشَفَـت 5  see the same paragraph, in two places. 

َجَشَفْـنِإ 7  see the same paragraph. 
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حشف  

َحَشَف 1  , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌحْشَف , (TK,) He (a man, TK) parted his legs, or made an opening

between them; (K;) like َجَشَف ; both mentioned by Th, on the authority of IAar; (TA;) as also حّشف  , (K,) inf. n. ٌحيِشْفَـت ;

and likewise with ج, as mentioned by Th. (TA.) ___ And ُهْنَع َحَشَف  , and حّشف  , He declined, deviated, or

turned aside or away, from him, or it; (K;) and so َجَشَف  and جّشف . (TA.) 

َحَّشَف 2  see above, in two places: ___ and see also what here follows. 
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تحّشفت 5  She (a camel) parted her [hind] legs widely; syn. ْتَّجاَفَـت ; (K, TA;) [to be milked, or] to stale; as

also تحّشف  ; (TA;) and so تحشفنا  . (K.) And ُهَتَـيِراَج حّشفت   He compressed his young woman. (K.) 

َحَشَفْـنِإ 7  see the next preceding paragraph. 

ِحاَشَف  , [indecl.,] like ِماَطَق , The عُبَض  [or hyena, or female hyena]. (K.) 
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غشف  

ُهَغَشَف 1  , (S, O, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌغْشَف , (TA,) It overspread it and covered it; (S, O, K;) as also ُهغّشف

, (K,) inf. n. ٌغيِشْفَـت . (TA.) And ْتَغَشَف  said of the �َةَيِص  [or forelock (of a horse)], and of the ةَّصُق  [which has the same, or a

similar, meaning], It covered the eye. (TA.) And َغَشَف  It (a thing) was, or became, wide and

spreading; as also غشفنا  : and ْتَغَّشَفَـت  said of the ةَّرُغ  [or blaze on a horse's forehead] is like ْتَغَشَف  [signifying it

was wide and spreading]. (TA.) [See also 5.] ___ �ِِطْوَّسل ُهَغَشَف  , (S, O, TA,) inf. n. as above, (S,) He set

upon him, or assailed him, or struck him, with the whip, syn. ِهِب ُهَالَع  , (S, O, TA,) and ِهِب ُهَبَرَض  ;

(TA;) and �ِِطْوَّسل ُهغشفا   signifies in like manner he struck him with the whip; (S;) or so َطْوَّسلا ُهغشفا  . (O, K.)

َغَّشَف 2  see 1, first sentence. ___ [Hence,] ُمْوَّـنلا ُهغّشف  , inf. n. ٌغيِشْفَـت , Sleep came upon him and

overpowered him; (As, O, K, * TA;) and rendered him heavy, lazy, or torpid. (O, TA.) 

َغَشْفَأ 4  see 1, last sentence. 

اهغّشفت 5  , said of the he-camel, He overcame her, and mounted upon her; namely, the she-camel. (O.)

___ And in like manner, ُهغّشفت , said of debt, (O,) It overcame him, and lay as a burden upon him.

(O, K.) ___ And, said of hoariness, i. q. ُهعّيشت  and ُهمّيشت  and ُهمّنست  [i. e. It became abundant upon him,

and spread]: (IAar, TA:) or ِهيِف عّشفت   said of hoariness, or of the blood, it spread in him, and became

abundant: (K:) or this, said of hoariness, it became abundant in him, and spread: and, said of the

blood, it overcame him, and pervaded his body. (S, O.) See also 1. ُدَلَولا عّشفت  , occurring in a trad.,

means Children were, or became, numerous. (O.) And in another trad. occur the words, ِىتَّلا اَيْـتُفلا  ِهِذٰه  اَم 

ْتَغَّشَفَـت ْدَق  , meaning [What is this judicial decision] that has spread abroad? (O: [and the like

1



is said in the Mgh, in which the verb thus used is said to be from ٌغاَشَف  signifying a certain plant:]) but this is differently related; some

saying thus; and some, تفّغشت  [q. v.]; and some تفّعشت  [app. a mistranscription, perhaps for َتْبَعَش , q. v.]. (TA.) One says

also, ٍنَالُف ِىنَب  ِىفُرْـيَخلا  غّشفت   i. e. [Good, or prosperity,] became abundant, and arose, or betided,

among the sons of such a one. (TA.) ___ And َتوُيُـبلا غّشفت   He (a man, S, O) entered among the

houses, or tents; (S, O, K;) and disappeared among them. (K, * TA.) ___ And ملا
َ

َةَأْر غشّفت   He

devirginated the woman. (S, O, K: more fully expl. in all of these by the words اَهَعَرَـتْـفٱَو اَهْـيَلْجِر  َْنيَـب  َلَخَد  .) 

غشفنا 7  It (a thing, TA) appeared, and became abundant. (O, K, TA.) See also 1. 

ٌةَغْشَف  A [substance like] cotton ( ٌةَنْطُق  [in the L ٌةَبَصَق ]) in the interior of the reed, or cane: and

also a substance that flies about from the interior of the ةالصوص  [in the O ةَّالَصْوَص , and in the

K without the teshdeed], i. e. the plant, or herb, thus called, (Lth, O, K,) which is the ىَّلُصاَص ; (O;) and

this is that whereof the children of El-' Irák eat the interior. (TA.) ___ And The [species

of convolvulus called] بَالْبَل  [q. v.], (K, TA,) which mounts upon trees, and twines upon

them. (TA.) 

ٌغاَشَف  , (S, [thus written in my copies and others also,] and so in the Mgh,) or ٌغاَشُف  and ٌغاَّشُف  , (O, K, said in the former to be like

ٌخاَرُص  and ٌءآَّكُم , and in the K to be like ٌباَرُغ  and also with teshdeed,) thus accord. to IB on the authority of Az, and thus also

accord. to Hr, but mentioned by Z as with the unpointed ع, (TA,) A certain plant, (S, Mgh, O, K,) [said by Golius to be the

rough smilax,] that spreads, (S, K,) or mounts, (Mgh, O,) and twines, upon trees, (S, Mgh, O, K,)

and mars them, (O, K, [in some copies of the latter of which it is mentioned in two places,]) and has no leaves

[?]. (Mgh.) 

ٌغاَشُف  : see the next preceding paragraph. Also A piece of hide, or leather, with which a skin for

water or milk is patched. (O, K.) 
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ٌغاَّشُف  : see ٌغاَشَف . 

ٌةَغِشاَف ٌةَيِصَ�   : see the following paragraph. 

ُغَشْفَأ  A ram (K) whose horns go this way and that [app. meaning widely, or dissimilarly]. (O, K.)

___ And ءآَغْشَف ٌةَيِصَ�   A spreading forelock [of a horse]; (S, O, K;) as also ٌةَغِشاَف  . (O, K.) ___ And ُغَشْفَأ ٌلُجَر 
ِةَّيِنَّثلا  A man having the fore tooth projecting. (Lth, O, K.) And ِناَنْسَألا ُغَشْفَأ   Having the teeth

disparted; (Lth, O, K;) having wide interstices between the teeth. (Lth, O.) 
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لشف  

َلِشَف 1  , (S, O, Msb, K,) aor َـ , (O, Msb, K,) inf. n. ٌلَشَف ; (S, O, Msb;) a verb of which exs. occur in the Kur iii. 118 and viii. 48;

and َلَشَف , aor. ُـ ; and َلَشَف , aor. ِـ ; two dial. vars., the former of these agreeable with a reading of the latter verse of the

Kur-án, and the latter agreeable with a reading of the same verse by El- Hasan El-Basree; (O;) He was, or became,

cowardly, (S, O, Msb, K,) and weak, (O, K,) or weak-hearted, (Msb,) and flagging, remiss, or

languid, (K,) and timorous. (TA.) ْتَلَشَف , and اَهَلَشْفِم ْتَلَشَف  , (O,) or اَهَلْشِف ْتَلَشَف  , (K, * TA, [in the CK ُهْتَلَّشَف  ,

the pronoun relating to لْشِفلا ,]) inf. n. ٌلْشَف ; (TA;) and ُهْتَلَشَتْـفِا  , (O, K, * TA,) thus accord. to the M as well as the O, (TA,) i. e.

اَهَلَشْفِم , (O,) or اَهَلْشِف ; (TA;) [in the K ْتَلَشَتْـفِا  alone, i. e. without any complement, as though it were intrans.; or تلشفا  ,

which is said in the TA to be the reading in the copies of the K, but which I have not found in any;] and تلّشفت  [mentioned without

any complement, as though intrans.]; (K, TA;) said of a woman, (O, K, TA,) in relation to the لْشِف , (K,) which is also called لَشْفِم ,

(IAar, O,) meaning She hung a بْوَـث  [or piece of cloth] (thus in the O, in the TA her بوث ,) upon the

[camel-vehicle called] جَدْوَه , then put it [or drew it, or the main part thereof,] within

it, and bound its extremities to the دِعاَوَـق  [or four pieces of wood that form a square

frame upon which it is fixed (see its sing. ٌةَدِعاَق )]; this being [beneath her (see ٌلْشِف ) so as to be to her] a

preservative from the heads of the [curved pieces of wood called] ءآَنْحَأ  [pl. of ٌوْـنِح  q. v.] and the [apparatus called] باَتْـقَأ  [pl. of

ٌبْتِق  q. v.] and the knots of the cord called مْصُع  [pl. of ٌماَصِع  q. v.]: (O, TA:) so says ISh. (TA.) 

َلَّشَف 2  and 4: see the preceding paragraph. 

لّشفت 5  , said of water, It flowed. (S, O, K.) And He took a wife (ISh, O, K) ْمُهْـنِم  [from among them,

probably meaning persons not of his own kindred: see ٌلَشْفِم ]. (ISh, O.) See also 1. 
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َلَشَتْـفِإ 8  see 1, latter sentence. 

ٌلْشَف  Weak; (S, O, K;) or weak-hearted; (Msb;) cowardly; (S, Msb, K;) flagging, remiss, or

languid; (K;) and accord. to the K, ٌلِشَف  signifies the same, and one says, ٌلْشَف ٌلْشَخ  ٌلُجَر   and ٌلِشَف ٌلِشَخ   ; but [SM

says that] this is a mistake, and [incorrectly] taken from a passage of the M, in which it is stated that one says ٌلْشَف ٌلْشَخ  ٌلُجَر 
and ٌلْسَف لْسَخ  ; i. e., with ش in both and with س in both; not that it is with fet-h in both and like ٌفِتَك : (TA:) [I find, however,

ٌلِشَف ٌلِشَخ   mentioned in art. لشخ  in the K, and also, as from Ibn-'Abbád, in the same art. in the O; and as ٌلِشَف  is agreeable

with a general rule as part. n. of َلِشَف , I think it probably correct;] the pl. is ٌلاَشْفَأ , (S,) or ٌلْشُف , (K,) or both. (TA.) In the following

verse, occurring in a trad. respecting the prayer for rain, (O, TA,) uttered to the Prophet by an Arab of the desert, (O,) 

* َ�َدْنِع ُساَّنلا  ُلُكَْ�  اَِّمم  َءْىَش  َالَو  *
* ِلْشَفلا ِزِهْلِعلاَو  ِّىِماَعلا  ِلَظْنَحلا  ىَوِس  *

by ِلْشَفلا ِزِهْلِعلا   is meant ُهُرِخَّدُمَو ُهُلِكآ  ِلْشَفلا  ِزِهْلِعلا  , i. e. ِفيِعَّضلا ; (O, TA; *) the phrase being like ملا
َ
َةَنوُعْل َةَرَجَّشلا   in

the Kur [xvii. 62], i. e., اَهوُلِكآ : [so that the verse means, And there or that has been laid up for the

year of drought or barrenness, and the food made of blood and the fur of camels,

the eater, and the storer, whereof is weak]: (O, TA:) but it is also related with س, [i. e. ِلْسَفلا ,] and thus

does not need any paraphrastic interpretation. (TA.) See also what next follows. 

ٌلْشِف  (O, K,) or ٌلْشَف  , (S,) [but said to be] with kesr, (O, K,) A certain thing (S, K) of the apparatus of the

[women's camel-vehicle called] جَدْوَه , (S,) which the woman puts beneath her in the

جدوه : (K:) or the curtain ( ْرتِس ) of the جدوه ; as also ٌلَشْفِم  . (IAar, O, K.) [See a description thereof in the latter

sentence of the first paragraph.] 

ٌلِشَف  : see ٌلْشَف , in four places. 
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ٌلِشْيَـف  : see the paragraph here following. 

ُةَلَشْيَفلا  The ةَفَشَح ; (K;) [i. e.] the head [or glans] of the penis: (S, O:) and the head of any قَّوَُحم
[or penis having a large glans]: (CK: in the text of the K as given in the TA, فَّوَُجم : [and thus in my MS. copy of the

K; but it has been there altered, app. to agree with the TA, as have many other words in that copy; and the former reading is

evidently, I think, the right:] some say that its ل is augmentative, like the ل in ٌلَدْبَع  and in [the proper name] ٌلَدْيَز : but it may be

from some other word than ٌةَشْيَـف , though this has nearly the same meaning, [or, as is said in the TA in art. شيف , both have the same

meaning,] and, if so, the ى may be augmentative, which is more agreeable with analogy: (TA:) the pl. is ُلِشاَيَـف , (K,) and ٌلَشْيَـف  is

another pl. [or rather a coll. gen. n.] thereof, used as such in a verse of Jereer. (TA.) ___ [The pl.] ُلِشاَيَـف  signifies also a name of

Certain trees. (K.) ___ [Freytag adds as other meanings what belong to a description of the proper name of a certain water

and of hills surrounding it, called ُلِشاَيَفلا .] 

ٌليِشْفَـت  Milk remaining in the udder: (Fr, O, K:) and so ٌليِشَْمت . (Fr, O.) 

ٌلَشْفِم  : see ٌلْشِف . Also One who takes a wife from among persons not of his own

kindred, lest the offspring should come forth spare in body, or weak. (IAar, O, K, TA.) 

ٌةَلَشْفِم  The ةجرايك  [i. e. ةَجِراَيَك ], (ISh, TA,) which is an arabicized word from the Pers. هجارك , in Turkish قسروق  [also written

قَصْروُق , i. e. the gizzard, or the crop, of a bird]. (TK voce ٌةَلَفْشِم  [which is said in the K to signify thus, and also the

stomach of a ruminant animal: one of the two words thus expl. may be a mistranscription for the other].) 
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وشف  

اَشَف 1  , (aor. وُشْفَـي , S,) inf. n. ٌّوُشُف  (S, MA, Msb, K) and ٌّىِشُف  (K) and ٌوْشَف , (Msb, K,) It (a thing, Msb, or a secret, MA, or

information, news, or tidings, S, K, and a man's beneficence, or bounty, K) became revealed, disclosed, or

divulged, (S, MA, Msb, K, *) and spread. (S, * Msb, K.) ___ [It (a saying or the like) became common; or

obtained extensively.] ___ ملا
َ
ُةَيِشا ِتَشَف   The cattle pastured [at large], where they

pleased. (Msb.) ___ ُهُتَعْـيَض ْتَشَف  , (TA in art. عيض ,) or ُهُتَعْـيَض ِهْيَلَع  ْتَشَف  , (TA in the present art.,) or ِهْيَلَع ْتَشَف 
ُةَعْـيَّضلا , (Ham p. 33,) said to mean His property was, or became, large, or abundant, [or

widespread,] so that he was unable to collect it together: and [hence] his means of

attaining his object, or his affairs, became disordered so that he knew not with

which of them to begin: (TA in art. عيض  and in the present art.;) or he took to doing an affair

that did not concern him. (TA in art. عيض , and Ham p. 33.) ___ And ِساَّنلا ُروُمُأ  ْتَشَف   The affairs of

the people became discomposed, or disordered; syn. ْتَقَرَـتْـفِا . (Msb.) 

ُهاشفا 4  He revealed, disclosed, or divulged, it, (S, MA, Msb, K,) and spread it; (S, * Msb, K;) namely,

a thing, (Msb,) or a secret, (MA,) or information, news, or tidings, (S, K,) and a man's beneficence, or bounty. (K.) ___ ٱ�ُّٰ ىشفا 
ُهَتَعْـيَض , occurring in a trad., means God made, or may God make, his means of subsistence to

be abundant. (TA in art. عيض .) And ىشفا , said of a man, He had numerous cattle, (T, K, TA,) such as

sheep or goats, and camels, &c., pasturing at large, (K, TA.) 

ىّشفت 5  It (a thing) became wide. (S.) And ُةَحْرَقلا تّشفت   The ulcer, or sore, became wide, (K, TA,)

and blistered, and corrupt, by reason of third purulent matter. (TA.) ___ ْمُهاَّشَفَـت , and
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ْمِِ� ىّشفت  , said of a disease, It became much among them, (K, TA,) and spread: or, as in the T,

became common, or general, or universal, among them: AZ mentions the verb as with hemz. (TA.

[See 5 in art. أشف .]) ___ And ِدَغاَكلا ِىفُرْـبِحلا  ىّشفت   The ink infiltrated into the paper upon which one had

written, it (the paper) being thin. (TA.) 

ٌناَيْشَف  , accord. to the K, but in the book of Az [i. e. the T] ٌناَيَشَف , (TA,) A swoon ( ٌةَيْشَغ ) that betides a man;

termed in Pers. �َاَس . (K, TA:) mentioned by Lth. (TA.) 

ٌءآَشَف  The multiplication by propagation, and the numerousness, of cattle. (K.) 

ٌةَيِشاَف  sing. of ٍشاَوَـف , (TA,) which signifies Such as spread themselves, of cattle pasturing at

large, of sheep or goats, and of camels, &c. (S, K, TA.) Hence, (TA,) it is said in a trad., ْمُكَيِشاَوَـف اوُّمُض 
ِءآَشِعلا ُةَمْحَف  َبَهْذَت  َّىتَح   [Draw ye together your cattle pasturing at large, until the

darkness, or intense blackness, of, or after, nightfall pass away]. (S, TA.) Also A sleep

which a person takes during a portion of the night, after which he rises. (TA.) 
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صف  

ُهَّصَف 1  , [aor., accord. to rule, ُـ , and inf. n., accord. to Golius, ٌّصَف ,] He separated it from ( ْنِم ) another thing; (S, A,

K;) as also ُهّصتفا  : (S, K:) and he pulled it out, or up, or off; or removed it; or displaced it; from

another thing; (S, K;) as also ↓ the latter. (S.) َّصَف , inf. n. ٌصَصَف : see 7. ُحْرُجلا َّصَف  , aor. ِـ , inf. n. ٌصيِصَف , (S, M, O, K,) like

َّزَـف ; (S, O;) The wound became moist, and flowed: (S, O, K:) or flowed: or flowed with

somewhat, not much. (M.) And ُقَرَعلا َّصَف   The sweat exuded; (M, TA;) and so َّزِف . (TA.) ___ َّصَف  said of

the [locust, or cricket, called] بَدْنُج , (Sh, O, K,) inf. n. ٌصيِصَف  (M, O) and ٌّصَف , (M,) It uttered a sound. (Sh, M, O,

K.) And, said of a child, (AA, O, K,) inf. n. ٌصيِصَف , (AA, O,) He uttered a weak weeping, (AA, O, K, TA,) like

whistling. (TA.) ___ And ٌصيِصَف  signifies also The being in a state of commotion; and twisting, or

winding. (M.) And one says, ٌءْىَش ِدَي ى  َّصَف ِىف  اَم  , (IAar, M, O, K,) aor. ِـ , inf. n. ٌّصَف , (M,) Nothing

remained, or became permanent, (IAar, O, K,) or accrued, (M,) [in my hand,] ُهْنِم , [thereof, or

therefrom]. (M.) 

ََمتاَخلا 2 صّصف   [He set a ّصَف  (q. v.) in the ring, or signet]. (A.) ِهِنْيَعِب صّصف  , (A,) inf. n. ٌصيِصْفَـت , (O, K,)

He looked intently, or hardly: (A:) or he opened his eyes and looked intently, or

hardly. (Ibn-'Abbád, O, K.) 

ًأْيَش 4 ِهِّقَح  ْنِم  ِهْيَلِإ  ّصف  َصَصْفَأ ا  He produced, or gave forth, (Fr, S, K,) or gave, (M,) to him

somewhat of his right, or due. (Fr, S, M, K.) 

ّصفنا 7  It became separated from ( ْنِم ) another thing: (S, M, K, TA:) it became parted asunder,

severed, disjoined, or disunited: (TA:) and i. q. َجَرَفْـنِا  [app. as meaning it opened, so as to form
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an interval, an interstice, or a gap]; (L;) [and so, app., َّصَف  , aor. َـ , inf. n. ٌصَصَف ; for] ٌصَصَف  is syn,

with ٌجاَرِفْنِا . (TA.) And [hence,] He got out of or from ( نم ) a thing, and severed himself therefrom. (Mtr, in

De Sacy's Chrest. Arabe, 2nd ed., tome iii., p. 232.) And ِمَالَكلا ِنَع  ُتْصَصَفْـنا   means ُتْجَرَفْـنِا  [i. e., app., I broke off

from, or intermitted, speaking]. (L.) 

َصَصَتْـفِإ 8  see 1, in two places. 

ًأْيَش 10 ُهْنِم  ّصفتسا  اَم   He did not extract, get out, or elicit, from him, or it, anything. (S,

K.) 

R. Q. 1 َصَفْصَف  He told a narrative, or story, truly; (IAar, K, TA;) as though from its ّصَف , [q. v.,] and

هْنُك . (TA.) ___ And [the inf. n.] signifies The being hasty in speech, (Ibn-'Abbád, 'O, K,) and quick therein.

(Ibn-'Abbád, O.) Also He fed a beast, or horse or the like, with ةَصِفْصِف  [q. v.]. (M.) 

R. Q. 2 ُهْنَع اوُصَفْصَفَـت   , (K, TA,) ِهْيَلاَوَح ْنِم  , (O, TA,) They dispersed themselves, and took

themselves away, from him, (K, TA,) from around him; and took fright, and ran

away at random. (O, TA.) 

Page 2403

ٌّصَف  , of a ring, or signet, (S, M, A, Msb, K,) signifies [The stone, or gem, or] what is set therein, (Lth, M, L, Msb,) of

a different substance therefrom; (Msb;) and is also written ٌّصِف  , (M, A, K,) thus pronounced by the vulgar, (Lth, S,)

but J's saying this does not necessarily mean that it is incorrect, which, as in opposition to what is said by J, it is asserted not to be in

the K [and A], (TA,) or the latter form is bad, accord. to ISk and El-Fárábee; (Msb;) and ٌّصُف  ; (A, K;) all of which three forms are
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mentioned by Ibn-Málik and others; but they assert that the first is the most correct and the most commonly known: (TA:) pl. [of

pauc.] ٌّصُفَأ  (Lth, M) and [of mult.] ٌصوُصُف  (S, M, A, Msb, K) and ٌصاَصِف . (Lth, M.) ___ [Also, Any gem, or similar

stone, rare or common, and natural or factitious: and any hard stone cut for inlaying or

for construction. ___ A die, such as is used in the game of tables, or backgammon:

and an ossicle that is used in like manner: see ٌبْعَك .] ___ A clove ( ٌّنِس ) of garlic; (Lth, A, O, K;)

[and] so ٌةَّصَف  . (S and L in art. نس .) ___ The yolk of an egg. (M, voce ٌّحُم .) ___ The bubbles of water. (M.) ___ What

leaps, or leap, up, [i. e., the particles that leap up, in effervescence,] of wine. (M.) ___ The

black ( ةَقَدَح ) of the eye: (M, K:) [or the pupil: for] you say, ِهِتَقَدَح ِّصَف  َءآَضْغَـبلا ِىف  ُتْفَرَع   [I knew

vehement hatred in the pupil of the black of his eye]: and ْمِهِنُيْعَأ ِصوُصُفِب  ُهْوَمَر   [they cast

piercing glances at him with their eyeballs]. (A, TA.) ___ A joint, or place of

separation between two parts of an animal: (M, A:) or any joint, (AZ, M,) or any place of

meeting of two bones, (ISk, S, Msb, K,) except (of) the fingers, (AZ, M,) for the joints thereof are not so

called: (M:) pl., in this and all the other senses which we have mentioned, [of pauc.] ٌّصُفَأ  (M) and [of mult.] ٌصوُصُف : (S, M, A,

Msb:) or, as some say, contradicting AZ, the صوصف  are the مِجاَرَـب  and the تاَيَمَالُس : [see these two words:] (Sh, TA:) and ISh

says, in the Book of Horses, that the صوصف  of the horse are the joints of the knee and pasterns, in which

latter are the تاَيَمَالُس , these being the bones of the pasterns. (TA.) One says of a horse, ٌءآَمِظَل ُهَصوُصُف  َّنِإ   Verily his

joints are hard; not flabby nor fleshy. (S, A.) [And hence, app., from the place in which it is mentioned by Z in

this art., the saying,] ِصوُصُفلا ُزاَّزَح  ٌنَالُف   [in a copy of the A, ُراَّزَح ; and in the TA, رارض ; but I have no doubt that the right

reading is that which I have given; lit., Such a one is the great cutter of joints;] meaning, Such a one

is often right in his judgment, or opinion, and in his answer. (A, TA.) ___ Hence, [immediately,]

accord. to Abu-l-'Abbás; or [originally] from ٌّصَف  in the first of the senses expl. above, accord. to IDrd; (Mtr, cited in De Sacy's

Chrest. Arabe, see. ed. iii. 232;) ٍرْمَأ ُّصَف   The point upon which a thing, or an affair, turns, or
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hinges; or the point in which it is distinguished, or discriminated, from other

things; syn. ُهُلِصْفَم ; (Abu-l- 'Abbás ubi suprà, S, Msb, K;) or ٌهُّزََحم : (Mtr ubi suprá:) [or its utmost point, or

particular; syn. ُهاَهَـتْـنُم : (Msb in art. لصف , in explanation of ٍرْمأ ُلِصْفَم  :)] or its origin, or source; syn. هُلْصَأ ;

(M; and Mtr ubi suprà, and L;) and ُهْنِم َجَرَخ  ْدَق  ىذَّلا  ُهُجَرَْخم  : (L, TA:) and its essence, or very essence; its

substance; its most essential, or elementary, part; its pith; the ultimate element

to which it can be reduced or resolved; syn. ُهُتَقيِقَح , (M, L, TA,) and ُهُهْـنُك , i. e. ُهُرَهْوَج , and �َُِهُتَـيا : (L,

TA:) or its real, as opposed to its apparent, state; syn. ُهُرَـبَْخم . (A, TA.) Hence the saying, (S, Msb, TA,) of

a poet, (S, TA,) or of Ez-Zubeyr Ibn-El-'Owwám, (TA,) or of 'AbdAllah Ibn-Jaafar Ibn-Abee-Tálib, (Mtr ubi suprà, and TA,) 

* ِهِّصَف ْنِم  ِرْمَألِ�  َكيِتَْ�َو  *

[And he will tell thee the thing, or affair, tracing it from the point on which it turns, or

hinges; &c.: but it appears to be originally without َو; forming an incomplete hemistich: see Freytag's Arab. Prov. ii. 918]: (S, M, *

A, * Mtr, TA:) or he will tell thee the thing, or affair, distinctly. (Msb, TA. *) You say also, ُتْأَرَـق ِىف

اَذَك ِباَتِكلا  ِّصَف   [I read, in the most essential part of the book or writing, such a

thing]. (A, TA.) And hence, ِراَبْخَألا ُصوُصُف   [The most essential parts or particulars of

narrations]. (A.) 

ٌّصُف  : see ٌّصَف , first signification. 

ٌّصِف  : see ٌّصَف , first signification. 

ٌةَّصَف  : see ٌّصَف , former half. 

ٌصيِصَف  [as an inf. n.: see 1. Also] Datestones ( ىًوَـن ) clean, as though oiled. (Ibn-'Abbád, O, K.) 

ٌصاَّصَف  [A cutter, or an engraver, or a seller, of صوُصُف , or stones, or gems, for rings or
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signets]. (TA.) 

ٌصِفْصَف  : see what next follows. 

ٌةَصِفْصف  (S, M, Msb, K) and ٌصِفْصِف  (M) A certain plant; (K;) i. q. ٌةَبْطَر  [a species of trefoil, or

clover], (S, M, Msb,) a food for beasts, or horses and the like, (TA,) before it dries up; after

which it is called ّتَق : (Msb:) or i. q. ٌّتَق : or ّتَق  in its fresh state: (M:) also written with س: (TA:) originally, (S, M,) in

Pers., (S, M, K,) ْتْسِفْسِإ , (so in copies of the S,) or ْتْسِبْسِإ , (so in a copy of the S and one of the M) or ْتْسِبْسِإ , (K, and so,

accord. to the TA, in the hand writing of Az,) or ْتْسِپْسِإ : (CK:) pl. ُصِفاَصَف . (S, M, Msb.) 

ٌصِفاَصُف  Hardy; strong; (O, K, TA;) applied to a man. (TA.) 

ُةَصفاَصُفلا  The lion. (O, K.) 

ٌصَّصَفُم ٌَمتاَخ   [A ring, or signet, having a ّصَف  set in it]. (A.) 
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حصف  

َحُصَف 1  , (S, A, Mz in the 9th عون , and so in some copies of the K as stated in the TA,) [aor. ُـ ,] inf. n. ٌةَحاَصَف , (KL,) or ٌحْصَف ;

(Mz ubi suprà, on the authority of Er-Rághib;) or حّصف  ; (so in other copies of the K;) or the latter also; (A;) and حصفا  ; (A, K, Mz;)

said of milk, It became divested of the froth, (S, A, K, Mz,) which is the primary signification accord. to Er-Rághib;

(Mz;) and clear of its biestings: (A:) or حصفا  has this latter signification. (S, L, K.) And ٌحْصَف , accord. to Er-Rághib,

signifies [also] A thing's becoming clear of what was mixed with it. (Mz ubi suprà.) ___ And [hence]

َحُصَف , (S, Msb, K, and Mz ubi suprà,) [aor. ُـ ,] inf. n. ٌةَحاَصَف  (S, K) and ٌحْصَف , (K,) He (a man) was, or became,

good in his language, or dialect; a metaphorical signification from the same verb as said of milk; so accord. to Er-

Rághib: (Mz: see also 4: [and see ٌهَحاَصَف  below:]) or he (a foreigner) was, or became, good and correct in

his language, or dialect: (S, Msb:) or he [a man] was, or became, clear, perspicuous, or

distinct, in speech, or language: and he (a foreigner) spoke Arabic intelligibly: but this

signification seems to belong more properly to َحَصْفَأ , q. v.:] or he [a man] was an Arab [by birth, and

therefore in speech], and he increased in ةَحاَصَف  [q. v.]; like حّصفت  : (K:) and he was, or

became, eloquent; (L;) thus used as syn. with َغُلَـب  [from which it is properly distinct]. (MF.) ُحْبُّصلا َكَحَصَف  ْدَق   [is said

to mean] Daybreak has become apparent to thee, and its light has overcome thee: (K,

* TA:) and some say, َكَحَضَف : [or,] accord. to Lh, ُحْبُّصلا ُهَحَصَف   means daybreak came upon him

suddenly. (TA.) 

حّصف 2  : see 1, first sentence. ___ Also, He (a foreigner) made his tongue to speak Arabic. (A.) 

حصفا 4  : see 1, first sentence, in two places. ___ It is also said of urine, (K, TA,) as mentioned by IAar, but not expl. by him, (TA,)
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meaning It became clear, or free from turbidness. (K.) ___ And تحصفا  is said of a ewe, or she-goat, (S,

A, K,) and of a she-camel, (TA,) meaning Her milk became free from admixture; (K;) or free from

froth, and clear of its biestings: (A:) or her biestings ceased, and the milk came

after: (Lh, TA:) or her biestings ceased, and her milk became free from admixture. (S.)

___ And [hence] حصفا  signifies also He spoke with ةَحاَصَف ; (K, TA;) [i. e. clearness, perspicuousness,

or distinctness; accord. to the explanation of ةحاصف  in the K, and the usage of this verb in numerous exs.; or with

chasteness, or correctness;] as also َمَالَكلا حصفا   and ِهِب حصفا  , and َلْوَقلا حصفا  ; but when the verb became

in frequent use, and commonly known, the objective complement became dropped, as in the case of َنَسْحَأ , &c.: (TA:) he

spoke clearly, or plainly, (A, * K, * 
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TA,) to another; (A, TA;) without indistinctness, or without concealment: (TA:) [and] he (a foreigner)

spoke Arabic: (S, A, Msb:) or spoke Arabic correctly: (ISk, Msb:) [and] he (a man of barbarous or vitious or

indistinct speech) spoke intelligibly. (L.) And one says, ِهِقِطْنَم حصفا ِىف   He (a child) began to speak

intelligibly. (A, L.) And َحُصَف َُّمث  ٌنَالُف  حصفا   [He spoke Arabic, and then became good in

his language, or dialect: so accord. to Er-Rághib, as cited in the Mz, 9th عون ; in which it is said that some, but not so

correctly, use these two verbs in the converse manner: or he spoke clearly, or intelligibly, and then

became chaste, or good and correct, or eloquent, in his speech, or language]. (A.) And

حصفا  is also used in poetry as signifying He (an animal not endowed with speech) uttered a sound, or cry,

clearly. (L.) And one says, ٍءْىَش ْنَع  حصفا  , inf. n. ٌحاَصْفِإ  [in this and the preceding senses], meaning He

explained a thing. (A, * TA.) And ِهِداَرُم ْنَع  حصفا   He showed or revealed [his desire or his

meaning]. (Msb.) ___ Also It (a thing) became clearly apparent, manifest, or evident. (K.) One
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says, ُحْبُّصلا حصفا   The daybreak became clearly apparent; (A, * K;) the light of daybreak

appeared. (S.) ___ And اَذَك ْنِم  ُلُجَّرلا  حصفا   The man got clear out of such a thing; or

escaped from it. (S, TA.) You say, اَنِئاَتِش ْنِم  ُحِصْفُـن   We shall get clear out of our winter. (A.)

___ And اوُحَصْفَأ  They (the Christians, S, A, K) entered upon, (S, K,) or celebrated, (A,) the festival

called حْصِفلا  [or Easter], (S, A, K,) and broke their fast, eating flesh-meat. (TA.) [And said also

of Jews, meaning They celebrated the Passover: see ُحْصِفلا .] 

حّصفت 5  He affected ( َفَّلَكَت ) the faculty, or quality, of ةَحاَصَف  [q. v.] (S, A, TA) ِهِمَالَك in his] ِىف 

speech]; as also حصافت  : (S:) or he made use of the faculty of ةَحاَصَف : or, as some say, [but accord. to

general analogy, this signification seems to belong more properly to حصافت  ,] he affected a resemblance to

those endowed with that faculty; [or made a show of ةحاصف ;] like َمَّلََحت  as meaning he made a show

of مْلِحلا  [i. e. forbearance, &c.; in which sense ََملاََحت  is more commonly used]. (TA.) See also 1, latter part. 

َحَصْاَفَـت 6  see the next preceding paragraph, in two places. 

ُهحصفتسا 10 َحَصْفَـتْسِإ ]  He deemed it حيِصَف  as meaning chaste, or free from barbarousness,

&c.; namely, a word, or phrase: and probably used in a similar sense in relation to a man: but perhaps post-classical: its pass. part. n.

occurs in the Mgh, in art. اَذَك ْنَع  ُهُتْحَصْفَـتْسِا  ىنب [.___   [I asked him, or desired him, to explain such

a thing: see 4, latter half]. (O and K in art. حنس .) 

ٌحْصَف  : see ٌحيِصَف . 

ٌحْصِف  : see ٌحيِصَف , first sentence. ___ Also A day cloudless by reason of cold; (ISh, T, TA,) or a day

without clouds and without cold; as also ٌحِصْفُم  . (K.) ___ And ُحْصِفلا  [or ِحْصِفلا ُديِع  ] (vulgarly

pronounced حْصَفلا , ISk, Msb) The festival of the Christians, (S, A, Msb, K,) [namely, Easter,] when
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they break their fast, and eat flesh-meat, (S, Msb,) after haring fasted eight and

forty days, the Sunday after these days being their festival: (TA:) [and the Passover

of the Jews; also called َخِساَفلا ; thus with س and خ; more properly called ِريِطَفلا ُديِع  :] pl. ٌحوُصُف . (Msb, TA.) 

ٌحيِصَف  Milk divested of the froth, (S, A,) and clear of its biestings; (A:) or milk that has come

after the ceasing of the biestings; as also ٌحْصِف  . (Lh, TA.) ___ [And hence,] Chaste, as meaning free

from barbarousness: applied in this sense to a word, or an expression, and to language in general, and to a speaker, or

writer: i. e.,] as applied to a word, or an expression, it means [free from an incongruous combination of

letters and from strangeness and from contrariety to analogy not sanctioned by

frequency of usage among the Arabs of pure speech; (see ٌةَحاَصَف , below:) or] of which

the beauty is perceived by hearing: (K:) and as applied to language in general, [free from

weakness of construction and from incongruity of works, with ةَحاَصَف  (which see again)

in the words themselves:] as used by the vulgar, it means in which the rules of desinential

syntax are observed: syn. ٌبَرْعُم : (L;) [and sometimes it means] eloquent; syn. ٌغيِلَب . [from which it is properly

distinct]: (S:) and as applied to a man, [possessing a faculty whereby he is enabled to express

what he desires, with ةَحاَصَف  (which see again) in languages or] clear, perspicuous, or

distinct, in speech, or language; as also ٌحْصَف  ; (K;) but this latter is an intensive epithet, [being originally an inf.

n.,] like ٌلْدَع : (TA:) [and sometimes it signifies] eloquent; syn. ٌغيَلَـب  [respecting which see what precedes]: (S, A:) or ُقِلَطْنُم
ِناَسِّللا  [i. e. free from impediment of the tongue, or eloquent, or chaste,] in speech, who

knows how to distinguish what is good in language from what is bad: (TA;) the pl. as

applied to men is ِءآَحَصُف  and ٌحاَصِف  and ٌحُصُف , (K, TA,) the last formed in the manner of the broken pl. of a subst., like ٌبُضُق  pl.

of ٌبيِضَق : (Sb, TA:) the fem. is ٌةَحيِصَف ; of which the pl. is ٌحاَصِف  and ُحِئاَصَف . (K, TA.) And you say ِناَسِّللا ُحيِصَف  ٌلُجَر   A
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man whose tongue speaks Arabic correctly. (Msb.) And ٌحيِصَف ٌناَسِل   i. q. ٌقْلَط  [A tongue

free from impediment, or eloquent, or chaste in speech]: (S:) or an eloquent tongue. (A.)

And ٌحيِصَف  signifies also Any one having the faculty of speech; (S;) [i. e.] a human being; (TA:) ُمَجْعَأ
meaning that which is destitute of the faculty of speech; (S;) [i. e.] a beast; as also ٌتماَص : whence the saying, ٌحيِصَف ٌلاَم  ُهَل 

ٌتِماَصَو  [as though meaning He has property consisting of human beings and of beasts: but

see ٌتِماَص ]. (TA.) And it also occurs in poetry as meaning Clear, applied to the cry of an ass. (L.) 

ٌةَحاَصَف  , [an inf. n. of َحُصَف , q. v.: as denoting a quality of a word, and of language in general, and of a speaker or writer, from

the same word as relating to milk, it signifies Chasteness, as meaning freedom from barbarousness: i. e.,] in

a word, freedom from an incongruous combination of letters and from strangeness

and from contrariety to analogy [not sanctioned by frequency of usage among

the Arabs of pure speech; (KT, and Mz in the 9th عون ;) [for] the point upon which it turns is the frequency of the use

of a word by the Arabs [of pure speech]; (Mz ibid.;) a word being known to have this quality by its being frequently used by the Arabs

in whose Arabic confidence is placed, or by its being used by them more frequently than one synonymous therewith: (El-Kazweenee in

the Eedáh, cited in the same عون  of the Mz:) and in language [in general], freedom from weakness of

construction ( ِفيِلْأَّتلا ُفْعَظ   q. v.) and from incongruity of words, combined with ةَحاَصَف
in the words themselves: (KT:) and in a speaker [or writer] a faculty whereby one is enabled to

express what he desires, with ةَحاَصَف  in language: (KT:) or goodness and correctness

in language, or dialect: (S:) or clearness, perspicuousness, or distinctness, in speech,

or language: (K:) and [agreeably with an explanation of ٌحيِصَف  in the S and A &c.] it is sometimes used as meaning

eloquence; syn. ٌةَغَالَب  [from which it is properly distinct]. (MF.) 

ُحَصْفَأ  [More, and most, chaste, as meaning fra from barbarousness; &c.]: in the Kur xxviii. 34, it means
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more clear or perspicuous or distinct [in tongue] (Jel.) 

ٌةَّيِحَصْفَأ  [ The quality of being more, and most, chaste, as meaning free from

barbarousness: &c.] 

ٌحَصْفُم  [or as a n. of place from اوُحَصْفَأ  (see 4, last two sentences)] A place where the Christians

celebrate the festival called ُحْصِفلا  [or Easter (A.) [And app. also A place where the Jews

celebrate the festival so called by them, i. e. the Passover.] 

ٌحِصْفُم  : see ٌحْصِف . ___ Also Anything clearly apparent, manifest, or evident. (S.) 
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دصف  

َدَصَف 1  , (S, O, K,) aor ِـ , (K,) inf. n. ٌدْصَف  (S, O, K) and ٌداَصِف , (O, K,) [or the latter is a simple subst.,] He cut, (S, O,) or

slit, (K,) [or opened,] a vein; (S, O, K,) as also دصتفا  . (S, * K.) ___ And ُهَدَصَف , aor. ِـ , inf. n. ٌدْصَف  (M, L, Msb)

and ٌداَصِف , (M, L,) or the latter is a simple subst., (Msb,) He cut, or slit, [or opened,] it, namely, a vein, (M, L.) [And

app., accord. to 
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the Msb, He bled him by opening a vein; agreeably with what here follows.] And one says also, َةَقاَّنلا َدَصَف 

He slit [or opened] a vein of the she-camel to draw forth the blood therefrom and

to drink it [or to put it in a gut and broil it: see ٌديِصَف ]. (M L.) ___ ُهَل َدْصُف  ْنَم  ْمَرُْحي  He has َْمل 

not been denied the entertainment of a guest for whom a camel has been bled by

the slitting [or opening] of a vein and who has had the blood so obtained, (M, A, * K,) is

a prov.; (S, M, A, O;) َدْصُف  being for َدِصُف , (S, M, O, K,) like َبْرُض  for َبِرُض , and َلْتُـق  for َلِتُق ; (M;) and some, also, say َدْزُـف ; (S,

M, O, K;) for every quiescent ص before د may be changed into ز; and every movent ص before د may have somewhat of the

sound of ز given to it, (S, M, O,) but may not in this case be altogether changed into ز; so that for َرَدَص  and َفَدَص  you may not

say َرَدَز  and َفَدَز : (M:) some, also, say ُهَل َدِصُق  ْنَم  , with ق, meaning اًدْصَق َىِطْعُأ  ْنَم   i. e. [who has been given] a little: (S,

O, K:) the origin of the saying was this: two men passed the night at the abode of an Arab of the desert, and, meeting in the morning,

one of them asked his companion respecting the entertainment given by the host, and the latter answered, I was not entertained as a

guest, but only a vein [of a camel] was slit [or opened] to draw blood for me; whereupon the other replied in the words above: (O, K:)

or a man used to entertain another as his guest in a time of scarcity, and, having no food to offer him, and being unwilling to slaughter
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his camel, bled it by slitting [or opening] a vein, and heated the blood that came forth, for his guest, until it became thick, and gave it

to him to eat; and hence this prov.: (M, L:) it is applied to him who has obtained a part of that which he wanted. (Yaakoob, M, O, L, K.)

[See ٌديِصَف .] ___ One says also, ًءآَطَع ُهَل  َدَصَف  , (O, L, K,) aor. ِـ , inf. n. ٌدْصَف , (L,) meaning He apportioned to

him a gift, or stipend, and caused it to be transmitted to him. (O, L, K.) 

ِلْيَّسلا 2 َنِم  اًديِصْفَـت  ِضْرَألا  ُتْيَأَر ِىف   means I saw, in the ground, a cleft, or furrowed, state,

resulting from the torrent. (ISh, O, L, K. * [Here اًديِصْفَـت  is a pass. inf. n., used as a subst.]) ___ And ٌديِصْفَـت ,

also, signifies The macerating [a thing] with a little water. (ADk, O, K.) 

ُرَجَّشلا 4 دصفا   , and دصفنا  , The trees opened their gems, (M, K,) and disclosed the

extremities of their leaves. (M.) 

َدَّصَفَـت 5  see 7. [Hence,] اًقَرَع ُهُنيِبَج  دّصفت   His نيبج  [i. e. forehead, or side of the forehead,] flowed

with sweat: (M, O:) the last word is here put in the accus. case as a specificative; and has the force of an agent; the meaning

being, the sweat of his نيبج  flowed. (M.) 

َدَصَفْـنِإ 7  see 4. ___ Also, and دّصفت  , It flowed: (S, O:) or both signify it flowed in small quantity; said

of blood. (A.) ___ See also what next follows. 

َدَصَتْـفِإ 8  He (a man) had his vein cut [or opened; i. e. he had blood taken from him by the

opening of a vein; and so دصفنا  as used in the present day]. (Lth, L, Msb. *) ___ See also 1, first sentence. 

ٌةَدْصُف  : see ٌةَديِصَف . 

ٌداَصِف  an inf. n. of 1 [q. v.]: (M, O, L, K:) or a simple subst. [signifying The act of bleeding by opening a vein].

(Msb.) 
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ٌديِصَف  and ٌدوُصْفَم  A vein slit [or opened]. (M, K.) ___ And both signify also A man bled by the opening of a

vein. (TK.) ___ Also, the former, Blood (S, M, O, L, K) obtained by the cutting [or opening] of a vein

(S, O, L) of a camel, (L,) and put into a gut, (S, M, O, K,) in the Time of Ignorance, (M,) and

broiled: (S, M, K:) the Arabs in the Time of Ignorance used to eat it, (M, A, * L,) and to give it to the guest to eat, in a season of

dearth. (S, O, * L.) 

ٌةَديِصَف  Dates kneaded and mixed with blood; (Ibn-Kuthweh, O, L, K;) as also ٌةَدْصُف  ; (O, K;) thus termed

by Ibn-'Abbád: (O:) a medicine given to children. (Ibn-Kuthweh, O, L.) 

ٌداَّصَف  A phlebotomist, or bleeder. (MA. [See also what next follows.]) 

ٌدِصاَف  [Bleeding, or (like ٌداَّصَف ) one who bleeds, by opening a vein]. (Msb.) ___ And ِناَدِصاَفلا
signifies The place [or the two places] of the running of the tears upon the cheek. (O.) 

ُهَدِصْفَم ْبِصْعِا   [Bind thou his place of bloodletting]. (A.) 

ٌدَصْفِم  [A lancet;] the instrument with which a vein is slit [or opened]. (O, Msb, K.) 

ٌدوُصْفَم  : see ٌديِصَف . 

ٌدِّصَفَـتُم  : see what follows. 

ٌدِصَفْـنُم  and ٌدِّصَفَـتُم  Flowing; (M, K;) running: (K:) [or flowing in small quantity: see 7.] 
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عصف  

َعَصَف 1  , aor. َـ , (Lth, O, K,) inf. n. ٌعْصَف , (Lth, S, O,) He squeezed, or pressed, a fresh ripe date, (Lth, S, O, K,)

with his two fingers [or his thumb and a finger], (Lth, O,) so that it should become

divested of its skin; (Lth, S, O;) and in like manner, a fig: (Lth, O:) or he made it (i. e. a fresh ripe date) to

come forth from its skin, (A'Obeyd, O,) [to which SM adds, as from A' Obeyd,] in order that it might

ripen quickly. (TA.) The act thus explained is forbidden in a trad.; [but I have not found for what reason.] (S, O.) ___ And

He rubbed a thing with his two fingers, (in the K, erroneously, with his finger, TA,) in order

that it might become soft, and open so as to disclose what was in it. (IDrd, O, K, TA.)

___ And He pulled or stripped, or put off, [a garment or the like]. (O, TA.) You say, ُهَتَماَمِع َعَصَف   (O, K,) ْنَع
ِهِسْأَر  (K) He removed, or took off, his turban from his head. (O, K.) ___ Said of a boy [not yet

circumcised], He withdrew his prepuce from his glans; and so عصتفا  . (S, O, K.) ___ ْتَعَصَف  said of a

mare; She disclosed and concealed alternately her vulva on the occasion of

staling. (Ibn-' Abbád, O, K.) ___ اَذَكِب َعَصَف ِىل  , (K,) inf. n. ٌعْصَف , (TA,) He gave to me such a thing: (K:)

[or] ىِّقَِحب عّصف ِىل  , inf. n. ٌعيِصْفَـت , he gave to me my right, or due: (Ibn-' Abbád, O:) and ِلاَمْلٱِب ُهَل  َعَصَف 
he gave to him the property; as also عّصف  . (K.) 

اَذَك 2 ْنِم  ُهُتْعَّصَف   , inf. n. ٌعيِصْفَـت , I made it to go, or come, forth from such a thing. (IAar, S, L,

TA.) ___ See also 1, last sentence, in two places. ___ Accord. to Lth, عّصف , inf. n. as above, is also used in relation to a stink, and

the ordure of a child, and a noiseless emission of wind from the anus: (O:) [or] it means He emitted wind from the

anus with a sound: or without a sound. (K.) 
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عصفنا 7  It went, or came, forth from a thing; or was made to do so; quasi-pass. of اَذَك ْنِم  ُهُتْعَّصَف   (S.) 

ىِّقَح 8 ُهْنِم  ُتْعَصَتْـفِا   I took from him my right, or due, (O, K, *) all of it, (K,) by force, (O, K,)

not leaving of it anything: (O:) or I took from him my right, or due, all of it, on the

spot. (S, O.) ___ See also 1, latter half. 

ٌةَعْصُف  The prepuce of a boy, (IDrd, T, O, K, TA,) when it is wide, so that the glans protrudes

from it, (IDrd, O, K, TA,) or when he withdraws it from over the glans, before he is

circumcised. (T, TA.) 

ُناَعْصَف  Having the head always uncovered, by reason of heat and inflammation.

(IAar, O, K.) 

ُعَصْفَأ  A boy having the prepuce appearing (S, O, K) withdrawn from the glans. (S, O.) And

ُءآَعْصَفلا  [fem. of ُعَصْفَألا ] signifies ُةَرْأَفلا  [app. as n. un., or fem., of ُرْأَفلا  q. v.; but it may here have some other of the

meanings expl. in art. رأف ]. (IAar, K.) 
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لصف  

َلَصَف 1  , (S, M, O, Msb, K,) aor. ِـ , inf. n. ٌلْصَف , (M, Msb, K,) He separated, or divided, (S, O, Msb, K,) and put

apart, (Msb,) a thing, (S, O, Msb, *) ِهِْريَغ ْنَع   [from another thing], (Msb,) and ٍضْعَـب ْنِم  ُهَضْعَـب   [or ٍضْعَـب ْنَع 
i. e. part thereof from part]. (M and TA in art. زيم .) And (K,) He made a separation, or partition,

(M, K, TA,) اَمُهَـنْـيَـب  (M, TA *) i. e. between them two, meaning, two things, making it known that the

former had come to an end: so says Er-Rághib: (TA:) and ِْنيَضْرَألا َْنيَـب  ُّدَحلا  َلَصَف  , [aor. and] inf. n. as

above, The limit, or boundary, made, or formed, a separation between the two lands:

(Msb:) and ِمْوَقلا َْنيَـب  ُتْلَصَف   I made a division, or separation, between, or among, the

people, or party. (O.) ___ [Hence,] ِهِّمُأ ْنَع  َعيِضّرلا  َلَصَف  , (S, Mgh, O,) or ملا
َ
َدوُلْو  (M, K) ِعاَضَّرلا ِنَع  , (M,) aor. as

above, 
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(M, K,) inf. n. ٌلاَصِف , (S, O,) or ٌلْصَف , and the former is a simple subst., (M, K,) or both, (Mgh,) He weaned [the

suckling from his mother, or the young infant from sucking the breast]; (S, M, Mgh, O, K;)

as also ُهلصتفا  : (S, M, O:) or اَهَعيِضَر ملا 
َ
ُةَأْر ِتَلَصَف  , inf. n. ٌلْصَف , and ٌلاَصِف  is the subst., the woman weaned

her suckling. (Msb.) ___ Hence also, i. e. from َلَصَف  as first expl. above, ِتاَموُصُخلا ُلْصَف   The deciding of

litigations, altercations, or disputes: like ِباَطِخلا ُلْصَف  : (Msb:) or this latter means distinct, or

plain speech; which he to whom it is addressed distinctly, or plainly,

understands; which is not confused, or dubious, to him: (Ksh in explanation of it in the Kur xxxviii.

19, and Mgh:) or such as decides, or distinguishes, between what is true and what is
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false, (Ksh ibid., Mgh, O, K,) and what is sound and what is corrupt, (Ksh, Mgh,) and what is

correct and what is erroneous: (Ksh:) or such as decides the judgment, or judicial

sentence: (Er-Rághib, TA:) or the evidence, or proof, that is obligatory [as a condition of his

justification] upon the claimant, or plaintiff, and the oath that is obligatory [in like manner]

upon him against whom the claim, or plaint, is urged; (Ksh, O, K; [an explanation of which a part is

dropped in the CK;]) thus accord. to 'Alee: (Ksh:) or the [using of the] phrase ُدْعَـب اَّمَأ  . (Ksh, O, K. [Respecting this

phrase, and for other explanations, see 3 in art ِلْصَفلا ُةَمِلَك  بطخ ([.  in the Kur xlii. 20 means The sentence of

God's deciding between mankind on the day of resurrection, (O,) which is called ِلْصَفلا ُمْوَـي  . (TA.) And

ُلْصَفلا  [alone] means The deciding judicially between what is true and what is false; (M,

O, K;) and, (O, K,) sometimes, (O,) so ُلَصْيَفلا  ; (S, O, K;) or this latter is [a simple subst, i. e.,] a name for such decision; (TA;) and

is also an epithet [expl. below]. (M, O, K.) ِلْصَفْلٱ ُمْوَـي  اَذٰه  ِنيِّدلٱ  ُمْوَـي  اَذٰه  , in the Kur xxxvii. 20 and 21, means [This is

the day of requital:] this is the day wherein a decision, or a distinction, shall be

made ( ِهيِف ُلَصْفُـي  ) between the doer of good and the doer of evil, and every one

shall be requited for his work and with that wherewith God will favour his

servant the Muslim. (M.) And َنوُفِلَتَْخي ِهيِف  اوُناَك  اَميِف  ِةَماَيِقْلٱ  َمْوَـي  ْمُهَـنْـيَـب  ُلِصْفَـي  َوُه  َكَّبَر  َّنِإ  , in the Kur xxxii.

25, means [Verily thy Lord] He shall decide [between them], and distinguish what is

true from what is false, [on the day of resurrection,] by distinguishing the

speaker of what is true from the speaker of what is false, in respect of that

wherein they used to disagree, of what concerned religion. (Bd.) And one says also َمْكُحلا َلَصَف   [He decided

the judgment, or judicial sentence]. (M.) َمْظَّنلا َلَصَف  , in the K, is a mistake: see 2. (TA.) ِةَيِحاَّنلا َنِم  َلَصَف  ,

(S, O,) or ِدَلَـبلا ْنِم   (K,) or اَذَكِدَلَـب ْنَع  , aor. ُـ , (M,) inf. n. ٌلوُصُف , (M, K,) He went forth [from the part of

the country, or from the town or country, or from such a town or country]. (S, O, K.) And
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ِدَلَـبلا ِنَع  ُرَكْسَعلا  َلَصَف   [The army went forth from the town or country]: whence the saying of the

Prophet respecting Ibn-Rawáhah, ًالوُفُـقَ�ُرِخآَو ًالوُصُف  اَنَلَّوَأ  َناَك   i. e. He was the first of us in going away

( x x x x x ًالاَصِفْنِا  ) from his house and his family and the last of us in returning to [it and] them. (Mgh.) And َلَصَف
ىِدْنِع ْنِم  ٌنَالُف  , inf. n. ٌلوُصُف , Such a one went forth [from my presence or vicinage, or from

me]. (TA.) And ِهْيَلِإ ُباَتِك  ِّىنِم  َلَصَف   [A letter] passed from me to him. (TA.) Thus the verb is intrans, as well

as trans.; its inf. n. when it is trans, being ٌلْصَف ; when intrans., ٌلوُصُف . (TA.) ___ And ُمْرَكلا َلَصَف   The vine put forth

small grapes, resembling lentils or a grain similar thereto. (M, K.) 

َمْظَّنلا 2 لّصف   , (M, TA,) thus correctly, with teshdeed, bat in the K َلَصَف , like َرَصَن , (TA,) [inf. n. ٌليِصْفَـت ,] He put

between every two of the strung beads [or pearls] a bead such as is termed ٌةَلِصاَف  [q.

v., or what is described voce ٌلّصَفُم  as an epithet applied to a necklace]. (M, K, TA.) ___ And َءْىّشلا ُتلّصف   inf. n. ٌليِصْفَـت , I

made the thing to consist of distinct portions or sections. (Msb.) ___ And َةاّشلا لّصف  , (inf. n.

as above, TA.) He (a butcher) divided the sheep, or goal, into limbs, or members. (S, O, TA.) ___

[Hence لّصف  means also He cut a piece of cloth for a garment: and he cut out a garment: ___ whence ٌليِصْفَـت  means

The cut of a garment (See also De Sacy's Chrest. Ar., see. ed., i. 86-7.)] ___ And [hence, likewise,] ٌليِصْفَـت  also signifies [The

dissecting, or analyzing, of speech, or language: the explaining distinctly, or in detail: and] the

making distinct, clear, plain, manifest, or perspicuous; i. q. ٌنيِيْبَـت . (S, O, K.) ُهاَنْلَّصَف  in the Kur

vii. 50 [referring to the book of the Kur an] means ُهاَّنّـيب  [Which we have made distinct, &c.]: or, as some say,

whereof we have divided the verses by means of the لِصاَوَـف  [pl. of ٌةلِصاَف , q. v.]. (TA.) 

ُهَكيِرَش 3 لصا  َلَصْاَف ف , (S, K, TA,) inf. n. ٌةَلَصاَفُم , (TA,) He separated himself from his partner,

with the latter's concurrence; syn. �َُهَنَـي , (K, TA,) and ُهَزَراَف . (S and O and K in art. زرف .) 

لصفنا 7  It became separated, or divided, (S, M, O, Msb, K,) and put apart (Msb.) ___ [And He went
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forth, or away; like the intrans. َلَصَف .] See 1, near the end. 

َلَصَتْـفِإ 8  see 1, former half. ___ اَهِعِضْوَم ْنَع  َةَلْخَّنلا  لصتفا   He transplanted the palm-tree. (AHn, M, K.)

A man of Hejer [which is famous for its dates] said that the best of palm-trees is that of which the young one has been removed from

its place of growth, which young one is called ٌةَلْصَف  . (TA.) 

ٌلْصَف  inf. n. of the trans. v. َلَصَف  [q. v. passim]. (M, Msb, K, TA.) [As a simple subst., it has various significations here following:

and is] sing. of ٌلوُصُف . (S, O.) ___ A separation, division, or partition, between two things. (M, K.) ___ The

place of the لِصْفَم  [i. e. joint, or articulation, and therefore of the division, of two bones] of

the body: between every one such and another [that is the next to it] is a لْصِو  [or limb, in the CK, erroneously, لْصَو ]. (Lth, O, K.)

See also ٌلِصْفَم . ___ As used by the Basrees, [in grammar,] it is [A disconnective] like ٌداَمِع  as used by the Koofees:

(O, K:) thus in the saying in the Kur [viii. 32], َكِدْنِع ْنِم  َّقَْحلٱ  َوُه  اَذٰه  َناَك  ْنإ   [lit. If this, it, be the truth

from Thee], وه  is termed لصف  and دامع , [more commonly the former,] and ّقحلا  is in the accus. case as being the

predicate of ناك . (O.) ___ Also sing. of لوُصُف  in the phrase ِةَنَّسلا ُلوُصُف   [The four divisions of the year:

namely autumn, winter, spring, and summer], expl. in art. نمز . (Msb: see ٌنَمَز .) ___ And A division, or

section, of a �ب  [or chapter]; as being divided from others, or as forming a division between itself and others, so that it

has the meaning of the measure ٌلوُعْفَم  or that of the measure ٌلِعاَف . (MF, TA.) ___ And The contr. of ٌلْصَأ  [as denoting

relationship]: there are لوُصُأ  of relationship and لوُصُف  thereof; [the former meaning the stocks and] the latter meaning the

branches. (Msb. [See also other explanations of ٌلْصَف  as opposed to ٌلْصأ  under the latter of these words ;) [It is also used as

an epithet;] One says ٌلْوَـق ٌلْصَف   A true say or saying: (M, K;) not false: thus in the Kur [lxxxvi. 15]: (M.) or

ٌلْصَف [Note] there means distinguishing between what is true and what is false: and relates to

the Kur án [itself]. (Ksh, Bd, Jel.) And it is said of the speech of the Prophet that it was ٌرَذَه َالَو  ٌرْزَـنَال  ٌلَصَف  , (O, TA, but in the

latter ٌرْذَه  [to assimilate it in form to ٌرْزَـن ],) meaning Distinct, (O, TA,) clear, or plain, distinguishing
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between what is true and what is false; (TA;) not little are much. (O.) And A general

نوُعاَط  [i. e. plague or pestilence] (TA.) 

ٌةَلْصَف  A transplanted palm-tree; (AHn, M, K;) a young palm-tree removed from its

place of growth [meaning from its mother-tree]: pl. ٌتَالَصَف . (TA.) See 8. 

ٌلاَصِف  an inf. n., (S, Mgh, O,) or a simple subst., (M, Msb, K,) The weaning of a sucking infant. (S, M, Mgh, O, Msb, K.) It is

said in the Kur [xlvi. 14], اًرْهَش َنوُثَالَث  ُهُلاَصِفَو  ُهُلَْمحَو  , (O, TA,) meaning And the period of the bearing of him in

the womb and thenceforward to the end of the time of the weaning of him is thirty months. (TA.)

And one says, ِهِلاَصِف ُنَمَز  اَذٰه   This is the time of the weaning of him. (Msb.) 

ٌليِصف  A young camel when weaned from his mother: (S, M, Mgh, * O, K, TA:) and some times such

a young one of the bovine kind: (TA:) [and by a proleptic application,] a young camel [in a general

sense], because he is, or will be, weaned from his mother: (Msb:) [in the T, voce ٌراَوُح , 
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and in other lexicons &c., it is applied to a young, newly-born, camel: and in the L, voce ٌدْخُس , to a fœtus in a

she-camel's belly: see an ex. of its meaning a young sucking camel (one of many such exs.) in the first paragraph of

art. لجر ; and a strange similar usage of the first of the following pls. in a verse cited voce ٌفْسَخ :] the pl. is ٌنَالْصُف , (Sb, S, M,

Mgh, O, Msb, K,) agreeably with rule, (Sb, M,) and ٌنَالْصِف , (Sb, Fr, M, Msb, K,) formed by likening the sing. to ٌباَرُغ , of which

ٌنَ�ْرِغ  is a pl., (Sb, M,) and ٌلاَصِف , (Sb, S, M, Msb, K,) as though it were an epithet, (Sb, M, Msb,) like ٌميِرَك , of which ٌماَرِك , is a pl.:

(Msb:) and the female is termed ٌةَليِصَف . (M, K.) ___ Also A طِئاَح  [or wall of enclosure], (M, O, K,) having

little height, (O, K,) before, or in front of, a fortress; (M, K;) or (K) before, or in front of, the

[main] wall of a city or town. (O, K.) One says, ٍليِصَفَو ٍشاَبِكِب  ملا 
َ

ِةَنيِد َروُس  اوُقـَّثَو   [They
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strengthened the wall of the city by means of buttresses and a low wall in front

of it]. (TA.) ___ And A piece of stone; of the measure ٌليِعَف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم . (TA.) 

ٌةَليِصَف  A piece of the flesh of the ذِخَف  [or thigh]: (Hr, IAth, O, K, TA:) or, accord. to Th, (O, in the K and ) a

piece of the limbs, or members, of the body. (O, K, TA.) ___ And A man's nearer, or nearest,

طْهَر  (S, M, O, K) and ةَريِشَع  (M, K) [i. e. kinsfolk, or sub-tribe, &c.]: or [some] of the nearest of the

ةَريِشَع  of a man: from the first of the significations mentioned in this paragraph: (IAth, TA:) it signifies less than the ذِخَف :

(Mgh, Msb:) or less than the ةَليِبَق : (TA:) [see ٌبْعَش  in two places:] or the nearest to him of the ءَ�آ  [meaning

male ancestors and including paternal uncles] of a man: (Th, M, K, TA:) [or any one of such

persons; for] El-'Abbás [one of Mohammad's paternal uncles] was called ِِّيبَّنلا ُةَليِصَف  : the term is like the لِصْفَم  in relation to

the human foot. (TA.) ْمِهِتَليِصَفِب اوُؤاَج   means They came, all of them, or all together. (S, O.) 

ٌلاَّصَف  and epithet applied to a man, (O,) Who praises men much in order that they may bestow

upon him: an adventitious, not indigenous, word: (O, K:) [and] loquacious in every place. (MA.) 

ٌلِصاَف  [as an act. part. n.] Separating; dividing; or making a separation, or partition. (Msb.)

___ It is said in a trad., ٍفَعِض ةَئاِمِعْبَسِب  َىِهَف  ِّٰ�ٱ  ليِبَس  ًةَلِصاَف ِىف  ًةَقَفَـن  َقَفْـنَأ  ْنَم  , (S, * O, K, *) meaning [Whoso

expends expense] such as distinguishes between his belief and his unbelief [i. e.

such as distinguishes him as a believer, it shall be rewarded with seven hundred

fold]: (S, O, K, TA:) or, as some say, such as he cuts off from his property. (TA.) And one says ٌمَالَك
ٌلِصاَف  (K and TA in art. زرف ) and ٌلَصْيَـف  (A ibid.) i. q. ٌزِراَف  (O and K, and TA ibid.) i. e. Discriminating

language. (TA ibid.) And ٌلِصاَف ٌمْكُح   and ٌلَصْيَـف  [A judgment, or judicial sentence, that is

decisive, and therefore meaning,] that has effect; and in like manner, ٌلَصْيَـف ٌةَموُكُح   : and ٌلَصْيَـف ٌةَنْعَط   [An

act of piercing or thrusting with a spear or the like] that decides between the two
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antagonists. (M, K, TA.) As an epithet applied to God, ُلِصاَفلا  means The Decider between the قْلَخ  [i. e.

the human race, or these and other created beings,] on the day of resurrection. (Zj,

TA.) 

ٌلَصْيَـف  : see 1, near the middle. It also signifies A cut, or severance, (O, TA,) such as is complete, (TA,)

between two persons. (O, TA.) ___ And it is also an epithet: see ٌلِصاَف , in four places. ___ And [hence] it signifies A judge,

one who decides judicially, an arbiter, or arbitrator; (S, O, K;) and so ٌّىِلَصْيَـف  : (Ibn-'Abbád, O, K:)

in the Expos. of the Miftáh [of Es-Sekkákee] by the seyyid [El-Jurjánee] it is implied that it is in this sense a tropical intensive

appellation. (TA.) 

ٌةَلِصاَف  A bead [or a bead of gold or a gem] that forms a separation, or division,

between the pair of [other] beads [i. e. between every two other beads] in a string

thereof. (M, K. [See also ٌلَّصَفُم .]) ___ And [hence] ُلِصاَوَـف , of which it is the sing., The final words of the

verses of the Kur-án, (O, K,) and of the clauses of rhyming prose [in general], (Msb and K and TA in

art. عجس ,) that are like the rhymes of verses; (O and K in the present art., and Msb and TA in art. عجس ;)

and [the final words] of verses. (TA in art. عجس .) 

ٌّىِلَصْيَـف  : see ٌلَصْيَـف . 

ٌلِصْفَم  Any place of meeting [or juncture, as being a place of separation,] of two bones

of the body and limbs or members; as also ٌلْصَف  : (M, K:) a single one of the لِصاَفَم  of the

limbs or members: (S, O, Msb, K:) [a joint such as the elbow and knee and knuckle: and sometimes

a joint as meaning a bone having an articulation at each end, or at one end,

together with the flesh that is upon it:] in a trad. in which it is said that the mulct for any لِصْفَم  of a human

being is the third of the mulct for the [whole] finger, it means the لِصْفَم  of any of the fingers or toes; i. e. the portion

7



between any ِناَتَلَْمنَأ  [here meaning two knuckles; but this is a loose and an imperfect explanation; for to it should be

added, and also the ungual portion, or portion in which is the nail; for the word is here applied to

denote any of the phalanges with the flesh that is upon it: in the T &c., in art. لمن , one of the

explanations of ُةَلَْمنَألا  is the لِصْفَم  in which is the nail ]. (TA.) ___ And [hence] one says, ِهِلِصْفَم ْنِم  ِرْمَألِ�  َكيِتَْ�   [He

will tell thee the thing, or affair, tracing it from the point on which it turns, or hinges;

(like as one says, ِهِّصَف ْنِم  , q. v.;) or], from its utmost point or particular, i. e., ُهاَهَـتْـنُم . (Msb.) [This saying

may be originally a hemistich, thus: 

* ْهِلِصْفَم ْنِم  ِرْمَألِ�  َكيِتَْ�َو  *

like the similar saying ending with ِهِّصَف .] ___ In the following saying of Aboo-Dhu-eyb, [the former half of which I give from art. لفط
in the S, the latter half only being cited in the present art. in the S and M and O,] 

* ُهَنيِلُذْبَـت ْوَل  ِكْنِم  اًثيِدَح  َّنِإَو  *
* ِلِفاَطَم ٍذوُع  ِناَبْلَأ  ِلْحَّنلا ِىف  َىنَج  *
* اَهُجاَتِن ٍثيِدَح  ٍراَكْبَأ  َليِفاَطَم  *
* ِلِصاَفَملا ِءآَم  ِلْثِم  ٍءآَِمب  ُباَشُت  *

[And verily discourse from thee, if thou wouldst bestow it, would be (like) gathered

honey of bees in the milk (lit. milks) of camels such as have recently brought forth,

having young ones with them, such as have young ones with them [and] that have

brought forth but once, whose bringing forth has been recent, such milk being mixed

with water like the water of the ملا
َ
لِصاَف لصافم ,[  (which is pl. of ٌلِصْفَم , S, O) signifies (accord. to As, S, O)

the place of separation ( x x x x x لَصَفْـنُم  ) of the mountain from the tract of sand, these

two having between them crushed and small pebbles, so that the water thereof
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is clear, (S, M, O,) and glistens, ( ُقُرْـبَـيَو , S, O,) or and is shallow; ( ُّقِرَيَو ;) the poet meaning to describe the

clearness of the water because of its descending from the mountain and not passing by dust nor earth: (M:) or it signifies hard

stones (M, K) compactly disposed, or heaped up: (M, K: in the former, ةَفِصاَرَـتُم : in the latter, ةَمِكاَرَـتُم :)

and (M, K) it is said to signify (M) what is between two mountains, (M, K,) consisting of sand and

crushed pebbles, the water whereof is clear: (K:) or, accord. to AO, the water-courses of a

valley: (O:) accord. to Abu-l-'Omeythil, the clefts in mountains, from which water flows; and only said

of what are between two mountains: in the T, the لِصْفَم  is said to be any place, in a

mountain, upon which the sun does not rise: (TA:) and it is said that ملا
َ
ِلِصاَف ُءآَم   means what

flows from between the two joints ( ملا
َ
ِْنيَلِصْف ِْنيَـب  ْنِم  ) when one of them is cut from the

other; like clear water; and the sing. is ٌلِصْفَم : (M:) AA says that the لصافم  in the verse are the لصافم  of

the bones; and that it likens that water to the ءآم  of the flesh: (O, TA:) and IAar says the like thereof. (TA.) 

ٌلَصْفِملا  The tongue; (S, M, O, Msb, K;) as being likened to an instrument. (Msb.) 

ٌلَّصَفُم ٌدْقِع   A necklace between every two pearls [or other beads] of which is put a

bead [of another kind], (S, O, TA,) or a ةَرْذَش  [or bead of gold, &c.], or a gem, to form a

division between every two of the same colour, or sort. (TA.) ___ ٍتَالَّصَفُم ٍتَ�آ  , in the Kur

[vii. 130] means [Signs, or miracles,] between every two whereof was made a separation

by a period of delay: or which were made distinct, plain, or manifest. (TA.) ___ And

ملا
ُ
ُلَّصَف  is an appellation of The portion of the Kur-án from [the chapter entitled] تاَرُجُحلا  [i. e.

ch. xlix.] to the end; accord. to the most correct opinion: or from ةَيِثاَجلا  [ch. xlv.]: or from لاَتِقلا  [ch. xlvii.]: 
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or from فاَق  [ch. l.]: or from تاَّفاَّصلا  [ch. xxxvii.]: or from ّفَّصلا  [ch. lxi.]: or from َكَراَبَـت  [ch. lxvii.]: or from ِإ�َّ
اَنْحَتَـف  [ch. xlviii.]: or from َكِّبَر َمْسٱ  ِحِّبَس   [ch. lxxxvii.]: or from ىَحُّضلا  [ch. xciii.]: (K:) this portion is thus called because

of its many divisions between its chapters: (Msb, K:) or because of the few abrogations therein: (K:) accord. to the A, it is the portion

next after that called ملا
َ
ِىناَث . (TA.) 

ٌلَصَفْـنُم  : see ٌلِصْفَم , latter half. 
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مصف  

ُهَمَصَف 1  , (S, M, Msb, K,) aor. ِـ , (M, Msb, K,) inf. n. ٌمْصَف , (S, M, Msb,) He broke it (S, M, Msb, K) without

separating: (S, M, Msb:) [i. e. he cracked it:] and ُهمّصف  [he cracked it much, or in several

places], (M, TA,) inf. n. ٌميِصْفَـت . (TA.) And َةَزْرُخلا َمَصَف   [He cracked, or tore without separating, the

seam, or suture, of a skin] (K and TA in art. مرخ : in the CK َمَصَق  and ُمْصَقلا َةَزَرَخلا (. , with ق, signifies the breaking so as to

separate. (TA.) ___ See also 4. ___ َمِصُف . said of a house, or tent, (K,) or of the side thereof, (M,) It became thrown

down, or demolished. (M, K.) ___ And ٌمْصَو  signifies A thing's being cracked. (A'Obeyd, TA.) 

َمَّصَف 2  see the preceding paragraph. 

ُرَطَملا 4 مصفا   The rain passed away, or ceased. (S, M, K.) And ىَّمُحلا ُهْنَع  تمصفا   The fever

quitted him: (S, K, * TA:) in the K, erroneously. ىَّمُحلا مصفا  . (TA.) And one says, ُمَصْفُـي َالَو  ُمِصْفَـي  ٌءآَد   A

disease that breaks and does not pass away. (TA.) ___ And مصفا  is said of a stallion [camel], meaning

He ceased, or abstained, from covering. (TA.) 

َمَّصَفَـت 5  see the next paragraph. 

مصفنا 7  It broke (S, M, Msb, K) without becoming separated: (S. M, Msb:) [i. e. it be came

cracked:] and مّصفت  has a similar meaning [i.  e. it became cracked much, or in several places]. (S,

M, K.) You say, ُهُرْهَظ مصفنا   His back cracked. (TA.) And ُةَّرُّدلا تمصفنا   The pearl cracked in one

part thereof. (TA.) ___ And It broke, or became severed, or cut off. (K.) It is said in the Kur [ii. 257], َال
اََهل َماَصِفْنٱ   (S, M, Msb, TA) meaning There shall be no breaking incident to it. (M, TA.) ___ And It

opened so as to form an interstice, or a gap. (TA in art. ىظش .) 
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ِكاَوِّسلا مصف   [app. مْصَف , originally an inf. n., but probably, I think, a mistranscription for مْصَق ,] A fragment [of the

stick with which the teeth are cleaned]. (TA.) 

ٌةَمْصَف  A crack in a wall. (TA.) 

ْميِصَف ٌسْأَف   A large [hoe, or adz, or the like]. (Fr, K.) 

ُمَصْفَأ  An anklet much cracked. (El-Hejeree, M, K. *) 

ٌموُصْفَم ٌجُلْمُد   [A cracked armlet of silver: to this, thrown down and neglected, Dhu-r-Rummeh likens a sleeping

gazelle]. (S, TA.) 
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ىصف  

ِءْىَّشلا 1 َنِم  َءْىَّشلا  َىَصَف   , (M, K,) or ِءْىَّشلا ِنَع  , (Msb, and so in the TA,) improperly written in the copies of the K اصف ,

(TA,) aor. ِهيِصْفَـي , (Msb, K,) inf. n. ٌىْصَف , (M, Msb,) He separated the thing from the thing; (M, K;) or

removed it therefrom: (Msb:) whence مظعلا نع  محللا  ىصف   [evidently meaning ِمْظَعلا ِنَع  َمَّْحلا  ىَصَف   i. e.

He separated, or removed, the flesh from the bone]: (TA:) [but in both of my copies of the S, I find

ِمْظَعلا ِنَع  ُمَّْحلا  َىَصَف  , as though ىَصَف  were used as syn. with ىّصفت  and ىصفنا , meaning The flesh became

freed, or cleared, from the bone: perhaps a mistake of copyists; though it is immediately added,] and ُهْنِم ُهُتْـيَّصَف  ,

inf. n. ٌةيِصْفَـت , i. e. I freed it, or cleared it, from it; (S, K;) or, accord, to Fr, this signifies I separated it

from it, i. e., anything from another thing. (Har p. 640.) 

َىَّصَف 2  see the preceding paragraph. 

ُهاصاف 3  , inf. n. ٌةاَص اَفُم  , as is related on the authority of Er. Rázee, but accord, to analogy, not on the ground of received

usage, means He separated himself from him; left, forsook, or abandoned, him: or

forsook, or abandoned, him, being forsaken, or abandoned, by him, syn. ُهَقَراَف . (Har p. 640.) 

َىَصْفَأ 4  see 5. ___ ُّرَحلا َكْنع  ىصفا   means The heat departed, or has departed, from thee: but

you do not say ُدْرَـبلا كنع  ىصفا  : (ISk, S, M: but in the M, كنع  is omitted in both phrases:) or you say, ُءآَتِّشلا اَّنع  ىصفا  ,

and ُّرَحلا , the winter, and the heat, departed from as; or left, or quitted, us; (K, TA;) so says Az,

on the authority of IAar: (TA:) or, accord, to IAar, ُءآَتِّشلا َكْنَع  ىصفا   [the winter departed, or has

departed, from thee]; and ُّرحلا َكْنَع  َطَقس  . (M, TA.) And ملا
َ

ُرَط ىصفا   The rain cleared away. (S,

M, K.) ___ ىصفا  said of a sportsman, He had no game caught in his snare. (K.) 
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ىّصفت 5  , said of flesh, or flesh-meat, It became separated, or detached, ِمْظَعلا ِنَع   [from the bone];

as also ىصفنا  ; (M;) which is said of anything that was sticking. (Lth, TA.) He became freed, free, or released,

[and in like manner said of a thing of any kind,] ُهْنِم  [from him, or it]; S, M, Msb, K;) i. e., from another man, (S,) from his

adversary, or antagonist; (Msb;) from a thing; (M;) from debts; (S, Msb; *) from straitness, or difficulty, (S, Msb, TA,) or from trial, or

affliction; (S, TA;) or from good, or evil; as also ىصفا  (K.) And He, or it, went forth, or departed, ِءْىَّشلا َنِم 
[from the thing]; as also ىصفنا  , and ىصفتسا  . (Msb.) اًيِّصَفَـت ُّدَشَأ   means اًتُّلَفَـتُّدَشَأ : (Msb, TA:) thus in the trad.

respecting the Kur-án, ِمَعـَّنلا َنِم  ِلاَجِّرلا  ِبوُلُـق  ْنِم  اًيِّصَفَـت  ُّدَشَإ  َوَُهل   [Verily it is more apt to escape

from the breasts of men than are pasturing camels, or cattle, from their pastor]. (TA. [In my

original, the last word in this saying is without any vowel-sign; but it is not doubtful, as the trad. is well known.]) 

َىَصَفْـنِإ 7  see the next preceding paragraph, in two places. 

َىَصْفَـتْسِإ 10  see 5, last sentence but one. 

ىًصَف  , (M, K, * TA,) incorrectly written in the copies of the K with ا (TA,) The stones ( ّبَح ) of raisins: (M, K:) also

mentioned in the K [and M] as with ض: (TA:) n. un. ٌةاَصَف : (M, K:) of the dial. of El-Hijáz: and they also call the stones of

dates ةيصف  [app. ٌةَيْصِف , pl. of ىصَف , like as ٌةَيْـتِف  is pl. of ًىتَـف ]. (TA.) 

ٌةَيْصَف  the subst, from ىَّصَفَـت  as syn. with َصَّلَخت ; (S, M, Msb, K;) [thus signifying Freedom. or release, from a thing or

state;] primarily denoting one's being in a thing and then coming, or going, forth, or departing,

from it; (S;) as also ٌةّيصف  . (K.) Hence the saying, ِرْمَألا اَذٰه  ْنِم  ِةَيْصَفلِ�  ُّٰ�ٱ ِىل  ىَضَق   [God decreed for

me, or may God decree for me, freedom, or release, from this affair, or case]. (A, TA.) ___

ِدْرَـبلاَو ِّرَحلا  َْنيَـب  اَم  ُةيْصَف   means An intermission ( ٌةَتْكَس , lit, a quiescence,) between heat and

cold: and one says ٌةَيْصَف ٌةَلْـيَل   and ٌةَيْصَف ٌمْوَـي   [A night that is, or that was, one of intermission, and a day

&c.], and ٍةَيْصَف ُةَلْـيَل   and ٍةَيْصَف ُمْوَـي   [meaning the same], (M, K.) 
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ٌةَّيِصَف  : see the next preceding paragraph. 
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ضف  

ُهَّضَف 1  , (S, Mgh, O, Msb,) aor. ُّضُفَـي , (S, O, Msb,) inf. n. ٌّضَف , (S, A, Mgh, O, Msb, K.) He broke it; namely, the seal (A,

Mgh, Msb, K) of a letter; (A, K;) and any other thing; (TA:) he broke it asunder, or into several pieces; he

dissundered it; (S, Mgh, O, K;) for instance, the seal from a letter. (S, O.) ََمتاَخلا َّصَف   is also a metonymical phrase,

meaning Inivit: (TA.) [or rather, i. a.] َةَراَكَبلا ّضَف   he destroyed the virginity: the virginity being likened to

a seal, or this phrase is from َةَؤُلْؤُّللا ُتْضَضَف   I bored, or perforated, the pearl. (Msb.) [See also 8.] You say

also, ُهاَف ُّٰ�ٱ  َّضَف  , (Msb, TA,) and, accord. to IKtt, ُهَّضَفَأ  , which J disallows, (TA,) God broke, or may God

break, his teeth: (TA;) or God scattered, or may God scatter, his teeth. (Msb.) The phrase َال
َكاَف ُّٰ�ٱ  ِضُضْفَـي  , (S, A.) meaning May God not break thy teeth, (TA,) occurs in a trad.: (S, A:) and J says.

(TA,) you should not say ضِضْفُـي  ; (S, TA; [but in 
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one copy of the S, I find ضِضْفَـي ;]) though some allow it: and some say that ءاَضْفِإ  [evidently a mistake for ضاَضْفِإ ] means the

falling out of the teeth from above and below; but the former explanation is the more common. (TA.) ___ He

separated it; dispersed it; scattered it; broke it up; (S, A, Msb, TA;) namely, a thing; (Msb;) or a

party of men; (S, O;) or a ring of men, (A, TA,) after they had collected together. (TA.) You say also, ِمْوَقلا ىَلَع  ملا 
َ
َلا َّضَف   (Mgh,

* TA) He distributed the property among the people, or party of men. (Mgh, TA. *) ___

اَمُهَـنْـيَـب اَم  ُتْضَضَف   I cut [the tie, or bond, that was between them]. (TA.) ___ ملا
َ
َءآ َّضَف  , [aor. and]

inf. n. as above, He poured out, or forth, the water; (TA;) and so َعوُمُّدلا  the tears. (Har p. 57.) [See also

ملا [.8
َ
ُءآ َّضَف  , [aor., accord. to rule, ُّضِفَي ,] The water flowed: (TA:) and ُعوُمُّدلا تّضفنا   The tears
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poured forth. (Har p. 57.) 

ضّضف 2 َضَّضَف ]  He silvered a thing: he ornamented a bit or bridle with silver: from ٌةَّضِف : see the pass.

part. n., below.] 

َضَضْفَأ 4  see 1, in two places. ___ َءآَطَعلا ّضفا   He made the gift large. (TA.) 

َضَّضَفَـت 5  see 7. ُتْيَّضَفَـت  from ُةَّضِفلا , for ُتْضَّضَفَـت , has been mentioned by Sb; but ISd says, I know not what he meant

thereby; whether I took for myself, or acquired, ةَّضِف , [i. e. silver], or I made use of it. (TA.) 

ّضفنا 7  It broke; or became broken; (S, Mgh;) said of a seal, (Mgh,) or thing. (S.) ___ ِنْبٱِب َعِنُص  اَِّمم  ّضفنا 
َناَّفَع , occurring in a trad., means His connections became cut, or sundered, [so that he became

clear] from what was done to ['Othmán] Ibn-'Affán, through grief and regret: (O, TA:) but accord. to one

relation, the verb is [ ّضقنا ,] with ق. (TA.) ___ ّضفنا  also signifies It became separated, dispersed,

scattered, or broken up; or it separated, dispersed, or scattered, itself, or it broke up;

(S, Mgh, O, Msb;) said of a thing, (Msb,) and of a party of men; (S, Mgh, O, Msb;) as also ضّضفت  , said of a thing, (S,) and of a

party of men. (TA.) One says, ملا
َ

ُسِلْج ّضفنا   [The assembly of persons sitting together broke

up]. (Msb in art. سلج .) ___ See also 1 last sentence. 

اهّضتفا 8  He devirginated her: (O, K:) and so اهّضتقا , with ق. (O, TA.) [See also 1, second sentence.] ___ ّضتفا
ملا

َ
َءآ  He poured out, or forth, the water by little and little, successively: (O, K:) or he

obtained the water at the time of its coming forth (S, O, K,) from the spring or from

the clouds. (TA.) [See also 1, near the end.] ___ ِتّضتفا  said of a woman, She broke [i. e. ended] her ةَّدِع , (O,

K, TA,) meaning a widow's ةّدع  [during which she may not marry again, nor use perfumes &c., and] which is a period of four months

and ten nights, but was before the Prophet's time a year: (TA:) this she did by touching perfume, or by some other act, (K, TA,) such
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as paring the nail, or plucking out the hair from the face: (TA:) or she rubbed her body with [or against] a beast, (K, TA,) i. e. an ass,

or a sheep or goat, (O in art. شفح ,) thereby to quit the state of the ةّدع : or it was customary with them for her to wipe her لُبُـق

with a bird, and to throw it away; in consequence of which it hardly ever, or never, lived: (K, TA:) she used to enter a شْفِح  [or small

tent], and wear the worst of her clothing until a year passed, when a beast or bird was brought to her, and by means thereof she

broke her ةّدع ; then she went forth, and a ةَرْعَـب  [or piece of camel's or similar dung] was given to her, and she threw it: (TA: [see 1 in

art. رعب :]) she used not to wash herself, nor to touch water, nor to pare a nail, nor to pluck out hair from her face; then she would go

forth, after the year, with the foulest aspect, and break her ةّدع  by means of a bird, wiping her لُبُـق  with it, and throwing it away.

(O, TA.) The verb, thus used, occurs in a trad., but, as some relate it, with ق and ب [i. e. saying ُضِبْقَـت  instead of ُّضَتْفَـت ]; and Az

mentions that EshSháfi'ee related this trad. [in like manner] pronouncing the word with ق and ض, from ضبقلا . (TA.) 

R. Q. 1 َضَفْضَف  He made a garment, and a coat of mail, wide, or ample. (TA.) [Also, probably, It (a garment,

and a عْرِد  and the means of subsistence,) was, or became, wide, or ample: see ٌةَضَفْضَف , below.] 

R. Q. 2 ِةَقاَّنلا ُلْوَـب  َضَفْضَفَـت   The urine of the she-camel became sprinkled upon her

thighs. (TA.) 

ٌّضَف  , (K,) or ِساَّنلا َنِم  ٌّضَف  , (O, TA,) A small number of men ( ٌرَفَـن ) in a state of dispersion. (O, K,

TA.) And ٌّضَف ٌرَْمت   Dates in a separate state, not sticking together. (IAar. [See also ٌّثَف .]) And ٌريِرَح

ٌّضَف  Silk scattered, strewn, or thrown dispersedly. (A, TA.) [See also ٌضَضَف , and ٌضاَضُف .] 

ٌةَّضَف  : see the next paragraph, in two places. 

ٌةَّضِف  [Silver;] a certain thing well known: (S, O, K:) or wrought silver: (IAar, T and K voce ٌرْـبِت , q.

v.:) pl. ٌضَضِف . (TA.) The phrase ٍةَّضِف ْنِم  َريِراَوَـق  , in the Kur [lxxvi. 16], means Such [flasks] as, notwithstanding

their clearness, or transparency, will be secure from being broken, and capable
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of being restored to a sound state if broken, (Az, O, K,) like silver: (Az, O,) being, as Zj says,

originally of silver, yet transparent, so that what will be within them will be

seen from without; whereas the ريراوق  of this world are originally from sand. (Az, O.) [See also art. رق .] Also An

elevated [stony tract such as is termed] ةَّرَح ; and so ٌةَّضَف  : pl. ٌضَضِف  and ٌضاَضِف . (Ibn- 'Abbád, O, K.)

___ And ِلاَبِجلا ُضاَضِف   signifies Rocks scattered ( روُثْـنَم , in the CK روُشْنَم ), one upon another:

(Ibn-'Abbád, O, K:) sing. ٌةَّضَف  . (TA.) 

ٌضَضَف  What is separated, dispersed, or scattered; (S, O, K;) as also ٌضيِضَف  ; (O, K, TA;) of rain-water,

and of hail, and of sweat: (TA:) and sprinkled: (K:) and particularly what is sprinkled, of water, when one

performs ablution with it, (A, O, K,) and what flows upon the limbs on that

occasion; (A;) as also ٌضيِضَف  . (K.) The saying of 'Áïsheh to Marwán, ٱ�ِّٰ ِةَنْعَل  ْنِم  ٌضَضَف  َتْنَأَف  , (A, O, K,) or ٌضيِضَف

, (A,) or ٌضُضُف  , or ٌضاَضُف  , accord. to different relations, (K,) means So thou art a part [of the object] of

the curse of God: (Sh, A, O, K:) for the Apostle of God had cursed the father of Marwán, the latter being at the time

[essentially] in his father's loins: (A:) or it means that he came forth in sprinkled seed from his father's loins: (Th, S, * TA:) or, accord.

to another relation, she said ٌةَظاَظُف  [see ٌظيِظَف ]. (TA.) [See also ٌّضَف  and ٌضاَضُف .] 

ٌضُضُف  : see ٌضَضَف  [and ٌضيِضَف ]. 

ٌضاَضُف  What is separated, dispersed, or scattered, of a thing, when it is broken; (S, O, K;) as

also ٌضاَضِف  ; (O, K;) and ٌةَضاَضُف  . (TA.) You say, اًضاَضُف ُهُماَظِع  ْتَراَط   His bones became scattered in

fragments on the occasion of the blow. (TA.) See also ٌضَضَف . 

ٌضاَضِف  : see the next preceding paragraph. 

ٌضيِضَف  : see ٌضوُضْفَم : ___ and see ٌضَضَف , in three places. ___ Also What is cast forth from the mouth,
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of date-stones. (TA.) ___ And Sweet water: (S, O, K:) or flowing water: (A'Obeyd, S, O, K:) or fresh water

when it comes forth from the spring or from the clouds: (O:) or water such as is

termed ٌضيِرَغ : pl. ٌضُضُف . (TA in art. ظف .) And a place abounding with water. (TA.) ___ ِضيِضَف ُةَريِثَك  ٌةَقَ� 

َِنبَّللا  A she-camel having much milk: and ِمَالَكلا ِضيِضَف  ُريِثَك  ٌلُجَر   a man of much speech

or talk. (TA.) And accord. to El-Khattábee and others, [and among them the author of the K,] A عْلَط  [or spadix of a

palmtree] when it first comes forth: but this is a mistranscription; correctly ٌضيِضَغ , with غ (O, TA.) 

ٌةَضاَضُف  : see ٌضاَضُف . 

ٌةَّضاَف  A calamity; a misfortune: (Fr, S, O, K:) as though breaking and demolishing that which it befalls: (O, TA:) pl.

ُّضاَوَـف . (O, K.) 

ٌةَضَفْضَف  Wideness, or ampleness, of a garment, and of a عْرِد  [see ٌضاَفْضَف ], and of the means of subsistence. (S,

O, K.) [See R. Q. 1.] 

ٌضاَفْضَف  Wide, or ample: (S, O, K:) in this sense applied to a garment; (S, O;) and to a عْرِد ; (O, K;) the عرد  [or shift] of a

woman, and the عرد  [i. e. coat of mail] used in war; (O;) as also ٌةَضاَفْضَف , (S, A, O, K,) and ٌةَضِفاَضُف  ; (TA;) and to the means of

subsistence: (S:) also 
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much, or abundant, and ample: (TA:) and [in this sense] applied to water. (TA.) ِنَدَبلاَو ِءآَدِّرلا  ُضاَفْضَف  , in a

trad. of Sateeh, means Liberal, or generous, in disposition: or a large giver: (TA:) and ٌلُجَر

ٌضاَفْضَف  means a man who gives much; likened to water to which the same epithet is applied. (TA.) You say also,

ٌةَضاَفْضَف ٌةَيِراَج   A fleshy, corpulent, tall, girl. (O, K.) And ٌةَضاَفْضَف ٌةَباَحَس   A cloud abounding

with rain. (TA.) And ٌضاَفْضَف ٌضْرَأ   Land overspread with water from abundance of rain.
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(O, TA.) 

ِهيِبَأ ِدَلَو  ُةَضاَفْضَف  ٌنَالُف   , accord. to Lth, means Such a one is the last of the children of his

father; but Az says that the word known in this sense is ةَضاَنْضَن , with ن. (TA.) 

ٌةَضِفاَضُف  : see ٌضاَفْضَف . 

ٌةَّضَفِم  A thing with which clods of earth are broken; (S, O, K;) as also ٌضاَضْفِم  . (O, K.) 

ٌضَّضَفُم  A thing silvered: (TA:) a bridle ( ماَِجل ) ornamented with silver. (S, TA.) 

ٌضاَضْفِم  : see ٌةَّضَفِم . 

ٌضوُضْفَم  Broken; as also ٌضيِضَف  . (TA.) 
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حضف  

ُهَحَضَف 1  , (S, A, &c.,) aor. َـ , inf. n. ٌحْضَف , (Msb,) He exposed his vices, faults, or evil qualities or

actions; disgraced him; or put him to shame. (S, A, L, Msb, * K.) ِكِقْلَخ َْنيَـب  اَنْحَضْفَـت  occurring in ,َال 

a prayer, means Expose not Thou our vices, or faults, among thy creatures: or the meaning may

be, protect Thou us, that we may not be disobedient, and so deserve to have our

vices, or faults, exposed among thy creatures. (Msb.) ___ [Hence,] َموُجُّنلا ُرَمَقلا  َحَضَف   [The

moon put to shame the stars; i. e.] the light of the moon predominated over that

of the stars, (A, TA,) so that they were not apparent, or distinct: (TA:) and in like manner, ُحْبُّصلا
the dawn. (A, TA.) ___ And ُحْبُّصلا َكَحَضَف  , said to a person sleeping at daybreak, (TA,) Daybreak has shone

forth, so as to discover thee to him who may see thee, and to expose thee to

shame: (L, TA:) or i. q. َكَحَصَف  [i. e. daybreak has become apparent to thee, and its light

has overcome thee: or daybreak has come upon thee suddenly]. (K.) ___ And ُحْبُّصلا َحَضَف  ,

(so in the S, and in some copies of the K,) or حّضف  , (so in other copies of the K,) and حضفا  , (S, K,) The daybreak

appeared, (S, K, TA,) and shone forth. (TA.) َحِضَف , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌحَضَف , (TK.) It was, or became,

of the colour termed ٌةَحْضُف  [q. v.]. (K.) 

َحَّضَف 2  see the last sentence but one above. 

ُهحضاف 3  [He exposed his vices, faults, or evil qualities or actions, the other doing

the like to him: see also 6]. (A.) 

َحَضْفَأ 4  see 1, last sentence but one. ___ ُرْسُبلا حضفا   The full-grown unripe dates showed in
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them a redness. (S.) And ُلْخَّنلا حضفا   The palm-trees became red and yellow [in their

fruit]. (K.) 

ِناَزَِجتْرُملا 6 حضافت   [The two composers, or reciters, of verses of the metre termed زَجَر
exposed each other's vices, faults, or evil qualities or actions]. (A.) And اوُحَصاَنَـتَـي ْنَأ  اوُداَرَأ 

اوُحَضاَفَـتَـف  [They desired, or meant, to give sincere, or faithful, advice or counsel, one

to another, and they exposed one another's vices, faults, or evil qualities or

actions]. (A.) 

حضتفا 8  His vices, faults, or evil qualities or actions, became exposed; he became

disgraced, or put to shame: (S, L, K:) he did evil, and became disgraced thereby. (L.) ___

And [hence] َكيِف اَنْحَضَتْـفِا   We have been negligent, or have failed of our duty, in respect

of visiting thee, and seeking for thee. (A, TA.) 

ُحَضَفلا ُحْبُّصلا   The dawn that is overspread with redness: (K, TA:) because of its shining forth. (TA.)

See also what next follows. 

ٌةَحْضُف  , a subst from َحِضَف , (L, K, TA,) and ٌحَضَف  , (S, L, TA,) the inf. n. of حِضَف , (TK,) Whiteness, but not in an

intense degree: (K, TA: [and the same is implied in the S:]) or, as some say, dust-colour inclining to ةَلْحُط
[which is a hue between that of dust and whiteness, with a little blackness, or between

that of dust and blackness, with a little whiteness], (S, L, TA,) intermixed with an

ugly hue; one of the colours of camels and of pigeons: the epithet is ُحَضْفَأ  ; fem. ُءآَحْضَف :

said by an Arab of the desert, in answer to a question of AA respecting it, to be the colour of cooked flesh-meat.

(L, TA.) ِحْبُّصلا ُةَحْضُف   means The whiteness of the dawn. (TA.) 
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ٌحاَضِف  : see ٌةَحيِضَف . 

ٌحوُضَف  One who exposes [much, or habitually, or often,] the vices, faults, or evil qualities

or actions, of others; who [so] disgraces them, or puts them to shame; as also ٌحاَّضَف  . (TA.)

One says, اَِ�ِراَشِل ٌحوُضَف  ُرْمَخلا   [Wine is a thing that exposes much the vices, faults, or evil

qualities or actions, of the drinker thereof]. (A.) ___ ُحوُضَف  �َ means O thou who act

rendered notorious by thy evil character or conduct. (K, * TA.) 

ٌحوُضُف  : see ٌةَحيِضَف , in two places. 

ِلاَملا ٌحيِضَف ِىف  َوُه   He is a bad manager of property, or cattle; (K, TA;) not taking good

care thereof. (TA.) 

ٌةَحاَضَف  : see the paragraph here following. 

ٌةَحوُضُف  : see the paragraph here following. 

ٌةَحيِضَف  a subst. from ُهَحَضَف , as also ٌحوُضُف  , (S, A, L, K,) and ٌةَحوُضُف  , and ٌةَحاَضَف  , (L, K,) and ٌحاَضِف  ; (K;)

Disgrace, shame, or ignominy; (PS, TA;) a state of exposure of the vices, faults, or evil

qualities or actions, of a man: (Har p. 3:) any evil thing that exposes its author to

disgrace or shame; any disgraceful, or shameful, thing: (L:) a vice, or fault, or the like;

syn. ٌبْيَع : pl. ُحِئاَضَف : (Msb:) [and] a disgracing; putting to shame; or rendering ignominious.

(MA and KL; in both of which it is mentioned as an inf. n.) It is said in a trad., ِةَرِخآلا ِحوُضُف  ْنِم  ُنَوْهَأ  اَيْـنُّدلا  ُحوُضُف   [The

disgrace of the present world is easier to bear than the disgrace of the world to

come]. (A, TA.) 

ٌحاَّضَف  : see ٌحوُضَف . 

3



حضاَف  [act. part. n. of 1]. It is said in a prov., ِحِضاَفلا ِّىِّرلا  َنِم  ُنَوْهَأ  ُحِداَفلا  ُأَمَّظلا   [Oppressing thirst is

easier to bear than the state of satisfaction with drinking that disgraces, or puts

to shame] and you say, اًحِضاَف ُباَتِعلا  َناَك  اًحِضاَو  ُرْذُعلا  َناَك  اَذِإ   [When the excuse is manifest,

reproof is disgracing]. (A, TA.) ___ And ُحِضاَفلا  signifies The daybreak, or dawn: because it exposes

and manifests everything. (Har. p. 556.) 

ُحَضْفَأ  White, but not intensely so: (S, L, K:) see also explanations of ٌةَحْضُف , indicating other meanings: fem.

ُءآَحْضَف . (L, TA.) ___ Hence, because of their colours, (S,) ُحَضْفَألا  signifies The lion: and The camel. (S, K.) 
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خضف  

َخَضَف 1  , aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌخْضَف , (Mgh, Msb,) He broke a hollow thing [or the like], (Mgh, Msb, K, TA,) such as a

head, and a melon; (A, TA,) syn. َرَسَك : (Msb. K, TA;) as also خضتفا  : (K, TA:) he broke, or crushed, syn. َخَدَش , (S, K,

TA,) a person's head, (S, TA,) and a fresh ripe date, and the like; (TA,) as also خضتفا  : (K, TA:) or he struck a person's head

[and wounded it] so that the brains came forth: (Msb:) and [particularly] he crushed ( َخَدَش )

fullgrown unripe dates [to make the beverage called خيِضَف ]; and so خضتفا  : (S:) or َرْسُبلا خضتفا   he made, or made for

himself, the beverage called ذيِبَن  [or خيِضَف ] of the full-grown unripe dates. (A.) ___ And He

ruptured, or broke, or rent open, an eye, (AZ, K, TA,) and a belly, and any receptacle containing oil or beverage. (AZ,

TA.) ___ And ملا
َ
ِءآ ُخْضَف   signifies The pouring forth of water, (K, TA,) and of the seminal fluid;

occurring in the latter sense in a trad. (TA.) ___ And ُهَبِراَش ُخَضْفَـي  , said of a beverage, (K, TA,) such as is termed حيِضَف , (TA,)

means It subdues ( ُرِسْكَي ) and intoxicates its drinker. (K, TA.) 

خضفا 4  , said of a raceme, or bunch, ( دوُقْـنُع ,) [of dates or the like,] It attained to the time, (L, K,) and

became in a fit state, for the crushing of the fruit and (L) for the expressing of the

juice. (L, K.) 

خضفنا 7  [It (a hollow thing or the like, such as a head, and a melon,) became broken, or 
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crushed: (see 1:) or] it (a person's head) was struck [and wounded] so that the brains came

forth: (Msb:) and it (a camel's hump) became broken, or crushed. (S, K.) ___ تخضفنا  It (an eye)
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became ruptured, broken, or rent open. (L.) And خضفنا  It (a full skin) slit, or burst, and let

flow its contents. (L.) And the former, It (a ةَروُراَق  [i. e. flask, or bottle,]) broke, and became empty. (L.)

And It (a وْلَد  [or leathern bucket]) poured forth the water that was in it: (L, K:) and so تجضفنا . (L.)

And It (a ةَحْرَـق  [i. e. purulent pustule, or the like,]) opened, (A, L, K,) and discharged its fluid, (L,) or and

became wide. (K.) ___ And خضفنا  said of a man, He wept much, (K, TA,) and shed copious tears.

(TA.) ___ And It (anything) became wide. (L.) 

َخَضَتْـفِإ 8  see 1, in four places. 

ٌخوُضَف  Beverage that subdues ( ُرِسْكَي ) and intoxicates its drinker. (L, K.) See the next paragraph. 

ٌحيِضَف  A beverage (S, A, Mgh, K) of the kind called ذيِبَن  (A) prepared from full-grown

unripe dates, (S, A, Mgh, K,) crushed, (K,) without its being touched [i. e. boiled or heated

in any degree] by fire: (S:) or prepared by putting dried dates into a vessel, and

then pouring upon them hot water, which extracts their sweetness, after which

the preparation is boiled, and becomes strong: it is like �َقَذ  in respect of the legal predicament to

which it belongs: but if cooked in the least degree, it is like ثَّلَـثُم . (KT.) A rájiz says, 

* ْدَسَفَـف ِخيِضَفلا  ٌلْيَهُس ِىف  َلَ�  *

expl. in art. لوب . (L.) Ibn-'Omar, being asked respecting خيِضَف , said, It is not خيِضَف , but خوُضَف  ; meaning that it subdues and

intoxicates its drinker. (Mgh, * L.) ___ Also Expressed juice of grapes. (L, K.) ___ And Milk mixed with

a greater quantity of water, (K, TA,) so that it has become thin, and is white, like

ٌحْيَض  and ٌراَضَخ  &c. (TA.) 

ٌةَخَضْفِم  A stone with which full-grown unripe dates are crushed. (K.) ___ And ُخِضاَفَم  [of
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which it is app. the sing.] signifies Vessels for the beverage called ُخيِضَف , (L, K,) in which it is left

to become [fermented and] strong. (L.) ___ And the former signifies also A wide وْلَد  [or leathern

bucket]. (K.) 
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لضف  

َلَضَف 1  , aor. ُـ ; and َلِضَف , aor. ِـ ; and َلِضَف , aor. ُـ ; three syn. dial. vars.; (S, O, Msb, K;) the second mentioned by

ISk; and the third [said to be] anomalous and unparalleled; (S, O;) [but] it is a compound of two thereof, (S, O, Msb, K,) accord. to the

companions of Sb, (S, O,) i. e. a compound of the second and the third, (K,) like َمِعَن  having for its aor. ُمُعْـنَـي , (Sb, S, O, Msb,) and

َلِكَن , aor. ُلُكْنَـي , [but this I do not find in its proper art.,] and َرِضَح , aor. ُرُضَْحي , [but this is disallowed by some,] and َغِرَف , aor.

ُغُرْفَـي , among perfect verbs, (Msb,) and َّتِم , aor. ُتوَُمت , and َتْمِد , aor. ُموُدَت , (Sb, S, O, Msb,) and َتْدِك , aor. ُدوُكَت ; (Sb, S;)

inf. n. ٌلْضَف : (S, * O, * Msb, K: *) all signify It exceeded; or was, or became, redundant, or

superfluous; [syn. َداَز ;] being used in relation to ُلْضَفلا  (K, MF, TA) meaning ُةَدَ�ِّزلا , as Ibn-Es-Seed says, (MF, TA,) [i. e.]

as meaning the contr. of ُصْقـَّنلا : (K, TA:) or the first of the three, i. e. َلَضف , aor. ُـ , inf. n. ٌلْضَف , signifies thus, i. q. َداَز ,

(Msb,) and ٌلْضُف  and ٌلُضُف  are also inf. ns. [of the same, i. e.] signifying ٌةَدَ�ِز , as in the saying, in a trad., accord. to different

relaters, ِقِئَالَخلا َعَم  ملا 
ُ
َنيِبَّتَر ملا 

َ
ِةَكِئَال ىَلَع  ًالْضُف  ًةَراَّيَس  ًةَكِئَالَم  َّنِإ ِِّٰ�   and ًالُضُف  [i. e. Verily to God belong

angels who occupy themselves in ranging about, in addition to the angels who

are stationed among the created, or human and other, beings]: (TA:) and all the three dial. vars.

mentioned above signify it remained [of a greater quantity or number]; syn. َىِقَب ; (S, * O, * Msb;) you say, ُهْنِم َلَضَف 
ٌءْىَش , aor. ُـ ; and َلِضَف , aor. َـ ; and َلِضَف , aor. ُـ ; somewhat remained thereof: (S, O:) or from

ُلْضَفلا  as meaning ُةَّيِقَبلا , you say َلَضَف  like َرَصَن , [i. e. aor. ُـ ,] and َلِضَف  like َبِسَح , [implying that the aor. is َـ  and

 ,] (K,) [accord. to the TK meaning it had somewhat remaining, but accord. to SM,] using these verbs [which are

said by him to be like َرَصَن  and َعَِمس  and َبِسَح , the last as mentioned by Lh,] in the phrase ٌءْىَش ُهْنِم  َلَضَف   [expl. above]. (TA.)

___ [ َلَضَف  is trans. as well as intrans.] One says, ُهَلَضَف  and ِهْيَلَع َلَضَف  , [aor. ُـ ,] inf. ns. ٌلْضَف  and ٌلوُضُف , [but see a

distinction made between these two words voce ٌلْضَف , below,] meaning He, or it, exceeded, or excelled, him, or

1



it. (MA.) See also 4. [And see ٌلْضَف  below, last signification.] ُلْضَفلا  as meaning The overcoming, or

surpassing, in highness, elevation, or eminence, of rank, condition, or estimation,

has but one form of verb, َلَضَف , aor. ُـ , like َدَعَـق , aor. ُدُعْقَـي : he who relates the saying of the poet, 

* اَمْيَقُـف ْتَلَضَف  ًالَشْهَـن  َ�ْدَجَو  *

[We found, or have found, that Nahshal (the tribe so called) overcame &c., or have overcome

&c., Fukeym (another tribe)], pronouncing the ض [in تلضف ] with kesr, errs; not distinguishing between the two meanings: so

says Ibn-Es-Seed, in the book entitled Kitáb el-Fark: and Es- Seymuree says, in his book entitled Kitáb etTebsireh, َلَضَف , aor. ُـ ,

like َرَصَن , aor. ُرُصْنَـي , is from ُلْضَفلا  meaning the ruling [others] as a chief, lord, or master. (TA.) And ُهَلَضَف
signifies also [simply] He overcame him; surpassed him; or gained ascendency, or the

mastery, over him. (TA.) See also 3. 

ُهلّضف 2  (K, TA) ِهِْريَغ ىَلَع  , (TA,) inf. n. ٌليِضْفَـت , i. q. ُهاَّزَم , (K, TA,) i. e. He attributed to him an

excellence distinguishing him from [or above] another, or others: (TA:) or ِهِْريَغ ىَلَع  ُهُتْلَّضَف  ,

inf. n. as above, I judged him (S, O, Msb, * TA) to be more excellent than another, or others: (S,

* O, * Msb, TA: *) or I made him (S, O, Msb, * TA) to be so. (S, * O, * Msb, TA.) اَنْقَلَخ ْنَِّمم  ٍريِثَك  ىَلَع  ْمُهاَنْلَّضَفَو  ,

in the Kur [xvii. 72, i. e. And we have made them to excel many of those that we have

created], has been expl. as meaning that the excellence of the son of Adam consists in his walking erect, whereas the beasts, the

camels and the asses and the like, walk pronely; and the son of Adam takes food with his hands, whereas the other animals take it with

the mouth. (TA.) And ٍضْعَـب ىَلَع  ْمُكَضْعَـب  َلَّضَف  ُّٰ�ٱَو  , in the Kur [xvi. 73, i. e. And God hath made some of

you to excel some others], means, in ability, and wealth, and rank or station, and power; which are excellences that may

be acquired. (Er-Rághib, TA.) And you say, ِهِب ُهلّضف  , meaning ُهَّصَخ  [i. e. He distinguished him

particularly, peculiarly, or specially, by it, namely, a thing]. (A and K in art. صخ .) And لّضف ِىف
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ِءآَطَعلا  He gave to some more than to others. (S in art. قفا .) ___ [An explanation of لّضف  given by Golius,

as on the authority of the K, ( i. q. خسو , Sordibus infecit, vel pro sordida habuit, quotidianam vestem, ) is a

strange mistake; app. caused by his finding in a copy of the K ُخيِسْوَّـتلا ُليِضْفَّـتلا   instead of ُحُّشَوـَّتلا ُلُّضَفـَّتلا  : see 5. ___ ُمْسِا
ِليِضْفـَّتلا  The noun of the attribution of excess or excellence is a term applied to the

comparative and superlative noun or epithet; also called ِليِضْفـَّتلا ُلَعْـفَأ  , because it is regularly of the

measure ُلَعْـفَأ : see exs. voce ٌرْـيَخ .] 

ُلاَضِفلا 3  [and ملا
ُ
ُةَلَضاَف  inf. ns. of َلَضاَف ] and ُلُضاَفـَّتلا  [inf. n. of 6 (of which see an ex. in art. ىوس , conj. 6,)] signify

ِلْضَفلا ىِزاَمَّتلا ِىف   [i. e. The contending for superiority in excellence]; (K, * TA;) ىِزاَمَّتلا  being of

the measure لُعاَفَـت  from ملا
َ
ُةَّيِز . (TA.) And you say, ُهُتْلَضَفَـف ُهُتْلَضاَف   , (S, O, K, * in the last ِىنَلَضاَف ,) aor. of the latter ُـ ,

(TA,) inf. n. ٌلْضَف , (O, TA,) I contended with him for superiority, or vied with him, in excel-

lence, (O, TA,) and I surpassed him, or outvied him, therein. (S, O, K, TA.) ___ And َْنيَـب لضاف 
ِْنيَـئْـيَّشلا  [app. He made the relation between the two things to be unequal in respect

of excellence; i. e. he made the two things to be unequal, or unlike each other, in

excellence; contr. of اَمُهَـنْـيَـب ىَواَس  : see also 6]. (TA.) 

ِهِتَراَِجت 4 لضفا ِىف   He gained; or made gain, or profit; in his traffic; syn. َحِبَر . (Az and Msb in art.

ُهْنَع حبر (.___   [and ُهْنَع َلَضَف  , aor. ُـ , inf. n. ٌلْضَف , (see ٌلْضَف  below, last signification, and see also ٌلِضاَف ,)] It

exceeded it. (K, TA. [See also 1, latter half.]) Ows says, describing a bow, 

* اَهِئْلِم َنوُد  ِّفَكلا َال  ِعَالِط  ٍسْوَقَك  *
* َالَضْفَأ ِّفَكلا  ِعِضْوَم  ْنَع  اَهُسْجَع  َالَو  *
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[Like a bow of which the part that is grasped is sufficient in size for the filling

of the hand, not less than suffices to fill it, nor does the part that is grasped

thereof extend beyond the place of the hand: the pret. being here used for the aor. to suit the metre].

(TA. [But my original has ٍمْوَقَك , an evident mistranscription.]) ___ ِهْيَلَع لضفا  : see 5, in two places. َءْىَّشلا ُهْنِم  ُتْلَضْفَأ   and

ُتْلَضْفَـتْسِا  signify the same, (S, O, K, TA,) i. e. I left of it the thing remaining, or redundant. (O, TA.) 

ِهْيَلَع 5 لّضفت   [in the CK (erroneously) َلَّضَف ] i. q. ىَّزََمت , (K, TA,) both of which signify He thought himself to

be superior to him in excellence; (TA in art. وزم ;) whence the saying in the Kur [xxiii. 24], َلَّضَفَـتَـي ْنَأ  ُديِرُي 
ْمُكْيَلَع , meaning He desireth that he may have superiority over you in rank and

station: (TA in the present art.) or i. q. هيلع لضفا  , (S, O, Msb, K, TA,) inf. n. ٌلاَضْفِإ , (Msb, TA,) i. e. he

bestowed, or conferred, a benefit, or benefits, upon him, syn. َنَسْحَأ , (S, TA,) or َلَّوَطَت , (K, TA,)

and gave him of his bounty: (TA:) [and each, followed by ٍءْىَشِب , he presented him, or favoured

him, with a thing:] or لّضفت  signifies, (K,) or signifies also, (S,) he laid claim to superiority of

excellence over his equals, or fellows; (S, K;) whence [accord. to some] the saying in the Kur quoted above: (S:) and [you say]

ِبَسَحلا ِهْيَلَع ِىف  لضفا  , (K, TA,) meaning he became possessed of eminence. [or superiority,

over him, in the grounds of pretension to respect or honour,] as in a verse of Dhu-l-Isba' cited

voce ْنَع , [q. v., p. 2164,] ending with ِىنْوُزْخَتَـف  for ِىنَوُزْخَتَـف , [which latter reading I have there given,] because the rhyme of the

whole ode requires the former. (TA.) ُلُّضَفـَّتلا  also signifies ُحُّشَوَّـتلا  [generally meaning The throwing a portion of

one's garment over his left shoulder, and drawing its extremity under his right

arm, and tying the two extremities together in a knot upon his bosom]: and the

putting, or disposing, the extremities of his two garments, or pieces of cloth,
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contrariwise, or in contrary directions, upon his قِتاَع  [or part between the shoulder

and the neck]. (K, TA: but in the former, ِهْيَقِتاَع ىَلَع   is erroneously put for ِهِقِتاَع ىلع  . TA.) ___ And ْتَلَّضَفَـت  said of a

woman in her tent or chamber or house, She was in a single garment; (S, O, TA;) [she wore a single

garment;] such as is termed ٌلَضْفِم  [q. v.]: (S, TA:) or she (a woman) wore the garments of her

service. (TA.) 

َلَضْاَفَـت 6  see 3. ___ ِمْوَقلا َْنيَـب  ُلُضاَفَّـتلا   means The differing in superiority, or excellence, of

some over others, among the people, or party. (TA.) And one says, ُلَضاَفَـتَـت ُءآَيْشَألا   [meaning The

things are unequal, or unlike, one to another, in respect of excellence; contr. of

ىَواَسَتَـت : see also 3]. (TA.) 

اًفْلَأ 10 لضفتسا   He took a thousand [dirhems] in excess of his right, or due. (TA.) ___ See also 4. 

ٌلْضَف  [an inf. n.: (see 1, throughout:) and also a simple subst., signifying] An exceeding, a redundant, or a

superfluous, quantum [of anything, good or evil]; an excess, a redundance, or a superfluity;

syn. ٌةَدَ�ِز ; (Mgh, Msb;) contr. of ٌصْقَـن : (S, O, K:) [and often meaning superabundance, or exuberance; and

surpassingness, superiority, or excellence. ِهِْريَغ ىَلَع   over another, or others, than

him, or it: and preponderance:] the pl. is ٌلوُضُف  (Mgh, Msb, K:) and this is sometimes used as a sing.; (Er-Rághib,

Msb;) and [thus used] relates to a thing [or quality] in which is no good; (Er-Rághib, Mgh, Msb;) by a predominant application; whence

the saying ٍلْضَف َالِب  ٌلوُضُف   [excess without excellence]; (Mgh;) and hence the rel. n. ٌِّىلوُضُف  is formed from it:

(Er-Rághib, Msb, TA;) [see this last word, one of the explanations of which shows that a particular meaning of ٌلوُضُف  is the

quality of busying oneself with that which does not concern him:] accord. to Er-Rághib,

ٌلْضَف  signifies an excess [in respect of a property or quality, or of an acquisition,] above moderateness; and this

is of two sorts; such as is commended, as the لضف  of knowledge, or science ; and such as is discommended, as the لصف  of anger at
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that whereat it is not necessary: but ٌلَضَف  is more used in relation to that which is commended; and [the pl.] ٌلوُضُف , in relation to

that which is discommended. when the former is used of an excess [in respect of some attribute, of our of two things above the other,

it is of three sorts; لضف  of kind, as of the animal kind above the vegetable kind; and of species, as of man above other animals; and

of the individual, as of one man above another; the first and second of which three are essential attributes, such that he who is

deficient in [either of] them cannot do away with his deficiency and acquire لضف , as, for instance, the horse, and the ass,

which cannot acquire the excellence ( ةَليِضَف ) of the human being; but the third may be accidental, such that the way may be found to

acquire it, and of this sort are ability, wealth, rank or station, and power: and it signifies also any gift whereof the

giving to the recipient thereof is not obligatory: [i. e. a free gift, or gratuity; and an act

of bounty or grace; a favour; a benefit; and bounty as an abstract term;] as in the saying [in the Kur iv.

ِهِلْضَف ,[36 ْنِم  َّٰ�ٱ  اوُلَأْسٱَو   [And ask ye God of his free gift, or of his bounty, or (as expl. in the Ksh

and by Bd) of his exhaustless treasures]; and in the saying in the Kur [v. 59 and lvii. 21 and lxii. 4], ُلْضَف َكِلٰذ 
ُءآَشَي ْنَم  ِهيِتْؤُـي  ِّٰ�ٱ   [That is the free gift of God; He giveth it to whom He willeth]; which

comprises the three sorts of excellences ( لِئاَضَف ) [mentioned above]: thus says Er-Rághib: El-Muná- wee says, [explaining one of its

meanings,] in the Towkeef, that it is the commencing, or originating, of an act of beneficence

without an efficient cause [i. e., app., not by reason of any obligation]. (TA.) ___ Also A

portion remaining, (K, TA,) of a thing, such as food &c., and of water in the leathern water-bag, and of wine or beverage

in the vessel; (TA;) and ٌةَلْضَف  and ٌةَلاَضُف  signify the same, (K, TA,) or a redundant portion (S and O and Msb in

explanation of these two words) of a thing: (S, O:) whence the saying of the vulgar, ُةَلْضَفلا  i. e. The remaining

portion of the wine or beverage [is for the excel-lent]. (TA.) It is said in a trad., ِهِب َعَنْمُيِل  ملا 
َ
ِءآ ُلْضَف  ُعَنُْمي  َال 

َُألَكلا  [The redundance of water shall not be denied that the herbage be thereby

denied]: (TA, in the present art.:) meaning that when there is a well in the desert, with herbage near it, and a person prevents

others from drawing water, he thereby prevents the latter from availing themselves of the herbage; for when a man comes with his
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camels, and pastures them upon that herbage, and does not then water them, thirst kills them. (TA in art ألك ,) And it is said in

another trad., ِراَّنلا ِراَزِإلا ِىف  ُلْضَف   [The redundant portion of the waist-wrapper is in the

fire of Hell]; meaning what one drags [thereof] upon the around, by reason of pride. (TA;) And one says, ِماَمِّزلا ُلْضَف  ِهِدَي  ,ِىف 

meaning [In his hand is] the end of the مامز  [or nose-rein of the camel]. (TA.) ِلوُضُفلا ُتاَذ   and ِلوُضفلا
, with damm and with fet-h, [The thing having redundant portions] is the name of the coat of mail of the

Prophet, which was thus called because having redundance and ampleness. (TA.) ِمِئاَنَغلا ُلوُضُف   means The remains of

the spoils when they are divided (TA;) such as a single horse, or a single camel (KL.) And by the لوُضُف  of

women are meant The remains of the menstrual discharge (Ham p. 107: see, there, explanations of a verse in

which this occurs.) ِلوُضُفلا ُفْلِح   [The confederacy, or covenant, of the لوضف , a word which is here of

uncertain meaning,] is thus explained: Háshim and Zuhrah and Teym [accord. to the CK Teymà] went in to 'Abd-Allah Ibn-Jud'án, and

united in a confederacy to repel wrongdoing, and to exact the due from the wrongdoer; and it was thus called because they bound

themselves by their confederacy not to leave in the possession of any one aught remaining [of property] whereof he aught despond

any one, without their taking it for him [i. e. the latter] from him [i. e. the former] (O, K, TA: [in the CK, ٌدَحَأ ُهُمِلْظَي   is a mistake for

اًدَحَأ هملظي  :]) or it was thus called as being likened to a confederacy, or covenant, which was made of old, at Mekkeh, in the days

of Jurhum, to act with mutual equity, and to take for the weak from the strong, and for the stranger from the resident, and in which

three men, every one of whom was named El-Fadl, joined: and it was also called that of the نوُبَّـيَطَم . (TA. [See art. بيط .]) ___

The saying ٍراَنيِد ْنَع  ًالْضَف  اًَمهْرِد  ُكِلَْمي  and the like may be said of other sayings similar to it, means He does not ,َال 

possess a dirhem nor a deenár [or rather much less a deenár]: it is as though one said, he does

not possess a dirhem: how then should he possess a deenár? for the negation of that which is

much is a necessary consequence of the negation of that which is little: ًالْضَف  is here in the accus case as an inf. n.; the implied

meaning being اًدْقَـف ٍمَهْرِد  َكْلِم  َدَقَـف   
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ٍراَنيد ِكْلِم  ِدْقَـف  ْنَع  ُلُضْفَـي   [or rather ُدِقْفَـي  &c., i. e. he lacks the possession of a dirhem with a

lacking exceeding the lacking of the possession of a deenár]: (Msb:) Kutb-ed-Deen Esh-

Sheerázee says, (Msb, TA,) in the Expos. of the Miftáh, (TA,) ًالْضَف  is used in a case in which the inferior [of two things] is deemed a

thing of which the existence is improbable, and the impossibility of the existence of a thing that is above it is meant thereby; wherefore

it occurs between two phrases differing in meaning; and it is mostly used after a particle of negation: (Msb, TA:) AHei says that he had

not found any authority for it in the [classical] language of the Arabs. (Msb. [See also َهْلَـب , which is used in a somewhat similar

manner.]) 

ٌلُضُف  Wearing a single garment, such as is termed ٌلَضْفِم ; an epithet applied to a woman; (S, Mgh, *

O, K;) and also to a man; (S, O, K;) like ٌلِّضَفَـتُم  : (O, K:) it is of the dial. of Nejd; like ٌجُرُـف  in the dial. of El-Yemen. (L in art. جرف .)

___ And A woman proud, or self-conceited, or so in her gait; who makes a portion of her

skirt to be redundant [so that it drags upon the ground when she walks]. (TA.) ___ See

also ٌلَضْفِم , in three places. 

ٌةَلْضَف  : see ٌلْضَف , former half, in two places. ___ [Hence, as used by grammarians,] A dispensable member of a

proposition; such as the objective complement of a verb, when the suppression thereof is not detrimental [to the meaning];

contr. of ٌةَدْمُع . (I'Ak, p. 143) [The pl. is ٌتَالَضَف .] ___ And The clothes that are used for sleeping

[therein]: (K, TA:) [so called] because they are an addition over and above the clothes that are used on various [other]

occasions. (TA.) ___ And Wine; and so ٌلاَضِف  [which see also in what here follows]: (O, K:) ُةَلْضَفلا  is mentioned by A'Obeyd as

a name for wine: (O:) or it signifies, accord. to AHn, the wine that alters [or has become altered]

in colour after oldness; and ISd says that it is so called because the choice, or best, or most excellent, part thereof

[for اهميمح ّنأل   in my original (an obvious mistranscription) I read اَهَميِمَص َّنَِأل   ] is what remains: (TA:) the pl. is ٌتَالَضَف  and
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ٌلاَضِف  [the latter word mentioned above as a syn. of ٌةَلْضَف ]. (K.) 

ٌةَلْضِف  is a n. of the same kind as ٌةَسْلِج  and ٌةَبْكِر : (AZ, S, O, TA:) one says, ِةَلْضِفلا ُنَسََحل  ُهَّنِإ  , meaning [Verily he is

comely in respect of] the manner of wearing a single garment. (S, * O, * K, * TA.) 

ٌلاَضِف  : see ٌةَلْضَف : ___ and see also ٌلَضْفِم . 

ٌلوُضَف  : see ٌلْضَف , latter half. 

ٌليِضَف  ; pl. ُءَآلَضُف : see ٌلِضاَف ; and see an ex. voce ٌلْضَف , former half. 

ٌةَلاَضُف  : see ٌلْضَف , former half. 

ٌةَليِضَف  An excellence, or excellent quality; contr. of ٌةَصيِقَن ; (S, O, Msb;) and contr. of ٌةَليِذَر : (M

and K in art. لذر :) or a high degree in [or of] excellence: (K:) [differing from ٌةَلِضاَف , q. v.:] pl. ُلِئاَضَف . (MA.) 

َىلاَضُف  [a pl. of which the sing. is not mentioned] i. q. َنوُلِّضَفَـتُم  , (O, K, TA,) i. e. [Men] who bestow, or confer,

benefits. (TA.) 

ٌِّىلوُضُف  a rel. n. formed from ٌلوُضُف  as pl. of ٌلْضَف  but used as a sing.: (Er-Rághib, Msb, TA:) see ٌلْضَف , near the beginning:

One who busies himself with that which does not concern him. (Er-Rághib, Mgh, O, Msb,

TA.) In the conventional language of the lawyers, One who is not a commissioned agent, (Mgh, O, KT, TA,)

nor a guardian ( ِّىلَو ), (KT, TA,) nor a proprietor, (TA,) nor a person of firm judgment

( ٌليِصَأ ), in a contract. (KT.) The pronunciation with fet-h to the ف is a mistake. (Mgh, O.) ___ Also A tailor. (IAar, O,

K.) 

ٌلاَّضَف  : see ٌلاَضْفِم . 

ٌلِضاَف  [act. part. n. of َلَضَف : as such signifying Exceeding; &c.]. One says, ٌلِضاَف ٍنَالُف  ُلاَم   i. e. [The wealth, or
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property, of such a one is superfluous; or] abundant, or much in quantity, such as

has exceeded the supply of food sufficient to sustain life ( ِتوُقلا ِنَع  َلَضَف  ). (TA.) ___ And

[Excelling; or excellent, as also ٌليِضَف  , of which the pl. is ُءَآلَضُف , but which is probably postclassical: or it is] applied

to a man as [a possessive epithet] meaning possessing لْضَف  [i. e. excel-lence]. (TA.) [And conventionally,

Erudite; or excellent in learning.] ___ See also ٌلوُضْفَم . 

ٌةَلِضاَف  is a subst. from ٌةَليِضَف  [app. as a concrete term, signifying An excellent thing, or an excel-lent

action; each as distinguished from an excel-lent quality]; (K, TA;) pl. ُلِضاَوَـف : (TA:) [but generally] it signifies a gift, or

thing that is given: (Ham p. 431, and Har p. 184:) or a benefit, or benefaction: or such as is

continual, or uninterrupted: (MA:) pl. as above: (Ham and Har, ubi suprà; and MA:) [or] ُلِضاَوَـف  signifies

benefits, or benefactions, that are goodly, or pleasing, (IDrd, O, K,) or such as are great,

or large. (K.) And ملا
َ
ِلا ُلِضاَوَـف   signifies What accrues to one of the proceeds and profits of

property, (O, K, TA,) of the increase of lands and palm-trees and the like, and the

gains of commercial transactions, and the milk and wool of cattle and sheep. (TA.)

The Arabs say, ُهُلِضاَوَـف ْتَّلَـق  ملا 
َ
ُلا َبَزَع  اَذِإ   (O, K,) meaning When the estate is distant, the profits

of its owner, accruing therefrom, are small in quantity. (O.) 

ُلَضْفَأ  [More, and most excellent, &c.]; fem. ىَلْضُف : (TA:) pl. masc. ُلِضاَفَأ ; and pl. fem. ٌلَضُف  and ٌتاَيَلْضُف . (Msb

in art. رخا .) 

ٌلَضْفِم  : see ٌلاَضْفِم . Also A single garment that is worn [without any other] by a woman

(S, O, K, KL) in her tent or house or chamber, such as is called ٌلَعْـيَخ  [a garment variously described], or

the like of this, (S,) and by a man; (KL;) also called ٌةَلَضْفِم  , (K,) and ٌلُضُف  ; (Fr, O, K;) or ٌلُضُف ٌبْوَـث   signifies

a single garment, a ةَفَحْلِم  [q. v.], or the like thereof, with which a woman wraps
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herself ( ِهِب ُحَّشَوَـتَـت  ); (Mgh;) and accord. to Lth, ٌلاَضِف  signifies a single garment that is worn by a

man in his tent or house or chamber: (TA:) and ٌلَضْفِم  signifies [also] an every-daygarment: (MA:)

ٍلُضُف ٍباَيِث   occurring in a trad. of 'Áïsheh requires consideration [as being questionable]. (Mgh.) ِىف 

ٌةَلَضْفِم  : see the next preceding paragraph. 

ٌلَّضَفُم  : see what next follows. 

ٌلاَضْفِم ٌلُجَر   and ٌلَضْفِم  and ٌلَّضَفُم  and ٌلاَّضَف  A man possessing much excellence, or

superiority, (K, TA,) and beneficence, and goodness, and liberality, or bounty. (TA.) And

(K) ٌلاَضْفِم ٌلُجَر   (S, O, K) ِهِمْوَـق ىَلَع  , (K,) and اَهِمْوَـق ىَلَع  ٌةَلاَضْفِم  ٌةَأَرْمِا  , A man, and a woman, possessing

excellence, or superiority, [or much thereof, agreeably with the former explanation, over his, and her,

people,] and liberal or bountiful [or very liberal or bountiful]. (S, O, K.) 

ٌلوُضْفَم  [pass. part. n. of َلَضَف : as such signifying Exceeded; &c.: and excelled: and overcome, or

surpassed, in highness, elevation, or eminence, of rank, &c.: and simply] overcome, or

surpassed: whence the saying, اَم َال ملا 
َ
ِلوُضْف ُدَجوُي ِىف  ْدَق  ِلِضاَفلا  ِىفُدَجوُي   [Sometimes, or often,

what is not found in the overcomer is found in the overcome]. (TA.) 

ٌلِّضَفَـتُم  One who lays claim to superiority of excellence over his equals, or fellows. (S.) [See also its

verb: and] see َىلاَضُف . See also ٌلُضُف . 
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وضف  

اَضَف 1  , (M, Msb, K,) aor. وُضْفَـي , (M, Msb,) inf. n. ٌّوُضُف  (M, Msb, K) and ٌءآَضَف , (M, K,) It (a place) was, or became,

wide, or spacious; (M, Msb, K;) as also ىضفا  ; (TA as from the K, in which I do not find it;) the latter occurring in a trad.,

and expl. in the Nh as signifying it became a ءآَضَف  [q. v.]. (TA.) ___ [And It was, or became, empty,

vacant, or void; (for it is said in the TA that وضفلا , by which ُّوُضُفلا  is evidently meant, signifies ُّوُلُخلا ;) as also ىضفا  , as

appears from an explanation of the part. n. ٍضْفُم , q. v.] ___ �ِمل
َ

ِناَك ُرَجَّشلا  اَضَف  , inf. n. وضف  [i. e. ٌّوُضُف ], The trees

became numerous, or abundant, [so as to occupy much space,] in the place. (IKtt, TA.)

___ And ُهَِمهاَرَد اَضَف   He did not put his dirhems, or money, into the purse [app. meaning that he

left his money strewn]. (K.) 

ىصفا 4  : see the preceding paragraph, in two places. ___ Also He went forth, (S,) or came, (TA,) to the ءآَضَف
[q. v.]. (S, TA.) ___ [Hence] ٍنَالُف َىلِإ  ٌنَالُف  ىضفا   Such a one came to, or reached, such a one: (M,

Mgh, TA:) originally, became in the space, or the place, or quarter, of 
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such a one: (M:) or properly, became in the ءآَضَف  of such a one. (Mgh.) And in like manner, ِهْيَلِإ ىضفا 
ُرْمَألا  [The thing, or event, came to, or reached, him]. (M.) And ِءْىَّشلا َىلِإ  ُتْيَضْفَأ   I came to, or

reached, the thing. (Msb.) Accord. to IAar, (TA,) ُءآَضْفِإلا  properly signifies ُءآَهِتْنِالا  [i. e. The coming at

last, or ultimately, or the reaching, to a person or thing]. (IAar, T, Msb, TA.) Hence the saying [in the Kur iv. 25],

ٍضْعَـب َىلِإ  ْمُكُضْعَـب  ىَضْفَأ  ْدَقَو   i. e. When one of you hath come, and betaken himself, to the

other; (TA;) in which the verb is made trans. by means of َىلِإ  because having the meaning [of ىَهَـتْـنِا  or] of َلَصَو : (M:) or this
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means, when one of you hath become alone with the other, agreeably with the original derivation; or,

accord. to some, it is an allusion to mutual contact, skin to skin: or to copulation. (Mgh.) You say, ِهِتَأَرْمٱ َىلِإ  ىضفا   [He went

in to his wife: or] he became in contact with his wife, skin to skin: (S, Msb:) or it signifies,

(M, K,) or signifies also, (S, Msb,) he compressed his wife: (S, M, Msb, K:) or he was, or became, with

her alone in private, whether he compressed her or not. (M, K.) ___ �ِِْم ىضفا   He

reached with them, or brought them to, a wide, or spacious, place. (TA.) And ِهِب ىضفا 
ِضْرَألا َنِم  ٍرْعَو  َىلِإ  ُقيِرَّطلا   [The road brought him to a rugged tract of land]. (K * and TA in art.

ِضْرَألا َىلإ  ِهِدَيِب  ىضفا  رعو (___   He touched the ground with the palm of his hand (IF, S, Msb,

K) in his prostration [in prayer]. (S, K.) And ٍلِئاَح ِْريَغ  ْنِم  ىِدَيِب  ِهْيَلِإ  ُتْيَضْفَأ   I put my hand to it without

anything intervening; i. q. ُهُتْسَسَم  (Msb in art ىِرِسِب ٍنَالَف  َىلِإ  ُتْيَضْفَأ  سم (.___   [I

communicated, or made known, to such a one my secret]: (S;) or �ِِّرِّسل ِهْيَلِإ  ُتْيَضْفَأ   I

acquainted him with the secret. (Msb. TA.) ___ ىضفا  also signifies He became poor: so says IAar:

as though he came to the ground. (TA.) َكاَف ُّٰ�ٱ  ىِضْفُـي  occurring in a trad., is a phrase expressive of a prayer, meaning ,َال 

May God not make thy mouth wide and empty. (TA.) ___ Hence the saying of IAar, ْنأ ُءآَضْفِإلا 
ُقْوَـف ْنِمَو  ُتَْحت  ْنِم  َ�اَنـَّثلا  َطُقْسَت   [app. meaning that ٌءآَضْفِا  is the inf. n. of َىِضْفُأ  signifying His central

incisors, below and above, fell out: or he was caused to lose them]: and hence [the epithet]

ملا
ُ
ُةاَضْف  [and therefore hence also what here follows]. (TA.) ___ ملا

َ
َةَأْر ىضفا   He made the woman's ِناَكَلْسَم  (i. e.

her vagina and rectum, Msb) to become one, (S, M, Mgh, Msb, K, TA,) in devirginating her, (Msb,) or in

compressing her; (TA;) the intervening part becoming rent: (Mgh, TA:) and so اَهَضاَفَأ : (M, in which it is mentioned in art. ىضف :) the

epithet applied to her is ٌةاَضْفُم  , (M, Mgh, Msb, K,) which is syn. with ٌميِرَش . (S.) 

ُتْيَّضَفَـت 5  for ُتْضَّضَفَـت  see in art. ضف  (conj. 5). ___ [ ىّضفتلا  in a passage of the Fákihet el-Khulafà accord. to several
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copies thereof is an obvious mistake for ىِّصَفـَّتلا , with the unpointed ص: see Freytag's Critical Annotations and Corrections in his

edition of that work, p. 6.] 

اًضَف  , (S, M, K,) also written ىًضَف , (TA,) A thing (S, K) mixed. (S, M, K.) You say اًضَف ٌماَعَط   Mixed food: (S:) and ٌرَْمت

اًضَف  dates mixed, (AA, * S, M,) as, for instance, (S, TA,) with raisins, (Lh, S, M, TA,) in one vessel, or bag; thus says El-

Kálee; (TA;) or scattered, or strewn, and mixed; (M:) and ِناَيَضَف ِناَرَْمت   [two sorts of dates

mixed]: and ٌءآَضْفَأ ٌروُُمت   [several sorts of dates mixed]. (AA, TA.) And اًضَف ىَضْوَـف  ٌمْهُعاَتَم   Their

goods are mixed together: (M:) or are shared in common. (TA.) And ْمُهَـنْـيَـب اًضَف  ْمُهُرْمَأ   [Their

case is mixed, or promiscuous, &c., like ْمُهَـنْـيَـب ىَضْوَـف  ْمُهُرْمَأ   (q. v. in art. ضوف ); or] their case

among themselves is alike; (M, TA;) i. e. they have no commander over them. (S, TA.) And

اًضَف َرْمَألا  َكَرَـت   i. e. [He left the affair] in an unsound [or a disordered] state. (TA.) And ىَقْلَأ

اًضَف ُهَبْوَـث   [He threw down his garment in a disorderly, or cureless, manner;] he did

not commit his garment to any one's care. (M, TA.) ___ [Also One; a single thing or person: and

alone; by itself or himself; not having any other with it or him; apart from others:

thus it has two contrmeanings.] You say اًضَف ٌمْهَس   One, or a single, arrow. (K:) or an arrow that is

alone, by itself, not having any other with it, in the quiver. (AA, TA.) And اًضَف َتيِقَب   I

remained alone, (Az, K, TA,) of such as were fellows: (Az, TA:) or a part from my brethren

and my family. (Akh, TA) Also, i. e. اًضَف , (M, K,) or correctly with ى [i. e. ىًضَف ], as written by El-Kálee, (TA,) The

stones ( ّبَح ) of raisins; (M;) i. q. اًضَف  [or ىًصف ]. (K.) See also what next follows. 

ٌةَيْضَف  Water collecting and stagnating: pl. ٌءاَضِف , with medd, accord. to Kr: and also ىًضَف  and ىًصِف , with

fet-h and with kesr, the former of these like ٌقَلَح  as pl. [or rather a quasi-pl. n.] of ٌةَقْلَح , and the latter like ٌرَدِب  as a pl. of ٌةَرْدَب ;

occurring in different relations of a verse of 'Adee Ibn-Er-Rikáa. (M in art. ىضف , and TA.) 
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ٌءآَضَف  is an inf. n.: (M, K, TA:) and is expl. by Aboo-'Alee El-Kálee as signifying Width, or spaciousness. (TA.) ___ [It is

also used as an epithet:] see ٍضاَف . ___ And [as a subst., or an epithet in which the quality of a subst. is predominant,] it signifies A

court, an open area, or a yard, of a house; syn. ٌةَحاَس : (S, K:) and a wide, or spacious, tract of

land: (ISh, S, M, K:) or a plain and wide expanse of land: (Sh, TA:) the pl. is ٌةيِضْفَأ . (ISh, TA.) 

ٌءآَضِف  Water running upon the ground: (K:) or, accord. to Aboo-'Alee El-Kálee it is [in measure, but not exactly

in meaning,] like ٌءآَسِح  [a pl. of ٌىْسِح ], signifying water running upon the surface of the earth; [or

rather waters &c.; for he adds,] and its sing. is ٌةَّيِضَف  : in the M, [in art. ىضف ,] it is said to be a pl. of ٌةَيْضَف , [q. v.,] on the

authority of Kr. (TA.) 

ٌةَّيِضَف  : see the next preceding paragraph. 

ٍضاَف  (Msb, TA) and ٍضْفُم  (M, * TA) Wide, or spacious, (M, * Msb, TA,) as also ٌءآَصَف  , (Az, Er-Rághib, Mgh, Msb, TA,)

open and plain, and vacant. (TA.) ___ [The first of these words, in the present day, pronounced ىِضاَف , is

commonly used in the sense of ٌغِراَف  as meaning Unoccupied, unemployed, or at leisure.] 

ىًضْفَم  i. q. ٌعَسَّتُم  [A place of width or spaciousness, &c.]. (TA.) 

ٍضْفُم  : see ٍضاَف . [And see also its verb, 4.] 

ٌةاَضْفُم  : see 4, last sentence, 
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ىضف  

ىضف  See وضف
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أطف  

ُهَأَطَف 1  is like ُةَأَطَح  in its [various] meanings. (K.) Like the latter it signifies He struck him on the back. (AZ, S, O.)

___ And He broke it, or crushed it. (S, O, K.) ___ And اَهَأَطَف , (S, O, TA,) aor. َـ , inf. n. ٌءْطَف , (TA,) He

compressed her; (S, O, TA;) namely, a woman. (TA.) ___ And َضْرَألا ِهِب  َأَطَف   He threw him down, or

prostrated him, on the ground, (S, O.) ___ And ِهِحْلَسِب َأَطَف   He cast forth his excrement, or

ordure; sometimes occurring with ث; (S, O;) which is a dial. var.; or an instance of mispronunciation. (O) ___ And ِتَأَطَف
اَهِدَالْوَِ� ُمَنَغلا   The sheep, or goats, brought forth their young ones. (S, O.) And اَّمُأ ُّٰ�ٱ  َنَعَل 

ِهِب ٌتاَطَف   May God curse a mother who cast him forth [from her womb]: like هب ْتَأَطَش  .

(TA in art. أطش .) ___ And اَِ�َأِطَف  He broke wind [app. with a sound; like ا�َأَطح ]. (S, O.) ___ َمْوَقلا َأَطَف 
He did to the people, or party, what they did not like. (O, K.) ___ And ِهِريِعَب َرْهَظ  َأَطَف   He

loaded his camel with a heavy burden, so that his back became hollow, or

depressed. (K.) َئِطَف , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌأَطَف , (TA,) [app., i. q. َسِطَف , i. e. He had the bone of his

nose wide and depressed; or depressed and expanded; or he had his nose

spreading upon his face: see ٌأَطَف  below. ___ And] He had a hollow back, and a

protuberant breast, or chest. (K.) ___ And ُريِعَبلا َئِطَف   The camel was, by nature, low, or

depressed, in his back. (S, O.) 

أطفا 4  He copulated much, or often. (IAar, O, K.) ___ And He became ample in his state, or

circumstances. (IAar, O, K.) ___ And His nature, or disposition, became evil, after having

been good. (IAar, O, K.) ُهأطفا  He fed him; gave him to eat; or gave him food. (O, K.) 
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أطافت 6  , (K, TA,) said of a man, (TA,) is syn. with َسَعاَقَـت  [q. v.; app. in a sense similar to the senses here following]: or it

signifies more than سعاقت . (K, TA.) ُهْنَع أطافت   means He held back, or receded, from him, or it (K,

* TA.) And ْمُهْـنَع أطافت   He was defeated, and retreated from them, (O, K,) after he had charged, or

made an assault or attack, upon them. (O.) 
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ٌأَطَف  [mentioned above as inf. n. of َئِطَف , and in the O erroneously written ءاَطُف ,] i. q. ٌسَطَف  [i. e. A depression and

expansion of the bone of the nose; or a spreading of the nose upon the face]; (S, * O,

* K;) and ٌةَأَطَف  is syn. with ٌةَسَطَف  [which is a subst. signifying as above] (S, O: but in one of my copies of the S, the former of

these words is written ةَأْطَف ; and in the O, the latter is written ةَسْطَف .) ___ And Hollowness of the back, (K, TA,) or,

as some say, of the middle of the back, (TA,) and protuberance of the breast, or chest; as

also ٌةَأْطَف  . (K, TA.) 

ٌةَأْطُف  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَأَطَف  : see the next preceding paragraph. 

ُأَطْفَأ  i. q. ُسَطْفَأ  [i. e. Having the bone of his nose depressed and expanded; or having

his nose spreading upon his face]. (S, * O, * TA.) It is said that Museylimeh the Liar was أَطْفَأ , (O,) or ُأَطْفَأ
ِفْنَألا : so in a trad. (TA.) ___ And Having a hollow back, and a protuberant breast, or chest.

(K.) And ِرْهَّظلا ُأَطْفَأ   A camel low, or depressed, in the back, by nature. (TA.) 
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حطف  

ُهَحَطَف 1  , (S, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌحْطَف ; (S;) and ُهحّطف  , (S, * K,) inf. n. ٌحيِطْفَـت ; (S;) He made it broad, or

wide. (S, K.) ___ And ُهَرْـيَغَو َدوُعلا  َحَطَف  , (K, TA,) inf. n. as above; and ُهحّطف  , inf. n. as above; (TA;) He pared, or

fashioned by cutting, the stick, or piece of wood, &c., and made it broad, or wide. (K,

TA.) And َةَدْيِدَحلا َحَطَف  , and اهحّطف  , He made the piece of iron broad, or wide, and even, or

flat, for a ةاَحْسِم , or a قَزْعِم , or some other thing. (L.) ___ And �ُِهَرْهَظاَصَعل َحَطَف  , (K, * TA,) aor. and inf. n. as above, (TA,)

He struck his back with the staff, or stick. (K, * TA.) ___ And �ِِدَلَول ْتَحَطَف  , said of a woman, i. q.

ِهِب ْتَمَر   [She cast forth the child, or the fœtus]. (K, TA.) [Compare َحِطَف ْتَحَفَط [. , aor. َـ , inf. n. ٌحَطَف ,

[app., He (a man) had a broad, or wide, head: (see ُحَطْفَأ :) or it signifies, or signifies likewise, and so app. َحِّطُف  ,

inf. n. ٌحيِطْفت , (see ٌحَطَف  below, and ُحَطْفَأ ,)] said of the head, and of the end of the nose, It was, or became, broad,

or wide. (TK.) ُلْخَّنلا َحِطَف   The palm-trees became fecundated. (Kr, K.) 

َحَّطَف 2  see the preceding paragraph, in four places. 

ٌحَطَف  [inf. n. of َحِطَف , q. v.: and, as a simple subst.,] Breadth, or width, of the head, (S, K, TA,) in the

middle; as also ٌحيِطْفَـت : (TA:) and breadth, or width, of the end of the nose, (L, K,) so that it

sticks close to the face; as in the bull, which is termed ُحَطْفَأ . (L.) 

ٌحوُطَف  A she-camel bulky in the belly, (K, TA,) broad, or wide, in the ribs. (TA.) 

ُحَطْفَأ  A man having a broad, or wide, head. (S.) And A broad, or wide, head; (A, L;) as also ٌحَّطَفُم
(S, A, L) and ٌحوُطْفَم  . (A.) And ُءآَحْطَف ٌةَبَـنْرَأ   A broad, or wide, end of a nose: (A, L:) and so ٌمَدَق  [i. e. foot].

(A.) ___ ُحَطْفَألا  The bull: so called because of the breadth of the end of his nose: (L, K:) an epithet in which the quality of a
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subst. predominates. (L.) ___ And The chameleon (K, TA) whose back and colour the sun makes

to glisten so that it becomes white by reason of the heat thereof. (TA.) ___ And ُءآَحْطَفلا
The broad, or wide, part of a bow. (L.) Also i. q. ُعَدْفَأ  [q. v.]. (K.) 

ٌحَّطَفُم  : see the next preceding paragraph. 

ٌحوُطْفَم  : see the next preceding paragraph. 
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لحطف  

ُلْحَطِفلا  , (S, O, K,) and accord. to the expositors of the Fs, ُلْحَطَفلا  also, (TA,) [or ِلْحَطَفلا ُنَمَز  ,] A [or the] time in

which mankind had not as yet been created ( ُدْعَـب ِهيِف  ْقَلُْخي  or the time of (:S, O, K) :(َْمل 

Noah: (K:) or a [or the] time in which the stones were moist, or soft: (S, O, K:) thus said Ru-beh,

when asked respecting it; (TA;) and thus the Arabs of the desert accord. to AO: (S, O, TA:) a poet said, 

* ُباَطِر ُمَالِّسلااَذِإ  ِلْحَطِفلا  َنَمَز  *

[In the time of the لحطف , when the stones were moist, or soft]: (TA:) and El-'Ajjáj is related to have

said, (S,) or, correctly, Ru-beh, as in the O, or Ru-beh Ibn-El-'Ajjáj, in replying to a woman whom he desired to take to wife, and who

had asked him what was his age, and what was his property, &c., (TA,) 

* ِلْسِحلا َرْمُع  ُتْرِّمُع  ْوَل  ُتْلُقَـف  *
* ِلْحَطِفلا َنَمَز  ٍحوُن  َرْمُع  ْوَأ  *
* ِلْحَولا ِنيِطَك  ٌّلَتْـبُم  ُرْخَّصلاَو  *
* ِلْتَـق ْوَأ  ٍثَدَج  َنيِهَر  ُتْرِص  *

[And I said, If I were made to live the life of the new-born young one of the dabb

(which is said to be seven hundred years), or the life of Noah in the time of the fitahl, when the

rocks were moist like the clay of the mire, I should become the pledge of a grave

or of slaughter]: (S, * O, TA: but the last has ٍمَرَه  in the place of ٍثَدَج :) and one says, ِلْحَطِفلا َنَمَز  َكِلٰذ  َناَك 
[That was in the time of the fitahl]; a prov., in which the last word is said to have the first, or the third, of the

meanings expl. in this art.; and which is said of a thing that happened long ago; (Meyd: [see also Freytag's Arab. Prov. ii. 340:]) and

1



ِلْحَطِفلا َماَع  َكُتْـيَـتَأ  , and ِةَلْمَدِهلا , expl. by AHn as meaning [I came to thee] in the time [or year] of

abundance of herbage, and of food and drink. (TA.) ___ And ٌلْحَطِف  also signifies A torrent.

(Sh, O, K.) ___ And A camel large, big, or bulky. (Fr, Sh, K.) ___ And Plump and big. (Ibn- 'Abbád, O, K.) 
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رطف  

ُهَرَطَف 1  , (S, M, K,) aor. ُـ , (M, K, TA,) and, accord. to the K, ِـ  also, but this latter form requires consideration, for it is related

by Sgh, from Fr, in another sense, that of milking a camel, and not unrestrictedly, (TA,) inf. n. ٌرْطَف ; (S, M;) and ُهرّطف  , (M, TA,) inf.

n. ٌريِطْفَـت ; (TA;) [but the latter is with teshdeed to denote muchness, or frequency, or repetition, of the action, or its application to

many objects;] He clave, split, slit, rent, or cracked, it. (S, M, K.) ___ Hence, (S,) َرَطَف , (S, Msb, K,) aor.

 , (Msb, TA,) inf. n. ٌرْطَف  (Msb, K) and ٌروُطُف , (K,) It (the tooth called �ب , of a camel,) came forth; (S, K;) it clave

the flesh and came forth. (TA.) ___ See also 7. ُهَرَطَف , (S, Mgh, Msb, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌرْطَف , (S, Mgh, Msb,) He

(God, Msb, K) created it, (S, Msb, K,) namely, the creation: (Msb, K:) he caused it to exist, produced it, or

brought it into existence, newly, for the first time, it not having existed before;

originated it; commenced, or began it; (S, M, A, Mgh, K;) as also ُهرطتفا  , relating to an affair. (TA.) I'Ab

says, I did not know what is [the meaning of] ِتاَوٰمَّسلا ُرِطاَف   [The Originater, or Creator, of the heavens]

until two Arabs of the desert came to me, disputing together respecting a well, and one of them said اَهُـتْرَطَف َ�َأ  , meaning, I

originated, or began, it. (S.) ِءْىَّشلا ىَلَع  َرِطُف  : see َعِبُط . [The explanation there given is confirmed by explanations

of َنيِجَعلا َرَطَف  ٌةَرْطِف [. , (Lth, S, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌرْطَف ; (S;) and ُهّرطف  ; (Ks, TA;) He made the dough into

bread, or baked it, without leavening it, or leaving it until it should become good [or

mature]; (K;) he kneaded the dough and made it into bread, or baked it,

immediately; (Lth;) he hurried the dough, or prepared it hastily, so as to prevent its

becoming mature. (S.) You say ُةَأْرَمْلٱ تَرَطَف  ُرْطَفلا  ِهيِف  َناَبَـتْسٱ  َّىتَح  َنيِجَعلا   [The woman hurried

the dough, or prepared it hastily, so that immaturity, or want of leaven, was

manifest in it]. (S.) ___ And in like manner, َنيِّطلا َرَطَف   He prepared, or kneaded, the clay, or mud,
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[without leaving it until it should become mature,] and plastered with it

immediately. (Lth, TA.) ___ And َدْلِجلا َرَطَف  , (IAar, K,) inf. n. ٌرْطَف ; (TA;) and ُهرطفا  ; (K;) He did not

saturate the skin with the tanning liquid: (IAar, K:) or he did not put it therein. (A.) And

َرَطَف , (Fr, O, K,) aor. ُـ  and ِـ , (Fr, O, K, * TA,) inf. n. ٌرْطَف , (Fr, S, O, K,) He milked a she-camel, (Fr, S, O, K,) and a

ewe or goat, (TA,) with the fore finger and the thumb: (Fr, S, O, K, TA:) or with the ends of the

fingers: (K, TA:) or, as one does in indicating the number thirty, i. e., with the two thumbs and the two

fore fingers: [but this is app. a mistake for what next follows:] (L, TA:) or, accord. to IAth, with two fingers

[and] with the end of the thumb. (TA. See also َةَقاَّنلا َّبَض  .) 

Page 2416

___ And [hence, app.,] ُهَعِباَصَأ َرَطَف   He pressed, or squeezed, his fingers. (TA.) And He struck his

(another's) fingers so that they burst forth with blood ( اًمَد ْتَرَطَفْـنِا  ). (TA.) See also 2: ___ and 4, first

sentence. 

ُهرّطف 2  : see 1, first sentence. Also, (inf. n. ٌريِطْفَـت , S,) He made him to break his fast; or to eat and

drink; (S, * Mgh, * K;) as also ُهرطفا  , and ُهَرَطَف  : (K:) he gave him breakfast: he, or it, (namely, the action

termed ٌءآَنْمِتْسِإ , and a clyster, [&c.,] Msb,) broke, or vitiated, his fast. (Msb.) And you say also ُرِطْفُـي ٌمَالَك  اَذٰه 
َمْوَّصلا , [and, more commonly, ُهُرِّطَفُـي ,] This is speech which breaks, or vitiates, the fast. (TA.) رّطف
َنيِجَعلا : see 1. 

رطفا 4  He broke his fast; (S, * Mgh; *) he breakfasted; he ate and drank after fasting;

(Msb, * K;) as also َرَطَف  , (K,) aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌروُطُف : (Msb, TA:) his fast became vitiated. (Msb.) رطفا  as

quasi-pass. of ُهُتْرَّطَف  is extr., (Sb,) like َرَشْبَأ  as quasi-pass. of ُهُتْرَّشَب . (Sb, Mgh.) You say ٍرَْمت ىَلَع  رطفا   [He

2



breakfasted upon dates, or dried dates;] he made dates, or dried dates, his

breakfast, after sunset [in Ramadán]. (Msb.) In the saying ِهِتَيْوُرِل اوُرِطْفَأَو  ِهِتَيْؤُرِل  اوُموُص   [Fast ye

after the sight of it, namely, the new moon commencing Ramadán, and break ye your fast after the

sight of it, namely, the new moon commencing Showwál], the ل is in the sense of دْعَـب , i. e., ِهِتَيْؤُر َدْعَـب  . (Msb.) ___ It

was time for him to break his fast: (K:) he entered upon the time of breaking his

fast; (Mgh, Msb, K;) like َحَبْصَأ  and ىَسْمَأ  as meaning he entered upon the time of morning and upon the time of evening: (Mgh, *

Msb:) or he became in the predicament of those who break their fast, and so though

he neither ate nor drank: whence the trad., ُموُجْحَمْلٱَو ُمِجاَحلا  َرَطْفَأ   The cupper and the

cupped place themselves in the predicament of those who break their fast: or it is

time for the cupper and the cupped to break their fast: or it is used after the manner of a harsh

expression, and an imprecation against them. (IAth.) ُهرطفا : see 2. َدْلِجلا رطفا  : see 1. 

َرَّطَفَـت 5  see the next paragraph, in six places. 

رطفنا 7  , and رّطفت  , (S, M, K,) and َرَطَف  , (M,) [but the second is with teshdeed as quasi-pass. of 2, to denote muchness, or

frequency, or repetition, or application to many subjects of the action, as is indicated in the S by its being expl. by َقَّقَشَت ,] It

became cleft, split, slit, rent, or cracked. (S, M, K.) ْتَرَطَفْـنٱ ُءآَمَّسلٱ  اَذِإ   [in the Kur lxxxii. 1] means

When the heaven shall become cleft. (Bd, TA.) And ُهْنِم َنْرَّطَفَـتَـي  ُتاَوٰمَّسلا  ُداَكَت   [in the Kur xix. 92]

The heavens are near to becoming repeatedly rent in consequence thereof. (Bd.)

And ُهاَمَدَق ْتَرَّطَفَـت   His feet became cracked: [or much cracked.] (TA, from a trad.) And ِتَرَّطَفَـت
ِتاَبـَّنلِ� ُضْرَألا   The earth became cracked [in many places by the plants coming

forth]. (TA.) And ٍقَرَوِب ُرَجَّشلا  َرَّطَفَـت   [The trees broke forth with leaves; as also رطفنا , often occurring

in this sense; see Har p. 58; and see ٌرْطِف ]. (S and K, voce َحاَر ; &c.) And اًمَد ُهاَمَدَق  ْتَرَّطَفَـت   [and ترطفنا  (see 1, last sentence
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but one,)] His feet [burst forth or] flowed with blood. (TA.) ___ And ُحْبُّصلا رطفنا   The dawn

broke. (TA in art. عدص .) 

َرَطَتْـفِإ 8  see 1. And see also 8 in art. عرش . 

ٌرْطَف  [as an inf. n.: see 1: ___ as a subst.,] A cleft, split, slit, rent, or crack: (K:) or, accord. to some, a first

cleft &c.: (MF:) pl. ٌروُطُف : (K:) occurring in the saying ٍروُطُف ْنِم  ىَرَـت  ْلَه   [Dost thou see any clefts?], in the

Kur [lxvii. 3]. (TA.) 'Omar, being asked respecting [the discharge termed] ملا
َ

ىْذ , answered, It is ُرْطَفلا : (O, K:) thus as related by A

'Obeyd: (TA:) it is said that he likened it, in respect of its paucity, to what is drawn from the udder by means of the milking termed

ُرْطَفلا : (O, K:) or, as some say, it is from اًمَد ُهاَمَدَق  ْتَرَّطَفَـت   [expl. above]: (TA:) or he likened its coming forth from the orifice of

the رَكَذ  to the coming forth of the �َب  of the camel: or, as it is related by En-Nadr, he said ُرْطُفلا  , with damm: meaning the

milk that appears upon the orifice of the teat of the udder. (O, K.) 

ٌرْطُف  Such as has broken forth [with buds or leaves] ( َرَّطَفَـت اَم  ), of plants. (TA.) See also ٌرْطِف . ___ And, (S, K,) as

also ٌرُطُف  , (K,) the latter used in poetry, (TA,) [The toadstool;] a species of ةَأْمَك  [or fungus], (S, K,)

white and large, (S,) and deadly: (K:) [so called] because the ground cleaves asunder from it: (TA:) n. un. ٌةَرْطُف .

(S.) [Also applied in the present day to The common mushroom; agariens campestris. And Any

fungus.] [Also, the former, Immaturity, or want of leaven, in dough:] see the explanation of ملا
َ
ُةَأْر ِتَرَطَف 

َنيِجَعلا . And ٌرْطُف  and ٌرُطُف  signify also Somewhat of that which remains of milk [in the udder],

which is then milked: (L, K:) or a small quantity of milk when it is milked: (TA:) or milk

at the time when it is milked. (AA, TA.) See also ٌرْطَف , last sentence. 

ٌرْطِف  Grapes when the heads thereof appear; (K, TA;) [so called] because the [fruit-] stalks [then] break

forth ( ُرِطَفْـنَـت ); (TA;) as also ٌرْطُف  . (K, TA.) Also a subst. from َرَطْفَأ ; (S;) [as such] it signifies The breaking of a fast;

contr. of ٌمْوَص . (TA.) [Hence, ِرْطِفلا ُديِع   The festival of the breaking of the fast, immediately after
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Rama- dán; sometimes called ُرْطِفلا  alone.] ُةَرْطِفلا  means ِرْطِفلا ُةَقَدَص   [The alms of the breaking of the

fast], (O, K, TA,) which is a عاَص  [q. v.] of wheat: the prefixed noun ( هقدص ) is rejected, and ة is affixed to its complement

( رطفلا ) to indicate that such has been done: but it is a word used by the lawyers; not of the classical language. (TA.) See also

ٌرِطْفُم . 

ٌرُطُف  : see ٌرْطُف , in two places. 

ٌةَرْطِف  Creation: (Msb:) the causing a thing to exist, producing it, or bringing it into existence,

newly, for the first time; originating it. (TA.) ___ The natural constitution with which

a child is created in his mother's womb; (AHeyth, K;) i. q. ٌةَقْلِخ . (S, Mgh.) It is said to have this

signification in the Kur xxx. 29. (TA.) And so in the saying of Mohammad, ِةَرْطِفلا ىَلَع  ُدَلوُي  ٍدوُلْوَم  ُّلُك   Every infant is

born in a state of conformity to the natural constitution with which he is

created in his mother's womb, either prosperous or unprosperous [in relation to the

soul]; and if his parents are Jews, they make him a Jew, with respect to his worldly predicament; [i. e., with respect to inheritances

&c.;] and if Christians, they make him a Christian, with respect to that predicament; and if Magians, they make him a Magian, with

respect to that predicament; his predicament is the same as that of his parents until his tongue speaks for him: but if he die before his

attaining to the age when virility begins to show itself, he dies in a state of conformity to his preceding natural constitution, with which

he was created in his mother's womb. (AHeyth, TA.) [See another explanation of the word, as occurring in this trad., below.] ___

Nature; constitution; or natural, native, innate, or original, disposition, or temper or

other quality or property; idiosyncrasy. (Th, TA.) ___ The faculty of knowing God, with

which He has created mankind: (TA:) the natural constitution with which a child is

created in his mother's womb, whereby he is capable of accepting the religion

of truth: this is a secondary application: and this is [said to be] the signification meant in the trad. mentioned above. (Mgh.) ___
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Hence, The religion of el-Islám: (Mgh:) the profession whereby a man becomes a Muslim,

which is the declaration that there is no deity but God, and that Mohammad is

his servant and his apostle, who brought the truth from Him, and this is (AHeyth, TA)

religion. (AHeyth, K, TA.) This is shown by a trad., in which it is related that Mohammad taught a man to repeat certain words

when lying down to sleep, and said ِةَرْطِفلا ىَلَع  َّتُم  َكِتَلْـيَل  ْنِم  َّتُم  ْنِإ  َكَّنِإَف   [And then, if thou die that

same night, thou diest in the profession of the true religion]. (AHeyth, TA.) Also by the

saying, ِةَرْطِفلا َنِم  ِراَفْظَألا  ُّصَق   The paring of the nails is [a point] of the religion of el-

Islám. (Mgh.) ___ Also i. q. ٌةَّنُس  [app. meaning The way, course, mode, or manner, of acting, or

conduct, or the like, pursued, and prescribed to be followed, by Mohammad]. (TA.)

___ In the Kur xxx. 29, accord. to some, The covenant received, or accepted, from Adam and his

posterity. (Bd.) ___ The pl. is ٌتاَرَطِف  and ٌتاَرْطِف  and ٌتاَرِطِف . (TA.) See also ٌرْطِف . 

ُّىِرْطِفلا ُناَميِإلا   [The faith to which one is disposed by the natural constitution with

which he is created]. (Msb.) 

Page 2417

ٌراَطُف  A sword having in it cracks; (S, Z, O, K;) and (K) that will not cut: (IAar, O, K:) or recently

made. (TA.) 

ٌروُطَف  (S, Msb, K) and ٌّىِروُطَف  , (S, K,) as though the latter were a rel. n. from the former, (S,) A breakfast; a thing [i.

e. food or beverage] upon which one breaks his fast. (S, Msb, K.) 

ٌريِطَف  Dough unleavened; or not left until it has become good [or mature]; contr. of ٌريَِمخ : (S,
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TA:) and in like manner clay, or mud. (TA.) [Hence,] ِريِطَفلا ُديِع   [The feast of unleavened bread; also called,

of the Passover;] a festival of the Jews, [commencing] on the fifteenth day of

their month ناَسيِن , and lasting seven days. (Msb. [See also ُحْصِفلا .]) ___ Anything prepared,

made, or done, hastily, or hurried, so as to prevent its becoming mature: (Lth, S, K:)

fresh; recent; newly made: (S, TA:) pl. ىَرْطَف : (Sgh, IAth, TA:) for ىَرْطَف ُهَمَعْطَأ  , in the K, expl. as meaning

[He fed him] with ريِطَف , is a gross mistake, a mistranscription of ىَرْطَف ٌةَمِعْطَأ  , as the phrase stands in the handwriting of

Sgh himself, in wellformed letters, and with the syll. signs, meaning meats [newly prepared, &c.]. (TA.) You say ىِدْنِع
ٌريِطَف ٌسْيَحَو  ٌريَِمخ  ٌزْـبُخ   [I have leavened bread, and] fresh, recent, or newly made, سيح  [q.

v.]. (S, TA.) You say also ُريِطَفلا َىْأَّرلاَو  َكَّ�ِإ   Beware thou of a hastily formed, immature,

opinion. (S.) And ُريِطَفلا ِىْأَّرلا  ُّرَش   [The worst opinion is the hastily formed, and

immature]. (TA.) ___ A skin not saturated with the tanning liquid: or not put therein: (TA:)

a whip not tanned: not softly tanned: (TA:) or not newly tanned. (L.) Also A calamity; syn.

ٌةَيِهاَد . (O, K, TA.) 

ٌةَروُطَف  : see what next follows. 

ٌةَريِطَف  and ٌةَروُطَف  A sheep, or goat, that is slaughtered on the day of [the festival of] the

رْطِف : (K, TA:) mentioned by Sgh, and in the B. (TA.) 

ٌّىِراَطُف  A man possessing neither good nor evil; (IAar, O, K, * TA;) such as is termed مْدَف
[impotent in speech or actions, heavy, or dull; &c.]: (TA:) from ٌراَطُف  applied to a sword, meaning that will

not cut. (IAar, O, TA. *) 

ٌّىِروُطَف  : see ٌروُطَف . 
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ٌرِطاَف  A camel whose �َب  [or tush] is coming forth, (S,) or cleaving the flesh and coming

forth. (TA.) ِضْرَألٱَو ِتاَوٰمَّسلٱ  ُرِطاَف   [in the Kur xlii. 9, &c.,] means The Originater [or Creator] of the

heavens and of the earth. (I'Ab, S, * TA.) See 1. 

ٌريِطوُف  a subst. for عاَمِجلا , in Syriac. (TA.) 

ٌروُطْفُأ  , and the pl. ُريِطاَفَأ : see the next paragraph. 

ُريِطاَفَـت  , a word similar to ُبيِشاَعَـت  and ُبيِجاَعَـت  and ُريِشاَبَـت  [q. v.], none of which four words has a sing., Pimples that

come forth in the face of a boy or young man, and of a girl or young woman; as also

ُريِطاَفَـن  : thus correctly, with ت and ن: the author of the K, following Sgh [in the O], says that ُريِطاَفَأ  is the pl. of ٌروُطْفُأ  , and

signifies a cracking, or chapping, in the nose of a young man, and in his face. (TA.) ___ Also,

thus correctly, with ت, The first of [the herbage of the rain called] the ّىِْمسَو  [q. v.]; and in this sense

also it has no sing.: but it is said in the K that ُريِطاَفَـن  is pl. of ٌةَروُطْفُـن  , with ن; [in the O, that it is pl. of ٌروُطْفُـن  ;] and [in both]

that it signifies scattered herbage; (TA;) and Lh says, as is stated by AHn, that ٍبْشُع ْنِم  ُريِطاَفَـن   means small

quantities of herbage in land: (O, TA:) it is also added in the K, in explanation of ُريِطاَفَـن  , or it signifies the first

herbage of [the rain called] the ّىِْمسَو : (TA:) [and it is said that] ٍتاَبَـن ُريِطاَفَـت   signifies what break forth of, or

from, plants, or herbage. (TA voce ُريِشاَبَـت .) 

ٌرِطْفُم  A man breaking his fast; eating and drinking after fasting: (S, * Msb, * K, TA:) pl. ُريِطاَفَم ,

(Sb, S, Msb, K,) like as ُريِساَيَم  is pl. of ٌرِسوُم , (S,) and ُسيِلاَفَم  of ٌسِلْفُم : (Msb:) and ٌرْطِف  signifies the same, as sing. and pl., (S,

Msb, K,) being originally an inf. n. (S, Msb.) 

ٌرِطَفْـنُم  is used in the Kur [lxxiii. 18], in the phrase ِهِب ٌرِطَفْـنُم  ُءآَمَّسلٱ   [The heaven shall be with rents by

reason of it], in the manner of a possessive noun, [not as an act. part. n.,] like ٌلِضْعُم  in the phrase ٌلِضْعُم ٌةَجاَجَد  . (TA.)
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ٌروُطْفُـن  and ٌةَروُطْفُـن , and the pl. ُريِطاَفَـن : see ريطافت , in six places. 
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سطف  

َسَطَف 1  , (S, M, A, Msb, K,) aor. ِـ  (S, Msb, K) and ُـ , (Msb,) inf. n. ٌسوُطُف , (S, M, &c.,) He died; (S, M, &c.;) as also

َسَفَط : (TA:) or he died without disease: (M:) or without any apparent disease. (TA.) َسَطَف

َديِدَحلا , (A, O, K, TA,) aor. ِـ , (K, * TA,) inf. n. ٌسْطَف , (TA,) He made the iron broad (A, O, K) with the great

hammer called سيِّطِف : (A:) or he beat the iron. (TA.) ___ And ُسْطَفلا  signifies The treading vehemently,

or the compressing vehemently. (M, TA: the word thus doubly rendered is ُءْطَولا .) ___ And you say, ْنَع ُهُتْسَطَف 

اَذَك  meaning I repelled him in a most evil manner from such a thing: and likewise I beat

him [app. away from such a thing]. (Ibn-'Abbád, O, K.) ___ And �ِِةَمِلَكل ُهَسَطَف  , (Ibn-'Abbád, O, K,) and �َِِربَخل ,

(Ibn- 'Abbád, O,) aor. ِـ , (K,) He uttered in his face [the word, or sentence, and the tidings, or

information]; as also ُهسّطف  , (Ibn-'Abbád, O, K,) inf. n. ٌسيِطْفَـت . (Ibn-'Abbád, O.) َسِطِف , aor. َـ , inf. n. ٌسَطَف , (S, M,

A, K,) He had the bone of his nose wide and depressed; (M;) or depressed and

expanded: (S, A, K:) he had his nose spreading upon his face. (A, K.) [And َئِطَف  app. signifies the

same.] 

ُهسّطف 2  He killed him. (Msb.) See also 1. 

ٌسْطَف  (with fet-h, O, in a copy of the M written سْطُف ,) The berries of the myrtle: n. un. with ة. (Lth, M, O, K.) 

ٌسَطَف  : see ٌةَسَطَف . 

ٌةَسْطَف  The skin of an animal that has not been slaughtered in the manner

prescribed by the law. (Ibn-'Abbád, O, K.) ___ [See also ٌسْطَف .] ___ Also A certain bead used for

fascinating and restraining [men]; (Lh, S, M, K;) one of the beads of the Arabs of the
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desert, with which women are asserted by the Arabs to fascinate and restrain

men. (O.) They (i. e. women, O, K) say, 

* ِةَسْطَعاَو َ�َؤُّـثلَ�  *
* ِةَسْطَفلِ� ُهُتْذَّخَأ  *

[I captivated and restrained him by means of the fatseh, by means of yawning

and of sneezing]: (S, O, K: [in some copies of the S and K �ِِء�َؤـُّثل :]) they shorten ء�وثلا  on account of the metre, which

is زَجَر  with the third foot of each hemistich suppressed. (O.) 

ٌةَسَطَف  a subst. from َسِطَف  [as such signifying A state of depression and expansion of the bone of

the nose; or a spreading of the nose upon the face]: (S, O, K:) or the same word, (M, L,) or ٌسَطَف  ,

(TA, [but this is the inf. n. of َسِطَف , and seems to be here a mistranscription,]) the place of a width and

depression of the bone of the nose. (M, L, TA.) 

ٌسيِّطِف  A great hammer, (S, M, A, O, K,) such as is used by a blacksmith: (A, TA:) or, (K,) accord. to

IDrd, (O,) it is either Greek or Syriac, (O, K,) not genuine Arabic. (O.) ___ And A great سْأَف  [i. e. hoe or adz or axe]. (M,

TA.) 

ٌةَسيِّطِف  The snout of the swine; as also ٌةَسيِطْنِف  : (S, M, * K:) or its nose with what is next thereto: (IDrd,

O, K:) and, (K,) accord. to Th, (O,) it [app. meaning the lip] is [called] the ةَفَش  of man, and of camels the رَفْشِم , and of beasts of

prey the مْطَخ  and the موُطْرُخ , and of the swine the ةِسيِطْنِف  , (O, K, * [in the latter of which it is plainly stated that ٌةَسيِّطِف  is

used in relation to man and to camels and to beasts of prey, whereas Th seems evidently to mean that what is called the ةَفَش  of man,

and of camels the رَفْشَم , &c., is called the ةَسيِطْنَـف  of the swine,]) which word ةسيطنف  he [thus] mentions, with ن, as of the

measure ٌةَليِعْنِف , the ن being augmentative. (O.) 
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ٌسِطاَف  Dying, or dead. (IAar, M.) 

ٌةَسيِطْنِف  : see ٌةِسيِّطِف , in two places: and see also art. سطنف , in two places. 

ُسَطْفَأ  A man (S) having the bone of his nose wide and depressed; (M;) or depressed and

ex- 
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panded: (S, K:) having his nose spreading upon his face: (K:) fem. ُءآَسْطف . (M, K.) And it is also

applied as an epithet to the nose itself [as meaning Having its bone wide and expanded; &c.]. (A in art.

ُءآَسْطَف ٌةَرَْمت  سفن (.___   means A date small in the drupe, having the base cleaving [to it].

(TA.) 
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مطف  

ُهَمَطَف 1  , (S, Msb, K,) aor. ِـ , (Msb, K,) inf. n. ٌمْطَف , (Msb, * TA,) He cut it, or severed it; (S, Msb, K, TA;) namely, a

rope, (S, Msb, TA,) or a stick, or piece of wood, and the like. (TA.) ___ And ُهَمَطَف , (K,) or ُهْتَمَطَف  (S, Msb) said of a mother (S) or of

a suckling woman, (Msb,) aor. and inf. n. as above, (Msb, TA,) He, (K,) or she, (S, Msb,) weaned, or ablactated,

him, (S, Msb, K,) namely, a child, (S, K,) or suckling. (Msb.) And ُةَلْخَّسلا ِتَمِطُف   The lamb, or kid, was

weaned, or ablactated. (K.) [And in like manner one says of other animals.] ___ And [hence, or] from the first of the

significations expl. above, (Msb,) one says, ِهِتَداَع ْنَع  ُهُتْمَطَف   I [weaned him, or] disengaged him, (TA,) or

withheld him, (Msb,) namely, a man, (S, Msb, TA,) [from his custom, or habit.] And َتْنَأ اَّمَع  َكَّنَمِطْفََأل 
ِهْيَلَع  [I will assuredly wean thee from the state in which thou art, or from that

which thou art pursuing: or] I will assuredly cut short thy eager desire. (TA.) 

مطفا 4  He (a child) entered upon the time for his being weaned, or ablactated. (Msb, TA.)

And in like manner one says of a lamb, or kid. (IAar, K, TA.) 

اومطافت 6  Their lambs, or kids, ( ْمُهُمْهَـب , [in the CK, erroneously, ْمُهُمْهُـب ,]) kept to their mothers

after the weaning, or ablactation; (K, TA;) therefore this [person] gave, or delivered,

his lambs, or kids, to this; and this [person], his lambs, or kids, to this. (TA.) 

مطفنا 7 َمَطَفْـنِإ ]  He (a child, or young one,) was, or became, weaned, or ablactated: commonly used in this

sense in the present day. ___ And] ُهْنَع مطفنا   He desisted from, or left, or relinquished, him, or it. (K,

TA.) 

ٌماَطِف  The act of weaning, or ablactation, of a child or young one: (S, Msb, * K:) a subst. in this sense. (K.) And [it
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is also, app., an epithet:] you say ماطف ةق�   [app. ٌماَطِف ٌةَقَ�  , like as you say ٌمِطاَف ٌةَقَ�  , q. v.], meaning A she-camel

whose young one has been weaned from her: thus in the A. (TA.) ___ [And hence it seems to be used as

a proper name of a woman; like ُةَمِطاَف ; for it is said,] and the woman is named ٌماَطِف , like ٌباَتِك , [in form]. (TA.) 

ٌميِطَف  A child weaned, or ablactated; (S, Msb, K;) as also ٌموُطْفَم  : (K:) pl. of the former ٌمُطُف , (S, Msb, K,) which is of a

rare form as pl. of an epithet of the measure ٌليِعَف , and more particularly of such as is used in the sense of the measure ٌلوُعْفَم .

(IAth, TA.) And ٌميِطَف ٌةَلْخَس   [in the CK ٌةَميِطَف ] and ٌمِطاَف  and ٌةَموُطْفَم  A lamb, or kid, weaned, or

ablactated, (K, TA,) which is the case two months from its birth, and it ceases not to

be thus termed until it becomes a رْفَج  [q. v.]. (TA.) 

ٌةَميِطَف  [a subst., rendered so by the affix ة,] A sheep, or goat, weaned, or ablactated. (TA.) 

ٌمِطاَف  [act. part. n. of 1, q. v.] ___ [Hence,] ٌةَمِطاَف  A suckling woman weaning, or ablactating, a suckling. (Msb.) And

ٌمِطاَف  A she-camel whose young one has become a year old and been weaned, or

ablactated. (S, TA.) And A she-camel that weans, or is weaning, from her, her young one. (TA.)

[See also ٌماَطِف .] ___ [Hence,] in a trad. cited voce ٌعِضْرُم  [q. v.], ُةَمِطاَفلا  signifies Death. (TA in art. عضر .) See also ٌميِطَف . 

ٌموُطْفَم  ; and its fem., with ة: see ٌميِطَف . 
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نطف  

َنِطَف 1  , [aor. َـ ,] inf. n. ٌةَنْطِف  and ٌةَناَطَف  and ٌةَيِناَطَف  [&c. as in the next sentence, He was, or became,

intelligent, understanding, knowing, sagacious, or skilful: see the explanations of ٌةَنْطِف  below];

(S;) and َنُطَف  signifies [the same, i. e.] he became such as is termed نِطَف . (Lth, TA.) You say, ُهَل َنِطَف  , (Msb,

K,) and ِهْيَلِإ , and ِهِب , (K,) aor. َـ ; (Msb, K;) and َنَطَف , aor. ُـ ; (Msb, K;) and َنُطَف , aor. ُـ ; (K;) inf. n. ٌنْطَف  (Msb, K) and

ٌنْطَف  and ٌنْطُف  and ٌنَطَف  and ٌنُطُف  (K) and ٌةَنْطِف  and ٌناَطِف  (Msb) and ٌةَنوُطُف  and ٌةَناَطَف  and ٌةَيِناَطَف ; (K;) He was, or

became, [intelligent, understanding, knowing, or sagacious, respecting it; (agreeably

with explanations above;) or] skilled of it, i. e. skilful in it; (K;) namely, an affair: (Msb:) [and he

understood, or knew, it; often used in this sense:] and sometimes they said ُهَنَطَف , making the verb trans. by itself, because

it implies the meaning of َمِهَف ; (TA;) or ِءْىَّشلا ُتْنَطَف  , with fet-h, signifies I understood, or knew, the thing: (S:)

and some say that ٌةَناَطَف  [as inf. n., agreeably with analogy, of َنُطَف , which see in what follows,] signifies [the possessing]

excellence in respect of readiness of intelligence for the perception of what

comes to one from another. (TA.) [ ُهَل َنَطَف   also signifies He took notice of, or paid attention

to, him, or it: see Har p. 626, and Ham p. 695.] And َنُطَف  signifies [also] He became one of whom ةَنْطِف  [i. e.

intelligence, &c., as expl. below,] was a ةَّيِجَس  [meaning faculty, or quality, firmly rooted in the

mind]. (Msb.) 

ِرْمَألل 2 ُهنّطف   , (Msb, TA,) inf. n. ٌنيِطْفَـت , (K, TA,) He made him to understand, or know, the affair:

(K, * TA:) or he made him knowing in the various modes of the affair, and skilful

therein. (Msb.) Hence the prov., ةَراَجِحلا َّالِإ  َةَراَقلا  ُنِّطَفُـي  i. e. [Nothing will make] the she-bear [to َال 

understand, except stones]. (TA.) And ملا
ُ
ُمِّلَع ُهنّطف   means The teacher rendered him نِطَف  [i. e.
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intelligent, &c.,] by the disciplining of his mind and the correcting him. (TA.) 

ٌةَنَطاَفُم 3  is of the measure ٌةَلَعاَفُم  from َنِطَف : (S:) [as such it signifies The contending, or vying, one with

another, in intelligence, understanding, knowledge, sagacity, or skill; whence ُهُتْـنَطاَف  is

used in the K (in art. وجح ) as a syn. of ُهُتْـيَجاَح , q. v.: or] it signifies [sometimes] the showing intelligence,

understanding, knowledge, sagacity, or skill, one with another. (PS.) [Agreeably with the

former explanation,] one says, ِمَالَكلا ُهَنَطاَف ِىف   i. e. He held a dialogue or colloquy, or a disputation

or debate, with him [with the view of trying which of them would prove superior

in intelligence, &c.]; syn. ُهَعَجاَر . (K) [See also 3 in art. نحل .] 

ُهَل 5 نّطفت   He understood it, or knew it, [quickly, or] with quickness of intelligence;

namely, what was said. (TA.) 

ٌنْطَف  : see what next follows. 

ٌنُطَف  : see what next follows. 

ٌنِطَف  (S, Msb, K, KL) and ٌنُطَف  (S, K, KL) and ٌنْطَف  and ٌنيِطَف  and ٌنوُطَف  and ٌنِطاَف  (K) are epithets (S, K, TA) applied to a man,

(S, TA,) signifying Intelligent, understanding, knowing, sagacious, or skilful; (S, * K, * KL;) the

first expl. by Lth as signifying possessing ةَنْطِف  respecting things: (TA:) and it signifies one of whom ةَنْطِف
has become a ةَّيِجَس  [meaning faculty, or quality, firmly rooted in the mind]: (Msb:) the pl. [of

this] is ٌنْطُف , (K,) or ٌنُزُـف , with two dammehs, (Msb,) or both: (TA:) and the fem. is ٌةَنِطَف . (K.) ِهِتَموُصُِخب ٌنِطَف   means A man

knowing in the various modes of his disputation, or litigation, and skilful therein.

(Msb.) 

ٌةَنْطِف  [mentioned above as an inf. n. seems to be regarded by some as a simple subst., and] signifies Intelligence,
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understanding, knowledge, sagacity, (S, * KL, PS,) or skill; (K, KL, PS;) contr. of ٌةَواَبَغ : (TA:) or,

accord. to some, such [intelligence, &c.,] as is instinctive [or natural; infused into the mind

by God]; not acquired. (TA.) [See also ٌنْهِذ .] 

ٌنوُطَف  : see ٌنِطَف . 

ٌنيِطَف  : see ٌنِطَف . 

ٌنِطاَف  : see ٌنِطَف . 
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ظف  

َّظَف 1  , (Msb,) sec. pers. َتْظِظَف , (S, M, Msb,) inf. n. ٌةَظاَظَف  (S, M, Msb, K) and ٌظَظَف , (M, K,) but the former is the more common

because of the difficulty of pronouncing the doubled letter in the latter, (M,) and ٌظاَظِف  is syn. with these, (M, K,) and so is ٌظاَظَف  ,

but these two are simple substs., (M,) He (a man) was, or became, such as is termed ٌّظَف  [i. e. rough,

coarse, rude, &c., as expl. below]; (S, M, Msb, K; *) or rough, &c., so as to be unduly feared. (Msb.)

ُةَّظَف , (M, K,) 
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aor. ُـ , inf. n. ٌّظَف ; (TK;) and ُهّظتفا  ; (M, K;) He let it out, namely the water termed ٌّظَف , by cutting open the

stomach [of a camel]: (M, TA:) or he pressed it, or squeezed it, out, namely the water so termed, (M, K,)

from the stomach, (M, TA,) and drank it: (TK:) and ٍريِعَب َشِرَك  ّظتفا   he slaughtered a camel,

and pressed out, or squeezed out, the water of its stomach, and strained it: (Esh-

Sháfi'ee, T:) or ّظتفا  signifies he gave his camel to drink, then bound his mouth in order

that he might not ruminate, and, when attacked by thirst, cut open his belly, and

pressed out, or squeezed out, the fluid of the feces of his stomach, and drank it:

(S:) and َشِرَكلا ُتْظَظْفَأ   I pressed out, or squeezed out, the water of the stomach. (Z, TA.) 

َظَظْفَأ 4  see ُهّظفا ُهَّظَف .___  , inf. n. ٌظاَظْفِإ , also signifies He turned him back, or away, from the

object of his desire. (TA.) ___ And ُهّظفا  is also said of a man when he has inserted the thread into the eye of the

needle: [if the affixed pronoun refer to the eye of the needle, the meaning is, He inserted the thread into it: if to

the thread, he inserted it into the eye of the needle:] mentioned by AA. (TA.) 
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َظَظَتْـفِإ 8  see ُهَّظَف , in three places. 

ٌّظَف  , applied to a man, (T, S, M, &c.,) Rough; coarse; rude; unkind; hard; churlish; uncivil;

surly; hard to deal with; incompliant; unobsequious; (S, M, O, K, and Bd in iii. 153;) evil in

disposition; illnatured; (O, K, and Bd and Jel ubi suprà;) hard-hearted; hard, or severe; rough,

coarse, or the like, so as to be unduly feared; (Msb;) rough, or coarse, in speech; (Lth, T,

M, K;) sour, or austere, therein: (Lth:) [said in the T to be from the same word in the sense next following; but accord. to

the M, the reverse seems to be the case:] pl. ٌظاَظْفَأ . (M.) You say, ٌّظَب ٌّظَفَل  ُهَّنِإ   [Verily he is rough, coarse, or

the like]; the latter word being an imitative sequent; (M, K;) as such we regard it because Th, who mentions it, does not explan it;

(M;) and ٌظيِظَب ٌظيِظَف   [app. signifies the same]. (TA in art. ظب .) Also The water of the stomach [of a camel],

(T, S, K,) which is pressed, or squeezed, out, and drunk, (T, K,) on an occasion of want

of water, (T,) in the waterless deserts; (T, K;) the water that comes forth from the

stomach [of a camel]; because it is a coarse, or bitter, beverage: (M:) it may not be used for the purpose of religious

purification: (Esh-Sháfi'ee, T:) also, the urine of horses which is drunk on an occasion of thirst:

pl. ٌظوُظُف : thus used by Mutemmem Ibn-Nuweyreh. (M, L.) 

ٌظاَظَف  and ٌظاَظِف : see 1, first sentence. 

ٌظيِظَف  The seminal fluid of a woman: or of a stallion: (M, K:) so they assert: but it is not of established

authority: (M:) and so say IDrd and Fr: (TA:) accord. to Kr, the seminal fluid of a stallion, in a she-

camel's womb: (M, * TA:) or this is the explanation given by Fr: (T:) and ٌةَظاَظُف  is of the measure ٌةَلاَعُـف  from this word;

(K;) as signifying the seminal fluid of a stallion, or the water of the stomach; but El-Khattábee

disallows the latter meaning; or from ٌّظَف : (TA:) and hence the saying of 'Áïsheh to Marwán, َتْنَأَو ِىف َكَ�َأ  َنَعَل  َّٰ�ٱ  َّنِكٰلَو 

ِّٰ�ٱ ِةَنْعَل  ْنِم  ٌةَظاَظُف  َتْنَأَف  ِهِبْلُص   [But God cursed thy father when thou wast essentially in his
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loins; so thou art seed of the object of the curse of God]; (K;) i. e., اَهْـنِم ٌةَفْطُن  ; (TA;) or اَهْـنِم ٌةَراَصُع 

[produce thereof, as though expressed therefrom]: (Z:) or, accord. to one relation, ٌضُضُف ; (K;) pl. of

ٌضيِضَف , which means water such as is termed ضيِرَغ : or, accord. to another relation, ٌضَضَف , meaning ٌةَفْطُن : and accord. to

another, ٌضيِضَف . (TA.) See also ٌّظَف . 

ٌةَظاَظُف  : see the next preceding paragraph. 

ٍنَالُف ْنِم  ُّظْفَأ  َوُه   He is [more rough, coarse, rude, or the like, (see ٌّظَف ,) or] more difficult

in disposition, evil in disposition, illnatured, or perverse, than such a one. (TA.) 
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عظف  

ُرْمألا 1 َعُظَف   , (S, O, Msb, K,) aor. ُـ , (O,) inf. n. ٌةَعاَظَف , (S, O, Msb,) and perhaps ٌعَظَف  [respecting which see َعِظَف ]; (Mbr,

TA;) as also عظفا  ; (S, O, Msb, K;) The affair, or event, was, or became, hard, difficult, or

distressing; bad, evil, abominable, foul, or unseemly; excessive, or exorbitant: (S:) or

excessively bad, evil, abominable, foul, or unseemly. (O, Msb, K.) And َرْمَألا َعِظَف  , (K, TA,) thus in

the copies of the K, and in like manner in the O, [where I find, AZ says, َرْمَألا ُتْعِظَف  , aor. ُهُعَظْفَأ ,] but [SM says] in the Nawádir of

AZ, �ِِرْمَأل َعِظَف  , inf. n. ٌةَعاَظَف , (TA,) He reckoned the affair, or event, or judged it to be, great,

hard, difficult, or distressing, syn. ُهَمَظْعَـتْسِا , (K,) or was made to fear, or be frightened,

and was overcome, by it, (AZ, O, TA,) and trusted not that he had power to

accomplish it, or to bear it: (AZ, O, K, TA:) it is said in a trad., ٍبَهَذ ْنِم  ِناَراَوَس  َّىَدَي  َعِضُو ِىف  ُهَّنَأ  ُتيِرُأ 
اَمُهُـتْعِظَفَـف  [I was made to see, meaning I imagined, or dreamt, that two bracelets of gold

were put upon my arms, and I regarded them with fear]; in which instance, as IAth says, the verb

is thus made trans. in accordance with its meaning, which is اَمُهُـتْرَـبْكَأ , and اَمُهُـتْفِخ : but the phrase commonly known is ِهِب ُتْعِظَف 
and ُهْنِم : (TA:) you say, اَذَكِب ُنْعِظَف   I was unable to do, or accomplish such a thing: (Ibn-'Abbád, O,

K: *) and �َِىِرْم ُتْعِظَف   occurs in a trad. as meaning [I found that] my affair, or case, was hard,

difficult, or distressing, to me, and I regarded it with fear, or dread: �ِِرْمَأل َعِظَف  , inf. n.

ٌةَعاَظَف  and ٌعَظَف , means He saw the affair, or event, or case, to be عيِظَف  [q. v.]: Mbr says, ٌعَظَف  is an inf. n.

of ِهِب َعِظَف  : or it may be an inf. n. of َعُظَف , like as ٌمَرَك  is of َمُرَك : but I have not heard it save in the saying of the poet, 

* ٍقُلُخ ىَلَع  اًراَوْطَأ  ِساَّنلا  ُتْشِع ِىف  ْدق  *
* اَعَظَفلاَو َنيِّللا  ِهيِف  ُتْيَساَقَو  َّىتَش  *
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[I have lived among men during several periods, conforming to disposition

differing in kind, ( َّىتَش ٍقُلُخ  ىَلَع   being like the phrase َّىتَشَل ْمُكَيْعَس  َّنِإ  , in the Kur xcii. 4, meaning ْمُكيِعاَسَم ّنا 
ٌتاَتْشََأل , as is said in the Ksh and by Bd,) and I have endured therein softness and hardness]. (TA.)

َعِظَف , (O, K,) aor. َـ , inf. n. ٌعَظَف , (O,) said of a vessel, (K,) It became full. (O, K.) 

عّظف 2  , inf. n. ٌعيِظْفَـت , accord. to Freytag, signifies He described a thing as great: but for this he names no

authority: by great is here meant hard, difficult, or distressing; &c.: see 1, first sentence.] 

عظفا 4  as intrans.: see 1, first sentence. ُرْمَألا ِىنَعَظْفَأ   The affair, or event, made me to fear, or

frightened me: made me to fall into a hard, difficult, or distressing, case: (TA:)

made me to be without power, or strength, or ability; disabled, or incapacitated, me.

(Ham p. 32.) ___ And َعِظْفُأ  He (a man, S, O, Msb) suffered the befalling of a hard, difficult, or

distressing, event. (S, O, Msb, K.) ___ See also 10. 

َعَّظَفَـت 5  see what next follows. 

ُهعظفتسا 10  (S, O, K) and ُهعظفا  (S, K) and ُهعّظفت  (O, K) He found it (a thing, S) to be عيِظَف  [i. e. hard,

difficult, or distressing; &c.]. (S, O, K.) 

ٌعِظَف  : see ٌعيِظَف . Also Full; applied to a vessel. (O, TA.) 

ٌعيِظَف  (S, O, Msb, K) and ٌعِظْفُم  (S, Msb, TA) and ٌعِظَف  , which last is a possessive epithet, (TA,) applied to an affair, or event,

Hard, difficult, or distressing; bad, evil, abominable, foul, or unseemly; excessive,

or exorbitant: (S, TA:) or excessively bad, evil, abominable, foul, or unseemly. (O, Msb, K. *)

___ And the first, Much, or abundant: so in the saying of 'Amr Ibn-MaadeeKerib, 

* ِىنَتاَر ْنَأ  ُةَماَمُأ  ْتَبَجَع  ْدَقَو  *
2



* ُعيِظَف ٌبْيَش  ِىتَّمِل  َعَّرَفَـت  *

[And Umámeh wondered that she saw me such that much, or abundant, hoariness

had spread in, or overspread, my hair descending below the ears, or upon the

shoulders: ِىف is app. understood before ِىتَّمِل ]. (O, TA.) ٌعيِظَف  applied to water signifies Sweet: (Lth, O, K:) or clear;

limpid; or cool, sweet, and clear or limpid. (IAar, O, K, TA.) 

ٌعِظْفُم  : see ٌعيِظَف . 
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لعف  

ُهَلَعَـف 1  , (S, O, Msb, K, *) aor. َـ , (S, O, K,) inf. n. ٌلْعَـف  (S, O, Msb, K) and ٌلاَعَـف , (S, O, Msb,) and ٌلْعِف  is the subst. therefrom,

(S, O, Msb, K, *) but, accord. to Ibn-Kemál, it has become commonly used as the inf. n.; MF, however, says that its being thus used

requires consideration; and it is said that there is no instance like ُهَلَعَـف , aor. ُهُلَعْفَـي , inf. n. ٌلْعِف , except ُهَرَحَس , aor. ُهُرَحْسَي , inf. n.

ٌرْحِس ; or, to these may be added as sometimes occurring, َعَدَخ , aor. ُعَدَْخي , inf. n. ٌعْدَخ  and ٌعْدِخ , and َعَرَص , aor. ُعَرْصَي , inf.

n. ٌعْرَص  and ٌعْرِص ; (TA;) [He did it]; namely, a thing (S, O. [For further explanation see ٌلْعِف  below.]) [In the Kur. xxi. 73,]

some read ِتاَرْـيَْخلٱ َلْعَـف  ْمِهْيَلِإ  اَنْـيَحْوَأَو   [And we suggested to them the doing of good works];

(Lth, S, O;) others reading تاريخلا َلْعِف  . (Lth, O.) ___ And one says also ِهِب َلَعَـف   [He did to him something]. (TA.) [ َلَعَـف
ِهِب ُّٰ�ٱ   is a form of imprecation, meaning May God do to him what He will do; i. e. may God punish him: see an ex. voce

ُمَلْظَأ . ___ And �ِمل
َ
ِةَأْر َلَعَـف   often occurs in trads. &c. as meaning He compressed the woman.] 

ٌليِعْفَـت 2  [inf. n. of لّعف ] is used by IJ as metonymically signifying The scanning of a verse; because the names of the

measures of its feet, all of them, have the letters ف and ع and ل for constituents, as when you say ْنُلوُعَـف  and ْنليِعاَفَم  and

ْنُتَالِعاَف  and ْنُلِعاَف  &c. (TA.) 

َالَعاَف 3 َلَعْاَف ] , inf. n. ٌلاَعِف , if used, app. signifies They two did a thing together.] See ٌلاَعِف  below. 

لعفنا 7  quasi-pass. of 1: you say, َلَعَفْـنٱَف ُهُتْلَعَـف   [I did it, and it was done]; (S, Msb;) like your saying ُهُتْرَسَك
َرَسَكْنٱَف . (S.) [ ُلاَعِفْنِالا  signifies The suffering, or receiving, the effect of an act, whether the

effect is intended by the agent or not: or, accord. to some, particularly when the effect is not

intended: for it is implied in a passage in the TA, that it is held by some to be used particularly in cases in which the effects are

such as the blushing in consequence of confusion, or shame, affecting one from the seeing a person, and the emotion, or excitement,
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ensuing from the hearing of singing, and the agitation of the passionate lover at his seeing the object of his love : as a term of logic, it

is one of the ten predicaments, i. e. passion, or suffering.] It is said that to every لْعِف  there is an لاَعِفْنِا , except to the

act of creation, which proceeds from God; for this is the bringing into existence from a state of nonexistence, not from matter [already

existing to receive the effect of the act]. (TA.) 

ً�ِذَك 8 ِهْيَلَع  لعتفا   (Mgh, * O, Msb, * K) and اًروُز  (O) He forged against him a lie. (Mgh, * O, Msb, * K.) ___

Hence the phrase ُلَعَـتْفُـت ُطوُطُخلا   i. e. [Handwritings] are forged, or falsified. (Mgh.) ___ And [hence] it

used to be said, َلِعُتْـفٱ اَم  ِىناَغَألا  ُبَذْعَأ   i. e. [The sweetest of songs is] such as has been

composed with originality, not in imitation of any model: and َلِعُتْـفٱاَم ِرْعِّشلا  ُفَرْظَأ 

[The most eloquent of poetry is such as has been so composed]. (TA.) 

ٌلْعَـف  an inf. n. of 1. (S, O, Msb, K.) And The vulva of the she-camel, and of any female. (K.) 

ٌلْعِف  : see 1, in two places: [as a subst. from ُهَلَعَـف ] it signifies [A deed, or an action: or] a motion ( ٌةَكَرَح ) of a

human being: (K:) or, as Sgh says, the origination of anything, whether it be what is

termed ٌلَمَع  [which means work or labour or service as well as a deed or an action] or other than

it; so that it is more general in application than ٌلَِمَع : (TA:) or it is a metonymical term for any لَمَع  [meaning deed or

action] that is transitive (M, K, TA) or intransitive (M, TA:) or a mode that is accidental to

the producer of an effect upon another [person or thing] by reason of the

producing of the effect at the first; as the mode that ensues to the cutter by

reason of his being cutting: or, as Er-Rághib says, the production of an effect considered

with reference to an agent thereof; and it is common to that which is by his, or its,

origination or otherwise, and to that which is with knowledge or otherwise, and

to that which is by intention or otherwise, and to what proceeds from the human
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being or the animal [of any kind] or the inanimate thing; and ٌلَمَع  and ٌعْنُص  are more particular

in application: El-Harállee says that the لْعِف  is what has become apparent in consequence of a

motive of the efficient, whether from knowledge or otherwise, by reason of

premeditation [for نُّيَدَتِل  (an obvious mistranscription in my original) I read ٍرُّبَدَتِل ] or otherwise: and El-Juweynee

says that it is what is within the limits of a small space of time, without repetition, or

reiteration, whereas the لَمَع  is what has been repeated, or reiterated, and whereof the time has been long; but this is

repugned by the trad. [in which occurs the saying], ْريَغُِّنلا َلَعَـف  اَم   [expl. in art. رغن ]; (TA:) the pl. is ٌلاَعِف  (S, O, Msb, K) and

ٌلاَعْـفَأ  [a pl. of pauc.], (O, TA,) [and ُليِعاَفَأ  is app. a pl. pl., i. e. pl. of ٌلاَعْـفَأ , like ُليِواَقأ  pl. of ٌلاَوْـقَأ  which is pl. of ٌلْوَـق , and

many other instances]: you say, َليِعاَْمسِإَو َميِهاَرْـبِإ  ىِسْنُـتَو  َليِعاَفَألا  ُلَتْفَـت  اَشِّرلا  َّنِإ   [Verily bribes do great

deeds, and cause the receivers to forget the principles of Ibráheem and Ismá'eel, who are esteemed

models of true religion]. (TA. [This saying is written in my original without any vowel-signs, perhaps because well known: and it is there

added that ليعافالا  may be pl. of لوعفا  (which has been altered by the copyist and is probably a mistranscription for ٌةَلوُعْـفَأ ) or of

لاعفا ; with other remarks equally doubtful and unimportant.]) [Hence, �ِِلْعِفل  meaning Actually; as opposed to �ِِةَّوُقل  i. e.

potentially, or virtually.] ___ As used by the grammarians, it means [A verb; i. e.] what denotes a meaning in

itself together with any one of the three times [past and present and future: but it

should be observed that it includes the رَدْصَم , or infinitive noun; and also that there is what is termed �ٌصِق ٌلْعِف   an

incomplete, i. e. non-attributive, verb (as َناَك  coordinate to َراَص , &c.); as well as what is termed �ٌَّم ٌلْعِف   a

complete, i. e. attributive, verb]. (TA.) 

ٌةَلْعَـف  A single لْعِف  [i. e. deed or action], (Msb, TA,) with fet-h. (Msb.) Thus in the saying in the Kur [xxvi. 18], َتْلَعَـفَو
َتْلَعَـف ىِتَّاٱ  َكَتَلْعَـف   [lit. And thou hast done thy one deed that thou hast done]; as though the

speaker said, َكَتَللْتَـق َسْفـَّنلا  َتْلَـتَـف  : in which Esh-Shaabee read َكَتَلْعِف  [thy kind of deed], with kesr, as meaning
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اَهَـتْـفَرَع ْدَق  ِىتَّلا  َةَلْـتِقلا  َتْلَـتَـف  : so says Zj; but he adds that the former reading is better. (TA.) And [hence also] one says, ْتَناَك
ٌةَنَسَح ٌةَلْعَـف  ُهْنِم   or ٌةَحيِبَق  [A good single deed proceeded from him or a bad one]. (S, O, TA.) 

ٌةَلْعِف  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَلِعَف  A custom, manner, habit, or wont. (K.) 

ٌّىِلْعِف  [ Of, or relating to, a verb.] 

ٌةَّيِلْعِف  [ The quality of a verb.] 

ٌلاَعَـف  , like ِلاَزَـن , has sometimes occurred as meaning ْلَعْـفِا  [Do thou]. (O, K. *) 

ٌلاَعَـف  , (O, K,) accord. to Lth, (O,) is a name for A good doing, such as liberality, or bounty, (O,) and

generosity, (O, K, [the only meaning assigned to it in the S,]) and the like of these: (O:) or, (O, K,) accord. to IAar,

(O,) the doing of a single person, peculiarly, [as distinguished from ٌلاَعِف , q. v.,] (O,) relating to good and

to evil; (O, K;) one says, ِلاَعَفلا ُميِرَك  ٌنَالُف   [Such a one is generous in respect of doing or

doings], and ِلاَعَفلا ُميِئَل  ٌنَالُف   [Such a one is mean in respect of doing or doings]; (O: [and the

like is said in the T and in the Msb;]) and Az says that this is the correct explanation: not that of Lth; and Mbr [likewise] says, it is used

in commendation and in discommendation: (O:) and it is used only of a single agent. (O, K.) ___ It is also an inf. n.

(S, O, Msb. [See 1, first sentence.]) 

ٌلاَعِف  , as distinguished from ٌلاَعَـف , signifies A doing that is between two [agents]; (IAar, O, K, TA;) and

therefore it is an inf. n. of َلَعاَف  [a verb of which I have not found any ex.]. (TA.) ___ It is also a pl. of ٌلْعِف . (S, O, Msb, K. Also

The handle, (K,) or piece of wood that is inserted into the hole, (IAar, IB, O,) of the axe, or

adz, or hoe: (IAar, IB, O, K:) pl. ٌلُعُـف . (K.) 
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ُةَلاَعُـف  (with damm, O, TA, [in the CK, erroneously, ُةَلاعَف ,]) A metonymical appellation substituted for ُةَعاَزُخ , (O, K, TA,) the well-

known tribe [thus named]. (TA.) 

ٌلاَّعَـف  [Wont to do]. (Kur xi. 109 and lxxxv. 16. [Thus in the phrase ُديِرُي اَمِل  ٌلاَّعَـف   Wont to do what He

willeth: relating to God.]) 

ٌلِعاَف  [act. part. n. of 1, Doing: and, used as a subst., a doer: and hence] a carpenter is thus 
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called; accord. to IAar: but it is now peculiarly applied to such as works with clay, [and builds, and

plasters,] and digs foundations: (TA:) and [the pl.] ٌةَلَعَـف , (Mgh, K, TA,) as an epithet in which the quality of a

subst. predominates, is applied to workers in clay and digging and the like; (K, TA;) or such as work

with their hands in clay or building or digging; like ٌةَلَمَع  [pl. of ٌلِماَع ]. (Mgh.) ___ َنيِلِعاَف اَّنُكَو  , in the

Kur [xxi. 79], means And we were able to do what we willed. (O, TA.) And َنوُلِعاَف ِةوٰكَّزلِل  ْمُه  َنيِذَّلٱَو  , in

the same [xxiii. 4], means And who give the ةوكذ  [or poor-rate]: (Zj, O, TA:) or, as some say, who do that

which is good, or righteous. (O, TA.) 

ٌلَعَـتْفُم  A writing forged, or falsified. (Mgh.) ___ And Poetry composed with originality, not in

imitation of any model. (TA.) ___ ِلَعَـتْفُمْلٱِب َءآَج  , meaning It produced a grievous, or

distressing, effect, (K, TA,) is a phrase mentioned by IAar, as used by Ed-Dubeyree when asked respecting a wound that

he had received and that rendered him sleepless, and as used by him in respect of anything [unprecedented]: thus one says, ِىنَبَّذَع
ِلَعَـتْفُمْلٱِب َءآَجَف  ِىنَرَهْسَأ  ٌعَجَو   i. e. [A malady that rendered me sleepless, tormented me,]

and produced pain that had not been known before. (TA.) 
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معف  

َمُعَـف 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌةَماَعَـف  and ٌةَموُعُـف , It was, or became, full; said of the دِعاَس  [or fore arm]; (S, K;) and of a

vessel. (K.) ___ And ْتَمُعَـف , said of a woman, She was, or became, full-formed, and thick in her

shank. (K.) See also 4, in three places. 

َمَّعَـف 2  see what next follows. 

معفا 4  ; [like َمَأْفَأ ;] (S, K;) and so مغفا ; (K in art. مغف ;) as also مّعف  ; (thus in some of the copies of the K;) or َمَعَـف  , (thus accord.

to other copies of the K and accord. to the TA,) aor. َـ , inf. n. ٌمْعَـف ; (TA;) He filled a vessel; (S, K, TA;) and exceeded

the usual degree, or strove, or laboured, or did not fall short of what was requisite,

in filling it. (TA.) ___ And ِدوُعلا ِحيِرِب  َتْيَـبلا  ُتْمَعْـفَأ   [I filled the house, or chamber, or tent, with

the odour of aloes-wood]. (S.) It is said in a trad., َْنيب اَمَ  ْتَمَعْـفََأل  ْتَفَرْشَأ  َنيِعلا  ِروُحلا  َنِم  ًةَأَرْمٱ  ْنَأ  ْوَل 
ِكْسِملا َحيِر  ِضْرَألاَو  ِءآَمَّسلا   i. e. [If a woman (or Paradise) of those having eyes like the eyes of

gazelles rose into view,] she would fill [the space between the heaven and the

earth with the odour of musk]: thus related: and also ْتَمَغْـفََأل , and ْتَمَغَفَل : but Az says that the right relation

is تمعفال , with ع. (TA in this art. and in art. مغف .) And one says, َتْيَـبلا ُكْسِملا  معفا   The musk filled with its

odour, (S,) or perfumed, (K,) [the house, or chamber, or tent.] ___ And َلُجَّرلا معفا   He filled the

man with anger; (S, TA;) mentioned by Az on the authority of Aboo-Turáb: (TA:) or he angered him: or he

filled his nose with odour, (K, TA,) i. e. with sweet odour: (TA:) as also ُهَمِعَف  and ُهَمَعَـف  , aor. of both

 , (K, TA,) inf. n. ٌمْعَـف ; but better known with the pointed غ. (TA.) ___ And ُهمعفا  and ُهمغفا  He filled him with joy,

or happiness. (Aboo-Turáb, TA.) 

1



َمَعْوَعْـفِا 12  It became full, and overflowed. (K.) ___ And اًبيِط معوعفا   It (a house, or chamber, or tent,)

became filled with perfume. (TA.) 

ٌمْعَـف  Full; applied in this sense to a دِعاَس  [or fore arm]; (S, K;) and to a vessel; as also ٌلَمْعَـف  , in which the ل is augmentative:

(K:) and full of flesh; applied to the place of the anklet. (TA.) It is said of the Prophet, in a trad., لاَصْوَألا َمْعَـف  َناَك   i. e.

He was full in respect of the limbs. (TA.) And one says ٌةَمْعَـف ٌةَأَرْمِا   A woman full-formed,

and thick in her shank. (K.) And ٌمْعَـف ٌرِضاَح   A [great] tribe filled with its people. (TA.) [See

also ٌمَعْفُم : and see ُمَعْـفَأ .] And A species of tree: or the rose. (K.) 

ٌلَمْعَـف  : see the next preceding paragraph. 

ُمَعْـفَأ  Full [like ٌمْعَـف ]: or overflowing by reason of fulness. (TA.) 

ٌمَعْفُم  Filled; applied in this sense to a skin for water or milk; as also ٌمَأْفُم : but as to ٌموُعْفَم  , IAar asserts that he had not heard

it except in a verse of Kutheiyir: Az, however, mentions it as signifying full [like ٌمْعَـف ], applied to a river, or rivulet: and Aboo-Sahl

cites an ex. of it from the verses of the Fs as signifying full of flesh. (TA.) ___ The phrase ٌمَعْفُم ٌلْيَس   may be of the same

category as �ٌَبِص ٌّمَه   [for ٍبَصَن وُذ  ٌّمَه  ], the meaning being A torrent having the quality of filling;

though the possessive epithet in most instances has the form of the act. part. n., such as ٌقِلاَط  [for ٍقَالَط َتاَذ  ] and ٌعِضْرُم  [for

ٍعيِضَر ُتاَذ  ]: or it may be that ٌمَعْفَم  in this case is expressive of muchness, or abundance, like the latter word in the phrase ٌرْعِش
ٌرِعاَش  and in ٌتِئاَم ٌتْوَم  . (Ham p. 106.) 

ٌموُعْفَم  : see the next preceding paragraph. 
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وعف  

اًئْـيَش 1 اَعَـف   i. q. هتتف  [so in my original, app., if not a mistranscription, ُهَتـَّتَـف  i. e. He crumbled a thing much];

said of a man. (TA.) 

ىّعف 2  , inf. n. ٌةَيِعْفَـت , He branded a camel with a mark in the form of the viper ( ىَعْـفَألا ). (TA.) 

ىعفا 4  He (a man) became possessed of [or characterized by] evil after good or

goodness. (TA.) 

ىّعفت 5  He (a man, S) became like the viper ( ىَعْـفَألا , S, K) in evil: (S, TA:) or, as in the A, he made

himself to resemble the viper ( ىَعْـفَألِ� َهَبَّشَت  ) in the evilness of his disposition. (TA.) 

ٍعاَف  Angry and foaming [with anger]. (IAar, M, K.) ___ And [the fem.] ٌةَيِعاَف  A woman (TA) wont to

calumniate; syn. ٌةَماََّمن . (K, TA: in the CK ُةَمامُّثلا  is put for ُةَماَّمَّنلا .) 

ٌةَيِعاَف  [as a subst.] The flower of the ءآَّنِح  [i. e. Lawsonia inermis, or Egyptian privet]: (K:) [said to

be] a dial. var. of ٌةَيِغاَف  [q. v.]. (TA.) 

ىًعْـفَأ  , (S, Msb, K) of the fem. gender, but with tenween, (S, Msb,) because it is a subst., not an epithet; (Msb;) [said in the S and

Msb to be like ىًوْرَأ ; but this is a mistake, for ىورا  is without tenween;] or it is an epithet and a subst.; (K, TA;) but mostly a subst.;

(TA;) [if used as an epithet, it is without tenween, written ىَعْـفَأ , being also of the measure of a verb;] A certain serpent,

(S, Msb, K,) of a malignant kind; [i. e. the viper;] also called ٌّوُعْـفُأ  , (K, TA, [in the CK, erroneously, ناوُعْـفُا , which

see in what follows,]) occurring in a trad., in which it is said that there is no harm in the killing of the ّوُعْـفُأ  and the ّوُدُح  by the مِرُْحم ,

the [final] alif being changed into و in both of these words in the dial. of El-Hijáz: (TA:) it is spotted, black and
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white; slender in the neck; broad in the head; it is said that it will not quit its

place; (TA;) always coiling itself round; and neither antidote nor charm is of any

avail against it: (Msb, TA:) sometimes it has two horns [i. e. it sometimes signifies the cerastes, or

horned viper]: (TA:) ٌناَوُفْـفُأ  signifies the male: (S, Msb, TA:) [see also ٌشاَشِخ :] the pl. is ٍعاَفَأ . (S, Msb, K. * [In the K,

the pl. is written ىِعاَفَأ , which, when indeterminate, is wrong.]) ___ [Hence,] by way of comparison [to vipers], (TA,) ىِعاَفَألا
signifies Certain veins ( قوُرُع ) that branch off from the ِناَبِلاَح  [q. v.]. (K.) 

ٌءآعْفَأ  [a pl. of which the sing. is not mentioned] Sweet, or pleasant, odours. (IAar, M, K.) 

ٌّوُعْـفُأ  , and ٌناوُعْـفُأ : see ىًعْـفَأ . 

ٌةاَعْفَم ٌضْرَأ   A land in which are vipers ( ٍعاَفَأ ): or, abounding therewith. (K.) 

ى�عَفُم  A camel branded with a mark in the form of the viper ( ىَعْـفَألا ): (K:) and [the fem.] ٌةاَّعَفُم
camels ( ٌلِبِإ ) branded therewith. (TA.) 

ٌةاَّعَفُم  [as a subst.] A brand in the form of the viper ( ىَعْـفَألا ). (S, K.) 
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ىعف  

ىعف  See وعف
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رغف  

َرَغَـف 1  , (S, Mgh, Msb, K,) aor. َـ  (Msb, K) and ُـ , (AZ, K,) inf. n. ٌرْغَـف  (Msb, TA) and ٌروُغُـف , (TA,) He opened his mouth;

(S, Mgh, Msb, K;) as also رغفا  . (Zj, Sgh, K.) ___ [Also, both verbs, َرَغَـف  and رغفا  , He, or it, made, or caused, to

open the mouth. And hence,] ُمْجَّنلا َرَغَـف  , (T, TA,) or ُمْجَّنلا َرَغْـفَأ  , (S, O,) i. e., َرُّلا�َّ , (T, S, O,) The 
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asterism, meaning the Pleiades, became overhead: [lit., made one to open his mouth:]

(T:) this is in the winter: (S, O:) for when the Pleiades are in the midst of the sky, he who looks at them opens his mouth: (T, S, O:) or

the Pleiades began to rise [after sunset, so as to be overhead in the middle of

the night], in the winter. (TA.) َرَغَـف  also signifies It (the mouth) opened; (S, Mgh, Msb, K;) as also رغفنا  : (K:) and the

latter is said of a blossom, or flower, in the same sense. (S, Msb, TA.) ___ And ُّنِّسلا ِتَرَغَـف   The tooth showed its

point; as though it broke forth to grow: but some say that its ف is substituted for ث, and Az inclines to think so [though َرَغَـث
differs much in meaning from َرَغَـف ]. (TA.) 

َرَغْـفَأ 4  and 7: see 1; the former in three places. 

ِمَفلا ِرْغَـف  ُعِساَو  َوُه   He is wide in the opening of the mouth. (Lth, O, K.) ___ And accord. to Lth, (O,)

ٌرَغَـف  signifies also A rose when it opens: (O, K:) but it is thought by Az to be, in this sense, a mistake for ٌوْغَـف , with و.

(O.) 

ِةَرْغَفْلٱِب َدِلُو   He was born at the commencement of the rising of the Pleiades [after

sunset]; (O, K;) which is in the winter. (TA.) See 1. 
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ٌةَرْغُـف  The mouth of a valley: pl. ٌرَغُـف . (O, K.) 

ِراَغَـف ٌةَنْعَط   , the latter word like ِماَطَق , [A spearwound, or the like,] that passes through. (O, K.) 

ٌرِغاَف  , an epithet in which the quality of a subst. is predominant, (TA,) A [certain] ةَّبْـيَوُد  [i. e. small animal, or

small creeping thing, or insect], (O, K, TA,) always opening its mouth: (O, TA:) and another,

black and white in the فْنَأ  [or snout], that stings men. (TA.) 

ٌةَرِغاَف  A sort of perfume: (S, K, TA:) or (K, TA) the roots of the [lotus called] رَفوُلْـيَـن  [q. v.] (S, K, TA)

of India: (S, TA:) or the ةَباَبَك  [or cubeb] (K, TA) of China; because, when a man eats it, he opens his mouth. (TA.) 

ٌةَرَغْفَم  A wide tract of land. (S, K.) ___ And An opening, or a hollow, in a mountain, smaller than a

فْهَك . (K.) 
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روفغف  

ٌّىِروُفْغَـف  [China-ware, or porcelain,] the [sort of] فَزَخ  that is brought from China; so called

from روُفْغَـف , [the title of] the king of China: vulgarly ىِروُفْرَـف . (TA in art. رف .) 
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مغف  

ُبيِطلا 1 ُهَمَغَـف   , (S, K,) aor. َـ , inf. n. ٌمْغَـف  and ٌموُغُـف , (K,) The perfume stopped the air-passages

of his nose. (S, K.) ___ And َةَّدُّسلا ُةَحِئاَّرلا  ِتَمَغَـف   The odour opened the obstruction of the

nose: thus the verb has two contr. significations. (K.) ___ See also a trad. cited in art. معف , conj. 4. َمَغَـف  said of a rose, or flower,

(S, TA,) aor. َـ , inf. n. ٌموُغُـف , (TA,) It opened; as also مّغفت  . (S, TA.) َمَغَـف , (S, K, TA,) inf. n. ٌمْغَـف ; (TA;) and مغاف  , (S, *

K, TA,) inf. n. ٌماَغِف  (S, TA) and ٌةَمَغاَفُم ; (S;) He kissed (S, K, TA) him, or it, (S,) or a woman. (K, TA.) ___ And َمَغَـف  said of a

kid, (K, TA,) inf. n. ٌمْغَـف , (TA,) He sucked (K, TA) the dug of his mother. (TA.) ِهِب َمِغَف  , (S, K,) aor. َـ , (K,) inf.

n. ٌمَغَـف , (S,) He was, or became, attached to it, fond of it, or eagerly desirous of it. (S, K.)

And ِبْلَكلا ٌمَغَـف   signifies The dog's being attached, or accustomed, or habituated, to the

chase. (TA.) ___ And �ِمل
َ

ِناَك َمِغَف  , (K, TA,) inf. n. ٌمَغَـف , (TA,) He resided, stayed, dwelt, or abode, in

the place; and kept, or clave, to it; (K, TA;) not quitting it. (TA.) 

َمَغْاَف 3  see the preceding paragraph. 

مغفا 4  He filled a vessel: (K:) and so معفا . (TA.) ___ And It filled its place with its odour; (K;) as also معفا
[q. v.]. (TA.) 

َمَّغَفَـت 5  see 1. 

مغفنا 7  , said of a ماَكُز  [or defluxion from the head], It was, or became, removed, cleared away, or

dispelled; syn. َجَرَفْـنِا ; (K;) as also مغتفا  . (TA.) 

َمَغَـتْـفِإ 8  see what next precedes. 
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ٌمْغَـف  What one extracts from the interstices of his teeth, (K, TA,) of what has clung

thereto. (TA.) It is said in a trad., َمْغَفلا اوُحَرْطٱَو  َمْغَولا  اوُلُك   [Eat ye the مغو  and throw ye away the

مغف ]; in which, accord. to IAth, by the مغف  is meant what is expl. above; and by the مغو , what falls, portion after

portion, of the food: but some, he adds, say that the converse is the case. (TA.) 

ٌمْغُـف  and ٌمُغُـف  The mouth, altogether: or the chin with the two lateral portions of its jaw;

(K, TA; [i. e. ِهْيَـيْحَلِب ; for which the CK has ِهِتَيْحِلب ;]) and so ٌمْقُـف : (TA:) or, accord. to Sh, ٌمْغُـف  signifies the nose: but accord. to

Kr, it is ٌمْغَـف  that has this meaning. (TA.) ِهِمْغُفِب َذَخَأ  , a phrase mentioned by AZ, is expl. as meaning He took hold of

his chin together with the two lateral portions of its jaw: or, accord. to Sh, it means he

took hold of his nose: (TA:) or it means he distressed, afflicted, troubled, or molested,

him. (K, TA.) 

ٌمَغَـف  : see the next preceding paragraph. 

ِهِب ٌمِغَف  َوُه   (S, TA) and ِهِب ٌمَغْفُم   (K, TA) He is attached to it, fond of it, or eagerly desirous of it.

(S, K, TA.) And ِدْيَّصلا ىَلَع  ٌمِغَف  ٌبْلَك   [A dog attached, &c., or accustomed, or habituated, (see 1,) to

the chase]: (S:) or ٌمِغَف ٌبْلَك   [alone] a dog eagerly desirous of the chase. (TA.) 

ٌمُغُـف  : see ٌمْغُـف . 

ِبيِّطلا ُةَمْغَـف   The odour of perfume: (S, TA:) and so ُهُتَوْغَـف . (TA.) And ِرْمَخلا ِحيِر  ُةَمْغَـف   The fragrance

of the odour of wine]. (Z, TA voce ٌةَفْصَع .) 

ٌموُغْفُم  : see ٌمِغَف . 

ٌموُغْفَم  A thing perfumed with aromatics. (TA.) And [A man] affected with a ماَكُز  [or defluxion

from the head]. (TA.) 
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وغف  

اَغَـف 1  , (K, TA,) inf. n. ٌوْغَـف , (TA,) It (a thing) became revealed, disclosed, or divulged; syn. اَشَف . (K, TA.)

___ And Its odour became perceptible, or perceived: occurring in a trad. in this sense, said of saffron: or,

as some relate it, the verb in that instance is ىغفا  , which means it flowered, or blossomed. (TA.) ___ And, said of

seed-produce ( عْرَز ), It dried, became dry, or dried up. (K.) َىِغَف , aor. ىَغْفَـي , inf. n. اًغَـف , said of dates ( رَْمت ), i.

q. فشح , [app. a mistranscription, unless there be such as َفِشَح , which seems to be not improbable, as one says َفِشَح ٌرَْمت  ,

and ٌفَشَح  also; but it can hardly be doubted that the meaning is, They became bad, such as are termed

ٌفِشَح  or ٌفَشَح , or, which is nearly the same, such as are termed اًغَـف ]: so says Aboo-'Alee El-Kálee. (TA.) 

ىغفا 4  It (a plant, S, [app., accord. to the K, the plant ءآَّنِح ,]) put forth its ةيَغاَف  [i. e. flower, or blossom]. (S,

K.) See also 1. ___ ُةَلْخَّنلا تغفا   The palm-tree became in a bad, or corrupt, state [with

respect to its fruit, as is implied in the S: i. e. bore dates such as are termed اًفَغ ]. (S, K.) ___ And

[hence, app.,] ىغفا  (said of a man, TA) He became poor after being rich: and He became ugly

after being handsome: and He rebelled after being obedient: (K, TA:) all from IAar: as though

his state became bad, or corrupt, like as do unripe dates. (TA.) ___ And, said of a man, He kept constantly to the

eating of اًغَـف , (K, TA.) i. e. unripe dates in an altered state. (TA.) And َالُف�ً ىغفا   He angered

such a one. (K, TA.) One says, َكاَغْـفَأ ىِذَّلااَم   [What is it that angered thee? or, hath angered

thee?]. (TA.) 

ٌوْغَـف  : see ٌةَيِغاَف . 

اًغَـف  [or ىًغَـف ] i. q. اًفَغ  [or ىًفَغ ] in its several meanings (K, TA) that have been mentioned [in art. وفغ  and ىفغ ]: and among
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these it has that of The bad of anything. (TA.) And The [refuse termed] ةَلاَثُح  [q. v.] of wheat. (TA.) And A dust

that comes upon unripe dates, spoiling them, and rendering them [in the skin]

like the wings of the [locusts, or the like, called] بِداَنَج  [pl. of بَدْنُج ]. (TA.) And Unripe dates

[themselves] (S, TA) such as are bad and ّرَـبْغُم  [i. e. of a hue like dust]; (S;) or such as are ِّريَغَـتُم  [i.

e. altered for the worse]. (TA.) ___ And ِلِبِإلا اَغَـف   The small, or young, of camels. (TA.) And accord. to the

K, اَغَفلا  signifies ِمَفلا ٌلَيَمَوةنفجلاو ِيف  ةبلعلا  ; but this is a mistake; correctly it signifies ِةَنْفَجلاَو ِةَبْلُعلاَو  ِمَفلا  ٌلَيَم ِىف  , meaning

ِةَنْفَجلاَو ِةَبْلُعلا  ةَبْلُع i. e. A distortion in the mouth, and in the kinds of bowl called] ِىف   and

ةَنْفَج ], as expl. 
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by ISd: Kr says that it signifies a certain malady, which ISd thinks to be a distortion in the mouth, an

explanation given by IAar. (TA.) 

ِبيِّطلا ُةَوْغَـف   The odour of perfume; like ُهُتَمْغَـف : (TA in art. مغف :) or the state of spreading of the

odour of perfume. (TA in the present art.) 

ٌةَيِغاَف  and ٌوْغَـف  The flower of the ءآَّنِح  [i. e. Lawsonia inermis, or Egyptian privet]; (Fr, S, K;) as

also ٌةَيِعاَف : (K in art. وعف  or ىعف :) or both signify the flower, or blossom, of anything [i. e. of any plant,

or, app., of any fragrant plant: see Ham p. 713]: or, as is said in a trad., the ةيغاف  is the prince, or chief, of

the sweet-smelling plants of Paradise: Sh says that ُوْغَفلا  signifies ةَبِّيَط ةَحِئاَرو  رْوَـن   [a flower, or

blossom; and a sweet odour: but I think that we should read ٍةَبِّيَط ٍةَحِئاَر  وُذ  ٌرْوَـن   a sort of flower, or

blossom, having a sweet odour]: and IAar says that the ةيغاف  is the best and the most fragrant

of sweetsmelling plants: (TA:) or it is the flower produced by a branch of the ءآَّنِح  that
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has been planted inverted, and which is sweeter than [that of] the [common] ءآَّنِح .

(K.) 

3



ىغف  

ىغف  See وغف
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أقف  

َْنيَعلا 1 َأقَف   , (S, Mgh, O, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌءْقَف , (S, Mgh, O,) He put out the eye; or blinded

it; or made it to sink in its socket; syn. اَهَقََخب ; (Lh, S, O, K;) as also اهأّقف  , (S, O, K,) inf. n. ٌةَئِقْفَـت : (S, O:) or,

accord. to the Msb, اَهَصََخب ; which is said by Es-Sarakustee to mean he put his finger into the eye and

pulled it out; and by IKtt to mean he extinguished its light; and by some to mean he slit it, or rent

it: (TA:) or he slit, or rent, the portion of the eye that is surrounded by the white

thereof: (Mgh:) or i. q. اَهَلَـق ; (K, TA;) i. e. [he pulled out the eye; or], as some say, he pulled out the

portion of the eye which is surrounded by the white, and with which one sees:

(TA: [and the like is said in the Mgh in explanation of ُعْلَقلا , but this is there said to differ from ُءْقَفلا :]) or, as some say, he put

his finger into the eye and so slit, or rent, it: (TA:) or he broke, or ruptured, the eye;

syn. اَهَرَسَك ; and so َةَرْـثَـبلا  [the pimple, or the small, or purulent, pustule]; and the like of these: (K: [and

to all of these the two other explanations mentioned above as from the K are likewise there, improperly, made to relate:]) this last

explanation, in the K, is said by MF to be unknown; but it is mentioned in the A and L, and by more than one of the leading

lexicologists: (TA:) [accord. to Mtr,] َةَرْـثَـبلا ُتْأَقَـف   means I slit the pimple, &c., or rent it [open]. (Mgh, Msb.)

Among the Arabs in the Time of Ignorance, when a man's camels amounted to a thousand, he put out ( َأَقَـف ) an eye of one of them (a

ريِعَب ), and set it free to pasture where it would, and made no use of it. (TA.) ___ ِلاَمَكلا َْنيَع  َكْنَع  ُّٰ�ٱ  َأَقَـف   is a tropical saying

[app. meaning May God prevent from seeing thee the fatal eye: the term لامكلا نيع   being applied

to an eye believed to have the power of killing by its glance]. (A, TA.) ___ And �َِهْيَرِظ َأَقَـف  , (O, K,) likewise said to be a tropical

phrase, (TA,) means He dispelled his anger. (O, K.) ___ And ُهَنْـيَعأَقَـف  also means [sometimes] He struck

him; or struck him vehemently with a broad thing, or with anything; or slapped him
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with his hand: or he was rough, rude, or ungentle, to him in speech. (TA in art. نيع .) ___

And ىَمْهُـبلا ِتَأَقَـف  , inf. n. ٌءْوُقُـف , (O, K, TA,) or, accord. to the L, ٌءْقَف , (TA,) The [barleygrass termed] �ىم
was rendered dusty by rain, or by a torrent, so that the cattle would not eat it

until it became clean: (O, K, TA:) and in like manner one says of any plant. (O, TA.) [See also 1 in art. أقف .] ___ And,

as some say, (TA,) or تأّقفت  , (S, O, TA,) The envelopes [or glumes] of the ىَمْهُـب  burst open so as

to disclose (S, O, TA) its fruit [or seeds], (S, O,) or its flower. (TA.) 

َاَّقَـف 2  see 1, first sentence. ___ َضْيَـبلا ُئِّقَفُـي  َضْيَـبلا or (,IJ, TA) ,َال  ُأَّقَفَـتَـي  He will not break, or] (,A, TA) ,َال 

burst, eggs, or the eggs,] is said of a weak and quiet man, (IJ, TA,) or of an impotent man. (A, TA.) 

أقفا 4  His breast, or chest, became depressed ( َفَسَْخنِا ), in consequence of a malady, or

an accident; (IAar, O, TA;) said of a man. (IAar, O.) [But see ٌأَقَـف  and ُأَقْـفَأ .] 

َاَّقَفَـت 5  see 7, in two places. ___ It is also said of the corpse that has lain long upon the field of battle, meaning It rent, or

burst. (Mgh.) And one says, اًمْحَش ُتْأَّقَفَـت   [I almost burst with fat]: (S:) [and] اًمْحَش ُةاَّشلا  ِتَأَّقَفَـت   [the

sheep, or goat, almost burst with fat]: (O:) امحش  being in the accus. case as a specificative. (S, O.) And َّىتَح َلَكَأ 
ُأَّقَفَـتَـي ُهُنْطَبَداَك   He ate until his belly almost burst. (A, TA.) And ُئِقَفْـنَـي َداَك  َّىتَح  َلَكَأ   [He ate

until he almost burst]. (O: in the TA with ىَكَب  [he wept] in the place of لكا , and with ُهُنْطَب  after ئقفني .) ___

And اَهِئاَم ْنَع  ُةَباَحَّسلا  ِتَأَّقَفَـت   The cloud burst with its water. (S, * O, * TA.) ___ See also 1, last sentence.

And see 2. 

ُْنيَعلا 7 تأقِفنا   and تأّقفت  , quasi-pass. vs., [the former] of َْنيَعلا َأَقَـف   and [the latter] of اَهَأَّقَـف  as expl. in the first sentence

of this art.; (K, TA;) [thus signifying The eye became put out; or blinded; or made to sink in its

socket: &c.: or it broke; or became broken, or ruptured:] and so ُةَرْـثَـبلا  [the pimple, or the

small, or purulent, pustule]: and the like of these: (K, TA:) the former, (Mgh,) or each, (Msb,) said of a ةَرْـثَـب , means it
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[broke, or] rent, or burst: (Mgh, Msb:) and thus أّقفت  said of [a pustule such as is termed] a لَّمُد , (S, Mgh, O,) and of

[such as is termed] a حْرَـق . (S, O.) ___ See also 5. 

َزْرَخلا 8 أقتفا   is expl. in the K as meaning ىَرْخُأ ًةَبْلُك  ِْنيَـتَـبْلُكلا  َْنيَـب  َلَعَجَو  ِهْيَلَع  َداَعَأ  ; [and in like manner in the O, except

that the latte has ِْنيَـتَـيْلُكلا  and ًةَيْلُك ; and so have several copies of the K;] but this meaning is assigned by Lh to أفتقا , which see

for a fuller explanation. (TA.) 

ٌءْقَف  (S, O, K) and (O, K) accord. to Ks and Fr (O) ٌةَأْقُـف  [in the CK ةأَقُـف ] and ٌةَأَقَـف  (O, K) and in some copies of the K ةَءآَّقُـف  (TA)

and ُءآَيِقاَف  , (K,) originally ُءآَئِقاَف , (TA,) The [membrane called] ءآَيِباَس  (S, O, K) which comes forth ىَلَع
ِدَلَولا ِسْأَر   [upon the head of the young one, meaning at the time of bringing forth,] (S, O,)

or which rends open from off the head of the young one [at the time of bringing

forth]: (K:) pl. [of the first] ٌءوُقُـف : (TA:) or a small, thin, piece of skin, which is upon the nose

of the young one, and which, if not removed from it, (O, K,) at the birth, (O,) causes

its death, (O, K,) is thus termed, (K,) or is termed ٌةَأْقُـف  , by IAar: (O:) or, accord. to As, the water [or fluid] that is

ِدَلَولا ِسْأَر  ىَلَع   [app. meaning that is discharged at the time of the birth (see 2 in the arts. قبر  and دمر )]:

and accord. to IAar, the water [or fluid] that is in the ةَميِشَم  [or membrane enclosing the fœtus

in the womb] is termed ٌءْقَف  and ٌدْخُس  and ٌتْخُس  and ٌطُْخن : (TA:) it is also said that ٌوْقَـف  signifies a certain

white thing that comes forth from the woman or the she-camel in parturition, and

which is an envelope wherein is much water or fluid; mentioned by A 'Obeyd as with hemz [i. e.

written ٌءْقَف ], and said by him to be the ءآَيِباَس  [q. v.]. (TA in art. وقف .) ___ And ٌءْقَف  signifies also A small hollow, or

cavity, in stone, or a rugged place, that collects water: (K:) or it is [a hollow, or cavity,]

like a ةَرْفُخ  or ةَرْفُج , in the midst of a [stony place such as is termed] ةّرَح , (Sh, O, TA,) or in

the midst of a mountain: (TA:) and ٌءْىِقَف  signifies the same: (K:) the pl. (of the former, O, or of the latter, TA) is
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ٌنآْقُـف . (O. TA.) 

ٌأَقَـف  A protuberance, or swelling out, (O, TA,) of the back, (O,) or of the breast, or chest. (TA.)

[But see 4, and see also ُأَقْـفَأ .] 

ٌةَأْقُـف  : see ٌءْقَف , in two places. ___ Also A cloud in which is neither thunder nor lightning, and

the rain of which is بِراَقَـتُم  [app. meaning drawing near: as though likened to the membrane thus called]. (O,

* TA. [In the former written, in this instance, ٌةَأْقَـف , which I think to be a mistranscription by the copyist.]) 

ٌةَأَقَـف  : see ٌءْقَف . 

ىَأْقَـف  : see the next paragraph. 

ٌءْىِقَف  A he-camel affected with a disease termed ةَوْقَح  [q. v.], in consequence of which he

voids not his urine nor his dung; (O, K; *) and sometimes, or often, his veins and his

flesh become choked with blood, and swollen; and if slaughtered and cooked,

the cooking-pot becomes full of blood; and sometimes, or often, his stomach

becomes so much inflated, or swollen, that it rends, or bursts: and it is likewise applied to a she-

camel: (O:) and ىَأْقَـف  signifies the same applied to a she-camel. (K.) ___ Also (i. e. ٌءْىِقَف ) The disease above- 
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mentioned, itself. (O, K.) See also ٌءْقَف , latter sentence. 

ٌةَءآَّقُـف  : see ٌءْقَف . 

ُءآيِقاَف  : see ٌءْقَف . 
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ُأَقْـفَأ  Having a protuberant breast, or chest. (IAar, TA in art. أسف .) [But see 4, and see also ٌأَقَـف .] 

ٌةَئّقَفُم  Valleys, or water-courses, or torrent-beds, ( ٌةَيِدْوَأ ,) that cleave the earth. (O, K.) 

5



حقف  

َحَقَـف 1  : see 2. ___ Said of a plant, It became tall, or full-grown, and blossomed. (K.) َالُف�ً َحَقَـف   He,

or it, hit, or struck, such a one in his ةَحْقَـف  [q. v.]. (K.) And َءْىَّشلا َحَقَـف  , (K,) aor. َـ , inf. n. ٌحْقَـف , (TA,) i.

q. ُهَّفَس  [i. e. He took the thing into his mouth, not moistened,] like as one does

medicine: (K, TA:) of the dial. of ElYemen. (TA.) 

حّقف 2  , (S, K,) inf. n. ٌحيِقْفَـت , (S,) He (a whelp) opened his eyes for the first time; (S, K;) as also َحَقَـف  ,

aor. َـ , (K,) inf. n. ٌحْقَـف . (TA.) It is said in a trad., ُْمتْأَصْأَصَو اَنْحَّقَـف   (S, TA) We have opened our eyes for

the first time, and ye have kept your eyes closed; (TA;) meaning the truth has become

manifest to us, and ye have been blind to it; (AO, A, * TA;) or we have seen our right

course, and ye have not seen [yours]. (IB, TA.) And ُرَجَّشلا حّقف   The trees burst their buds,

and made the extremities of their leaves to appear. (L.) 

حّقفت 5  It opened; syn. َحَّتَفَـت : (K:) it is said in this sense of a rose, (S, A, TA,) and of any flower, or blossom: (TA:) some say

that it signifies حّتفت  absolutely: others, peculiarly مالكلا ِمَالَكلا Az, as quoted in the L. [See) .ىف  َحَّتَفَـت ِىف   (a well-known

phrase) in art. حتف : but مالك ِىف in the present case appears, from what precedes, to be evidently a mistranscription for ىف 
ِماَمِكلا , i. e., in relation to calyxes.]) 

اوحقافت 6  They put [or turned] their backs one towards another; (S, K;) [from ٌةَحْقَـف , q. v.;] like

as you say اوُرَهاَظَت  [and اوُرَـباَدَت ] and [in the contr. sense] اوُلَـباَقَـت . (S, TA.) 

ٌةَحْقَـف  : see ٌحاَّقُـف . ___ Also The anus: (S, K:) because it opens in the case of need: (Ham p. 677:) or a wide, or an

ample, anus: (K, MF:) or a wide رُبُد : or a رُبُد  with what it comprises: and afterwards, by reason of
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frequency of usage, applied to signify any رُبُد : (L:) pl. ٌحاَقِف . (S, K.) ___ And The palm of the hand; as also ٌةَحاَقَـف  :

(K:) of the dial. of El-Yemen: so called because of its width. (TA.) ___ And The napkin ( ليِدْنِم ) of ماَرْحِإلا  [i. e., which is

used by one performing the rites of the ّجَح  or of the ةَرْمُع ]: (K:) of the dial. of El-Yemen. (TA.) 

ٌةَحاَقَـف  : see the next preceding paragraph. 

ٌحاَّقُـف  A certain herb, (K, TA,) resembling the ناَوُحْقُأ  [or chamomile] in its growth and its

place of growth; n. un. with ة: it is one of the plants growing in the sands; and it is said

that its flower is more contracted than that of the chamomile, and that the dust,

or earth, sticks to it as it does to the [herb called] صيِصََمح : (TA:) or the flower of the رِخْذِإ
[or juncus odoratus]; (S, K, TA;) said by Az to be a sort of perfume, sometimes put into

medicine, called ِرِخْذِإلا ُحاَّقُـف  ; and it is the flower of the رِخْذِإ  when its calyx opens: (TA:) or

the flower, or blossom, of any plant, (K, TA,) when it opens, whatever be its نْوَل  [i. e.

colour, or kind]; (TA;) as also ٌةَحْقَـف  , (K, TA,) thus with fet-h and sukoon. (TA. [Written by Golius ٌةَحْقُـف .]) ___ Also A

woman of goodly, or beautiful, make, or form. (Kr, K, TA.) 

ٌةَّيِحاَّقُـف ٌةَّلُح  ٍنَالُف  ىَلَع   Upon such a one is a ٌةَّلُح  [q. v.] of the colour of the rose when it

is about to open. (S.) 

ِّرَّشلِل ٌحِّقَفَـتُم  َوُه   He is in a state of preparation for evil, or mischief. 
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دقف  

ُهَدَقَـف 1  , (S, A, MA, Mgh, O, L, Msb, K,) aor. ِـ , (S, A, O, &c.,) inf. n. ٌدْقَـف  and ٌناَدْقِف  (S, MA, O, L, Msb, K) and ٌناَدْقُـف  (S, O,

F) and ٌدوُقُـف ; (IDrd, O, L, K;) and ُهدقتفا  ; (S, A, MA, Mgh, O;) He found it not, (L, TA,) lost it, (MA, PS, &c.,) saw

it not, (JK in explanation of the latter verb,) [missed, or failed of finding or seeing, it,] it was, or

became, absent from him, (Mgh,) or he had it not, was destitute of it, was without it,

lacked it, or wanted it, syn. ُهَمِدَع ; (Msb, L, K;) but accord. to Er-Rághib, ُدْقَفلا  has a more special signification than

ُمَدَعلا , this latter being the contr. of ُدوُجُولا ; (TA;) [whereas] ُدْقَفلا  [as inf. n. of َدِقُف , though often used as meaning the

being non-existent, properly] signifies the thing's being absent from the range of perception

by sense so that its place is not known. (Bd in xii. 71.) [ َدِقُف  signifies It was not found, was

lost, was not seen, &c.] It is related of Abu-dDardà that he said, ْدِقْفَـي ْدَّقَفَـتَـي  ْنَم  , [lit. He who seeks will

not find,] meaning he who seeks after good in mankind will not find it; for he saw good to be

rare in mankind: or he who seeks to acquaint himself with the circumstances of men will

not find what will please him. (L.) 

ُهَّ�ِإ 4 ُّٰ�ٱ  ُهَدَقْـفَأ   God caused him to lose, or fail of finding, him, or it. (L, K.) One says, َكَدَقْـفَأ
ٍميَِمج َّلُك  ُّٰ�ٱ   [May God cause thee to lose every relation, or loved and loving

relation]. (A.) [Or] ُداَقْـفِإلا  is not of established authority: as to the saying ِعاَمِجلا َةَوْهَش  ُدِقْفُـي  ُنوُنُجلا   [meaning

Insanity causes to lose, or annuls, the desire of coïtus], the correct word is ُمِدْعُـي  or ُليِزُي . (Mgh.) 

ُهدّقفت 5  He sought it, or sought for it or after it; or did so leisurely or repeatedly; (A, *

Mgh, L;) as also ُهدقتفا  : (Mgh, L:) or he sought it, or sought for it or after it, it being absent from
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him; (S, O, L, Msb, K;) as also ُهدقتفا  : (K:) or he sought, or sought leisurely or repeatedly, to

obtain knowledge of it, having lost it: so accord. to Er-Rághib and many others; but this expression and

ُهَدَّهَعت  are used, by some, each in the place of the other, and the latter, accord. to Er-Rághib and many others, [properly] signifies

he sought, or sought leisurely or repeatedly, to obtain knowledge of it, having

known it before. (MF.) You say, ُهُتْدَقَـتْـفٱ ُذْنُم  ُهُتْدَّقَفَـت  اَم   , meaning ُهُتْدَقَـف ذنم   [i. e. I have not sought

for, or after, him, or it, since I lost him, or it. (B, TA.) See also 1, last sentence. ___ [Also He

investigated it.] 

اودقافت 6  means اًضْعَـب ْمُهُضْعَـب  َدَقَـف   [i. e. They lost one another]. (S, O, K.) 

َدَقَـتْـفِإ 8  see 1: ___ and see also 5, in three places. 

ُدْقَفلا  , (O, K,) by Az, (K,) or in a number of the copies of the work of Az, (O,) erroneously written ُدَقَفلا , (O, K,) A certain

plant, (K,) resembling the [species of cuscuta, or dodder, called] ثوُشَك : (TA:) and a

beverage prepared from raisins or honey or [the plant] ثوشك , as also ُدُدْقُفلا  : (K:) or, as AHn

says, a certain plant which is thrown into the beverage of honey, which beverage

consequently becomes strong, and is then called ُدْقَفلا : he says, the دْقَـف  is what is called

in Pers. تْشُكْنَجْنَـف : IAar says, ُةَدْقِفلا  [or ثوشكُةَدْقَفلا  ? then. un.] is the ثوشك : and a beverage

prepared from raisins and honey; and it is said that a beverage ( ذيِبَن ) is made of honey,

and then the دْقَـف  is thrown into it, and causes it to become strong: so says Lth: and he says

that the دْقَـف  is a plant resembling the ثوشك : and ُدُدْقُفلا  is the ذيِبَن  of the ثوشك . (O.) 

ُةَدْقَِفلا  : see the next preceding paragraph. 

ُدُدْقُفلا  : see ُدْقَفلا , in two places. 
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ٌديِقَف  and ٌدوُقْفَم  signify the same, (O, Msb, K,) [Not found, lost, not seen, missed, non-existent,]

absent from one, (Mgh in explanation of the latter,) not had, lacking or lacked, wanting or

wanted. (Msb, K.) One says, ٍديَِمح َالَو  ٍديِقَف  َرْـيَغ  َتاَم  , (A, K,) and ٍدوُمَْحم َالَو  ٍدوُقْفَم  َرْـيَغ  , (A,) [He died

unmissed and unpraised; or,] without his loss being cared for [and without being

praised]. (A, K.) 

ٌدِقاَف  [as act. part. n. of 1 signifies Not finding a thing, losing it, not seeing it, missing it, not having

it, being destitute of it, lacking it, or wanting it; or having failed to find it, having lost it,

or having failed to see it. ___ And hence,] A woman who is bereft of her child [by death]: (A

'Obeyd:) or who loses ( ُدِقْفَـت ) her husband or child: (S, O:) or whose husband, or child, (L, K, TA,)

or relation, or loved and loving relation, (TA,) has died: (L, K, TA:) or who marries after

the death of her husband. (Lth, L, K.) The Arabs say, ًةَقَّلَطُم ْجَّوَزَـتَو  اًدِقاَف  َّنَجَّوَزَـتَـت   Do] َال 
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not thou marry a woman whose husband has died, but [rather] marry thou a

divorced woman]. (Lh, L.) ___ And in like manner, (O,) it is applied also to a she-gazelle, (S, O, L,) and to a cow [app. a

wild cow], (O, L, K,) as also ٌةَدِقاَف , (O,) meaning Whose young one has been devoured by a beast, or

bird, of prey; (O, L, K;) and to a pigeon ( ةَماََمح ) likewise. (L.) 

ٌدوُقْفَم  : see ٌديِقَف , in two places. 
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رقف  

َرَقَـف 1  , (TA,) [aor., app., ُـ  and ِـ ,] inf. n. ٌرْقَـف , (O, K, TA,) He dug the ground; (O, * K, * TA;) as also رّقف  , (TA,) inf. n.

ٌريِقْفَـت . (K, TA.) And He dug a well to draw forth the water. (TA.) ___ And ٌرْقَـف  signifies The boring, or

perforating, of beads for the purpose of stringing; (K;) [as also ٌريِقْفَـت ; for one says] ُتْرَّقَـف  [as well as ُتْرَقَـف ], meaning I

bored, or perforated, beads. (S.) ___ And The act of cleaving, slitting, or rending. (O.) [See also 8.]

___ And ِريِعَبلا َفْنَأ  َرَقَـف  , (S, O, K, *) [and َريِعَبلا َرَقَـف   also, as is indicated in the TA,] aor. ُـ  and ِـ , inf. n. ٌرْقَـف , (K,) He

made an incision in the nose [or muzzle] of the camel, (S, O, K, TA,) the beast being refractory, (TA,)

with an iron instrument, (S, O, TA,) so as to reach to the bone, (K, TA,) or nearly so, (TA,)

then put upon the place of the incision the [cord called] ريِرَج , (S, O, TA, *) with a

[string such as is termed] رَتَو  wound upon it, (S, O,) to render him tractable, or to

train him, thereby: (S, O, K, TA:) sometimes the refractory camel has three incisions made in his muzzle; and when his

owner desires to render him tractable, and to prevent him from being brisk above measure, he puts the ريرج  upon the incision that is

next to his lip, and in consequence he governs him as he will; and if he be between the refractory and the tractable, he puts the ريرج
upon the intermediate incision, and in consequence he exceeds in his pace; and if he desire that he should stretch forth and go without

inconvenience to his owner, he puts the ريرج  upon the uppermost incision. (Aboo-Ziyád, L.) [The incision above mentioned is termed

ٌةَرْقُـف  . ___ Hence, app., by a tropical usage, َرَقَـف  signifies He stigmatized a man: Freytag has mentioned it as occurring in

the Deewán of the Hudhalees, and meaning satyra perstrinxit eius vitia commemorans aliquem. ] [ ُهَرَقَـف ,

aor. ُـ , inf. n. ٌرْقَـف , He, or it, broke the راَقَـف  (or vertebræ) of his back. ___ Hence the phrase,] ُهْتَرَقَـف
ُةَرِقفاَفلا , (S, O,) or ُةَيِهاَّدلا , aor. ُـ , inf. n. ٌرْقَـف , (Msb,) [lit.] The calamity broke the vertebræ of his

back: (S, O:) [meaning] the calamity befell him. (Msb.) َرُقَـف , with damm, [aor. ُـ ,] He had a
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complaint of his vertebræ: and َرِقَف , aor. َـ , inf. n. ٌرَقَـف , He had a complaint of his

vertebræ arising from fracture or disease. (Msb.) ___ َرُقَـف  or َرِقَف  in the sense of َرَقَـتْـفِا : see 8. 

َرَّقَـف 2  see 1, first and third sentences. ___ ِةَّيِدَوْلِل رّقف  , (S, TA, *) or ِةَليِسَفْلِل , (K, TA,) inf. n. ٌريِقْفَـت ; [and accord. to Golius, رّقفت
, but for this I have not found any authority;] He dug a hollow such as is termed ريِقَف  [q. v.] for the

shoot, or offset, of a palm-tree. (S, K, TA.) ___ And َرِّقُـف , said of anything, It was incised, or

notched; and impressed, or marked. (TA.) ___ Lth has erroneously assigned to ٌريِقْفَـت , a meaning belonging to

ٌزيِفْقَـت , q. v. (TA.) 

رقفا 4  He (a colt) became fit for riding upon his راَقَـف  [or vertebræ]; like َبَكْرَأ : (O:) or he (a colt,

Msb), or it (the back of a colt, L), became [strong in the vertebræ and] fit for being ridden. (L,

Msb.) �َُهَتَـق ُهرقفا  , (S, O,) or ُهَريِعَب , (ISk, K,) or ِهِريِعَب َرْهَظ  , (TA,) or اًريِعَب , (Mgh,) or ُهَتـَّباَد , (A 'Obeyd, TA,) or ملا
ُ
َرْه , (Msb,) He

lent him the vertebræ [meaning the back] of his she-camel, that he might ride

thereon: (S, O:) and he lent him the back of his camel (ISk, K, TA) during a journey, (ISk, TA)

for carrying a burden, and for riding, (ISk, K, TA,) to be returned afterwards: (ISk, TA:) and

he lent him a camel, that he might ride thereon; from راَقَـف  signifying the vertebræ of the back:

(Mgh:) and he lent him his beast to ride as long as he pleased during a journey and

then to return it to him: (A 'Obeyd, TA:) and he lent him the colt to ride upon its

vertebræ [or back]. (Msb.) ___ Hence, ُهَضْرَأ ُهرقفا   He lent him his land for sowing. (TA, from a

trad.) ___ ُدْيَّصلا َكَرَقْـفَأ   means The object of the chase has enabled thee to have its

vertebræ within thy power; therefore shoot it, or shoot at it: (O, TA:) or has enabled thee to have

its side [which is sometimes termed رْقُـف ] within thy power: (K:) or has become near to thee. (TA.)

[The Khaleefeh] El-Weleed the son of Yezeed the son of 'AbdEl-Melik is related to have said, ىَمَر ْنَمِل  ُدْيَّصلا  َةَمَلْسَم  َدْعَـب  َرَقْـفَأ 

2



i. e. The object of the chase has enabled the shooter at it to have its vertebræ

within his power after Meslemeh; meaning that, since the death of his paternal uncle Meslemeh, the territory of

the Muslims had become assailable to him who might attempt it. (TA.) ُهرقفا  also signifies He (i. e. God, S, O, K, or a man, Msb)

rendered him ريِقَف  [meaning poor, or needy, &c.]. (S, O, Msb, K.) ُهَرَقْـفَأ اَم   [i. e. How poor, or needy, &c.,

is he!] and ُهاَنْغَأ اَم   [which has the contr. meaning] are [said to be] anomalous; for their [respective primitive] verbs are َرَقَـتْـفِا
and َىنْغَـتْسِا , from either of which the verb of wonder is not properly [or regularly] formed. (S, O. [But see 8.]) 

َمْلِعلا 5 َنوُرَّقَفَـتَـي  ٌسَ�  ـبَـق  اَنَلْ َرَهَظ   , occurring in a trad., as some relate it, means [There appeared before us

men] eliciting what was recondite, or obscure, of knowledge, and opening what was

closed thereof; from َرْـئِبلا ُتْرَقَـف   meaning I dug the well to draw forth the water: but the reading commonly known is

[ َنوُرَّفَقَـتَـي , q. v.,] with the ق before the ف. (IAth, TA.) ___ See also 2. 

رقافت 6  He feigned the lowliness, or submissiveness, of poverty, humbling, or

abasing, himself with men. (K * and TA in art. �س .) 

رقتفا 8  He clave, slit, or rent; and opened: [see also 1, fourth sentence:] hence its usage in a trad. of 'Omar, in

which, after his saying that Imra-el-Keys was the foremost of the poets, and had made the source of poetry to well forth abundantly

to them, [see َفَسَخ ,] he is related to have added, ٍرَصَب َّحَصَأٍروُع  ٍناعَم  ْنَع  َرَقَـتْـفٱَو  : in saying this, he attributed a sound and

an opened sight to the poetry, [which he thus personified,] and in like manner he described obscure and occult meanings by applying to

them the epithet روُع  [generally meaning blind of one eye ]: he meant that Imra-el-Keys had made the meanings of poetry clear and

perspicuous, and unveiled them, and shunned substitution and obscure diction: ْنَع  with what is [to be understood as] antecedently

connected with it occupies the place of a noun in the accus. case as a denotative of state: it is as though he said, َّحَصَأِرْعِّشلِل َحَتَـف 
اََهل اًيِطَخَتُمِروُعلا  ِىناَعَمْلِل  اًزِواَُجم  ٍرَصَب   [lit. He opened, to poetry, a most sound vision, passing

over half-blind meanings]. (O.) Also, (O,) He was, or became, ريِقَف  [meaning poor, or needy, &c.];
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(S, O, Msb, K, &c.;) and so َرِقَف  , aor. َـ , inf. n. ٌرَقَـف ; (Msb;) and َرُقَـف  , aor. ُـ ; (K;) or they said رقتفا , (Sb, Msb, TA,) like as

they said َّدَتْشِا , (Sb, TA,) but they did not say َرُقَـف , (Sb, Msb, TA,) like as they did not say َدُدَش , (Sb, TA,) رقتفا  serving them

instead of َرُقَـف ; (Msb;) nor did they use any unaugmented form of this verb. (Sb, TA.) ___ And one says, ِهْيَلِإ رقتفا   He, or it,

wanted, needed, or required, him, or it; [a phrase of frequent occurrence; like ِهْيَلِإ ٌريِقَف  ;] i. q. هيلا َجاَتْحِا  .

(TA in art. جوح .) 

اًريِعَب 10 رقفتسا   [He borrowed, or asked for the loan of, the back of a camel, for

carrying a burden or for riding]. (See ُلَمْرَأ .) 

ٌرْقَـف  and ٌرْقُـف  signify the same, (S, O, Msb, K,) but the latter is bad, (Lth, TA,) and sometimes they said ٌرُقُـف  , (MF, TA,)

Poverty, want, or need; contr. of ًىنِغ : (K:) or the state of a man when he has [only] what

suffices for his household, or those who dwell with him and whose maintenance

is incumbent on him: (ISd, K:) [other meanings are indicated by explanations of the epithet ٌريِقَف , q. v.:] ُرِقَافَم
[signifying needs, or wants,] is said by some to be a pl. of ٌرقَف , anomalous, like ُهِباَشَم  [pl. of ٌهَبَش ] and ُحِمَالَم  [pl. of

ٌةَحْمَل ]: or it may be a pl. of ٌرَقْفُم  , an inf. n. of ُهَرَقْـفَأ ; or pl. of ٌرِقْفُم  ; or it has no sing.: (TA:) you say, ُهَرِقاَفَم ُّٰ�ٱ  َّدَس   God

rendered him, or may God render him, free from want; (S, Msb, K;) [lit.] God supplied, or

may God supply, his various needs, or wants. (S, K.) ___ And ٌرْقَـف  signifies also Anxiety; or

disquietude, or trouble, of mind: pl. ٌروُقُـف : (O, K, TA:) one says, ُهَروُقُـف ِهْيَلِإ  ىَكَش   He complained to

him of his anxieties; &c.: 
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and it means also, his circumstances, and wants: (TA:) [for,] accord. to IAar, the phrase ِسْفَّـنلا ُروُقُـف   is like

اَهُروُقُش . (O.) See also ٌةَرْقَـف . 
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ٌرْقُـف  : see the next preceding paragraph. Also The side: pl. ٌرَقُـف , (K, TA,) which is extr. [in respect of analogy]: mentioned by Kr.

(TA.) [See ُدْيَّصلا َكَرَقْـفَأ  .] 

ٌرُقَـف  : see ٌةَرْقَـف . 

ٌرِقَف  : see ٌريِقَف , former half, in two places. 

ٌرُقُـف  : see ٌرْقَـف . 

ٌةَرْقَـف  : see ٌراَقَـف . Accord. to the K, it signifies also A certain plant; and its pl. [or rather the coll. gen. n.] is ٌرْقَـف  : but the

sing. [or n. un.] is correctly ٌةَرُقَـف  , with fet-h and then damm, mentioned by Sb as a word of a rare form, of which the pl. [or coll. gen.

n.] is ٌرُقَـف  , as it has no broken pl.; and expl. by Th. (TA.) 

ٌةَرْقُـف  A hollow dug in the ground: pl. ٌرَقُـف . (O, K, TA.) ___ And The [incision termed] ةَمْرُـق  (IAar, O,

TA) that is made in the nose [or muzzle] (IAar, O) of the camel, (IAar, O, TA,) [in order to

render him tractable, (see 1, near the beginning,)] after which [if necessary] another is

made, [above it,] and then another, until he becomes gentle: (IAar, O:) pl. [of pauc. ٌرُقْـفَأ ,

occurring in the L, evidently as a pl. of ٌةَرْقُـف  in this sense, and, of mult., but also used as a pl. of pauc.,] ٌرَقُـف . (O, TA.) Hence the

saying of 'Aacute;ïsheh, in relation to [the murder of] 'Othmán, [app. alluding to its involving three violations, namely, the violation of

the sacredness of the city in which it was perpetrated and of the month in which it occurred and of the person of the Khaleefeh,]

َثَالَّثلا َرَقُفلا  ُهْنِم  ْمُتْغَلَـب  , meaning Ye have done to him the like of your deed to the camel

above mentioned [upon which ye have inflicted the three رَقُـف ]: thus expl. by AZ. (TA.) Accord.

to AHeyth, ٌرَقُـف  means Great, or grievous, or formidable, events. (O.) And the three تاَرَقُـف  of the son of

Adam are said to be The day of birth and the day of death and the day of resurrection.

(O.) ___ Also The part, of a shirt, that is the place into which the head is inserted. (K.)
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Also Nearness. (K.) And one says, ًةَرْقُـف ِّىنِم  َوُه  , meaning He is near to me. (K, * TA.) See also ٌرِقْفُم . 

ٌةَرْقِف  : see ٌراَقَـف . ___ [Hence] ُتاَرَقِفلا  is a name of The star [or stars] in the تاَزَرَخ  [meaning joints of the

tail] of Scorpio. (Kzw in his descr. of Scorpio.) And ٌرَقِف  signifies Certain ornaments, moulded, or

fashioned, in the form of the vertebra of the back: (A, KT, TA, and Har p. 34:) one of which is termed

ٌةَرْقِف . (Har ibid.) ___ And hence, (KT,) or as being likened to a vertebra of the back, (S, O, KT,) The best verse in an ode

is termed ٌةَرْقِف . (S, O, K, KT.) ___ And hence, as being likened to the best verse in an ode, ٌهَرْقِف  means Any choice

phrase or sentence: (KT:) one says, ِهِمَالَك َرَقِف  َنَسْحَأ  اَم   i. e. [How beautiful are] the points, or

points of wit, ( تَكُس  [pl. of ٌةَتْكُن ]) of his speech, or language! (A, TA.) ___ And in like manner it is applied

to signify The end [or final word] of every verse of an ode and [of every clause] of a ةَبْطُخ
[which is in rhyming prose]. (Msb.) ___ And [A pair of clauses of rhyming prose, both ending with

the same rhyme; i. e.] the ةَرْقِف  is that which in [rhyming] prose is like the verse in

poetry. (Kull p. 208.) Also A piece of land, such as is termed حاَرَـق  [q. v.], for sowing. (O, K.) And

A thing that serves as a mark, or sign, (Lth, K, TA,) to men contending, or competing, in

shooting, or casting, (Lth,) such as a mountain, (K,) or such as a hill, or a hollow dug in

the ground, (Lth.) or a فَدَه  [or butt, &c.], (Lth, K, TA,) and the like: (K, TA:) they say, in such contending or

competing, ٍةَرْقِف َىنْدَأ  ْنِم  َكيِماَرُأ   [I will contend, or compete, with thee in shooting, or

casting, from the nearest ةرقف ] and ٍةَرْقِف ِدَعْـبَأ  ْنِم   [from the furthest ةرقف ]. (Lth, TA.) 

ٌةَرُقَـف  : see ٌةَرْقَـف . 

ىَرْقُـف  [The lending one a camel, &c., to be ridden or to carry a burden;] a subst. [similar to َىبْـقُر
and ىَرْمُع ] from �َُهَتَـق ُهَرَقْـفَأ   (S) or ُهَريِعَب . (K.) 

ٌراَقَـف  The vertebra of the back; (S, * Msb, K;) the bones of the spine, which are set in regular
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order, one upon another, from the part where is the لِهاَك  to the بْجَع : (K, * TA:) [it is

sometimes used as a sing., as in the S and O and K voce ٌقَبَط : but properly] the sing., (Msb, K,) or n. un., (S, TA,) is ٌةَراَقَـف  , (S, Msb,

K,) for which one should not say ٌةَراَقِف , with kesr: (ISk, Msb:) and ٌةَرْقِف  , of which the pl. is ٌرَقِف  and ٌتاَرْقِف  and ٌتاَرَقِف  and

ٌتاَرِقِف , signifies the same as ٌةَراَقَـف ; (S, Msb, K:) as does also ٌةَرْقَـف  . (K.) ___ [Hence,] ِءآَزْوَجلا ُراَقَـف   The three very

bright stars [d and e and z] disposed obliquely in the midst of the constellation

ءآزوجلا  [i. e. Orion]. (Har p. 456. [See art. زوج .) ___ And [hence also,] ِراَقَفلا وُذ   the name of A [celebrated]

sword of the Prophet, (S, O, K,) and afterwards, of 'Alee: it had previously belonged to El-'As Ibn-Munebbih, who

was slain at Bedr, (O, K,) by 'Alee, by whom his sword was given to the Apostle: (O:) accord. to Abu-l-'Abbás [i. e. Th]. it was thus

named because there were in it small beautiful hollows [app. meaning small scallops in the edge, such as some modern swords have, for

the more easy cleaving of coats of mail]: it is also, accord. to some, called راَقِفلا وذ  ; but this is said by El-Khattábee to be vulgar.

(TA.) ___ It (i. e. ِراَقَفلاوُذ ) is also used, metaphorically, as meaning The spear. (TA.) 

ٌريِقَف  A hollow that is dug around the shoot, or offset, of a palm-tree, when it is

planted: (S, O:) or a well [or the like thereof] in which the shoot, or offset, of a palm-

tree is planted, (K, TA,) then alluvial soil with dung of camels or the like is pressed

down around it: (TA:) pl. ٌرُقُـف , with two dammehs: (K, TA:) or this [app. the pl., but accord. to the TA the sing.,] signifies

wells, (K, TA,) three, and more, together, (TA,) or communicating, one with another. (K, TA.)

The sing. signifies also A well: (Mgh, O:) or an old well: (O:) or a well having little water: (TA:) pl. as

above. (Mgh.) ___ And A plain, or soft, place, in which wells are dug forming a regular

series. (O, K,) And ٌةَريِقَف ٌةَّيِكَر   signifies A dug well. (TA.) And اَكَّرلا�َ ٍنَالُف ِىف  ِىنَب  ُريِقَف   is expl. by A 'Obeyd as meaning

The share of the sons of such a one of the wells. (TA.) ___ Also The mouth, (K, TA,) or the

place whence the water issues, (S, O, TA,) of a subterranean channel, or conduit: (S, *
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O, * K, * TA:) pl. as above. (TA.) ___ And it is said to signify A [hollowed] trunk of a palm-tree, by means

of which one ascends to an upper chamber: but the word commonly known in this sense is ٌريِقَن  [q. v.],

with ن. (IAth, TA.) As an epithet applied to a camel, it means Having an incision [or two incisions or

three] made in his nose [or muzzle] in the manner explained in the first paragraph

of this art.; and so ٌروُقْفَم  . (K, TA.) Also, applied to a man, (TA,) Having the vertebræ of the back

broken; (S, O, K, * TA;) and so ٌرِقَف  and ٌروُقْفَم  : (K:) or having a complaint of the vertebræ of his

back, arising from fracture or from disease: (Msb:) or having his vertebræ pulled out

from his back, so that his spine is interrupted: (T, L:) and ٌرِقَف  , a man having a

complaint of his vertebræ: (S, O, TA:) and ريقف  and ٌروُقْفَم  , a man afflicted [lit. having the

vertebræ of his back broken] by a calamity. (Msb.) Hence, as though having the vertebræ of his back

broken, (IDrst, TA in art. ربج ,) [but said to be irregularly formed from َرَقَـتْـفِا , like ُهَرَقْـفَأ اَم  , q. v.,] Poor: or needy;

contr. of ٌِّىنَغ ; (as implied in the K;) having [only] what suffices for his household, or those

who dwell with him and whose maintenance is incumbent an him: (ISd, K:) or one who

finds food sufficient to sustain life: (K:) or one who possesses only what is sufficient

for life: (ISk, S, K: *) or one whose property is, or has become, little: further expl. in art. نكس :

(Msb:) or one who has what to eat; (Aboo-'Amr Ibn-El-'Alà;) differing from ٌنيِكْسِم , which signifies one who possesses

nothing; altogether destitute: (Aboo-'Amr Ibn-El-'Alà, ISk, S, O, K:) or both mean destitute, i. e. possessing

nothing: (IAar, S, O:) Aboo-Haneefeh holds the opinion of ISk, (TA,) who cites the following verse from a poem of Er-Rá'ee in

praise of 'Abd-El-Melik Ibn-Marwán; 

* ُهُتَـبوُلَح ْتَناَك  ىِذَّلا  ُريِقَفلا  اَّمَأ  *
* ُدَبَس ُهَل  ْكَرْـتُـي  ْمَلَـف  ِلاَيِعلا  َقْفَو  *
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[As to the ريقف  whose milch camel was sufficient for his household, and nothing

(more) was left to him:] (S, O, TA:) As says that the نيكسم  is better in condition than the ريقف : and Yoo says that the

ريقف  is better in condition than the نيكسم ; and adds, I asked an Arab of the desert, Art thou ريقف ? and he answered, No, by God,

but rather نيكسم : (S, O, TA:) or the former signifies needy, needing, or wanting; a needer; and the latter,

one abased by need or want, or otherwise; (Ibn-'Arafeh, O, K;) who, if abased by need or want, may lawfully receive of the poor-

rate; but if abased otherwise than by 
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need or want, he may not receive of the poorrate; for he may be rich: (Ibn-'Arafeh:) [ ِّٰ�ٱ َىلِإ  ُريِقَفلا   the needer of God,

i. e., of God's help, &c., and ٱ�ِّٰ ِةَْمحَر  َىلِإ  ُريِقَفلا   the needer of the mercy of God, are epithets which a man

often writes before his name:] it is said in the Kur [xxxv. 16], ُديِمَْحلٱ ُِّىنَغْلٱ  َوُه  ُّٰ�ٱَو  ِّٰ�ٱ  َىلِإ  ُءآَرَقُفلا  ُمُتْـنَأ  , which is explained as

meaning Ye are the needers, or they who stand in need, of God: [and God, He is the

Self-sufficient, the Praised in every case:] (O, * TA: [see also the Kur xxviii. 24:]) or ريقف  signifies one

who is crippled, or deprived of the power of motion, by disease, or who suffers

from a protracted disease, being weak, and who has no trade; and one who has a

mean trade that does not suffice for his need; and نيكسم , a beggar, who has a trade that stands in

some stead, ( اًعِقْوَم ُعَقَـت  ٌةَفْرِح  ,) but does not cause him and his household to be without want; (Esh-Sháfi'ee, T, O, K;) so that the

former is in a harder condition than the latter accord. to Esh-Sháfi'ee; (T;) and it seems that he is called ريقف  because of crippleness,

or protracted disease, which prevents his freely employing himself in making gain: (Khálid Ibn-Yezeed:) As also says that the latter is in

a better condition than the former; (S, O, K;) and so says Ahmad Ibn-'Obeyd: (TA:) and as to the verse of Er-Rá'ee, cited above, it is

said to mean that the person there mentioned had a milch camel in former times, but possessed it no longer, and that ُهَل ْكَرْـتُـي  َْمل 
دَبَس  means that nothing was left to him: (Mgh:) the pl. of the latter epithet is also applied in the Kur xviii. 78 to men possessing a ship,
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or boat, which is worth a considerable sum; (Mgh;) whence Aboo-Bekr holds the opinion of As to be correct: (TA:) but it is urged in

reply, that these men were hirers, not owners, of the vessel, as appears from one reading, [app. َنوُلَّمَعُـي  for َنوُلَمْعَـي ,] with

teshdeed: (TA:) or the former signifies one who has neither property nor gain that suffices for his

need; and the latter, one who has property or gain not sufficient for him: or, as some say, the converse is the truth: (Bd in ix. 60:)

or both signify the same, (IAar, S, K,) one who possesses nothing: (IAar, S:) or when they are used together, they

differ in signification; and when used separately, they both [sometimes] signify the same: (El-Bedr El-Karáfee:) [see more voce

ٌنيِكْسِم :] fem. with ة: (Msb, K:) pl. masc. ُءآَرَقُـف ; (Msb, K;) pl. fem. ُرِئاَقَـف , (K,) and ُءآَرَقُـف  (Lh, Msb, TA) like the masc., [said to be]

the only instance of the kind except ُءآَهَفُس  as pl. of ٌةَهيِفَس ; (Msb;) [though ُءآَهَقُـف , and perhaps some other instances, should be

added;] but ISd says, I know not how this is. (TA.) 

ٌةَراَقَـف  : see ٌراَقَـف . 

ٌرَقْـيَـف  : see the next paragraph. 

ٌةَرِقاَف  [An act that breaks, or will break, the vertebræ of the back: and hence,] a

calamity, or misfortune; (S, O, K;) as also ٌرَقْـيَـف  : (S, O, K:) or, accord. to Lth and others, such as breaks

the vertebræ of the back: (TA:) pl. ُرِقاَوَـف . (Har p. 399.) َةَرِقاَفلا ِهِب  َلِمَع   is a prov., meaning He did to him

an act breaking, or that would break, his vertebræ; or a calamity, or misfortune, as in

the Kur lxxv. 25: (Meyd:) [or, accord. to J, it app. means he did to him that which would render him

tractable; for he says,] it is from the phrase ِريِعَبلا َفْنَأ  ُتْرَقَـف  . (S. [This phrase in the S has been strangely misunderstood

by Golius; who has consequently, after mentioning the meaning infortunium, added et Habena seu capistrum, de quo in Conj. 1. ]) ___

And [hence] ُةَرِقاَفلا  signifies The resurrection. (TA.) 

ُرَقْـفَأ  [More, and most, poor or needy &c.: said to be formed irregularly from َرَقَـتْـفِا , not from an unaugmented form of

the verb; like ُهَرَقْـفَأ اَم  ]. (See Ham pp. 573-4.) 
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ٌرَقْفُم  : see ٌرْقَـف . 

ٌرِقْفُم  , applied to a man, (O, TA,) Strong (O, K, TA) in the vertebræ of the back; (TA;) and thus ٌرَّقَفُم  ,

applied to a camel; and [in like manner] ٍةَرْقُـفوُذ  , so applied, strong to be ridden: (O, TA:) and ٌرِقْفُم  signifies also

strong in the back; applied to a colt: (TA:) and, thus applied, that has attained to the time when

he may be ridden. (K.) ___ And [hence] one says, ِرْمَألا اَذِٰهل  ٌرِقْفُمَل  ُهَّنِإ   Verily he is equal to this

affair, possessing firmness of mind, or strength, or power, for it; (ISh, O, L, K;) and ِمْزَعلا اذهل 
for this determination, or resolution; and ِنْرِقلا اذهل   for this adversary, or opponent. (L.)

And ٌرَّقَفُم ٌلُجَر   A man sufficient for everything that he is ordered to do; (O, K, TA;) as

thought by reason of the strength of his vertebræ. (TA.) See also ٌرْقَـف . 

ٌرَّقَفُم  A sword having notches, or indentations, in its ْنتَم  [q. v.], (S, K,) forming depressions

therein. (K.) See also ٌرِقْفُم , in two places. 

ٌروُقْفَم  : see ٌريِقَف , in three places. 

ُرِقاَفَم  : see ٌرْقَـف , in two places. 

ٌةَرِّقَفَـتُم ٌضْرَأ   Land in which are many رَقُـف , meaning hollows. (O, K.) 

ٌرِقاَفَـتُم  A man asserting himself to be in a state of رْقَـف  [i. e. poverty, or need, &c.]. (A, TA.) 
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صقف  

َصَقَـف 1  , aor. ِـ , (Lth, Lh, M, O, K,) inf. n. ٌصْقَـف ; (Lth, Lh, IDrd, M, O;) He broke; (Lth, Lh, M, O, K;) or crushed;

(Lh, O, K;) an egg, (Lh, IDrd, M, O, K,) and the like thereof, (IDrd, O,) and any hollow thing; (Lth, M, O;) as also صّقف  , inf. n.

ٌصيِقْفَـت : (M, TA:) and he (a bird) broke asunder an egg from over the young bird: (A and TA in explanation of the former

verb:) and َسَقَـف , aor. ِـ , inf. n. ٌسْقَـف , signifies the same as َصَقَـف . (Lh, O.) ___ ِةَنْـتِفلا َضْيَـب  ٌنَالُف  َصَقَـف   [lit. Such a

one broke asunder the eggs of sedition, or the like,] is a tropical phrase [meaning such a one

originated sedition, &c.]. (A, TA.) ___ [Golius has assigned to َصَقَـف , constr. with an accus., another signification (

assecutus fuit rem ), as on the authority of the K; app. from a mistranscription in the explanation of صاَقْفِملا , in a copy of

that lexicon.] 

َصَّقَـف 2  see the preceding paragraph. 

َصَّقَفَـت 5  see what next follows. 

ُةَضْيَـبلا 7 تصقفنا   and تصّقفت  The egg broke [or broke asunder] ِخْرَفلا ِنَع   [from over the

young bird]. 

ٌةَصْقَـف ٌةَضْيَـب   : see ٌةَصوُقْفَم . 

ٌصيِقَف  as an epithet: see its fem. voce ٌةَصوُقْفَم . Also An iron thing like a ring, among the

apparatus of the tiller of land, (Lth, O, K,) which clasps together [app. at the upper

parts, so as to form a support like a trevet, for his provisions &c.,] several

separate sticks, or pieces of wood, set over against one another. (Lth, O.) 
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ٌصوُّقَـف  , (Lth, O, K,) or ٌةَصوُّقَـف , (M,) [the former a coll. gen. n., and the latter its n. un.,] A melon ( ٌةخيِطِب ) before it

has become ripe: (Lth, M, O, K:) a word of the dial. of Egypt: (Lth, O, K:) [but now applied in Egypt to the cucumis

sativus (or common cucumber); (Forskål's Flora Aegypt. Arab., pp. lxxvi., 169;) or, particularly, cucumis

sativus fructu albo: (Delile's Floræ Aegypt. Illustr., no. 929:)] also mentioned as with س for the last letter. (TA.) 

ٌصاَقْفِم  [A kind of mace;] a thing like a pomegranate, at the end of an iron rod,

that breaks, or crushes, everything that it reaches. (Ibn- 'Abbád, O, K.) 

ٌةَصوُقْفَم ٌةَضْيَـب   and ٌهَصيِقَف  (IDrd, O, K) and ٌةَصْقَـف  (CK [but not found by me elsewhere]) An egg broken, or

crushed. (IDrd, O, K.) 
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عقف  

َعَقَـف 1  , aor. َـ  and ُـ , inf. n. ٌعوُقُـف  (S, O, K) and ٌعْقَـف , (K,) said of the colour of a thing, (S, O,) It was intensely

yellow: (S, O, K:) or its yellowness was free from admixture. (K, TA. [See also ٌعْقَـف  below.]) [And]

َعَقَـف  said of a skin, or hide, or a tanned, or red, skin or hide, ( ميِدَأ ,) It was beautiful and clear [in colour].

(Ham p. 562.) َعَقَـف  said of a boy, He became active, and grew, grew up, or became a young

man; (K, * TA; [in both of which it is implied that the aor. of the verb in this and the next two senses is َـ  and ُـ , as above;])

and so عّقفت  . (TA.) And َعَقَـف  (K, TA) said of a man, (TA,) He died from, or in consequence of, the heat.

(K, TA.) َالُف�ً ُعِقاَوَفلا  ِتَعَقَـف   The calamities of time, or fortune, crushed such a one. (K, * TA.)

َعَقَـف , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌعْقَـف , (O,) He stole. (O, K. [Accord. to the TK, trans. in this sense.]) And He emitted wind

from the anus, with a sound; (K, TA;) in which sense the inf. n. is 
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likewise ٌعْقَـف ; accord. to some, peculiarly said of an ass: and ِهِب َعَّقَـف  , and ٍعَقْفِِمب  , and ٍعاَقْفِِمب  , inf. n. ٌعيِقْفَـت , he did so

vehemently. (TA.) َعِقَف , i. e. like َحِرَف , (K, TA,) inf. n. ٌعَقَـف , (TK,) said of a man, (TA,) He became red. (K, TA.) 

عّقف 2  , (TA,) inf. n. ٌعيِقْفَـت , (O, K, TA,) He twisted the sides of his mouth, or opened his mouth

and was diffuse, in speech, (O, K, TA,) and uttered speech that had no meaning. (TA.)

___ And ُهَعِباَصَأ عّقف  , (S, O, * TA,) inf. n. as above, (S, O, K, TA,) i. q. اَهَعَـقْرَـف , (S, O, * K, * TA, *) [He cracked the

joints of his fingers;] i. e. he pressed his fingers so that a sound was heard to

proceed from their joints: (TA:) the action signified thereby is forbidden to be performed in prayer: (O, TA:) [but it is

said that] this is the contracting of the fingers to the inner side of the hand and making

1



a sound with the outer side [app. by pressing the fist upon the ground so as to

make the joints of the fingers crack, when rising; for I think that any action more irregular than this would be

too obviously wrong to need prohibition]. (O.) ___ And َةَدْرَولا عّقف  , inf. n. ٌعيِقْفَـت , He made the rose into a round

form ( اَهَراَدَأ ), and then struck it so that it rent open, or asunder, producing a sound:

(O:) or ُعيِقْفـَّتلا  signifies the striking a rose with the hand, (O, K,) or the making a rose-leaf

into a round [and app. hollow] form, and pressing it with the fingers, (TA,) so that it

produces a sound, (O, K, TA,) when rending open, or asunder. (TA.) ___ [And عّقف  signifies also It

cracked with a sound: and it crackled: said of a flint-stone in fire: see ٌناَّوَص : and said of salt thrown into a

fire: see �ٌَر .] ___ See also 1, last sentence but one. َميِدألا عّقف  , (O, TA,) inf. n. as above, (K,) He made the hide

red. (O, K, TA.) 

عقفا 4  , (TA,) inf. n. ٌعاَقْـفِإ , (O, K, TA,) He was, or became, poor, or needy: (TA;) or in an evil state or

condition. (O, K, TA.) 

َعَّقَفَـت 5  see 1. ___ [Reiske, as stated by Freytag, has explained this verb as signifying It was, or became,

contracted; said of a hand: but probably, I think, in consequence of his having found تَعَّقَفَـت  erroneously written for

تَعَّفَقَـت .] 

ُهاَنْـيَع 6 تعقافت   His eyes became white: (O, K, TA:) or became cleft, or fissured: or had in

them foul, or foul white, matter. (TA.) 

عقفنا 7  It became cleft, or fissured, or rent open or asunder. (O, K.) 

ٌعْقَـف  [an inf. n., of َعَقَـف , q. v. Used as a subst.,] Intense whiteness. (TA.) [But it seems to signify more commonly,

Intense yellowness: or yellowness free from admixture: see 1, first sentence.] And i. q.
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ٌصاَصُح  [app. as meaning An emission of wind from the anus, with a sound]. (S, O, TA. [See 1, last

sentence but one.]) Also, and ٌعْقِف  , (S, O, K,) the latter mentioned by ISk, (S, O,) A species of ةَأْمَك  [or truffles]; (S,

O;) accord. to A 'Obeyd, (S, O,) the white and soft thereof: (S, O, K;) which is the worst thereof; or, as IAth

says, a species of the worst [kind] of ةأمك , accord. to AHn, it comes forth from the ground

so as to appear, white, and is bad; the good being that which is extracted by digging: Lth says, It is a ءْمَك  [or

truffle] that comes forth from the base of the plant called دِرْجِإ  [q. v.], and is of the

worst of ةأمك , and the quickest in becoming corrupt: (TA:) the pl. is ٌةَعَقِف , (S, O, K,) which is of both

forms of the sing.; (S, O, TA;) and ٌعْقَـف , with fet-h, has for pls. ٌعُقْـفُأ  [a pl. of pauc.] and ٌعوُقُـف  [a pl. of mult.]. (AHn, TA.) A vile man

is likened thereto: (S, O, K: *) one says, ٍرَقْرَـق ِعْقَـف  ْنِم  ُّلَذَأ  َوُه  , (S,) or ٍةَرَـقْرَقب ٍعْقَـف  ْنِم  , (O, K,) [He is more vile

than the عقف  of, or than عقف  In, a low and soft tract of ground,] because the beasts kick it along,

(S,) or because it offers not resistance to the gatherer thereof, or because it is trodden with the feet, (O, K,) and the beasts kick it

along. (O.) ___ [From a mention of the pl. ٌعوُقَـف  in art. نأذ , and in the present art. in the TA, it appears that ٌعْقَـف  is also applied to

The species of fungus called نوُنْؤُذ , and to the species called ثوُثْرُط , &c.] ___ And [hence, perhaps,]

ٌعْقَـف  [as a coll. a.] signifies also Pointed toes ( ميِطاَرَخ  of a sort of boots (O, TA.) 

ٌعْقِف  : see the next preceding paragraph. 

ٍعاَقَـف  ; see what next follows. 

ٍعاَقُـف  ; (O, and thus in my MS, copy of the K; in other copies of the K عاَقُـف  or ٌعاَقُـف ; and in all the copies is added عَ�ُرَك ِّمَّضل�   or

ٍعَ�ُرَك ; [but there is no such word as ٍعَ�ُر . nor ٌع�ُر ; whence it seems to be meant that we should read َعَ�ُرَك ; i. e. ُعاَقُـف , like

ُع�ُر , imperfectly decl.; but see what follows;]) so says Ibn-Buzurj: (O:) or, (O, K,) accord. to AZ, (O,) ٍعاقف  , (O, K, *) like ٍعَ�ُر ,

(O.) [i. e.] with fet-h, like ٍناَمَثَك  ( ٍناََمث ): (K:) [which suggests that ٍعَ�ُرَك  may be an early mistranscription for ٍعَ�رَك , and that

عاَقُـف  is wrong, and only ٍعاَقَـف  right, though it is said in one place in the TA that عاَقَـف  is like باَحَس , i. e. that it is ٌعاَقَـف :] or it is
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ٌعيِقَف  , like ٌريِمَأ ; (K, TA;) so accord. to El-Jáhidh, as mentioned by Az: (TA:) applied to a man, as meaning Red; (O, K, TA;)

intensely so; by reason of باَرْغِإ  [i. e. app., goodliness of condition]: (O, TA:) and ٌّيِعاَقُـف  , as an

epithet applied to a man, signifies red. (TA.) 

ٌعيِقَف  , (so in the O,) or ٌعيِّقِف  , like ٌتيِّكِس , (K,) but the former, like ٌريِمَأ , is the right, [a coll. gen. n.,] and its n. un. is with ة, (TA,)

The white, of pigeons; (K, TA;) said by El-Jáhidh to be such, of pigeons, as are like the ِّىبَالْقِص  [or

Sclave] of men; (O, TA;) a kind of white pigeon; so called as being likened to a [white] species of truffle [i. e.

the عْقَـف ]. (TA.) ___ ٌعيِقَف ُضَيْـبَأ  , (so in the O,) or ٌعيِّقِف ضيبا   , like ٌتيِّكِس , (K,) White that is intense (O, K) in

whiteness. (O.) [See also ٌعيِقَف ٌعِقاَف [.___   as an epithet applied to a man: see ٍعاَقُـف . 

ٌعاَّقُـف  : see ٍعاَقُـف : ___ and see ٌعِقاَف , in two places. 

ٌعاَّقَـف  One who emits wind from the anus, with a sound, much, or frequently. (TA.) ___ And

Strong, or vehement; and bad, corrupt, or wicked. (Lth, O, K.) 

ٌعاَّقُـف . 1  certain beverage, (S, O, L, K,) [a sort of beer.] made from barley: (L, TA:) [but there are

several sorts thereof, perhaps peculiar to postclassical times: (see De Sacy's Chrest. Arabe, see, ed., vol. i., pp. 149-154:)] so called

because of the froth that rises upon its head. (O, K. [See ٌةَعاَّقُـف .]) ___ And A certain plant, (AHn, O, K.) such as is

termed ٌعِّقَفَـتُم  , i. e., (AHn, O, K. *) which, when it dries up, becomes hard, and as though

it were horns. (AHn, O, K.) [Now applied in North-Western Africa to The toadstool, which is called in other parts ٌرْطُف .]

ٌعيِّقِف  : see ٌعيِقَف , in two places. 

ٌةَعاَّقُـف  , like ٌةَناَّمُر , sing. of ُعيِقاَقَـف , (TA,) which signifies The bubbles that rise upon water, (S, O, K, TA,) and

upon wine, (O,) [&c.,] round, [or globular.] (TA,) like ريِراَوَـق  [or vessels of glass]. (S, O, TA.) 

ٌّىِعاَّقُـف  A seller of [the beverage called] عاَّقُـف . (TA.) 
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ٌعِقاَف  (S, O, K) and ٌّىِعاَقُـف  (K) Yellow intensely yellow; (S, O, K;) thus both signify: (Lh, K, TA:) or red intensely

red: (K:) or red free from an admixture of whiteness: or purely red: (TA:) or ٌعِقاَف  is applied to white

and to any other colour as signifying free from admixture; (K;) and ٌّىِعاَقُـف  is applied in this sense to white: (TA:) and

ُعَقْـفَأ  , of which the pl. is ٌعْقُـف , signifies intensely white. (K.) 

ٌةَعِقاَف  A calamity, or misfortune: (S, O, K:) pl. ُعِقاَوَـف . (S, O, K. *) 

ُعَقْـفَأ  ; pl. ٌعْقُـف : see ٌعِقاَف . 

ٌعِقْفُم ٌرْقَـف   , accord. to the K, signifies ٌعِقْدُم  [as though meaning Poverty causing to cleave to the dust or

earth]: but the right phrase is ٌعِقْفُم ٌريِقَف  , signifying ٌعِقْدُم  [i. e. a poor person cleaving to the dust or earth:

for َعَقْدَأ  is intrans. as well as trans.]; which denotes the worst condition, like ٌدوُهَْجم . (TA.) [See 4.] 

ٌعَقْفِم  and ٌعاَقْفِم  [The anus (as being the instrument) with which wind is emitted vehemently, with

a sound]: see 1, last sentence but one. 
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ٌعَّقَفُم ٌّفَخ   i. q. ٌمَطُرَُخم  (O, K) i. e. A boot having its fore part pointed. (TA in art. مطرخ .) 

ُةَعِّقَفُملا  A certain black bird of which the base of the tail is white, (O, K,) that pecks

camels', or similar, dung. (O.) 

ٌعاَقْفِم  : see ٌعَقْفِم ; and 1, last sentence but one. 

ٌعِّقَفَـتُم  : see ٌعاَّقُـف . 
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مقف  

َمِقَف 1  , (S, K, * TA,) aor. َـ , (TA,) inf. n. ٌمَقَـف , It, or he, was, or became, full: (S, K, TA:) it is said of a vessel:

(TA:) and one says [also] َمِقَف َّىتَح  ملا 
َ
ِءآ َنِم  َباَصَأ   [He obtained, or took, of the water until he

became full]; mentioned by IDrd. (S, TA.) ___ And َمِقَف َّىتَح  َلَكَأ   He ate until he became affected

with indigestion, or oppressed by much eating. (K.) ___ ُهُلاَم َمِقَف   His property, or wealth,

became much, or abundant: or it has the contr. meaning, i. e., passed away; came to an end; or

became spent, exhausted, or consumed. (K, TA.) َمِقَف , aor. َـ , (K, TA,) inf. n. ٌمَقَـف  (S, K, TA) and ٌمْقَـف , (K,

TA,) He had the lower central incisors prominent, (S, TA,) so that they did not close

against the upper, (S,) or so that the upper did not close against them when he (the

man) closed his mouth: so in the L: or he had the lower jaw long and the upper short: but

accord. to the K, he had the upper central incisors prominent, so that they did not

close against the lower: (TA:) the epithet applied to him is ُمَقْـفَأ  ; (S, K, TA;) fem. ُءآَمْقَـف . (TA [in which it is added

that one says ٌمْقُـف لجر  ; but لجر  is app. here a mistranscription for ٌلاَجِر ].) ___ And [hence] ٌنَالَف َمِقَف   i. q. َرِطَب  and َرِشَأ
[i. e. Such a one exulted; or exulted greatly, or excessively; and behaved insolently

and unthankfully, or ungratefully: &c.]: (K, TA:) because ُرَطَبلا  and ُرَشَألا  are departure from the limit of

rectitude. (TA.) ___ And ُرْمَألا َمِقَف  , (K, TA,) aor. َـ , (TA,) inf. n. ٌمَقَـف  and ٌمْقَـف  and ٌموُقُـف , The affair did not

proceed in a right course. (K, TA.) ___ And َمِقَف  and َمُقَـف  are syn. with مقافت , q. v. (K.) ___ And َمُقَـف
signifies also It (a thing) was, or became, wide, or ample. (TA.) ملا

َ
َةَأْر َمَقَـف  : see 3. َبْلَكتا َمَقَـف   He took

hold of the مْقُـف  [i. e. muzzle] of the dog; (K;) as also ُهمّقفت  . (Z, K.) 

َةَأْرَملا 3 مقاف   , (S, * K, TA,) inf. n. ٌةَمَقاَفُم  and ٌماَقِف , (S, TA,) He compressed the woman; (S, K, TA;) as also
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اَهَمَقَـف  . (K.) 

َمَّقَفَـت 5  see 1, last sentence. 

مقافت 6  It (an affair, or a case,) was, or became, great, or formidable; (S, Mgh, K, TA;) and hard, or

difficult; (Mgh;) said of what is disliked, or hated; (TA;) and َمِقَف  and َمُقَـف  signify the same. (K.) 

ٌمْقَـف  : see what next follows. 

ٌمْقُـف  (S, K) and ٌمْقَـف  (K) The ىَْحل  [meaning lateral portion of the lower jaw]; (S, K;) or either one of

the ِناَيَْحل . (K.) Hence the trad., َةَّنَجلا َلَخَد  ِهْيَلْجِرَو  ِهْيَمْقَـف  َْنيَـب  اَم  َظَفَح  ْنَم   [He who keeps from evil

what is between his two lateral portions of the lower jaw (i. e. his tongue), and what is

between his two legs (i. e. his رَكَذ ), enters Paradise]. (S, * TA.) ___ [And] The upper part [of the

interior] of the mouth: the lower part is the كَنَح . (IAar, T in art. كنح .) ___ See also ٌمْغُـف . 

ٌمُقُـف  The mouth. (Sh, K, TA. [See also ٌمْغُـف .]) 

ُمَقْـفَأ  ; fem. ُءآَمْقَـف : see 1. ___ Hence, Anything crooked, distorted, or uneven. (TA.) And ُمَقْـفَأ ٌرْمَأ   An

affair, or a case, of a crooked kind; contrary to what is right. (S, * K, * TA.) ___ [And Freytag

adds, from the Deewán of the Hudhalees, Difficult, as an epithet applied to a thing: ___ and, as a signification of the fem., A

calamity, or misfortune.] 
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هقف  

َهِقَف 1  , aor. َـ , (S, Msb, K, &c.,) inf. n. ٌهْقِف , the verb being like َمِلَع  and the inf. n. like ٌمْلِع , in measure and in meaning, (TA,) or

ٌهَقَـف ; (JK; [and the same seems to be implied in the Msb and the K;]) and َهُقَـف ; (Msb, K;) He had, or possessed, what

is termed ٌهْقِف , meaning understanding, (S, K,) and knowledge, and intelligence, and especially

knowledge of the law ( ِنيِّدلا ُمْلِع  ): (K:) or both are syn. with َمِلَع : (Msb, TA:) or َهُقَـف , of which the inf. n. is

ٌةَهاَقَـف , (S, TA,) or ٌهْقِف , (JK,) signifies [peculiarly] he had, or possessed, knowledge of the law ( مْلِع
ةَعيِرَّشلا ): (S:) or this latter verb signifies he had, or possessed, what is termed ٌةْقِف  as a faculty

firmly rooted in his mind: (Msb, TA:) or, accord. to IB, i. q. َهَّقَفَـت  [q. v., as intrans.]: and he was, or

became, [a هيِقَف , q. v., or] equal to the ءآهَقُـف . (TA in art. ملع : see ملع .) One says, ُهَقْـنَـي ٌنَالُف َال   [which may be

rendered Such a one will not understand nor comprehend: but the two verbs are exactly syn.]. (S.)

And to the witness one says, �ََك ْدَهْشَأ  اَمِل  َكُتَهاَقَـف  َفْيَك   [app. meaning How is thy understanding of (or

how understandest thou) what we have made thee to witness?]: it is not said to any other than

the witness: (K, TA:) thus in the M: (TA:) or, accord. to Z, it is said to other than the witness. (K, * TA.) ___ And ُهَهِقَف , (Mgh, K,) aor.

 , inf. n. ٌهْقِف , (K,) He understood it, (Mgh, K,) namely, a meaning, (Mgh,) or a thing that one explained to him; (TA;) as

also ُههّقفت  . (K.) ___ See also 3. 

ُههّقف 2  , (S, K,) inf. n. ٌهيِقْفَـت , (K,) He (God) made him to know or have knowledge [or to

understand, or instructed him], or taught him; (S, * K, TA;) and (K) so ُههقفا  , (Msb, K,) or he made

him to understand. (S, Mgh.) It is said in a trad., ِليِوْأَّتلا ُهْهِّقَـفَو ِىف  َنيِّدلا  ُهْمِّلَع  َّمُهّٰللَا   i. e. O God, teach

him نيدلا  [app. here meaning the science of the law] and [instruct him in] the �ليو  [or

interpretation, &c.,] and the meaning thereof. (TA.) And you say, َءْىَّشلا َكُتْهَقْـفَأ   I made thee
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to understand, (S, Msb, *) or I taught thee, (Msb,) the thing. (S, Msb.) And ُهُتْـنَقْـفَأ  I explained to

him the learning of هْقِفلا  [meaning the science of the law]. (T, TA.) 

ُههقاف 3  He searched with him into [matters of] science, disputing with him, (S, K,)

ُهَهَقَفَـف  , aor. ُـ , [inf. n. ٌهْقَـف ,] and he overcame him therein. (K.) 

َهَقْـفَأ 4  see 2, in three places. 

هّقفت 5  He learned knowledge, or science: (M voce َدَّوَس :) [and particularly] he learned هْقِفلا  [meaning

the science of the law]: (JK:) or he took, or applied himself, to the acquisition of هْقِفلا
[meaning thus]. (S, TA.) And ِمْلِعلا هّقفت ِىف   is like َمَّلَعَـت  [meaning He became, or made himself, learned, or

thoroughly learned, in science]. (Msb.) ِنيِّدلا اوُهَّقَفَـتَـيِل ِىف  , in the Kur ix. 123, means That they may

task themselves to obtain understanding in ْنَيّدلا  [i. e. the law, or religion in general],

imposing upon themselves the difficulties attendant on the acquisition thereof.

(Ksh, Bd.) See also 1, in two places; in the latter of which it is mentioned as transitive. 

ٌهْقِف  [as a simple subst.] signifies Understanding (S, Msb, K) of a thing; (Msb, K;) and knowledge thereof; (Msb, K;)

and intelligence: (K:) accord. to IF, any knowledge of a thing is thus termed: (Msb:) [hence ِةَغُّللا ُهْقِف   The

science of lexicology is the title of a work written by him; and of another work, by Eth-Tha'álibee:] and, as used by the

lawyers [and others], ُهْقِفلا  denotes a particular science; (Msb;) it signifies particularly, (S, TA,) or predominantly, (K, TA,) The

science of the law; [jurisprudence;] (S, K, TA;) syn. ِةَعيِرَّشلا ُمْلِع  , (S, TA,) or ِنيِّدلا ُمْلِع  , [which is the

same as ةعيرشلا ملع  ,] because of its preëminence (K, TA) above the other kinds of science: (TA:) and more particularly, the

science of the عوُرُـف  [or derivative institutes] of the law. (TA.) 

ٌهُقَـف  ; and its fem., with ة: see the next paragraph. 
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ٌهيِقَف  Any one possessing knowledge of a thing. (TA.) ِبَرَعلا ُهيِفَف   signifies The ِملاَع  [or man of

knowledge] of the Arabs; (TA;) and was an appellation given to El-Hárith Ibn-Keledeh ( َةَدَلَك ُنْب  ُثِرٰحلا  ), who was

also called ِبَرَعلا ُبيِبَط   [as is said in the S in art. مزا ], because this appellation is syn. with the former; but IKh and El- Hareeree do

not mean by برعل اهيقف   any particular person. (Mz, close of the 39th عون .) ___ [Particularly and predominantly,] ٌهيِقَف  signifies

One possessing knowledge of the law; [a lawyer;] (S, K;) as also ٌهُقَـف  ; (Msb, K;) fem. ٌةَهيِقَف  and ٌةَهُقَـف
: pl. [of ُءآَهَقُـف ٌهيِقَف [ ; and [of ُهِئاَقَـف ٌةَهيِفَف [  and ُءآَهَقُـف ; 
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(K;) the last of these pls. mentioned by Lh, and anomalous, as applied to women: ISd says, in my opinion, he, of the Arabs, who says

ءآَهَقُـف  [in speaking of women] takes no account of the fem. ة: it is like ُءآَرَقُـف  applied to women. (TA.) [In Egypt, the appellation

ىِقِف , a vulgar corruption of هيِقَف , is now applied to A schoolmaster; and to a person who recites the

Kur-án &c. for hire.] ___ ٌهيِقَف ٌلْحَف   means A stallion [camel] expert in covering, (K, TA,)

that knows well the she-camels that are lusting, and the pregnant. (TA.) 

ُةَهِقْفَـتْسُملا  The female companion of the wailing woman, who responds to her (K, TA)

in what she says; because she catches and retains quickly, and understands, what she [the former] says, and to reply to

it: [as though it signified she who seeks, or desires, to understand: ] it is said in a trad. that each of these persons is cursed by God.

(TA.) 
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وقف  

ُهَرَـثَأ 1 ُتْوَقَـف   or ُهَرْـثِإ  I followed his track, or footsteps; i. q. ُهُتْوَفَـق ; (K, TA;) mentioned by Yaakoob among

the words formed by transposition: so in the M. (TA.) 

ٌوْقَـف  : see its syn. ٌءْقَف , in art. أقف . 

ٌةَوْقُـف  The قوُف  [or notch] of the arrow; (S, K, TA;) i. e. the part which is the place of the bowstring:

(TA:) [also called ٌةَقوُف , from which it is app. formed by transposition, like the other words mentioned in this art.:] pl. ىًقُـف , (S, K,) also

written اًقُـف . (TA.) An ex. of the pl. occurs in a verse cited in art. بقرع , voce ٌبوُقْرُع . (S.) 
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كف  

ُّكَفلا 1  , accord. to Er-Rághib, primarily signifies ُجيِرْفَّـتلا  [i. e. The opening a thing; and particularly by diduction, or

so as to form an intervening space, or a gap, or breach]. (TA.) You say, َّكَف , first pers. ُتْكَكَف ,

(S, O, Msb, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌّكَف , (O, Msb,) He separated (S, O, Msb, K) a thing (S, O, K) from another thing; and any

two things knit together, or intricately intermixed: (S, O:) or ُهُتْكَكَف  I separated one part of it from another

part thereof: (Msb:) and ٌكيِكْفَـت  likewise signifies the separating two things knit together, or intricately intermixed.

(Lth, S, TA.) And He broke [or broke open] a seal, i. e. a sealed piece of clay or wax; (Mgh, Msb, * TA;) in relation to

which ُهُّكَتْفَـي  occurs as meaning ُهُّكُفَـي , though we have not heard it [as a classical expression in this sense]. (Mgh.) ___ And َّكَف
َمْظَعلا , (Mgh, Msb,) aor. and inf. n. as above, (Msb,) He dislocated the bone; put it out of joint. (Mgh,

Msb.) [This, or the like, is what is meant by its being said that] ُّكَفلا  in the hand, or arm, is [i. e. denotes] less than ُرْسَكلا . (K.)

___ And ُهَدَي َّكَف  , (K, TA,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He opened, or unclosed, his hand from what

was in it: (K, TA:) so in the M. (TA.) ___ And َنْهَّرلا َّكَف  , (S, Mgh, O, Msb, K,) aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌّكَف  and ٌكوُكُف ; (K;)

and ُهّكتفا  ; (S, Mgh, O, K;) He redeemed the pledge; (S, Mgh, O, Msb, K, TA;) got it out from the

hand of him to whom it was pledged. (Mgh.) ___ And ُتْكَكَف  signifies also I loosed, set loose

or free, or let go, anything. (Msb.) ___ [Hence,] ُريِسَألا َّكَف  , (Msb, K,) aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌّكَف  and ٌكاَكَف  and ٌكاَكِف ,

(K,) He liberated, or set free, the captive. (Msb, K, TA.) And َةَبَـقَّرلا َّكَف  , (S, O, Msb, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌّكَف ,

(TA,) [lit. He loosed the neck,] means he emancipated [the slave]. (S, O, Msb, K, TA.) ِةَبَـقَّرلا ُّكَف   is expl.

in a trad. as meaning The assisting in paying the price [of the slave when one is unable to pay the whole

of the price]. (O, TA.) In the Kur [xc. 13], ٍةَبَـقَر ُّكَف   is said by some to mean The emancipating of a slave: and by

some. the man's emancipating himself from subjection to God's punishment by the
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confession of the unity of God and by righteous doing and then by teaching the

same to others. (TA,) ٌنَالُف َّكُف   means Such a one was set free, and at rest, from a thing.

(IAar, Th, TA.) ___ [Hence also,] one says, ملا
َ

َلِكاَش ُّكُفَـي  َوُه   [He solves] the things, or affairs, that are

dubious, or confused. (TA in art. َجَّرَـفَو َّكَفْدَق  لكش (.___   is said of a very old man, meaning ِهْيَـيَْحل َجَّرَـف   [i. e. He

has parted his jaws, by hanging the lower jaw in consequence of weakness]; as is the case in extreme old age. (S, O,)

And [hence.] َّكَف , (AZ, S, O, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌّكَف  and ٌكوُكُف , (AZ, S, O,) said of a man, means He was, or became,

extremely aged, or old and weak. (AZ, S, O, K.) [Or َّكَف  thus used may be from ُّكَفلا  signifying the jaw: and so

what next follows.] ___ َِّىبَّصلا ُتْكَكَف   I put medicine into the mouth of the boy or young male

child [opening his jaws for that purpose]. (S, O.) َتْكِكَف ْدَق  , [third pers. َّكَف ,] aor. ُّكَفَـت , inf. n. ٌكَكَف , Thou hast

become such as is termed ُّكَفَأ  i. e. one whose بِكْنَم  [here meaning shoulder-bone] has

become unknit, or loosened, ( َجَرَفْـنِا ,) from its joint, in consequence of weakness and

flaccidity. (S.) [See also ٌكَكَف  below.] ___ And َتْكِكَفْدَق , aor. ُّكَفَـت ; (S, O, K;) and َتْكُكَف , (O, K,) a verb of a very

rare form, [respecting which see َّمَد , last sentence,] (MF, TA,) aor. ُّكُفَـت ; (O, K;) inf. n. ٌةَّكَف  (S, O, K) and ٌّكَف  also; (TA;) Thou

hast become foolish, or stupid, and soft, flaccid, or languid. (S, O, K, TA.) 

َكَّكَف 2  see the preceding paragraph, second sentence. 

تّكفا 4  She (a camel) being near to bringing forth, her ِناَوَلَص  [app. meaning two parts on the

right and left of the tail (see ًالص  in art. ولص )] became lax, or flaccid, and her udder

became large; (K, TA;) and so تَهَكْفَأ ; (TA;) so too تكّكفت  : or this last signifies she became

vehemently desirous of the stallion. (O, K.) ___ And ِةَلاَبِحلا َنِم  ّكفا   He (a gazelle) got loose

from the snare into which he had fallen. (TA: also mentioned, but not expl., in the O.) 

كّكفت 5  It (a thing) became much, or widely, separated: and became unclosed. (O, TA.) ___
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ُةَنيِفَّسلا تكّكفت   The ship parted asunder; became disjointed; became separated in

its places of joining. (Mgh in art. علخ .) ___ See also 7. ___ And see 4. ___ You say also, ُكَّكَفَـتَـي َوُه   meaning

He is [or acts] without power of self-restraint, in consequence of stupidity, or

unsoundness of intellect, (S, O, K, TA,) in his gait, and in his speech: (TA:) or َكَّكَفَـت  in walking is syn. with

َعَّلََخت , (S and K and TA in art. علخ ,) i. e. [he was, or became, loose in the joints; or] he shook his

shoulder-joints and his arms, and made signs with them. (TA in that art.) 

ّكفنا 7  It became separated: you say, ِءْىَّشلا َنِم  ُءْىَّشلا  ّكفنا   The thing became separated

from the thing: (O, TA:) and َكْنِم ُتْكَكَفْـنِا   [I became separated from thee]. (TA.) ___ And, said of

a bone, It became dislocated, or out of joint; (MA, Mgh, * Msb; *) it unknit, or loosened, and

separated; syn. َلَصَفْـنٱو َجَرَفْـنِا  ; as also كّكفت  . (Mgh.) [And it is also used in relation to a member of the body:] one says,

ُهُعَـبْصِإ ْوَأ  ُهُمَدَق  ْتَّكَفْـنٱف  ٌنَالُف  َطَقَس   i. e. ْتَلاَزَو ْتَجَرَفْـنِا   [Such a one fell, and his foot, or his

finger, became unknit, or loosened, and dislocated]: (S, O:) [or] ُهُمَدَق تّكفنا   means ْتَلاَز  [i. e.

his foot became dislocated; and ُهُعَـبْصإ تّكفنا   means ْتَجَرَفْـنِا  [i. e. his finger became

unknit, or loosened in a joint]. (K.) ___ One says also, ِّقِّرلا َنِم  ُهُتَـبَـقَر  تّكفنا  , meaning He became freed

[lit. his neck became loosed] from slavery. (S, * O, * TA.) ___ And ِهِدْهَع ْنَع  ّكفنا   [He became

released from his compact, engagement, or promise]. (TA voce َكَرَفْـنِا .) ___ And ْنَع ُّكَفْـنَـيَال 
ِهِلْعِف ِحْبُـق   [He will not desist from his evil doing]. (O and K in art. فرع .) [It is also used in the sense and

manner of the non-attributive verb َلاَز ; respecting which see art. ليز .] One says, اًمِئاَق ٌنَالُف  َّكَفْـنٱاَم  , meaning اًمِئاَق َلاَزاَم   [i.

e. Such a one ceased not to be, or continued to be, standing]. (S, O.) And َكُرُكْذَأ ُتْكَكَفْـنٱاَم  ,

meaning َكُرُكْذَأ ُتْلِزاَم   I ceased not, or I continued, remembering thee]. (Fr, TA.) And it occurs in a

verse of Dhu-r-Rummeh, immediately followed by َّالِإ , which is [said by As and IJ and others to be] redundant. (S, O. [See that verse,
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and the remarks upon it, in art. الا . p. 78, col. i.]) 

َكَكَتْـفِإ 8  see 1, former half, in two places. 

ُّكَفلا  The ىَْحل  [meaning jaw; and also either of the two lateral portions of the lower jaw],

(S, O, Msb, K,) i. e. (Msb) each of the ِناَيَْحل ; 
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(Mgh, Msb;) as also ُّكَفَألا  : (O, K:) or this latter signifies the عَمَْجم  [or part in which is the commissure] of

the مْطَخ  [generally meaning muzzle]; (Lth, O, K;) as also ُّكَفلا ; (TA;) that is, (Lth, O, in the K or [as if to denote a different

meaning],) [the part in which is the symphysis] of the ِناَّكَف  [or two lateral portions of

the lower jaw]: (Lth, O, K:) [see ُكيِنَفلا :] and ِناَّكَفلا  is said to mean the place [on either side with

that on the other side] where the two jaws meet [and are articulated] next the

temple, above and below; of a human being and of a horse or the like: (TA:) and, in the Bári', (Msb,) or in the T, (TA,)

the place of meeting of the two sides of the mouth ( ِْنيَـقْدِّشلا ىَقَـتْلُم  ) on both sides:

(Msb, TA:) [but this last explanation is strange, and app. little known:]) pl. ٌكوُكُف . (Msb.) One says, ِهْيَّكَف َْنيَـب  ِلُجَّرلا  ُلَتْقَم 
[which may be best rendered The man's slayer is between his two jaws, or two lateral

portions of his lower jaw]; (S, O, TA;) meaning the man's tongue: (TA:) a prov., in which لتقم  may be [properly] an

inf. n., or a noun of place, or an inf. n. used in the place of an act. part. n.: accord. to the third of these explanations, [which most

nearly denotes the meaning intended,] it is as though one said, ِهْيَّكَف َْنيَـب  ِلُجَّرلا  ُلِتاَق  . (Meyd. [See Freytag's Arab. Prov., ii.

597.]) See also ٌكَكَف . 

ٌةَّكَف  [an inf. n.: see 1, last sentence]. ُةَّكَفلا  is the name of One of the northern constellations,

[Corona Borealis,] (Kzw,) certain stars, (S, O, K,) eight stars, called in Pers. هساك
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ناشيورد , (Kzw,) behind حِماَّرلا كاَمِّسلا   [i. e. Arcturus], (S, O, K,) [near] behind the staff of حاَّيَّصلا
[which is a name of Bootes], (Kzw,) having a circling form, (S, O, K, and Kzw,) but with a gap, or

breach, in the circling, for which reason, [agreeably with the Pers. appellation mentioned above,] it is

called ملا
َ

ِنيِكاَس ُةَعْصَق   [the bowl of the paupers], (Kzw,) this being the name given to it by the

children. (As, S, O, K.) 

ٌكَكَف  An unknit, or a loosened, state ( جاَرِفْنِا ) of the بِكْنَم  [or shoulder-joint]. (K. [But see 1, last

explanation but one, where it is mentioned as an inf. n.]) ___ And (K) A state of dislocation of the foot: (S, O,

K:) hence the phrase, in a verse of Ru-beh, ٌكَلَفلا ِضاَهْـنُمَك  : (S, O: *) but (in this instance, O), accord. to As, كَلَفلا  is used by

poetic license for ّكَفلا  [meaning the jaw, so that the phrase signifies like him whose jaw has become

broken after its having been set]. (S, O.) ___ And A state of fracture of the jaw: (K, TA:) or

of dislocation thereof. (TA.) 

ِنْهَّرلا ُكاَكَف   and ُهُكاَكِف , (S, O, Msb, * K,) the latter mentioned by Ks (S, O, Msb) and ISk, (Msb,) That wherewith the

pledge is, or is to be, redeemed: (S, O, Msb, * K:) so in a verse cited voce َقَلَغ . (S, O.) 

ٌكاَّكَف  [One who separates, &c., much, or often]. ___ [And hence,] ٌكاَّكَه ٌكاَّكَف   One who does not

make his words and their meanings congruous, or consistent, by reason of his

foolishness, or stupidity. (Z, TA.) 

ٌّكاَف  [as an act. part. n., Separating, &c. ___ And] Extremely aged, or old and weak; applied in this

sense to a man; (AZ, S, O, K;) and also to a camel: (K:) or, applied to a camel, disabled, or fatigued, by leanness,

or emaciation: fem. with ة. (En-Nadr, TA.) ___ And Foolish, or stupid: (S, O: *) or very foolish, or

stupid: (IAar, K, TA:) and you say �ٌَّك ٌّكاَف  , (IAar, S, O, TA,) making �ّك  an imitative sequent: or, accord. to Yaakoob, you say

ٌّكَ�َو ٌّكاَف  ٌخْيَش  : thus he makes �ّك  a substitute, not an imitative sequent. (TA.) And ٌّكاَهَو ٌّكاَف  ُقَْمحَأ   [A foolish, or
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stupid, person,] one who talks of that which he knows and of that which he knows

not, and is more, or oftener, incorrect than correct. (El-Hoseybee, TA.) Pl. ٌةَكَكَف  and ٌكاَكِف . (IAar,

K.) 

ُّكَفَأ  , (S, K,) or ملا
َ
ِبِكْن ُّكَفَأ  , (K,) One whose بِكْنَم  [here meaning shoulder-bone] has become

unknit, or loosened, ( َجَرَفْـنِا ,) from its joint, in consequence of weakness and

flaccidity. (S, K. * [See also ٌكوُرْفَم .]) ___ And ُّكَفَأ ٌلُجَر   [A man having the jaw broken]. (TA. [There

expl. as signifying ِّكَفلا ُروُكْسَم  ; a mistranscription, for ِّكَفلاُروُسْكَم : see ٌكَكَف , last sentence.]) See also ُّكَفلا . 

ٌةَّكِفُم  , applied to a she-camel, part. n. of تَّكَفَأ  [q. v.]: (O, TA:) and ٌهِكْفُم  and ٌةَهِكْفُم  are syn. therewith. (TA.) 

ٌةَكِّكَفَـتُم  A mare desiring the stallion, (AO, O, K,) not offering opposition to him. (AO, O.) 

َنيِّكَفْـنُم  in the Kur [xcviii. 1], (O, TA,) followed by the words ُةَنِّيَـبْلٱ ُمُهَـيِتَْ�  َّىتَح  , (O,) means, accord. to Mujáhid (O, TA) and Zj,

(TA,) In the condition of desisting (O, TA) from their infidelity; (TA;) or, as Akh says, ceasing from their

infidelity: (TA:) or, accord. to another, (O,) namely, Niftaweyh, (TA,) quitting the present state of existence,

(O, TA,) i. e., sharing, one with another, in perdition, until the evidence came to them

(O, TA) that had been affirmed to them in the Towráh, with respect to the description of Mohammad &c.; �َْمُهَـيِت  being lit. an aor., but

in its meaning a pret.: (O:) Az says that it is not from َّكَفْـنٱ اَم   meaning َلاَز اَم  , but from ِءْىَّشلا َنِم  ِءْىَّشلا  ُكاَكِفْنِا   meaning

the thing's becoming separated from the thing: accord. to IAar, as mentioned by Th, ٌنَالُف َّكُف   means Such a one was set free, and

at rest, from a thing; and hence نيّكفنم  in the Kur means experiencing rest: accord. to Er-Rághib, it means

separated, or separated into several parties; for all [to whom the word, preceded by a negative, relates]

were assenting to error. (TA.) 
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ركف  

ِهيِف 1 َرَكَف   , (O, * Msb, K,) aor. ُـ , (O, TK,) or ِـ , (Msb,) inf. n. ٌرْكَف ; (S, O, Msb, K; *) and َرَكْفَأ  ; (S, O, Msb, K;) and رّكف
, (S, O, K,) [which is more common than either of the first and second,] inf. n. ٌريِكْفَـت ; (O, TA;) and رّكفت  ; (S, O, Msb, K;) and

ركتفا  , (Msb, TA,) but this last is vulgar; (TA;) He thought upon it, considered it, or examined it

[mentally]; (Msb;) he considered it in order to obtain a clear knowledge of it; (S, O, *

TA;) he employed his mind, (M, TA,) or his consideration, (K, TA,) upon it. (M, K, TA.) [See also

ٌرْكِف .] 

َرَّكَف 4 ,5 2 , and 8: see the preceding paragraph. 

ٌرْكَف  inf. n. of 1 [q. v.]. ___ ٌرْكَف ِرْمَألا  اَذٰه  َسْيَل ِىل ِىف  , (Yaakoob, S, O, K, *) which is more chaste than ٌرْكِف  , [in this case,]

(Yaakoob, S, O,) but the latter is sometimes used, (K,) means I have no want, or need, of this thing: (Yaakoob,

S, O, K: *) or, as is said in the A, اَذٰه َرْكَف ِىل ِىف  i. e. I have no want, or need, of this, nor do I care َال 

for it. (TA.) 

ٌرْكِف  and ٌةَرْكِف  (S, O, Msb, K) and ىَرْكِف  , (Lth, O, K,) are simple substs., (S, O, Msb, *) but the last is of rare occurrence, (Lth,

O,) signifying Thought, consideration, or [mental] examination, ٍرْمَأ respecting a] ِىف 

thing]; (Msb;) consideration [of a thing] in order to obtain a clear knowledge [of it]; (S, TA;) the

employment of the mind, (M, TA,) or of the consideration, (K, TA,) upon a thing: (M, K, TA:) or

repeated consideration for the purpose of seeking [to discover] meanings: or the

arranging of things in the mind in order, by them, to arrive at some object of

which the attainment is desired, though it be but a preponderating opinion: (Msb:)
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or the arranging of known things [in the mind] in order to attain to [the knowledge

of] an unknown [thing]: (KT:) pl. of the first ٌراَكْفَأ : (IDrd, K;) but Sb says that neither ٌرْكِف  nor ٌمْلِع  nor ٌرَظَن  has any

pl.: (TA:) the pl. of ٌةَرْكِف  is ٌرَكِف . (Msb.) One says, ٌرَقِف اَهُّلُك  ٌرَكِف  ٍنَالُفِل   [Such a one has thoughts all of

which are points of wit]. (A, TA.) See also ٌرْكَف . 

ٌةَرْكِف  : see the next preceding paragraph; the former in two places. 

ىَرْكِف  : see the next preceding paragraph; the former in two places. 

ٌريِّكِف  [Thoughtful;] having much رْكِف ; (IF, S, O, K;) as also ٌرَكْيَـف  . (Kr, K.) 

ٌرَكْيَـف  : see what next precedes. 
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لكف  

ِهِلْعِف 8 لكتفا ِىف   i. q. َلَفَـتْحِا  [He strove, laboured, or exerted himself, &c., in his doing];

(IAar, O, K;) said of a man. (IAar, O.) 

ُلَكْفَأ  A tremour, (S, O, K,) from cold or from fear: (S:) hence, in a trad., ُلَكْفَأ ِىنَذَخَأ   [A tremour seized me]:

(S, * O:) and in another, ُلَكْفَأ ُهَلَو  َتاَبَـف   [And he passed the night having a 
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tremour, or shivering]: (O:) thus used, as indeterminate, it is perfectly decl.; but if used as a [proper] name of a man, it is

imperfectly decl. because determinate and also of the measure of a verb: (S, O:) some say, (IF, O,) no verb is formed from it; (IF, S,

O;) but such is not the case, for they said ٌلوُكْفَم ٌلُجَر   [which shows that it had a verb though none is known to have been in use].

(IF, O.) [ ِْريَّسلا َنِم  ًالَكْفَأ  ِىتَقَ�  ْتَذَخَأ ِىب   is a saying mentioned in the O and K, (in the former as from Ibn-'Abbád,) but the

meaning is not expl., nor indicated by the context, in either of them; and the strangeness of its phraseology convinces me that it

presents a mistranscription: I believe that the first word is mistranscribed for ْتَثَدْحَأ , and, consequently, that the meaning is, My

she-camel produced in me a tremour arising from the rate of journeying: some copies of

the K, as is stated in the TA, for ِْريَّسلا َنِم  , have ِقْبَّسلا نم  , from the outstripping.] ___ Also The [bird

commonly called] قاَّرِقِش  [generally meaning the green wood-pecker]; (O, K;) because they regard it as of

evil omen; so that when it presents itself to them, they are frightened at it, and tremble. (O.) And A company, or

collective body, of men: one says, �َِْمِهِلَكْف اوُؤاَج   They came with their company [i. e. all

together]. (Ibn-'Abbád, O, K.) ُليِكاَفَأ  [is app. a pl. thereof, and, as such,] signifies ٌجاَوْـفَأ  [pl. of ٌجْوَـف , q. v.]: thus in the

phrase اَذَك ْنِم  ُليِكاَفَأ   [app. meaning Multitudes of such a kind of thing]: (K:) [or] thus in the saying,
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mentioned by Ibn-'Abbád, ٍمَالَك ْنِم  ُليِكاَفَأ  ُهَدْنِع   [app. meaning He has multitudes of sayings, or words;

for ٌمَالَك  (q. v.) is used in a pl. sense as well as in a sing. sense]. (O. [The difference of these two exs. in respect of the last word

suggests that there may be in one of them a mistranscription.]) 

ٌلوُكْفَم  [the pass. part. n. of a verb which is not mentioned,] Affected with a tremour. (IF, O, K, TA. [See ُلَكْفَأ ,

first sentence.]) 
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هكف  

َهِكَف 1  , aor. َـ , inf. n. ٌةَهاَكَف  (S, Mgh, K) and ٌهَكَف , (K, TA,) [the latter inf. n. correctly thus, agreeably with a general rule, in

the CK with the ك quiescent, but said in the TA to be �كيرحتل ,] He was, or became, cheerful, happy, or

free from straitness; (S, Mgh, K;) jocose, or given to jesting, (S, Mgh,) and to laughing: (Mgh,

K:) or one who talked to his companions and made them to laugh. (K.) ___ See also 5. 

ْمُهَهَّكَف 2  , inf. n. ٌهيِكْفَـت , He brought to them ةَهِكاَف  [i. e. fruit]. (K.) ___ And [hence] ِمَالَكلا ِحَلُِمب  ْمُهَهَّكَف  ,

inf. n. as above, He entertained them in a novel manner with facetious sayings or talk.

(K, TA.) 

ُههكاف 3  , (K,) inf. n. ٌةَهَكاَفُم , (S,) He jested, or joked, with him; (S, K, TA;) indulged in

pleasantry with him. (TA.) It is said in a prov., ٍةَمَكَأ ىَلَع  ْلُبَـتَالَو  ًةَمَأ  ْهِكاَفُـت  Jest not thou with a] َال 

female slave, and make not water upon a hillock, i. e. and publish not what is

secret of thine affair: see art. مكا ]. (S, TA.) [See also an ex. in a verse cited voce َدَّنَزَـت .] 

ْتَهَكْفَأ 4  She (a camel) yielded her milk plentifully on the occasion of eating the

[herbage called] عيِبَر , before her bringing forth: (S, TA:) or she being near to bringing

forth, her ِناَوَلَص  [app. meaning two parts on the right and left of the tail (see ًالَص  in art. ولص )]

became lax, or flaccid, and her udder became large; like تَّكَفَأ . (TA in art. كف . [See also the part.

n., below.]) 

هّكفت 5  He ate fruit ( ةَهِكاَف ): (Msb, K:) and He took fruit with his hand, [he helped himself

to it;] syn. َةَهِكاَفلا َلَواَنَـت  : and hence, as is said in the A, (TA,) the saying in the Kur [lvi. 65], َنوُهَّكَفَـت ْمُتْلَظَف   is ironical,
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meaning [And then ye would be in the condition of] making your fruit to be your

saying َنوُمَرْغُمَل َّ�ِإ   Verily we are burdened with debt (which words occur in the next verse)]: or َهَّكَفَـت
here [or rather in a case of this kind] means He threw away from himself the fruit: thus says Ibn-'Ateeyeh,

(K, TA,) in his exposition: (TA:) [but see other explanations in what follows:] and it signifies also He abstained from

fruit: thus it bears two contr. meanings. (K.) ___ And sometimes [it means He amused himself with talk; like as

one amuses himself with the eating of fruit after a meal; i. e.] ُهُّكَفـَّتلا  is metaphorically used as meaning �ِِثيِدَحل ُلُّقَـنـَّتلا  . (Bd in lvi.

65.) ___ And He affected jesting, or joking. (TA.) ___ And ٍنَالُفِب اوهّكفت   They spoke evil of such

a one; or did so in his absence; and defamed him; and did thus with jesting, one with

another. (TA.) ___ And ِهِب هّكفت   He enjoyed it: (S, Msb, K:) and [particularly] (Msb) he enjoyed the

eating of it. (Mgh, Msb.) ___ And هّكفت  also signifies He wondered, (S, Msb, K,) ُهْنِم  at it; and so َهِكَف  , followed

likewise by هنم . (K.) And hence [accord. to some] the saying in the Kur cited above, َنوُهَّكَفَـت ْمُتْلَظَف   i. e. [And then ye

would be in the condition of] wondering at what had befallen you in respect of your seed-produce. (TA.)

___ And He repented, grieved, lamented, or regretted: (IAar, S, K:) and the words of the Kur cited in the

last sentence above, (S, TA,) as expl. by some, (TA,) mean [And then ye would be in the condition of]

repenting, &c.: (S, TA:) and so َنوُنَّكَفَـت , which is of the dial. of 'Okl; or, accord. to Lh, Temeem say َنوُنَّكَفَـتَـت , and

AzdShanoo-ah say َنوُهَّكَفَـتَـت . (TA.) 

ٌهُكاَفَـت 6  signifies The jesting, or joking, [or indulging in pleasantry, (see 3,) of a number of persons,]

one with another, (K.) [You say, اوهكافت  They jested, &c., one with another.] 

ٌهِكَف  Eating, or an eater of, ةَهِكاَف  [i. e. fruit]; (K, TA;) a possessive epithet; applied to a man. (TA.) ___ Also, (S,

Mgh, K,) and ٌهِكاَف  , (K, TA, in the CK ٌةَهِكاَف ,) and ناهكيف  [app. ٌناَهَكْيَـف  or ٌناَهِكْيَـف , like ٌناَهـَّيت ], (AZ, TA,) Cheerful,

happy, or free from straitness; (AZ, S, Mgh, K;) jocose, or given to jesting, (AZ, S, Mgh,) and to
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laughing: (Mgh, K:) or the first, (K, TA,) and second, (K,) one who talks to his companions and

makes them to laugh: (K, TA:) and ٌتاَهِكَف , applied to women, cheerful, happy, or free from

straitness. (TA.) ___ And ٌهِكَف  signifies also Exulting, or rejoicing above measure; or exulting

greatly, and behaving insolently and unthankfully, or ungratefully: (S, TA:) and thus the pl.

َنيِهِكَف  signifies in the Kur (S, Mgh) xlix. 26 [as some there read]: (S:) َنيِهِكاَف  [is the more common reading and] means

enjoying an easy and a pleasant life; or enjoying case and plenty. (S, Mgh.) ___ And

Wondering: and thus some explain the pl. َنوُهِكَف  in the Kur xxxvi. 55. (TA.) ___ ِساَّنلا ِضاَرْعَِ�  ٌهِكَف  َوُه   means He

is one who delights in speaking evil of men, or in doing so in their absence. (K, TA.) 

ْهيِكَف  [ is said by Golius to signify Qui proloqui non potest, on the authority of the KL: but in my copy of the KL, I find that the word to

which this meaning is assigned is ٌهيِهَف .] 

ٌةَهاَكُف  , a subst. [as distinguished from the inf. n. ٌةَهاَكَف ], (S, K,) A jesting, or joking; (S, Mgh, Msb, K;) as also ٌةَهيِكَف
. (K.) 

ٌةَهيِكَف  : see what next precedes. 

ٌهِكاَف  Possessing ةَهِكاَف  [i. e. fruit]; (K, TA:) an epithet of the same class as �ٌَرِم  and ٌنِبَال : or, accord. to Aboo-Mo'ádh

the grammarian, one whose fruit has become abundant. (TA.) ___ See also ٌهِكَف , in two places. ___ And [the

fem.] ٌةَهِكاَف , A palm-tree ( ٌةَلَْخن ) inducing wonder, or admiration, and pleasure, or joy; or

pleasing, or rejoicing; [app. by its having much fruit;] syn. ٌةَبِجْعُم . (K.) 

ٌةَهِكاَف  a word of well-known meaning, (S,) Fruit, of any kind; (K;) a thing, or things, the eating

whereof is enjoyed, (Mgh, Msb,) whether moist or dry, as figs and melons and raisins and

pomegranates: (Msb:) [the words, of the Kur lv. 68, ٌناَّمُرَو ٌلَْخنَو  ٌةَهِكاَف  اَمِهيِف   have caused it to be much and vainly
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disputed whether dates and pomegranates be, or be not, included among the things termed ةهكاف : it seems to be the general opinion

of the lexicologists that they are included; but the contrary opinion is held by many of the lawyers, and by the Imám Aboo- Haneefeh

among them:] the pl. is ُهِكاَوَـف , meaning kinds thereof. (S.) ___ And (by way of comparison [thereto], TA)

Sweetmeat; syn. ءآَوْلَح ; (K;) which is also applied by some to fruit ( ةهكاف ), (T in art. ولح ,) or to sweet fruit. (K in that art.)

___ And ِءآَتِّشلا ُةَهِكاَف   [lit. The fruit of winter] is metonymically used as meaning the fire. (Har p. 594.) 

ٌّىِهِكاَف  : see ٌِّىناَهِكاَف . 
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ناهكيف  :see ٌهِكَف , second sentence. 

ٌِّىناَهِكاَف  A seller of ةَهِكاَف  [i. e. fruit]; (S, K;) as also ٌّىِهِكاَف  ; (TA;) but not ٌهاَّكَف . (Sb, TA.) 

ِساَّنلا ِهَكْفَأ  ْنِم  َناَك   occurs in two trads. [as meaning He was of the most cheerful and jocose of

men]. (TA [in which the meaning is indicated by the context].) 

ٌةَهوُكْفُأ  i. q. ٌةَبوُجْعُأ  [A wonderful thing]. (K.) You say, �ٍُِةَهوُكْف ٌنَالُف  َءآَج   [Such a one did, or

uttered, a wonderful thing]. (TA.) 

ٌهِكْفُم  (AZ, S, K) and ٌةَهِكْفُم  (K) A she-camel whose milk is thick, (K, TA,) like biestings: (TA:) or that

yields her milk plentifully on the occasion of eating the [herbage called] عيِبَر ,

before her bringing forth: (S:) or whose milk pours forth on the occasion of

parturition, before her bringing forth: or, accord. to Sh, the meaning is that indicated by the second

explanation of the verb, 4 [q. v.]. (TA.) 
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لف  

ُهَّلَـف 1  , (M, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌّلَف , (M, TA,) He broke it, or notched it, in its edge, (M, K,) namely, [a sword

or the like, or] anything; (M;) and so ُهّٰللف  , (K, TA,) [or this signifies he did so much, or in many places,] inf. n. ٌليِلْفَـت .

(TA.) ___ And i. q. ُهَرَسَك  [app. as meaning He broke it, in an unrestricted sense; as well as in another sense; as will be

shown by what follows]. (S.) ًةاقَص ُهَل  اوُّلَـف  َالَو  , i. e. [lit.] Nor did they break a stone ( اَرَجَح اوُرَسَك  )

belonging to him, was said by 'Áïsheh in describing her father: she alluded thereby to his strength in religion. (TA. [See also

ُهَتاَفَص َعَرَـق  , in art. وفص ; and see also ٌزَمْغَم .]) And [in like manner] one says, ُهَبْرَغ ّلفتسا   meaning ُهَرَسَك  [i. e. He broke

his sharpness, or vehemence, or valour]. (TA.) And َشْيَجلا َّلَف  , (S, O, Msb,) or َمْوَقلا , (M, K,) aor. and inf. n.

as above, (M, O, Msb,) He defeated ( َمَزَه , S, M, O, K, or َرَسَك , Msb) the army, or military force, (S, O, Msb,)

or the people, or party. (M, K.) And َّلَفَرِمَأ ْنَمَو  َّلَذ  َّلَق  ْنَم  , (S, Meyd, O,) a prov., (Meyd, O,) meaning He who

has few aiders is overcome, [or becomes abased], and he who has many relations

[or who possesses authority to command] defeats ( َّلَف ) his enemies. (Meyd. [In Freytag's Arab.

Prov., ii. 683, a different (and I think a wrong) reading is given, with َّلَق  in the place of َّلَف ; though the reading with َّلَف  is added.])

ِكَل �الُك  َعََمج  ْوَأ  ِكَّلَـف  ْوَأ  ِكَّجَش  , in the story of Umm-Zara, is said to mean, Whether he wound thee by

smiting thy head, or break a limb [of thee], or combine the two deeds to thee: or by

كّلف  is meant altercate, or wrangle, with thee: (TA, in two places:) or the meaning [of كّلف ] is defeat thee

[so I render ِكَرَسَك ]; or take away thy property; or defeat thee ( ِكَرَسَك ) with his altercation

and his censure. (O.) ُهُلْقَع ُهْنَع  َّلَف  , aor. َـ , [in the CK (erroneously) ُـ ,] His intellect, or

intelligence, departed from him, and then returned. (M, K.) 

َلَّلَـف 2  see above, first sentence. ___ ٌليِلْفَـت  [as inf. n. of the pass. v. َلِّلُـف ] means The state of being broken, or
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notched, [much, or in many places,] in the edge of a knife, or in the edges of the teeth, (T, TA,)

and the like, (T,) [i. e.] and also in [the edge of] a sword. (TA.) 

ُضْرَألا 4 تّلفا   The land became such as is termed ّلِف  [q. v.]. (AHn, M.) ___ And ّلَفَأ , (Fr, T,) and

اَنْلَلْـفَأ , (S, O,) He (a man, Fr, T,) and we, (S, O,) became in a land such as is termed ّلِف , (Fr, T, S, O,)

upon which rain had not fallen: (Fr, T:) or the latter means we trod a land (M, K) such as is

termed ّلِف  (M) or such as is termed ّلَف . (K.) ___ And ّلفا  He (a man, S, M, O) lost, or became

deprived of, his property: (S, M, O, K:) from ٌّلِف  applied to land. (M.) ___ And in like manner, one says, ُرْهّدلا ّلفا 
ُهَلاَم  [Time, or fortune, deprived him of his property]. (O.) 

َلَّلَفَـت 5  see the next paragraph, in three places: and see also R. Q. 1, in two places [in each of which the verb is most probably, I

think, mistranscribed]. 

ّلفنا 7  It became broken, or notched, in its edge; as also ّلتفا  , and لّلفت  ; (M, K, TA;) said of [a sword

or the like, or of] anything; (M;) the first quasi-pass. of ُهَّلَـف , as is also the second; but the third is quasi-pass of ُهَلَّلف  [and implying that

it was so much, or in many places, or said of several things or of several parts of a thing]; (TA;) [therefore] one says [of

a sword], ُهُبِراَضَم ْتَلَّلَفَـت  , meaning ْتَرَّسَكَت  [i. e. Its edges (for the swords of the Arabs in the older times were generally

two-edged), or its parts for striking, became broken, or notched, much, or in many

places]; (S, TA;) and one says, ُهُّنِس ّلفنا  , (T, TA,) meaning [simply] His tooth became broken, or

notched, in its edge. (TA.) And اوّلفنا  They became defeated; (S, * M, Msb, K;) as also اولّلفت  [but this

has an intensive signification]. (M, K.) 

َلَلَـتْـفِإ 8  see the next preceding paragraph. 

َلَلْفَـتْسِإ 10  see 1, former half. ___ َءْىَّشلا ّلفتسا   He took of the thing the least portion, (M, K,)
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because of its difficulty ( ِهِرْسُعِل ), (M,) or such as the tenth part thereof ( ِهِرْشُعَك ): (K:) or

ُلَالْفِتسِالا  signifies the obtaining a little thing from a difficult place; from a place of

the seeking of a right, or due, or of a gift; it having no other object than a thing of little account. (T.) 

R. Q. 1 َلَفْلَـف  He walked with an elegant and a proud and self-conceited gait, with

an affected inclining of the body from side to side; (T, O, TA;) as also َلَفْلَفَـت  : (TA:) or both signify

he walked thus, with short steps: (K:) or لفلفت  signifies [simply] he went with short steps; (En-

Nadr, O;) or so لّلفت  . (T accord. to the TT.) And He rubbed and cleaned his teeth with the [stick

called] كاَوِس ; (T, O, K;) as also لفلفت  ; (IAar, O, K;) or so لّلفت  . (T accord. to the TT.) َماَعَّطلا لفلف   and َباَرَّشلا  He

peppered the food and the wine or beverage. (M.) [And َرَعَّشلا لفلف   He made the hair very

crisp, or such as we term woolly, like that of the negro: see the pass. part. n., below.] 

R. Q. 2 َلَفْلَفَـت  : see R. Q. 1, in three places. Said of the hair of a negro, It became very crisp [or such as

we term woolly]. (M, TA.) ___ And ِعْرَّضلا اَتَمِداَق  لفلفت   The two anterior teats of the udder

became black. (S, O, K.) 

ُلُف  �َ , (S in this art. and in art. نلف , and K and TA in the latter art.,) meaning ُنَالُف  �َ [O such a one], (S &c.,) with refa

and without tenween, (TA,) is sometimes said to one person, [i. e. to a man,] and ِنَالُف  �َ to two persons, and َنوُلُـف  �َ to a pl.

number; and ُةَلُـف  �َ to a female, and ِناَتَلُـف  �َ to two females, and ُتَالُف  �َ to a pl. number of females, (K, TA,) and sometimes �َ
ُةَالُف , (K, * TA,) thus correctly, of the dial. of some of the tribe of Temeem, in the copies of the K erroneously written ُتَالُف  �, (TA,)

is said, and some say َلُف  �َ, [in the CK �ُلف , but correctly �َلُف , i. e., as is said in the TA, ِمَّاللا ِبْصَنِب  ,] meaning ُةَلُـف  �َ: (K, TA:)

[J says,] ُلُف  �َ, without teshdeed, said in calling to a person, is apocopated from ُنَالُف  �َ; not formed in the way of ميِخْرَـت , for if it

were an instance of ميخرت  they would say َالُف  �َ: (S in this art.:) [or,] accord. to Sb, ُلُف  �َ is not held to be an instance of a word

from which is elided something that is retained when it is not [thus] used in calling to a person, but the noun in this case is made to be
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of two letters in the manner of ٌمَد  [which is originally ٌوَمَد  or ىًمَد  or ٌىْمَد ], and it is thus made to be of two letters because a word

that is used in calling to a person or thing is a subject for elision: (M in this art.:) and sometimes لُف  was used otherwise than in calling

to a person, by poetic license, as in the saying of Abu-n-Nejm, 

* ِلُف ْنَع  ً�َالُف  ْكِسْمَأ  ٍةََّجل  ِىف  *

(S and M in this art.,) meaning ٍنَالُف نع   [i. e. In, or amid, a multitude of cries, or noises: (thus expl. in the

S:) withhold thou such a one from such a one]: (S in art. نلف :) and Sb disallowed the saying ُلُف  as

meaning نَالُف  [in the CK (erroneously) ُلُف  � as meaning ُنَالُف  �] except [in the vocative form of speech and] in poetry: (M and K

and TA in art. نلف :) [but] they said [also] ِلُف ُنْب  ُلُف  , [said to be] an instance of an elision, (T and M in art. نلف ,) i. e. of the elision

of a final و [accord. to some, who hold ٌنَالُف  to be originally ٌناَوْلُـف ]; (T;) like as they said ُنْب ٍَّىب ُّىَه  : (T, M:) and ْلُف ْىَأ  , with the

ُنَالُف quiescent, occurs in a trad. respecting the resurrection; meaning ل  �َ: (TA:) Ibn-Buzurj 
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says that some of the tribe of دسا  [i. e. Asd or Asad] say لف  � [app. �َُلُف , without any variation,] in calling to a man and to two

men and to a pl. number of men and to a female: (TA in art. نلف :) accord. to As, one says ُلُف  �َ and ْهَالُف  �َ; he who says ُلُف  �َ
saying thus [when he pauses after it and] when he goes on, making the noun marfooa without tenween; whereas he who says �َْهَالُف
says thus when he is silent after it, retaining the ه [which is termed the ه of pausation]. but when he goes on he rejects the ه and

makes the noun to be mansoob, saying [for ex.] ْلُق َالُف   �َ [O such a one, say]. (T and TA in art. نلف .) [See also

ٌنَّمَضُم  (in art. نمض ), last sentence.] 

ٌّلَف  A break, or notch, in the edge, (ISk, T, S, M, O, Msb, K,) of a sword, (ISk, T, S, O, Msb, K,) [or the like,] or of

anything; (M;) and so ٌةَّلَـف  [i. e. a single break, or notch, in the edge,] of a sword: (TA:) pl. of the former ٌلوُلُـف ,

(ISk, T, S, M, O, Msb, K,) of which an ex. occurs in a verse cited voce َدْيَـب : (O, TA:) it has been said that ٌلوُلُـف  is an inf. n.; but it is
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more correctly said to be pl. of ٌّلَف . (M.) ___ And A portion that has fallen off from a thing, like the

filings of gold and of silver, and the sparks of fire: (M, K, TA:) pl. ٌلوُلُـف . (M, TA.) And A

company (M, K, TA) of men; (TA;) as also ٌليِلَف  : (M, K, TA:) pl. of the former ٌلوُلُـف . (TA.) And it is [an epithet] applied to a

number of men, (S, M, O, K, [in the CK in this case, erroneously, ٌّلُف ,]) and to a single man, (S, O,) signifying Defeated; (S, M,

O, K;) and ىَّلُـف  also signifies thus, applied to a ةَبيِتَك  [i. e. a military force, or troop, &c.]; (AA, T, O, K;) like ىَّرُـف : (AA, T, O:) one

says ٌّلَف ٌلُجَر   and ٌّلَف ٌمْوَـق  , and sometimes [when speaking of a number of men] they said ٌلوُلُـف  and ٌلَالِف ; (S, O;) accord. to the

copies of the K, the pl. is ٌلوُلُـف  and ٌلَالْفَأ ; but correctly the latter is ٌلَّالُف , like ٌناَّمُر , as in the M; (TA;) [i. e.] the pl. is ٌلوُلُـف  and

ٌلَّالُف : and [of ٌّلَف  used in a pl. sense it is said that] it must be either a quasi-pl. n. or [originally] an inf. n.: if the former, the sing.

should by rule be ٌّلاَف , the case being like ٌبِراَش  and ٌبْرَش , [of which the former is a sing, and the latter is a quasi-pl. n.,] and ٌّلاَف
is of the measure ٌلِعاَف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم : and لولف  is not necessarily pl. of ٌّلَف , but is rather pl. of ٌّلاَف ; for the

pl. of the quasi-pl. n. is extr., like the pl. of the pl.: (M, TA: *) and as to ٌلَّالَف , it is necessarily pl. of ٌّلاَف , for ٌلْعَـف  is not of the forms

that have ٌلاَّعُـف  as the measure of a pl.: (M, TA:) if it [i. e. ٌّلَف ] be [originally] an inf. n., [this accounts for its being applied alike to a

number of men and to a single man, which is not mentioned in the M, or] it is like ٌجْسَن  in the sense of ٌجوُسْنَم  in the phrase ُجْسَن
ِنَمَيلا . (M.) Also Land affected with drought or barrenness; as also ٌّلِف  : or [i. e. the former accord. to the K,

but app. each accord. to the text of the M as given in the TT,] such as is rained upon but does not

produce plants or herbage: (AO, M, K:) or such as the rain has failed to fall upon

during several years: or such as is not rained upon between two lands that have

been rained upon: (M, K:) or, accord. to AO, this is termed ّلف ٌةَطيِطَخ ;  having the second of the meanings expl. in this

sentence: (M:) or upon which rain has not fallen: (TA:) [in this sense, in the TT, as from the T, written لِف  [for

ّلِف  ]: and so in the same, as from the T and M, in the sense here following:] or in which is nothing; (T, M, * K; *) so

says IAar; whence, he adds, ُةَالَفلا ; but [Az says] I do not think that it is taken thence: (T:) the pl. is like the sing., [or rather the

word used as a sing. is likewise used as a pl.,] and ٌلَالْفَأ , (M, K,) this pl. form being sometimes used: (M:) or the pl. of ُّلِفلا  is
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ٌلَالْفَأ ; and one says also ٌلَالْفَأ ٌضْرَأ  . (T.) And A sort of cloth made of the hard fibres of flax. (TA.) 

ٌّلَف  a term for ذَعاَضُم نيَِمسَ�   [Double jasmine], which is [rendered so] either �ِبيِكْرـَّتل  [an

expression meaning, as used in the present day, by grafting], or by slitting the stem thereof and

inserting into it the [additional] jasmine [app. meaning by budding]: it is a flower of

pure whiteness; and the rubbing oneself with its leaves perfumes the body: (TA:)

[this name, or, more commonly, ّلِف  , is now applied to the Arabian jasmine (jasminum sambac), or, as Forskål

says (Flora Aegypt. Arab. p. cii.), nyctanthes sambac, mentioned by him among the plants cultivated in El-Yemen.] ___

[Freytag, misled by the CK, has assigned to this word a meaning belonging to ٌّلَف .] 

ٌّلِف  Land in which is no herbage; (K;) or land not rained upon, and in which is no

herbage. (S, O.) See also ٌّلَف , in three places. ___ ِماَعَّطلا َنِم  �الِف  اَدَغ  , with kesr, means [He went forth early

in the morning] devoid of food. (O.) ___ And ِْريَخلا َنِم  ٌّلِف   occurs in a verse, (S, O,) in the poetry of 'Abd-Allah

Ibn-Rawáhah and in that of Hassán, (S, O,) meaning Devoid of good. (S, TA.) [See ٌّلَع .] And Such as has

become thin, of hair. (K.) See also ٌّلُف . 

ٌةَّلَـف  : see ٌّلَف , first sentence. 

ٌلَلَـف  , in a sword [or the like], The state of having breaks, or notches, in the edge. (S, O.) 

ٌليِلَف  : see ُّلَفَأ . ___ Applied to the tusk, or canine tooth, of a camel, Broken (S, M, O, K) in the edge. (S, O.) See also

ٌّلَف , first quarter. Also, and ٌةَليِلَف  , a quantity of hair collected together: (S, M, O, K:) the two words are

either of the class of ٌّلَس  and ٌةَّلَس  [which are exactly syn., each with the other,] or are an instance of the pl. [or rather coll. gen. n.]

that does not differ from its sing. [or n. un.] except in [its not having] the [affix] ة: (M:) in one instance, occurring in a trad., the latter

is said to signify a ةَّبُك  [or portion convolved, or glomerated, or formed into a ball] of hair, or,
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as Z says, app. of [the silk called] سْقَمِد : the pl. [of either] is ُلِئَالَف . (TA.) Hence, (O,) ٌةَليِلَف  signifies also The mane

of the lion. (O, TA.) In the saying of Sá'ideh Ibn-Ju-eiyeh, 

* ُهْتَـبَّوََ�َو ً�ِوَ�  َرِدوُغَو  *
* ُليِلَف اََهل  َمْيَمُأ  ٌةَعَّرَذُم  *

[And he was left remaining, and a hyena having stripes upon its arms, (thus ٌةَعَّرَذُم  as

used in this verse is expl. in the TA in art. عدذ , q. v.,) a young mother, ( َمْيَمُأ  being an instance of ميِخْرَـت , used by poetic

license, for ُةَمْيَمُأ , a dim. of ٌّمُأ ,) and therefore unusually fierce, having a mane, or having convolved, or

glomerated, hair, came to him at night, or in the beginning of the night], the last word is

expl. by Suh, in the R, as meaning the فْرَع  [so in my original, an obvious mistranscription for فْرُع , with damm]; but by Skr as

meaning بوُبْكَم رَعَش  . (TA.) ___ And ٌليِلَف  signifies also [The membranous fibres that grow at the base

of the branches of the palm-tree, called] فيِل : (M, K:) so in the dial. of Hudheyl: (TA:) and ٌلُفِلُف  signifies the

same. (K.) 

ٌةَليِلَف  : see the next preceding paragraph, in two places. 

ىَّلُـف  : see ٌةَّيّلِفُّلَـف , in the former half. 

ٌةَّيِّلِف  , (T, * K, TA,) like ٌةَّيِّلِع , (TA,) or ٌةَّيِّلَـف , (O, *) [in the TT, as from the T, and in the O. written without the sign of teshdeed to the

ةَيْلِف ,and in the CK, erroneously ,(app. because it is sufficiently indicated by the heading of the art. and by the pl. of this word) ل ,]

Land upon which the rain [that should have been that] of its year has not fallen

until the falling of the rain of the next year upon it: pl. ُِّىلَالَف : (ISh, T, O, K:) [and Az says,] I have

heard them call thus (i. e. by the sing.) land in which is nothing; like ٌّلِف  as expl. by IAar. (T.) 

ٌلُفْلُـف  , (S, M, O, Msb, K,) also pronounced ٌلِفْلِف  , (K,) but the vulgar pronounce it [thus] with kesr, (O,) and the pronouncing it with
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kesr is said to be not allowable, (Msb,) a word of Pers. origin, (M,) arabicized, from لِپْلِپ , with kesr, (O,) [or لُپْلُـپ ; i. e. Pepper;]

a sort of berry, ( ٌّبَح , S, O, K,) brought from India, (O, K, *) well known, (S, M, O,) not

growing in the land of the Arabs, but often mentioned in their language: AHn was

informed by one who had seen it that its tree is just like the pomegranate; (M, TA;) but Dáwood the hakeem

adds that it is taller; (TA;) between the pair of leaves thereof are two fruit-stalks,

regularly disposed, each fruitstalk of the length of the finger; and it is green,

and is then plucked, and spread in the shade, and becomes black and

shrivelled; and it [the tree] has thorns, like those of the pomegranate: when it [i. e.

the fruit] is fresh and moist, it is preserved 
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with water and salt until it becomes mature, when it is eaten like as preserved

herbs are eaten upon the tables of food, and it is a digestive: the n. un. is ٌةَلُفْلُـف  [app.

meaning a peppercorn, like ٍلُفْلُـف ُةَّبَح  : and ٍلُفْلُـف ُّبَح   means peppercorns, collectively]: (M, TA:) Dáwood says,

in the Tedhkireh, that its leaves are thin, red next the tree and green in the other

direction, and its wood is lank and soft: and it is white and black: (TA:) the white is

the better. (TA.) [A long description of its properties, with additions in the TA, some of them well known and others fanciful, I

omit as being needless.] ___ لُفْلُـفُراَد , or لِفْلِفُراَد  , (accord. to different copies of the K,) [app. ٌلُفْلُـفُراَد , or perhaps ٌلُفْلُـفَراَد , a

compound of two words (both originally Pers.) made one, as such written in the K with the article ( لفلفراّدلا ), and perfectly

declinable, because (although a compound of two nouns) it is not a proper name,] is The tree of the لُفْلُـف  when it first

bears fruit, accord. to the K; but several writers declare that the tree of [the] لفلف راد   is not the same as the tree of the

لفلف : (MF, TA:) [ لفلف راد   is one of the names now applied to long pepper, and is commonly pronounced ْلِفْلِفْراَد :] it is
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[generally] known in Egypt by the name of ِبَهَّذلا ُقْرِع  , [another term, now used, for long pepper,] and is called in Pers. لپلپ
زارد  [i. e. زاَرَدلِپْلُـپ , the latter of which words signifies long ]: (TA:) it increases the venereal faculty,

causes the food to digest; removes colic, (K, TA,) and flatulence; (TA;) and is

beneficial as a remedy against the bite, or sting, of venomous reptiles, applied as

a liniment, with oil. (K, TA.) ___ ٌلُفْلُـف  is also a name sometimes applied to The fruit of the قَوْرَـب  [q. v., in art.

قرب ]; likening it to the ٌلُفْلُـف  mentioned before [i. e. to peppercorns]: he who pronounces it, when thus applied, ٌلِفْلِف  errs; for this

signifies the fruit of certain trees of the [kind called] هاَضِع ; and the people of El-Yemen call thus

[particularly] the fruit of the [species of هاَضِع . termed] فاَغ  [q. v.]. (M.) ___ ملا
َ
ِءآ ُلُفْلُـف   is the name of A

certain plant growing in the neighbourhood of water, lank, soft, or smooth, in the

leaves, having berries ( ِّبَح ) in bunches. (TA.) ___ ِدوُرُقلا ُلُفْلُـف   is The same as ميللا ّبح   [but

what this is I do not find]. (TA.) ___ ِةَبِلاَقَّصلا ُلُفْلُـف   is What is called [in Pers.] تشكنجنف  [i. e. تْشُكْنَجْنَـف :

see ُدْقَفلا ]. (TA.) ___ [ ُلِفَالَف  is pl. of ٌلُفْلُـف .] And ِناَدوُّسلا ُلِفَالَف   is the name of Certain berries ( ّبَح ), round

and smooth, in sheaths, or cases, ( فُلُغ ,) and in receptacles ( تاَيْـبَأ ) like the رَبْوَـنَص  [or

cone of the pine, app. in form]. (TA.) See also ٌليِلَف , last sentence. ٌلُفْلُـف  signifies also A sharp, or clever,

servant; (T, O, K;) and ٌلِفْلِف  is said to signify thus likewise by Mullà 'Alee, in his Námoos, and even more commonly: but this

requires consideration. (MF, TA.) 

ٌلِفْلِف  : see the next preceding paragraph, first sentence: and the same again, in three places. 

ٌةَلُفْلُـف  n. un. of ٌلُفْلُـف ; q. v., former half. 

ُّلْفَأ  , applied to a sword [or the like], (T, S, O, K,) Having breaks, or notches, in its edge; (T, S, * O; *) or

broken, or notched, in its edge; as also ٌلوُلْفَم  and ٌّلَفْـنُم  . (M, K.) ُّلَفَألا  was the name of a sword of 'Adee Ibn-

Hátim (O, K) Et- Tá-ee. (O.) 
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ٌلَّلَفُم  , applied to a ّىِضَن  [app. as meaning an arrow-head] Broken by having hit stones. (S.) And, applied to

front teeth ( ٌرْغَـث ) Serrated. (T.) 

ٌلوَلْفَم  : see ُّلَفَأ . 

ٌّلَفْـنُم  : see ُّلَفَأ . 

ٌلَفْلَفُم  , applied to food, (TA,) and to wine, (T, TA,) [Peppered, i. e.] having لُفْلُـف  put into it, (T, M, * TA,) and

consequently burning the tongue: (T, TA:) or wine that burns [the tongue] like لُفْلُـف . (S, O, K,

TA.) ___ And A garment, or piece of cloth, figured with round forms resembling لُفْلُـف  [or

peppercorns] in roundness and smallness; (T, O, TA;) i. e. (TA) figured with the like of

the ريِراَعَص  [pl. of ٌةَروُرْعُص ] of لُفْلُـف . (M, K, TA.) ___ And Very crisp hair, [such as we term woolly,] (T,

O, K, TA,) like that of the negro. (TA.) ___ And A hide worn, or eroded, by the tan, ( ُغَ�ِّدلا ُهَكَِهَـن  , M,

K, in the CK ُغّ�َّدلا ُهَكَهَـن  ,) the like of لُفْلُـف  [or peppercorns] appearing in it. (TA.) 
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تلف  

َتَلَـف 1  , intrans. and trans., syn. with َتَلْـفَأ , q. v. (Msb.) See also 8. 

ِهِب 3 ُهتلاف   , (A, TA,) inf. n. ٌةَتَلاَفُم  (A, O, TA) and ٌتَالِف , (O, K, TA,) He came upon him suddenly, at

unawares, or unexpectedly, with it. (A, O, * K, * TA.) 

تلفا 4  , (T, S, O, Msb, TA,) inf. n. ٌتَالْفِإ ; (T, Msb, TA;) and تلفنا  ; (T, S, O, TA;) and تّلفت  ; (S, O, TA;) and َتَلَـف  , aor.

 , inf. n. ٌتْلَـف ; (Msb;) signify the same; (T, S, O, Msb, TA;) i.  e. He, or it, (a bird, &c., Msb, or a thing, S, O,) escaped;

got away; or became, or got, loose, clear, quit, free, or at liberty; (O, Msb, TA;) [or did so]

suddenly: (TA:) or ٌتَالْفِإ  and ٌتَالِفْنِا  and ٌتُّلَفَـت  signify a thing's going forth suddenly: (Mgh:) or تلفنا
signifies he, or it, went forth quickly: (Msb:) and one says ِىنَتَلْـفَأ , (M, K,) for ِّىنِم تلفا   [he escaped, &c.,

from me]; (Sgh, TA in art. عرج ;) and ّىنم تّلفت  , and تلفنا  ; (M, K;) all signifying the same. (TA.) [See exs. voce ٌةَعْرُج ;

and another ex. in art. صح , conj. 7.] ___ See also 5. ُهتلفا ; (T, S, M, O, Msb, K;) and ↓ 2, aor. ِـ , inf. n. ٌتْلَـف ; both verbs

being trans. as well as intrans.; (Msb;) He made him, or it, [and he suffered him, or it,] (namely, a man, M, or a

bird, &c., Msb,) to escape, or get away, or to become, or get, loose, clear, quit, free, or at

liberty; he set him, or it, loose, free, or at liberty; (T, M, O, Msb, TA;) he saved him, or freed

him, from destruction. (T, TA.) [See, again, ٌةَعْرُح .] 

َتَّلَفَـت 5  see 4, in three places. ___ اَنْـيَلَع تّلفت  , (Mgh,) or ِهْيَلَع , (O, K, TA,) He seized, (Mgh, O, K, TA,) or came

suddenly, (TA,) upon us, (Mgh,) or upon him. (O, K, TA.) Hence, in a trad. of Umm-Háni, اَمِهْيَلَع َتَّلَفَـتَـف 
اَمُهَلُـتْقَـيِل  [And he seized upon them both to slay them]. (Mgh.) ___ And ِهْيَلِإ تّلفت   He was

desirous of it, or he longed for it; (M, O, K, TA;) as also َتَلْـفَأ  ; namely, a thing. (M, TA.) Hence the saying, ُهاَرَأ
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َكِتَبْحُص َىلِإ  ُتَّلَفَـتَـي   [I see him to be desirous of thy companionship]. (TA.) And one says, َال
ُهْنَع َتَّلفَتَـت  ْنَأ  َالَو  اَذّه  َىلِإ  َتَّلَفَـتَـت  ْنَأ  َكَلىَرَأ   [I am not of opinion that thou shouldst be

desirous of this, nor that thou shouldst be averse from it]. (TA.) 

َتَلَفْـنِإ 7  see 4, in four places. 

ُهتلتفا 8  He took it quickly, or hastily; namely, a thing: (M, TA:) or he seized it, or carried it off,

by force; or took it hastily and openly; or snatched it at unawares. (As, O.) And it is doubly

trans.: you say, اَهَسْفَـن ُّٰ�ٱ  اَهَـتَلَـتْـفِا   [God took away from her suddenly her soul]: and hence, ْتَتِلُتْـفُا
اَهَسْفَـن  [lit. She had her soul taken away from her suddenly]; (O, TA;) a phrase occurring in a trad.,

(T, O, TA,) meaning she died suddenly, without disease: (T, TA:) you say, ُهَسْفَـن َتِلُتْـفُا  , meaning He

died suddenly; (M, TA;) and ُهُسْفَـن َتِلُتْـفُا  ; (S, TA;) with the سفن  in the accus. case and in the nom. case; (TA;) and

َتِلُتْـفُا  alone; meaning he died suddenly. (S4, O, K, TA.) [See also َتِئُتْـفُا , in art. تأف ; and َتيِتْفُا  in the same.] And

ملا
َ

ُتْو ُهَتَلَـتْـفِا  ; and ُهَتَلَـف  ; as also ُهَتَفَل ; Death took him away suddenly. (IAar, T, TA.) ___ And �ِِرْم َتِلُتْـفُا 
اَذَك  He was taken suddenly by such a thing, before his preparing for it. (O, K, TA:

omitted in the CK.) ___ And ِهْيَلَع َتلُِتْـفُا   The affair was decided against him exclusively of him

[i. e. without his having any part in the decision]. (TA.) [See also 8 in art. َتِلُتْـفُا توف [.___   also

signifies It (any affair) was done without pausing. (T, TA.) ___ And one says, َمَالَكلا َتَلَـتْـفِا  , meaning He

extemporized the speech; spoke it without consideration, or thought, or

preparation, or without pausing, or hesitating. (S, M, O, K.) 

ٌتَلَـف  Escape: one says, ٌتَلَـف ِرْمَألا  اَذٰه  ْنِم  َكَل  َسْيَل   There is no escape for thee from this

affair, or event, or case. (En-Nadr, T, K, * TA. *) 

ٌتَلُـف  and ٌتَّلُـف : see ٌناَتَلَـف . 
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ٌةَتْلَـف  A sudden, or an unexpected, event; or a thing that comes upon one suddenly, or

at unawares: and anything done without consideration: (IAth, L, TA:) and an affair, or

event, that happens without its being soundly, thoroughly, or well, performed or

effected: pl. ٌتاَتَلَـف : it has no broken pl.: (M, TA:) and ٌتاَتَلَـف  signifies 
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slips, or faults, of an assembly, or a company of men sitting together. (T, O, K, TA.) One says, ٌةَتْلَـف َتاَم   [He died

suddenly]. (M.) And ًةَتْلَـف َكِلٰذ  َناَك   That (meaning an affair, or event, S, O) was sudden, or unexpected;

(S, M, O, Msb, K, TA;) without premeditation, (S, O, Msb, K, TA,) and without a wavering in

opinion: (S, O, K, TA:) or, as some say, it was [like] a thing hastily and forcibly seized, or

snatched: (L, TA:) and, accord. to some, it is derived from ٌةَتْلَـف  in the sense next following. (O, * TA.) ___ The last night

of any of the sacred months, of which night people differ as to whether it be

lawful to war therein or not, wherefore the avenger of blood hastens to obtain

retaliation. (O, TA:) or the last night of the month; (S, M, O, K, TA;) i. e., of any month: (S, O, K,

TA:) or the last day of a month after which is a sacred month; (S, M, O, K, TA;) as the last of

Jumáda-l-Ákhireh; because a man might see therein him on whom he would take his blood-revenge, and if he delayed to do so, and the

next day arrived, the sacred month commenced, and the opportunity escaped him: (M, TA:) or an hour observed by

the Arabs in the Time of Ignorance; namely, the last hour of the last day of Jumáda-

l-Ákhireh: they made hostile attacks, or incursions, during this hour, even when the new moon of Rejeb had risen: Rejeb not

commencing until sunset: (AHeyth, T, TA:) or ٍةَتْلَـف ُةَلْـيَل   (or accord. to MF ِةَتْلَفلا ُةَلْـيَل  , TA,) the night by [the

deducting of] which the month becomes deficient, and by [the addition of] which

it becomes complete; for sometimes some persons see the new moon when others do not see it, and these latter make a
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hostile attack, or incursion, upon the others; and it is thus called because it is like a thing that has been let loose after having been

bound. (M, TA.) See also ٌتوُلَـف . 

ٌةَتَلُـف  : see the next paragraph. 

ٌناَتْلِف  : see the next paragraph. 

ٌناَتَلَـف  i. q. ٌتُّلَفَـت : (M:) [or] it is from ُتُّلَفـَّتلا , (T,) like ٌناَتَلَص  (T, S) from ُتَالِصْنِالا : (T:) an epithet signifying Brisk,

lively, or sprightly, (Lth, T, S, O, K,) and sharp of spirit; (Lth, T, S, O;) applied to a man, (Lth, T,) or to a

horse, (S, O,) as also ٌتَلُـف  and ٌتَّلُـف  and ٌناَتْلِف  , (O,) the last of which is said by Kr to be pl. of ٌناَتَلَـف  signifying swift, fleet,

or quick; (M;) or all are applied in this latter sense to a horse: (K:) and ٌةَتَلُك ٌةَتَلُـف  , applied to a horse, that leaps,

springs, or bounds, with his whole body and limbs. (K in art. تلك .) Also, i. e. ٌناَتَلَـف , Strong,

sturdy, hard, or hardy; (T, O, K; *) applied to a man. (T, O.) And Bold, or daring; (T, O, K;) applied to a man:

(T:) and so ٌةَناَتَلَـف  applied to a woman. (T, O.) And Desirous of evil, or mischief. (M, TA.) And, some say,

Fleshy; having much flesh. (M.) Also A certain bird, (M, K, TA,) of which they assert that

it preys upon birds, (M,) or that preys upon apes, or monkeys, (K, TA,) said by AHát to be the جَّمُز , (TA,)

which, accord. to him, is the male eagle: (TA in art. جمز :) it is of a colour inclining to yellow; and

sometimes it seizes the lamb, or kid, and the young child: thus in the Hayát el- Hayawán &c. (TA.)

ٌتوُلَـف  A garment of which the two edges cannot be drawn together, by reason of its

smallness; (A'Obeyd, T, S, O, K:) of which the two edges cannot be drawn together in the

hand, (M, L,) so that they escape from the hand of the wearer when he wraps

himself in the garment: (L:) applied as an epithet to a ةَدْرُـب , as also ٌةَتْلَـف  : (O, L:) or ٌتوُلَـف  signifies a garment that

does not remain fixedly upon its wearer, by reason of its roughness or coarseness,

or its smoothness or softness. (IAar, O.) 
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ٌتِلَفْـنُم  , for which one should not say ٌتِلْفُم , as an epithet applied to a camel, That has got loose (ISh, T.) 
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جلف  

َجَلَـف 1  , aor. ُـ , (S, M, O, L, Msb, K,) and ِـ , (K,) or the latter only [when the verb is trans. as] in َمْوَقلا َجَلَـف  , (TA,) inf. n.

ٌجْلَـف , (S, O, K,) or ٌجوُلُـف , (Msb,) or both, and, accord. to Kr, ٌجْلُـف  and ٌجَلَـف , but it is said in the L that these two are simple substs:

(TA;) and جلفا  , inf. n. ٌجَالْفِإ ; (K, TA;) the latter verb authorized by AO and Ktr and others, but omitted by Th in the Fs; (TA;) He

succeeded; succeeded in an enterprise or a contest; overcame, conquered, or

gained a victory: (S, O, K, &c.:) or he attained his object; gained what he sought. (Msb.)

One says, ْجُلْفَـي ُهدْحَو  َمَكَحلا  ِتَْ�  ْنَم   [He who comes to the judge by himself will succeed,

or overcome, or gain his cause]: a proverb. (S, O.) And ِهِمْصَخ ىَلَع  َجَلَـف  , (S, O,) and جلفا  , (TA,) He (a man)

succeeded against, or overcame, his adversary; (S, O, TA;) and got before him, or got

precedence of him. (TA.) And ِهِتَّجُِحب َجَلَـف  , (Msb, TA,) and ِهِتَّجُح He established, (Msb,) or he (,TA) ,ِىف 

overcame by and in, (TA,) his argument, plea, allegation, or proof. (Msb, TA.) And ْتَجَلَـف
ُهُتَّجُح  [His argument, &c., was successful]. (A.) And ُهُمْهَس َجَلَـف  , and جلفا  , His arrow was

successful. (O, TA.) And ِىبْلَقِب ْتَجَلَـف   She (a woman) took away [or captivated] my heart. (A, TA.)

___ And َمْوَقلا َجَلَـف  , in which case only one says ُجُلْفَـي  and ُجِلْفَـي , and َهَباَحْصَأ َجَلَـف  , He (a man) succeeded

against, or overcame, the people, or party, and his companions. (TA.) ___ َجَلَـف , aor. ِـ , (S, M,

O, L, K,) and ُـ , (K,) or the former only, (MF. TA,) inf. n. ٌجْلَـف , He divided a thing; parted it; divided it in

parts or shares; or distributed it: (S, O, K;) as also جّلف  , inf. n. ٌجيِلْفَـت : (O, K:) he divided property, (Mgh,

TA,) or running water: (TA:) and he divided a thing in halves. (M, L, Msb, TA.) One says, ْمُهَـنْـيَـب َءْىَّشلا  ُتَجَلَـف   I

divided, parted, or distributed, the thing between them, or among them. (S, O.) And َجَلَـف
اَمُهَـنْـيَـب َءْىَّشلا   He divided the thing between them two in halves. (M, L, TA.) And اًفْلَأ ُتْجَلَـف  ,
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aor. ِـ , inf. n. ٌجْلَـف  and ٌجوُلُـف , I divided, parted, or distributed, a thousand [dirhems] by means

of the جْلِف , a well-known measure of capacity. (Msb.) ___ And َءْىَّشلا ُتْجَلَـف  , (S, Msb, K, *) aor. in this case and in other

cases following ُـ  and ِـ , (K,) or ُـ  only, (TA,) [but it is implied in the S and O and Msb that it is ِـ ,] inf. n. ٌجْلَـف , (K,) I

split the thing, clave it, or divided it lengthwise: (S, O:) or I split the thing, &c., into

two halves: (Msb, K:) or ِْنيَجْلَـف َءْىَّشلا  ُتْجَلَـف   has this latter meaning. (S, O.) ___ And ِةَعاَرِّزلِل َضْرَألا  ُتْجَلَـف  , (S,

O, K, *) inf. n. ٌجْلَـف , (K,) [like اَهُـتْحَلَـف ,] I furrowed, or ploughed, the land for sowing. (S, O, K.) ___ And

َرْمَألا ُجُلْفَـي  َوُه   He looks into, and divides, or distributes, and manages, the thing, or

affair. (L, TA.) ___ And َجَلَـف , inf. n. ٌجْلَـف , He imposed the [tax called] ةَيُزِج . (K.) One says, ِمْوَقلا ىَلَع  َةَيْزِجلا  َجَلَـف  ,

(T, S, Mgh, * O, &c.,) and َمْوَقلا َجَلَـف  , (TA,) He imposed the ةيزج  upon the people, or party; (T, S, Mgh,

O, &c.:) he divided the ةيزج  among the people, or party, imposing upon each person

his portion: (As, Mgh; *) and ْمُهَـنْـيَـب َةَيْزِجلا  َجَلَـف  : (A:) [said to be] from ٌجْلِف , or ٌجِلاَف , (As, Mgh,) or ُجِلاَفلاُزيِفَقلا ;

(A'Obeyd, S, O;) signifying a certain measure of capacity; because the هيزج  used to he paid in wheat, or corn: (As, Mgh:) or the verb

in this sense is an arabicized word. (Shifá el-Ghaleel.) َجِلَف , aor. َـ , inf. n. ٌجَلَـف  and ٌةَجَلَـف , He had what is termed

ٌجَلَـف , meaning [as expl. below, i. e.] width. between the teeth, and feet [or legs, and arms], &c. (Lh, TA.)

َجِلَف ___ , (Th, S, O, Msb, K,) inf. n. ٌجِلاَف , one of the [few] inf. as. of the measure ٌلِعاَف ; (ISd, TA;) and َجِلَف , aor. َـ , mentioned

by IKtt and Es-Sarakustee and others; (MF, TA;) but the former alone is mentioned by Th in the Fs, and by other celebrated

lexicologists; (TA;) [and vulg. جفنا  ;] He had the disease termed ُجِلاَفلا  [expl. below]. (Th, S, O. Msb, K.) 

َجَّلَـف 2  see 1, former half: ___ and see also ٌجَلَـف , in two places. 

ُهجلاف 3  He contended with him, trying which of them should succeed, or overcome.

(TA.) Hence one says, (TA,) ِّقَحلا َنِم  اًروُمُأ  َكُِجلاَفُأ   I will contend with thee, trying which of us

shall succeed, to accomplish affairs of right. (A, TA.) 
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جلفا 4  as intrans.: see 1, former half, in three places. ِهْيَلَع ُّٰ�ٱ  ُهجلفا   God made him to succeed against

him; to overcome him, conquer him, or gain the victory over him: (S, O, K: *) and made

him to excel him. (TA.) ___ And ُتْيَصاَخ  
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َىنَجَلْـفَأَف  I contended in an altercation, disputed, or litigated, and he decided in my

favour, and judged me to have prevailed against, or overcome, my adversary. (TA,

from a trad.) ___ And ُهَتَّجُح ُّٰ�ٱ  جلفا  , (S, O, Msb,) or ُهَناَهْرُـب , (K, *) God made his argument, plea,

allegation, or proof, right, and manifest, or clear: (S, O, K: *) or established it. (Msb.) 

ُهُمَدَق 5 تجّلفت   His foot became cracked, or chapped. (S, O, K.) [See also حِّلَفَـتُم , in art. حلف .] ___ [And

تجّلفت  said of a woman, She made open spaces between her front teeth: see the part. n., voce

ُجَلْـفَأ .] 

ُحْبُّصلا 7 جلفنا   i. q. جلبنا  [The daybreak shone, or shone brightly]. (TA.) See also 1, last sentence. 

ِهِرْمَِ� 10 ٌنَالُف  جلفتسا   Such a one mastered, or became master of, his affair: and so

حلفتسا , with ح. (A, TA.) [See the latter verb.] 

ٌجْلَـف  an inf. n. of َجَلَـف  [q. v.]. (S, O, K, &c.) ___ And [probably as such] i. q. ٌرْمَق  [app. as meaning An overcoming in

a game of hazard]; as also ٌجْلُـف  . (L.) See also ٌجِلاَف , in two places. Also, and ٌجْلِف  , (S, O, K,) and ٌّجُلُـف  , [q. v.,] (Seer,

L,) [or perhaps this is a mistranscription for ٌجْلَـف  or ٌجْلِف ,] The half of a thing: (S, O, K:) pl. of the first and second ٌجوُلُـف . (S, O.)

One says, ِناَجْلَـف اَُمه   They two are two halves. (K.) ___ And one says, ٌجوُلُـف ِهِلْجِر  ٌجْلَـف pl. of] ,ِىف  ,] In his

foot are fissures, or cracks; as also ٌحوُلُـف . (S in art. حلف .) ___ See also ٌجَلَـف . 
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ٌجْلُـف  (S, O, K) and ٌجَلَـف  (L) and ٌةَجْلُـف  , (O, K,) substs., (or, accord. to some, the first and second are inf. ns., TA,) Success;

success in an enterprise or a contest; conquest; or victory. (S, O, L, K.) One says, ُجْلُفلا َنَمِل 
and ُجَلَفلا  To whom belongs success, or the conquest, or victory? (Lh, L.) ___ See also ٌجْلَـف . 

ٌجْلِف  : see ٌجْلَـف . ___ Also, (S, O, Msb, K,) and ٌجِلاَف  , (TA,) or ٌجِلاَف ٌزيِفَق  , (AO, S, O,) A certain measure of

capacity, (AO, S, O, Msb, K,) well known, (Msb, K,) with which things are divided, (TA,) of

large size, said to be the same as the زيِفَق  [q. v.]; and ٌجِلاَف  is said to be an arabicized word, from the Syriac

اغلاف : (L: [but see ٌّجُلُـف :]) it is said that the جِلاَف  [thus in my copy of the Mgh, but it is there strangely added that it is with fet-h, as

though َجلاَف ,] is two fifths of what is termed ملا
ُ
ُلَّدَع ُّرُكلا  , [see art. رك ,] and, by 'Alee Ibn-'Eesà, that it is

larger than the جْلِف : in the T, the جِلاَف  is said to be the half of the great ّرُك ; and the جْلِف  is the measure

of capacity that is called in Syriac اَغَلاَف . (Mgh.) 

ٌجَلَـف  : see ٌجْلُـف , in two places. It is also an inf. n. of َجِلَف  [q. v.]: (Lh, TA:) and signifies Distance, or width, between

the teeth; (K;) as also ٌجيِلْفَـت  : (TA:) or, between the medial and lateral incisors, (T, S, O,) when

natural; and ٌجيِلْفَـت , distance, or width, between those teeth when it is the effect of

art. (T.) ٌجَلَـف  in all the teeth is disapproved, and not at all beautiful; but it is esteemed goodly when only between the two middle

teeth. (TA.) ___ Also Distance, or width, between the feet, (Lth, O, K, TA,) in the posterior

direction: (O, TA:) or, between the shanks; like ٌجَحَف : (ISd, TA:) or crookedness, or curvature, [or

a bowing outwards,] of the arms. (TA. [See ُجَلْـفَأ .]) And The turning over of the foot upon

the outer side, and displacement of the heel; in a neuter sense. (L.) Also, (S, K,) and, accord. to the S,

ٌجْلَـف , but this is a mistake, (IB, K,) A river: (A'Obeyd, TA:) or a small river: (S, O, K:) a rivulet, or

streamlet; syn. ٌلَوْدَج : (A:) or a running spring of water: or running water: (R, TA:) or a

large well: (Ibn-Kunáseh, TA:) pl. ٌجَالْفَأ  (S, O) and ٌتاَجَلَـف  (R, TA) [or ٌناَجْلُـف , for] ٌناَجْلُـف  signifies rivulets,
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streamlets, or small channels, for the irrigation of seed-produce: and ٌجُلُـف  , with two

dammehs, signifies a rivulet, streamlet, or small channel, for irrigation, running to every

part of a garden. (L.) ___ ٌجَلَـف  is also sometimes used as an epithet: one says ٌجَلَـف ٌءآَم   meaning Running

water: and ٌجَلَـف ٌْنيَع   a running spring of water. (L.) And ُجَلَفلا  signifies The daybreak. (TA.) 

ٌجِلَف  [part. n. of َجِلَف ]: see an ex. voce ُجَلْـفَأ . 

ٌجُلُـف  : see ٌجَلَـف , last sentence but two. ___ It is also a pl. of ٌجيِلَف  [q. v. voce ٌةَجيِلَف ]. 

ٌةَجْلَـف  : see ٌةَجيِلَف . 

ٌةَجْلُـف  : see ٌجْلُـف . 

ٌتاَجَلَـف  Fields, or lands, sown, or for sowing. (TA. [See also ٌةَحَلَـف , in art. حلف .]) ___ See also ٌجَلَـف , last

sentence but two. 

ٌّجُلُـف  , [thus in the L,] accord. to Sb, A sort of men: one says, ِناَّجُلُـف ُساَّنلا   The people, or men, are two

sorts; [for ex.,] consisting of entering and going out: [but I think it most probable that ٌّجُلُـف  and ِناَّجُلُـف  are mistranscriptions for

ٌجْلِف  and ِناَجْلِف , for] Seer says that جلف  signifying a half and a sort is derived from ٌجْلِف  syn. with ٌزيِفَق : thus he makes ٌجْلِف  an

Arabic word. (L.) See also ٌجْلَـف . 

ٌناَجْلِف  , [said to be] from ٌجْلِف  signifying a certain measure of capacity, [but app. from the Pers. ناَجْنِف ,] A [small

porcelain or earthenware] cup out of which coffee &c. is drunk; commonly pronounced by the

vulgar ناَجْنِف  and لاَجْنِف  [from the Pers. ناَگْنِپ  and لاَگْنِپ , and also called ٌةَناَجْلِف  , vulgarly ةَناَجْنِف ; and ةََجلاَيِف  : (see

ٌةَلَمْوَس :) pl. ُنيِجَالَف  and ُنيِجاَنَـف  and ُليِجاَنَـف ]. (TA.) 

ٌةَناَجْلِف  : see the next preceding paragraph. 
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ٌجيِلَف  : see the paragraph here following. 

ٌةَجِيلَف  One of the oblong pieces of cloth of a tent: (TA:) or, of a [tent of the kind

called] ءآَبِخ : (As, S, O, K:) As says, I know not in what part it is: (TA:) ٌجيِلَف  appears to be used for it by poetic license; or the

word may be one of those pronounced with and without ة; or without ة it may be a pl. [or coll. gen. n.] of which the sing. [or n. un.] is

with ة: (M, TA:) [or] ٌجيِلَف  signifies a single oblong piece of a داَِجب  [q. v.]; and its pl. is ٌجُلُـف : (L and TA in art. دجب :)

and [in like manner] ٌةَجْلَـف  signifies a piece of a داَِجب . (TA in the present art.) ___ See also ٌةَحيِلَف , with ح. 

ٌجوُّلَـف  A writer. (Ibn-Jembeh, O, K.) And A manager and reckoner: from the phrase َرْمَألا ُجُلْفَـي  َوُه  , expl.

above. (TA.) 

ٌةَجوُّلَـف  Land that is put into a right, or proper, state for sowing; (S, O, K;) good, clear,

land prepared for sowing: (TA:) pl. ُجيِلَالَف . (S, O, K.) And [hence, app.,] Any one town, or village,

of the Sawád: (O, K: *) pl. as above. (O.) 

ِهِتَّجُح ٌجِلاَف ِىف  ٌلُجَر   A man who succeeds, or overcomes, in his argument, plea,

allegation, or the like; as also ٌجْلَـف  . (TA.) And ُجِلاَفلا ُمْهَّسلا   The arrow that is successful: (S, O,

K:) the winning arrow in the game called ملا
َ
رِسْي : or it may mean the arrow that is

successful in a contest at archery. (TA.) See also ٌجْلِف , in four places. ___ ٌجِلاَف  (S, O, L, K) and ٌجْلَـف  (L) also

signify A large, or bulky, camel, with two humps, that is brought from Es-Sind for the

purpose of covering: (S, O, * K:) or a camel with two humps, between the Bukhtee

( ِّىتْخُبلا ) and the Arabian: so called because his hump is divided in halves, or because his two humps have different

inclinations: (L:) pl. of the former ُجِلاَوَـف . (S, M, K; all in art. رص .) ___ And ُجِلاَفلا  signifies [Palsy, or paralysis, whether

partial or general; hemiplegia or paraplegia:] a disease arising from a flaccidity

in one of the lateral halves of the body; (A;) or a flaccidity in one of the lateral
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halves of the body, (K, TA,) arising suddenly, (TA,) occasioned by an efflux of a

phlegmatic humour, and causing the passages of the spirit to become

obstructed; (K, TA;) this being its first effect; it deprives the patient of his senses

and his motion; and is sometimes in one member: (TA:) or a flatus ( ٌحيِر  S, O, L, TA) which

attacks a man, and deprives him [of the use] of one lateral half of the body; (thus in

the L, and the like is said in the 'Eyn; TA;) whence it is thus called: 
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(IDrd, S, O:) or a disease that arises in one of the lateral halves of the body,

occasioning the loss of the senses and of motion, and sometimes in both lateral

halves, and sudden in its attack; on the seventh [day] it is dangerous; but when it

has passed the seventh, its acuteness ceases; and when it has passed the

fourteenth, it becomes a chronic disease: (Msb:) it is called in a trad. of Aboo-Hureyreh ِءآَيِبْنَألا ُءآَد 
[the disease of the prophets]: and is said by Et-Tedmuree, in the Expos. of the Fs, to be a disease that

attacks a man when the venters ( نوُطُب ) of the brain become filled with certain

moistures, or humours, occasioning the loss of sensation and of the motions of

the members, and rendering the patient like a dead person, understanding

nothing. (TA.) َةَوَالَخ ُنْب  ُجِلاَف  ِرْمَألا  اَذٰه  ْنِم  َ�َأ  , or َةَوَالَخ ِنْب  ِجِلاَفَك  , is a saying expl. in art. ولخ . 

ٌجَلْـيَـف  [The cocoon of a silk-worm;] the thing from which ّزَـق  is obtained: an arabicized word;

[from the Pers. ْهَليِپ  pélah; but said to be] originally قَلْـيَـف , and thus some pronounce it. (Msb,) 

ٌةََجلاَيِف  : see ةَِجلاَيَـف . [ ٌناَجْلِف  occurs in art. زق  in the TA, as its pl.; being there expl. as meaning small cups ( نيِجاَنَـف ) in
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which wine ( باَرَش ) is drunk: but I think that this may be taken from a mistranscription for ةََجلاَيِف .] 

ُجَلْـفَأ  , (TA,) or ِناَنْسَألا ُجَلْـفَأ  , (S, Mgh, O, K, TA,) applied to a man, and ِناَنْسَألا ُءآَجْلَـف   applied to a woman, (S, O,) for the

teeth must be mentioned, (IDrd, S, O, K,) [but MF disputes this,] and ِناَنْسَألا ُجَّلَفُم  , applied to a man, accord. to one reading of a

trad., (TA,) Having the teeth separate, one from another: (TA:) or, distant, or wide apart,

one from another: (Mgh, * K:) or having the medial and lateral incisors distant, one

from another, or wide apart. (S, O.) [See also ُقَرْـفَأ .] And اَنـَّثلا�َ ُجَّلَفُم   A man having an interstice

between the middle pair of teeth; (S, O, K;) as also اَنـَّثلا�َ ُجِلَف  ; (A;) contr. of اَنـَّثلا�َ ُّصاَرَـتُم  . (S, O.) And

ٌةَجِّلَفَـتُم  A woman that makes open spaces between her front teeth, for the purpose of improving their

appearance. (L, from a trad., in which a curse is pronounced against her who does this.) And ُجَلْـفَأ ٌرْغَـث   Front teeth that

are separate, or distant, or wide apart, one from another; and ٌجَّلَفُم  signifies the same [app.

when they are rendered so artificially: see ٌجَلَـف ]. (TA.) ___ And ُجَلْـفَأ  applied to a man, Having a

crookedness, or curvature, [or bowing outwards,] in the arms: when it is in the legs, the person is

termed ُجَحْفَأ : (L:) or wide between the arms: (O, K:) or wide between the paps; (S, L;) which last

explanation is said in the K to be erroneous; but he who is wide between the paps is also wide between the arms. (MF.) ___ ٌنِه

ُجَلْـفَأ  A vulva, of a woman, whereof the labia majora are wide apart. (L.) ___ ُجَلْـفَأ ٌسَرَـف 

A horse having the prominent parts of the haunch-bones wide apart. (IDrd, O, L.) 

ٌّىِجَلْـفَأ  [ Having the fingers wide apart. (Freytag, from the Deewán of the Hudhalees.)] 

ٌجَلْفُم  [Rendered] successful, or victorious; and safe, or secure. (KL.) [See also its verb.] 

ٌجَّلَفُم  : see ُجَلْـفَأ , in three places. ___ ٌجَّلَفُم ٌرْمَأ   An affair not rightly disposed or directed. (O, K.) 

ٌجوُلْفَم  Having the disease termed ٌجِلاَفلا . (S, Mgh, O, Msb, K.) 
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ٌةَجِّلَفَـتُم  : see ُجَلْـفَأ . 
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حلف  

َحَلَـف 1  , aor. َـ , inf. n. ٌحْلَـف , He clave, split, slit, or cracked; and he cut: (K: [compare َجَلَـف , and َقَلَـف ,

and َذَلَـف :]) he clave, and cut, iron. (T, Msb.) Hence, the saying of a poet, (T, TA,) 

* ُحَلْفُـي ِديِدَحلِ�  َديِدَحلا  َّنِإ  *

Verily iron with iron is cloven, and cut. (T, S, Mgh, * K. *) And ُهَسْأَر َحَلَـف  , inf. n. as above, He clave,

split, or cracked, his head. (TA.) And ُهَتَفَش َحَلَـف  , aor. and inf. n. as above, He slit, or cracked, his

lip. (L.) And َضْرَألا َحَلَـف  , (S, Msb,) aor. and inf. n. as above, (Msb.) He furrowed, or ploughed, the land,

to cultivate it; he tilled the ground. (S, Msb. [And اَهَجَلَـف  has a similar meaning.]) Also, aor. and inf. n. as

above, He acted with artifice, fraud, or guile; (K, TA;) and so حّلف  , inf. n. ٌحيِلْفَـت . (K, TA.) You say, حّلف
ْمِِ�  He acted with artifice, fraud, or guile, towards them, and said what was not

true. (TA.) And ِهِب حّلف   He mocked at him, or derided him, and acted with artifice, fraud,

or guile, towards him. (L, K. *) ___ And, aor. as above, inf. n. ٌحْلَـف  and ٌةَحَالَف , He defrauded him in a

sale; syn. of the inf. n. ٍعْيَـب ٌسَْخب ِىف  : (so in the CK:) or he bade high for an article of merchandise

in order to inveigh another into purchasing it at a high price: syn. of the inf. n. ٌشَْجن ِىف
ٍعْيَـب . (So in other copies of the K, and in the L and TA.) You say, ِهِب َحَلَـف   [He so acted towards him in a sale]:

this is when one trusts to thee, and says to thee, Sell to me a slave, or an article of merchandise, or buy it for me, and thou comest to

the merchants, and buyest it at a high price, and sellest by defrauding, and obtainest something from the merchant: or, accord. to the

T, ٌحْلَـف  signifies a hirer's exceeding [in an offer] in order that another may do so; thus

inciting him. (L.) ىَلْفُّسلا ُهُتَفَش  ْتَحِلَف  , [aor. َـ ,] inf. n. ٌحَلَـف , His under lip was slit, or cracked.
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(MA.) See also ٌحَلَـف  below. 

َحَّلَـف 2  see 1, former half, in three places. 

حلفا 4  He prospered; was successful; attained, or acquired, that which he desired

or sought, (MA, L, Msb,) or what was good, or felicity, or that whereby he became in a

happy and good state: (L:) he was, or became, fortunate, happy, or in a happy and

good state. (MA.) It is commonly known as an intrans. verb; but Talhah Ibn-Musarrif and 'Amr Ibn-'Obeyd, read َحِلْفُأ ْدَق 
َنوُنِمْؤُمْلٱ , [the first verse of ch. xxiii. of the Kur-án,] with the verb in the pass. form. (MF.) [See also 10.] ___ He was, or

became, in a state of safety. (L.) ___ He continued in a good, or prosperous, state,

(MA, L,) and in the enjoyment of ease, comfort, or the blessings of life. (L.) ___ �ِِءْىَّشل حلفا 
He lived [or continued in life] by means of the thing. (K.) The saying of 'Abeed, 

* ٱِب ُغَلْـبُـي  ْدَقَـف  َتْئِش  اَِمب  ْحِلْفَأ  *
* ُبيِرَألا ُعَّدَُخي  ْدَقَو  *

[Note] means Live thou by what thou wilt: whether by stupidity or by intelligence; for [one's object is

sometimes attained by stupidity, and the intelligent, or sagacious, is sometimes

deluded, or much deluded; or] the stupid is sometimes supplied with the means of

subsistence, and the intelligent is [sometimes] denied: (T, L:) or the meaning is prosper

thou, &c. (L.) 

ِكِرْمَِ� 10 ىِحِلْفَـتْسِا   , said by a man to his wife, (S,) a form of words used in divorcing (L, K) in the Time of Ignorance, (L,)

Prosper thou in thy case, (AO, S, Mgh, TA,) and be independent therein: (AO, Mgh, TA:) when a

man says thus to his wife and she consents, his saying so once separates her from him so that he cannot take her back: (L, from a
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trad.:) but as it is merely an allusive expression, intention is necessary to render it binding: as some relate the trad, it is with ج [i. e.

ىجلفتسا : see art. جلف ]. (MF.) [See also 4, above.] 

ٌحْلَـف  A fissure, cleft, slit, or crack: pl. ٌحوُلُـف . (Msb.) One says, ٌحوُلُـف ِهِلْجِر  In his (a man's, S) foot ِىف 

are fissures, or cracks, (S, K, TA,) preduced by cold: (TA:) as also ٌجوُلُـف . (S, TA.) 

ٌحَلَـف  A fissure, or crack, in the under lip; (T, K;) [or] ٌةَحَلَـف  has this meaning; (S;) or signifies the place

of such a fissure or crack: (L:) [or the former is a coll. gen. n.; and the latter, its n. un.:] that which is in the upper lip is

termed ٌمَلَع : (T, TA:) or ٌحَلَـف  signifies a fissure, or crack, in the lip: or, in the middle of the lip,

less than what is termed ٌمَلَع : or a slitting, or cracking, in the lip, such as happens

to the lips of the [Africans called] جْنَز . (L.) ___ [And] The having the under lip slit, or

cracked. (S. [App. an inf. n. of which the verb is َحِلَف  : like as it is of تَحِلَف  said of the under lip as mentioned above.]) See

also ٌحَالَف . 

ٌةَحَلَـف  : see ٌحَلَـف . ___ Also A [field, or land, such as is termed] حاَرَـق , (AHn, L, K,) furrowed, or

ploughed, for cultivation: its pl., تاَحَلَـف , occurs in a verse of Hassán, as some relate it; but 
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as others relate it, it is تاَجَلَـف , with ج. (AHn, L.) 

ٌحَالَف  (S, A, Mgh, L, Msb, K, &c.) and ٌحَلَـف  (S, L, K) the latter a contraction of the former, (L,) Prosperity; success; the

attainment, or acquisition, of that which one desires or seeks, (S, A, Mgh, L, Msb, K,) or of

that whereby one becomes in a happy and good state. (L.) And Safety, or security. (S, L,

K.) And Continuance, or permanence, in a good, or prosperous, state, (A, L, K,) and in the

enjoyment of ease, comfort, or the blessings of life; and the continuance of good: (L:)
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and simply continuance, permanence, lastingness, duration, or endurance. (ISK, S, L.) There is

not in the language of the Arabs any word more comprehensive in its significations of what is good in the present life and in the final

state than ُحَالَفلا . (TA.) ْحَالَفلا ىَلَع  َّىَح  , in the call to prayer, means Come ye to the means of the

attainment of Paradise, and of permanence therein: (IAth, L:) or hasten to the

attainment of everlasting life: (L:) or come to safety, or security: (S:) or come ye to the

way of safety and prosperity: (Msb:) or come to the continuance of good. (L.) And you say,

ِرْهَّدلا َحَالَف  َكِلٰذ  ُلَعْـفَأ   ,I will not do that while time lasts. (L.) A poet says َال 

* ُحَالَف اَيْـنُّدلِل  َسْيَل  ْنِكٰلَو  *

meaning [But there is not to the present state of existence] lastingness, or endurance.

(S, L.) ___ Also (both words) The [meal, or food, called] روُحَس  [that is eaten a little before

daybreak previously to commencing a day's fast]: (S, A, L, K:) so called because thereby is the

continuing of the fast; (S, A;) or because of the lastingness of its utility. (L.) 

ٌةَحَالَف  : see what next follows. 

ٌةَحَالِف  , (thus in my copies of the S, and in the L and Msb,) with kesr, (Msb,) [agreeably with general analogy,] or ٌةَحَالَف  , with fet-

h, (K, [but I think that fet-h is here a mistake for kesr, because ٌهَحَالَف  deviates from general analogy, and because it is a general rule

of the author of the K to omit the mention of the vowel of a word when it is fet-h,]) Agriculture; or the art, work, or

occupation, of ploughing, tilling, or cultivating, land. (S, L, Msb, K.) 

ٌةَحيِلَف  The pericarp ( ةَفْـنِس ) of the [tree called] خْرَم , when it splits: (K, TA:) also mentioned as with ج
[i. e. ٌةَجيِلَف ]. (TA.) 

ٌحَّالَف  A plougher, tiller, or cultivator, of land; [a peasant;] (S, Msb, K, TA;) because he cleaves

4



( ُحَلْفَـي  i. e. ُّقُشَي ) the land: (TA:) [pl. َنوُحَّالَف :] coll. gen. n. ٌةَحَّالَف . (A, TA.) ___ And [hence, as being likened to a plougher,] A

seaman, or sailor; (K, TA;) a servant of ships or boats. (TA.) ___ And One who lets asses, or

other beasts, on hire; syn. ٍراَكُم : (T, K, TA:) so called as being likened to the plougher, &c., of land. (TA.) And One

who defrauds in a sale, in the manner described in the explanation of the

phrase ِهِب َحَلَـف  . (L.) 

ُحَلْـفَأ  Having a fissure, or crack, in the under lip: (S, Mgh:) or a man having what is

termed ٌحَلَـف  in his lip: fem. ُءآَحْلَـف . (L.) 'Antarah El- 'Absee was surnamed ُءآَحْلَفلا  because of a fissure in his under lip;

the fem. form of the epithet being used because ُةَفَّشلا  (the lip) is fem.; (S, L;) or because his name is fem. (L.) [See also ُمَلْعَأ .] 

ٌحَالْفَأ ٌمْوَـق   [i. q. َنوُحِلْفُم ] A people prospering; successful; attaining, or acquiring, that

which they desire or seek, or what is good, or that whereby they become in a happy

and good state: حالفا  is a pl. of which ISd says, I know not any sing. of it. (L.) 

ٌةَحَلْفَم  A cause, or means, of prosperity or success; or of the attainment, or acquisition,

of that which one desires or seeks, or of what is good, or of that whereby one

becomes in a happy and good state. (L, from a trad.) 

ِةَفَّشلا ُحِّلَفَـتُم  ٌلُجَر   , and ِنْيَدَيلا , and ِْنيَمَدَقلا , A man having the lip chapped, or cracked, much,

by cold, and so the hands, and the feet. (L.) [See also 5 in art. جلف .] 
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ذلف  

َذَلَـف 1  , aor. ِـ , inf. n. ٌذْلَـف , He cut, or cut off. (Msb.) One says, ملا
َ
ِلا َنِم  ًةَعْطِق  ُهَل  َذَلَـف   He cut off for

him a portion of the property: (T:) and ِىلاَم ْنِم  ُهَل  ُتْذَلَـف  , (S, M, O, L,) aor. as above, (M, L,) and so the inf.

n., (M, L, K,) I cut off for him [a portion] of my property: (S, O, L:) or gave him [a portion]

of it at once: or gave him [a portion] of it without delay, and without promising: or

gave him much thereof. (M, L, K. *) ___ See also the next paragraph, in two places. 

ذّلف 2  , (T, L,) inf. n. ٌذيِلْفَـت ; (T, O, L, K;) as also َذَلَـف  , inf. n. ٌذْلَـف ; (L, TA;) He cut in pieces (T, O, L, K) flesh-meat. (T,

L.) Hence, in a trad., ُهَدِبَك َذَلَـف  ِراَّنلا  َنِم  َقَرَفلا  َّنِإ   [Verily the fear of the fire of Hell cut in pieces his

liver; but perhaps َذَلَـف  is here a mistranscription for َذَّلَـف ]; said, by the Prophet, of one who had died from fear of the fire [of Hell].

(L.) 

َءآَسِّنلا 3 ذلاف   , inf. n. ٌةَذَلاَفُم , He bandied words, or held colloquies, with women. (O, * K.) One

says, ٍةَذَلاَفُمَو ٍةَحَراَطُم  وُذ  ٌنَالُف   Such a one has a habit of bandying words, &c., with

women. (K, * TA.) 

ِلاَملا 8 َنِم  ًةَعْطِق  ُهْنِم  ذلتفا   He cut off, or took, for himself, from him, a part, or portion,

of the property. (T.) And ىِّقَح ُهْنِم  ُتْذَلَـتْـفِا   I cut off, or took, for myself, from him, my

right, or due. (A, TA.) And ملا
َ
َلا ُهُتْذَلَـتْـفا   I took from him a part, or portion, of the property. (S,

O, L, K.) 

ٌذْلِف  The liver of a camel: (S, M, O, L, K:) pl. ٌذَالْفَأ  [also said to be a pl. of ٌةَذْلِف , q. v.]. (S, M, O, L.) 
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ٌةَذْلِف  A piece, or portion, of liver, (S, M, O, L, K,) cut in an oblong from, (O,) and of flesh-meat, (S, O, L,

K,) and of property, (S, O, L,) and of gold, and of silver, (M, L, K,) &c.: (S, O, Msb:) a piece of flesh-meat cut in an

oblong form: (As, T, M, L:) pl. [of mult.] ٌذَلِف  (T, S, L, K) and [of pauc.] ٌذَالْفَأ , (T, M, L, K,) the latter irregular, as though the

augmentative letter [in the sing.] were elided; or ٌذْلِف  may be a dial. var. of ٌةَذْلِف , and so this pl. may be regular. (M, L.) ___ ُذَالْفَأ
ِضْرَألا , (M, L, K,) or ِضْرَألا ِدِبَك  ُذَالْفَأ  , occurring in a trad., (As, T, A, L,) relating to the signs of the day of resurrection, accord.

to different relations thereof, (L,) means The buried treasures of the earth, (As, T, M, L, K,) and its

riches. (L.) ___ And َةَّكَم ِدِبَك  ُذَالْفَأ   means The principal and choicest persons of the

inhabitants of Mekkeh; of the tribe of Kureysh: so called because the liver is one of the noble parts of

the body. (L.) ___ ُتاَذَلِفلا  [(not to be mistaken for ُتاَّزِلِفلا ) is a pl. of ُةَذْلِفلا , and] signifies ُةَعْـبَّسلا ُماَسْجَألا   [i. e. The

seven material substances; namely, the four elements, (fire, air, earth, and water,)

and the three products composed of these (which are minerals, vegetables, and

animals)]. (MF. [But in the copy of his work which I use, داسجالا  is erroneously put for ماسجلا .]) 

ٌذوُلاَف  (T, S, M, O, L, K) and ٌقَذوُلاَف  , but, accord. to Yaakoob, not ٌجَذوُلاَف  , (S, O, L,) or this is the proper form, because the ه in

the original Pers. word is regularly changed into ج, (MF,) [the word being] arabicized, (T, S, O, L,) from the Pers. (M, O, * L) �َهَدوُل
[or هَدوُلاَف  or �َهَدوُل ], (O,) A kind of sweet food, (M, O, * L, K,) well known, (K,) prepared of the

purest substance of wheat ( ةَطْنِحلا ّبُل  ), (T, L,) or of starch, (TA in art. وشن ,) [with water and

honey:] pl. ُذيِلاَوَـف  [of which see an ex. in the next paragraph]. (A.) ___ Also i. q. ٌذَالوُف , q. v. (M, L, K.) 

ٌذَالوُف  , (T, M, O, L, Msb, K,) an arabicized word, (T, O, Msb,) from the Pers. دَالوُب  [or دَالوُف  or دَالوُپ ], (O,) and ٌذوُلاَف  also, (M, L,

K,) Steel; i. e. purified and refined iron; or the pure part of iron; (T, M, O, L, Msb, K;) which is

added in other iron: (M, L:) pl. ُذيِلاَوَـف . (A.) One says, ِذيِلاَوَفلا ِبَْرَّضلا ِىف  َنِم  ٌرْـيَخ  ِذيِلاَوَفلِ�  ُبْرَّضلا   [The

smiting with the weapons of steel in battle is better than the thick white honey in the
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sweet messes of the kind called ذولاف ]. (A.) 

ٌجَذوُلاَف  and ٌقَذوُلاَف : see ٌذوُلاَف , above. 

ٌذوُلْفَم  A sword made of ذَالوُف  [i. e. steel]. (O, K.) 

3



زلف  

ٌّزِلِف  (Lth, IDrd, S, A, O, K, &c.) and ٌّزَلِف  and ٌّزُلُـف , (Ibn-'Abbád, O, K,) the first of which is 
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what is commonly known, (TA,) White copper ( ضَيْـبَأ ساَُحن   [app. a sort of bronze in which the

relative quantity of the tin is unusually large] whereof are made cast cooking-

pots (Lth, O, K, TA) of large size, and mortars in which substances are pounded: (TA:) or

the metals; gold and silver and copper and the like: (A'Obeyd, A, O, K: *) or the substance [i. e.

recrement] that is removed [or blown away] by the blacksmith's bellows from

molten metals: (S, O, K:) or the dross, or recrement, of iron, (O, K,) that is removed [or

blown away] by the blacksmith's bellows: (O:) or stones: (O, K:) its primary meaning is [said to be]

hardness, and ruggedness. (IDrd, O.) ُتاَّزِلِفلا  [pl. of ُّزِلِفلا  (not to be mistaken for ُتاَذَلِفلا )] signifies The

seven metals; namely, gold, silver, copper, iron, lead, tin [thus I here render ّبُرْسُألا ], and

tutenag [thus I render ِىنيِصراَخلا , following De Sacy and others]. (Kzw.) ___ And hence, as being likened to the ّزلف  above

described, (TA,) A strong, hard, and thick, or coarse, man. (K, * TA.) And A niggard: (Ibn-'Abbád, O,

K, TA:) as though he were hard iron, upon which nothing would make any impression. (TA.) ___ And A thing upon which

swords are tested by striking it therewith. (Ibn-'Abbád, O, K.) 
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سلف  

ُهسّلف 2  , (S, A, O, Msb, K,) inf. n. ٌسيِلْفَـت , (S, O, Msb, K,) He (a judge) proclaimed him. (S, A, O, Msb,) or

pronounced him, (O, K,) to be, or to have become, in a state of سَالْفِإ  [meaning

bankruptcy, or insolvency], (S, A, O, K,) or to have become سِلْفُم  [meaning bankrupt, or

insolvent], and paraded him among the people as such. (Msb.) ___ And [hence] one says, َسِّلُـف
ٍْريَخ ِّلُك  ْنِم   [app. meaning He was pronounced destitute of all good, or of all property]. (TA.)

[ َسِّلُـف  It was marked with spots differing in colour from the rest, resembling سوُلُـف ,

or small copper coins. (See ِنْوَّللا ُسيِلْفَـت  ٌسَّلَفُم [(.  [used as a subst. properly so termed] signifies Spots in a

colour, differing therefrom in colour, resembling سوُلُـف . (M.) 

سلفا 4  , [inf. n. ٌسَالْفِإ ,] He became سِلْفُم  [which in the common legal acceptation means bankrupt, or

insolvent]: (S:) or he had no property remaining: (O, K:) as though his مِهاَرَد  [or pieces of silver] had

become سوُلُـف  [or small copper coins], (S, O, K,) and base money: like as َثَبْخَأ  signifies his companions, or friends, became bad,

wicked, or deceitful: (S, O:) or he became in such a state that it was said he had not a سْلَـف  [or

small copper coin]; (S, O, K;) like as َرَهْـقَأ  signifies he became in a state in which to be overcome, or subdued: (S, O:) or

as though he became in a state in which to be overcome, or subdued: (Msb:) or he became a possessor of سوُلُـف
after he had been a possessor of مِهاَرَد : (M, Msb:) but properly, [so in the Msb, but I would rather say

secondarily, or tropically,] he became reduced from a state of ease, or competence, or

richness, to a state of difficulty, or poverty. (Msb.) َلُجَّرلا سلفا   He sought the man and

missed his place. (AA, O.) 
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ٌسْلَـف  [A small copper coin;] a thing well known, (M, A, K,) used in buying and selling;

(Msb;) the forty-eighth part of a dirhem: [i. e., about half a farthing of our money:] so in

Egypt: (Ibn-Fadl-Allah, cited by Es-Suyootee in his Husn el-Mohádarah:) pl. (of pauc., S, O) ٌسُلْـفَأ , and (of mult., S, O) ٌسوُلُـف . (S, M,

O, Msb, K.) [The dim. of the former of these pls. is ٌسِلْيَـفُأ  : see an ex. below, voce ٌسِلْفُم . The pl. سوُلُـف  is the common term for

Money in Egypt and some other parts in the present day.] ___ [Hence, Anything resembling a small coin:

as ___ A counter of metal: ___ and A scale of a fish: as Sgh says,] ِكَمَّسلا ُسوُلُـف   signifies what are on

the back of the fish, resembling the [coins called] سوُلُـف . (O.) ___ And The seal of the ةَيْزِج
[or tax paid by the free non-muslim subject of a Muslim government], (T, S, K,) which

was hung upon the neck, (T, S, TA,) or upon the throat. (O, K.) 

ُسْلِفلا  A certain idol which belonged to the tribe of Teiyi, (IDrd, M, O, K,) in the Time of

Ignorance; which 'Alee, being sent by Mohammad, destroyed, taking away the two swords, ٌمَذِْخم  and ٌبوُسَر , that El-Hárith

Ibn-Abee-Shemir had given to it. (O, TA.) 

ٌسَلَـف  , from َسَلْـفَأ , [app. signifying Bankruptcy or insolvency: or a state of indigence or

destitution: and] lack of obtainment: (K, TA:) and failure of finding him whom [or that

which] one seeks. (TA.) You say, ٍديِدَش ٍسَلَـف  َعَقَو ِىف   [He fell into a severe state of indigence

or destitution]. (TA.) And one says, ٌسَلَـف اَهِّبُح  meaning With her love, or the love of her, is no ,ِىف 

obtainment: and the phrase ٌسَلَـف اَهـُّبُح  , occurring in a verse of El-Mo'attal El-Hudhalee, or of Aboo-Kilábeh, [in which the

love thus described is afterwards termed ٌسِلْفُم ُّبُح   , so that ٌسَلَـف  is here used for ٌسِلْفُم , or the phrase is elliptical,] Her

love, or the love of her, is such that nothing is obtained from it. (O.) 

ٌسَّالَف  A seller of سوُلُـف , pl. of ٌسْلَـف . (M, O, K.) 

ٌسِلْيَـفُأ  : see ٌسْلَـف  and ٌسِلْفُم . 
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ٌسِلْفُم  act. part. n. of 4 [q. v.]: pl., (Msb,) or quasi-pl. n., (A,) ُسيِلاَفَم  ; (A, Msb;) like as ُريِطاَفم  is of ٌرِطْفُم , [and ُريِساَيَم  of

ٌرِسوُم ;] or pl. of ٌسَالْفِم  [which signifies the same as ٌسِلْفَم  but in an intensive degree]. (A, TA.) [The dim. is ٌسِلْيَفُم  .] You say,

ٌسِلْيَـفُأ َّالِإ  ُهَن  اَم  ٌسِلْيَفُم  ٌنَالُف   [Such a one is nearly a bankrupt, or nearly destitute; he has

nothing but a few small copper coins]. (A, TA.) ___ See also ٌسَلَـف . 

ٌسَّلَفُم  Proclaimed [or pronounced] by the judge to be in a state of سَالْفِإ . (A.) [See 2.] Also,

(Mgh,) or ِنْوَّللا ُسَّلَفُم  , (O, K,) A horse, (Mgh,) or other thing, (O, K,) having upon his skin spots differing

in colour from the rest, resembling سوُلُـف  [or small copper coins]. (Mgh, O, K.) 

ٌسَالْفِم  : see ٌسِلْفُم . 

ُسيِلاَفَم  , a pl. or quasi-pl. n.: see ٌسِلْفُم . 

ٌسِلْيَفُم  dim. of ٌسِلْفُم , q. v. 
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تسلف  

ٌةَفَسْلَـف  , a foreign word, Science; (M;) [philosophy; or] love of science: from the word here following. (O

and K in art. فوس .) 

ٌفوُسَلْـيَـف  A man of science; (M;) [a philosopher;] a word meaning in Greek a lover of science. (O

and K in art. فوس .) 
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حطلف  

Q. 1 َحَطْلَـف  He expanded, and made broad, or wide, a round cake of bread; (K, TA;) as also َحَطْرَـف ; both

mentioned by Abu-l-Faraj: [see art. حطرف : both are app. correct; but the former seems to be the more approved:] and he made

broad, or wide, anything. (TA.) 

ٌحاَطْلِف  : see the following paragraph. 

ٌحَطْلَفُم  A cake of bread [expanded, and made broad, or] wide: (IAar, TA.) and a thing [of any kind (see the

verb)] having breadth and width. (TA.) ٌةَحَطْلَفُم ٌةَكَسَح   occurs in a trad. [meaning A broad, or wide,

head of a thistle or the like]. (TA.) And ٌحَطْلَفُم ٌسْأَر   means A broad, or wide, head; as also ٌحاَطْلِف  .

(K.) ___ �َِةَحَطْلَفُمل ِهْيَلَع  اوُّنَض  اَذِإ  , occurring in a trad., is expl. by El-Khattábee as meaning [If they be niggardly,

to him, of] the expanded cake of bread: and it is also expl. as meaning the dirhems [or money]:

(TA:) or the phrase [accord. to one relation] is �ِمل
ُ

ِةَحَفْلَط َكْيَلَع  اوُّنَض  اَذِإ  , in which both of the meanings above mentioned are

assigned to the last word. (L and TA in art. حفلط .) 
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علف  

ُهَعَلَـف 1  , (S, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌعْلَـف , (S,) He clave, split, or rent, it, (S, K,) i. e., a thing; (S;) or it signifies, or

signifies also, (accord to different copies of the K,) he cut it, (K,) with a sword, &c.; and he broke, or crushed, it;

like as one does the hump of a camel, with a knife: (TA:) and one says also ُهعّلف  , (S, K,) inf. n. ٌعيِلْفَـت ; (S;) meaning the same; (K:) or

this has an intensive signification. (O, TA.) ___ And ُهُتْعَلَـف  [also] signifies I made it apparent, or manifest; or

exposed it to view. (Sh, TA.) 
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َعَّلَـف 2  see the preceding paragraph. 

َعَّلَفَـت 5  see the paragraph next following, in three places. 

علفنا 7  (S, K) and [in an intensive sense] عّلفت  (K) It became cleft, split, or rent; &c. (S, K.) One says, تعلفنا
ُةَضْيَـبلا , and [in an intensive sense] تعّلفت  , The egg became cleft, split, or cracked asunder. (IF, O.)

And ُهُمَدَق تعّلفت   His foot became cleft in several, or many, places; or cracked, or

chapped; syn. تَقَّقَشَت . (S.) 

ٌعْلَـف  and ٌعْلِف  A fissure, or crack, in the foot, (S, O, K,) &c.: (K:) pl. ٌعوُلُـف ; (S, O, K;) like ٌحوُلُـف  and ٌجوُلُـف . (O.) 

ٌعْلِف  : see what next precedes. 

ٌةَعْلِف  A piece of the hump of a camel: (O, K, TA:) pl. ٌعَلِف . (TA.) ___ اَهَـتَعْلِف ُّٰ�ٱ  َنَعَل   (S, O, K) is a foul phrase,
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(S,) a phrase used in reviling; (O, K;) or, as in the T, one says in reviling a female slave, اَهَـتَعْلِف ُّٰ�ٱ  َحَبَـق  , meaning [May God

remove far from all that is good] her rima vulvæ; or what is cleft, or cracked, or

chapped, of her heel: or, as Kr says, اَهَـتَعَلَـف  , app. meaning اَهَجْرَـف  [her vulva]; for ٌةَعَلَـف , [thus] ةَكَّرَُحم , means

the جْرَـف . (TA.) 

ٌةَعَلَـف  : see what next precedes. 

ٌعوُلَـف  A very sharp sword; one that cuts much: pl. ٌعْلُـف . (K. [See also ٌعَلْفِم .]) 

ٌةَعِلاَف  A calamity, or misfortune: pl. ُعِلاَوَـف . (O, K.) 

ٌعَلْفِم  A sharp, or cutting, sword. (TA. [See also ٌعوُلَـف .]) 

ٌةَعَّلَفُم ٌةَداَزَم   [A leathern water-bag composed] of several pieces of skins sewed

together. (O, K.) 
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قلف  

ُهَقَلَـف 1  , aor. ِـ , (S, Mgh, O, Msb, K,) inf. n. ٌقْلَـف , (S, Mgh, O, Msb,) He split it, clave it, or divided it

lengthwise; (S, Mgh, O, Msb, K;) as also ُهقّلف  , (S, * K,) inf. n. ٌقيِلْفَـت ; (S;) or the latter has an intensive signification [or

relates to a number of objects]. (O, * Msb.) 'Alee used often to swear by saying, َةَمَسَّنلا َأَرَـبَو  َةَّبَحلا  َقَلَـف  ىِذَّلٱَو   [By Him

who clave the grain, making it to germinate, and created, or produced, man, or the soul]. (TA.)

___ [Hence,] َحْبُّصلا َقَلَـف  , (S,) or َرْجَفلا , (TA,) said of God, (S, * TA,) He made the dawn [to break, or] to

appear. (TA.) ___ ُةَلْخَّنلا تقلف   [app. تَقَلَـف , the part. n. being ٌقِلاَف , q. v.,] means The palm-tree split, or

clave, from [around, i. e. so as to disclose,] the spathe. (TA.) ___ And ِضْرَألا َقَلَـف ِىف  , aor. ِـ ,

inf. n. ٌقْلَـف , He ment far into the land; like ُقَلَغ . (Ibn-'Abbád, O and TA in art. قلغ .) And ٌقْلَـف , (K,) as inf. n. of

َقَلَـف  in the phrase ِدْلِجلا َفوُص  َقَلَـف  , (TK,) signifies The plucking of the wool of the bide when it has become

stinking; like ٌقْرَم . (K, TA. [ ملاك
َ
ِّقَر , in the CK, is a mistake, for ملاك

َ
ِقْر .]) 

َقَّلَـف 2  see above, first sentence. 

قلفا 4  He did, or performed, or he uttered, what was admirable, or wonderful; (S, O, Msb,

K, TA;) said of a man, (S, O, TA,) and (TA) of a poet, (S, * O, * Msb, K, TA,) in his poetry; (TA;) as also قلتفا  . (S, K.) [From ٌقْلِف , q,

v.] ___ And He brought to pass that which was a calamity; (K;) as also قلتفا  . (Lh, TA.) One says to

a man, َتْقَلْـفَأَو َتْقَلْعَأ   i. e. َقَلُـف َقَلُعِب  َتْئِج  , meaning [Thou hast brought to pass] that which is a

calamity. (S, O, K. *) ___ And ِرْمألا قلفا ِىف   He was, or became, skilled in the affair. (TA.) 

َقَّلَفَـت 5  see 7, first sentence. [Hence] one says, ْقَّلَفَـتَـت َْملَو  ُةَضْيَـبلا  ِتَعَّدَصَت   [The egg cracked, or rather

cracked in several places, but did not split apart, or did not split much]. (Az, S in art.
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ضيق .) And of milk such as is termed بِئاَر  [q. v.] one says قّلفت  meaning It became dissundered, or curdled,

by reason of intense sourness: or, as heard by Az from some of the Arabs, it, being collected in a

skin, and smitten by the heat of the sun, became dissundered, or curdled, so that

the milk [or curds] became separate [from the whey]: and of such milk they loathe the drinking. (TA.)

___ And ُحْبَّصلا قّلفت  : see 7. ___ قّلفت  said of a boy: see Q. Q. 2. ___ See also 8, in two places. 

قلفنا 7  It became split, cleft, or cloven, or divided lengthwise; it split, clave, or clave

asunder; (S, Mgh, O, Msb, K;) as also قّلفت  ; (S, Mgh, * K;) [or] the latter signifies َقَّقَشَت  [i. e. it became split, &c.,

much, or in pieces, or in several or many places]. (O, Msb.) The former occurs in the Kur xxvi. 63, said of the

sea [as meaning It clave asunder]. (O.) ___ [Hence,] ُحْبُّصلا قلفنا   (S and K in art. سطع ) and قّلفت  (TA in the

present art.) The dawn broke. (TA in explanation of the latter.) 

قلتفا 8  He (a man, TA) strove, or exerted himself, so that he excited wonder by reason

of his vehemence in running; as also قّلفت  and َقَلْـيَفَـت  . (K.) One says, ِهِوْدَع ُقِلَتْفَـي ِىف  َّرَم  , (S, O,) and ِهيِف ُقَّلَفَـتَـي  ,

and ُقَلْـيَفَـتَـي  , (O,) He passed along doing what was wonderful by reason of his

vehemence in his running. (S, O.) See also 4, in two places. 

Q. Q. 2 َقَلْـيَفَـت  , said of a boy, He became big, or bulky, and fat, or plump; (O, K, TA;) as also قّلفت  ;

both mentioned in the Nawádir. (TA.) ___ See also 8, in two places. 

ٌقْلَـف  , (AHeyth, TA,) or ٌقَلَـف  , (S, O, TA,) the former said by AHeyth to be the more correct, (TA,) A split, fissure,

cleft, or longitudinal division; syn. ٌّقَش : pl. ٌقوُلُـف : (S, O, TA:) and ٌقَلَـف  (Lh, K, TA) [or ٌقْلَـف ?] signifies also

[particularly] a fissure, or cleft, ( ٌّقَش ) in a mountain; (Lh, K, TA;) and so ٌقِلاَف  : (K, TA:) and a بْعِش  [app.

meaning gap, or ravine, or pass]. (TA.) One says, ٌقوُلُـف اَهيِف  ٍةَّرَِحب  ُتْرَرَم  , meaning ًقوُقُش  [i. e. I passed by a

stony tract such as is termed ةَّرَح  in which were fissures, or clefts]. (S, O.) And ِهِلْجِر ِىف 
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ٌقوُلُـف  i. e. ٌقوُقُش  [In his foot, or leg, are fissures or clefts]. (As, S, O, * K.) And ِهيِف ِقْلَـف  ْنِم  ِىنَمَّلَك   (Lh, S,

O, K) and ِهيِف ِقْلِف  , (Lh, S, K,) the former of which is the more known, (TA,) meaning ِهِّقَش ْنِم   [He spoke to me from

out the fissure of his mouth, i. e., with his lips, not by means of a spokesman]. (K.) And ِقْلَـف ىَلَع  ُهَبَرض 
ِهِسْأَر  He struck him on the place where his hair was separated, the middle of his

head. (TA.) ___ See also ٌقَلَـف . And see the paragraph here following, last quarter. 

ٌقْلِف  : see the next preceding paragraph. See also ٌةَقْلِف , in two places. ___ Also A rod, or branch, that is split in

two, (S, O, K,) [i. e., in halves,] and of which are then made two bows, each whereof is

termed ٌقْلِف , (S, O,) [or] each half ( ٍّقِش ُّلُك   [in the CK ٍّقَش ]) of what is thus split is termed ٌقْلِف : (K,

TA:) and thus is termed a bow that is made of the half of a branch, (K, TA,) the branch being

split in two; and it is also termed ٌقْلِف ٌسْوَـق  , the latter word being thus used as an epithet, on the authority of Lh: or, as AHn

says, the bow termed ٌقْلِف  is one of which the wood whereof it has been made has been

previously split in two, or three, pieces: and he also says that ٌقيِلَف  [app. for ٌقيِلَف ٌسْوَـق  ] signifies a

bow of which the piece of wood has been split in two pieces. (TA.) [See also ٌجيِرَش , in two

places: and see ٌعْرَـف .] Also A wonderful thing or affair or case; (S, O, Msb, K;) as also ٌقيِلَف  , (K,) and ٌقَلْـيَـف  ,

(TA,) and ٌةَقيِلَف  , (O, * TA,) of which last an ex. occurs in the prov., 

* ٌهَقيِلَفلا ِهَذِٰهل  ِىبَجَع   �َ *
* ُهَقيِّرلا ُءَ�َوُقلا  ََّنبِلْغَـت  ْلَه  *

[O my wonder at this wonderful thing! Does the ringworm indeed overcome the

spittle?]: AA says, the meaning is, that he was in wonder at the alteration of usual occurrences; for the spittle usually dispels the

ringworm, so he spat upon his ringworm, but it did not become healed: ء�وقلا  is made an agent; and ةقيرلا , an objective

complement. (O, TA.) ___ And A calamity, or misfortune; (S, O, K;) as also ٌةَقْلِف  , (K, TA, accord. to the CK ٌقْلَـف  ,)
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and ٌقيِلَف  , (O, K,) and ٌةَقيِلَف  , (S, O, K,) and ىَقْلَـف  (K, TA) or ىَقَلَـف  , (TA,) and ٌقَلْـيَـف  , (O and CK,) and ٌةَقَلْفَم  . (IDrd, O, K.)

The Arabs say, ِةَقيِلَفْلِل  �َ O [come with succour] to the calamity. (S, O.) And َقَلُـف َقَلُعِب  َءآَج   , (S, O, K,) imperfectly

decl., (S, O,) i. e. [He brought to pass] that which was 
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a calamity: (S, O, K:) and ٍقَلُـف ًقَلُعِب   : (O, K:) or this means a very wonderful thing. (TA.) 

ٌقَلَـف  : see ٌقْلَـف , first sentence, in two places. ___ Also The daybreak, or dawn; (S, O, K;) as also ٌقْلَـف  , mentioned by Z

and others; (TA;) and thus the former has been expl. as signifying in the Kur cxiii. 1: (S, O, TA:) or what has broken

( قلفنا ) of the دوُمَع  of the dawn; (Fr. K, TA;) i. e. [of the bright gleam of dawn; of the dawn

that rises and spreads, filling the horizon with its whiteness; or] the extending

light that is like the [long tent called] دوُمَع : (TA:) or [simply] the light of daybreak or dawn:

(Msb, K: *) or the appearing of the daybreak or dawn: (Zj, TA:) and ِحْبُّصلا ُقَلَـف   signifies the light, and

shining, or bright shining, of the daybreak or dawn: (TA:) one says, ِحْبُّصلا ِقَلَـف  ْنِم  َُنيْـبَأَوُه   and

ِحْبُّصلا ِقَرَـف   [It is more distinct than what has broken of the bright gleam of dawn].

(O, TA.) ___ And [hence,] The plain appearing of the truth after its having been dubious.

(TA.) Also A law, or depressed, place of the earth, between two kills, or elevated

grounds; (As, S, O, K;) as also ٌقِلاَف  , (S, O, K,) and ٌةَقِلاَف  , (K,) which last is said by Aboo-Kheyreh, or some other, of the

Arabs of the desert, to be in the midst of mountains, giving growth to trees, a place where

people alight and where camels, or other cattle, remain during the cold night,

saying that the قِلاَف  is of hard, or hard and level, ground; (TA:) and the pl. of ٌقَلَـف  is ٌناَقْلُـف  (S, K, TA) and

ٌقَالْفَأ  also: (TA:) or ٌقَلَـف , (K,) or ٌقِلاَف  , (TA,) signifies a wide tract of land or ground, between two
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extended tracts of sand; (K, TA;) and the pl. of the latter word is ٌناَقْلُـف , like as ٌناَرْجُح  is pl. of ٌرِجاَح . (TA.) And

ُقَلَفلا  signifies Hell; syn. ُمَّنَهَج : (K:) or a certain well ( ٌّبُج ) therein. (Es-Suddee, O, K.) And The whole

creation; all the beings, or things, that are created. (Zj, S, O, K.) This, accord. to some, is the

meaning in the Kur cxiii.  1. (S, O.) And What remains, of milk, in the bottom of the bowl; whence one

says, (in reviling a person, attributing to him meanness, TA,) ِقَلَفلا ِبِراَش  َنْبٱ   �َ [O son of the drinker of what

remains &c.]. (K, TA.) ___ And The milk that is in a dissundered, or curdled, state, by reason

of sourness; as also ٌقِّلَفَـتُم  . (K.) And The ةَرَطْقِم  of the keeper of a prison; (S, O, * K;) i. e. [a kind

of stocks;] a piece of wood in which are holes of the size of the shank, wherein

men are confined, (K, TA,) i. e. thieves and waylayers, (TA,) in a row: (K, TA:) whence the saying of

Z, ِقَلَفلا َىلِإ  ِقَفَّشلا  َنِم  ِقَلَفلاَو  ِقَفَّشلا  ٌنَالُف ِىف  َتَ�   i. e. [Such a one passed the night] in fear

and the ةرطقم  [from the time of the redness of the region of sunset after the setting of

the sun until the dawn]. (TA.) See also ٌةَقَلَـف . 

َقَلُـف َقَلُعِب  َءآَج   : and ٍقَلُـف ٍقَلُعِب  : see ٌقْلِف , last sentence. 

ُةَقْلَفلا  A certain brand, beneath the ear of a camel, (O, K,) in the form of a ring in the

middle of which is a perpendicular line dividing it [from top to bottom, and, in some

copies of the K, extending downwards so that about half of its length is below the

ring]. (O, K. * [In some copies of the latter it is figured, but somewhat differently in different copies.]) ___ See also ٌةَقَلَـف . 

ٌةَقْلِف  A piece [properly that has been split off] (Mgh, Msb, KL) of a thing; as also ٌقْلِف  : (KL:) or a

fragment, or piece broken off, (S, O, K, TA) of bread, or of a [bowl such as is termed] ةَنْفَج , (TA,) or of this latter

the half, (S, O, K, TA,) as in the saying ِةَنْفَجلا َةَقْلِف  ِىنِطْعَأ   [Give thou to me the half of the bowl,

perhaps meaning, of its contents], (S, O, TA,) or, as some say, one of the divided halves thereof:
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(TA:) the pl. of ٌةَقْلِف  is ٌقَلِف : (Mgh, TA; *) and [ ٌقَالِف  is app. a pl., like ٌقَالْفَأ , (and perhaps ٌقوُلُـف , mentioned voce ٌقَالُف ,) and

ٌقَالُف  a quasi-pl. n., of ٌقْلِف  , all agreeably with analogy; whence] one says, َراَص اًقَالِف  ُضْيَـبلا  , and اًقَالُف  , meaning اًقَالْفَأ , (S,

O, K,) i. e. [The eggs became fragments; or it means, became cleft in pieces; or] became

much cleft, or cleft in many places. (K, TA. [See also ٌقَالَف  and ٌقَالِف  below.]) See also ٌقْلِف , last quarter. 

ٌةَقَلَـف  [signifies, in the present day, A thick staff, to the ends of which are attacked the two

ends of a rope, by means whereof a man's legs are secured, between the rope

and the staff, when he is bastinaded; and it is also called ٌقَلَـف  : this may perhaps be meant by its being said in

the TA, on the authority of Lh, that ُةَقَلَفلا  signifies ُةَبَشَخلا ; as also ُةَقْلَفلا  ]. 

ىَقْلَـف  , or ىَقَلَـف : see ٌقْلِف , last quarter. 

ِةَّرَّضلا ُءآَقْلَـف   A ewe, or she-goat, ( ٌةاَش ,) wide, or ample, in the udder. (Ibn-'Abbád, O, K.) 

ٌناَقْلُـف  A sheer, or an unmixed, lie. (IAar, O, K.) [It is also a pl.: see ٌقَلَـف , in two places.] 

ٌقَالُف  : see ٌةَقْلِف , in two places. ___ Also, (O, K,) and ٌقوُلُـف , (thus in the O,) or ٌقوُلَـف  , like ٌروُبَص , (thus in the K, [but this I think

questionable,]) Milk becoming, or become, like cheese: (O, K:) [or ٌقَالُف  may be here a quasi-pl. n. of ٌقْلِف  (q. v.

voce ٌةَقْلِف ), so that the meaning may be, that has become cleft portions of curd; and ٌقوُلُـف  may also mean

thus as a pl. of ٌقْلِف . See also the next paragraph.] 

ٌقَالِف  : see ٌةَقْلِف , in two places. ___ Also The state of milk's becoming thick and sour, so that it curdles, or

becomes dissundered: (IAar, K, TA:) [or it may be here a pl. of ٌقْلِف  (q. v. voce ٌةَقْلِف ), for in a verse cited by IAar the milk in this case

is termed ٍقَالِف وُذ  , so that it may mean the separate portions of curd of milk that has become thick and sour;

though it is said in the TA that its pl. is ٌقوُلُـف , for this I think very questionable. See also the next preceding paragraph] 

ٌقوُلَـف  : see ٌقَالُف . 
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ٌقيِلَف  : see ٌقْلِف , former half. ___ Also The depressed place in the ناَرِج  [or under part of the neck]

of the camel, where is the passage of the windpipe: (S, O, K:) or, accord. to Lth, the part that

is [as though it were] cleft, of the interior of the neck of the camel: (O, TA:) or, as some

say, the part between the [two sinews called the] ِناَواَبْلِع , when the fur between these

is [as though it were] cleft: and it is not said in relation to a human being. (TA.) ___ And ُقيِلَفلا  also signifies [The

cephalic vein;] a certain vein in the upper arm, (O, K,) that runs to the [cartilage

called] ِضْغُـن  of the shoulder-blade: it is the vein of the ةَنِهاَو ; and is [also] called ُفِئاَجلا  [q.

v., and see also ُديِرَولا .] (O.) And A certain vein that swells up in the neck. (K.) See, again, ٌقْلِف , in two

places. 

ٍّرُجآ ُةَقَالُف   A piece of baked brick: (Lh, K:) pl. ٌقَالِف . (So in copies of the K. [Probably a mistranscription for ٌقَالُف  ,

which, if correct, is properly a coll. gen. n.]) 

ٌةَقيِلَف  : see ٌقْلِف , in three places. Also A quantity collected together, ( ٌةَليِلَف , K, TA, in the O without any point to

the first letter,) or a small quantity, ( ٌةَليِلَق , thus in some copies of the K,) of hair: (O, K, TA:) mentioned by

Ibn-'Abbád. (O, TA.) And A sort of broth; thus termed by the people of El-Medeeneh; occurring in a trad. as related by

Ibráheem El-Harbee; (O;) or a pottage ( ٌرْدِق ) that is cooked, and into which fragments ( قَلِف , i. e.

رَسِك ,) of bread are crumbled: (TA:) but accord. to AA, it is called ٌةَقيِرَف  only. (O, TA.) 

ٌقوُّلُـف  : see ٌقَّلَفُم . 

ٌقْيَّلُـف  : see ٌقَّلَفُم . 

ٌقِلاَف  Splitting, cleaving, or dividing lengthwise. (TA.) ىَوـَّنلٱَو ِّبَْحلٱ  ُقِلاَف  , (O, K, *) in the Kur [vi. 95],

(O,) means The Cleaver of the dry grain so as to produce therefrom green leaves [and of the date-
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stone]: or, as some say, the Creator thereof. (O, K. *) And hence the saying of Áïsheh, ىِدِبَك ٌقِلاَف  َءآَكُبلا  َّنِإ 
[Verily weeping is cleaving my liver]. (TA.) ___ Hence, also, in the Kur [vi. 96], ِحاَبْصِإلا ٌقِلاَف   He who

causeth the dawn to break: in which instance, also, قلاف  has reference to the meaning of Creator: (O, TA:)

so says Zj. (TA.) ___ ٌقِلاَف ٌةَلَْخن   means A palmtree splitting, or cleaving from [around, i. e. so as to

disclose,] the spathe: (O, K, * TA:) pl. ٌقْلُـف . (TA.) ___ ُقِلاَوَفلا  as pl. of ُقِلاَفلا  signifies The veins that

divide [so as to form ramifying veins (thus I render ملا
ُ
ُةَقِّلَفَـت ُقوُرُعلا   )] in the human being.

(Ibn-'Abbád, O, TA.) ___ See also ٌقْلَـف , first sentence. ___ And see ٌقَلَـف , former half, in three places. ___ ِةَكِرَولا ِةَقِلاَفِب  ُهُتْـيَّلَخ  ,

or, as in the T, ءآكرولا ِقِلاَفِب  , [thus in the TA, but I think that ةكرولا  and ءآكرولا  are evidently mistran- 
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scriptions, and that the right reading is ِءآَكْدَولا , with لاد ,] meaning [I left him in the low, or depressed,

tract in the midst of] the sand [called El-Wedkà]. (TA.) 

ٌقَلْـيَـف  An army; a military force: (S, O, K:) or a great [military force such as is termed]

ةَبيِتَك : (Kt, Msb, TA:) this is the primary signification, and the only one known to Kt: (TA:) pl. ُقِلاَيَـف . (S, K.) One says, ٍقَلْـيَفِب ْمُهاَمَر 
َءآَبْهَش , meaning [He assailed them] with a formidable [great] ةَبيِتَك . (TA.) ___ And A great, big,

or large, man: (O, K:) occurring in this sense in a trad., as an epithet applied to Ed-Dejjál: Kt doubted whether it were thus or

ٌمَلْـيَـف ; but Az affirms that both have this meaning. (O.) And one says, ٍقَلْـيَـف ٍةَأَرْمٱِب  ْنَالُف  َىِلُب  , meaning [Such a one was

tried, or afflicted, with a woman, or wife,] cunning, evil, and clamourous. (TA.) ___ See

also ٌقْلِف , in two places. Also [The cocoon of a silk-worm;] the thing from which ّزَـق  is obtained; an

arabicized word. (Msb voce ٌجَلْـيَـف , q. v.: mentioned also in the Mgh, in art. شرف .) 

ٌةَقِلاَف  , as a subst.: see ٌقَلَـف , former half: and see also ٌقِلاَف , last sentence. 
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ٍةَلْـتِق َقَلْـفَأ  ٌنَالُف  َلِتُف   means Such a one was slain with the hardest, or most violent, sort

of slaughter. (Lh, TA.) ___ And اَذٰه ْنِم  َقَلْـفَأ  اًرْـيَس  ُتْيَأَر  اَم   I have not seen a journey further

in extent than this. (Lh, TA.) 

ٌقِلْفُم  A poet who poetizes admirably, or wonderfully. (S, O.) 

ٌةَقَلْفَم  : see ٌقْلِف , last quarter. 

ٌقَّلَفُم  , applied to a peach, and an apricot, and the like, that splits, or cleaves, from [around, i. e. so as to

disclose,] its stone, and becomes dry: and ٌقوُّلَـف  , with damm to the ف, and also to the ل, with teshdeed,

signifies such as does not become dry: (Msb:) or ٌقْيَّلُـف  , (S, O, K,) with damm and [then] teshdeed, (S,) like ٌطْيـَّبُـق ,

(O, K,) signifies, applied to a peach, that splits, or cleaves, from [around] its stone: and ٌقَّلَفُم , such

as becomes dry. (S, K.) 

ٌقَالْفِم  A man low, ignoble, or mean, and poor, or destitute: (Lth, O, K:) or one who possesses

no property: pl. ُقيِلاَفَم : and to such is likened such as possesses no knowledge nor understanding of a juridical decision. (O.)

And A man who does, or utters, evil, or disliked, or hateful, things. (TA.) 

ٌقوُلْفَم  A camel marked with the brand termed ةَقْلَـف  [q. v.]. (O, K.) 

ٌقِّلَفَـتُم  : see ٌقَلَـف , last quarter: ___ and see ٌقِلاَف . 
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سقلف  

ٌسَقْلَـف  : see the following paragraph, latter sentence. 

ٌسَقْـنَلَـف  One whose mother is Arab, but not his father: (Lth, O, K:) or one whose father

is such as is termed ًىلْوَم  [i. e. a freedman under the patronage of his emancipator],

and whose mother is Arab; (S, O, K;) thus says A'Obeyd, (S, O,) and thus Sh: (TA:) or one whose father

and mother are Arabs, and whose two grandmothers are slaves; (O, K;) thus accord. to AZ

and AHeyth (O) and ISk, and this is [said to be] the right explanation: (TA:) or one whose father is a ىلوم  [expl.

above], and his mother the like, i. e. a ةَالْوَم ; (S, O, K;) thus accord. to Abu-lGhowth. (S, O.) ___ Also, (O, K,) and

ٌسَقْلَـف  , (K,) Niggardly, or a niggard; and vile, or ignoble. (O, K. *) 
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كلف  

َكڤلَف 1  see the next paragraph, in two places. 

كّلف 2  , (S, O, K,) inf. n. ٌكيِكْفَـت , (S,) said of a girl's breast, It became round, (S, O, K, TA,) like the ةَكْلَـف  [or

whirl (of a spindle)], but less than is denoted by ٌدوُهُـن  [inf. n. of َدَهَـن , q. v.]; (TA;) as also كّلفت  , (S, O, K,) and كلفا
, (Th, O, K,) and َكَلَـف  . (Ibn-'Abbád, O, K.) ___ And تكّلف , (K,) inf. n. as above, (TA,) She became round in the

breast; as also ْتَكَلَـف  . (K, TA. [For the latter verb, the CK has تَكِلَف .]) See also ٌةَكْلَـف , second sentence. ___ ُكيِكْفَّـتلا
also signifies The pastor's making, of course hair ( بْلُه ), a thing like the ةَكْلَـف  (AA, T, S, O, TA) of the

spindle, (AA, T, TA,) and inserting it into the tongue of the young unweaned camel,

(AA, T, S, O, TA,) having perforated the tongue [for that purpose], (AA, T, TA,) in order that

he may not such: (AA, T, S, O, TA:) accord. to Lth, َىْدَجلا ُتْكَّلَـف   signifies I put a twig around the

tongue of the kid in order that it might not suck: but Az says that the right explanation of كيكفتلا
is that of AA [given above]. (TA.) [See also 4 in art. رج , and 4 in art. جهل .] And كّلف , inf. n. as above, He (a man)

persisted, or persevered, (ََّجل ,) in an affair; (K, TA;) and so كلفا  . (TA.) And تكّلف  She (a bitch) desired

copulation, and discharged blood from the womb; syn. تضاحو تلعجا  . (O, K.) 

َكَلْـفَأ 4  see 2, first sentence: ___ and ٌةَكْلَـف , second sentence: and see also 2, last sentence but one. 

َكَّلَفَـت 5  see 2, first sentence. 

ٌكْلُـف  A ship: (S, O, Msb, K, &c.:) [also particularly applied to the ark of Noah; as in the Kur-án vii. 62, &c.:] the word is

generally thus only; but some say ٌكُلُـف  also, with two dammehs; and it is held that this may be the original form; and that ٌكْلُـف  may

be a contraction, like as ٌقْنُع  is [of ٌقُنُغ  accord. to Sb]: (MF, TA:) it is masc. and fem., (S, O, K, *) and sing. and pl., (S, O, K,) and
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Ibn-'Abbád says that it has ٌكوُلُـف  also for a pl.: (O:) [it is said that] it may be sing., and in this case masc.; and pl., and in this case

fem.: (IB, Msb:) [but see what here follows:] it occurs in the Kur-án in the following (and other) places: in xxvi. 119, &c.; where it is

sing. and masc.: (S, O, TA:) and in [xvi. 14 and] xxxv. 13; where it is pl. [and fem.]: (TA:) and in ii. 159; where it is fem., and may be

either pl. or sing.: it seems that, when it is sing., it is regarded as meaning the بَكْرَم , and is therefore made masc.; or the ةَنيِفَس ,

and is therefore made fem.: (S, O, TA:) or, (K,) as Sb used to say, (S, O, TA,) the كْلُـف  that is a pl. [in meaning] is a broken pl. of

that, (S, O, K, TA,) i. e. of the كْلُـف , (IB, O, K, TA,) that is a sing. [in meaning]: and it is not like ُبُنُجلا , which is sing. and pl. [in

meaning], and the like thereof (S, O, K, TA) among substs., such as ُلْفِّطلا  &c.; (S, O, TA;) for ِناَكْلُـف  has been heard from the

Arabs as dual of ٌكْلُـف , but not ِناَبُـنُج  [or the like] as dual of ٌبُنُج  [or the like]; and they say that what has not been dualized is not

a pl. [form], but [is, or may be,] a homonym, and what has been dualized [is, or may be,] a pl. [form]: (MF, TA:) Sb then says in

continuation, (TA,) for ٌلْعُـف  and ٌلَعَـف  share in application to one thing [or meaning], as ُبْرُعلا  and ُبَرَعلا , (S, O, K, TA,) &c.; (S, O,

TA;) and as it is allowable for ٌلَعَـف  to have for its pl. ٌلْعُـف , as in the instance of ٌدَسَأ  and ٌدْسُأ , so too ٌلْعُـف  may have for its pl.

ٌلْعُـف . (S, O, K, TA.) ٌّىِكْلُـف  is a dial. var. of ٌكْلُـف ; and Abu-d-Dardà read, [in the Kur x. 23,] ِّىِكْلُفْلٱ ْمُتْـنُك ِىف   [When ye

are in the ships; where others read ِكْلُفلا and where the context shows that the pl. meaning is intended]. (IJ, TA.) ;ىف 

[It may also be a pl. of the word next following]. 

ُكَلَفلا  The place of the revolving of the stars; (O, K, TA;) [the celestial sphere: but generally

imagined by the Arabs to be a material concave hemisphere; so that it may be termed the vault of heaven; or the

firmament:] the astronomers say that it is [a term applied to every one, by itself, of] seven قاَوْطَأ  [by which

they mean surrounding spheres], exclusive of the ءآََمس  [or sky, as meaning the region of

the clouds]; wherein have been set the seven stars [i. e. the Moon, Mercury, Venus,

the Sun, Mars, Jupiter, and Saturn], in every قْوَط  [or surrounding sphere] a star,

some being higher than others; revolving therein: (TA:) [it is also commonly imagined that above
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these is an eighth sphere, called by the astronomers ِتِباَوـَّثلا ُكَلَـف   (the sphere of the fixed stars), and by others

ِّىِسْرُكلا ُكَلَـف  ; and above this, a ninth, called ِسَلْطَألا ُكَلَـف   and ِشْرَعلا ُكَلَـف  , and also called ُريِثَألا  (q. v.):] the pl. is ٌكَالْفَأ
[a pl. of pauc.] (S, O, Msb, K, TA) and ٌكُلُـف  (K, TA) and ٌكْلُـف  may be another pl., like as ٌدْسُأ  and ٌبُشُخ  are pls. of ٌدَسَأ  and

ٌبَشَخ  (S, O, TA. [Thus accord. to both of my copies of the S, as well as the O and TA: but it may be that ٌدْسُأ  and ٌبْشُخ  are

mistranscriptions for ٌدُسُأ  and ٌبُشُخ ; and therefore that for ٌكْلُـف  (which is not mentioned as a pl. of ٌكَلَـف  in the K) we should read

ٌكُلُـف .]) And ِءآمَّسلا ُكَلَـف   signifies The pole of 
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heaven; [generally the north celestial pole;] likened to the pivot, or axis, of the mill-stone. (TA.) ___ Also (i. e.

ُكَلَفلا ) The revolving of the heaven [or celestial sphere]. (TA.) ___ And ٌكَلَـف  signifies also The

circuit, and main part, of any- thing. (K.) ___ And Waves of the sea in a state of

commotion, (O, K, TA,) circling, (TA,) and going to and fro. (O, TA.) This, (O, TA,) or what is next

mentioned, (TA,) or the place of revolving of the stars, (O,) or the pole of heaven, (TA,) is meant in a trad. where it is said of a horse

smitten by the [evil] eye, that he was as though he were turning in a كَلَـف . (O, TA.) And Water put in motion by the

wind, (O, K, TA,) going to and fro, in a state of commotion: (O, TA:) mentioned by Z. (TA.) ___ Also

A hill, or mound, of sand, having around it a wide expanse of land: (IAar, O, K, TA:) or

ِلْمَّرلا َنِم  ٌكَلَـف   signifies rugged, round ةَبِوْجَأ  [app. a pl. of ةَبْوَج  (though I do not find it mentioned as such), and

meaning depressed and clear places], of the sands, like [tracts of] what are termed

ناَّذَك  [or soft stones resembling dry pieces of clay], hollowed out by the gazelles.

(TA.) ___ And Pieces of land, (S, O, K, TA,) or of sand, (S,) having a circular form, and elevated

above what is around them, (S, O, K, TA,) with ruggedness and evenness; (TA;) one whereof is

termed ٌةَكْلَـف  , (S, O, K, TA,) with the ل quiescent; pl. ٌكَالِف ; (K, TA;) i. e. [this is pl. of ٌةَكْلَـف ,] like ٌةَعْصَق  and ٌعاَصِق : (TA:) in [the

3



book entitled] El-Ghareeb ElMusannaf, [by Aboo-'Amr Esh-Sheybánee, we find] ٌةَكَلَـف  and ٌكَلَـف , [each] �ِكيِرْحَّتل ; [accord. to

which, ٌةَكَلَـف  is a n. un., and ٌكَلَـف  is a coll. gen. n.;] but in the Book of Sb, [agreeably with the K, we find] ٌةَكْلَـف  [as a sing.] and

ٌكَلَـف  [as a quasi-pl. n.], like ٌةَقْلَح  and ٌقَلَح . (IB, TA.) ___ See also ٌةَكْلَـف , in two places. 

ٌكِلَف  A slave (AA, O) having a buttock like the ةَكْلَـف  [or whirl] of a spindle (AA, O, K) in shape;

(AA, O;) resembling the Zenj; (K;) [for] the buttocks of the Zenj are round: (AA, O:) or large in the

buttocks. (TA.) And (O, K) it is said to signify (O) Thick, or coarse of make, in the joints: (O, K:) and

loose in the bones; (K;) or weak, loose in the bones, and flaccid; thus expl. by Ibn-'Abbád: (O:) and

having a pain in his patella ( ِهِتَبْكُر ِةَكْلَـف   (.O, K) .(ِىف 

ٌكُلُـف  : i. q. ٌكْلُـف , q. v. And a pl. of ٌكَلَـف . (K, TA.) 

ٌةَكْلَـف  The whirl of a spindle: (MA:) [this is what is meant by the saying that] the ةَكْلَـف  of the لَزْغِم  is well known; (K;) [and] is

thus called because of its roundness: (S, O:) [it is a piece of wood, generally of a hemispherical

form, or nearly so, through the middle of which the upper part of the spindle-pin

is inserted:] also pronounced ةَكْلِف  : (O, K:) the pl. [of the former] is ٌكَلَـف  [or rather this is a quasi-pl. n.] and [that of the

latter sing. is] ٌكَلِف . (TA.) ___ And A thing that is made round, or hemispherical, ( x x x x x ُكَّلَفُـي  , or ُكَلْفُـي
, accord. to different copies of the K,) like the ةَكْلَـف  of the spindle, of coarse hair ( بْلُه ), then the

tongue of the young unweaned camel is perforated, [and this thing is inserted

into it, (see 2, and see also 4 in art. جهل ,)] in order that he may be prevented from sucking. (K.

[For ِليِصَفلا ُناسِل  ُقِرْخَتف   in the CK, I read ِليِصَفلا ُناَسِل  ُقَرْخُيَـف  , as in other copies of the K and in the TA: after these

words, the copies of the K have ِهِب ُدَضْعُـيَـف  , app a mistranscription for some phrase meaning ِهيِف ُلَعْجُيَـف  , which is necessary to

complete the explanation.]) ___ And An [eminence such as is termed] ٌهَمَكَأ  [formed] of one mass

of stone; (K, TA;) accord. to ISh, [of] the smaller of the [eminences termed] ماَكِإ , compact in
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its head, as though this were the ةَكْلَـف  of a spindle, not giving growth to anything,

in height of the measure of two spears or a spear and a half. (TA.) ___ See also ٌكَلف , near

the end, in two places. ___ Also Anything circular, (K.) ___ And [particularly] The joint [or cartilaginous

disk] between the two vertebræ [i. e. between any one of the vertebrœ and that next

to it] of the camel: (K, TA:) and the pl. [or rather quasi-pl. n.] thereof, in this sense and in the last two of the sense

following, is ٌكَلَـف  . (TA.) ___ [And The cap of the knee; (see ِةَبْكُّرلا ُةَكْلَـف  ٌكِلَف (;  signifying the patella: so in the present

day.] ___ And The small thing ( ُةَنَهلا  [app. the foramen cæcum, from its round form, for, though the TA adds the

epithet ُةَئِشاَّنلا , which means rising, I think that this addition may be conjectural,]) upon the head of the root of

the tongue. (K.) ___ And The side of the [portion of the breast called the] رْوَز  [q. v.], and the

part thereof that is round, or circular. (K. [K. [But see ٌةَدْلَـب : where it is said that the كَلَـف  of the رْوَز
of a horse are six in number: what they are I have been unable to determine: I incline to think that they may be

spiral curls, such as are termed رِئاَوَد , pl. of ٌةَرِئاَد .]) 

ٌةَكْلِف  : see ٌةَكْلَـف , first sentence. 

ٌةَكَلَـف  : see ٌكَلَـف , near the end. 

ٌّىِكْلُـف  : see ٌكْلُـف , last sentence but one. 

ٌّىِكَلَـف  [Of, or relating to, the كَلَـف  as meaning the celestial sphere. ___ And] One who occupies

himself [as an astronomer, or astrologer] with the science of the stars. (TA.) 

ٌةَكْيَلُـف  [dim. of ٌكْلُـف , which is sometimes fem. when used as a sing. as well as when used as a pl.,] A small ship: the vulgar

say ةكولف  [i. e. ةَكوُلَـف ; whence the Italian feluca ]. (TA.) 

ٌكِلاَف  and ٌكِّلَفُم  A girl whose breast is becoming round, (K, TA,) like the ةَكْلَـف  [or whirl (of a
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spindle)]. (TA.) [And the former is also applied as an epithet to the breast: for] AA says that [the pl.] ُكِلاَوَـف  is applied to breasts

( ّىِدُث ) that are less than such as are termed ُدِهاَوَـن . (TA.) 

ٌنوُكَلْـيَـف  The قَبوُش  [or baker's rolling-pin: see the latter word]: (O, K, TA: [in the CK, ُقيِوَّسلا  is erroneously put for

ُقَبوُّشلا :]) Az holds both of these words to be arabicized. (O.) ___ And (TA) The ّىِدْرَـب  [or papyrus]. (S; and K in art. نكلف .)

And Tar, or pitch; syn. ٌراَق , or ٌتْفِز . (K. n art. نكلف .) And ٌنوُكَلْـيَـف ٌسْوَـق   A great bow. (TA in art. نكلف .) 

ُكَلْـفَأ  One who goes round about the كَلَـف , (IAar, O, K,) i. e. the hill, or mound, of sand that

has around it a wide expanse of land. (IAar, O.) 

ِناَكيِلْفِإلا  Two portions of flesh which border, on each side, the ةاََهل ; (IDrd, O, K;) i. e. they are

the ِناَتَـبُدْنُغ  [q. v.]. (IDrd, O.) 

ٌكِّلَفُم  : see ٌكِلاَف . 
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نلف  

ٌنَالُف  is a substitute for the proper name of a human being, (S, Msb, * K, TA,) i. e. of a male; (S, TA;) and in like manner ُةَنَالُف  ,

(Msb, K, TA,) for that of a female; (TA,) each without لا ; (Msb:) [the former may be rendered Such a one, or Such a

man; and the latter, Such a woman:] and ُنَالُفلا  and ُةَنَالُفلا  for other than a human being, (S, K, TA,) i. e. for a

[particular] camel, (Lth, TA,) or for a [particular] beast, as in the saying, َنَالُفلا ُتْبِكَر   [I rode such a beast, i. e.

such a male beast], and َةَنَالُفلا ُتْبَلَح   [I milked such a beast]: (Msb, TA:) ٌنَالُف  has no dual nor pl.: (IB,

TA:) [but] sometimes one says to a single person, mase., ُلُف  �َ; and to two, ِنَالُف  �َ; and to a pl. number, �ََنوُلُـف : and in the fem.,

ُةَلُـف  �َ; &c.; (K: [see more in art. لف :]) accord. to Kh, ٌنَالُف  is of the measure ٌلاَعُـف ; and its dim. is ٌْنيَلُـف  : (TA:) or, as some say, it

is of the measure ٌنَالُف , [originally ٌناَوْلُـف ,] with و rejected, therefore its dim. is ٌناَّيَلُـف  [originally ٌناَوْـيَلُـف ]; (T, L, TA;) like as ٌناَسْنإ  is

[said by some to be] ٌناَيِسْنإ , of which the ى is rejected. and therefore its dim. is ٌناَيِسْينُأ . (T, L.) 

ٌْنيِلُف  : see the preceding paragraph. 

ُةَنَالُف  , and ُةَنَالُفلا : see ٌنَالُف , in three places. 

ٌِّىنَالُف  the rel. n. of ٌنَالُف : it is rendered indeterminate by the affix ى; and by means of the article ْلَا , it becomes determinate;

therefore you say ُِّىنَالُفلا ٌنَالُف   [meaning Such a one, the person named in relation to such a

one], (TA,) 

ٌناَّيَلُـف  : see ٌنَالُف , near the end. 
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دهلف  

ٌدَهْلَـف  and ٌدُهْلُـف  A boy, or youth, compact in make ( ٌرِداَح ), fat, that has nearly attained to

puberty; as also ٌدوهْلُـف  and ٌدَهْلَفُم  : (K:) or دهلف  [i. e. ٌدَهْلَـف  or ٌدَهْلُـف ] signifies a fat boy or 
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youth, that has nearly attained to puberty; thus expl. by AA: [and so ٌدَهْوَـف  is expl. by him: and ٌدَهْرَـف  and

ٌدُهْرُـف  are similarly expl.:] or, as some say, a plump boy or youth: and accord. to Kr, a boy that fills the cradle. (TA.)

ٌدوُهْلُـف  : see the preceding paragraph. 

ٌدَهْلَفُم  : see the preceding paragraph. 
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ولف  

ُهَالَف 1  , (M, K,) first pers. ُهُتْوَلَـف , (S, M, Msb,) aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌوْلَـف , (M, K, TA,) with fet-h, and ٌءَآلِف  accord. to the M, or

ٌءَآلَف  accord. to the K, (TA,) He withdrew him from sucking; namely, a colt, (M, K,) and a young ass, (M,) and a

child; (M, K;) as also ُهالفا  , and ُهالتفا  : (M, K: *) or he weaned, or ablactated, him, as also ُهالفا  , and ُهالتفا  :

(K:) or ِهِّمُأ ْنَع  ُهَالَف   and ُهالتفا  signify thus; relating to a colt and a young ass: (S: [and in a similar manner both are expl. in the T,

on the authority of ISk:]) or ُهَالَف , (M,) or ِهِّمُأ ْنَع  ُهَالَف  , relating to a colt and a young ass, (T,) signifies thus; (T, M;) but ُهالتفا  ,

(M,) or ِهِسْفَـنِل ُهالتفا  , (T,) signifies he took him for himself [app. from his mother]: (T, M:) or ُهُتْوَلَـف  and

ُهُتْـيَلْـفَأ  signify I separated him from him mother; namely, a colt: and تَيِلُف  is said of a filly [meaning she

was separated &c.]. (Msb.) [Hence,] the ةَالَف  [q. v.] is [said to be] thus called ٍْريَخ ِّلُك  ْنَع  ْتَيِلُف  اَهـَّنَِأل  ,

[Because it is as though it were weaned, and removed, from everything good]. (M.) ___ And ُهُتْوَلَـف
I reared him, or brought him up; [namely, a youth, or boy;] as also ُهُتْـيَلَـتْـفِا  : a poet says, 

* اًدَبَأ ٌدِّيَس  اَّنِم  ُكِلْهَـي  َسْيَلَو  *
* اَنيِف اًدِّيَس  اًمَالُغ  اَنْـيَلَـتْـفٱ  َّالِإ  *

[And a chief of us does not ever perish but we rear a youth to be a chief among us].

(S.) �ِِفْيَّسل ُهَالَف  , (M, K,) first pers. ُهُتْوَلَـف  and ُهُتْـنَلَـف , (T, S,) inf. n. ٌوْلَـف  and ٌىْلَـف , (M in this art. and in art. ىلف ,) He struck

(S, M, K) him, (K,) or his head, (S, M,) with the sword: (S, M, K:) or he struck, or cut, it, i. e. one's head,

with the sword. (T * and M in art. ىلف .) ___ And َمْوَقلا ُتْوَلَـف   I entered amid the breaks, or

interspaces, of the people; like ْمُهُـتْـيَلَـف . (T, TA.) َالَف  as intrans., said of a man, He journeyed, or went

forth to journey. (IAar, T, K.) ___ And He became intelligent after being ignorant. (IAar, T,
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K.) 

َوَلْـفَأ 4  see 1, first sentence, in three places. ___ تلفا  said of a mare, (M, K,) and of a she-ass, (M,) means She was one

whose colt had attained to the age for his being weaned, (M, K.) And the phrase َْنيَلْـفَأ ْدَق 
اَراَهْمَأ , ending a verse of 'Adee Ibn-Zeyd, and referring to wild animals, means, as expl. by AHn, that had become in

the state in which their young ones were full-grown and in no need of their

mothers. (M.) And ُمْوَقلا ىلفا   The people, or party, came to the ةَالَف  [or desert, &c.]: (S, K: *) or, as Z

says, entered it; which is nearly the same as the former explanation. (TA.) 

َوَلَـتْـفِإ 8  see 1, in six places: and see also art. ىلف . 

ًالَف  [a coll. gen. n.]: see ٌةَالَف . 

َالُفَ�  and ُةَالُف  �َ: see ُلُف  �َ, in art. لف . 

ٌوْلِف  : see ٌّوُلَـف . 

ٌةَالَف  A [desert such as is termed] رْفَـق ; (M, K;) so called for a reason mentioned above, in the first paragraph, q. v.;

(M;) or [such as is called] ةَزاَفَم ; (T, S, K;) in which is no water; or, in the fewer cases, in

which there is an interval of two days with a portion of the day preceding them

and of the day following them between the waterings of camels and of one day

between the waterings of asses and of sheep or goats ( ٌّبَغ ِمَنَغلاَو  ِريِمَحْلِلَو  ٌعْبِر  ِلِبِْإلِل  ): (M, K:)

or a land in which is no water: (Msb:) or a wide [desert such as is termed ءآَرْحَص : (M, K:) pl.

ٌتاَوَلَـف , (T, S, M, K,) a pl. of pauc., (TA,) and ًالَف  , (T, S, M, Msb, K,) [or rather this is a coll. gen. n. of which ٌةَالَف  is the n. un.,] and

ٌّىِلُف , (M, K,) or this is pl. of ًالَف , (S,) and [so are] ٌّىِلِف  (M, K) and ٌّوُلُـف  [which is the original of ٌّىِلُف  and ٌّىِلِف ], (CK,) ٌءَآلْفَأ  is [likewise]

pl. of ًالَف . (S, M, Msb, K. *) ___ [ ِةَالَفلا وُخَأ   A man of the desert: or one who travels in the desert
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or deserts.] ___ And ِةَالَفلا ُنْبِا   The ءَ�ْرِح  [or male chameleon]. (T in art. ىنب .) 

ٌءَآلِف  , mentioned in the paragraph here following as a pl. of ٌّوُلَـف , signifies also Bones. (TA.) 

ٌّوُلَـف  (S, M, Mgh, Msb, K) and ٌّوُلُـف  (M, K) and ٌوْلِف  (S, M, Msb, K) A colt, (S, Mgh,) because he is weaned; (S;) or a colt, and

a young ass, (M, Msb, K,) when weaned, (M, K,) or separated from his mother: (Msb:) or when

a year old; (K;) or ٌّوُلَـف  signifies also a colt that is a year old: (M: [see ٌحِراَق :]) and a light, or an

active, ass: (IAar, TA voce ٌروُفْعَـي :) and sometimes (S) the female is called ٌةَّوُلَـف : (S, Msb:) the pl. is ٌءَآلْفَأ , (S, M, Mgh, Msb,

K,) like ٌءاَدْعَأ  as pl. of ٌّوُدَع , (S, Mgh, Msb,) and like ٌراَبْحَأ  as pl. of ٌرْـبِح , (TA,) and also ىَوَالَف , (S, K,) and ٌوْلُـف , mentioned by Fr,

(M, TA,) and ٌءَآلِف  is mentioned as a pl. of ّوُلَـف  signifying a colt by Aboo-'Alee El-Kálee. (TA.) 

ٌةَّيِوَلَـف ٌةَّيِوَدَب   are epithets applied to a woman [each signifying Of, or belonging to, the ةَالَف , or desert]. (TA.) 

ٍلْفُم  and ٌةَيِلْفُم  A mare having a ّوُلَـف . (S, TA.) 
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ىلف  

ُهَسْأر 1 ىَلَـف   , (M, Mgh, K,) and ُهَباَيِث , (Mgh,) [aor. ِـ ,] inf. n. ٌىْلَـف ; (M, Mgh;) and ُهَسْأَر ىّلف   also; (K; [but not in my copy of

the TA;]) He searched his head, (M, Mgh, K,) and his clothes, (Mgh,) for lice: (M, Mgh, K:) [and it appears

from an explanation below (see 8) that ُهَسْأَر ىلتفا   perhaps signifies the same:] or one says, ِلْمَقلا َنِم  ُهَسْأَر  ُتْيَلَـف   [I

searched his head for lice]: (S:) or ىِسْأَر ُتْيَلَـف  , aor. as above, and so the inf. n., signifies I cleared my

head of lice. (Msb.) [See also ُءَآلِفلا , below.] In the saying of 'Amr Ibn-Maadee-kerib, 

* اًكْسِم ُّّلَغُـي  ِماَغَّـثلاَك  ُهاَرَـت  *
* ِىنْيَلَـف اَذِإ  ِتاَيِلاَفلا  ُءْوْسَي  *

[Thou seest it (meaning the white hair intermixing with black) like the thagham (the plant so called) inserted

in musk, grieving the lousing women when they louse me], ِىنْيَلَـف  is for ِىنَنْـيَلَـف , (T, S,) the two

because it is merely a preservative to the verb ن being deemed difficult of utterance; (T;) as Akh says, he has rejected the latter ن

[lest its affix should be supposed to form an essential part of it], whereas the former ن may not be rejected, because it is the pronoun

of the verb. (S.) ___ [Hence,] َرْعِّشلا ىَلَـف  , (ISk, T, S, K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He considered, and

endeavoured to understand, the poetry, and elicited its meanings, (ISk, T, S, K, TA,)

and what was strange of it: (ISk, S, TA:) or, accord. to the A, he investigated the meanings of

the poetry: one says, ٌبْعَص ُهَّنِإَف  َتْيَـبلا  اَذٰه  ِلْفِا   [Investigate thou the meaning of this

verse, for it is difficult]. (TA.) [Freytag has mentioned َالَف , in art. ولف , as signifying Disquisivit, and as followed by

نع ; from the Deewán of the Hudhalees.] And َرْمَألا ىَلَـف   He considered, or examined, the various

modes of the affair, or case, endeavouring to obtain a clear knowledge of them,
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and looked to its result. (T, TA.) And ِىنْيَعِب َموُقلا  ُتْيَلَـف   [I examined the people, or party,

with my eye, in order to know them]: and ْمُهَرَـبَخ ُتْيَلَـف   [I examined their state, or case,

in order to know it]. (TA.) And ِهِلْقَع ُهَالَف ِىف  , (T, M, K, TA,) aor. as above, (T, TA,) and so the inf. n., (M, TA,) He

looked, or examined, to see what was his intelligence: (T, TA:) or he tried, or tested,

him, in respect of his intelligence. (M, K, TA.) ___ َمْوَقلا ُتْيَلَـف   I entered amid the breaks,

or interspaces, of the people; (T, TA; *) as also ْمُهُـتْوَلَـف ; (T;) and so ْمُهُـتْـيَلْـفَأ  . (TA.) And ملا
َ
َةَزاَف ىَلَـف   He

passed through the ةزافم  [i. e. desert, or waterless desert]. (TA.) ___ �َِفْيَّسل ُهَالَف  , aor. ِهيِلْفَـي , (K,

TA,) inf. n. ٌىْلَـف , (TA,) signifies the same as ُهَالَف , aor. ُهوُلْفَـي , (K, TA,) inf. n. ٌوْلَـف . (TA.) See the latter verb in art. َىِلَف ولف .  i. q.

َعَطَقْـنِا  [It, or he, was cut, or cut off, &c.]. (IAar, T, K.) 

َىَّلَـف 2  see the first sentence above. 

َىَلْـفَأ 4  see 1, near the end of the paragraph. 

ىّلفت 5  He applied himself, as to a task, to the act of searching his head for lice.

(T, * M, TA.) 
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ُرُمُحلا 6 تلافت   The asses scratched, scraped, or rubbed, one another; as though they were

lousing one another. (M, TA.) ___ See also 10. 

َةَالَفلا 8 َنوُلَـتْفَـي   , (T,) or ملا
َ

َناَك , (K, *) They depasture the herbage (T, K *) of the ةالف  [or desert, or

waterless desert, &c.], (T,) or of the place, (K,) and seek for the portions of herbage
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that are beginning to dry up therein; like as [is done when] the head is searched for lice ( ىَلَـتْفُـي اَمَك 
ُسْأَّرلا  or سأرلا ىَلْفُـي  امك   accord. to two transcripts from the T). (T in arts. ولف  and ىلف  of the TT.) [This meaning of the verb is

expl. (imperfectly) in art. ولف , to which it does not belong.] 

ُهَسْأَر 10 ىلفتسا   , and ىلافت  , (S, K,) i. e. َوُه ىلافت   [not هسأر ىلافت  ], (S,) He desired that his head

might be searched for lice. (S, K.) And ُهالفتسا  He exposed himself to have his head

struck and cut with the sword: (M, TA:) a poet says, 

* ِناَنَجلا َطِباَر  ِىناَرَـتاَمَأ  *
* ِىنَالْفَـتْسٱ اَذِإ  ِفْيَّسلِ�  ِهيِلْفَأ  *

[Dost thou not see me to be strong of heart? I will strike and cut his head with

the sword when he exposes himself to be so struck &c.] 

ٌةَيْلِف  [ , mentioned in this art. by Freytag, with ٌِّىلَالَف  as its pl., is taken by him from a mistranscription in the CK in art. لف : see ٌةَّيِّلِف  in

that art.] 

ُءَآلفلا  , like ءآَسِك  [in measure], means رعشلا ءآلف  , [evidently, I think, َرَعَّشلا ُءَآلِف  , or the first word may be a mistranscription

for ُىْلَـف ,] i. e. هيف ام  كذخا   [lit. Thy taking what is in it, in which it refers to the رعش : app. a euphemism for

the taking of lice from the hair: if so, it may be an inf. n., like ٌىْلَـف ; (see 1, first sentence;) or it may be a simple

subst., like what here follows]: mentioned by IAmb, from his companions. (TA.) 

ٌةَيَالِف  [The act of searching the head for lice;] the subst. from ُهَسْأَر ىَلَـف   signifying he searched his head for

lice. (Lth, * T, * K.) [See also the next preceding paragraph.] 

ٍلاَف  [ act. part. n. of 1: fem. ٌتاَيِلاَف ٌةَيِلاَف [.  and ٍلاَوَـف  [are pls. of ٌةَيِلاَف  and] signify Women who search the head

for lice. (T, TA.) See an ex. of the former pl. in the verse cited in the first paragraph. ___ ىِعاَفَألا ُةَيِلاَف   (in which the former
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word is a pl. [in meaning], M, TA) signifies [lit. The lousers of the vipers; meaning,] accord. to the A, certain

species of the kind [of beetles] called سِفاَنَخ  [pl. of ءآَسَفْـنُخ ], speckled, found at the

holes of the serpents, which they louse: (TA:) or a certain ءآسفنخ , speckled (M, K) with

[the colour termed] ةَمْحُص , which is found at the holes [of serpents &c.], and is the

mistress of سِفاَنَخ ; (M;) which is familiar with scorpions and serpents; so that when

it comes forth from a hole [thereof], it makes known their existence [therein]: (K:) or

certain small things like سفاَنخ , speckled; which are familiar with scorpions and

serpents; so that when they are seen in the hole [thereof] it is known that behind

them are scorpions and serpents: (T:) or certain insects ( ُّباَوَد ) that are found at the

holes of the [lizards called] باَبِض  [pl. of ُّبَض ]; so that when they come forth, it is

known that the ّبَض  is coming forth inevitably. (M.) Hence one says, ىِعاَفَألا ُةَيِلاَف  مكتتا  , (IAar, T,

M, K, *) meaning The beginning of evil to be looked for [has come to you], (IAar, T,) or the

beginnings of evil [hare come to you]; (K;) which is a prov. (IAar, T.) ___ And [hence] ِىلاَوَفلا ُنْبِا   means

The ّناَج ; i. e. the serpent [so called]. (T in art. ىنب .) 

ٌةَيِلاَف  [fem. of ٍلاَف , q. v. ___ And also] A knife. (T.) 
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مف  

ٌمَف  The mouth: (MA, KL, &c.:) it is originally ٌهَوَـف , (S, K, and Msb in art. هوف ,) with two fet-hahs, (Msb in that art.,) or ٌهْوَـف ; (so in

some copies of the S;) the ه being cut off from it, the و is not susceptible of declension, because it is quiescent, therefore م is

substituted for it; but when you form the dim. or the pl., you restore it to its original state, saying [in the former case] ٌهْيَوُـف  and [in the

latter case] ٌهاَوْـفَأ , and not ٌءآَمْفَأ  [in some of the copies of the S not ٌماَمْفَأ ]: but when you form the rel. n., you say ٌّىِمَف  ; and, if

you will, ٌّىِوَمَف  , combining the substitute and the letter for which it is substituted, like as they say in the dual ِناَوَمَف ; this being held

to be allowable because of there being therein another letter rejected, i. e. the ه, as though they made the م in this case to be a

substitute for the ه, not for the و: (S, TA:) and one says also ِناَيَمَف , which, like ِناَوَمَف , is anomalous; (IAar, K in art. هوف ;) but one

says ِناَمَف  also, as well as ِناَوَمَف : (Msb in art. هوف :) it has three forms, ٌمَف  and ٌمُف  and ٌمِف : (S, K, TA:) and some decline it doubly;

saying in the nom. case ٌمُف , accus. اًمَف , and gen. ٍمِف ; (S, TA;) like ٌؤُرْمِا  and ٌمُنْـبِا , which have been said to be the only other instances

of the kind: (TA:) when it is prefixed to the [pronominal] ى, one says َِّىف  and ىِمَف : but when to [a pronoun] other than the ى, it is

declined with the letters و and ا and ى, so that one says ُهُوُـف  and ُهاَف  and ِهيِف ; but one also says ُهُمَف : (Msb. in art. هوف :) and

sometimes the م is musheddedeh, (S, K,) in poetry, as in the saying, (S, TA,) of Mohammad Ibn-Dhu-eyb El-'Ománee El-Fukeymee, the

rájiz, (TA in this art. and in art. مسط ,) addressing Er-Rasheed, or, accord. to IKh, said in relation to Suleymán Ibn-'Abd-El-Melik and

'Abd-El- 'Azeez. (TA in art. مسط ,) 

* ِهِّمُف ْنِم  ْتَجَرَخ  ْدَق  اَهَـتْـيَل   �َ *
* ِهِّمُطْسُأ ُكْلُملا ِىف  َدوُعَـي  َّىتَح  *

(S, TA) or ِهِّمُسْطُأ  i. e. [O, would that it had gone forth from his mouth, so that the

dominion might return] to its rightful owner; (S in art. مطس , and TA in art. مسط ;) and it would have
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been allowable, (S, TA,) accord. to ISk, (S,) or accord. to Fr, (TA,) if he had said ِهِّمَف نم   , with fet-h to the ف: (S, TA:) the pl. of

مف , with teshdeed, is ٌماَمْفَأ ; and its dim. is ٌمْيَمُف  , mentioned by Lh. (TA.) MF says that many of the expositors of the Tes-heel have

collected the dial. vars. of this word, compounded and uncompounded, and they have exceeded twenty; that with fet-h, they say,

being the most common and the most chaste. (TA.) [See more in art. هوف .] ___ [Hence,] مفلا  is metonymically applied to The

teeth. (Ham p. 242.) ___ [Hence also,] ِتوُحلا ُمَف   The star [a] in the mouth of Piscis Australis. (Kzw

&c.: see art. توح .) And ِسَرَفلا ُمَف   The star [e] upon the lip of Pegasus. (Kzw.) ___ [And ِمِحَّرلاُمَف  The

mouth of the womb.] ___ And ِرْهـَّنلا ُمَف   The mouth of the river. (MA.) ___ And [hence likewise,] ٌمَف  is

also used as meaning Branch; opposed to ٌتْسِا  meaning root. (TA in art. هتس ; in which see ٌتْسِا , last quarter.) َنِم ٌمَف 
ِغَ�ِّدلا  means The quantity that is used at one time, of tan; (Fr, K, * TA;) like ُهْنِم ٌسْفَـن  . (Fr, TA.) 

ٌّىِمَف  and ٌّىِوَمَف : see the preceding paragraph, near the beginning. 

َّمُف  a dial. var. of the conjunction َُّمت  [q. v.]: (K:) or the ف in the former is a substitute for the ث in the latter: one says, ُتْيَأَر
اًدْيَز َّمُف  اًرْمَع   and اًدْيَز َُّمث  , both meaning the same [i. e. I saw 'Amr: then Zeyd]: (TA:) and in like manner one says

َتَّمُف  and ْتَّمُف , meaning َتَُّمت  and ْتَُّمت . (M and TA voce َُّمث .) 

ٌّمُف  and ٌّمَف : see the first paragraph, latter half. 

ٌمْيَمُف  : see the first paragraph, latter half. 
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نف  

ُهَّنَـف 1  , (M,) or َلِبِإلا َّنَف  , (T, S,) aor. ُـ , (T, M,) inf. n. ٌّنَف , (T, S, M, K,) He drove away (T, S, M, K *) him, (M,) or

the camels. (T, S.) ___ And [ ُهَّنَـف  also signifies He delayed, or deferred, with him, or put him off, in

the matter of his debt, by promising time after time to pay him; for] one of the significations of ُّنَفلا  is

ملا
َ

ُلْط . (T, K.) ___ And ُهَّنَـف , aor. ُـ , (M,) inf. n. ٌّنَف , (M, K,) He cheated, deceived, overreached, or

defrauded, him; or made him to suffer loss or damage or detriment; syn. of the inf. n. ٌّْنبَغ .

(M, K.) ___ And He caused him to suffer difficulty, distress, or trouble; or fatigue, or

weariness; syn. ُهاَّنَع ; (M;) or the syn. of ُّنَفلا  is ُءآَنَعلا  [which is the subst. from ُهاَّنَع ; and signifies difficulty,

distress, or trouble]. (T, K.) ___ [And He, or it, adorned. or decorated, him, or it; for] ُّنَفلا  signifies

ُنيِيْزَّـتلا . (K.) 

َساَّنلا 2 نّنف   He made the men, or people, to consist of different sorts, or of a medley,

not of 
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one tribe. (M, K, TA.) ___ َثيِدَحلا نّنف   He diversified the narrative, or discourse. (MA.) And نّنف
َمَالَكلا  [He diversified the speech, or language: or] he branched off into one mode

after another [in speech]: and so نّنفت  [alone, this verb being intrans.]. (T, TA.) And ُهَيْأَر نّنف   He varied his

opinion, not keeping steadily to one opinion. (T, TA.) ___ And [the inf. n.] ٌنيِنْفَـت  signifies The

mixing or confusing [a thing or things]; or a state of confusion or disorder; syn. ٌطيِلَْخت . (S, K.) [Hence,

as inf. n. of َنِّنُـف ,] in a garment, or piece of cloth, [the having] streaks differing from the rest: (S, K:) or the

1



state of becoming dissundered, (T, M,) one part from another, (T,) when old and worn

out, without becoming much rent: (T, M:) or difference (M, K) in its make (M) or in its

texture, (K,) by thinness in one place and thickness in another: (M, K:) or ُنيِنْفَّـتلا  signifies

[there being] what is a thin, or flimsy, unseemly place in the garment, or piece of

cloth, that is [in other parts] thick, or compact. (T.) ___ And نّنف  signifies also He sought many

[or various] things. (Har p. 612.) 

نّنفت 5  It was, or became, of various sorts, or modes, or manners. (KL.) ___ See also 2. You say

likewise ِمَالَكلا نّنفت ِىف   [He practised, or took to, various modes, or manners, in speech;

he diversified therein]. (TA in art. قرط , conj. 3. [Thus used, it is like ّنتفا , q. v.]) ___ And ِموُلُعلا نّنفت ِىف   He

was, or became, possessed of various acquirements in the sciences. (MA.) Also It was,

or became, in a state of commotion: thus expl. by some; others add, like the نَنَـف  [or branch]. (M.) 

ّنتفا 8  He began, commenced, or entered upon, various sorts of speech. (M, K.) And ّنتفا
ِهِثيِدَح ِهِتَبْطُخ and ِىف  He produced, or gave utterance to, various sorts and ways of ِىف 

speech, [i. e. he diversified,] in his narration, or discourse, and in his oration, or

harangue: (S, TA:) it is like َّقَتْشِا  [meaning he branched off in it]. (S. [See also 5.]) And ِهِتَموُصُخ ّنتفا ِىف   He

expatiated, and practised versatility, in his altercation, or disputation, or litigation.

(TA.) ___ And �ُِِهِنُت ُراَمِحلا  ّنتفا   The he-ass betook himself to driving away his she-asses to

the right and to the left and in a direct and an indirect course. (TA.) 

ُهّنفتسا 10  He incited, urged, or made, him to practise various sorts, or modes, or

manners, of pacing. (K.) 

R. Q. 1 َنَفْـنَـف  He (a man, IAar, T) caused his camels to become dispersed, by reason of
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indolence and remissness. (IAar, T, K.) 

ٌّنَف  A sort, or species, syn. ٌبْرَض , (T, M, K,) or ٌعْوَـن , (S, Msb,) of a thing; (Msb;) as also ٌنوُنْـفُأ  [in this sense and in the

senses here following; in the CK, erroneously, نوُنْـفَا ]: (M, K:) and a state, or condition; syn. ٌلاَح : (M, K:) [and a

way: (see what follows:)] and a mode, or manner: (MA:) pl. [of mult.] ٌنوُنُـف  (T, S, M, Msb, K) and [of pauc.] ٌناَنْـفَأ . (T,

M, K.) One says, ِتاَبـَّنلا َنوُنُـف  اَنْـيَعَر   [We pastured our cattle upon the various sorts of herbage]: and

ِلاَوْمَألا َنوُنُـف  اَنْـبَصَأ   [We obtained the various sorts of possessions]: and a poet says, 

* ِهِناَنْـفَأ ْنِم  َرْهَّدلا  ُتْسِبَل  ْدَق  *
* ِْربَح ُهْنِم  ٍمِعَ�  ٍّنَف  ُّلُك  *

[I have enjoyed of the various sorts of fortune, every pleasant, soft, sort thereof].

(T.) [ ٌنُونْفُأ  has for its pl. ُْنيِناَفَأ , which may also be regarded as pl. of ٌناَنْـفَأ  pl. of ٌّنَف  like as it is said to be a pl. pl. of ٌنَنَـف : and]

ُنيِناَفَأ  [alone], (S,) or ٍمَالَك ُنيِناَفَأ  , (TA,) signifies kinds [or sorts], and ways, or modes, or manners, [i. e.

diversities, or varieties,] of speech; (S, TA, * PS;) like ُبيِلاَسَأ  [pl. of ٌبوُلْسُأ ]. (S, TA.) And ٌنوُنُـف  signifies

Different sorts of men, or a medley thereof, not of one tribe. (M.) ___ Also A wonderful

thing or affair or case. (S, TA.) 

ٍمْلِع ُّنِف  َوُه   He is [a good student of science, i. e.] one who occupies himself well with

science. (K.) 

ِرْهَّدلا َنِم  ٌةَّنَـف   A particular period of time; [or a particular time;] as also ٌةَنْـيَـف . (T, K. *) The Arabs

say, ِرْهَّدلا َنِم  ًةَّنَـف  اَذَكَو  اَذَك  ِلاَِحب  ُتْنُك   and ِرْهَّدلاَنِم ًةَنْـيَـف   [I was in such and such a state, or

condition, at, or during, a particular time]. (T.) 

ٌةَّنُـف  Much, or abundance, of herbage. (IAar, K.) 
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ٌنَنَـف  A branch of a tree: (S, M, Msb, K:) or such as is of just proportion in length or in

breadth: (T:) said to be syn. with ٌنْصُغ ; but this latter signifies such as has been cut off i. q. ٌبيِضَق  meaning ٌبوُضْقَم : (M:)

pl. ٌناَنْـفَأ ; (T, S, M, Msb, K;) said by Sb to be its only pl.; (M;) occurring in the Kur lv. 48; where some explain it as pl. of ٌّنَف , and

meaning sorts, or species ; others, as pl. of ٌنَنَـف : (T, Bd:) and ُنيِناَفَأ  is a pl. pl., (T, S, K,) i. e. pl. of ٌناَنْـفَأ . (T, S.) ___ And as a

branch shelters like as does darkness, a poet uses it metaphorically, saying, 

* ِمَالَّظلا ُنَنَـف  ْمُهَديِرَش  َثاَغَأ  *

[The shelter of the darkness aided him, or them, who fled]. (M.) ___ And [in like manner also] the

pl. pl. is used in a trad. describing the inmates of Paradise, as meaning Locks of hair; these being likened to branches: and El-

Marrár says, 

* اَمَدْعَـب ِديِلَولا  َّمُأ  ًةَقَالَعَأ  *
* ِسِلْخُملا ِماَغَّـثلاَك  َكِسْأَر  ُناَنْـفَأ  *

[Dost thou feel attachment of love to Umm-ElWeleed after that the locks of thy head

have become like the hoary thaghám?]; meaning the locks of the hair of his head when he had become

hoary. (T. [See ٌماَغَـث .]) 

ٌنيِنَف  A humour in the armpit [of a camel], with pain. (M, K.) ___ And A camel having the tumour

thus called; as also ٌنوُنْفَم  . (M, K.) 

ُءآَّنَـف ٌةَرَجَش   and ُءآَوْـنَـف , which latter is anomalous, A tree having branches; (S;) the latter thus expl. by AA; but by

rule it should be ُءآَّنَـف : (A'Obeyd, T:) or the latter, which is anomalous, signifies having long branches: (M:) or both

signify having many branches. (K.) ___ And [hence] ُءآَوْـنَـف ٌةَأَرْمِا   A woman having much hair: but

in this case, as in the former, the epithet, by rule, should be ُءآَّنَـف . (M.) [See also ٌناَنْـيَـف .] 
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ٌناَّنَـف  A wild ass that has various sorts, or modes, of running: (S, K:) used in this sense in the

poetry of El-Aashà. (S.) [See also ٌّنَفِم .] 

ٌناَنْـيَـف ٌرَعَش   Hair having locks [lit. branches ( ناَنْـفَأ )] (M, * K) like the ناَنْـفَأ  of trees; [the latter word

properly signifying having many branches, (see Ham p. 622,) of the measure ٌلاَعْـيَـف , not نَالْعَـف ;] therefore it is

perfectly decl.: so says Sb: (M:) or it signifies long and beautiful hair; the latter word being of the measure ٌلاَعْـيَـف
from ُنَنَفلا , and the ى augmentative. (T.) ___ And one says also, agreeably with analogy, ٌناَنْـيَـف ٌلُجَر  , (M,) and ٌةَناَنْـيَـف ٌةَأَرْمِا  ,

(M, K,) meaning [A man, and a woman,] having much hair; (K;) for ناَنْـيَـف  is perfectly decl., derived from ُناَنْـفَأ
ِرَجَّشلا : IAar has mentioned َىنْـيَـف ٌةَأَرْمِا   meaning [a woman] having much hair; and if the phrase be thus, ناَنْـيَـف

must be imperfectly decl.; but [ISd says] I regard this as a mistake of IAar. (M.) [See also art. نيف .] 

ٌنوُنْـفُأ  : see ٌّنَف , in two places. Also A tangled, or luxuriant, or dense, branch. (T, K.) ___ And Obscure,

indistinct, or confused, speech, (T, K,) of a foolish, stupid, or dull, person. (T.) ___ And A

mixed, or confused, run, of a horse and of a she-camel. (T, K.) Also A serpent. (T, M, K.) ___ And An old

woman: so some say: (M:) or an old woman advanced in age: (T, K:) or one who is flaccid, or

flabby: (K:) Yaakoob has explained it as having the first of these three meanings; but IB regards this as improbable, because a

verse of Ibn-Ahmar which is cited as an ex. thereof is preceded by what shows that it is applied to his beloved. (TA.) [It is said in the M

to be also the proper name of a certain woman; and as such it may be used by Ibn-Ahmar.] ___ And i. q. ٌةَيِهاَد  [A

calamity, or misfortune, &c.]: (M, K:) so some say. (M.) And The first part of youth, or youthfulness; and of

clouds. (M, K.) 

ٌّنَفِم  A man who has various sorts, or modes, [i. e. diversities, or varieties,] of speech; (T,

TA;) and so ٌنِّنَفَـتُم  : (S:) or a man who utters, or performs, wonderful things: (S, K, TA:) fem. with ة. (T, S,

K.) ___ And A horse that performs various sorts, or modes, of running. (TA.) 
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ٌنَّنَفُم  A garment, or piece of cloth, diversified; not uniform. (M, TA.) ___ And Old, and evil in

disposition, as an epithet applied to a man: (M:) and so with ة applied to a woman. (M, K.) ___ Also, with ة, A she-camel

that seems to one to have been ten months pregnant, ِفاَشِكلا َنَم  ُفِشَكْنَـت  َُّمث   [app. meaning

then suffers, or exposes, herself to be compressed; from ُفاَشِكلا  as inf. n. of تَفَشَك  said of a

she-camel: compare فشكنت  as here used with ُفِشَتْكَت  said of a woman]. (K.) 

ٌنوُنْفَم  : see ٌنيِنَف . 

ُنِّنَفَـتُم  : see ٌّنَفِم . 
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قتنف  

ٌقُتْـنُـف  A ناَخ  of the way or road; (Ibn-'Abbád, O, K;) a dial. var. of ٌقُدْنُـف  [q. v.]; disapproved by El-Khafájee; but heard

by Fr from a desertArab of Kudá'ah, as meaning a قُدْنُـف , i. e. ناَخ . (TA.) 
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ناجنف  

ناَجْنِف  and ةَناَجْنِف : see ٌناَجْلِف , in art. جلف . 
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خنف  

َخَنَـف 1  , aor. َـ , (L,) inf. n. ٌخْنَـف , (L, K,) He bruised a bone without splitting, or cleaving, it, and

without causing to bleed: (K:) or ٍءْىَشِب ُهَسْأَر  َخَنَـف   he bruised the bone of his head with a

thing without making an apparent cleft or causing blood to flow: or he struck his

head with a thing, meaning a staff, or stick, cleaving it or not cleaving it. (L.) And ُهَسْأَر َخَنَـف  , and

ُهخّنف  , He broke his head, and rendered him submissive, or abased him. (L.) And ُهَخَنَـف ,

aor. َـ , inf. n. ٌخْنَـف  and ٌخوُنُـف , He weakened him, rendered him languid, or enervated him. (L.)

And ُهَخَنَـف , (S, L,) aor. َـ , (L,) inf. n. ٌخْنَـف ; (L, K;) and ُهخّنف  , inf. n. ٌخيِنْفَـت ; (S, L, K;) and ُهخّنفت  ; (L;) He, or it, (an affair,

or event, S,) overcame him, overpowered him, subdued him, and rendered him

submissive, or abased him: (S, L, K:) or did so in the worst, or most abominable,

manner. (L.) 

َخَّنَـف 2  see the preceding paragraph, in two places. 

َخَّنَفَـت 5  see 1, last sentence. 

ٌخيِنَف  A man overcome, overpowered, subdued, and rendered submissive, or abased: or

overcome, &c., in the worst, or most abominable, manner. (L.) And An old man: (L:) [a man]

flaccid, or flabby, and weak. (L, K.) 

ٌخَنْفِم  A man who abases his enemies, and breaks their heads, much, or often. (S, K.) In

explaining this word, J uses ْمُهَسْأَر  for ْمُهَسوُؤُز ; and the author of the K does the same, though in art. علس  he charges J with error

for using a similar expression. (MF.) [Or, perhaps, the meaning here intended may be, and defeats their head, or
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chief.] 

ٍخوُنْفَم ُرْـيَغ   , occurring in a trad., applied to a [garment of the kind called] دْرُـب , means Not old and worn out, nor

weak. (TA.) 
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دنف  

َدِنَف 1  , aor. َـ , (TK,) inf. n. ٌدَنَـف ; (S, M, A, O, L, K, TA;) or دنف , [perhaps َدَنَـف , not َدِنَف ,] inf. n. ٌدوُنُـف ; (IKtt, TA;) and دنفا  , (S,

IKtt, L,) inf. n. ٌداَنْـفِإ ; (S, L, K;) He lied; uttered a falsehood; said what was untrue: (S, M, IKtt, A,

O, L, K:) this is [said to be] the primary signification. (L.) ٍداَنْـفِإ ٍلْوَـق   is used by a poet for ٍداَنْـفِإ ىِذ  ٍلْوَـق   [A saying

having, or characterized by, lying, or falsehood]. (M, L.) ___ And َدِنَف . aor. َـ , (TK,) inf. n. ٌدَنَـف , (M, O,

K,) He erred, or committed a mistake or mistakes, (M, O, K, TK,) in extreme old age, (O,) in

speech, or in judgment, or opinion: (M, K, TK:) and دنفا  he made many mistakes in his speech. (As, TA in

art. بهس .) ___ And َدِنَف , aor. َـ , (IKtt, TA, TK,) inf. n. ٌدَنَـف ; (T, S, M, IKtt, A, O, L, K;) and دنفا  ; (S, M, IKtt, L;) He

became weak in judgment by reason of extreme old age (S, IKtt, A, O, L;) or he became

unsound in mind, (M, L, K,) [in such a state that] his intellect, or intelligence, was

denied, or disapproved. (T, M, K, TK, ُدَنَفلا  being expl. in the T and M and K by ِلْقَعلا ُراَكْنِإ  , and َدَنَـف  in the TK by

هلقع ركنا   [meaning ُهُلْقَع َرِكْنُأ  ], and in like manner دنفا  [of which see the part. n., ٌدِنْفُم , below, as expl. in the A],) by

reason of extreme old age, (T, M, K, TK,) or disease; (M, K, TK:) primarily thus restricted to the case of old age,

but sometimes used without the being so restricted: (M:) and دنفا  is also expl. as signifying he became weak in

intellect, or doted: (IKtt, TA:) and as signifying he became extremely aged, because he who has become

so speaks perverted language; from the same verb as signifying he lied. (L,) ___ [And َدِنَف , inf. n. ٌدَنَـف , app. signifies also He

was, or became, impotent: and unthankful for the favour of God: see ٌدْنِف .] 

ُهدّنف 2  , inf. n. ٌديِنْفَـت , He pronounced him to be a liar, an utterer of falsehood, or a sayer

of what was untrue. (Fr, M, K.) ___ See also 4. ___ He blamed him, (S, O, L,) and pronounced his

judgment to be weak: (S, A, O, L:) or he pronounced him, (Fr, T,) or it, i. e. his judgment, (IAar, T,) to
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be weak. (Fr, IAar, T.) And He pronounced him to be impotent, or lacking in ability. (Fr, M,

L, K.) اًسَرَـف دّنف   He acquired, or got for himself, a horse: (T, O, TA:) so says Hároon Ibn-'Abd-Allah, as

mentioned by Sh: but (Az says) I know it not in this sense: thus in the T: (TA:) or [rather] he took him for the

purpose of tying him, or keeping post, on the enemy's frontier, (T, TA,) and as a refuge

to which to have recourse (T, O, TA) when suddenly attacked by the enemy; (T, TA;) from

ٌدْنِف , (T, O, TA,) signifying a خاَرِْمش , (O,) or a great خارمش , (T, TA,) of a mountain, (T, O, TA,) or as signifying a great mountain: (O:)

or i. q. ُهَرَّمَض  [as meaning he made him light of flesh for military service], (O, K, TA,) so as to

be like the branch of a tree, termed دْنِف . (O, TA.) ِرْمَألا ىَلَع  ً�َالُف  دّنف   He desired, of such a

one, [the performance of] the affair; (K, TA;) as also ُهدناف  , (O, K, TA, in the O ِرْمَألا ٌةَدَناَفُم .inf. n (,ِىف  ;

(TA;) and ُهدّنفت  . (O, K, TA.) ِباَرَّشلا دّنف ِىف   He kept constantly, or perseveringly, to be

beverage, or wine. (AHn, M, K, TA.) And دّنف  (inf. n. ٌديِنْفَـت , TA) He sat upon a دْنِف , (T, L,) i. e. a خاَرِْمش  of a

mountain. (T, O, K.) 

َدَنْاَف 3  see 2, near the end of the paragraph. 

دنفا 4  , inf. n. ٌداَنْـفِإ , as intrans.: see 1, in five places. ُهدنفا  (inf. n. as above, TA) He charged him with error in

judgment, or opinion; as also ُهدّنف  . (M, K.) ___ And It (old age) rendered him weak in judgment,

or unsound in mind: (L:) or it (extreme old age) caused him to have little understanding; [or

to be] like a stone. (A.) 

دّنفت 5  He repented, (K, B, TA,) ُهْنِم  [of it]. (T, K.) ُهدّنفت : see 2, near the end. 

َدِنُتْـفُا 8  He was caused to perish by reason of extreme old age. (O.) 

ٌدْنَـف  : see the next paragraph, first sentence. 
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ٌدْنِف  (T, S, M, A, O, L, K) and ٌدْنَـف  (Ibn- 'Abbád, O, K) A great mountain: (IF, O, K:) or a mountain apart

from others: (Ibn-Abi-l- Hadeed, TA:) or a portion of a mountain, (Ibn- 'Abbád, S, O, K,) or a great

portion thereof, (M, TA,) having tallness, or length, [app. the former,] (Ibn-'Abbád, S, O, K, TA,) and some

add, with slenderness: (TA:) or a head, or round and tall and slender head, or peak,

( خاَرِْمش ,) of a mountain: (T, A:) or a great peak or head ( خارمش , T, L, or سْأَر , M, L,) of a mountain:

(T, M, L:) or a نْكُر  [i. e. a side, or an outward part, or the strongest side or outward part,] of

a mountain: (L:) pl. ٌداَنْـفَأ . (M, L.) One says of a bulky and heavy man, ٌدْنِف ُهَّنَأَك  , meaning As though he were a

head, or peak, ( خاَرِْمش ,) of a mountain. (A.) ___ And the former ( ٌدْنِف ) is the sing. of داَنْـفَأ  in the phrase ُداَنْـفَأ
ِلْيَّللا , (T,) which means The component parts, or portions, of the night. (T, O, K, TA.) ___ And A

congregated party (T, O, K, TA.) of men. (T, O.) One says, ٍةَدِح ىَلَع  ٌدْنِف  ْمُه   They are a party by

itself. (T, TA.) And it is said in a trad., (T.) respecting the Prophet, (T, O, K,) that, when he died, (O.) اًداَنْـفَأ ِهْيَلَع  ُساَّنلا  ىَّلَص 
اًداَنْـفَأ  i. e. [The people prayed for him, or invoked blessing upon him,] one by one,

without an Imám; (Th, T, O, K;) or companies after companies: (O, K:) and they were computed to be

thirty thousand, with sixty thousand angels; two angels to every one (T, O, K) of the believers. (T, O.) And the Prophet 
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said, (T, O, K,) after announcing that he would be among the first that should die, (T, O,) ْمُكُضْعَـب ُكِلْهُـي  اًداَنْـفَأ  اًداَنْـفَأ  ِىنوُعِبَّتَـت 
اًضْعَـب , meaning [Ye will follow me] in scattered companies, company after company;

[killing one another;] اًداَنْـفَأ  being pl. of دْنِف ; (Nh, TA;) and in like manner is expl. a similar phrase in a trad. of 'Áïsheh:

(T, TA:) or the former means ٍدَنَـف ىِوَذ   i. e. [impotent; and unthankful; lit] having impotence; and

unthankfulness for [God's] favour. (O, K, TA.) ___ And A sort, or species: (K, TA:) pl. ٌداَنْـفَأ : one says,

اًداَنْـفَأ اوُؤاَج   They came being diverse sorts. (TA.) ___ And A branch of a tree. (T, O, K. *) ___
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And Land upon which rain has not fallen; (T, O, K;) also termed ةيدنِف  [app. ٌةَّيِدْنِف ]. (T.) 

ٌدَنَـف  [inf. n. of َدِنَف , q. v.: as a subst.,] i. q. ٌشْحُف  [app. as meaning Exorbitance in speech]; and error in

judgment: pl. ٌداَنْـفَأ . (Ham p. 112.) ___ See also ٌدْنِف , near the end. 

ٌةَدْنِف  A complete branch from which a bow is made. (O.) 

ةيدنِف  [app. ٌةَّيِدْنِف ]: see ٌدْنِف , last sentence. 

ٌةَوْأَدْنِف  (in the O and CK without hemz) A sharp موُدَق  [or adz]. (S, O, K.) ___ And A bold, or fearless, she-camel. (IAar

and Sh, TA in art. أدع .) 

ٌةَيْأَدْنِف  An adz, or an axe, or a hoe; syn. ٌسْأَف : (I'Aar, T, L:) or a broad-headed سأف : (M, L:) pl. ُديِداَنَـف ,

which is anomalous. (IAar, T, L.) 

ٌديِناَف  A sort of sweetmeat, made of concrete juice of the sugar-cane ( دْنَـق , q. v.,) and

starch ( اًشَن ): a foreign word; for the measure ٌليِعاَف  is not found in Arabic; and therefore the lexicographers have not mentioned

it: (Msb:) it is also written with ذ; (MF;) and is an arabicized word, from [the Pers.] �َْديِن  [or �َْذيِن ]: (K voce ذيِناَف :) but is more

properly with د. (MF.) 

ٌدِنْفُم  , (T, S, L, K,) or ٌدَّنَفُم  , [meaning Weak in judgment, or unsound in mind, &c., (see 1,) by reason

of extreme old age, or disease,] an epithet applied to a man only: you do not use the fem. form, with ة, applying it to

an old woman, because [it is held that] she has not possessed judgment (T, S, M, L, K) in her youth (T, S, M, L) or at any time: (K:) or

both ٌدِنْفُم  and ٌدَّنَفُم  signify [as above: or] one whose intellect, or intelligence, is denied, or

disapproved, ( ُهُلْقَع َرِكْنَأ  ,) by reason of extreme old age: or who confounds [things] in

his speech: (A:) or the former, or ↓ the latter, signifies loquacious by reason of unsoundness of

mind: (As, T:) and the former signifies weak in intellect: (L:) [and extremely aged: (see 1:)] and the same,
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(T,) or ↓ the latter, (L,) weak in judgment; notwithstanding he may be strong in body: and weak in body;

notwithstanding he may be right in judgment: and weak in judgment and in body. (Fr, T, L.) 

ٌدَّنَفُم  : see the next preceding paragraph, in four places. 
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ردنف  

ٌرَدْنَـف  and ٌرُدْنُـف , applied to a boy or youth, Plump: and wanting in courage and generosity; stupid

and heavy. (Ibn-'Abbád, O.) 

ٌريِدْنِف  and ٌةَريِدْنِف  (K in this art., and S in art. ردف ,) A great mass of rock that becomes detached (S, K)

from the head (S) or from the side (K) of a mountain: (S, K:) pl. ُريِداَنَـف . (TA.) ___ And, both words, A

large lump of dates (K, TA) compacted together; as also ٌةَرْدِف . (TA.) 

ُةَروُدْنُفلا  The anus. (IAar, T, O, TA.) 

ٌةَريِدْنِف  : see ٌريِدْنِف . Accord. to some, the ن in the words mentioned in this art. is augmentative. (O.) 
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قدنف  

ٌقُدْنُـف  The fruit of a certain tree, (Lth, O, K,) the same as the قُدْنُـب , which has been mentioned before, [i. e.

hazel-nut, or hazel-nuts,] (K,) or round, like the قُدْنُـب , having a covering which, being

removed, discloses a kernel ( ّبَح ), like the قُتْسُف . (Lth, O.) And, (Lth, O, K,) in the dial. of the people of

Syria, A [building of the kind called] ناَخ  [q. v.], where men alight and lodge, [and in

which they deposit their goods,] of the تَ�اَخ  that are in the roads, (Lth, O, K, *) and in

the cities: (Lth, O:) [said to be] a Pers. word, [app. from the Greek πανδοχεῖον occurring in Luke x. 34, as remarked by Golius,]

mentioned by Sb: pl. ُقِداَنَـف . (TA.) 

ٌقاَدْنُـف  A register of accounts: (O, K:) thought by As to be an arabicized word: but the word commonly known [in this

sense] is with ق [i. e. ٌقاَدْنُـق ]. (TA.) 
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جزنف  

ـنَـف ٌجَزْ  A leaping, jumping, springing, or bounding; and so ٌةَجَزْـنَـف  : (L:) or the game, or sport,

called دْنَـبَـتْسَد , [or دْنَـبْـتُسَد , a Pers. word,] meaning the dance of the Magians, (Lth, O, L,) or a dance of

the Persians ( مَجَعلا ), (S, K,) in which the performers hold one another by the hand;

(Lth, S, O, K;) arabicized from [the Pers.] ْهَجْنَـپ  [app. as meaning a gripe with the hand ]: (S, K:) or a game, or sport, of

the Nabathæans, 1. called in Pers. ْناَگَجْنَـپ  [app. from ْهَجْنَـپ  and ْناَگ , from the joining of hands]; (ISk, O;)

a game, or sport, played by the Nabathæans in joyous exultation: (IAar, O:) occurring in a

saying of El-'Ajjáj cited in art. فكع . (TA. See 1 in that art.) ___ And, as some say, The five embolismal, or

supplementary days, which are added at the end of the twelfth month of the

Persians [and called by them ْهَديِدْزُد ِءهَجْنَـپ  ]. (IDrd, O, L.) 

ٌةَجَزْـنَـف  : see the preceding paragraph. 
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سطنف  

ٌساطْنِف  [The bottom of the hold of a ship or boat; i. e.] the part of a ship or boat where the water that

is drawn out therefrom collects: (AA, O, K, TA:) this is the primary signification: (O, TA:) pl. ُسيِطاَنَـف . (TA.) ___

Hence, (O,) A tank made of boards, (O, K,) and tarred, (O,) borne in sea-going vessels, (O,

K, *) and containing sweet water for drinking. (O, * K.) ___ And, (O, K,) accord. to IAar, (O,) A bowl

(O, K) of wood, the exterior of which is coloured with yellow and red and green, (O,)

with which the sweet water is distributed (O, K) among the ship's crew. (O.) It is also

applied to a nose, as signifying Broad. (IDrd, M, TA. [See also what next follows.]) 

ٌسيِطْنِف  A nose wide in the nostril, and expanded in the end: (Ibn-'Abbád, O, K:) pl. ُسيِطاَنَـف . (K.

[See also what next precedes.]) ___ And, (O, K,) accord. to IDrd, (O,) A man broad in the nose. (O, K.) ___ And Low,

ignoble, or ungenerous, (O, K, TA,) accord. to some, in an absolute sense, (TA,) or in respect of birth; (O,

K, TA;) thus accord. to Ibn-'Abbád: pl. as above. (O.) Also The penis; (O, K;) and so ٌسيِطْرِف : accord. to some, peculiarly of the

swine. (TA.) 

ٌةَسيِطْنِف  The snout of the swine: (O, K: [mentioned also in art. سطف ; the ن being held by some to be augmentative:]) and so

ٌةَسيِطْرِف . (TA.) And The nose of the wolf. (O.) And one says, ِةَسيِطْنِفلا ُعيِنَمَل  ُهَّنِإ   (O, K *) and ِةَسيِطْرِفلا , (O,) meaning

[Verily he is] one who defends, or guards, from encroachment, or invasion, or attack,

what is in his possession, or occupation; who refuses to submit to wrongful

treatment: (O, K:) thus mentioned on the authority of As; and Aboo-Sa'eed [meaning As] says that his ةَسيِطْنِف  and ةَسيِطْرِف
[properly] signify his nose. (TA.) 
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عنف  

َعِنَف 1  , aor. َـ , (S, O, * K,) inf. n. ٌعَنَـف , (S, O,) He abounded, and increased, in wealth. (S, O, K.) ْنَم
َعِنَف َعِنَق   is a prov., (O, TA,) meaning [He who is contented] is free from want, or is rich. (TA.) 

ٌعَنَـف  [as a simple subst.] Increase, and abundance, of wealth: (S:) increase (O, K, TA) in wealth

and in what is little in quantity: (TA:) and i. q. ٌرْـيَخ  [good, moral or physical; wealth, or

much wealth; prosperity, welfare, or wellbeing; &c.]: and generosity: (O, K, TA:) and large,

or ample, liberality or bounty or munificence: (TA:) and excellence; (O, K;) or much, or

abundant, excellence. (TA.) One says ٍعَنَـف وُذ  ٌلاَم   and ٍأَنَـف , but the former is more common and more known, i. e.

Abundant wealth. (TA.) And ِهِْريَس ٍعَنَـف ِىف  وَذ  ٌسَرَـف   A horse having increase [in his rate of

going], or having excess [therein]. (TA.) ___ And Strength of odour of musk. (K.) ٍعَنَـف وُذ  ٌكْسِم 
means Musk of which the odour is strong. 
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(S, O.) ___ And Good report. (IDrd, O, K.) And The spreading, or diffusion, of eulogy. (TA.) Also

Much of anything; and so ٌعيِنَف  , and ٌعِنَف  . (IAar, TA.) 

ٌعِنَف  Abounding, and increasing, in wealth; as also ٌعيِنَف  . (O, K.) ___ See also ٌعَنَـف , last sentence. 

ٌعيِنَف  : see ٌعِنَف : ___ and see also ٌعَنَـف , last sentence. 

ٌعَنْفِم  A man (A'Obeyd, O) having a good report. (A'Obeyd, O, K.) 
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قنف  

ُهقّنف 2  , (S,) inf. n. ٌقيِنْفَـت ; (O, K;) and ُهقناف  , (S, O,) inf. n. ٌقاَنِف ; (TA;) He made him to enjoy, or lead, a

plentiful, and a pleasant or an easy, and a soft or delicate, life; or a life of ease and

plenty. (S, O, K.) 

َقَنْاَف 3  see the preceding paragraph. 

قنفا 4  He (a man, O) enjoyed, or led, a plentiful, and a pleasant or an easy, and a soft or

delicate, life; or a life of ease and plenty; after straitness of the means of

subsistence. (O, K.) [See also what next follows.] 

قّنفت 5  He (a man, S) enjoyed, or led, a plentiful, and a pleasant or an easy, and a soft or

delicate, life; or a life of ease and plenty. (S, O, K.) ___ And اَذَكِرْمَأ ُتْقَّـنَفَـت ِىف   I affected

daintiness, nicety, or refinement, and cleanliness, in such an affair. (TA.) 

ٌقَنَـف  Plentifulness, and pleasantness or easiness, and softness or delicacy, in living;

as also ٌقاَنُـف  . (TA.) 

ٌقُنُـف  (S, O, K, TA) and ٌقاَنْفِم  (O, K, TA) A woman, (S,) or young woman, (O, K, TA,) that has been made to

enjoy, or lead, a plentiful, and a pleasant or an easy, and a soft or delicate, life; (S, O,

K, TA;) large in body, beautiful, and youthful: As says that the former, applied to a woman, signifies

having little flesh; but Sh knew not this, and he cites El-Aashà as applying this epithet to a woman whom he describes as

one whose elbows are unapparent, and such, he says, is not one having little flesh: IAar says that it is applied to one who is as though
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she were a stallion-camel such as is termed قيِنَف . (TA.) ___ And the former, applied to a she-camel, signifies Youthful, fat or

plump, (S, O, K, TA,) fleshy, and bulky. (TA.) ___ See also ٌقيِنَف . ___ It is also pl. of َ ٌقيِنف . (S, O, K.) 

ٌقاَنُـف  : see ٌقَنَـف . 

ٌقيِنَف  A stallion, (S, O, K,) [i. e.] a stallioncamel, (IAar, TA,) that is highly regarded, (S, O, K,)

and is not molested, because of the high estimation in which he is held by his

owner, or owners, nor is ridden: (O, K:) it is said by AZ to be one of the names for such a stallion: (S, TA:) or it is

an epithet applied to a camel, meaning such as is acquired for covering: (TA:) the pl. is ٌقُنُـف  (S, O, K) accord. to

AZ, and ٌقاَنْـفَأ  accord. to IDrd, (S,) or the latter is pl. of the former pl.: (O, K:) and قُنُـف  is applied as an epithet to a [single] camel,

like ٌقيِنَف . (TA.) 

ٌةَقيِنَف  A [sack such as is called] ةَراَرِغ  [q. v.]: (AA, O, K:) or a small ةرارغ : or a receptacle smaller than the

ةرارغ : (TA:) [said by Meyd to be a sack in which clay, or mud, is carried away: (Golius:)] pl. ُقِئاَنَـف . (O,

K.) 

ٌقِناَفُم ٌشْيَع   , (S, O, K,) and some say ٌقَناَفُم , (TA,) A life that is plentiful, and pleasant or easy, and

soft or delicate; or a life of ease and plenty. (S, * O, * K, TA.) 

ٌقاَنْفِم  : see ٌقُنُـف . 
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كنف  

ِناَكَملِ� 1 َكَنَـف   , [aor. ُـ , (TK,)] inf. n. ٌكوُنُـف , He remained, stayed, dwelt, or abode, in the

place. (El-Umawee, S, O, K.) ___ ِرْمَألا َكَنَـف ِىف  , (S, O, K, *) aor. as above, (S,) and so the inf. n., (S, O,) He

persisted, or persevered, in the affair; (S, O, K; *) as also كنفا  . (K.) [See also َكَتَـف ; and see other

explanations below.] And ِبِذَكلا َكَنَـف ِىف   He persisted, or persevered, in lying: asserted by Yaakoob to be

formed by transposition from َنَكَف : and Aboo-Tálib says that كناف  and كّنف  , of which latter the inf. n. is ٌكيِنْفَـت , signify he

persisted, or persevered, in lying, and in evil; not in good; and denote the like of consecutiveness. (TA.) [See also ٌكْنَـف ,

which may be an inf. n. of َكَنَـف  in this sense, and in others.] And ِهْيَلَع َكَنَـف  , (K, TA,) inf. n. as above, (TA,) signifies [in like manner]

He kept, or applied himself, constantly, perseveringly, or assiduously, to it; as also

كنفا  . (K, TA.) ___ And ِماَعَّطلا َكَنَـف ِىف  , (Ibn-'Abbád, S, O, K,) aor. as above, (S,) and so the inf. n., (S, O,) He

continued constantly, uniformly, or regularly, in the eating of the food, not

loathing aught thereof; (Ibn-'Abbád, S, O, K;) as also َكِنَف , (S, O, K,) with kesr, (S, O,) like َمِلَع , (K,) inf. n. ٌكوُنُـف ;

(S, O, K;) and so كناف  : (Ibn-'Abbád, O, K:) and َباَرَّشلاَو َماَعَّطلا  ُتْكَناَف   signifies [simply] I kept continually, or

constantly, to the food and the beverage: and also I loathed them, or turned away

from them with disgust. (Ibn-'Abbád, O.) ___ And ِرْمَألا َكَنَـف ِىف   [not كناف  as in the lexicons of Golius and

Freytag, the latter of whom gives both forms of the v. in the sense here following, as does also the TK,] signifies also He

entered into the affair. (K.) ___ And He mastered the affair, and overcame it. (O.) ___ َتْكَنَـف
ىِمْوَل هيف and ,ِىف  تكنفا  , (both in the TA, but the latter only in the O,) Thou wast, or hast become, skilled

in the blaming, or censuring, of me, and profuse, or immoderate, therein: so says Fr. (O,

TA.) ___ And ْتَكَنَـف  and ْتَكَنْـفَأ  She (a woman) blamed, or censured, and kept continually, or
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constantly, to blaming, or censuring, or to some other thing [or act]. (Lth, O, TA. *) ___ And

the former, said of a girl, or young woman, She cared not for what she did nor for what was said

to her. (Ibn-'Abbád, O, K.) This meaning has also been assigned to ْتَكَتَـف . (TA.) ___ And َكَنَـف , (K,) inf. n. as above, (TA,) He

lied, or said what was untrue; as also كنفا  . (K.) 

َكَّنَـف 2  see above, near the beginning. 

َكَنْاَف 3  see 1, first quarter: and near the middle, in two places. 

َكَنْـفَأ 4  see 1, in five places. 

ٌكْنَـف  i. q. ٌبَجَع : (IAar, O, K, TA:) [it app. means A wonderful thing: for] IAar cites as an ex., 

* ِهِطْهَرَو وٍرْمَع  ُىْعَس  َّالِإ  َكْنَـف  َالَو  *
* ِناَدَدَو ٍدَضْعِم  ْنِم  اوُبَشَتْخٱ  اَِمب  *

[And there is not anything wonderful except the conduct of 'Amr and his near

kinsfolk in their having taken without selection a sword commonly used for

lopping trees, and one that was blunt]: (TA:) and ٌكَنَـف  signifies the same. (K, TA.) Also Persistence,

or perseverence; or the act of persisting, or persevering. (TA.) [In this and the following senses, it seems to

be an inf. n. of which the verb is َكَنَـف ; as is indicated in the TA.] ___ And The act of overcoming. (O, K, TA. [Accord. to the

TA, from IAar; but said in the O to be from another, not there named.]) ___ And The acting wrongfully, unjustly,

injuriously, or tyrannically. (IAar, O, K, TA.) ___ And The lying, or saying what is untrue. (IAar,

O, K, TA.) 

ٌكَنَـف  A certain beast, (Kr, O, K,) of the skin of which the furred garment is made; (Kr, S,

O;) [the marten;] the furred garment whereof is the best sort of such garments, and
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the highest in estimation, and the most equable, and is suitable to all temperate

constitutions: (K:) it is said to be a species of the Turkish fox's cubs; and therefore Az and others say

that the word is arabicized; some of the travellers relate that it is applied to the young-one of the jackal ( ىَوآ نْبِا  ) in

the country of the Turks: (Msb:) it is also said to mean a certain skin that is worn; and to be an arabicized word: [in

Pers. a furred garment is called كَنَـف :] IDrd says, I do not think it to be Arabic: and MF mentions ٌكيِنَف  as signifying an animal

like the fox; an arabicized word; from [a work entitled] ناَيَـبلا ةَياَغ  ; and he says that it appears to be the كَنَـف  that is

mentioned in the K. (TA.) ___ See also ٌكْنَـف . 

ُكيِنَفلا  The عَمَْجم  [or part in which is the symphysis] of the ِناَيَْحل  [or two lateral portions

of the lower jaw], (Lth, O, K, TA,) in the middle of the chin, (Lth, O, TA,) of a man; (Lth, O, K, TA;)

this is when the word is used in the sing. form; (Lth, O; [see also ُّكَفلا ;]) and it is also called ُكيِنْفِإلا  ; (Lth, O;) [and in like manner

Aboo-'Amr Esh-Sheybánee explained what is meant by the upper كيِنَف  as is stated by IF and in the O:] or the extremity [of

each] of the ِناَيَْحل , at the place of the ةَقَفْـنَع  [or tuft of hair 
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that is between the lower lip and the chin;] (S, K;) also called ُكيِنْفِإلا  ; but Ks knew not this: (S:) or the

ِناَكيِنَف  are the two extremities of the ةَقَفْـنَع : (O:) or (K, TA, in the CK and ) the sing. signifies a bone

[beneath the temple,] to which the shaving of the head reaches ( ُقْلَح ِهْيَلِإ  ىِهَتْـنَـي  ٌمْظَع 
ِسْأَّرلا ): (K, TA:) and accord. to Lth, the dual signifies the two extremities of the [lower] jaw, of whatever has a

jaw, that move in the act of chewing, below the temples: (O:) or, accord. to Sh, the two

thin, rising bones, [app. the two coronoid processes of the jaw,] lower than the

ears, between the temple and the ball of the cheek. (TA.) The lower كيِنَف  is [app. The
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symphysis of the pubes; being] said by Aboo-'Amr Esh-Sheybánee to be the part where the two hip-

bones meet together: (IF, O:) [hence, perhaps, and therefore it may be erroneously,] the كينف  is said by AA to be

the root, or base, of the tail: (TA:) and it signifies, as also ُكيِنْفِإلا  , (IDrd, O, K,) the ىَّكِمِز , (K,) or ىَِّجمِز , [i. e.

the place of growth, or the root, or the whole, of the tail, of a bird, or] of a young bird; as

they assert; (IDrd, O;) but IDrd says, I will not pronounce it to be correct: (O:) and the dual signifies two bones cleaving

together: when, in the female pigeon, they are broken, she does not retain her

eggs [sufficiently], but excludes them prematurely. (Lth, O.) See also ٌكَنَـف . 

ُكيِنْفِإلا  : see the next preceding paragraph, in three places. 

ٌةَكِّنَفَـتُم  A foolish, or stupid, woman. (Ibn- 'Abbád, O, K.) 
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ونف  

ٌوْـنِف  , said to be sing. of ٌءآَنْـفَأ : see the latter, below. 

اًنَـف  : see the next paragraph: and see also ًىنَـف , in art. ىنف . 

ٌةاَنَـف  A bull or cow; syn. ٌةَرَقَـب ; (AA, T, S, M, K;) [i. e.] a ةَيِشْحَو ةَرَقَـب   [or wild bull or cow; an antelope

of the bovine kind]: so says Aboo-'Alee El-Kálee: (TA:) it occurs in a verse of Lebeed; and is said, as on the authority of

IAar, to be ةاَنَـق , with ق: (TA in art. ونق :) pl. ٌتاَوَـنَـف  (AA, T, S, M, K) and [coll. gen. n.] اًنَـف  . (Aboo- 'Alee El-Kálee, TA.) 

َىنْـفَأ ٌرَعَش   i. q. ٌناَنْـيَـف  [i. e. Hair having locks like the branches of trees; or long and

beautiful hair]; (M, K, TA;) [or] meaning long hair. (TA.) [The fem. of َىنْـفَأ  is ُءآَوْـنَـف . Hence,] ُءآَوْـنَـف ٌةَأَرْمِا   A

woman having much hair: (IAar, M, K:) and ُءآَوْـنَـف ٌةَرَجَش   A tree having ناَنْـفَأ  [or branches]; (AA,

T, S, M;) or a tree having wide shade: (K:) by rule it should be ُءآَّنَـف  [q. v. in art. نف ]. (S, M, K.) 

ِساَّنلا َنِم  ٌءآَنْـفَأ   means Mixed sorts of men or people; like ٌءآَنْعَأ : and the sings. are [said to be] ٌوْـنِف  and ٌوْـنِع :

(IAar, T:) one says, ِساَّنلا ِءآَنْـفَأ  ْنِم  َوُه   when it is not known of whom he is: (S:) or ِلِئاَبَقلا ِءآَنْـفَأ  ْنِم  ٌلَجَر  , meaning a man

such that one knows not of what tribe he is: but some hold that one says only, لئابقلا ءآنفا  نم  ٌمْوَـق  ;

not ٌلُجَر ; and that there is no sing. of ءآَنْـفَأ : (M in art. ىنف :) accord. to AHeyth, one says, ِساَّنلا ِءآَنْـفَأ  ْنِم  ِءَآلُؤٰه  , meaning

these are of the strangers from this and that place: but one does not say, speaking of one person,

سانلا ءآنفا  نم  ٌلُجَر  : and Umm El-Heythem knew not a sing. of ءآَنْـفَأ . (T in art. ىنف .) 
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ىنف  

َِىنَف 1  , (T, S, M, Msb, K, &c.,) aor. َىنْفَـي ; (T, M, Msb, K;) and َىنَـف , aor. َىنْفَـي , (M, K,) which is extr., mentioned by Kr, and said by

him to be of the dial. of Belhárith Ibn-Kaab; (M;) the former of the two verbs being that which is commonly known; (TA;) inf. n. ٌءآَنَـف ,

(T, S, M, Msb, K, &c.,) which is of both of the verbs; (TA;) It (i. e. a thing, S, Msb, TA) passed away and came to

an end; vanished away; became spent, or exhausted; failed entirely; ceased,

perished, or came to nought; or was, or became, transitory, evanescent, or non-

existent; the inf. n. being syn. with ٌداَفَـن ; (Aboo-'Alee El- Kálee, TA;) contr. of ٌءآَقَـب ; (M, TA;) and the pret. being

syn. with َمِدُع : (K, TA:) it is said of every created thing that it is subject to ءآَنَفلا . (Msb.) [Hence] ِءآَنَفلا ُراَد   [The

abode of transitoriness, evanescence, or perishableness,] means the present world. (T

in art. رود .) ___ And, said of a man, (T, M, K,) i. e. َِىنَف , aor. and inf. n. as above, (M,) He was, or became,

extremely aged; or old and infirm; syn. َمِرَه : (M, K:) or he became on the verge of death

by reason of extreme age or of age and infirmity. (T.) Lebeed says, 

* ِهليِبَسِب ٌةَثوُثْـبَم  ُهُلِئاَبَح  *
* ُلِئاَبَحلا ُهْتَأَطْخَأ  اَم  اَذِإ  َىنْفَـيَو  *

(T, M,) meaning [His snares are spread in his way, and when the snares fail to catch

him] he becomes old and infirm and so dies: (T:) or it means, when death misses him he

becomes old and infirm. (M.) 

ُه�اف 3  , (T, S, M, K,) inf. n. ٌةَ�اَفُم , (T, TA,) He (a man, S, M) soothed, or coaxed, him: (AA, T, S, M, K:) and, (M,)

accord. to El-Umawee, (T, S,) he stilled, or quieted, him. (T, S, M.) El-Kumeyt says, (S, M,) mentioning anxieties, (M,) 
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* ُهُدِعْقُـتَو ًةَرَ�  ُهُميِقُت  *
* اَهُدِئاَق َسوُمَّشلا  ِىناَفُـي  َمَك  *

[They rouse him at one time, and at another time they render him sedate like as her

leader soothes, or coaxes, or like as he stills, or quiets, the refractory mare]. (S, M: in the T, accord.

to the TT, the verse ends with اَهُدِئاَر  [her pastor], instead of اَهُدِئاَق .) Accord. to IAar, ُه�اف  signifies ُهاجِاو  [app. a

mistranscription for ُهاَخاَو , originally ُهاَخآ , He fraternized with him; or acted with him in a

brotherly manner]. (TA.) [Hence the phrase] َمَّ�َألا ِىناَفُأ   i. e. َناَمَّزلا ىِّجَزُأ   [meaning I make the time to

pass away easily; as though beguiling it]. (Har p. 607.) ___ And one says, ُهَنوُناَفُـي َالَو  ْمَُهلاَم  َنوُناَعُـي  اَم  ٍنَالُف  وُنَـب   i.

e. The sons of such a one do not tend, or take care of, their cattle, or camels, or

[other] property, and do not manage the same well. (T.) 

ُهانفا 4  He, or it, caused it, or him, to pass away and come to an end; to vanish away;

to become spent, or exhausted; to fail entirely; to cease, perish, or come to

nought; he, or it, did away with, destroyed, or annihilated, it, or him; (T, S, * M, Msb, * K,

TA;) trans. of َِىنَف . (T, S, Msb, K.) The saying of a rájiz, (T, TA,) namely, Abu-n-Nejm, (TA,) describing a pastor of sheep or goats, 

* اَهاَنْـفَأ ْدَق  َّٰ�ٱ  َتْيَل  ُلوُقَـي  *

(T, TA,) may mean an imprecation against them, i. e. He says, would that God had destroyed them: (T:)

___ or it means, would that God had made to grow for them [the plant called] َىنَفلا , i. e.

ِبَلْعـَّثلا ُبَنِع  ; so that they might have abundance of milk, and become fat. (T, TA.) 

اوَناَفَـت 6  , (S, K,) or ًالْتَـق اونافت  , (M,) They destroyed one another, (S, M, K,) [or they shared, one

with another, in destruction, (see an ex. in a verse cited voce َّقَد ,) by slaughter,] in war, or battle. (S.) 
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َىنَفلا  , thus, with ى, in the M, and thus it should be written accord. to Aboo-'Alee El-Kálee, in the T and S with ا, and in like manner in

the K, in which it is [mentioned in art. ونف , and] written without the article اًنَـف  ( لا ), and said to be a pl., of which the sing. is ةاَنَفلا  ,

(TA,) [The plant called] ِبَلْعـَّثلا ُبَنِع  ; [see art. بلعث ; and see also ِىناَفَألا , in this art.;] (T, S, M, K;) whereof one is

called ٌةاَنَـف  : (S:) or, as some say, another plant; (T;) [i. e.,] as some say, a species of trees, or plants,

( ٌرَجَش ,) having red berries, ( ّبَح ), (S,) of which necklaces are made, (S,) or the unbroken

of which are made use of as طيِراَرَـق  [meaning carat-weights] with which to weigh,

every berry ( ةَّبَح ) being a طاَريِق : and some say that it is a herb that grows in rugged places,

rising from the ground to the height of the measure of a finger, and less, and

depastured by the cattle. (M.) 

ٌةاَنَـف  : see the next preceding paragraph, in two places: and see also art. ونف . 

ٌءآَنِف  A yard, or an exterior court, i. e. a wide space, (T, S, M, Mgh, Msb, K,) in front, (T, M, Mgh, Msb,

K,) or extending from the sides, (S, Msb,) of a house: (T, S, M, Mgh, Msb, K:) pl. ٌةَيِنْفَأ  (T, S, M, Msb, K) and ٌِّىنُف : (K:)

and ٌءآَنِث  [q. v.] signifies the same. (T, M.) 
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ٍناَف  part. n. of ِىنَف
َ

 [i. e. signifying Passing away and coming to an end; &c.]. (T.) ___ And An old man

extremely aged, or old and infirm; (M, * Msb, K, * TA;) so called because of his nearness to passing away, or

perishing: (Msb:) or an old man whose faculties have entirely failed. (Mgh.) And ٌةَيِناَف  occurs in a trad.,

applied to a she-camel, or to camels, as meaning Advanced in age. (TA.) ___ [ ِّٰ�ٱ ٍناَف ِىف  , in the language of the

mystics, means Lost in contemplation of God, and insensible to all else.] 
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ِساَّنلا َنِم  ٌءآَنْـفَأ   is expl. in art. ونف . 

ِىناَفَألا  [without the article ٍناَفَأ ] is the name of A species of plant, (T, S, K,) yellow, and red; (T;) [said to

be so called] while fresh and succulent; (S;) accord. to AA, (T,) when it has dried up, it is

called ُطاَمَحلا ; (S, T;) but this is a mistake; for ىنافالا  signifies a particular species of plant by itself,

of the herbs, or leguminous plants, termed روُكُذ , which dries up, and becomes

scattered; whereas the طامح  is the ةبلَح  [a mistranscription for ةَمَلَح ], and this does not dry up, because it is of the [kind

called] ةَبْـنَج  and ةَوْرُع  (T:) the n. un. is ٌةَيِناَفَأ , (T, S.) like ٌةَيِناََمث  [in measure]. (S.) And it is said to signify also [The plant

called] ِبَلْعـَّثلا ُبَنِع  . (S. [See also َىنَفلا , above.]) 

ٌةاَنْفَم  A land ( ٌضْرَأ ) suitable to those who alight and abide therein: (K, TA:) it occurs, in a verse of

Keys Ibn-El-'Eyzár El-Hudhalee, with ق, [as some relate that verse,] but As says that in the dial. of Hudheyl it is with ف. (TA in art.

ىنق .) 
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هف  

َهِهَف 1  , (K,) [or perhaps َّهَف , but originally َهِهَف ], like َحِرَف , (K,) sec. pers. َتْهِهَف , [aor. َـ ,] inf. n. ٌهَهَـف  (S, TA) [and app. ٌةَّهَـف  and

ٌةَهاَهَـف ], He (a man, S) lacked power or ability. (S, K.) And َّهَف , inf. n. ٌةَهاَهَـف  and ٌةَّهَـف , He made a slip, or

committed a fault, from lack of power or ability, &c. (TA.) And ِهِتَبْطُخ َّهَف ِىف  , and ِهِتَّجُح , He (a

man) failed of being thoroughly effective [in his discourse, or oration, or harangue,

and his argument, or plea, or evidence]. (TA.) ___ And َءْىَّشلا ُتْهِهَف   I forgot the thing. (ISh, K, *

TA. [In the K the third pers. is mentioned, as being َهِهَف ; but I think it should be contracted (agreeably with a general rule), as in what

here follows.]) And ِءْىَّشلا ِنَع  َّهَف  , inf. n. ٌّهَف  [probably, I think, a mistake for ٌةَّهَـف ], He forgot the thing. (TA.) See also

4. 

َهَّهَـف 2  see what next follows. 

ُهّهفا 4  He (i. e. God) made him to lack power or ability; as also ُههّهف  . (S, K. [The former is omitted in one of

my copies of the S.]) ___ And He (another person) made him to forget. (TA.) One says, ٍةَجاَِحل ُتْجَرَخ  ُتْهِهَف 
َّىتَح اَهْـنَع  ٌنَالُف  ِىنَّهَـفَأَف   i. e. [I went forth for a needful affair, and such a one] made me to

forget it [so that I did forget it]. (S, TA. [Or ىنّهفا  may be here better rendered agreeably with the explanation

next following.]) Accord. to IDrd, ِىتَجاَحَف ْنَع  ِىنَّهَـفَأ   signifies He busied me so as to divert me [from my

needful affair, or the object of my want]. (TA.) 

R. Q. 1 َهَفْهَـف  He fell from a high station to a lower one. (IAar, TA.) 

ٌّهَف  , (S, K,) applied to a man. (S.) Lacking power or ability; (S, K;) as also ٌهِهَف  , (CK, but omitted in other copies of

the K,) and ٌهيِهَف  , (S, * K,) and ٌهَفْهَـف  , (K,) which last is mentioned by IDrd as signifying dull of tongue, lacking
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power. or ability, to accomplish the object of his want: (TA:) and ةَّهف  is applied, in the sense first

mentioned, to a woman (S;) or as meaning lacking power, or ability, to accomplish the object of

her want. (TA) And ٌةَّهَـف ٌةَمِلَك   means [A word, or a sentence, &c.,] having ةَهاَهَـف  [i. e. a lack of

power, &c.]. (TA.) 

ٌةَّهَـف  and ٌةَهاَهَـف  [each of which has been mentioned above as an inf. n.] Lack of power or ability; (S, K:) as also

ٌةَهَفْهَـف  (K.) ___ The first signifies also A case, or an instance, of ةَهاَهَـف : and [a case, or an instance, of]

unmindfulness or forgetfulness: (TA:) and a slip, or fault and a case, or an instance, of

ignorance; and the like thereof. (A 'Obeyd. S. TA. *) 

ٌهِهَف  : see ٌّهَف . 

ٌهيِهَف  i. q. ٌّهَف , q. v.: (S, * K:) or unable to speak. (KL. [See ٌهيِكَف .]) One says ٌهيِهَف ٌهيِفَس   [Light-witted,

lacking power or ability] (S, TA.) 

ٌةَهاَهَـف  : see ٌةَّهَـف . 

ٌهَفْهَـف  : see ٌّهَف . 

ٌةَهَفْهَـف  : see ْةَّهَـف . 

ِلاَملا ىَلَع  ٌهاَفْهَـف  َوُه   means He is a good manager or tender or superintendent [of the

camels or cattle &c.] (K.) 
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دهف  

َدِهَف 1  , (S, A, O, L, K,) aor. َـ , (A, K,) inf. n. ٌدَهَـف , (L.) He (a man. S, A, O) resembled the دْهَـف  [or lynx] (S, A, O,

L, K) in his stretching himself and his sleeping. (L, K,) or in his much sleeping, and

stretching himself. (S, A, O.) And He slept, and was, or feigned himself, heedless of

what was requisite, or necessary to be done. (L, K.) Hence the saying, (S, L,) of a woman describing her

husband, as related in the story of Umm-Zara, (L,) َدِهَع اَّمَع  ُلَأْسَي  َالَو  َدِسَأ  َجَرَخ  ْنِإَو  َدِهَف  َلَخَد  ْنِإ  , (S, * L,) i. e. If he

come in and be with me in the tent, or house, he is gentle and quiet like the دْهَـف , which is described as sleeping much;

and is, or feigns himself, heedless of the things that are amiss therein, and that I ought to put into a right, or proper, state; such is his

generosity, and goodness of disposition; and if he go out, and see his enemy, he is like the lion [in boldness;

and he will not ask respecting what he has ordered]. (L.) And one says, ِّىنَع َتْدِهَف  , inf. n. ٌدَهَـف ,

Thou wast, or hast been, heedless, or negligent, of me. (A.) ُهَل َدَهَـف  , (O, L, K,) aor. َـ , (K,) He

did well, or kindly, in his affair in his absence; (O, L, K:) like َدَأَف , and َدَهَم . (O, L.) 

ٌدْهَـف  [The lynx; lupus cervarius;] a well-known beast of prey; (L, Msb, K;) with which one

hunts; and which sleeps much; (L;) called in Pers. ْزوُي : (Mgh:) fem. ٌةَدْهَـف : (L. Msb:) pl. of the masc.

ٌدوُهُـف  (S, Mgh, O, L, Msb, K) and ٌدُهْـفَأ  (O, L, K) which is a pl. of pauc.; (O:) and the pl. of the fem., accord. to analogy, is ٌتاَدَهَـف
(Msb.) ِدْهَفلا َنِم  ُمَوْـنَأ   [More sleepful than the lynx] is a proverb. (A.) ___ And A nail in the طِساو  [or

fore part] of the [camel's saddle called] لْحَر ; (O, L, K;) also termed ٌبْلَك  [q. v.]. (L.) To the

creaking sound of this nail the similar sound of a stallion-camel's tushes is likened. 

ٌدِهَف  and ْدِهِف  [A man] resembling the دْهَـف  [or lynx] in his stretching himself and has
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sleeping [or in his doing thus much, or often]: and [a man] being. or feigning himself,

heedless of what is requisite, or necessary to be done. (K.) 

ٌةَدْهَـف  fem. of ٌدْهَـف  [q. v.] (Msb.) The تْسِا  [i. e. podex, or anus]. (L, K.) A small piece of butter. (L in art.

ِنَ�َدْهَفلا د� (. , (S, A, O.) or ِسَرَفلا َ�َدْهَـف  , (L, K,) or ِسَرَفلا ِرْدَص  َ�َدْهَـف  , (AO, TA,) Two prominent portions

of flesh in the [part of the breast called] رْوَز  [q. v.] of the horse, [S, A, O, K,) like two

stones of the kind termed رْهِف : (S, O:) or the prominent flesh in the breast of the

horse, on its right and left (L:) or two positions of flesh on the right and left of the

breast of the horse. (AO, TA.) ___ And ِريِعَبلا َ�َدْهَـف   Two protuberant bones behind the ears

of the camel; (O, L, K;) the same that are termed ِناَواَشَشُخلا . (O, L.) 

ٌداَّهَـف  The owner, or master, of a دْهَـف  [or lynx]: (L:) or one who trains the دْهَـف  for hunting. (T, O,

L, K.) 

ٌدَهْوَـف  A fat boy or youth, (AA, S, O, L,) that has nearly attained to puberty; (AA, S, L;) i. q. ٌدَهْوَـث ; (O,

K;) [and ٌدَهْرَـف  and ٌدُهْرُـف :] and ٌدَهْلَـف ; (AA, L;) as also ٌدوُهْـفُأ  : (O, K:) Yaakoob asserts that the ف in دهوف  is a substitute for the

دهوث in ث , or that the converse is the case; and both signify a boy perfect in make; or, accord. to AA, soft and

plump: or both signify perfect, and soft, thin-skinned, and plump: (L:) fem. ٌةَدَهْوَـف . (S, O, L, K). 

ٌدوُهْـفُأ  : see the next preceding paragraph. 
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رهف  

َرَهَـف 1  , aor. ,َ (Msb, K,) inf. n. ٌرْهَـف  (S, O, Msb, 
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K) and ٌرَهَـف ; (S, O, K;) and رهفا  , (IAar, O, * K,) inf. n. ٌراَهْـفِإ ; (TA;) He compressed a woman, (IAar, S, O, Msb, K,)

one of his young women, (IAar,) without consummating the act, i. e. without لاَزْـنِإ , (IAar,

S, O, Msb,) and then removed to another and consummated the act (IAar, S, O, Msb, K) with

the latter, (IAar, O, Msb,) who was with him in the house, or chamber; (IAar;) the doing of which is

forbidden (S, O, Msb) by the Prophet: (O:) and ↓ the latter verb signifies also He was alone with one of his

young women, (K, TA,) ِهِتَجاَح ِءآَضَقِل  , (TA,) when another of them heard the sound

proceeding from him, which [sound] is termed ُسْجَولا , (K, TA,) and ُزْكِّرلا , and ُةَفَحْفَحلا ; (TA;) which [also] is

forbidden. (K, TA.) 

رّهف 2  , inf. n. ٌريِهْفَـت , He compressed without consummating the act, i. e. without لاَزْـنِإ , by

reason of weariness and languor. (Msb in art. لزع . [See also 1.]) ___ Also, inf. n. as above, He (a man)

was, or became, weary, or fatigued. (S, TA.) Said of a horse, as also َرَهْـيَـف  and َرَهْـيَفَـت  , He was, or

became, out of breath by reason of fatigue or running; (K, TA;) and interrupted, or

stopped short, in running; and jaded: (TA:) or he fell back by degrees from running,

by reason of weakness, and being interrupted, or stopped short, in running: (K, TA:)

or the first deficiency of the rate of running of the horse is termed ُّداَرَّـتلا  [the falling back by degrees]; the next, ُروُتُفلا  [the becoming

languid]; and the next, ُريِهْفـَّتلا . (S, TA.) 
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َرَهْـفَأ 4  see 1, in two places. ُهُريِعَب رهفا   His camel became jaded, and broke down with him, or

perished, so that he was unable to prosecute his journey. (IDrd, O, K.) And رهفا  (said of a man,

TA) His flesh became compacted and lumpy (O, K *) and wrinkled by reason of

fatness: (O:) when such is the case, it is the ugliest sort of fatness. (O, K.) Also He was present at the

festival of the Jews, (IDrd, O, K, TA,) called رْهُفلا : (TA:) or he came to their synagogue: (K, TA:)

or it signifies also he was present in their synagogue. (IDrd, O.) And ْتَرِهْفُأ , said of a girl, She was

circumcised. (Ibn-'Abbád, O, K.) 

ِلاَملا 5 رّهفت ِىف   He became, or made himself, ample, or abundant, in wealth, or in

camels, or the like; (S, O, K;) as also َرَهْـيَفَـت  ; (K;) as though the former verb were formed by substitution from َرَّحَبَـت : or it

may mean he was, or became, weary, fatigued, or jaded, and languid, or remiss. (S, O.) And رّهفت
ِمَالَكلا  He took a wide, or an ample, range in speech. (TA.) ِىف 

Q. Q. 1 َرَهْـيَـف  : see 2. 

Q. Q. 2 َرَهْـيَفَـت  : see 2: ___ and see also 5. 

ُرْهُفلا  , (Msb, K,) or ِدوُهَـيلا ُرْهُـف  , (S, Mgh, O,) The synagogue of the Jews, (S, Mgh, O, Msb, K,) in which

they assemble (O, Msb, K) for prayer (Msb) on the occasion of their festival: (K:) or a

certain day on which they eat and drink: (K:) or it signifies also a certain festival of the

Jews: (O:) [app. the feast of Purim (written in the Book of Esther םיִרּוּפ  pl. of רּוּפ )]: accord. to A 'Obeyd, (O, Msb,) a

Hebrew word, (S, O, Msb,) or Nabathæan; (Msb;) arabicized; (S, Msb;) originally رْهُـب ; (S, O, Msb;) and the Christians say رْخُف . (TA.)

ٌرْهِف  , (S, O, K,) masc. and fem.; (Fr, S, O, K;) or, accord. to Lth, the Arabs in general made it fem.; but it occurs in the K as masc.;

(TA;) A stone such as fills the hand: (S, O, K:) or a stone of the size of that with which
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one crushes walnuts (K, TA) and the like: (TA:) or a round stone with which one

bruises, or brays, perfume: (Ham p. 643:) or a stone, absolutely: (TA:) pl. [of pauc.] ٌراَهْـفَأ  (S, O, K) and [of

mult.] ٌروُهُـف : (O, K:) As used to say ٌرْهِف  and ٌةَرْهِف  , (S, O,) [indicating the former to be a coll. gen. n. and the latter to be the n. un.,]

like ٌرْدِس  and ٌةَرْدِس : (O:) the dim. is ٌةَرْـيَهُـف  . (S, O.) 

ٌةَرْهِف  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَريِهَف  Pure, unmixed, milk, into which heated stones are put; and when it boils,

flour is sprinkled upon it, and it is mixed, and stirred about, and beaten,

therewith; and is then eaten: (ISk, S, O, K:) it has also been mentioned as with ق. (TA.) 

ٌةَرْـيَهُـف  [dim. of ٌرْهِف  and of ٌةَرْهِف ]: see ٌرْهِف . 

ٌةَرَهْـيِف ٌةَقَ�   and ٌرَهْـيَـف , (O, K,) the former mentioned by IDrd, and the latter by Ibn-'Abbád, A she-camel that is hard

and strong, (O,) or hard and large. (K.) 

ٌةَرَهْفَم ٌضْرَأ   Land having in it [stones such as are termed] راَهْـفَأ  [pl. of ٌرْهِف ]. (O, TA.) 

َكُرِهاَفَم  , (K, TA,) thus we find it, with fet-h, but in some copies of the K with damm, (TA,) The flesh of thy breast. (K,

TA.) IF says that there is not in the original language [of the Arabs] more than one word having in it the letters ف and ه and ر, and

that is ُرْهِفلا . (O.) 
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سرهف  

Q. 1 َبُتُكلا َسَرْهَـف   [He made, or wrote, a catalogue of the books or writings], (O,) or َسَرْهَـف
ُهَباَتِك  [he made an index, or a table of contents, to his book or writing], (K,) inf. n. ٌةَسَرْهَـف .

(TA.) See what follows. 

ٌسِرْهِف  A book, or writing, in which [the names or titles or descriptions] of [other] books,

or writings, are collected; [i. e. a catalogue of books or writings: but more commonly, accord. to

modern usage, the index, or table of contents, of a book or writing; in an Arabic book, generally placed at the

beginning:] an arabicized word; (Lth, O, K;) from [the Pers.] تْسِرْهِف : (O, K:) pl. ُسِراَهَـف . (TA.) 
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مهف  

ُهَمِهَف 1  , aor. َـ , inf. n. ٌمْهَـف  (S, Msb, K, &c.) and ٌمَهَـف , (Msb, K,) which is the more chaste, (K,) but the former is a dial. var.

[more] extensively obtaining, or, as some say, it is a subst. used as an inf. n., (Msb,) and ٌةَيِماَهَـف  (S, K) and ٌةَماَهَـف  and ٌةَماَهِف , (K,)

He understood it, or knew it with the mind; he apprehended its meaning; syn. ُهَلَقَع ,

(JK,) and ُهَمِلَع  (S, Msb, K) and �ِِبْلَقل ُهَفَرَع  . (K.) And ُهْنَع َمِهَف   [He understood what he (another) said]. (A in

art. سرخ ; &c.) [See also ٌمْهَـف  below.] ___ َمُهَـف , meaning He was, or became, such as is termed ميِهَف  [i. e.

one having much understanding], is like َمُلَع , meaning he was, or became, such as is termed ميِلَع . (TA.) 

َمَّهَـف 2  see what next follows. 

ُهُتْمَهْـفَأ 4  and ُهُتْمَّهَـف  , (S, Msb, K, TA,) inf. n. of the latter ٌميِهْفَـت , (S, TA,) I made him to understand, or

know, a thing; (S, * Msb, * K, * TA;) syn. ُهُمَهْفَـي ُهُتْلَعَج  . (TA.) 

ُهمّهفت 5  He understood it, or knew it, ( ُهَمِهَف ,) one thing [or one particular thereof] after

another; (S, K;) namely, speech, or language. (S.) ___ [And He endeavoured to understand it. (See its

inf. n. as used in the former half of the second paragraph of art. ربد .)] And ُمُهاَفـَّتلا  signifies the same as ُمُّهَفـَّتلا  [app. as meaning

The endeavouring to understand; or the affecting, or pretending, to understand].

(TA.) 

َمَهْاَفَـت 6  see what next precedes. 

مهفنا 7  , (K, TA,) as quasi-pass. of ُهَمَّهَـف , inf. n. ٌميِهْفَـت , [or of ُهَمَهْـفَأ , i. e. as meaning He was made to

understand, or know,] (TA,) is an incorrect word, (K, TA.) 
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َءْىَّشلا 10 ِىنَمَهْفَـتْسِا   He sought, or desired, of me, the understanding of the thing [i. e.,

that he might be made to understand it]; (S, * K, * TA;) syn. ُهَمْهَـف ِّىنِم  َبَلَط  . (TA.) 

ٌمْهَـف  is an inf. n. of 1, (S, Msb, K, &c.,) or a subst. used as an inf. n.: (Msb:) [see 1, first sentence:] it is expl. as signifying The

conception of the meaning from the word, or expression: or the quickness of the

transition of the mind from extrinsic to other [i. e. intrinsic] things: or a condition

of the mind whereby it ascertains what is approvable: or, as in the Ahkám of El- Ámidee,

excellence of intelligence in respect of its readiness to apprehend quickly

subjects of inquiry that present themselves to it. (TA.) 

ٌمِهَف  , an epithet applied to a man, (S,) Quick of understanding; syn. ِمْهَفلا ُعيِرَس  . (K.) 

ٌميِهَف  Having much understanding; syn. ِمْهَفلا ُريِثَك  ; an intensive epithet; like ٌةَماَّهَـف  [except that the latter is

doubly intensive]. (TA.) 

ٌةَماَّهَـف  : see what next precedes. 
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ٌمِهاَف  [act. part. n. of َمِهَف ; Understanding, or knowing, a thing]. 

ٌموُهْفَم  [pass. part. n. of َمِهَف ; Understood, or known. ___ And hence, ٌموُهْفَم ٍظْفَل   The acceptation of a

word or an expression; i. e. the meaning, or sense, in which it is understood: see also

ًىنْعَم , in art. ىنع ]. 
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وهف  

ُهْنَع 1 ُتْوَهَـف   , (JK, K,) aor. وُهْـفَأ , inf. n. ٌّوُهُـف , (JK,) I was unmindful, forgetful, or neglectful, of it.

(JK, K.) ___ ISd says, ُهُداَؤُـف اَهَـف   is like اَفَه , [which, said of the heart, accord. to explanations in the TA in art. وفه , means It

fluttered, or palpitated: and it was flurried by reason of grief or of beating:] and no inf. n. of it has been

heard, therefore I think it to be formed by transposition. (TA.) ___ And اَهَـف  signifies also He spoke clearly, or

distinctly, after doing the contrary thereof. (TA.) 

ُهاهاف 3  , inf. n. ٌةاَهاَفُم ; i. q. ُههواف , inf. n. ٌةَهَواَفُم ; i. e. He talked, or discoursed, with him: and he

contended with him for superiority in glory, or excellence. (TA in art. هوف .) 

ىهفا 4  He was weak, or erroneous, in his judgment, or opinion. (IAar, K, TA.) 

ٍهاَف  , formed by transposition from ٌهِئاَف , A man who reveals, or discloses, everything that is in his

mind; like ٌةَهوُواَف ; (Fr, in S and TA, art. هوف ;) and so ٌهاَف : (Fr, in TA ibid.:) and ِهِعوُِجب ٍهاَف   one who reveals his

hunger. (TA ibid.) 

ِنايهفالا  [ , said by Freytag to signify The elephant and the buffalo, is a mistranscription for ِناَبَهْـقَألا .] 

ٌءآَهْـفَأ  [a pl. of which the sing. is not mentioned] i. q. ٌهْلُـب  [pl. of ُهَلْـبَأ ; signifying Heedless; or heedless of evil by

reason of their goodness; &c.]. (IAar, TA.) 
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وف  

وُف  , with the و quiescent, [Valerian;] a certain medicine, (K, TA,) a diuretic, (CK,) beneficial as

a remedy for pain of the side and for alopecia. (K, TA.) As a prefixed noun, signifying The mouth,

see voce ٌهوُف , in art. هوف . 

ٌةَّوُـف  , (T, S, M, K,) like ٌةَّوُـق  [in form], (S, K,) [Madder; the species thereof used by dyers; rubia

tinctorum;] certain roots (Lth, T, S, M, K) of a plant (M) which are extracted from the

earth, (Lth, T, M,) with which they dye (Lth, T, S, M, K) clothes, or garments: (Lth, T:) AHn says, red

roots of a plant which rises slender, having upon its head berries intensely red

and having much juice used for writing therewith and variegating: (M:) called in

Pers. نَيوُر : (PS: [in a copy of the T نيَوُر  or نيَوُد : and in my copies of the S هنيَور  and ٌهَنَـيوُر :]) it is [also used as] a

medicine, having the property of causing abortion, (K,) producing a flow of the

urine and of the men strual discharge, (K, * TA,) aperient, clearing the complexion or

skin, clearing the skin from every mark of the ringworm and of the white

[species of leprosy termed] قَهَـي : (K:) it has been mentioned also in the K as ending with [a radical] ه [i. e. written

ٌةَّوُـف , in art. هوف ]; but, as is said by Lth, [and in the T,] the final letter is that which denotes the fem gender. (TA.) 

ٌةاَوْفَم  ; pl. ٍواَفَم : see the following paragraph. 

ى�وَفُم  Dyed with ةَّوُـف ; applied to a garment; (T, S, M, K;) and to a hide. (M.) ___ And ٌةاَّوَفُم  A land ( ٌضْرَأ ) abounding

with ةّوُـف : (AHn, M, K:) or having in it ةّوُـف : (M:) and ٌةاَّبَفُم  signifies the same: (TA in art. ىبغ :) or you say نم ةاوفَم  ضرا 
ىِوافملا  [i. e. ٌةاَوْفَم  . of which the pl., without the article, is ٍواَفَم ]; (T;) ملا

َ
ىِواَف  signifying the lands ( َنوُضَرَألا ) that give
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growth to ةَّوُـف . (TA.) 
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توف  

ُرْمَألا 1 َتاَف   , aor. ُتوُفَـي , inf. n. ٌتْوَـف  and ٌتاَوَـف , originally signifies ِهِلْعِف ُتْقَو  َتاَف   [i. e. The time, or

opportunity, of the doing, or performing, of the affair passed, passed away,

elapsed, or escaped, neglected by him, without his doing it or performing it]; and hence

the phrase ُةَالَّصلا ِتَتاَف  , meaning The time of prayer passed, passed away, elapsed, or

escaped, without his performing it therein (Msb:) and تاتفا  is syn. with َتاَف . (M, O.) [And both of

these verbs are trans.:] one says ُءْىَّشلا ُهَتاَف  , (S, O, Msb,) or ُرْمَألا , (M, K,) aor. as above, (O,) and so the inf. ns.; (S, * M, O, *

Msb, K;) and ُهتاتفا  : (K;) The thing, or affair, passed, or passed away, from him [neglected by

him]; (M, K;) [or the time, or opportunity, of the doing, or performing, thereof passed, or

passed away from him neglected by him;] or the thing escaped him, [or became

beyond his reach,] so that he was unable to attain it, or to do it, or to accomplish

it. (Msb.) But this explanation is not applicable except in the case of prayer, and the like: in other cases, ُهَتاَف  signifies He, or it,

preceded him; was, or became, or got, before him; outwent him; passed beyond

him; or had, got, or look, precedence of him: and went, or passed, away from him: and

the like. (MF, TA.) One says, اَذَك ِىنَتاَف  , meaning ِىنَقَـبَس  [i. e. Such a thing preceded me, &c., app. so as

to become beyond my reach]: and َأ�َ ُهُّتُـف   [I preceded it, &c.]: (T:) and ُهُّتُـف َّىتَح  ُهُتْـيَراَج   I ran with

him until I passed beyond him, or outwent him: (A, TA:) and ٍعاَرِذِب ٌنَالُف  ُهَتاَف   Such a one

preceded him, or outwent him, by a cubit. (Msb.) َتْوَـف َالَف  , in the Kur xxxiv. 50, means ا�نِم ْمَُهل  َتْوَـف  َالَف 
[And there shall be for them no escaping from us], i. e. اَنَـنوُتوُفَـي they shall not] َال 

escape us]. (Jel. [And Bd says the like; adding, by flight, or fortifying themselves. ]) An Arab of the desert is related to have
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said, َالَو ُتاَفُـي  ىِذَّلا ال  ُدْمَحلا ِِّٰ�   [expl. in art. تيل ) (T. And they assert that a man went forth from his family, and when he

returned, his wife said to him, If thou hadst been present with us, we would have related to thee what hath happened; whereupon he

said to her, ىِتاَهَـف ىِتاَفُـت  i. e. It has not escaped thee [lit. thou hast not been (M, Meyd) َْمل 

escaped], so adduce what thou hast [to tell]: the saying is a proverb. (Meyd.) ___ See also 5: and see 8, in three places.

َتاَف ___  is also syn. with َداَف  [as signifying He died; in which sense the aor. is ُتوُفَـي , and the inf. n. ٌتْوَـف ]. (A in art.

ديف .) And َتيِتْفأ  signifies He died suddenly. (TA in art. تأف , q. v.) 

َءْىَّشلا 4 ُهتافا   , (S, MA,) or َرْمَألا , (K,) He made the thing, or affair, to pass, or pass away, from

him [neglected by him; or he made the time, or opportunity, of the doing, or

performing, thereof to pass, or pass away, from him neglected by him; or he made

the thing to escape him, or become beyond his reach, so that he was unable to

attain it, or to do it, or to accomplish it: see 1, second sentence]. (M, A, K.) 

ِهِلاَم 5 ِهْيَلَع ِىف  تّوفت   means ِهِب ُهَتاَف  , (A 'Obeyd, T, S, M, O, K,) i. e. He acted exclusively of him, (M,) [or

passed him over], namely, his father, (A 'Obeyd, T, M, O, *) in respect of his property, (A 'Obeyd, T, &c.,)

i. e. his own property, (A 'Obeyd, T,) by giving it away, (A 'Obeyd, T, M, O,) and squandering it, (A 'Obeyd, T, M.) without

consulting him, or asking his permission: (O, TA:) occurring in a trad., relating to a case in which the

Prophet ordered the father to cause the property to be restored to his son; and informed him that the son had no right to act thus to

his father. (A 'Obeyd, T, O. *) ___ See also 8 latter half, in two places: ___ and see the paragraph here following, in two places. 

توافت 6  has for its inf. n. ٌتُواَفَـت  and ٌتَواَفَـت  and ٌتِواَفَـت , (S, M, O, K,) the second and third of which are mentioned by AZ; the

second is said by ISk (who mentions this and the third, M) to be of the dial. of the Kilábees, and the third is mentioned by El-'Ambaree;

both anomalous, for the inf. n. of a verb of the measure َلَعاَفَـت  is ٌلُعاَفَـت . [in the copies of the S لعافتي , and said to be so in J's

handwriting,] with damm to the ع except in this instance (S. O:) but Sb said that there is not among inf. ns. an instance of ٌلَعاَفَـت  nor
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of ٌلِعاَفَـت . (M.) ٍتُواَفَـت ْنِم  ِنْٰمحَّرلٱ  ِقْلَخ  ىَرَـت ِىف  اَم  , (T, M, O, K,) or ٍتُّوَفَـت  , (T, O, K.) [the former in the CK and the latter in

other copies of the K,] the latter being the reading of Hamzeh and Ks, in the Kur [lxvii. 3], (O,) means Thou seest not in

the creation of the Compassionate, (M, O,) i. e. in his creation of the heaven, (M,) any incongruity,

or discordance; (T, M, O;) or any fault, defect, or imperfection, so that the beholder might say, If it were

thus, it were better; (T, O, K;) thus the latter reading is expl. by Es-Suddee; (T, O, TA;) and Fr says that both readings have one

meaning: (T, TA:) you say of a thing تّوفت  and توافت . (M.) ___ And one says, ِنآْيَّشلا توافت   The two things

were far apart, one from the other; or widely distinct or separated; (S, O, K;) or 
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differed, or were different. (Msb.) And ِلْضَفلا َ�َواَفَـت ِىف   They two were distinct, or dissimilar,

in respect of excellence, (Msb,) or ِفَرَّشلا  (.A) .[in eminence, or nobility] ِىف 

َتَوَـتْـفِإ 8  see 1, first and second sentences. ___ As, relating the verse of Ibn-Mukbil, 

* ىِرَصَب ىَهَو  ْدَق  اًخْيَش  ُتْيَسْمَأ  َّرُح   �َ *
* ىِرُمُع ْنِم  ِثْعَـبل  ِمْوَـي  َنوُد  اَم  َتيِتْفٱَو  *

[which may be rendered O ingenuous woman, ( َّرُح  being an abbreviation of ٌةَّرُح ,) I have become an old

man, my sight has become weak, and what is anterior to the day of resurrection,

of my life, has been passed, or has run out like water poured forth ( َغِرَف )], says, it is from ُتْوَفلا , and

ُتاَيِتْفِالا  [app. as the inf. n. of the pass. v. تيتفا  used in this verse] signifies ُغاَرَفلا . (T.) ___ See also 1, last sentence. ___

ُتاَيِتْفِالا  signifies also The betaking oneself, or applying oneself, before another or others,

or hastily, (S, O, Msb,) to a thing, (S, O,) or to the doing of a thing, (Msb,) without obeying

him who should be obeyed, (S, O,) or following his own opinion only, without
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consulting him who had the best right to order in the case: (Mgh, * Msb:) you say, تاتفا
اَذَك ِرْمَِ�  ِهْيَلَع   i. e. ِهِب ُهَتاَف   [app. meaning He so betook himself, &c., in opposition to him: or هب هتاف 

may be here used in the sense in which it is expl. above voce َتَّوَفَـت ]. (S, O.) And you say, ِهْيَلَع ُتاَتْفُـي  ٌنَالُف َال   Such a

one, nothing is to be done without his order; (S, O, K; *) and so هيلع ُتاَفُـي  َال or (;Har p. 63) ;َال 
ِهِرْمَأ َنوُد  ٌءْىَش  ِهْيَلَع  ُتاَتْفُـي   [which means the same]. (Msb.) ِهِتاَنَـب ِهْيَلَع ِىف  ُتاَتْفُـي  ىِلْثِمَأ  , (T, M, O,) or ِهِتاَنَـب ِرْمَأ  ,S) ,ِىف 

TA,) occurs in a trad., (S, M, Mgh, O, TA,) meaning Shall such a one as I [am] have anything done in

respect of his daughters without his order? (Mgh, * TA;) and was said by 'Abd-Er-Rahmán the son of

Aboo-Bekr to his sister 'Áïsheh, on the occasion of her having given in marriage his daughter, the elder Hafsah, during his absence, to

El-Mundhir the son of Ez-Zubeyr. (T, * O, TA. *) And you say, ٍءْىَش ِهْيَلَع ِىف  تاتفا  , and ٍءْىَشب ُهَتاَف  , meaning He

brought to pass a thing exclusively of him [i. e., of another person, without the latter's having any part

therein]. (TA.) And اَذَك ِهْيَلَع ىف  تاتفا  , and ِهيِف ِهْيَلَع  تّوفت  , He followed his own opinion only,

exclusively of him [i. e., of another], in the disposal, or management, of such a thing: the

verbs being trans. by means of ىَلَع  because implying the meaning of بُّلَغـَّثلا . (TA.) And ِرْمَألا ِهْيَلَع ِىف  تاتفا  , (M, K, * TA,) and

ِهيِف ِهْيَلَع  تّوفت  , (MA,) He decided against him in the affair. (M, MA, K, * TA.) ___ And �َِِهِرْم تاتفا   He

effected, or executed, his affair without consulting any one: thus accord. to As, without hemz:

(T, TA:) and, as is related on the authority of ISh and ISk, one says, �هرم تأتفا  , with hemz, meaning he was alone in

his affair; and in like manner one says, ِهِيْأَرِب  in his opinion. (TA. [See also art. تأف .]) ___ And َمَالَكلا تاتفا 
He originated, or excogitated, the speech: (O, K, TA:) and he extemporized the speech;

spoke it without consideration, or thought, or preparation, or without pausing, or

hesitating; as also ُهَتَلَـتْـفِا . (TA.) 

ٌتْوَـف  an inf. n. of 1. (S, * M, &c.) ___ ِهِمَف َتْوَـف   and ِهِْحمُر َتْوَـف   and ِهِدَي َتْوَـف   [lit. Beyond the reach of his
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mouth and of his spear and of his hand, or arm (in several copies of the K erroneously written ُتْوَـف )] mean

where he sees it but will not [be able to] reach it, or attain it. (K, TA.) A man said to another,

reviling him, [or rather said of him,] ِهِمَف َتْوَـف  ُهَقْزِر  ُّٰ�ٱ  َلَعَج   i. e. [May God make his sustenance to be

beyond the reach of his mouth,] where he shall see it and shall not attain it. (S, O.

[And the like is said in the M and A.]) And one says, ِحْمُّرلا َتْوَـف  ِّىنِم  َوُه   [He, or it, is] where my spear will

not reach him, or it. (S, A, O.) And ِدَيلا َتْوَـف  ِّىنِم  َوُه   [He, or it, is] beyond the reach of my

hand, or arm: mentioned by Sb among what are peculiarly adverbial expressions. (M.) And ِدَيلا َتْوَـف  ٌنَالُف  اَنَـتَلْـفَأ   and َتْوَـف
ِرْفُّظلا  [Such a one escaped from us beyond the reach of a hand, or an arm, and

beyond the reach of a finger-nail]. (A. [Golius, as on the authority of the A, has ٍرْفُظ َتْيَوُـف  , which he

explains as syn. with ٍدَي َتْوَـف  ; but it signifies A little beyond the reach of a finger-nail.]) ___ ُعَْمسَأ
ً�ْوَـف ىَرَأَو  ً�ْوَص   means I hear a sound, or voice, but I see not a deed, or no deed. (TA in art.

ٌتْوَـف توص (.___   signifies also The space between two fingers [when they are extended apart

(see ٌمْصُب )]: (S, M, O, K:) pl. ٌتاَوْـفَأ . (S, M, O.) ___ And you say, ٌتِئاَف ٌتْوَـف  اَمُهَـنْـيَـب   like as you say �ٌَنِئ ٌنْوَـب   [i. e.

Between them two (meaning two men) is a wide distance; app. in respect of rank or estimation: the last word

being in this case a corroborative, like the latter word in ٌتِئاَم ٌتْوَم   and ٌلِئَال ٌلْيِل  ]. (M.) 

ٌتاْوَـف  an inf. n. of 1. (S, * M, &c.) ___ [Hence,] ِتاَوَفلا ٌتْوَم   Sudden death: (S, M, A, O, K:) likewise termed ملا
َ

ُتْو
ُتاَوَفلا  and ُتاَوُفلا ملا 

َ
ُتْو . (IAar, TA.) You say, ِتاَوَفلا َتْوَم  َتاَم   He died a sudden death. (S, O.) The

Prophet, passing by a leaning wall, quickened his pace; and being asked wherefore he did so, answered, ِتاَوَفلا َتْوَم  ُفاَخَأ   [I

fear sudden death]. (O.) 

ٌتْيَوُـف  One who follows his, or her, own opinion only, (M, O, K,) not consulting any one:

(O:) applied alike to a man and to a woman: (M, O, K:) on the authority of Er-Riyáshee: pronounced by AZ with hemz. (O.) ___ See
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also ٌتْوَـف  [of which it is the dim.] 

ٌتِئاَف  act. part. n. of 1 [q. v.]. (T.) ___ See also ٌتْوَـف , last sentence. 
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جوف  

َجاَف 1  , [aor. ُجوُفَـي ,] said of musk, i. q. َحاَف  [i. e. It diffused, or exhaled, its odour]. (O, K.) ___ And, said of

the day, It became cool. (O, K, TA.) And one says, ِراَهـَّنلا ِدْرَـب  َدْنِع  ُسْمَّشلا  ِتَجاَف   [The sun became

moderated at the cool time of the day]. (O.) 

َجِّوَـفُأ 2 َّىتَح  ٍحِئاَرِب  ُتْسَل   means [I am not going in the evening] until I refresh myself by

the coolness of the air. (K: there expl. by the words ىِسْفَـن ْنَع  َدِّرَـبُأ  ْىَأ   [in which, for َدِّرَـبُأ , I read َدِرْبُأ ]: in some

copies [erroneously] ىسفن ىَلَع  .) 

جافا 4  , (K,) inf. n. ٌةَجاَفِإ , (S,) He hastened, or went quickly; (S, K, and O and Msb in art. جيف :) and he ran.

(S, K.) ___ And ِضْرَألا ُمْوَقلا ِىف  جافا   The people, or party, went away, and spread, or dispersed

themselves, in the land. (L in art. جيف .) ___ And ِهِوْدَع جافا ِىف   He was slow in his running. (L in

art. جيف .) [Thus جافا  has two contr. significations.] Also He sent the camels to the watering-trough, or

tank, drove by drove. (O, * K.) 

ٌنَالُف 10 َجيِفُتْسُا   Such a one was desired, or incited, to be [quick, or] brisk, or prompt;

syn. َّفِخُتْسُا . (K, and O in art. جيف .) 

ٌجْوَـف  A company, congregated body, party, or group, of men; (S, A, O, L, Msb, K; *) as also ٌجِئاَف  ,

(L,) and ٌةَجِئاَف  , (K,) and ٌجْيَـف  , (O, K, and Msb in art. جيف , q. v.,) which last is said by Az to be originally ٌجِّيَـف , from َجاَف , aor.

ُجوُفَـي , like ٌِّنيَه  from َناَه , aor. ُنوُهَـي , for which they say also ْْنيَه : (O, and Msb * in art. جيف :) or a crowd, or dense

company &c.: (so accord. to an explanation of the first of the following pls. by Z in the Ksh and by Bd, both in Kur cx. 2:) or a

company, &c., of the followers, or dependants, of chiefs: or a great crowd of men: (L:)
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[and app. a multitude of things: (see an ex. voce ُلَكْفَأ , in art. لكف :)] pl. [of pauc.] ٌجاَوْـفَأ  [also used as a pl. of mult.] (S,

O, Msb, K) and [of mult.] ٌجوُؤُـف  and pl. pl. ُجيِواَفَأ  (S, O, Msb, K) and ُجِواَفَأ  (S, O, K) and ُجِئاَفَأ , as though pl. of ٌةَجيِفَأ . (O.) 

ٌجْيَـف  : see the next preceding paragraph: and see also art. جيف . 

ٌجِئاَف  : see ٌجْوَـف . One says, ٍنَالُف ِةَميِلَو  ُجِئاَف  اَنِب  َّرَم  , meaning The company ( جْوَـف ) of those that were at

the repast of such a one [passed by us]. (TA.) It is said that ٌجِئاَف , applied to a she-camel, signifies Fat: or

such as is termed لِئاَح , and fat: but the word commonly known [thus used] is ٌجِئاَف  [q. v.]. (TA.) 

ٌةَجِئاَف  : see ٌجْوَـف : and see also art. جيف . 
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حوف  

ُكْسِملا 1 َحاَف   , (Msb, K,) aor. ُحوُفَـي  and ُحيِفَي ; (Msb;) or ِكْسِملا ُحيِر  ْتَحاَف  , aor. ُحوُفَـت  and ُحيِفَت ; (S;) inf. n. ٌحْوَـف  (S, Msb,

K) and ٌحوُؤُـف  and ُناَحَوَـف , (S, K,) and ٌحْيَـف  (S, Msb, K) and ٌناَحَيَـف ; (S, K;) The musk diffused [or exhaled] its

odour; (Msb, K;) or the odour of the musk diffused itself [or became exhaled]; and حاف
ُبيِّطلا  the perfume diffused [or exhaled] its odour; (S;) or this last signifies the perfume

became perceptible; or it clung and remained; [in a garment or person;] syn. َقِبَع : (Msb in art. حيف :)

the verb is not used in relation to a foul, or disagreeable odour or thing: (S, A, Msb, K:) of such an odour one says ْتَّبَه : (Msb:) or

the former verb is common to both: (K:) but this assertion is outweighed [by the other]: (TA:) ٌخْوَـف  signifies the giving forth,

and exhaling, a sweet, or pleasant, odour: (KL:) and the perceiving such an odour: Fr says

that ُهُحيِر ْتَحاَف   and ْتَخاَف  are syn.; but AZ says the ٌخْوَـف  is attended by sound. (TA.) ___ For other significations of this verb,

see art. حيف . 

حافا 4  : for this verb, see art. حيف . 

ُهُراَوْـنَأ 6 ْتَحَواَفَـتَو  ُهُراَيْطَأ  ْتَحَواَنَـت  ٍناَتْسُب  اَنْلَزَـن ِىف   [We alighted in a garden the birds of

which warbled plaintively, one to another, and the flowers of which exhaled

sweet odours, one with another]. (A.) 

ِضْيَحلا ٌحْوَـف   The chief and first portion of the menstrual discharge. (L.) 

ٌةَحْوَـف  [A spreading, or an exhalation], of perfume. (TA in art. رصع .) 
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خوف  

ُحيِّرلا 1 ِتَخاَف   , aor. ُخوُفَـت , inf. n. ٌناَخَوَـف ; (K;) as also تخاف , aor. ُخيِفَت , (K in art. خيف ,) inf. n. ٌخْيَـف  and ٌناَخَيَـف ; (TA in art.

خيف ;) The wind, or odour, rose, or diffused itself: (K:) you say, ٌةَبِّيَط ٌحيِر  ُهْنِم  ْتَخاَف  , aor. ُخوُفَـت  and

ُخيِفَت , a sweet odour diffused itself from him, or it; like تحاف : (AO, As, S:) or ُحيِّرلا تخاف  , aor.

ُخوُفَـت , (AZ, S, K,) inf. n. ٌخْوَـف  (AZ, TA in art. حوف ,) or ٌناَخَوَـف , (AZ, TA in the present art.,) signifies the wind made a

sound, or noise, (AZ, S, K, TA,) in its blowing. (AZ, TA.) ___ And ُّرَحلا خاف   The heat became

allayed, or assuaged. (L.) See also the next paragraph, in two places. 

خافا 4  , (AZ, S, K,) inf. n. ٌةَخاَفِإ , (Lth, AZ, S, IAth,) He (a man) emitted wind, (Lth, AZ, S, K,) with a sound,

(AZ, S,) from the anus; (Lth;) and خاف  , aor. ُخوُفَـي , inf. n. ٌناَخَوَـف  (K, TA) and ٌخْوَـف , (TA,) signifies the same: (K, TA:) or

the former, he voided excrement with an emission of wind: (IAth, TA:) [mentioned also in art. خيف :]

and he (a man, or a beast,) emitted wind in voiding urine: (ISh, S:) and خاف  , aor. ُخوُفَـي , it (the emission of

excrement) made a sound. (L.) ___ ِهِلْوَـبِب خافا   He emitted his urine from a dilated aperture.

(L.) And تخافا  She (a camel) made a sprinkling with her urine. (L.) ___ َّقِّزلا خافا  , inf. n. as above, He

opened the mouth of the ّقز  [or skin for wine &c.] to give vent to the air within it:

thus accord. to Fr; who says that he heard a sheykh, of those having knowledge in the Arabic language, explain this phrase as

meaning he smeared the inside of the ّقز  with ّبُر  [or rob]. (L.) ___ ِةَريِهَّظلا َنِم  َكْنَع  ْخِفَأ  , (L, TA,) in

the K اَّنَع , but correctly كنع , as in other lexicons, (TA,) [as also حِفَأ ,] means ْدِرْبَأ , (L, K,) i. e. Stay thou until the

mid-day heat shall have become assuaged, and the air be cool. (L, TA.) 
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دوف  

َداَف 1  , aor. ُدوُفَـي , (S, Mgh, O, K, and T in art. ديف ,) inf. n. ٌدْوَـف ; (AA, K, and T in art. ديف ;) as also َداَف , aor. ُديِفَي , (S, O, K, and T

&c. in art. ديف ,) inf. n. ٌدْيَـف ; (IAar, K, and T in art. ديف ;) He died. (T, S, Mgh, O, K.) And داف , aor. ُدوُفَـي , (M,) inf. n. ٌدْوَـف , (K,)

It (property) continued, or belonged, or appertained, syn. َتَبَـث , (M, K,) ِهِبِحاَصِل  to its owner; (M;)

as also داف , aor. ُديِفَي , (S, L, K, in art. ديف ,) inf. n. ٌدْيَـف : (K:) or (so in the K) it went away, passed away, or

departed; (K;) as also داف , aor. ُديِفَي , (K in art. ديف ,) inf. n. ٌدْيَـف . (K. [See also art. ُهداف ديف ([. , (As, Yaakoob, T, M, L,) aor.

ُهُدوُفَـي , (Yaa- koob, M, * L,) inf. n. ٌدْوَـف , (K,) He mixed it, (M, L, K,) namely, saffron [&c.], (M, L,) or perfume &c., (As, T,) or

moistened it with water &c.; (L;) syn. ُهَفاَد ; (As, Yaakoob, T, M, L;) from which it is formed by transposition

[accord. to the lexicologists; but not accord. to the grammarians, because it has an inf. n.]: (M, L:) and so ُهداف , aor. ُهُديِفَي , (S, L, K,

in art. ديف ,) inf. n. ٌدْيَـف . (L. [See also art. ديف .]) 

ُهُتْدَفَأ 4  I killed him; destroyed him. (O, K. [See also art. ديف .]) And I gave him property. (M, L, K.)

It belongs to this art. and to art. ديف  [q. v.]. (L.) ___ See also 10. 

َلَبَجلا 5 َقْوَـف  دّوفت   He (a mountain-goat) ascended ( َفَرْشَأ ) upon the mountain. (O, * L, K.) 

َمْلِعلا 6 ِناَدَواَفَـتَـي  اَُمه   (ISh, K) is a phrase used by the vulgar, (ISh,) but the correct expression is ِناَدَياَفَـتَـي , meaning They

two impart knowledge, each to the other: (K:) or اَمُهَـنْـيَـب ِلاَمْلَ�  ناديافتي   They two give, of

the property, each to the other; or profit, or benefit, each other therewith: (ISh:) or, in

the opinion of MF, each is allowable. (TA. [See also art. ديف .]) 

ُهدافتسا 10  , (M, L, K,) and ُهدافا  , (M, K,) [respecting which latter see 10 in art. ديف ,] as also دّيقت , (K, [but this belongs to art.

ديف  only,]) He gained it, acquired it, or got it, for himself, namely, property [&c.]. (M, L, K.) [See more in
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art. ديف .] 

ٌدْوَـف  Each of the two sides of the head: (As, S, M, A, O, L, Msb, K:) pl. ٌداَوْـفَأ : (M, L, Msb:) one says, اَدَب
ِهْيَدْوَفِب ُبْيَّشلا   [Hoariness appeared in the two sides of his head]. (S, O, L.) And The main, or

chief, portion of the hair of the head, next the ear; (M, L, K;) or of the hair that

descends below the lobe of the ear, next the ear: (IF, L, Msb:) or ِناَدْوَـف  signifies [two locks, or

plaited locks, of hair, such as are termed] ِنَ�َريِفَض  (ISk, S, O, L, Msb) of a man (ISk, S, O, L) and of a

woman. (O.) ___ The side (K, TA) of anything; (TA;) each of the two sides (M, L) of a thing. (L.) You say, َدْوَـف ْعَفْرِا 
ِءآَبِخلا  Raise thou the side of the tent. (A.) And ىِداَولا ِىَدْوَـف  َْنيَـب  اوُلَزَـن   [They alighted, or

abode, between the two sides of the valley]. (A.) ___ Each of the two equiponderant

halves of the load of a beast: (S, M, O, L, K, TA:) one says, ِنْيَدْوَفلا َْنيَـب  َدَعَـق   [He sat between the

two equiponderant halves of the load of the beast]. (S, O, L, TA.) And [hence, app.,] A [sack

such as is termed] قِلاَوُج . (K.) ___ The part that is abundant in plumage of each of the wings of

the eagle: (M:) [or each of the wings; for] one says, ِمَثْـيَهلا ىَلَع  اَهْـيَدْوَـف  ُباَقُعلا  ِتَقْلَأ   [The eagle cast]

its wings [upon, or over, the eaglet]. (A.) ___ One says also, ِنيَدْوَـف َباَتِكلا  ُتْلَعَج  , meaning I

doubled the upper part of the letter, or writing, over the lower part, so that it

became two halves. (A, O.) ___ And ِتْيَـبلا َدْوَـف  ُتْمَلَـتْسِا   [I touched, by kissing, or with the

hand,] the corner of the House [of God; i. e., of the Kaabeh]. (A.) Also A company,

congregated body, party, or group, of men; or a crowd, or dense company &c.; or a

great crowd of men; syn. جْوَـف : (Ibn- 'Abbád, O, K:) pl. ٌداَوْـفَأ . (Ibn-'Abbád, O.) 

ٌداَوَـف  , (O, K,) with fet-h to the ف, (O,) like باَحَس  [in form], (K,) i. q. ٌداَؤُـف  [generally meaning The heart (see other

explanations in art. دأف )]; (O, K;) a dial. var. of the latter word. (O.) 
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ٌةَدِئاَف  a subst. from ملا
َ
ُلا َداَف  , (M, K, and L in art. ديف ,) in the sense of َتَبَـث : (M, and L in art. ديف :) it belongs to this art. and to

art. ديف . (TA. [See the latter art.]) 

ٌدوُفَم  , applied to perfume &c., i. q. ٌفوُدَم  [Mixed, or moistened with water &c.]; (As, T;) as also ٌديِفُم . (S

and O and L in art. ديف .) 

ٌداَوْفِم ٌفَالْتِم  ٌلُجَر   A destructive man; as also ٌداَيْفِم . (Ibn-'Abbád, O, K.) 
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روف  

َراَف 1  , (M, Msb, K,) aor. ُروُفَـي , said of water; (Msb;) and ْتَراَف , aor. ُروُفَـت , said of a رْدِق  [or 
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cooking-pot]; (T, S;) inf. n. ٌرْوَـف  and ٌناَرَوَـف  (T, S, M, Msb, K) [the latter of which is the more common] and ٌروُؤُـف  (M, K) and ٌراَوُـف ; (M,

TA;) It boiled, or estuated. (T, S, M, Msb, K.) ___ [ راف  said of a liquor, It fermented. (See ٌذيِبَن .) ___ Said of

blood, and of wine, It flushed, or mantled, in the cheeks or head.] ___ ُهُسْفَـن تراف   His soul [or stomach]

heaved; or became agitated by a tendency to vomit; i. q. �تر  [q. v.]. (T in art. راف روث (.___ 
ُهُرِئاَف  i. q. �َُهُرِئ ر�   (T, S, K) His anger boiled [or became roused or excited]; (S;) or he was, or

became, angry. (TA.) ___ [And ↓ the same phrase is expl. in the M, accord. to the transcript in the TT, as signifying َرَشَتْـنِا
ُهُبَضَغ ; but I think that the right reading is evidently ُهُبَصَع ; and the meaning, His sinews became swollen; said of

a horse or the like: see art. رشن ; and see also ٌرِئاَف , below.] ___ ُقْرِعلا راف  , inf. n. ٌناَرَوَـف , The vein became

excited, or in a state of commotion, and flowed forth [with blood]: (M, K, TA:) to which is

added in the K, َبَرَضَو ; but this is a mistake, occasioned by a false reading of the next words in the M, which are ٌراَّوَـف ٌبْرَضَو 
ٌعِساَو ٌبيِغَر  . (TA. [See ِقْرِعلا ُرْوَـف  ٌراَّوَـف ([.___  , in a horse means The vein's having inflations, or knots,

[or a varicose condition,] apparent in it; which is disapproved. (ISk, TA.) ___ راف  said of water signifies also

It welled, and came forth, from the earth, or ground: (Mgh:) it appeared, pouring forth, from the

spring, or source. (TA.) ___ اوراف  is said of men assembled in market-places [app. as meaning They bustled, or were in

a state of commotion]. (TA.) ___ ُكْسِملا راف  , inf. n. ٌراَوُـف  and ٌناَرَوَـف , [The odour of] the musk

spread. (M, K.) ُهُتْرُـف : see 4. Also ( ُهُتْرُـف ) I made for it, i. e. the balance, what are termed ِناَراَيِف  [dual of ٌراَيِف ,
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q. v.]. (Th, M, K.) 

ِءآَسَفـُّنلِل 2 رّوف   He made what is termed ةَريِف  [q. v.] for the woman in the state following

childbirth. (M, K.) 

ُهُتْرَـفَأ 4  and ُهُتْرُـف  I made it to boil, or estuate. (IAar, M, K.) 

ُراَفلا  The muscles of a man: (M, K:) also mentioned in art. ِرأف , as written with ء. (TA.) َكَراَف َتْلَزَه  ْنِإَو  َكَرَ�  ْزِرْبَأ 
[Put forth thy fire, that passengers may see it and be attracted by it, though thou make lean thy

muscles,] is a saying meaning give food though thou injure thy body [by doing so]. (M, L.) See also ٌرْأَف
(with which it is syn. in other senses), in art. رأف . 

ٌرْوَـف  [originally an inf. n.: see 1.] The burning, or heat, and boiling, of Hell. (TA.) And Intenseness, or

vehemence, of heat; (TA;) as also ٌةَرْوَـف  . (S.) ___ ِقَفَّشلا ُرْوَـف   The remains of the redness in the

western horizon after sunset: as also ُهُرْوَـث . (TA.) [See also ٌةَرْوَـف .] And A time: (TA:) [or rather] the

present time in which is no delaying. (Msb.) Thus in the saying, ِرْوَفلا ىَلَع  ُةَعْفُّشلا   [The right of

pre-emption is to be had] in the present time in which is no delaying. (Msb.) ___ And

hence, A state in which is no delay. (Msb.) You say, ِهِرْوَـف ْنِم  َعَجَر  َُّمث  ِهِتَجاَح  ٌنَالُف ِىف  َءآَج   [Such a

one came for the object of his want,] then returned immediately, or at once: or, as

some say, with the same motion with which he came, not ceasing from motion after

it; properly, conjoining what was before the coming with what was after it, without

tarrying. (Msb.) And ْمِهِرْوَـف ْنِم  اْوَـتَأ  , meaning ْمِهِهْجَو ْنِم   [i. e., app., They came in a headlong

manner; like the phrase ِهِهْجَو ىَلَع  ىَضَم  ]; (M, K, TA; but the M has اوُؤاَج  instead of اْوَـتَأ ;) and this is said by Zj to be the

meaning of ْمِهِرْوَـف ْنِم   in the Kur iii. 121: (M, TA:) or اوُنُكْسَي ْنَأ  َلْبَـق   [before their resting, or ceasing from

motion]: (K, TA:) or ْمِهِرْوَـف ْنِم   in the Kur ubi suprà means in the commencement of their procedure:
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(O:) or in, or at, their instant of time; (Ksh, Bd;) i. e. [in, or at, the same instant, or]

immediately: (Bd:) and ىِرْوَـف ْنِم  ً�َالُف  ُتْيَـتَأ  , meaning َنُكْسَأ ْنَأ  َلْبَـق   [i. e. I came to such a one

before my resting, or ceasing from motion]. (S, O.) And you say, ىِرْوَـف ْنِم  ُهُتْلَعَـف  , meaning I did it

at once, or instantly. (T, TA.) 

ٌروُف  Gazelles: (T, S, M, K:) a word having no sing.; (T, S, M, TA;) accord. to IAar and Yaakoob: (TA:) or its sing. is ٌرِئاَف  ; (M,

K, TA;) accord. to Kr. (TA.) One says, ُروُفلا ِتََألَْأل  اَم  اَذَك  ُلَعْـفَأ  I will not do such a thing while the َال 

gazelles wag their tails. (IAar, T, S.) 

ِكْسِملا ٌةَراَف   The odour of musk: or the bag, or receptacle, [i. e. the follicle, or vesicle,]

thereof: (M, L:) [Sgh says that] this and what next follows have been mentioned in art. رأف , [q. v.,] but should more properly be

mentioned in the present art., both being from َراَف , aor. ُروُفَـي . (O.) ___ ِلِبِإلا ُةَراَف   means The sweet exhalation

from the skins of the camels when they are moist after returning from the water.

(M, K.) 

ٌةَرْوَـف  : see ٌرْوَـف : ___ and ٌةَراَوُـف . ___ Also An ebullition of anger, rage, or passion; syn. ٌجِئاَه . (S and K in

art. جيه .) ___ And Freshness, or newness: so in the saying ِهِتَرْوَفِب َءْىَّشلا  ُتْذَخَأ   [I took the thing in

its fresh, or new, state]. (TA.) ___ [And hence,] ِراَهـَّنلا ُةَرْوَـف   The first part, or beginning, of the

day. (T, TA.) And ِءآَشِعلا ُةَرْوَـف   The time [next] after the ءآَشِع  [or nightfall]. (S, TA.) ___ ِساَّنلا ُةَرْوَـف 
The place where people congregate, and where they bustle, or are in a state of

commotion, ( َنوُروُفَـي ,) in their market-places. (TA.) ___ ِلَبَجلا ُةَرْوَـف   The higher, or highest,

part; and the elevated and hard, or elevated and plain or level, part; of the

mountain. (K.) 

ٌةَروُف  i. q. ٌةَرْؤُـف  [expl. in art. رأف ] meaning A certain flatus in the pastern of a horse [&c.]. (O, K.)
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___ And i. q. ٌةَفوُك  [A round piece, or collection, of red sand; or a piece, or collection, of

sand mixed with pebbles; &c.]. (Kr, M, K.) 

ٌةَريِف  Fenugreek ( ٌةَبْلُح ) mixed [in the manner described voce ٌةَريِئَف  (q. v.) in art. رأف ] for the woman in the

state following childbirth. (M, K.) 

ٌراَيِف  sing. of ِناَراَيِف , (T,) which signifies The two things (T, S, M, O, K) of iron (M, K) between which is the

tongue of the balance: (T, S, M, O, K:) originally with و in the place of the ى, (M, O,) changed into ى because of the

kesreh before it. (O.) 

ٌةَراَوُـف  The froth, or foam, that boils, or boils over, of a cooking-pot: (S and K in this art. * and voce ٌةَخاَبُط :)

and ُرِواَفَم  signifies the same, mentioned by Ibn-'Abbád. (O.) And [in like manner] ٌةَرْوَـف  signifies The mantling foam

upon the surface of wine. (TA.) 

ٌراَّوَـف  [an intensive epithet from َراَف ; signifying Boiling much; &c.: ___ and Water, &c., welling forth

abundantly; gushing]. ___ [Hence,] ٌراَّوَـف ٌبْرَض   A smiting [that inflicts a wound] such as is

wide, (IAar, M, TA,) so that the blood flows [abundantly]: (M:) a poet says, 

* ُهُراَّوَـف ُتِّفَُخي  ٍبْرَضِب  *
* اًشيِشَر ُهْنِم  َمَّدلا  ىَرَـت  ٍنْعَطَو  *
* اًسِراَف ُمُكْنِم  اوُلَـتَـق  اَذِإ  *
* اَشيِعَي ْنَأ  ُهَدْعَـب  ُهَل  اَّنِمَض  *

(IAar, M, TA. [The text of the M as given in the TT, for َمَّدلا ىَرَـت  , has مدلا ىرُي  ; and for اَشيِعَي ْنَأ  , it has اشيعي وا  : and the

right reading of the first hemistich seems to be, ٍةَراَّوَـف ُتِّفَُخت  ٍبْرَضِب  ; for an inf. n. is sometimes made fem.: see an instance of

بْرَض  as fem. in the EM p. 157: the poet means, With a smiting that silences, or kills, inflicting a
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wide and gushing wound; and a piercing with the spear in consequence of which thou

seest the blood sprinkled: when they slay a horseman of you, we are responsible

for him after it that he shall live: i. e., as is said in the M, his blood shall be revenged, so that he will be as

though he had not been slain: and it is also there said that by هراّوف تّفخي   is meant هل توص  الو  ليسي  اهمدف  ةعساو  اهنل  ; in

which the two fem. pronouns and the fem. epithet all relate to the word بْرَض , agreeably with what I have stated to be in my opinion

the right reading of the first hemistich.]) 

ٌروُّيَـف  Sharp, as an epithet applied to a man; syn. ٌديِدَح . (O, K.) See also ٌروُّيَط . 

ٌةَراَّوَـف  , (accord. to the K,) or ٌةَراَّوُـف  , (accord. to a copy of the M,) A source, or spring, of water: (M, K:) [the latter word is

app. the right in this case; for] IAar says that ٌةَراَّوُـف  is applied to a wave: and to a ةَكْرِب  [i. e. watering-trough, or

the like; or basin, pool, pond; &c.]: and ٌةَراَّوَـف , to anything that is not water: and in one place he

says that ٌةَراَّوَد  and ٌةَراَّوَـف  are applied to anything that does not move nor turn round; and ٌةَراَّوُد  and

ٌةَراَّوُـف  to such as moves and turns round. (T, 
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TA.) ___ ِكِرَولا ُةَراَّوَـف  , with fet-h and teshdeed, signifies The hole, or perforating aperture, of the كرو  [or

haunch]: (S, O:) or the ةَراَّوَـف , (K,) or ةَراَّوُـف  , (so in a copy of the M,) is an aperture in the كِرَو  [or haunch], to

the belly, or interior of the body, not obstructed by bone: (M, K:) [these two explanations plainly

apply to the sacroischiatic foramen: but what here follows is consistent with what precedes, though somewhat less

clear:] or the ِنَ�َراَّوَـف , (K,) or ِنَ�َراَّوُـف  , (accord. to a copy of the M,) are [two parts, in the region of the

pelvis, described as being] ِناَتَّكِس  [a word which I do not find to have any proper meaning that would be here

apposite, but which seems to be applied in this case, by a kind of catachresis, to two parts through which a
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weapon or the like may pass,] between [each of] the haunch-bones or hip-bones ( َْنيَـب
ِْنيَكِرَولا ) and the حُقْحُق  [or ischium], towards the side of the كِرَو  [or hip-bone], (M, K,) not

intervening as obstacles in the way to the belly, or interior of the body; and they

are what become in a state of commotion in the act of walking, or going along. (M.)

[See also ُلِئاَفلا , in art. ليف ] And accord. to Lth, the term ِنَ�َراَّوَـف , (O, and so in a copy of the T,) or ِنَ�َراَّوُـف  , (so in another copy

of the T,) is applied to Two appertenances of the شِرَك  [or stomach, properly of a ruminant

animal], having within them two small nodous lumps ( ِنَ�َّدُغ ), which latter are not

eaten, and each of which is a piece of flesh in the midst of red flesh. (T, O.) 

ٌةَراَّوُـف  : see the next preceding paragraph, in six places. 

ٌرِئاَف  [part. n. of 1: ___ hence, ُهُرِئاَف َراَف  ]: see 1, in two places. ___ Applied to a beast, of the equine and other kinds, Swollen

in the sinews; syn. ِبَصَعلا ُرِشَتْـنُم  . (K. [In the TA, this is said to be a mistake for ِبَضَغلا رشتنم  , and thus I find it to be

written in the L, and in a copy of the M accord. to the TT: but see what I have said, in the first paragraph of this art., respecting the

phrase above mentioned.]) See also ٌروُف . 

ُرِواَفَم  : see ٌةَراَوُـف . 
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زوف  

َزاَف 1  , aor. ُزوُفَـي , inf. n. ٌزْوَـف  (S, A, O, Msb, K) and ٌزاَفَم  and ٌةَزاَفَم , (TA,) He attained, acquired, gained, or

won, good, or good fortune, (S, A, O, Msb, * K,) or his wish or desire, or what he desired or

sought; (Bd in iii. 182, and TA;) he met with, or experienced, that for which one would be

regarded with a wish to be in the like condition, without its being desired that it

should pass away from him; he became far from what was disliked, or hated, or

evil: (TA:) he succeeded, or was successful: he won, or gained the victory: (Msb:) [he

had his arrow drawn, or] his arrow came forth [from the ةَبَ�ِر ], in the game called

ملا
َ
رِسْي : and it (an arrow) won; or came forth before its fellow [or fellows in that game]. (O, *

TA.) You say, ِهِب َزاَف   He attained it, acquired it, gained it, or won it; (Kh, A, O, Msb, K;) namely, good,

or good fortune; (Kh, O;) or reward: (A:) and he took it away, went away with it. (S, K.) ___ He

became safe, or secure; he escaped. (S, A, O, Msb, K.) You say, ُهنِم َزاَف   He became safe, or

secure, from it; he escaped it; (A, O, K;) namely, evil; (TA;) or punishment. (A, O, TA.) And َزاَف ْنَمِل  َىبوُط 
ِباَقِعلا َنِم  َزاَفَو  ِباَوـَّثلِ�   A happy end is his who gains reward and escapes

punishment. (A.) And َزاَف , (S, O, K,) aor. ُزوُفَـي , (TA,) inf. n. ٌزْوَـف , (S, A, K,) He perished: (S, A, K:) he died;

and so ٌزَّوَـف  : (S, A, O, Msb, K:) thus the former bears two contr. significations: (A, K:) but IB says that, accord. to some, the latter is

not used in this sense unless preceded by another phrase such as in the following ex.: ُهَدْعَـب ٌنَالُف  َزَّوَـفَو  ٌنَالُف  َتاَم   [Such a

one died and such a one died after him]: and accord. to others, زّوف  signifies he became in the

ةَزاَفَم  [or state of temporary safety] which is between the present life and that which is

to come. (TA.) [This last signification is given in the A.] ___ See also 2. 
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زّوف 2  He went, or his course brought him, to the ةَزاَفَم : (IAar, TA:) or he went upon the ةزافم :

(A, TA:) or he went away. (IAar, O, K:) or he went away into the ةزافم : (A:) and َزاَف  signifies he

traversed the ةزافم . (Msb.) You say, �ِِِهِلِب زّوف   (S, A, O, K) He entered upon the ةزافم  with his

camels. (S, O, K.) ___ Also He went forth from one land or country to another: and زّوفت
signifies the same as زّوف . (TA.) ___ See also 1, latter part, in three places. And, said of a road, It was, or became,

apparent: (O, K:) and Sgh adds. [but not in the O,] and it stopped, or came to an end. (TA.) 

اَذَكِب 4 ُهزافا   He (God, S, O, K, or a man, Msb) caused him to attain, acquire, gain, or win, such a

thing. (S, O, Msb, K.) 

َزَّوَفَـت 5  see 2. 

ٌزاَف  : see what next follows. 

ٌةَزاَف  A [tent such as is called] ةَّلَظِم , (S, K.) with two poles, (K,) or that is extended with a pole:

(S; in which is added, it is in my opinion an Arabic word: ) pl. [or rather coll. gen. n.] ٌزاَف  . (ISd, TA.) 

ٌةَزِئاَف  A thing that rejoices one, and by which one attains good or the object of his

desire: you say, ٍةَزِئاَفِب َزاَف   He attained, acquired, gained, or won, a thing that rejoiced

him, &c. (A, O, * TA.) 

ٌزاَفَم  : see the following paragraph, near the end. 

ٌةَزاَفَم  A place of safety, security, or escape. (S, A, O, K.) So in the Kur [iii. 185], َنِم ٍةَزاَفَِمب  ْمُهَّـنَـبِسَْحت  َالَف 
ِباَذَعلا  [Do thou by no means reckon them to be in a place of security from

punishment]: (S, A, * O:) or, accord. to Fr, the meaning here is, far from punishment. (TA.) ___ A cause,

or means, of prosperity, or success, or of the attainment or acquisition of that which
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one desires or seeks, or of what is good, or of that whereby one becomes in a

happy or good state; syn. ٌةَحَلْفَم . (A.) ___ [The state of temporary safety which is

between the present life and that which is to come. See 1, last signification.] A place of

perdition, or destruction: (Msb, K: *) or i. q. ٌةَالَف : (A:) [i. e.] a desert; syn. ٌةَّيِّرَـب ; any [desert such

as is called] ٌرْفَـق : (TA:) or a desert in which is no water: (ISh, O, K:) and a desert in which is

no water for the space of a journey of two nights or more: when there is none for the space of

a journey of a night and a day, it is not thus called. (ISh, O, TA:) or a tract in which two wateringplaces

are so far apart that camels are kept from drinking two days, with a portion of

the day preceding them and of the day following them, [accord. to that which is generally

preferred of the explanations of the term ٌعْبِر  which is here employed,] and other animals [that journey quicker] drink

on alternate days; as also ٌةَالَف : or such as is between that in which camels are kept

from drinking two days &c. as above, and that in which other animals drink on

alternate days; as also ٌةاَفْـيَـف : (TA:) so called to prognosticate good fortune, and safety. (As, IF, S, A, O, Msb,) as meaning

a place of safety, (A,) from َزاَف  signifying he became safe: (Msb:) or from َزَّوَـف , (IAar, S, O, * Msb,) or َزاَف . (AHei, TA.) signifying he

perished, (IAar, S, O, * AHei,) or he died: (Msb, TA:) AHei condemns the former of these assertions; but Az and ISd say that it is the

more commonly approved, though the latter is the more agreeable with analogy: (TA:) or it is so called because he who comes forth

from it, having traversed it, is safe: (IAar, TA:) the pl. is ُزِواَفَم : (S:) and ٌزاَفَم  signifies the same as ٌةَزاَفَم . so in a trad. of Kaab Ibn-

Málik; اًزاَفَمَو اًديِعَب  اًرَفَس  َلَبْقَـتْسٱَف   [And he saw before him, or looked forward to, a far

journey and a desert, or a waterless desert, &c.]. (TA.) 
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صوف  

ُةَصَواَفُملا 3  signifies The being clear, or perspicuous, syn. ُناَيَـبلا , (S, O, K,) in talk or discourse ( ِثيِدَحلا .(ِىف 

(S. [In the O, and K, ِثيِدَحلا َنِم  ; and hence it is said in the TK that َثيِدَحلا َصَواَف   signifies ُهَنَّـيَـب  He made the talk,

or discourse, clear, or perspicuous: but for this I do not find any authority.]) Some say ملا
ُ
ُةَصَياَف . (IB, TA in art.

صيف .) [See also 4 in art. صيف .] 

ِةَمِلَكِب 4 َصاَفَأ  اَم   : see art. صيف . [It seems to be indicated in the S that this is from ملا
ُ
ُةَصَواَف , expl. above: and the like of this

is app. said by IB.] 

ُصُواَفَّـتلا 6  signifies ُنُياَبَّـتلا  [The being, or becoming, separated, one from another]; from ُْنيَـبلا ,

not from ُناَيَـبلا : (O, K:) originally ُصُياَفـَّتلا ; mentioned also [in a different sense] in art. صيف . (TA.) See the latter art. 

Page 2459

1



ضوف  

َرْمَألا 2 ِهْيَلِإ  ضّوف   , (S, M, A, O, Msb, K,) inf. n. ٌضيِوْفَـت , (Mgh, O, Msb,) He committed to him the thing,

affair, or case; syn. َّدَر  (S, A, O, K,) or َرـَّيَص , (M,) or َمَّلَس ; (Mgh, Msb;) abstaining from contention, or

litigation; (Mgh;) and made him arbiter thereof. (TA.) It is said in the Kur [xl. 47], (TA,) ىِرْمَأ ُضِّوَـفُأَو 
ّٰ�ا َىلِإ   (A, TA) And I commit my case unto God, making Him arbiter thereof. (TA.) ___

ِحاَكِّنلا ُضيِوْفَّـتلا ِىف  , (S, O,) or ِضيِوْفـَّتلا ُحاَكِن  , (TA,) is The giving [a woman] in marriage without

[requiring] a dowry. (S, O, TA.) You say, ملا
َ

ِةَأْر ضّوف   He gave the woman in marriage

without [requiring] a dowry. (K.) And اَهِجْوَز َىلِإ  اَهَعْضُب  ْتَضَّوَـف  , (Mgh,) or ِجْوَّزلا َىلِإ  اَهَحاَكِن  ْتَضَّوَـف  ,

(Msb,) She married herself to her husband without a dowry: (Mgh, Msb:) or ْتَضَّوَـف  signifies

She gave up, or renounced, the ordinance of the dowry. (Msb.) 

ٌةَضاَفُم 3  signifies The being copartner, or copartners, in everything; (O, K;) [as though each of two

persons, or every one of more than two, committed all that he had to the other, or others;] as also ٌضُواَفَـت  . (K.) [See 6.] Hence,

(TA,) ملا
ُ
ِةَضَواَف ُةَكْرِش   Copartnership in everything; (Lth, M, S, A, * Mgh, * TA;) in which

everything is common property; (Lth, M, TA;) opposed to ِناَنِعلا ُةَكْرِش  , which is copartnership in one thing:

(Lth:) or copartnership of two persons in all that they possess: (Msb:) or copartnership

of two persons in all that is in their hands, or that they may afterwards acquire;

which is null and void accord. to Esh-Sháfi'ee, but allowable accord. to Aboo-Haneefeh and his two companions [Aboo-Yoosuf and

Mohammad]. (TA.) You say, ٍةَضَواَفُم َةَكْرِش  ُهُتْكَراَش   I was copartner with him in all the property

that we both together possessed. (Az, TA.) Hence also, (TA,) ِءآَمَلُعلا ُةَضَواَفُم   The conversing

and conferring of the learned on matters of science; each of two persons
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receiving what the other had [to communicate], and giving what he himself had

to the other; as though each committed what he had to his companion. (O, * TA.) ___ The commixing [in social

intercourse]. (A.) ___ The being coequal. (A, O, K.) ___ The competing ( ٌةاَراَُجم ) in an affair. (K.) You say,

ِهِرْمَأ ُهَضَواَف ِىف  , (S, O, TA,) or اَذَك ) ,He competed with him (,Mgh) ,ِىف  ُهاَراَج , S, Mgh, O, TA, [for which Golius

has read هازاج , whence he has been led to assign to ضواف  a wrong meaning, which Freytag has inadvertently copied,]) and

did like as he did, (Mgh,) in his affair, (S, TA,) or in such an affair. (Mgh.) And ُهُتْضَواَف  I

competed with him; syn. ُهُتْـيَراَج : and ٌةَضَواَفُم اَمُهَـنْـيَـب  َناَك   [There was, between them two,

competing]. (A.) 

َضَوْاَفَـت 6  see 3. You say, ملا
َ
ِلا ِناَكيِرَّشلا ِىف  َضَواَفَـت   The two partners were sharers in the

property altogether: (S, O, TA:) or ناكيرشلا ضوافت   signifies the two partners were coequal.

(A, Mgh.) ___ [Hence, اوضوافت  They conversed and conferred together; every one

receiving what the others had to communicate, and giving what he himself had

to the others: see 3. ___ And They mixed together in social intercourse: see, again, 3.] ___

َثيِدَحلا اوضوافت   They [discoursed together; or] began, or commenced, or entered upon,

discourse. (M, Msb.) [See an ex. in a verse cited in the first paragraph of art. وهز .] ___ Also, ِرْمَألا اوضوافت ِىف   They

competed ( اًضْعَـب ْمُهُضْعَـب  َضَواَف  , [every one doing like as the others did,]) in the affair.

(S, O, K.) 

ٌةَضْوَـف  a subst. from ٌةَضَواَفُم  (O, TA) [signifying, app., Copartnership: &c.]. 

ىَضْوَـف ٌمْوَـق   A party, or company, of men who are equals, having no chief: (S, O, Msb, K:) or

separated, or in a state of dispersion; (Lth, O, K;) ىضوف  being pl. of ٌضِئاَف , which is not in use: (Lth, O:) or

mixed, (S, O, M, K,) one with another; (S, O, K;) in which sense, also, ىضوف  is applied to a number of ostriches: (S,
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O:) or having no commander, nor any to collect them together: (M:) or mixed, and

having no commander over them. (A.) You say, اَذٰه ىَضْوَـف ِىف  ُساَّنلا   The people are equals

in this; there is no distinction to be made between them. (Mgh.) And ىَضْوَـف ُمْوَقلا  َءآَج   The

party, or company, of men came mixed together. (S.) And ىَضْوَـف ُشْحَولا   The wild animals

are in a state of separation, or dispersion, (O, TA,) going to and fro. (TA.) ىَضْوَـف ْمُُهلاَوْمَأ 
ْمُهَـنْـيَـب  Their possessions are property which they share among themselves; as also

ُءآَضوُضْيَـف  and ىَضوُضْيَـف . (S.) And ْمُهَـنْـيَـب ىَضْوَـف  ْمُهُعاَتَم  , and اًضَف ىَضْوَـف  , Their goods are common

property among them. (M.) And ْمُهَـنْـيَـب ىَضْوَـف  ملا 
َ
ُلا  The property is promiscuous among

them: whosoever desireth of them a thing taketh it. (Msb.) And ىَضْوَـف ُرَـبْـيَخ  ْتَناَك 
Kheyber was promiscuous (Mgh) common property (Mgh, Msb) among the Companions; not

divided. (Msb.) ___ ىَضْوَـف ْمُهُرْمَأ  , and ُءآَضْوَـف  , (M,) or ْمُهَـنْـيَـب ىَضْوَـف  , and ىَضْيَـف , (TA,) Their case is

mixed, or promiscuous: or is equal among them: (Lh, M, TA:) or ْمُهَـنْـيَـب ىَضْوَـف  ْمُهُرْمَأ  , (AZ, O, K,) or

ْمُهَـنْـيَـب ُءآَضوُضْوَـف  , (TA,) or both, (O, TA,) Their case is mixed, or promiscuous, (AZ, O, K,) every one

of them making free use of that which belongs to another, (K,) one wearing the

garment of another, and one eating the food of another, none of them consulting

his companion respecting that which he does without his order. (AZ, O.) [See a similar

phrase voce ٌةَرَوْشَم .] 

ُءآَضْوَـف  : and see ىضوف , last sentence. 

ُءآَضوُضْوَـف  : see ىضوف , last sentence. 

ٌةَضاَوْفَـت  Remains of life: (O, TA:) so in the saying, ٍنَالُفِل َةَضاَوْفـَّتلا  ُتْيَأَر   (O) or ٍنَالُفِب  (TA) [I saw the

remains of life pertaining to, or in, such a one]. 
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ٌةَضِّوَفُم  A woman who marries herself to her husband without a dowry: (Mgh, Msb:) or who

gives up, or renounces, the ordinance of the dowry: (Msb:) or, accord. to some, the word is ٌةَضَّوَفُم ,

(Mgh, Msb,) meaning married by her guardian without the naming of the dowry: (Mgh:) or meaning

having the affair of the dowry committed to her by the law, so that she may

make it obligatory or annul it: (Msb:) or meaning married without the mention of a

dowry, or on the condition of her having no dowry. (KT.) 
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طوف  

ُهطّوف 2  , inf. n. ٌطيِوْفَـت , He clad him, or attired him, with a ةَطوُف . (TA.) 

ٌةَطوُف  sing. of ٌطَوُـف , which signifies Cloths that are brought from Es-Sind, (Lth, O, K, TA,) thick, or

coarse, and short, used as waistwrappers: (Lth, O, TA:) or striped waistwrappers: (K:) Az

says, I have not heard this word in aught of the language of the Arabs, and I know not whether it be an Arabic word or of the

language of the foreigners, but I have seen in El-Koofeh striped waist-wrappers, which are sold, and

are bought by the camel-drivers and the Arabs of the desert and the servants

and the people of the lowest sort, who use them as waist-wrappers, and call

them thus; sing. ٌةَطوُف : IDrd says that it is not an Arabic word: (O, TA:) it is added in the K, or it is a word of the language of

Es-Sind: Sgh says, (TA,) هطوف  is a word of the language of Es-Sind, arabicized, from هَتوُپ , with a dammeh not fully sounded: (O, TA:)

[and SM adds,] it is called with us in El-Yemen, ةَّيِرَهْزَأ : and by reason of frequency of usage, they have derived from it the verb

above-mentioned. (TA.) The dim. of ٌةَطوُف  is ٌةَطْيَوَـف  . (Har p. 294.) [See also De Sacy's Chrest. Arabe, see. ed., i. 195.] ___ It (the

pl.) is also applied to Short napkins, with striped extremities, woven at El-Mahalleh

ElKubrà, in Egypt, which a man puts upon his knees to preserve himself

therewith [from being soiled] at meals [and with which the hands are wiped after

washing]. (TA.) 

ٌّىِطوُف  Blue, but not of a clear blueness. (TA.) 

ٌةَطْيَوُـف  dim. of ٌةَطوُف , q. v. 

ٌطاَّوَـف  A weaver, or seller, of طَوُـف , pl. of ٌةَطوُف . (TA.) 
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ٌطَّوَفُم  A man clad, or attired, with a ةَطوُف . (TA.) 
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ظوف  

َظاَف 1  , aor. ُظوُفَـي , inf. n. ٌظْوَـف  and ٌظاَوَـف : see َظاَف  in art. ظيف . 
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فوف  

ٍْريَِخب 1 َفاَف  اَم   , (T, M, O,) or ٍْريَِخب ِّىنَع  َفاَف  اَم  , (K.) َرَْجنَز َالَو  , (T, O, K,) aor. ُفوُفَـي , (K,) inf. n. ٌفْوَـف , (T, M, O, K,) [may

be rendered He did 
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not benefit, or he did not benefit me, with what might be taken between the nail

of his thumb and that of his forefinger, nor did he with what might be taken by

the inside of the nail of the thumb from the extremity of the fore tooth; i. e., with a

thing inconceivably small; or with anything; being] a phrase meaning one's answering (T, M, O, K) a

person who has asked for a thing (T, O, K) by putting his thumb-nail upon the nail of his fore finger, (T, M, O, K,) and by taking away

the inner side of the nail [of the thumb] from the extremity of the fore tooth, (T, O,) and saying Not [even] this [will I give thee], (T,

O, K,) or Not [even] the like of this. (M.) 

ٌفْوَـف  : see the next paragraph, in two places. 

ٌفوُف  The whiteness that is upon the nails of young persons; (S, M, O, K;) as also ٌفْوَـف  ; (T, M,

K;) the latter mentioned by Fr, but not known by IAar; (T;) or the former is the more common: (K:) n. un. with ة ; (M, K;) meaning a

portion thereof. (M.) ___ And The integument [or pellicle] that is upon [what is termed]

the core of the heart, and the stone of the date. ( ِةاَوـَّنلاَو ِبْلَقلا  ِةَّبَح  ىَلَع  ,) beneath the

flesh [or pulpy substance] of the date: (M, K:) of the white grain [i. e. the embryo, which resembles

a white grain,] in the interior of the date stone, from which the palm-tree grows forth
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[or germinates]: and it is said that ٌةَفوُف  signifies the integument [or pellicle] that is upon the date

stone (S, O:) [i. e.] the thin integument that is upon the date-stone; also called the ريِمْطِق . (T.) ___

[Hence, or from one of the significations mentioned above,] one says, اًفوُف ِّىنَع  َىنْغَأ  اَم   i. e. [He (a man, S, O) did not

avail me] aught. (S, O, K.) And اَفوُف َقاَذ  اَم   [He tasted not] aught. (T, K.) ___ And ٌفوُف  signifies also

Any integument; (M, K;) and so ٌةَفوُف  . (K) ___ And The bladder of an animal of the bovine

kind; as also ٌفْوَـف  : (K.) mentioned by Sgh in the TS. (TA.) ___ Also A sort of the [garments called] دوُرَـب  of

El-Yemen: (M, K:) thin, variegated, or figured, garments of El-Yemen: (IAar, T:) and one says

also ٌدْرُـب ٌِّىفوُف  , and ٌّىِثوُث , which is formed by substitution, and mentioned by Yaakoob, and ٍفاَوْـفَأ ُدْرُـب   meaning a دْرُـب  having

white stripes. (M.) and so ٌفَّوَفُم ٌدْرُـب   ; (S, M, K;) or this last and ٍفاَوْـفَأ ُدْرُـب   signify a thin دْرُـب ; (S, O, K, TA;) and in

like manner one says ٍفاَوْـفَأ ُةَّلُح  . (TA.) ٌفاَوْـفَأ  is pl. of ٌفوُف : (S, O:) and accord. to Lth, the فاَوْـفَأ  are of the [ دوُرُـب
called] بْصَع  [q. v.] of ElYemen. (O.) ___ Also Flowers or blossoms, syn. ٌرْهَز : [in the CK رَهَز ;] used in

this sense by Ibn-Ahmar; being likened by him to the garments called فوُف . (T, K, TA.) ___ And Portions of cotton: (O,

K, and so in some copies of the S:) [perhaps meaning] a white thing [resembling cotton] which is in the

رَشُع  [q. v.]. (Ham p. 784.) ___ [And Freytag mentions its signifying The extreme portion of the penis; as on the authority

of the K: but he seems to have confounded ٌفوُف  with ٌقوُف .] 

ٌةَفوُف  the subst. denoted by the verb َفاَف : (M, TA:) [as such,] it is coupled by a poet with ريِْجنِز  [which is similar to it is meaning: see

this last word]. (S, O, TA.) ___ Also n. un. of ٌفوُف . (S, M, O, K.) See this latter word, in three places. 

ٌِّىفوُف ٌدْرُـب   : see ٌفوُف , latter half. 

ٌفَّوَفُم ٌدْرُـب   : see ٌفوُف , latter half. ___ ٌةَفَّوَفُم ٌةَفْرُغ  , the mention of which occurs in a trad. of Kaab, means [An upper

chamber] whereof one brick is of gold and another of silver [i. e. constructed of

gold and silver bricks alternately]. (TA.) 
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لفوف  

لفوفنا  , (K, [there said to be ِحْتَفلاَو ِّمَضلِ�  , app. indicating that it is ُلُفوُفلا  and ُلَفْوَفلا , but accord. to the CK and TK ُلَفوُفلا ,

and thus only, as though it were said to be حِتْفَلاَف ِّمَّضلَ�  .]) or ِلَفْوَفلا ٌةَرَجَش  , (thus written in the O, [in the TT, as from the M,

لفوفلا رجش  , thus, without the affix ة to the former word, and without any vowel sign,]) accord. to AHn, (M,) or Aboo-Ziyád, (O,).

A palm-tree, [the areca catechu, or betel nut palm,] like the cocoa-nut palm, that

bears racemes upon which are the لفوف , resembling dates, (M, O, K,) of which some

are black and some are red, not of the growth of the land of the Arab: (O:) [in one of my

copies of the S, the لَفْوف  (thus the word is there written) is said to be a tree like the cocoa-nut not in the other

copy it is not mentioned:] the لفوف  is said by AHn to be the fruit of a certain palm-tree, hard as

though it were wood: (M:) in the Tedhkireh of Dáwood it is said to be a fruit like the Syrian زْوَج  [or

walnut], of an astringent quality, found upon trees resembling the cocoa-nut:

(TA:) it is good for hot and gross humours, (K, TA.) prepared as a liniment; (TA;) and

for inflammation of the eye, (K, TA,) as a dressing and collyrium; and has great

efficacy for drying up the seminal fluid, and as a digestive. (TA.) 
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قوف  

ْمُهَـقاَف 1  , (S, Mgh, O, Msb, K,) derived from قْوَـف  as signifying the contr. of تَْحت , Mgh.) aor. ْمُهُـقوُفَـي , (S, O.) inf. n. ٌقْوَـف  (O, K)

and ٌقاَوَـف  (K) and ٌناَقْوَـف , (CK.) He (a man, S, O, Msb) was, or became, above them, or superior to

them, or excelled them, or surpassed them, (S, Mgh, O, Msb, K,) namely, his companions, (S, O, Msb, K,) or

others (Mgh) in eminence, or dignity, or nobility. (S, O, K;) and he overcame them; (Msb, TA:) and did so

in, or by, an argument َالُف�ً ُتْقُـف   I became better than such a one, and higher, and more

eminent or noble; as though above him in station.(TA.) And �ِِلاَمَجل ُةَيِراَجلا  ِتَقاَف   The young woman

excelled in beauty, or comliness]. (Msb.) It is said in a trad., ِىنَفوُفَـي ْنَأ  ُّبِحُأ  اَم  َّىتَح  ُلاَمَجلا  ََّىلِإ  َبِّبُح 
ٍلْعَـن ِكاَرِشِب  ٌدَحَأ   [Comeliness has been made lovely to me so that I love not that any

one should excel me in the thong of a sandal] (TA.) قاف , (S, O, K,) aor. ُقوُفَـي , (O,) inf. n. ٌقاَوُـف , (S,

O, K,) said of a man, (S,) means that The wind rose from his chest; (S, O, K;) [i. e. he hiccoughed, or

hickuped; a signification indicated by its being said that] ٌقاَوُـف  means the reiterating of an overpowering

[or involuntary] sobbing sound: (Msb, TA:) and ٌقاَوُـف  [as a subst.] signifies also the wind [itself] that

rises from the chest (S, O, K) of a man. (S, O) ___ And, accord. to Az, (Msb,) قاف , (Msb, TA,) aor. ُقوُفَـي . (Msb,)

inf. n. ٌقاَوُـف  (Msb, TA) and ٌقوُؤُـف , (TA.) He was affected, or taken with a panting, or breathing

[shortly, or] uninterruptedly. (Msb, TA.) ___ And ِهِسْفَـنِب قاف  , (S, * O, K,) aor. ٌقوُفَـي , (S, O,) inf. n. ٌقوُوُـف  [or

ٌقوُؤُـف  (S, O, K) and ٌقاَوُـف . (K,) said of a man, (S.) His spirit was about to pass forth: (S, O, K:) or he

gave up his spirit. (S, * O, * K:) as also قاف  [alone] aor. قيفي  (IAar, O and K in art. قيف :) or he died. (K;) or ٌقاَوُـف
[is app. held by some to be a simple subst., and] accord. to IAar signifies death itself: (TA:) or it signifies, (S, O, Msb,) or signifies

also, (K.) an affection [i. e. a gasping, or show catching of the breath,] incident to a
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man at the point of death: (S, O, Msb, K:) and one says [of the man], قاف , aor. ُقوُفَـي , inf. n. قوف  [app. ٌقَوَـف ]; the

verb being of the class of َبَلَط  of which the inf. n. most commonly used is َبَلَط ; or, if the saying that the verb is of the class of

َبَلَط  be not meant to indicate the form of its inf. n. as well as that of its aor., قوف  may be a mistranscription for ٌقوُؤُـف  or ٌقوُؤُـف ]

(Msb.) تقاف , (O, K,) aor. ُقوُفَـت , inf. n. ٌقاَوُـف , (TA.) She (a camel) had in her udder the ةَقيِف , or milk that

had collected between two milkings. (O, K, TA;) and (K) so ْتَقاَفَأ  (S, O, K) or the latter verb signifies she

(a camel) attained to the time for the being milked: and the inf. n. is ٌةَقاَفِإ  and quasi-inf. n.] ٌقاَوُـف  : (IAar,

TA:) or ٌةَقاَفِإ  in relation to the she-camel means her being driven, or led back from the pasturing, and

left until she rests, and recovers [her milk]. (ISb, TA:) and ِةَّرِّدلا ٌةَقاَفِإ   signifies the returning

of the milk. Zeyd Ibn-Kethweh, TA.) [See also ٌقاَوُـف , below.] ٌقْوَـف  signifies A bending, or [thus in the TA is from the K,

but in copies of the K "and,"] a breaking. (K, TA,) in the notch ( ِقوَفلا or in one of the two (,K) (ِىف 

cusps of the notch, (TA.) of an arrow: (K, TA:) or its verb said of an arrow, is قاف , aor. ُقاَفَـي , inf. n. ٌقاَف  and

ٌقْوَـف , in which the و is then made movent with fet-h. [so that the word becomes ٌقوَف ,] because this verb is of the class of َلِعَف , aor.

ُلَعْفَـي : (K, TA.) or one says of an arrow َقِوَف , [aor ُقَوْفَـي ,] inf. n. ٌقَوَـف , meaning its notch broke: (Msb;) and قافنا  said

of an arrow signifies thus; (S, Msb;) or its notch became much broken. (O, K, TA;) or became split, or

cracked. (TA.) ___ And مْهّسلا ُتْقُـف  , (S, O, Msb, K,) inf. n. ٌقْوَـف , (Msb,) I broke the notch of the arrow.

(S, O, Msb, K.) And َءْىَّشلا قاف  , aor. ُقوُفَـي , He broke the thing. (TA.) 
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قاف  in the sense of قاتفا  [from ٌةَقاَف ] is not allowable. (S, O.) 

ُهقّوف 2  , inf. n. ٌقيِوْفَـت , He made him, or judged him, to excel, or to have excelled. (TA.) قّوف
َليِصَفلا , (S, O, K,) inf. n. as above, said of the pastor, (TA,) He gave to the young unweaned camel to
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drink the quantities of milk that had collected in the udder between two

milkings time after time. (S, O, K, TA. [See ٌقاَوُـف .]) ___ And [hence] one says, َقيِواَفَأ ِىنَعَضْرَأَو  َِّىناَمَألا  ِىنَقَّوَـف 

ِهِّرِب  [He made me to obtain on repeated occasions the things wished for, and

nourished me with the recurrent supplies of his bounty]. (TA.) And it is said in a trad. of 'Alee, َّنِإ

ٍدَّمَُحم َثاَرُـت  ِىنَنوُقِّوَفُـيَل  َةَّيَمُأ  ِىنَب  , meaning [Verily the sons of Umeiyeh] give to me by little and

little of the property [constituting the heritage of Mohammad]. (TA.) ___ See also 10. قّوف

َمْهَّسلا , (inf. n. as above, Msb,) He made to the arrow a قوُف  [i. e. notch for the bow-string]. (S, O,

Msb, K.) ___ And [hence,] ملا
َ
َةَأْر قّوف   He slit the vulva of the woman. (TA in art. سوس .) ___ See also the next

paragraph, last sentence. 

ٌةَقاَفِإ 4  , (O, K, TA,) some say, (O, TA,) signifies A resting; (O, K, TA;) from ٌقاَوُـف  signifying a resting between

two milkings; (O, TA;) which latter meaning, as well as the former, the K erroneously assigns to the former word. (TA.) ___

And ْتَقاَفَأ  said of a she-camel, signifies the same as ْتَقاَف  expl. above: see 1, latter half, (O, K, TA.) ___ And [hence, perhaps,]

ِهِضَرَم ْنِم  قافا  , (S, O, K, TA,) and ِهِرْكُس ْنِم  , (S, O,) and ِهِتَيْشَغ ْنِم  , (O, TA,) inf. n. ُهَقاَفِإ ; (TA;) and قافتسا  ; both signify

the same; (S, O, K;) i. e. He returned to a healthy, or sound, state [of body and of mind, from

his disease, and from his intoxication, and from his swoon, or fit of insensibility]: (O, K,

TA:) or one says of the diseased, قافا  and قافتسا  meaning he became convalescent; or recovered, but

not completely, his health and strength: and the subst. [or quasi-inf. n.] is ٌقاَوُـف  : (TA:) and one says of

the insane, or possessed, قافا , inf. n. ٌةَقاَفِإ , meaning he recovered his intel-ligence; and of the intoxicated,

likewise, قافا , originally ِهِرْكُس ْنِم  قافا  , like as one says ِهِمْوَـن ْنِم  َظَقْـيَـتْسِا  : (Msb:) [and it is said that] ُةَقاَفِتْسِالا  as syn. with

ُةَقاَفِإلا  is derived from قْوَـف  meaning the contr. of تَْحت , like as ِهِضَرَم ْنِم  ىَّلَعَـت   and َلَثاََمت  are from ُّوُلُعلا  and ملا
ُ
ُلوُث : (Har p.

132:) but accord. to 'Alee Ibn-'Eesà, قافتسا  signifies he sought, or desired, ةَقاَفِإلا . (Ham p. 541.) ___ And [hence,]
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ُناَمَّزلا قافا   The time became abundant in herbage after barrenness or drought. (O, K,

TA.) َمْهَّسلا ُتْقَـفَأ  , (inf. n. ٌةَقاَفِإ , Msb,) I put the قوُف  [or notch] of the arrow upon the bowstring, (S, O,

Msb, * K,) to shoot with it; (S, O, Msb;) as also ُهُتْقَـفْوَأ : but ُهُتْـقَوْـفَأ  is extr., (S, O, K,) and should not be said, (S, O,) or,

accord. to Yoo, one says ُهُتْـقَوْـفَأ  also: (O:) and, accord. to the A, َمْهَّسلا قّوف   signifies [in like manner] he put the bow-

string into the notch of the arrow on the occasion of shooting. (TA.) 

ِهِمْوَـق 5 ىَلَع  قّوفت   He exalted himself above his people, or party. (O, * K, * TA.) قّوفت  said of a

young unweaned camel, He drank [or sucked] the quantities of milk that had collected in

the udder between two milkings time after time. (S, O, K.) ___ And اَهَـقَّوَفَـت  He milked her,

namely, a camel, drawing from her the quantities of milk that had collected in her

udder time after time; (O, K;) as also اهقافتسا  . (K. [But see this latter below.]) ___ Hence the trad. respecting

Aboo-Moosà, that he was discoursing with Ma'ádh, of reciting the Kur-án, and said, ِحوُقَّللا َقُّوَفَـت  ُهُقَّوَفَـتَأَف  َ�َأ  اَّمَأ   [As for me,

I draw it forth in the manner of the drawing forth of the milk of the milch camel

at the times when it has collected in her udder], meaning I do not recite my set

portion at once, but piecemeal, in my night and my day. (S, O, TA.) ___ One says also قّوفت

ُهَباَرَش  i. e. He drank his wine, or beverage, part after part. (TA.) Sb has mentioned that ُهَعَّرَجَتَـي  and

ُهَقَّوَفَـتَـي  are said of that which is not a labouring to do a thing at once, but is an act after an act, performed in a leisurely manner. (O,

TA.) 

قافنا 7  It (a thing) broke, or became broken; quasi-pass. of َءْىَّشلا َقاَف   meaning ُهَرَسَك . (TA.) ___ See also 1,

near the end. ___ Said of a camel, He became lean, or emaciated: ___ and He perished, or died. (O,

K.) 

قاتفا 8  He was, or became, poor, or in want, or need: (S, O, Msb, K:) َقاَف  in this sense is not allowable. (S,

4



O.) And He died with much قاَوُـف  [which may here mean either hiccoughing (which often occurs at the close of a

fatal fever &c.), or gasping, or short catching of the breath]. (O, K.) 

َقَوْفَـتْسِإ 10  see 4, in four places. اهقافتسا : see 5. [It signifies as there explained: or it signifies, or signifies also,] He

delayed the milking her, namely, a camel, until her milk collected in her udder, or in

order that it might collect; and so اهقّوف  , inf. n. ٌقيِوْفَـت . (TA.) One says, َةَقاَّنلا ِقِفَتْسِا   Milk not thou

the she-camel before the time. (O, * K.) ___ ___ And ِباَرَّشلا َنِم  ُقيِفَتْسَي  اَم   He does not

abstain [from drinking wine]: (O, K, TA:) or he does not drink it in the set time: or he

does not appoint a time for drinking it, but drinks it always. (TA.) 

ٌقاَف  A [large bowl such as is termed] ةَنْفَج , filled with food. (Lth, T, O, K.) And Cooked

olive-oil. (O, K, TA.) So in the saying of Shemmákh, (O, TA, *) describing the hair of a woman, (TA,) 

* ًالِدَسْنُم ِتْبـَّنلا  َثيِثَأ  َكيِرُت  ْتَماَق  *

* ِفاَقلِ� َنْحِّسُم  ْدَق  ِدِواَسَألا  َلْثِم  *

[She stood showing to thee hair abundant and luxuriant, or abundant and long, in

respect of growth, let down, like the black serpents that have been anointed

with cooked olive-oil]: or, as some say, meaning قاَفْـنَألا , meaning fresh olive-oil [from قاَفْـنِإ , a Pers. word

signifying olive-oil ]: or, as AA relates it, the poet said, �ِِقاَفل َنْخِّدُش  ْدَق   [that have been crushed in the قاف ];

and accord. to him the last word has the meaning here next following. (O, TA.) And The desert; syn. ُءآَرْحَص : (O, K, TA:) so

says AA: and on one occasion he says that قافلا  means a certain land: (O: a meaning also mentioned in the K:) or a

certain wide land. (TA.) It is also expl. as signifying �َن  [i. e. Oil of ben]: and also A comb: on the authority

of Th: and it may have either of these meanings in the verse cited above. (TA.) And accord. to the K, it signifies Tall, and

incongruous in make; and so ٌقوُف  and ٌةَقوُف  and ٌقيِف  and ٌقاَوُـف  and ٌقاَيُـف  : but these words are all correctly, in this
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[or a similar] sense with two káfs. (TA.) Also, accord. to the K, A certain aquatic bird, long in the neck: but

this, likewise, is correctly with two káfs. (TA.) 

قْوَـف  is the contr. of تَْحت ; (S, Mgh, O, Msb, K;) [primarily signifying The location that is above, or over;] and

is an adv. n. (Mgh, Msb, K) of place; (Mgh, Msb;) and a simple noun, indecl., [with dammeh for its termination, when the noun to which

it should be prefixed is suppressed, and the meaning of this is intended to be understood, but not the word itself;] but when it is

prefixed to another noun [which is either expressed or itself (and not merely its meaning) meant to be understood, and when the noun

to which it should be prefixed is suppressed and neither this nor its meaning is meant to be understood,] it is declinable. (K. [For the

words ٌِّىنْبَم اًفْرَظَو  اًْمسٱ  ُنوُكَي  , the reading of the K in the TA and CK, my MS. copy of the K (which I follow in this case) has نوكي

اّينبم امساو  افرظ  .]) One says, ِحْطَّسلا َقْوَـف  ٌدْيَز   [Zeyd is above, or rather upon, the house-top]. (Mgh,

Msb.) And ِسْأَّرلا َقْوَـف  ُةَماَمِعلا   [The turban is above, or upon, the head]. (Mgh.) And ملا
َ
ِءآ َقْوَـف  اَفَط   It

floated upon the water. (S &c. in art. وفط .) Ks has mentioned the saying, َلَفْسَأ ْمَأ  ُماَنَـت  َقْوَـفَأ   [Dost thou, or

wilt thou, sleep in the part that is above of the house &c., or in the part that is below? i.

e., in the upper part, or in the lower part?] with fet-h, as suppressing the noun to which قوف  is [meant to be

understood as] prefixed. (TA.) Lth says that he who uses it as a ةَفِص  [by which (like other old writers) he means an adv. n. of place]

should use the accus. case, as when one says, ٍدْيَز َقْوَـف  ِّٰ�ٱ  ُدْبَع   ['Abd-Allah is above Zeyd]: but if you make it

simply a noun, you use the nom. case, and say, ُهُسْأَر ُهُقْوَـف   [His superior (meaning upper) part is his head];

for in this instance it is the head itself, and you make each to be governed in the nom. case by the other. (TA.) In the saying in the Kur

[xvi. 28], ْمِهِقْوَـف ْنِم  ُفْقَّسلٱ  ُمِهْيَلَع  َّرَخَف   [And the roof fell on them from above them], the utility of

the phrase مهقوف نم   is hardly apparent, 
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because مهيلع  sometimes serves in its stead: but IJ says that مهقوف نم   may here have a useful office; for ىَلَع  is sometimes used

in relation to deeds [or events] that are difficult, and deemed onerous; [for instance,] you say, اَنْـيَلَع ْتَيِقَبَو  اًرْشَع  َ�ْرِس  ْدَق 

ِناَتَلْـيَل  [We have journeyed ten nights and the journeys two nights have remained as though

incumbent on us]; &c.; so that if it were said فقسلا مهيلع  ّرخف   without the adding مهقوف نم  , it might be supposed to be

like the saying ْتَبِرَخ ْدَق  ْمُهُراَد  ْمِهْيَلَع   [Their abode had become in a state of ruin as a punishment

upon them]; but when He [referring to God] says مهقوف نم  , that meaning which was supposable ceases to be so; and the

meaning becomes this, that it [the roof] fell when they were beneath it. (TA.) ْمُكْنِم َلَفْسَأ  ْنِمَو  ْمُكِقْوَـف  ْنِم  ْمُكوُؤاَج  ْذِإ 

[When they came to you from above you and from below you], in the Kur [xxxiii. 10], relates to

Benoo- Kureydhah, who came to them from above them; and to Kureysh and Ghatafán, who came from the district of Mekkeh, from

below them. (TA.) ِةَماَيِقْلٱ َمْوَـي  ْمُهَـقْوَـف  اوُقـَّتٱ  َنيِذَّلٱَو  , in the Kur [ii. 208], means [But those who have been

careful of their religious duties] shall be above them in station [on the day of

resurrection]. (O.) And one says, [agreeably with what has been stated in the first sentence of this paragraph, ْنِم ُهَذَخَأ 

ُقْوَـف , and ٍقْوَـف ْنِم  ُهَذَخَأ  , [meaning He overcame him, or overpowered him, and in like manner نم ُهَ�َأ 

قوف , as expl. in the Ham p. 128. i. e. ُهَرَهَـق  namely, his adversary; and so a hawk, his pr? or quarry. (M and K in an expl. of َّلَدَأ

هْيَلَع , in art. لد .) And [in a similar manner] قْوَـف  is metaphorically used as denoting excess, (Mgh, Msb.) and excellence: (Msb:) thus

one says, ِةَعْسِّتلا َقْوَـف  ُةَرَشَعلا   (Mgh, Msb) i. e. Ten is above nine; meaning ten exceeds nine: (Msb:) and

َكاَذ َقْوَـف  اَذٰه   (Mgh, Msb) i. e. [This is above, or superior to, that;] meaning this is more

excellent than that; (Msb:) and hence, (Mgh, Msb,) in the Kur iii. 24], (S, O,) اَهَـقْوَـف اَمَف  ًةَضوُعَـب   i. e. [A gnat

and] what exceeds it (Mgh, Msb) in smallness, or in largeness; (Mgh, Msb, K;) what is smaller

than it, (AO, S, O,) or what is larger than it, by the latter being meant the fly [mentioned in the Kur xxii. 72] and

the spider [mentioned in xxix. 40], (Fr, S, O,) and the phrase as expl. in the former sense being like the reply to him who says Such a

one is small َقْوَـفَو َكِلٰذ   i. e. And smaller than that: (AO, O:) hence also, in the Kur iii. 12], َقْوَـف ًءآَسِن  َّنُك  ْنِإَف 
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ِْنيَـتَـنْـثٱ  (Mgh, Msb) i. e. [And if they are women,] exceeding two. (Msb.) 

ٌقوُف  The part, of the arrow, which is the place of the bow-string; [i. e. the notch thereof;] (S, O,

Msb, K;) as also ٌةَقوُف  : (Msb, K;) the former is masc., and also, like the latter, fem. (IAmb, Msb:) and ِناَقوُفلا  signifies the ِناَتََمنَز
[or two cusps of the قوُف , between which is put the bow string]; (O, K;) thus these are termed by

the tribe of Hudheyl; but a poet who has used the dual form is said by AO to has mead thereby a single قوُف : (O:) the pl. [of mult.] is

ٌقَوُـف  and [of pauc.] ٌقاَوْـفَأ ; (S, O, Msb, K;) or, accord. to ISk, these are pls. of ٌةَقوُف ; (TA;) and اًفُـق  also is a pl., formed by

transposition; [see an ex. in a verse cited voce ٌبوُقْرُع ;] (K, TA;) one says ٌةَوْقُـف  and اًقُـف  [for ٌةَقوُف  and ٌقَوُـف ]. (TA.) ٍقوُف وُذ  ٌمْهَس 
means An arrow rendered complete by its having a قوُف : ___ and hence ٍقوُف اَذ   occurring in a trad. [as meaning A

complete share; for ٌمْهَس  signifies a share as well as an arrow ]. (A'Obeyd, O.) And اًقوُف ْمُهَالْعَأ  , meaning He, or

they, of them, haring the largest share of religion, is a metaphorical phrase, from the قوُف  of the

arrow. (TA.) ___ And they say, َكِلْبَـن ِقوُف  ىَلَع  ْلِبْقَأ  , [or, app., َكِلْبَـن ِقَوُـف  , for ٌلْبَـن  is a coll. n., meaning arrows, or Arabian

arrows, ] meaning Betake thyself to thy affair, and that which concerns thee. (TA.) ___ And

اًقوُف اَنْـيَمَر  , (O, K,) or اًدِحاَو اًقوُف  , (TA,) meaning اًقْشِر  [i. e. We shot in one direction; or we shot one

bout, in one direction], (O, K, TA.) ___ [Hence, app.,] one says, ِقوُف ِلَّوَِأل  ٌنَالُف  ناك  , meaning Such a one was

[for the first discharge from the bow, i. e.,] the first shot and dying. (A, TA.) ___ And [hence, perhaps.] ٌقوُف
signifies also A mode, or manner, of speech: (A, O, K:) pl. ٌقَوُـف . (TA) One says to a man when he enters upon a

mode, or manner, of speech, ُهْنِم َنَسْحَأ  ِقوُف  ْذَخ ِىف   [Enter upon a mode, or manner, of speech

better than it]. (A, TA.) ___ And The first way (AA, O K, TA.) ___ Hence. app., [they say, َتْئِش ِىف نِإ  ْعَجْرِا 
ٍقوُف  Return thou, if thou wilt, to the state of close, or loving, communion in which

we were. (Ibn-'Abbád, Z, O,TA.) ___ And the Arabs say, in imprecating, َىلِإ ٌنَالُف  َعجَر  ِهِقوُف َال   i.e. May such a

one die: so says AA; and he cites the following verse of El-'Uleykim El-Kindee, 
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* اَهِقيِرِب ْتَقِرَش  ىِسْرِع  ُلَ�  اَم  *
* اَهِقوُف ْنِم  اََهل  ْعِجْرَـي  َتَُّمث َال  *

meaning [What is the case of my wife that she is choked by her spittle? Then, or

afterward,] may it (her spittle) not return to its channel [i. e. her throat, the way whence

it came so that she may be suffocated). (O.) ___ And one says (O, K) or a man when he has gone away, (O,) ىَلَع َّدَتْرٱ  اَم 
ِهِقوُف , meaning He went away and he did not return [ to the place whence he departed] (O, K) ___

ٌقوُف  also signifies, (O, K.) accord. to Ibn-'Abbád, (O, TA.) The vulva of a woman: (O, K. TA) but As says that this is with

ِمِحَّرلا [it is, however, also said that] (:TA) :[ف in the place of the] ق ُقوُف   signifies the rima of the vulva, by way of

comparison [to the notch of the arrow]. (TA, in the supplement to this art.) ___ [And app. The front edge of the lobe

of the ear: see 1 in art مرح , when it is mentioned in such a manner as seems to preclude its being a mistranscription for فوَق ]

___ And (as Ibn-'Abbád says, O) The place of opening ( جَرْفَم , O. TA, in the K erroneously, جَرَْخم , TA, and ةَبْوَج , O, K,

TA) of the mouth: or (as some say, O) the extremity of the tongue. (O, K, TA.) ___ And The

uppermost part of the penis, (En-Nadr, O, K, TA,) or of the glans thereof. (TA.) And, accord. to the K,

A certain bird; mean ing a certain aquatic bird: but this is correctly [ ٌقوُق ,] with two káfs. (TA.) ___ See

also ٌقاَف , last sentence but one. 

ٌقيِف  [originally ٌقْوِف ]: see ٌةَقيِف . Also, as mentioned in this art and in art. قيف , in the K: see ٌقاَف , last sentence but one. 

ٌقَيَـف  and ٌقَيِف : see ٌقيِفُم . 

ٌةَقاَف  Poverty, (S, O, K,) want, or need. (S, O, Msb, K.) One says, ٍةَقاَف وُذ  َوُه   He is one who is in

[poverty or] want or need. (Msb.) (See 8.] It has no (unaugmented] verb. (TA.) 

ٌةَقوُف  : see ٌقوُف , first sentence. And see also ٌقاَف , last sentence but one. 
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ٌةَقَوَـف  : see ٌقِئاَف  [of which, as a part. n., it is a pl.]. 

ٌةَقْـيَـف  : see what next follows. 

ٌةَقيِف  , (S, O, &c.,) originally ٌةَقْوِف , (TA,) the و having become ى because of the kesreh before it, (S, O, TA,) The milk that

collects (S, O, K) in the udder (K) between two milkings: (S, O, K:) and جارس  [or this is a mistake for نْبِا
جاَّرَّسلا ] has mentioned ِةَقاَّنلا ٌةَقْـيَـف  , with fet-h: but ISd says, I know not how that is: (TA:) pl. ٌقيِف  (S, O, K.) [or rather this is a coll.

gen. n. and ٌةَقاَف  is its n. un.,] and ٌقيِف  (IB. K) and ٌتاَقيف  (K.) and ٌقاَوْـفَأ , [a pl. of pauc.,] (S, O, K.) or this may be pl. of the pl.

ٌقَيِف . (IB. TA.) and َقيِواَفَأ , (S. O, K,) which is a pl. pl. (O, K) [or pl. of ٌقاَوْـفَأ ]. [See also ٌةَكاَرُع .] ___ See also above, conj. 2, an

ex. of قيِواَفَأ  in a tropical sense. ___ ُقيِواَفَأ  also signifies The water that has collected in the clouds and

then falls in rain. (S, O, K, TA ? time after time. (S, K. TA.) ___ Also, i. e. ُقيِواَفَأ , The greater part

of the night: (Lh, O, K, TA) so in the saying, ِلْيَّللا َنِم  َقيِواَفَأ  َدْعَـب  اَنجَرَخ   We went forth] after the

greater part of the night had passed: (Lh, O:) or, accord. to Th, after pertions ( عاَطْقَأ ) of the

night. (TA.) ___ ىَحُّصلا ُةَقيِف   means The period of the [early portion of the forenoon

called the] ىحض  when the sun has become high: (Ibn-'Abbád, O, K, TA:) or, accord. to Z, the

first part of the ىحض . (TA.) 

ٌِّىناَقْوَـف  [Of, or relating to, the location that is above, or over; superior; upper;] rel. n. of

قْوَـف , like as ٌِّىناَتَْحت  is of تَْحت :ا  and ن being very often added in the rel. n. (TA. in art. تحت .) ___ And [hence, but more

commonly ٌةَّيِناَقْوَـف ,] A garment worn by a man over that which is next the body; [an

upper-coat; generally long, reaching to the heels, ample in width, and with long

sleeves: it seems to have been formerly peculiar to men of the learned professions:] of the dial. Mekkeh: posts-classical. TA [See

Dezy's Dict. des Noms des Vétements chez les Arabes, p. 343]). 

Page 2463
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ٌقاَوَـف  The returning supply of milk after sucking or milking. (TA.) ___ See also the next paragraph,

in three places. 

ٌقاَوُـف  : see 1, former half, in two places: and see 1 again, latter half: ___ and 4, in two places. ___ Also The time between

two milkings; (S, O, Msb, K;) for the she-camel was milked, and then left a little while for her young one to suck her in order

that she might yield her milk copiously, after which she was milked again; (S, O;) and likewise the time between two

suckings; (Ksh in xxxviii. 14;) and ٌقاَوَـف  signifies the same; (S, O, Msb, K:) or, (Msb, TA,) accord. to IF, (Msb,) the قاوف  of the

she-camel is the retuning of the milk into the udder after the milking: (Msb, TA:) or ٌقاَوُـف  signifies

the time between the opening of one's hand and the grasping with it the udder (K,

TA) of the camel: or when the milker grasps the udder and then lets it go, in milking: (TA:)

the pl. is ٌةَقِوْفَأ  and ٌةَقِفآ ; (O, K;) and Fr says that قاوف  has for its pl. ٌةَقيِفَأ , originally ٌةَقِوْفَأ , the kesreh of the و being transferred to

the ف, and the و being then changed into ى because of the kesreh before it; and ٌةَقِوْفَأ  has for its pl. ٌتاَقِوْفَأ . (TA.) One says, اَم
اًقاَوُـف َّالِإ  ُهَدْنِع  َماَقَأ   [He did not remain at his abode save as long as the time between

two milkings]. (S, O, TA.) And it is said in a trad., ِةَقاَّنلا ِقاَوُـف  ُرْدَق  ُةَداَيِعلا   [The period of the visiting of a sick

person is the space of time between the two milkings of the she-camel]. (S.) And in a trad. of

'Alee occurs the saying, �ٍَةَق َقاَوُـف  ِىنْرِظْنَأ  ُريِسَألا  ُهَل  َلاَق   i. e. [The captive said to him,] Grant thou me

a delay, or respite, as long as the time between two milkings [of a she-camel]. (TA.)

ْنِم اََهل  اَم  ٍقاَوَـف   and ٍقاَوُـف  in the Kur [xxxviii. 14], accord. to different readings, (S,) the latter the reading of the Koofees except

'Ásim, and the former that of the rest, (O,) means [There shall not appertain to it] any

postponement, or delay, and resting: (S:) or, accord. to AO, the latter is the meaning of the former reading; and
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the latter reading means, any waiting, or expecting: (TA:) or [both mean] any pausing as much as

the time between two milkings, (Ksh, Bd,) or two suckings: (Ksh:) or any returning, and

repeating; (I'Ab, Ksh, Bd;) from َقاَفَأ  he (a sick man) returned to a healthy, or sound, state ; and the قاوف  of the she-camel,

when the supply of milk returns to her udder; (Ksh;) or because in it [i. e. the قاوف ] the milk returns to the udder; (Bd;) i. e. the blast

[to which the words refer] shall be one only; it shall not be repeated. (Ksh.) The saying (Mgh, O, TA) of the Prophet, (O,) related in a

trad., (O, TA,) ٍقاَوُـف ْنَع  َرَـبْـيَخ  َمِئاَنَغ  َمَسَق  , (Mgh,) or َمَسَق ٍقاَوَـف  ْنَع  ٍرْدَب  َمْوَـي  َمِئاَنَغلا   (O, TA) and ٍقاَوُـف , (TA,) means He

divided the spoils [of Kheyber, or on the day of Bedr,] in the space of the rest

between two milkings of a she-camel: (TA:) or quickly; (Mgh, O;) قاوف نع   meaning ٍةَعْرُس ْنَع  اًرِداَص   [i. e.

ٍةَعْرُس ْنَع  اًرِداَص  اًمْسَق   with a dividing proceeding from quickness]: (Mgh, O: *) or, as some say,

the meaning is, making some of them [i. e. of those who composed his army] to be more highly

distinguished ( x x x x x قَوْـفَأ  ) than others (O, TA *) in the proportion of their spoils and of the trial undergone by them.

(TA.) See also ٌقاَف , last sentence but one. 

ٌقاَيُـف  , mentioned in this art. in the K: see ٌقاَف , last sentence but one. 

ٌقِئاَف  Superior, excellent, or surpassing: (Mgh, Msb: *) anything excellent, or choice, (O, K, TA,) and

pure, in its kind. (TA.) You say, ِمْلِعلا ٌقِئاَف ِىف  َوُه   [He is superior, excellent, or surpassing, in

knowledge], and َىنِفلا ٌةَقِئاَف And (.Mgh) .[.in wealth, &c] ِىف  ٌةَيِراَج   [A young woman excelling in

beauty, or comeliness]. (Msb.) And ٌةَقَوَـف  [an irreg. pl. of ٌقِئاَف , like as ٌةَنَوَخ  is of ٌنِئاَخ , for by rule these pls. should be ٌةَقاَف  and

ٌةَناَخ ,] signifies Elegant scholars, and orators. (IAar, O, K.) Also The place of junction of the

neck with the head: (S, O, K:) therefore when this is high, the neck is long. (S, O.) 

ُقَوْـفَأ  : see ٌقاَوُـف , last sentence but one. Also An arrow of which the قوُف  [or notch] is broken: (S, O, Msb, K,

TA:) [and] an arrow having no قوُف : (L voce ُّذَقَأ :) pl. ٌقَوُـف  [perhaps a mistranscription for the regular form of pl., i. e. ٌقْوُـف ; or
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it may be that the و is with fet-h to distinguish it from ٌقوُف  signifying a notch of an arrow]: but IAar explains this as signifying arrows

of which the heads have fallen. (TA.) One says, �ٍَلَص َقَوْـفَِ�  ٌنَالُف  َعَجَر   Such a one returned

with an arrow having a broken notch and without a head upon it; meaning, with an

incomplete share of good fortune: (S, O:) or, disappointed of attaining what he

desired, or sought: a proverb. (TA.) And �ٍَلِص َقَوْـفَِ�  ُهُتْدَدَر   [I turned him back, or away, with a

paltry benefit; or] I made his share of good fortune to be little, or incomplete. (TA.)

And �ٍَلِص َقَوْـفَِ�  ٍنَالُف  ْنِم  ُتْلِلَب  اَم  , expl. in the first paragraph of art. ُءآَقْوَـف ٌةَلاََحم  لب .___   [A large sheave of

a pulley] of which every ّنِس  [or tooth, perhaps meaning cog, though I do not remember to have met with any

description of a cogged ةلاحم ,] has two cusps ( ِناَقوُف ), (O, K,) like the ناقوف  [of the notch] of the

arrow. (O.) [The strangeness of this explanation induces me to think that ُءآَقْوَـف  is here a mistranscription for ُءآَهْوَـف , (see ٌةَلاََحم
ُءآَهْوَـف , in art. هوف ,) and that the explanation is partly conjectural.] ___ And ُءآَقْوَـف ٌةَرَمَك   A glans of a penis

whereof the extremity is tapering in form, (O, K,) like that which is termed ُءآَقْوَح . (O.) 

ٌقيِفُم  and ٌةَقيِفُم  A she-camel having in her udder the milk that had collected between two

milkings: (AA, S, O, K:) pl. ُقيِواَفَم  (S, O, K) and ُقِواَفَم , (Akh, TA,) and ٌقُيُـف  also is pl. of ٌقيِفُم  signifying as expl. above,

mentioned by AA in the third vol. of his Nawádir, and said by IB to be, accord. to analogy, pl. of ٌقوُوُـف , and to be originally ٌقُوُـف ; but

accord. to one relation of a verse in which it occurs, it is قَيِف  , which is more agreeable with analogy. (TA.) And the former, applied to

a poet, is syn. with ٌقِلْفُم  [i. e. One who poetizes admirably, or wonderfully.]. (Aboo-Turáb, K. [But its

verb is mentioned in the O and K in art. قيف .]) 

ٌقَّوَفُم  Food, and beverage, that is taken by little and little. (IAar, O, K, TA. [See its verb.]) Applied to an

arrow, [Having a notch made for the bow-string. (See 2.) ___ And] Having the bow-string

put into its notch on the occasion of shooting: [see 4, last sentence:] ___ whence the saying, َال
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اًقَّوَفُم ِمَرَكلا  َكُمْهَسَو ِىف  اًقـَّفَوُم  ِْريَخلا  َتْلِز   [Mayest thou not cease to be rightly disposed in

beneficence, and thine arrow made ready with the bow-string put into its notch

in generosity]. (A, TA.) 

ٌقيِفَتْسُم  A man who sleeps much: (O, K, TA:) mentioned by IAar; but this is strange. 
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لوف  

ٌلوُف  [Beans; or the bean; faba sativa of Jussieu; vicia faba of Linnæus; i. e.] i. q. �َى�لِق  [q. v.]: (T, IF, S,

Msb:) or i. q. صَِّمح  [i. e. chick-peas; or the chick-pea]: (so in one of my copies of the S: [in most of the copies of

the S, this word is mentioned at the end of art. ليف ; but in the older of my copies, before that art.:]) or a certain grain, or

seed, ( ّبَح ,) like the صَِّمح : but with the people of Syria [and of Egypt], i. q. �َى�لِق : or (as some say, M) specially the

dry [thereof]: n. un. with ة: (M, K:) mentioned by Sb. (M.) 

ٌلاَّوَـف  A seller of لوُف . (TA.) 

1



ذالوف  

ٌذَالوُف  : see art. ذلف . 

1



موف  

َزْـبُخلا 2 ُتْمَّوَـف   I made bread, or the bread. (IJ, M.) [And] اَنَل اوُمِّوَـف   Make ye bread for us: (T, S:) a

phrase said by Fr to have been heard from the Arabs as meaning thus. (T.) 

ٌموُف  , a word occurring in the Kur ii. 58, (T, S, M, &c.,) is expl. as signifying the same as ٌموُث  [which generally means Garlic; but

is said to have also the meaning here next following]; (T, S, M, Msb, K;) said to be a dial. var. of the latter word, but app. [if meaning

garlic ] formed, as IJ says, by the substitution of ف for ث; (M;) and 'Abd-Allah [Ibn-Mes'ood] read [in the Kur ubi suprà] اَهِموُثَو
[instead of اَهِموُفَو ]: (Fr, T, S:) it is also expl. as signifying wheat; (T, S, M, Msb, K;) which is said by Lh to be a meaning of موُث
and موُف ; and if Ibn-Mes'ood read the word as موث , the meaning is موف , i. e. wheat; (T;) accord. to Fr, it is an old word, signifying thus,

(T, S, *) and also bread; (T, S, K;) Zj says that there is no difference of state- 
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ment among the lexicologists as to its having the former of these two meanings, that it is said to have the latter also, and that it also

signifies the other grains, beside wheat, whereof bread is made [which last meaning is also mentioned

in the K]; (T;) and IJ holds that it is rightly expl. as having the first of these three meanings (i. e. wheat ) and the last of them: (M:)

another meaning assigned to it is ٌصَِّمح  [i. e. cicer arietinum; or chick-peas]; (S, K;) which is of the dial. of Syria:

(S:) and it signifies also any ةَدْقُع  [app. meaning head of a plant, such as that] of an onion, or of a garlic: or a

great gobbet of food: (K: [for ٍةَميِظَع ٍةَمْقُل  ْوَأ   in the CK, I read ٌةَميِظَع ٌةَمْقُل  وا   as in other copies of the K:]) in the

dial. of Azd-es-Saráh, it is applied to ears of corn; and ٌةَموُف  is its n. un.; (M;) this latter signifying an ear of corn,

(S, K, TA,) as expl. by IDrd: (TA:) ٌموُف  has ٌناَموُف  [of the measure ٌناَنَلْعُـف ] for a pl., this being [virtually] a pl. pl.; mentioned by IJ,

who says that the dammeh in ٌموُف  is different from the dammeh in ٌناَموُف . (M, TA.) 
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ٌةَموُف  : see the next preceding paragraph, near the end. ___ Also A thing that one carries between his

two fingers. (K.) 

اًمَوُـف اًمَوُـف  َةاَّشلا  اوُعَطَق   (M, K, *) means [They cut the sheep, or goat,] into a number of pieces;

(M;) like اًمَؤُـف . (K.) 

ٌّىِماَف  , altered from ٌّىِموُف , A seller of موُف  [app. 3]. in any of its senses, but accord. to the TA as meaning

wheat, or chick-peas]: (S, K:) [or] a seller of fruit: (MA:) accord. to Az, (TA,) ُّىِماَفلا  means ُّىِرَّكُّسلا , (Mgh,

TA,) who is called by the vulgar ُعاَّيَـبلا  [generally signifying the seller, or vender; perhaps here meaning the seller of

sugar, though I do not anywhere find ُّىِرَّكُّسلا  thus explained]; (Mgh;) but he says, I do not think it genuine Arabic. (TA.) 
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هوف  

ِهِب 1 َهاَف   , (S, Msb, K,) aor. ُهوُفَـي  (S, Msb) and ُهيِفَي  also, (ISd, TA,) inf. n. ٌهْوَـف , (MA,) [and inf. n. of unity ٌةَهْوَـف , (see Har p. 434,)]

He uttered it, or pronounced it, (S, Msb, K,) namely, a saying; (S;) as also هّوفت  . (S, K.) One says, ُتْهُـف اَم 
ٍةَمِلَكِب , and ُتْهَّوَفَـت ام   , i. e. I opened not my mouth with a word, or sentence. (S.) ٌناَسِل َهاَف  , a

phrase used by El-Hareeree, the Arabs did not say: they only said, اَذَكِب ُلُجَّرلا  هاف   [The man opened his mouth

with such a thing, i. e., with such a saying, &c.]. (Har p. 191.) And ُهْنَع ُتْهُـف  اَم  ٌرْمَأ  اَذٰه  , inf. n. ٌهوُوُـف  [or ٌهوُؤُـف  ?], is a

saying mentioned by Fr, as meaning This is a thing, or an affair, which I mentioned not, or have

not mentioned. (TA.) ___ See also 2. َهِوَف , aor. ُهَوْفَـي , [inf. n. ٌهَوَـف ,] He (a man) had what is termed ٌهَوَـف  , (S,

TA,) which means width of the mouth, (S, K, TA,) and largeness thereof: (TA:) or protrusion and

length of the upper central incisors: (S, TA:) or length of all the teeth; length of the upper

central incisors being termed ٌقَوَر : (IB, TA:) or protrusion of the teeth from the lips, with length

thereof. (K, TA.) 

ُههّوف 2  He (i. e. God) made him to be هَوْـفَأ  [or wide in the mouth, &c.]. (S, K.) ___ َتْهَّوَـف ِىف اَم  َّدَش 
ِماَعَّطلا اَذٰه  , [thus accord. to the TA, but an explanation of ٌهَّوَفُم  seems to show that the right reading is َتْهِّوُـف , in the pass.

form,] and َتْهَّوَفَـت  , and َتْهُـف  , means َتْلَكَأ اَم  َّدَش   [app. Much indeed, or greatly indeed, didst

thou eat, or hast thou eaten, of this food; see َّدَش : and see also 10]. (TA.) 

ُههواف 3  , (K, TA,) inf. n. ٌةَهَواَفُم ; (TA;) and ُهاَهاَف , [formed from the former by transposition,] (K, TA,) inf. n. ٌةاَهاَفُم ; (TA;) He

talked, or discoursed, with him: [see also 6:] and he contended with him for superiority

in glory, or excellence. (K, TA.) 
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هّوفت 5  He spoke. (KL.) See also 1, first and second sentences. ___ And see 2. ملا
َ

َناَك هّوفت   He entered the ةَهَّوُـف
of the place; (K, TA;) i. e., the mouth thereof; likened to the مَف  [properly thus called] as being the first

place of ingress to the interior thereof. (TA.) 

اوهوافت 6  They talked [app. one to another: see 3]. (K.) 

هافتسا 10  , (S, K,) inf. n. ٌةَهاَفِتْسِا  and ٌهاَفِتْسِا , (K,) the latter mentioned by Lh, (TA,) He (a man, S) ate, (S, K,) or drank,

(K,) vehemently, after scantiness, (S, K,) or after weakness; (so in a copy of the S;) but seldom used in

relation to drinking: or you say, ِماَعَّطلا هافتسا ِىف  , meaning he ate much of the food: so says IAar, not

particularizing the act as being after scarcity or not. (TA.) [See also 2.] ___ And He quenched his thirst by

drinking. (K.) 

ٌهاَف  : see what next follows: and see the next paragraph again, in the latter half: and the same word, and ٍهاَف , (the latter in two

places,) see voce ٌةَهوُواَف . 

ٌهوُف  and ٌهاَف  and ٌهيِف  (K, TA) and, accord. to the copies of the K, ٌةَهوُف , [or, as in the CK, ةَهْوَـف ,] but correctly ٌةَهَّوُـف  , (TA,) and ٌمَف ,

all signify the same [i. e. The mouth]: (K, TA:) the pl. is ٌهاَوْـفَأ , (S, K, TA,) pl. of ٌهوُف , (S, TA,) and as such its case is plain; as pl. of

ٌهيِف , it is like ٌحاَوْرَأ  as pl. of ٌحيِر ; as pl of ٌهاَف , it is allowable as having و for its original medial radical; but as pl. of ٌةَهَّوُـف , it is

anomalous: (TA:) and another pl. is ٌماَمْفَأ , (K, TA,) said by some to be pl. of ٌّمُف  or ٌّمَف , with teshdeed, of which an ex. occurs in a

verse cited in the first paragraph of art. مف ; but some disallow this pl.; and accord. to some, (TA,) it has no sing. (K, TA) agreeable

with rule, (TA,) for ٌمَف  is originally ٌهَوَـف , (K, TA,) with the و movent by fet-h, or [ ٌهْوَـف , as in some copies of the S,] with the و quiescent,

on the authority of IJ; (TA;) the ه is elided, and the و becomes a movent final, therefore it must be changed into ا, because of the

fet-hah preceding it, so the word becomes اف ; but a noun may not be of two letters whereof one is [the ن of] the tenween, (K, TA,)

thus the passage is expressed in the M, but MF remarks that correctly we should say whereof one is the ا, (TA,) and therefore a hard

letter is substituted for it, one similar to it in kind, which is م, for they are both labials, and in the م is a sort of humming sound ( ٌّىِوَه ,
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in the CK ٌّىِوُه ,) in the mouth, [or rather in the nose,] resembling [the sound of] the prolongation of the و: (K, TA:) [several similar

disquisitions, added in the TA, respecting the change from هوف  to مف , I omit, regarding them as needless: what is said on this subject in

the S, in art. مف , I have mentioned in that art.:] in the present art., J says that the م of مف  is a substitute for the ه, not for the و, of

هوف ; but this is a mistake: (IB, TA:) the dual of ٌمَف  is ِناَمَف  and ِناَوَمَف  (IAar, S, Msb, K) and ِناَيَمَف , the second and third of which are

anomalous: (IAar, K:) of the second, which occurs in a verse of ElFarezdak, [and respecting which see the first paragraph of art. مف ,]

Sb says that it is used by poetic license. (TA.) In using it as a prefixed noun, in the phrase ُهُهوُف اَذٰه  , they deemed the combination

of the two هs difficult in respect of utterance; therefore they suppressed the [radical] ه thereof [in this case, and then in other,

similar, cases], and said, ُهوُف اَذٰه  , and ٍدْيَز وُف  , and ٍدْيَز اَف  ُتْيَأَر  , and ٍدْيَز ىِفِب  ُتْرَرَم  : and when prefixing it to [the pronoun

denoting] thyself, thou sayest, َِّىف اَذٰه  ; and this thou dost alike in using it in the nom. case and in the accus. and in the gen., because

the و [of وُف ] is changed into ى and is then incorporated [into the pronominal ى]: (S, and the like is said in the Msb:) and sometimes,

though rarely, they did the like in other cases, when not prefixing it; for instance, اَف  occurs at the end of a verse of El-'Ajjáj, without

an affix, in this case for اَهاَف . (S.) ___ In the saying َِّىف َىلِإ  ُهاَف  ُهُتْمَّلَك  , meaning I spoke to him, his mouth

being near to my mouth, هاف  is in the accus. case as a denotative of state: (S, TA: *) or by reason of the derivative

[ اًمِّلَكُم ] meant to be understood: or, as Sb says, it is an instance of one of the nouns that are put in the place of inf. ns., and it is

not to be separated from what should follow it, so that you may not say َهاَف ُهُتْمَّلَك   [alone], for you tell of your nearness to the

person, and that there is not any one between you and him: and if you will, you may use the nom. case, meaning ُهُلاَح ِهِذٰهَو   [this

being his state], (Sb, TA,) i. e. َِّىف َىلِإ  ُهوُف   [his mouth was near to my mouth], the clause [following

هتمّلك ] occupying the place of a denotative of state. (TA.) ___ The saying َكيِفِل اَهاَف  , (Meyd, K, TA,) which is a prov., (Meyd,

TA,) means May God make the mouth of misfortune to cleave to thy mouth; (Meyd, K, *

TA;) [but lit. signifies, only, her, or its, mouth 
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to thy mouth; and is [likewise] an instance of one of the nouns that are used in the manner of inf. ns. expressive of

imprecation, by reason of a verb not mentioned: Sb says, اهاف  is without tenween, meaning ِةَيِهاَّدلا اَف  , as is shown by the saying, 

* وُنَملا ىِهاَوَد  ْنِم  ٍةَيِهاَدَو  *

* اََهل اَف  ُساَّنلا َال  اَهُـبَهْرَـي  ِن  *

[Many a misfortune is there, of the misfortunes of time, which men fear, that has

no mouth, wherewith to bite]: (Sb, TA:) A'Obeyd says that its primary meaning is, may God make the ground

to be in thy mouth; that it is like the sayings ُرَجَحلا َكيِفِب   and ُبَلْـثَألا َكيِفِب  ; (S, Meyd;) and [hence] it means

disappointment [cleave] to thee: (S, * Meyd:) a man of Belhujeym, (S, Meyd,) cited by A'Obeyd, (S,) addressing a wolf

that sought to get his she-camel, (Meyd,) says, 

* اَهَّـنِإَف َكيِفِل  اَهاَف  ُهَل  ُتْلُقَـف  *

* ُهُرِذاَح َتْنَأ  اَم  َكيِراَق  ٍئِرْمٱ  ُصوُلَـق  *

[And I said to him, كيفل اهاف  , for she is the youthful she-camel of a man who will

give thee as a guest's entertainment that which thou fearest]; (S, Meyd; but in the S, as IB has

observed, ُهَّنِإَف  is erroneously put for اَهـَّنِإَف ;) i. e. [who will entertain thee with] the shooting of arrows; (Meyd;) [by َكيِراَق ] he

means َكيِرْقَـي , from ِفْيَّضلا ىَرِق  : (S:) it is also said that اَهاَف  is metonymically used as meaning the dust of the earth, which is

termed the mouth of the earth because it drinks the water; and it is as though the saying meant the dust be in thy

mouth: (Meyd:) Sh is related to have said, I heard IAar say َكيِفِل اًهاَف  , with tenween, meaning may God make thy

mouth to cleave to the ground; [or rather, ground to thy mouth; lit., simply, a mouth to thy

mouth;] and some say َكيِفِل اَهاَف  , without tenween, as an imprecation meaning may God break thy مَف  [i. e. thy

teeth, to which مَف  is often metonymically applied, as is also هوُف ]. (TA.) ___ One says also, اَهِهاَوْـفَأ ىَلَع  ُهَلِبِإ  ٌنَالُف  ىَقَس  ,

meaning Such a one drew for his camels the water when they came to it, while they
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were drinking; not having stored it for them in the drinking-trough: and اَهِهاَوْـفَأ ىَلَع  ُهَلِبِإ  ٌنَالُف  َّرَج   Such a one

suffered his camels to pasture while going along [by his driving them gently: see

art. رج ]: so says As: and so accord. to the A and other lexicons; but the author of the K, by an omission, has assigned the latter

explanation to the former phrase. (TA.) ___ ٍشِرَك اَف  ِهْيَلِإ  ُتْدَجَو  ْوَل  , meaning ٍقيِرَط َىنْدَأ  , (K, TA,) has [with other, similar,

phrases] been explained in art. شرك  [q. v.]. (TA.) ___ ٍرَِمح ٍسَرَـف  وُف   [Mouth of a horse that is suffering

indigestion in consequence of his having eaten barley and so made it to stink] is

an appellation applied to him who has stinking breath. (TA. [An ex. of it occurs in a verse of Imra-el-keys cited in the TA in art. رمح  as

in Ahlwardt's Divans of the Six Ancient Arabic Poets, p. 125; and differently in De Slane's Diwan d'Amro-'kaïs, p. 36 of the Arabic text.])

___ And ٍدَرُج وُف   [Mouth of a large fieldrat] and َد�ً وُف   [Mouth of a sort of small wingless

locust, or perhaps correctly ٍةَ�َد وُف   mouth of a small wingless locust,] are nicknames applied to a little

man. (TA.) ___ One says also, ُهوُف ُّضُف  * ,meaning May his teeth, or front teeth, not be broken. (K ,َال 

TA.) And ُهوُف َطَقَس   His teeth fell out. (TA in art. ضف  [q. v.]) ___ And ِهيِفِل َتاَم   i. e. ِهِهْجَوِل  [meaning He died

upon his face; prone: like ِهِهْجَوِل َطَقَس   He fell upon his face: the ل in both being used in the sense of

ىَلَع ; as it is in the phrase ْمِِ�اَقْذَِأل اوُّرَخ   (expl. in art. رخ ), &c.]. (A, K, TA. [The explanation in the TK, being somewhat

ambiguous (though correct), has misled Freytag in this case.]) And [in like manner, using ِل in the sense of ِهيِفِل ُّٰ�ٱ  ُهَّبك  ىلع [, , one

of their forms of imprecation, meaning May God cause him to die: or prostrate him [upon his

face; as also ِهِهْجَوِل ُهَّبَك  ]. (TA.) ___ [See also ٌةَهَّوُـف  as syn. with ٌهوُف ; like which it has ٌهاَوْـفَأ  for a pl.] ٌهوُف  also, having for its pl.

ٌهاَوْـفَأ , and pl. pl. ُهيِواَفَأ , (S, Mgh, Msb, K,) [which last is of very frequent occurrence,] signifies Perfume, or an

odoriferous substance: (Mgh, Msb:) or a thing, or substance, with which a perfume, or an

odoriferous substance, is compounded or prepared ( َُجلاَعُـي ); like as ُلِباَوَـت  signifies things, or

substances, with which sorts of food are compounded or prepared: (S, Mgh:) or the لِباَوَـت  [or seeds used in cooking]

with which food is compounded or prepared ( َُجلاَعُـي ) are also called ِبيِّطلا ُهاَوْـفَأ  : (Msb:) [the pl. and pl.
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pl. are now generally applied to spices, or aromatics:] or ُهاَوْـفَألا , the pl. mentioned above, signifies [the seeds called]

ُلِباَوـَّتلا : and also what diffuse fragrance [I read ُحِفاَوَـن , as in my MS. copy of the K, pl. of �ٌَحِف , q. v., instead of

ُجِفاَوَـن  (with ميِج ), the only reading that I find in other copies of the K, regarding the latter as indubitably a mistranscription,] of

perfumes, or odoriferous substances: (K:) and the sorts, or species, of flowers; (K, TA;) thus says

AHn; and in one place he says that حاوفالا  signifies what are prepared for perfume, of sweetsmelling

flowers; and sometimes they are of herbs, or leguminous plants: (TA:) and also sorts, or species, of a thing [app. of any

kind]: (K:) and one says, بيطلا ِهاَوْـفَأ  ْنِم  َوُه  , and ِلوُقُـبلا ِهاَوْـفَأ  , meaning It is of the sorts, or species, and of

the mixtures, or compounds, of perfume, and of herbs, or leguminous plants: (Mgh:) but

ٌهوُف  is not applied to anything that is termed ٌراَّقَع . (AHeyth, TA in art. رقع .) 

ٌهَوَـف  : see 1, last sentence. ___ Also The quality of a ةَلاََحم  [or large sheave of a pulley] such as is

termed ءآَهْوَـف , fem. of ُهَوْـفَأ , q. v. (TA.) 

ِهيِف  : see its syn. ٌهوُف . 

ٌةَهوُف  : see ٌةَهَّوُـف , in five places. 

ٌهَّوُـف  Certain slender, long, red roots, with which one dyes; beneficial for the liver

and the spleen and the اَسَن  [app. as meaning sciatica or the sciatic nerve] and pain of the

hip and of the flank, powerfully diuretic, and kneaded with vinegar and applied

as a liniment it cures the [leprosy termed] صَرَـب : (K, TA:) but the word was not known to Az in this sense,

[which is the only meaning, except one which I think doubtful, that I find assigned to it;] and it is said to be the ةَّوُـف  [which see in art.

وف , i. e. madder]. (TA.) See also ٌةَهَّوُـف . 

ُهِّيَـف  , originally ٌهِوْيَـف : see ٌهَّوَفُم . 
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ٌةَهَّوُـف  : see its syn. ٌهوُف . ___ [Hence] it signifies also The مَف  [i. e. mouth] of a place; likened to the مَف  [properly so called] as

being the first place of ingress, or entrance, to the interior: (TA:) [and so too as being the place

of egress, or exit, from the interior:] it is of a river, or rivulet, (Lth, S, Msb, TA,) and of a valley, or water-

course, or torrent-bed, (K, TA,) and of a street, and of a road; (S, Msb, K, TA;) signifying the مَف  [or mouth]; as also ٌةَهوُف  , (K,

TA,) without teshdeed; mentioned by IAar: (TA:) or it signifies thus in relation to a river, or rivulet; (Lth, Msb, TA;) the foremost

part thereof: or, as some say, the place of its pouring into the ةَماَظِك  [q. v.]: and accord. to Lth, in relation to a

valley, or water-course, or torrent-bed, its سْأَر  [or head, as though in this case having one, or each, of two contr. meanings,

unless, as I believe it to be, the mouth, or outlet, of a valley or water-course or torrent-bed be sometimes called its سأر  as being its

foremost part]: (TA:) and of a street, it is the place of egress, or exit; (Msb;) the foremost part

thereof: (TA:) and of a road, it is the مَف  [or mouth], which is the upper part thereof ( هالعا ): (Msb: [thus in my copy; but I

think that هالعا  is a mistranscription, in my copy, for ُهُلَّوَأ , and that the correct meaning is therefore the foremost part

thereof, agreeably with what is said above in relation to a road and to a river or rivulet:]) but accord. to some, ٌةَهوُف  , without

teshdeed, is not allowable; and one should say, ٍةَهَّوُـف ىَلَع  َدَعَـق  ِقيِرَّطلا  , and ِهِهَّوُـف  [probably, I think, a mistranscription for

ِهِهوف , with the و quiescent, both meaning He sat at the mouth of the road]; not ِهِتَهوُف  , without teshdeed: (TA:)

and ٌةَهَّوُـف  signifies also the first, or foremost, part, of a thing; (K, TA;) like that of the street and that of the river or

rivulet: [whence] one says, َكِلِبِإ ُةَهَّوُـف  اَنْـيَلَع  َعَلَط   i. e. The first, or foremost, portion of thy camels

[came to us, or came forth upon us]; like the phrase ِقيِرَّطلا ُةَهَّوُـف  : (TA:) the pl. of ٌةَهَّوُـف  is ٌهاَوْـفَأ , (Ks, S, Msb,

TA,) which is anomalous, (S, Msb, TA,) and (TA) ٌتاَهَّوُـف  [in the CK ٌتاهْوُـف ] and ُهِئاَوَـف . (K, TA.) [Hence] one says, ِهاَوْـفَأ اوُلَخَد ِىف 

ِهِلُجْرَأ ْنِم  اوُجَرَخَو  ِدَلَـبلا  , (A, K, * TA,) in the copies of the K اَهِلُجْرَأ , which is wrong, (TA,) i. e. They entered into

the foremost parts of the country, or town, 
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and went forth from the hindermost parts thereof: (A, K, TA:) the sing. of هاَوْـفَأ  as here used is

ٌةَهَّوُـف . (TA.) It signifies also A say, or saying, or speech; (S, K, TA;) from 1 in the first of the senses assigned to it above:

hence one says, ٌديِدَشَل ِةَهَّوُفلا  َّدَر  َّنِإ   (S, TA) Verily the retracting of that which has been said

is difficult: (Har p. 434:) and [hence] one says also, ِساَّنلا َةَهَّوُـف  ُفاََخي  َوُه   [He fears the say, or speech,

of men]. (TA.) ___ And The Muslims' rending one another's reputation by evil speech, or by

backbiting; (K, TA;) as also ًةَهوُف  . (TA.) ___ ٍةَهَّوُـف وُذَل  ُهَّنِإ   means Verily he is strong in speech, and

free, or unconstrained, in tongue. (TA.) ___ And one says, َِألَكلا اَذٰه  َكِريِعَب ِىف  َةَهَّوُـف  َّدَشَأ  اَم  , meaning

[How vehement is] thy camel's eating [of this herbage]! and in like manner, َكِسَرَـف َةَهَّوُـف   [the

vehement eating of thy horse]: whence their saying اَهُّساََجم اَهُهاَوْـفَأ   [which may be well rendered as it has been in

art. سج , q. v.], meaning Their good eating shows thee their fatness, causing thee to be

in no need of feeling them to test their condition. (TA.) And Milk, as long as there

remains in it the taste of sweetness; (K, * TA;) as also ٌةَهوُف  ; and sometimes correctly said with ق, i. e.

[ ٌةَهوُق ,] without teshdeed. (TA.) 

ٌةَهوُواَف  A man who reveals, or discloses, everything that is in his mind; as also ٍهاَف  , (Fr, S, TA,

[but omitted in one of my copies of the S,]) and ٌهاَف  : (Fr, TA:) and ِهِعوُِجب ٍهاَف   one who reveals his hunger; originally

ٌهِئاَف , like as they said ٍراَه  and ٌرِئاَه . (TA.) 

ُهَوْـفَأ  Having what is termed ٌهَوَـف , meaning as expl. in the last sentence of the first paragraph [i. e. width of

the mouth, &c.]; fem. ُءآَهْوَـف ; (S, K, TA;) the former applied to a man, and the latter to a woman; (S, TA;) and in like manner to

horses. (TA.) ُءآَهْوَش ُءآَهْوَـف  , applied to a woman, means Wide-mouthed, ugly: and, applied to a mare, wide-

mouthed, long-headed: or sharp in spirit. (TA.) ___ [Hence,] ُءآَهْوَـف ٌرْـئِب   A widemouthed

well. (K.) ___ And ُءآَهْوَـف ٌةَنْعَط   A wide wound made by piercing. (K.) ___ And ُءآَهْوَـف ٌةَلاََحم   [A large
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sheave of a pulley] (S, K, TA) that is wide (K, TA) and (TA) whereof the teeth between

which runs the well-rope are long. (S, TA.) [See also ُءآَقْوَـف ٌةَلاََحم  , in art. قوف .] 

ٌهَّوَفُم  and ٌهِّيَـف  , (S, K,) the latter originally ٌهِوْيَـف , (S,) Eloquent; (S, K, TA;) and so ٌةَهِّيَـف  applied to a woman; (S, TA;) able

in speech; an able speaker: or ٌهِّيَـف  signifies good in speech; a good speaker: (TA:) or both

signify good and eloquent in speech; as though taken from ُهَوَفلا  meaning width of the mouth: (IAar, TA:) or

having an inordinate desire, or appetite, for food; a vehement eater; (K, TA;) applied to a

man and to other than man: (TA:) and the latter ( ٌهِّيَـف ), having an inordinate and insatiable desire, or

appetite, for food: (TA:) and this also signifies a man who eats much; syn. ٌلوُكَأ ; (S, K;) and so does ٌهيِفَتْسُم
: (K [in some copies of which, ىفوك  is strangely put in the place of لوكا  in the explanation here given]:) or ٌهيِفَتْسُم  signifies a man

eating vehemently after scantiness, (S,) or after weakness: (thus in a copy of the S:) and ٌهَّوَفُم  is

also expl. as meaning a man who eats vehemently. (TA.) And one says ٌهَّوَفُم ٌقيِطْنِم   (K, TA) meaning [Very]

eloquent in speech: (TA:) and ٌهَّوَفُم ٌقِطْنَم   (K, TA) Good, or excel-lent, speech, or diction. (TA.)

ٌهَّوَفُم ٌباَرَش   means [Beverage, or wine,] perfumed (K, TA.) with [the odoriferous substances

called] ُهيِواَفَأ  [pl. pl. of ُهوُف , q. v.]. (TA.) And ٌهَّوَفُم ٌبْوَـث   (Lth, K) and ى�وَفُم  (K) A garment, or piece of cloth,

dyed with هَّوُـف  [or ةَّوُـف , i. e. madder]. (Lth, K.) 

ٌهيِفَتْسُم  : see the next preceding paragraph, in two places. 
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 ىف

is a particle governing the gen. case [and used in the manners and senses expl in what here follows]. (T, S, M, Mughnee, K.) ___ It ِىف

relates to a receptacle; (Sb, S, M;) and, when used in a wider sense, to that which has some near resemblance thereto; (Sb, M;) [i.

e.,] and also to what is considered as a receptacle: (S:) [in other words,] it denotes inclusion, or inbeing, (Msb, Mughnee, K, TA,)

either in relation to place or in relation to time: (Mughnee, K, TA;) properly and tropically. (Msb, Mughnee, TA.) ُموُّرلٱ ِىف ِتَبِلُغ 

َنيِنِس ِعْضِب  َنوُبِلْغَـيَس ِىف  ْمِهِبَلَغ  ِدْعَـب  ْنِم  ْمُهَو  ِضْرَْألٱ  َىنْدَأ   [The Greeks have been overcome in

the nearer, or nearest, part of the land, and they, after the overcoming of them,

shall overcome in some few years], in the Kur [xxx. 1 3], is an ex. of its relation to place and to time.

(Mughnee.) And ٌةوٰيَح ِصاَصِقْلٱ  ْمُكَلَو ِىف   [And there is, to you, in retaliation, life, or an

advantage, (respecting the meaning of which see art. ىح ,) in the Kur ii. 175,] is an ex. of its being used tropically,

(Mughnee.) ىِعَبْصُأ ََمتاَخلا ِىف  ُتْلَخْدَأ   is an ex. of its relation to place, but the proposition is inverted [i. e. the meaning is I

inserted my finger into the signet-ring]. (Mughnee.) [Using it properly,] you say, ِءَ�ِإلا ملا ِىف 
َ
ُءآ  [The

water is in the vessel]: (S:) and ِباَرِجلا َوُه ِىف   [It is in the wallet,] and ِسيِكلا in the] ِىف 

purse]: and ِهِّمُأ ِنْطَب  َوُه ِىف   [He is in the belly of his mother]: and ِّلُغلا َوُه ِىف   [He is in the

shackle for the neck]: (M:) and ِراَّدلا ٌدْيَز ِىف   [Zeyd is in the house], (S, M, * Msb,) or within the

house, and in the midst of it, for ِراَّدلا اَهِلِخاَد means ,ِىف  , and اَهَطْسَو : (T:) and [using it tropically, you say,]

َِربَخلا ُّكَّشلا ِىف   [Doubt, or uncertainty, is in the information]. (S.) The saying ٌبْيَع ِهيِف   [In him

is a fault, or blemish], if relating to a real بْيَع , is proper; and if relating to an ideal بْيَع , tropical: the former is such as

the amputation of the hand of the thief, and the redundance of a hand; and the latter, such as the runningaway of a slave. (Msb.)

[When relating to time, it may in some cases be rendered In, or during; as in the phrase ٍتاَدوُدْعَم ٍمَّ�َأ  .in the Kur ii ,ِىف 
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139, i. e. In, or during, certain numbered days. َنوُهِكاَف ٍلُغُش  َمْوَـيْلٱ ِىف  ِةَّنَْجلٱ  َباَحْصَأ  َّنِإ  , in the Kur xxxvi.

55, may be rendered Verily the inmates of Paradise this day shall be in the midst of

diverting occupation, cheerful, or happy. The phrase ِهيِف اَم  ِهيِف  اَذَك  ُهُلْوَـق  اَّمَأ  , lit. As to his

saying thus, in it is what is in it, is used as a polite expression of objection, or contradiction; like �ٌََلُّم ِهيِف  , q. v.

In many instances, ِىف may be rendered Of, or concerning, or in respect of; as in اَذَك ِهيِف  َلاَق   He said of,

or concerning, him, or it, thus; for اَذَك ِهِرْكِذ  َلاَق ِىف   He said in mentioning him, or it, thus,

or ِهِفْصَو ِةَغُّللا in describing him, or it; or the like hence, for ex., one says ِىف  ِمْلِع  ً�اَتِك ِىف  َبَتَك   He wrote

a book of, or concerning the science of lexicology: and hence, in the Kur ii. 133, ٱ�ِّٰ اَنَـنوُّجاَُّحتَأ ِىف 
Do ye argue with us concerning, or in respect of, God?] ___ It also denotes concomitance,

(Mughnee, K,) and (K) in this ease (Mughnee) it is syn. with َعَم . (Msb, Mughnee, K.) Thus in the phrase, ٍمَمُأ اوُلُخْدٱ ِىف  َلاَق   [He

shall say, Enter ye with peoples]. (Msb, Mughnee, TA,) in the Kur [vii. 36]: (Msb, TA:) or, as some say, the

meaning is, ٍمَمُأ ِةَعاََمج  ,Thus. too, in the phrase, in the Kur [xlvi. 15] (.Mughnee) .[in the company of peoples] ِىف 

ِةَّنَجلا ِباَحْصَأ  may be ِىف ,Or in these and similar instances] (.Msb, TA) .[With the inmates of Paradise] ِىف 

rendered, more agreeably with the primary signification, as meaning Among.] In the K, the meaning as denoting concomitance and

that which is identical with َعَم  are made distinct: and it has been said that ِب denotes the continuance of concomitance and َعَم
denotes its commencement; though this is not invariably the case. (MF, TA.) [Hence it is used to denote a combination of two qualities:

as in the phrase ٍءآَخِْرتْسٱ ٌلوُط ِىف   Length together with laxness: (occurring in the K voce ٌبَنَط :) and ٌداَوَس
ٍةَرُْمح Blackness blending with redness: and the like. And in like manner it is used to denote the combination of the ِىف 

length and breadth of a thing: as in the phrase اًضْرَع ٍعُرْذَأ  ِثَالَث  اًعاَرِذ ِىف  َنوُرْشِع  ُهُلوُط   Its length is twenty

cubits with (or as we say by) three cubits in breadth: in which case the number of square cubits is expressed

by the phrase ٍثَالَث َنوُرْشِع ِىف   as though meaning Twenty as a multiplicand with three as its multiplier; i. e. twenty

multiplied by three: see َبَرَض  as signifying he multiplied. ]. ___ It also denotes the assigning of a cause. (Msb,
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Mughnee, K.) Thus in the phrase ٌةاَش َنيِعَبْرَأ  i. e. On account, or because, of completing [the possession of] ِىف 

forty sheep or goats, [the giving of] 
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a sheep or goat [for the poor-rate] is incumbent [on the possessor: or this may be rendered, in the case of the

possession of forty, a sheep or goat is to be given]. (Msb.) And thus in the saying, [in the Kur xii. 32,] ىِذَّلٱ َّنُكِلٰذَف 

ِهيِف ِىنَّنُـتْمُل   [And that is he because of whom ye blamed me]. (Mughnee.) Thus also in the saying, in a

trad., اَهْـتَسَبَح ٍةَّرِه  َراَّنلا ِىف  ِتَلَخَد  ًةَأَرْمٱ  َّنِإ   [Verily a woman entered the fire of Hell because of

a she-cat which she confined without food]. (Mughnee.) [And thus in the phrase اَذَك َفَلْسَأ ِىف   He paid

in advance, or beforehand, for, or on account of, such a thing.] ___ It also denotes superiority;

(Mughnee, K, TA;) i. e. (TA) it is used in the sense of ىَلَع . (T, S, M, Msb, TA.) Thus in the saying, in the Kur [xx. 74], ْمُكَّنَـبِّلَصَُألَو

ِلْخَّنلٱ ِعوُذُج  ,T, S) .[And I will assuredly crucify you upon the trunks of palm-trees] ِىف 

Msb, Mughnee, TA.) And so in the verse of 'Antarah cited voce ٌحْرَس . (T, M, Mughnee, TA.) And Yoo asserts that the Arabs say,

َكيِبَأ ُتْلَزَـن ِىف  , meaning ِهْيَلَع  [i. e. I alighted, or descended and stopped, &c., at the abode of

thy father]. (S.) ___ It is also syn. with ِب, (T, S, M, Mughnee, K,) sometimes. (S.) Thus in the saying of Zeyd-el-Kheyl, 

* ُسِراَوَـف اَهيِف  ِعْوَّرلا  َمْوَـي  ُبَكْرَـتَو  *

* ىَلُكلاو ِرِهَ�َألا  ِنْعَط  َنوُريِصَب ِىف  *

(S, Mughnee, TA,) meaning, ىلكلاو ره�الا  ِنْعَطِب   [i. e. And horsemen skilful in piercing the aortas

and the kidneys ride in the day of fear therein]. (S, TA.) And thus in a verse cited by Fr, ُبَغْرَأ  is

made trans. by ِىف and ْنَع  instead of ِب and ْنَع . (T, TA.) [Thus, also, ٍءْىَش َسْيَل ِىف   is sometimes used for ٍءْىَشِب َسْيَل  ,

meaning It is nought; or not of any account or weight; &c.: see more in art. أيش .] ___ It is also syn.
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with َىلِإ . (Mughnee, K.) Thus in the Kur [xiv. 10], مههاَوْـفَأ ْمُهَـيِدْيَأ ِىف  اوُّدَرَـف   [And they put their hands to

their mouths]. (Mughnee, TA.) ___ It is also syn. with ْنِم . (M, Mughnee, K, TA.) Thus in the Kur [xxvii. 12], ِعْسِت ِىف 

ٍتَ�آ  [Of, or among, nine signs]. (M, TA.) And in the saying, ِنَالْحَف اَهيِف  ِلِبِإلا  َنِم  اًرْشَع  ْذُخ ِىل   [Take

thou for me ten of the camels; of, or among, them let there be two stallions. (M, TA.) [Thus too

in the saying ِهِمْوَـق ِلْصَأ  َوُه ِىف   He is of, or among, the purest in race, &c., of his people: and the

like thereof.] ___ It also denotes comparison; and this is when it occurs between a preceding [mention of a] thing excelled and a

following [mention of a] thing excelling: as in the saying, [in the Kur ix. 38,] ٌليِلَق َّالِإ  ِةَرِخْآلٱ  اَيْـنُّدلٱ ِىف  ِةوٰيَْحلٱ  ُعاَتَم  اَمَف   [But

the enjoyment of the present life, in comparison with that which is to come, is

no other than little]. (Mughnee, K.) ___ It is also used for compensation; and this is when it is redundant as a

compensation for another [ِىف] which is suppressed: as in the saying, َتْبِغَر ْنَميِف  ُتْبَرَض   for ِهيِف َتْبِغَر  ْنَم  ُتْبَرَض   [I

beat, or struck, him whom thou desiredst]: (Mughnee, K:) but this is allowed by Ibn-Málik alone. (Mughnee.)

___ And it is used for corroboration: (Mughnee, K:) this is when it is redundant without its being for compensation: and this El-Fárisee

allows in a case of necessity in verse; citing as an ex., 

* اَجَد ُلْيَّللا  اَذِإ  ٍدْعَس  اوُبَأ  َ�َأ  *

* اَجَدْنَرَـي ِهِداَوَس  ُلاََخت ِىف  *

[I am Aboo-Saad; when the night becomes dark, thou imagining its blackness to

be black leather]. (Mughnee.) And it is thus used in the saying, in the Kur [xi. 43], اَهيِف اوُبَكْرٱ  َلاَقَو   [for اَهوُبَكْرٱ , i. e.

And he said, Embark ye therein, the like of which occurs also in xviii. 70 and xxix. 65], (Mughnee, K,) accord. to

some. (Mughnee.) ِىف as a prefixed noun in the gen. case, syn. with مَف , and َِّىف  as syn. with ىِمَف , see voce ٌهوُف , in art.

هوف . 

ََّىف  is a word expressive of wonder: they say, اَذَك ُلَعْـفَأ  اَم ِىل  ََّىف   �َ [O my wonder! What has happened
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to me that I do thus?]: or it is expressive of regret on account of a thing that is passing away [so that this exclamation

may be rendered Oh! What has happened to me &c.]: Ks says that it is not to be written withء [though it is so

written in several of the lexicons in art. أيف , i. e. َءَْىف ]; and that it means ِىبَجَع  �َ [as first expl. above]: and in like manner one says,

َكُباَحْصَأ اَم  ََّىف   �َ [O my wonder! What are thy companions? i. e. what manner of men

are thy companions? ام  here denoting interrogation respecting qualities, or attributes; as in the Kur xxvi. 22]: and he

says that ام  in this case occupies the place of a noun in the nom. case. (M, TA.) Ks is also related to have said that some of the Arabs

express wonder by ََّىف  and َّىَه  and َءْىَش ; and some add اَم , saying اَمَّيَـف  �َ and اَمَّيَه  �َ and اَمَئْـيَش  �َ, meaning How

good, or beautiful, is this! the K is faulty here; mentioning only اَمَّيَـف  �َ, and explaining it as denoting wonder. (TA.) 

ٌةَّيِفَت  : see ٌةَئْـيِفَت , in art. أيف . 
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أيف  

َءآَف 1  , aor. ُءْىِفَي , inf. n. ٌءَْىف  (S, O, Msb) and ٌءْوُـيُـف , (O,) He (a man, Msb) returned; (S, O, Msb;) and so ءآفا  , and

ءآفتسا  : (M, TA:) ٌءَْىف , as also ٌةَئْـيَـف  and ٌةَئيِف  , [or the former of these, accord. to analogy, is an inf. n. of unity, and the latter an

inf. n. of modality,] and ٌةَءآَفِإ  and ٌةَءآَفِتسِا  al' signify ٌعوُجُر : (K:) or, accord. to some, َءآَف  signifies particularly he returned

to a good state or condition. (MF, TA.) One says, ِهِبَضَغ ْنِم  َءآَف   He returned [to a good state, or

recovered, from his anger]: (M, TA:) and ِهِبَضَغ ْنِم  ِءْىَفلا  ُعيِرَس  ٌنَالُف   [Such a one is quick in

respect of the returning &c. from his anger]: (S, M, * O:) and ِةَئْـيِفلا ُعيِرَسَل  ُهَّنِإ   , (M,) or ِةَئْـيِفلا ُنَسََحل   ,

(S, O,) i. e. [Verily he is quick, or good, in respect of] the returning [to a good state, or from his

anger, or in respect of the manner of returning &c.]: (S, M, O:) and ِةَئْـيِفلا ُعيِرَس  ِبَضَغلا  ُعيِرَس  َوُه 
[He is quick in respect of anger, quick in respect of returning, or recovering,

therefrom]. (A, TA.) And ِرْمَألا َىلِإ  َءآَف  , and ُهَءآَف  [i. e. َرْمَألا َءآَف  ], inf. n. ٌءَْىف  and ٌءْوُـيُـف , He returned [to the

affair, or to the command, i. e. to that which was commanded]. (M, TA.) ِرْمَأ َىلِإ  َءْىِفَت  َّىتَح 
ِّٰ�ٱ , in the Kur xlix. 9, means Until it [referring to a party ( ةَفِئاَط ) before mentioned] return to the ordinance

of God, or to that which God has commanded: (Bd:) or until it return (T, Msb) to

obedience, (T,) or to that which is right. (Msb.) And ِرْمَألا َىلِإ  َءآَف  , inf. n. ٌءَْىف , signifies also He

reconsidered the affair, or case. (TA.) ___ ملا
ُ
ِىلْؤ َءآَف   (M, Msb, K) ِهِتَأَرْمٱ ِنِم  , (M, K,) inf. n. ٌءَْىف , (TA,) or ٌةَئْـيَـف  ,

(Msb,) means The man who had sworn to abstain from conjugal intercourse with his

wife expiated his oath and returned to her. (M, Msb, * K. [See Kur ii. 226.]) But MF observes that this

usage of َءآَف  to signify He expiated an oath belongs to the conventional language of the law. (TA.) In the case of a man

who has sworn that he will abstain from conjugal intercourse with his wife, a period of four months is appointed to him in the Kur-án;
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and if he have such intercourse with her in the four months, it is said of him, َءآَف ْدَق  , meaning He has returned [or

reverted] from his oath, to the doing that which he swore that he would not do, and is bound to expiate his oath: if he have not

had such intercourse with her until the end of the four months from the day of his swearing, then, Ibn-'Abbás and a number of the

Companions pass upon her a single sentence of divorce, making the [said sentence of] divorce to have effect at the end of the

months; but many of the Companions and others say that in this case he must return, and expiate his oath, or he must divorce. (T,

TA.) And [hence] one says ٌةَئْـيَـف ِهِتَأَرْمٱ  ىَلَع  ُهَل   He has the right of returning to his wife: (Msb, TA:)

and ُكِلَْمي َوُه  اَهَـتَـئْـيَـف   He possesses the right of returning to her; namely, a wife whom he has divorced.

(A, TA.) ___ ِمِحَّرلا ىِذ  ىَلَع  ُءْىَفلا   occurs in a trad. as meaning The being favourably inclined, or

affectionate, to the relation; and returning to kind treatment of him. (TA.) ___ َءآَف  said of

the shade, (M, Msb,) aor. ُءْىِفَي , (Msb,) inf. n. ٌءَْىف , (M, Msb, K, *) It shifted, or removed; (M, K; *) or [rather] it

returned from the side of the west to the side of the east: (Msb:) and ُلَالِّظلا ِتَأَّيَفَـت   The

shades became changed in their manner of being; (S, O;) or [rather] they returned

[towards the east] after midday. (T, TA. [See the Kur-án xvi. 50.]) ___ And ُةَرَجَّشلا ِتَءآَف  ; and تأّيفت  ; (M;)

and تأّيف  , inf. n. ٌةَئْـيِفَت ; (S, O, TA;) The tree had much shade. (M, TA.) ُةَديِدَحلا ِتَءآَف   The iron

implement became blunt after its being sharp. (T, TA.) 
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َةَميِنَغلا ُتْئِف  , (mentioned, but not expl., in the K,) inf. n. ٌءَْىف , (TA,) means I took the spoil. (TK.) [See also 10.] 

َّلِظلا 2 أّيف   , and ُهءآفا  He (God) made the shade to return [in the afternoon]. (El-Khafájee, MF, TA.)

تَأَّيَـق  said of a tree: see 1, near the end. ___ Said of the wind, It put in motion the seed-produce, or standing corn, and

the trees. (M, TA.) And, said of a woman, She put in motion her hair, from self-conceit, or vanity. (M, TA.) 
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ُهُتْأَفَأ 4  I made it to return. (O.) See also 2. ___ [Hence,] one says, ِراَّفُكلا َلاَم  ملا 
ُ

َنيِمِلْس ىَلَع  ُّٰ�ٱ  َءآَفَأ   [God

restored to the Muslims, as though it were theirs by right, or gave to them as spoil, the

property, or wealth, of the unbelievers]; (S, O;) inf. n. ٌةَءآَفِإ . (S.) And َمِئاَنَغلا ُمِهْيَلَع  ُّٰ�ٱ  َءآَفَأ   [God

restored, or gave, to them the spoils]. And اًئْـيَـف ٍمْوَـق  ىَلَع  َءآَفَأ   He took for a party the spoil

of another party and brought it to them: and he took for a party spoil that had

been taken from them. (T, TA.) ___ And اَذَك ُتْأَفَأ   I made such a thing to be a ءَْىف  [or spoil].

(TA.) ___ And ِرْمَألا ىَلَع  ً�َالُف  ُتْأَفَأ   I turned him to the thing, or affair, when he had desired

another thing, or affair. (AZ, T.) See also 1, first sentence. 

ُلَالِّظلا 5 ِتَأَّيَفَـت   : ___ and ُةَرَجَّشلا تأّيفت  : see 1, near the end. ___ ِهيِف أّيفت   means He shaded himself in it;

i. e., in the shade termed ءَْىف . (M.) One says, ِةَرَجَّشلا ِءَْىف  ُتْأَّيَفَـت ِىف   [I shaded myself in the afternoon-

shade of the tree]. (S, O.) And �ِِةَرَجَّشل أّيفت   [He shaded himself by means of the tree; or] he

entered into the ءآَيْـفَأ  [or afternoon-shades] of the tree: (MA:) and [it is said that] َةَرَجَّشلا ُتْأَّيَفَـت 
signifies I entered into the ءآَيْـفَأ  of the tree, and shaded myself thereby: (Har p. 500:) and Aboo-

Temmám has made it trans. by itself [i. e. without a prep.] in his saying, 

* اًدوُدَْمم ُهَّلِظ  ُتْأَّيَفَـتَـف  *

[as though meaning And I protected myself from the sun by its shade, when it was

extended]: but [perhaps he has thus used the verb in the last of the senses here following, for] it is said that this is irregular.

(TA.) ___ [Hence] one says, َكِئْيَفِب ُتْأَّيَفَـت   meaning I have had recourse to thee for protection. (A, TA.)

أّيفت ___  is said of a branch or twig [as meaning It bent, in a languid manner]. (T, M, L, K, voce َدَّأَرَـت ; &c.) And one

says, اَهِجْوَزِل تأّيفت  , meaning She bent herself over her husband, and affected languor, or

languidness, to him, feigning coyness, or opposition, and threw herself upon him:
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(T, * TA:) from ُءْىَفلا  signifying the act of returning: and some say تأّيقت , with ق; but Az says that this is a mistake, and that it is

correctly with ف (TA.) أّيفت  signifies also َعَّبَـتَـت  [He sought a thing time after time, or repeatedly, &c.]. (Har p.

500.) And one says, َراَبْخَألا ُأَّيَفَـتَـي  ٌنَالُف   and اَهُؤيِفَتْسَي  [app. meaning Such a one seeks after news, or

tidings, time after time, or repeatedly, &c.]. (A, TA.) 

ءآفتسا 10  He took as spoil. (S, M, * O, K.) One says, ملا
َ
َلا اَذٰه  ُتْأَفَـتْسِا   I took this property as

spoil. (S, O.) ___ See also 5. As intrans., see 1, first sentence. 

ٌءَْىف  Afternoon-shade; shade after the declining of the sun from the meridian; (T, *

S, O;) [i. e.] the ءَْىف  is what was sun, and has been annulled, or superseded, by shade; (M, K;)

or that from which the sun has departed: so called because of its returning from side to side: (S, O: [see 1,

first sentence:]) ISk says, (S, O,) the ّلِظ  is what sun has annulled, or superseded; [correctly, what sun annuls, or supersedes; (see

ٌّلَظ ;)] and the ءَْىف  is what has annulled, or superseded, sun: (S, Mgh, O:) but AO says, on the authority of

Ru-beh, that on which the sun has been and from which it has departed is ءَْىف  and ّلِظ ;

and that on which the sun has not been is ّلِظ : (S, O:) [see more under this latter word:] pl. [of pauc.] ٌءآَيْـفَأ  and [of mult,] ٌءْوُـيُـف . (S,

M, Mgh, O, Msb, K.) ___ And Spoil, booty, or plunder; syn. ٌةَميِنَغ  [q. v.]; (S, M, Mgh, O, Msb, K;) thus called, by the

inf. n., because it returns from one party to another; (Msb;) and ٌَّيف  in this sense is not allowable; (Mgh, Msb;) nor is it in the preceding

sense: (Mgh:) or such as is obtained without difficulty: and therefore likened to shade. (MF.) And The

[tax, or tribute, termed] جاَرَخ  [q. v.]: (S, O, K:) frequently occurring in trads. as meaning such, of the

possessions of the unbelievers, as accrues to the Muslims without war: (TA:) or

such as is obtained from the believers in a plurality of gods after the laying-

down of arms: (A 'Obeyd, Mgh and Msb voce ٌةَميِنَغ :) or such as God has restored [as though it were theirs

of right] to the people of his religion, of the possessions of those who have opposed
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them, without fighting, either by the latter's quitting their homes and leaving

them vacant to the Muslims, or by their making peace on the condition of

paying a poll-tax or other money or property to save themselves from

slaughter: such is termed ءَْىف  in the Kur-án. (T. [See more under ٌةَميِنَغ .]) Also A flock of birds: (O, K:) [or a

number of birds disposed in a row:] also termed ٌةَقَرَع  and ٌّفَص . (O, TA.) َءَْىف  �َ, (M, O, K, in the CK

[erroneously] ُءَْىف  �,) or, accord. to Ks, correctly ََّىف  � [q. v.]. (M,) [Oh! or O my wonder?] an expression of regret, (M,

O, K,) accord. to most, (TA,) or of wonder, (Ks, M, K, TA,) meaning ِىبَجَع  �َ. (Ks, M.) [See ٌءْىَش , last three sentences.] 

ٌةَئِف  A [party, portion, division, or distinct body, of men, such as is termed] ةَفِئاَط : (S, O, K,

TA:) or a company (Msb, TA) of soldiers who fight in the rear of an army, and to whom

the latter has recourse in the case of fear or defeat: (TA:) or a company of men who

[in war] have recourse, for aid, one to another: (Er-Rághib, TA:) a word having no proper sing.: (Msb,

TA:) originally ٌءِْىف ; (S, O, K;) the ة being substituted for the medial ى, which is dropped: (S, O:) or its original form is ٌوْـئِف  [or ٌىْئِف  or

ٌةَوْـئِف  or ٌةِيْئِف  (see art. وأف  and ىأف )]; the final [radical] letter being that which is elided; for it is from ُتْوَأَف  [or ُتْيَأَف ] I divided; and

ٌةَئِف  is syn. with ٌةَقْرِف : (IB, L, TA:) pl. ٌتاَئِف  and َنوُئِف , (S, O, Msb, K,) in which latter the و and ن are for the making good what

is deficient [in the sing.]. (Msb.) 

ٌةَئْـيَـف  : see 1, in four places. ___ [Hence] ٍةَئْـيَـف وُذ   a term applied to Date-stones ( ِرْمَّتلا ىَوَـن  ) when they are

hard: [because,] being given as fodder to cattle, and eaten by them, they pass forth as they were at first. (T, TA.) Also A

time; syn. ٌنيِح . (K.) One says, ٍةَئْـيَـف َدْعَـب  ُهَءآَج   He came to him after a time. (TA.) ___ And The ةَأَدِح  [or

kite], that seizes as its prey the chickens from the dwellings: (O:) or a certain bird

resembling the eagle, (L, K,) which, when it fears the cold, migrates to El-Yemen. (L.)

ٌةَئْـيِف  : see 1, first quarter, in four places. 
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ٌةَئْـيِفَت  , (M and K in art. أفت ,) as also ٌةَّيِفَت , both mentioned by Lh, and the latter reckoned as a dial. var. of the former, (M in that

art.,) and ٌةَّفِئَت  and ُّفِإ  and ٌةَّفِإ  and ٌةَّفَأ  and ٌناَّفِإ  and ٌناَّفَأ , (see art. فا ,)] The time of a thing: (M and K in art. أفت :) one says,

َكِلٰذ ِةَئيِفَت  ىَلَع  ُهُتْـيَـتَأ   I came to him at the time of that: (M in that art.:) and [by extension of the

signification] one says, ٍنَالُف ِةَئِفَت  ىَلَع  َلَخَد   meaning ِهِرَثَأ  [i. e. He entered near after such a one; as

though treading in his footsteps]: (K in the present art.:) the ت in ٌةَئْـيِفَت  is an augmentative letter; the word

being [originally] of the measure ٌةَلِعْفَـت , but formed by transposition: Z says that the ت would not be augmentative if the composition

of the word were as it is here, without transposition: that it is not of the measure ٌةَلِعْفَـت  from ُءْىَفلا ; for, if it were, it would be of the

same measure as ٌةَئِيْهَـت  [i. e. it would be ٌةَئِيْفَـت ]; therefore, if not formed by transposition, it would be of the measure ٌةَليِعَف  [i. e. it

would be from أفت , as some hold it to be], because of the لَالْعِإ  [or alteration for the sake of alleviating the sound, such as takes

place in ُريِسَي  for ُِريْسَي , which cannot be in a noun of the measure ٌةَلِعْفَـت  from a triliteral root like أيف , whose medial radical is infirm],

the last radical being hemzeh: but its formation by transposition from ٌةَّفِئَت  [originally �ٌَْةَفِف ] to ٌةَئِّفَـت , which is then changed to ٌةَئْـيِفَت ,

as Z says in the Fáïk, is what determines the ت to be augmentative, and the [original] measure to be ٌةَلِعْفَـت . (L and TA * in arts. أفت
and أيف .) 

ٌءآَفُم  A thing that has been made a ءَْىف  [or spoil, &c.]. (TA.) And A person whose country, 
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or province, or town, has been conquered, and become a ءَْىف  to the Muslims. (IKt, O, TA.)

It is in a trad. of some of those who have gone before, ٍءْىِفُم ىَلَع  ٌءآَفُم  ُرَّمَؤُـي  meaning An emancipated slave , َال 

shall not be made governor over an Arabian; (K, TA;) or, as in the Nh [and O] and L, ََّنيِلَي shall] ال 

by no means rule]; (TA;) as though it were said, none of the people of the Sawád (which was conquered by force and

became a ءَْىف  to the Muslims) shall rule over the Companions (O, TA) and their next successors. (TA.) 

6



ٌءْىِفُم  A person who makes a thing [or a country or the like] to be a ءَْىف . (TA.) See also ٌءآَفُم . 

ٌةَئْـيِفَم  : see the paragraph here following. 

ٌةَأَيْفَم  : see the paragraph here following. 

ٌةَؤُـيْفَم  A place of ءَْىف , i. e. of the shade thus termed; [a place of afternoon-shade;] (M, K;)

as also ٌةَأَيْفَم  ; (K;) and, as AAF says, on the authority of Th, ٌةَئْـيِفَم  ; (M, L, TA;) and so ٌةَءْوُـيْفَم  , like ٌةَعوُمْسَم  [in measure]: (L,

TA:) accord. to Lth, (TA,) ٌةَؤُـيْفَم  is syn. with ٌةَؤُـنْقَم , (S, TA,) which signifies a place on which the sun does not

come: so says Az; and he adds that it is probably correct, but that he had not heard it on any other authority than of Lth. (TA.) 

ٌءْوُـيْفَم  i. q. ٌهوُتْعَم  [Idiotic, or an idiot, i. e. deficient, or wanting, in intellect; &c.]: so called from

his keeping long [or much] in the shade. (M, TA.) 

ٌةَءْوُـيْفَم  : see ٌةَؤُـيْفَم . 
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جيف  

اَهِلْجِرِب 1 ْتَجاَف   , aor. ُجيِفَت , She (a camel) kicked with her hind legs, backwards. (TA.) 

جافا 4  , mentioned in the O and L and Msb in this art.: see art. جوف . 

ٌجْيَـف  A foot-messenger; a courier who journeys on foot: (S:) or a Sultán's foot-

messenger: (L, Msb:) or one who journeys with letters: (L:) or a quick courier who

carries tidings, or communications, from one town, or country, to another: (Nh, TA:)

originally Pers., (S, O,) arabicized, (S, O, K,) from كْيَـپ : (O, K:) pl. ٌجوُيُـف . (S, TA.) It is also expl. as meaning One going, or

journeying, alone: thus in a verse of 'Adee Ibn-Zeyd, in which it is opposed to ٌةَفاَرَز  meaning a company [of men]. (TA.)

And [the pl.] ٌجوُيُـف , (O, K,) as used in a verse of 'Adee Ibn-Zeyd, (O,) means Men who enter the prison and go

forth from it, keeping guard. (O, L, K: in some copies of the K, and keep guard.) ___ And A

company [of men]; (Msb;) syn. with ٌجْوَـف : (O and K in art. جوف :) and sometimes applied to a single person:

pl. [of pauc.] ٌجاَيْـفَأ  and [of mult.] ٌجوُيُـف . (Msb.) Also A low, or depressed, place, such as is termed دْهَو ,

of the earth, or ground. (AA, O, K.) And A state of dispersion; as also ٌجيِف  . (TA. [See 4 in art. جوف .]) 

ٌجيِف  : see what next precedes. 

ٌةَجاَّيَـف  A she-camel that kicks with her hind legs [much or often], backwards. (TA. [See 1.]) 

ٌجِئاَف  A wide [expanded and even tract such as is termed] طاَسَب , of land. (AA, O in art. جوف .) 

ٌةَجِئاَف  A wide tract between two elevated portions, (S, O, K, all in art. جوف ,) of rugged

ground, or of sand: (S, O:) or what has the form of a valley between two mountains, or
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between two rugged tracts containing stones and sand and earth, like a فيِلَخ  [q.

v.], but wider: thus expl. by ISh: pl. ُجِئاَوَـف . (TA in art. جوف .) 
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حيف  

َحاَف 1  , aor. ُحيِفَي , inf. n. ٌحْيَـف  and ٌناَحَيَـف : see art. ُمَّدلا حاف  حوف .___  , inf. n. ٌحْيَـف  (L, Msb) and ٌناَحَيَـف , (L,) It poured

out, or forth: (L:) or it flowed; as also حافا  , inf. n. ٌةَحاَفِإ : or, accord. to AZ, the latter is trans., and signifies as expl.

below in relation to blood. (Msb.) ___ And ُةَّجَّشلا ِتَحاَف  , (S, A, Msb, K,) aor. ُحيِفَت , inf. n. ٌحْيَـف , (TA,) The wound upon

the head spirted forth blood; (S, Msb, K;) or poured forth much blood. (A.) ___ And ُّرُحلا حاف  ,

aor. ُحيِفَي , inf. n. ٌحْيَـف ; and aor. ُحوفَي , inf. n. ٌحْوَـف ; The heat rose, or diffused itself, and raged

vehemently. (L.) It is said in a trad., َمَّنَهَج ِحْيَـف  ْنِم  ِظْيَقلا  ُةَّدِش   [The intenseness of the heat of

summer is from the vehement raging of the heat of Hell]. (TA.) And one says, ِحْيَـف ْنِم  ىَّمُحلا 

َمَّنَهَج  The fever is from the vehemence of the heat of Hell. (A.) ___ And ُرْدِقلا ِتَحاَف  , (S, K,)

aor. ُحيِفَت  (S, TA) and ُحوُفَـت , (TA,) The cooking-pot boiled; (S, K, TA;) as though it were the fire of Hell, in its heat.

(TA.) ___ And ُراَّنلا ِتَحاَف   The fire spread. (Msb.) And [hence, app.,] ُةَراَغلا ِتَحاَف  , aor. ُحيِفَت , i. e. [The

troop of horsemen making an attack, or incursion, upon a people] spread

themselves. (S, TA.) See ِحاَيَـف . ___ And حاف , (L, Msb, TA,) aor. ُحاَفَـي , (L, TA,) [inf. n., app. ٌحَيَـف , which signifies width

accord. to the S and K, and is agreeable with general analogy in this case, as the aor. of the verb is originally ُحَيْفَـي , though it seems

to be implied in the Msb that the aor. is not ُحاَفَـي , but ُحيِفَي ,] It (a sea, S, * L, K, * TA, and a place, L, or a valley, Msb) was, or

became, wide. (S, * L, Msb, K, * TA.) 

ٍدِحاَو 2 ٍمْوَـي  اَهَـتْحَّيَفَل ِىف  اَيْـنُّدلا  َتْكَدَم  ْوَل   means [If thou possessedst all that the world

contains,] thou wouldst dissipate it, or squander it away, in one day. (A, TA. *) 

حافا 4  He poured forth, spilled, or shed, blood. (S, Msb, K.) See also 1, first sentence. ___ َرْدِقلا حافا 
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He made the cooking-pot to boil. (S, K.) ___ ِةَريِهَّظلا َنِم  َكْنَع  ْحِفَأ   i. q. ْدِرْبَأ , (K,) i. e. Stay thou

until the mid-day heat shall have become assuaged, and the air be cool: (M, L, TA:)

[as also ْخِفا :] the medial radical letter is both و and ى. (M.) 

ٌحْيَـف  and ٌحوُيُـف  Abundance of herbage of the [rain, or season, called] عيِبَر , with ample

extent of land: (K:) [accord. to the TK, both are inf. ns., of which the verb is َحاَف , and the agent is ُعيِبَّرلا : but this, I think,

is rendered doubtful by what here follows:] حويف  occurs in a verse [as some relate it]; but accord. to the relation of IAar, it is حوُتَـف ,

with ت, [and with fet-h to the ف,] and this, which signifies rain, is said by Az to be the right reading: the pl. [of ٌحْيَـف ] is ٌحوُيُـف . (TA.)

ٌحاَيَـف  : see ُحَيْـفَأ . 

ِحاَيَـف  , like ِماَطَق , [indecl.,] (T, S, L, K,) of the fem. gender, (L,) a name for The ةَراَغ , (T, S, L, K,) meaning troop of

horsemen making a hostile attack, or incursion, upon a people. (T, L.) ِحاَيَـف ىِحيِف  , (S, A, K,

&c., [in the CK, erroneously, ىِحْيَـف ,]) said by the people of the Time of Ignorance, (S,) when they impelled horses making a hostile

attack, or incursion, and they spread out, (L,) means Spread out, O attacking troop of horsemen: (S, A,

K:) or spread out upon them, or against them, and disperse yourselves, &c. (Sh, L.) 

ٌحوُيُـف  : see ٌحْيَـف . 

ٌحاَّيَـف  : see ُحَيْـفَأ , in two places. ___ Also Profuse in bounty: (S, A:) so in the saying, ٌحاَّيِف ٌداَوََجل  ُهَّنِإ   [Verily he

is liberal, munificent, or generous; profuse in bounty]. (S.) ___ And ٌةَحاَّيَـف ٌةَقَ�   A she-

camel that yields much milk, (A, K,) and has a large udder. (K.) 

ُحَيْـفَأ  A sea, (S, L, K,) and a valley, (Msb,) and any place, (L,) wide, or extensive; (S, L, Msb, K;) as also ٌحاَّيَـف  : (S, L, K:)

ٌحاَّيَـف  occurs in the story of Umm-Zara, accord. to A 'Obeyd, applied to a تْيَـب  [i. e. house, or tent]; but accord. to others, it is

ٌحاَيَـف  , without teshdeed: (L:) [the fem. of ُحَيْـفَأ : and pl. ٌحيِف :] one says ُءآَحْيِف ٌراَد   A wide, or an ample, house or

2



abode: (S, K:) and in like manner ٌةَضْوَر  [a meadow, &c.]. (L, Msb.) ___ And ُءآَحْيَـف  signifies also A sort of thin

cooked food, such as is supped, or sipped, ( ُءآَسَح ,) seasoned with seeds such as are

used in cookery. (S, K.) 

3



خيف  

ُحيِّرلا 1 ِتَخاَف   , aor. ُخيِفَت , inf. n. ٌخْيَـف  and 
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ٌناَخَيَـف : see 1 in art. خوف . Accord. to Kr and the K, ٌخْيَـف  signifies A spreading, or becoming diffused; like ٌحْيِف :

(TA:) but ISd expresses doubt of the correctness of this: (L, TA:) it is [said to be] an inf. n. in this sense. (TK.) ___ See also 4. 

َنيِجَعلا 2 خّيف   He made the dough like the ةَجُّرُكُس  [or ةَخْيَـف  (q. v.) in form]. (TA.) 

خافا 4  , (L,) inf. n. ٌةَخاَفِإ , (L, K,) He (a man, L) emitted wind from the anus, with a sound; (L, K;) as

also َخاَف  : (L:) or he voided excrement with an emission of wind. (L, K.) [See also art. ___.] خوف
خافا , said of a man, signifies also ِهِدَي َطِقُس ِىف   [i. e. He repented of what he had done; &c.]. (K.) ___ And

ٍنَالُف ْنِم  خافا   He (a man, TA) turned away from, avoided, shunned, and left, such a one;

syn. ُهْنَع ّدَص  . (K.) 

ٌةَخْيِف  A state of dilatation of the place of exit of the urine. (IAar, K.) ___ And A tangled,

luxuriant, or dense, and abundant, state of herbage. (K.) ___ And Vehemence, or intenseness,

of heat. (K, TA.) And A [kind of small saucer, or cup, such as is called] ةَجُّرُكُس  [q. v.]: (K:) pl.

ٌتاَخْيَـف . (O and K voce ٌجِراَفُش .) 

1



ديف  

ٌةَدِئاَف 1 ُهَل  ْتَداَف   , (T, S, A, O, L, Msb, K,) aor. ُديِفَت , (S, A, O, &c.,) inf. n. ٌدْيَـف , (Msb,) [Profit, or advantage, or

the like, (see ٌةَدِئاَف ,)] accrued to him; (T, * S, * A, O, * L, * Msb, K;) or came to him. (IKtt, TA.) ___ And

داف , aor. ُديِفَي , (T, S, M, O, L, K,) inf. n. ٌدْيَـف , (M, O, L,) said of property, It continued, or belonged or

appertained, syn. َتَبَـث , (T, S, M, O, L, K,) ُهَل  to him; (T, S, M, O, L;) as also داف , aor. ُدوُفَـي , (M in art. دوف ,) inf. n.

ٌدْوَـف : (K in that art.:) or went away, passed away, or departed. (K. [But this last meaning, which I find only in the

K, in relation to داف , in this art. and in art. دوف , may be taken from what next follows, and relate to property as applied to cattle.])

___ And داف , aor. as above, (T, M, L, K, and S &c. in art. دوف ,) and so the inf. n., (IAar, T, L, and K in art. دوف ,) He (a man, M,

TA) died; (T, M, L, K, and S &c. in art. دوف ;) as also داف , aor. ُدوُفَـي , (S and K &c. in art. دوف ,) inf. n. ٌدْوَـف ; (K &c. in that art.;) and

so َزاَف  and َظاَف ; (TA;) i. q. َتاَف . (A.) One says, َداَفـَّنلا ُهُقْزِر  َغَلَـب  َّىتَح  َداَف  اَم  , meaning َتاَف اَم   [i. e. He did not die

until his means of subsistence became exhausted]. (A.) ___ And داف , aor. as above, (S, M, O, L, K,)

and so the inf. n., (S, O, L,) He walked with an elegant and a proud and self-conceited

gait, with an affected inclining of his body from side to side; (S, M, O, L, K;) as also دّيفت  .

(T, S, M, L, K.) ___ And, (M, L, K,) accord. to some, (M, L,) He was cautious of a thing, and turned

aside from it. (M, L, K.) [See also 2.] داف  said of saffron, and of the plant called َسْرَو , It became pulverized,

or reduced to powder by its being bruised or brayed. (IKtt, TA.) ُهداف , aor. ُهُديِفَي , (S, L, K,) inf. n.

ٌدْيَـف , (L,) He mixed it, (namely, saffron, K,) or moistened it with water &c.; syn. ُهَفاَد ; (S, L, K;) from

which it is formed by transposition [accord. to the lexicologists; but not accord. to the grammarians, because it has an inf. n.]; (TA;) as

also ُهداف , aor. ُهُدوُفَـي , (T, M, L, &c., in art. دوف ,) inf. n. ٌدْوَـف : (K in that art.:) and he bruised, or brayed, it, (namely,

saffron, and the plant called سْرَو ,) and then wetted it with water: (L in art. دوف :) and ُهْتَداَف  she (a woman)

1



rubbed it (namely perfume) in water, in order that it might dissolve. (M, L.) ِةَزْـبُخلا ملا 
َ
َةَّل داف  ِنَع  ,

inf. n. ٌدْيَـف ; and اهدافا  ; He removed the hot ashes from the cake of bread; syn. اََهلاَزَأ  (TK. [In the

O and K, this meaning of these two verbs is vaguely intimated, only by the words, ِةَزْـبُخلا ِنَع  ملا 
َ
َةَّل َكِدَيِب  ُديِفُت  ْنَأ  ُدْيَفلا  .]) 

ِهِنْرِق 2 ْنِم  دّيف   (Th, M, L) He turned away from, or avoided, his adversary: (Th, L:) or he fled

from him. (M.) [See a similar meaning of داف , above.] And دّيف , (T, O, K,) inf. n. ٌديِيْفَـت , (L, K,) He augured evil

from the cry of the [bird called] داَّيَـف . (T, O, L, K.) 

ُهدافا 4  He gave it, namely, property, (AZ, Ks, T, S, M, O, L, K,) to another: (AZ, Ks, T, S, M, L:) and ًالاَم ُهدافا  , inf. n.

ٌةَداَفِإ , He gave him property. (Mgh, Msb.) It belongs to this art. and to art. دوف . (L in art. دوف .) ___ [And He, or it,

profited, advantaged, or benefited, him; ًةَدِئاَف  being understood. Hence,] one says, ْدَقَـف اًفْرَح  ِىنَتْدَفَأ  ْنِإ 
اًفْلَأ ِىنَتْدَفْصَأ   [If thou teach me a word, thou givest me what is worth a thousand dirhems]. (A in

art. دفص .) ___ [Hence, also, دافا  said of a word, and a phrase, It had, or performed, a useful office, as

expressive of a meaning, or as contributing to the expression thereof, or as adding

to a meaning previously expressed. And hence, It imported, or conveyed, a meaning;

and particularly, when said of a phrase, a complete meaning, so that a pause might be well made

after uttering it; ًةَدِئاَف  being understood.] See also 10. ___ And see 1, last signification. ___ Also, ُهدافا , inf. n. as

above, He killed him; destroyed him; slaughtered him; namely, a man, and a beast. (T, * L, and K * in

art. دوف .) 

دّيفت 5  , as intrans.: see 1, latter half. ُهدّيفت : see 10. 

اَمُهَـنْـيَـب 6 ِلاَملِ�  ِناَدَياَفَـتَـي  اَُمه   They two give, of the property, each to the other; or profit,

or benefit, each other therewith: (ISh, T, O, K:) you should not say ِناَدَواَفَـتَـي : (K:) and َمْلِعلا ناديافتي  امه 
They two impart knowledge, each to the other: (K in art. دوف  [q. v.]:) or, in the opinion of MF, both of
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these verbs are allowable. (TA.) 

ُهدافتسا 10  (T, S, M, &c.) He gained it, acquired it, or got it, for himself, namely, property [&c.]; (T,

* M, * Mgh, Msb, and L and K in art. دوف ;) and ُهدافا  is syn. therewith, (S, M, A, Mgh, O, L, Msb, K,) as used by some, (Msb,) having

two contr. significations, (K,) though disallowed by others, (Msb,) or it is more chaste than the former; (Mgh;) and ُهدّيفت  signifies the

same. (M, and K in art. دوف .) ___ [And He derived it, learned it, or inferred it. ___ And ُهْنم دافتسا   He

gained, or derived, profit, advantage, or benefit, from him, or it; ًةَدِئاَف  being understood.] 

ٌدْيَـف  Saffron: (IAar, TA voce ٌبَالَم :) or the leaves of saffron: (L:) or saffron mixed, or moistened

with water &c. (S, O, L, K.) ___ And The hair upon a horse's lip. (T, S, O, K.) 

ٌديِيَف  [ expl. by Golius as signifying (on the authority of Meyd) Vir pusillanimus pavidusque, is app. a mistake for

ٌديِئَف .] 

ٌداَّيَـف  (T, S, M, A, O, L, K) and ٌةَداَّيَـف  , (T, S, O, L, K,) in which latter the ة is added to render the epithet intensive, (T, L,) A man

who walks with an elegant and a proud and self-conceited gait, with an affected

inclining of his body from side to side. (T, S, M, A, O, L, K.) One says, اًداَّيَـف ِضْرَألا  ىَلَع  ىِشَْمي  ٌنَالُف 
اًداَّيَم  [Such a one walks upon the ground] with an elegant and a proud and self-

conceited gait, &c. (A.) ___ Hence, ُداَّيَفلا  is said to signify The lion. (O.) ___ And The male of the موُب  [or

owl]: (T, S, M, O, K:) or i. q. ىَدَّصلا  [which is also said to signify the male of the موُب : for other explanations see ىًدَص ] (S,

O.) ___ And ٌةَداَّيَـف  , (M,) or this and ٌداَّيَـف , (T, S, O, K,) One who collects together what he can, and

eats it. (Lth, T, S, M, O, K.) 

ٌةَداَّيَـف  : see the next preceding paragraph, in two places. 

ٌةَدِئاَف  a subst. from ملا
َ
ُلا َداَف  , (M, L, and K in art. دوف ,) in the sense of َتَبَـث ; (M, L;) or an act. part. n. from ٌةَدِئاَف ُهَل  ْتَداَف  ;
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(Msb;) Profit, advantage, benefit, or good, which God bestows upon a man, and

which he [the latter, consequently] gains, or acquires, and which he produces: (T, L:)

an accession which accrues to a man: (Msb:) what one gains, or acquires, of

knowledge, (S, A, O, L, Msb, K,) and polite accomplishments, (Msb,) and property: (S, A, O, L, K:)

what one has recently acquired, of property, of gold or silver, or a slave, or the like:

(AZ, Msb:) and [simply] profit, advantage, benefit, or utility: and good: and knowledge: and

wealth, or property: (KL:) pl. ُدِئاَوَـف : (T, O, L, Msb, K:) it belongs to this art. and to art دوف : (TA:) some improperly derive it

from ُداَؤُفلا . (MF.) ___ [Hence, Utility as expressive of a meaning, or as contributing to the

expression thereof, or as adding to a meaning previously expressed, or a word or phrase.

And hence, A meaning, or an import, of a word or phrase; and particularly a complete meaning of a

phrase, such that a pause may be well made after the uttering thereof.] 

ٌديِفَم  [Perfume, &c.] mixed, or moistened with water &c.; (S, O, L;) as also ٌدوُفَم . (As, T in art. دوف .) 
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ٌداَيْفِم ٌفَالْتِم  ٌلُجَر   A destructive man; as also ٌداَوْفِم . (Ibn-'Abbád and O and K in art. دوف .) 
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جزوريف  

ٌجَزوُريِف  [an arabicized word from the Pers. ُهَزوُريِف  or ُهَزوُريِپ  The turquoise;] a well-known kind of stone.

(TA.) ___ And A certain sort of dye [probably of the colour of the stone so called]. (TA.) 
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شيف  

َشاَف 1  , (O, K,) aor. ُشيِفَي , inf. n. ٌشْيَـف , (O, TA,) He gloried, or boasted, (O, K,) and magnified

himself, imagining [in himself] what he did not possess; (K;) as also َّشَف ; like as you say َماَذ ,

aor. ُميِذَي ; and َّمَذ , aor. ُّمُذَي ; (TA;) he was boastful, or proud, pretending to possess a thing and

not being as he pretended; (TA;) and شياف  [signifies the same; or] he gloried, or boasted, vainly,

and praised himself for that which was not in him. (AHeyth, in L, art. ذمرط .) [See also 5.] شاف
َنَ�َألا , aor. as above, (IDrd, O, K,) and so the inf. n. (IDrd, O,) He (the ass) mounted the she-ass: (IDrd:) said by

Yoo to be from ُةَشْيَفلا . (O, K. *) 

ُهشياق 3  , (TA,) inf. n. ٌشاَيِف  (S, O, K) and ٌةَشَياَفُم , (O, K,) He vied, or contended, with him in glorying,

or boasting, or in glory, or excellence. (S, * O, * K, * TA.) ___ Also, (TK,) inf. n. ٌةَشَياَفُم , (Ibn-'Abbád, O, K,)

He threatened him much in fight, and then was pronounced a liar. (Ibn- 'Abbád, O, K, TK.)

___ See also 1. 

َءْىَّشلا 5 شّيفت   He arrogated the thing falsely; (Ibn-'Abbád, * O, * K, * TA;) without merit. (Ibn-

'Abbád, O, TA.) ___ ِءْىَّشلا ِنَع  شّيفت   He turned back from the thing (Ibn-'Abbád, O, K) through

weakness and impotence; (TA;) like ّشفنا . (TA.) 

ٌشْيَـف  and ٌةَشْيَـف  The head [or glans] of the penis: (S, O, K:) or a swollen penis: (TA:) or ↓ the latter word

has the former meaning; and ٌشْيَـف  is its pl., [or rather coll. gen. n.,] like as ٌرَْمت  is of ٌةَرَْمت : (O:) and ٌةَلَشْيَـف  signifies the same as

ٌةَشْيَـف ; and some say that its ل is augmentative: (TA:) or ٌشْيَـف  signifies a weak ةَلَشْيَـف . (Lth, TA.) 

ٌةَشْيَـف  : see ٌشْيَـف , in two places. ___ Also The uppermost part of the head. (TA.) 
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ٌشاَيِف  : see ٌةَشوُشْيَـف . [See also 3.] 

ٌشوُيَـف  : see the next paragraph, in two places. 

ٌشاَّيَـف  A man who glories, or boasts, and magnifies himself, imagining [in himself]

what he does not possess; (K;) vainly boastful, without merit; (TA;) who contends for

superiority in that which he does not possess; (K;) and [in like manner] ٌشوُيَـف  one who

pretends to possess a thing, not being as he pretends; (TA;) both signify one who glories,

or boasts, vainly, and praises himself for that which is not in him: (AHeyth, in L, art.

ذمرط :) and ↓ the latter is said to signify a cowardly and weak man. (TA.) ___ Also, A chief, or lord,

abounding in excellence, or generosity, or bounty, (Ibn-'Abbád, O, K,) who vies with others

in glory. (TA.) 

ٌشوُشاَف  A weak and lax man. (TA.) 

ٌةَشوُشْيَـف  Weakness and laxness; (O, K;) and so ٌشاَيِف  . (TA.) 

ٌةَلَشْيَـف  : see ٌشْيَـف . 
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صيف  

ِضْرَألا 1 َصاَف ِىف   , aor. ُصيِفَي , (S, O, K,) inf. n. ٌصْيَـف , (TA,) He went away into the country, or in the

land. (S, O, K.) In the following verse of Imra-el-Keys, 

* ُهُنْوَلَو ِسوُدُّسلا  ُلْثِم  ُهُتِباَنَم  *

* ُصيِفَي ٌبْذَع  َوْهَـف  ِلاَيَّسلا  ِكْوَشَك  *

respecting which As said, I know not what is [the meaning of] ُضيِفَي , this word is said to be from صاف  signifying as expl. above: (S,

O:) [but I do not see what meaning that would be apposite in this case could be thence derived without straining:] but صاف  signifies

also it shone, or glistened; syn. َقَرَـب ; (TA;) and some say that صيفي  in this verse means ُقُرْـبَـي ; (O, TA;) and the

pronoun in ُهُتِباَنَم  relates to the front teeth; (O, * TA;) by ُضيِفَي ٌبْذَع   being meant the lustre ( ءآَم ) thereof: (O:) [accordingly, the

verse may be rendered, The places of growth thereof, i. e. their gums, were like the (garment

called) سوُدُس , and their colour was like the thorns of the لاَيَس  (q. v.), so that they were

sweet and glistening: (see the context in the Divans of the six ancient Arabic poets, edited by Prof. Ahlwardt:) or, as some

relate the verse, the last word is ُصيِفُي  , (IB, O, TA,) from ٍةَمِلَكِب َصاَفَأ  اَم   [q. v.], (O,) so that it is a denotative of state, the

meaning being ِهِمَالَك ِلاَح  ٌبْذَع ِيف   [i. e. sweet when [displayed in] speaking; or rather, clearly

uttering; but it will be seen below that ُصيِفَي , as well as ُصيِفُي , may, accord. to the M and K, be used in this sense:] (IB, TA:)

see 4. ___ ُهْنِم َصيِفَأ  ْنَأ  ُتْعَطَتْسٱ  اَم  , meaning I was not able to turn aside, or away, from, or to

avoid, him, or it. (S, O.) [See also ٌصيِفَم : and see 4.] ___ And ُتْصِف اَم  ّٰ�ٱَو  , like as one says ُتْحِرَب ام  ّٰ�او 

[perhaps meaning By God I did not quit my place; as well as I did not cease:] (S, O, K: *) mentioned

on the authority of AHeyth: (TA:) [that it has the latter meaning is clear; for] one says, ُلَعْـفَأ ُتْصِف  اَم   I did not cease
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( ُتْحِرَب اَم  ) doing [such a thing]: (M:) and صافتسا  , likewise, signifies َحِرَب . (IB, TA.) 

َصَيْاَف 3  see 3 in art. صوف . 

ِهِدَي 4 ْنَع  ُّبَّضلا  صافا   [The lizard called ّبض  escaped, or slipped, from his hand, is expl. as meaning]

his fingers became unclosed ( تَجَرَفْـنِا ) from [the grasp of] the ّبض , so that it escaped

from him. (M, TA.) And one says, ْصِفُي ْمَلَـف  ِهْيَلَع  ُتْضَبَـق   I grasped him and he did not escape, or

get loose. (AHeyth, TA.) And ُهَبَـنَذ َصَّلَخ  َّىتَح  ىِدَي  ْنِم  َصاَفَأَف  ِّبَّضلا  ِبَنَذ  ىَلَع  ُتْضَبَـق   [I grasped the

tail of the ّبض  and it slipped from my hand so that it freed its tail]: (Lth, S, O, TA:) [but in

the O, ْنِم  is omitted before ىِدَي ; not intentionally, for the verb before نم  is there masc., as above:]) this is when thy fingers

become unclosed ( ُجَّرَفَـتَـت ) from the grasp of its tail: (Lth, O:) and this [state of the fingers] is termed ُصُواَفَّـتلا  . (TA.) [It is also said

that] ُدَيلا ِتَصاَفَأ   signifies The fingers of the hand became unclosed ( ْتَجَّرَفَـت ) from the

grasp of the thing. (K, TA. [But I doubt the correctness of this.]) ___ And ُةَصاَفِإلا  signifies The being clear,

or perspicuous; syn. ُناَيَـبلا ; (O, K;) like ملا
ُ
ُةَصَواَف , expl. in art. صوف ;] and the being fluent. (O.) [And also

The making speech clear, or perspicuous.] One says, َمَّلَكَت اَذِإ  ٍةَصاَفِإ  وُذ  ٌنَالُف   Such a one is a

person endowed with clearness, or perspicuity, and fluency, when he speaks. (O.)

And �ِِمَالَكل ُهُناَسِل  صافا   His tongue made speech, or the speech, clear, or perspicuous; and

so َصاَف  , aor. ُصيِفَي ; (M;) and ُهُناَسِل ِهِب  ُصيِفَي  اَم  , (K, TA,) inf. n. ٌصْيَـف , (TA,) his tongue does not make it

clear, or perspicuous (K, TA.) And ٍةَمِلَكِب َصاَفَأ  اَم   He did not make clear, or distinct, or

perspicuous, a word, or a sentence. (Yaakoob, S, O, TA.) See also 4 in art. صوف : and see 1 in the present art.

[And it is said that ٍةَمِلَكِب َضاَفَأ  اَم   signifies the same. Or, accord. to Mtr, if he be correctly cited in Har p. 447, the verb in this

sense, and app. as thus used in all the phrases mentioned above, is correctly with ض, and not so with ص: but this I greatly doubt.]

___ One says also, ِهِلْوَـبِب صافا   He ejected his urine: (O, K:) or هب ضافا  . (ElGhooree, in Har ubi suprà.) 
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ُصُياَفَّـتلا 6  is said to be the original and regular form of ُصُواَفَّـتلا , which signifies The speaking, talking, or

discoursing, each to another, or each with another: the ى being changed into و because of the

dammeh. (M in this art. and in art. صوف , and TA.) ___ See also another explanation in art. صوف : and see 4 in the present art. 

َصَيْفَـتْسِإ 10  see 1, last sentence. 

ٌصيِفَم ُهْنَع  اَم   There is not any place to which to turn aside, or away, from it: or there

is not any turning aside, or away, from it: syn. ٌديَِحم  [which may be meant either as a n. of place or as an

inf. n.]: (As, S, O, K:) or ٌلِدْعَم . (IAar, M.) 
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ضيف  

َضاَف 1  , (S, M, Mgh, &c.,) aor. ُضيِفَي , inf. n. ٌضْيَـف  (S, M, O, Msb, K) and ٌةَضوُضْيَـف  (S, O, K) 
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and ٌضوُيُـف  (M, O, K) and ٌضوُيِف  and ٌةَضوُيُـف  (M, K) and ٌناَضَيَـف , (M, O, K,) It (water) overflowed: poured out, or

forth, from fulness: (Mgh:) it (water, S, O, K, or a torrent, Msb) became abundant, (S, O, Msb, K and

flowed from [over] the brink of the valley, (Msb,) or so as to flow over the side of the

valley, (S, O,) or so as to flow like a valley; (K;) and ضافا  signifies the same: (Msb, TA:) it (water)

became abundant: (TA:) [contr. of َضاَغ , aor. ُضيِغَي :] it (water, and that of the eyes, and the like, M, or

anything fluid, Msb) ran, or flowed: (M, Msb:) or it poured out, or forth; or poured out, or forth,

vehemently; gushed out, or forth: (M:) and it (water, and blood,) fell in drops. (Msb.) ___ It (a vessel)

became full: (Msb:) [or it overflowed: for you say,] ِهِئاَِمب ُرْهـَّنلا  َضاَف   The river overflowed with

its water: and ِهيِف اَِمب  ُءَ�ِإلا  َضاَف   The vessel overflowed with what was in it: (Msb:) and a poet

says, 

* ًةَداَع َىِلْثِمِل  ىَوْكَّشلا  اَمَو  ُتْوَكَش  *

* اَهِئَالِتْمٱ َدْنِع  ُسْأَكلا  ُضيِفَت  ْنِكٰلَو  *

[I complained; and complaint is not a custom of the like of me; but the cup

overflows on the occasion of its being full]. (A) You say also ُهُنْـيَع ْتَضاَف  , aor. as above, inf. n. ٌضْيَـف ,

The eye flowed [with tears]. (TA.) And اًقَرَع َصاَف  , said of a man, [He sweated;] sweat appeared
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upon his body, on an occasion of grief. (IKtt) ___ It (a thing) was, or became, much, abundant,

many, or unmerous. (O, K.) You say, ُماَئِّللا َضاَف   The mean became many: (S, O:) opposed to َضاَغ , q.

v. (S and A in art. ضيغ .) And ُرْـيَخلا َضاَف   Good, or wealth, &c., became abundant, (A, Msb,) ْمِهيِف
among them. (A.) ___ Aor. as above, (S,) inf. n. ٌضْيَـف , (TA,) It (a piece of news, or a story,) spread abroad; (S,

M, K;) as also ضافتسا  ; (S, M, A, Msb, K, TA;) it spread abroad among the people. (Msb and TA in

explanation of the latter verb,) like water. (TA.) ↓ The latter is also said of a place, meaning It became wide, or

ample. (A.) And you say, ُعْرِّدلا ِهْيَلَع  َضاَف   [The coat of mail spread over him; or covered him].

(A.) ___ Aor. as above, inf. n. ٌضْيَـف  and ٌضوُيُـف , He (a man, S, O, K) died: (S, M, O, K:) and, (S, M, O, K,) in like manner, (S,

O,) ُهُسْفَـن ٌتَضاَف  , (S, M, A, Mgh, O, Msb, K,) aor. as above, (M,) inf. n. ٌضْيَـف , (M, Msb,) his soul departed, or went

forth; (S, M, A, * Mgh, * O, Msb, K;) of the dial. of Temeem; (S, M, O;) on the authority of AO and Fr; and AZ says the like; but As

says that one should not say, ُلُجَّرلا ضاف  , nor هسفن تضاف  , for ضاف  is only said of tears and of water: (S, O:) to which is

added in the O, but one says, َظاَف , with ظ, [as is also said in the Mgh,] as meaning he died, and not ضاف , with ض, decidedly:

(TA:) [see, however, the remarks of IB below:] or the more chaste expression is ظاف , with ظ, without the mention of the سفن ; and

some do not allow any other: (Msb:) but in the L we find as follows: IAar says. لجرلا ضاف   and ظاف , meaning the man died: and

Abu-l-Hasan says, هسفن تظاف  , the verb relating to the سفن ; and لجرلا ضاف   and ظاف : but As says, I heard AA say that one

should not say, هسفن تظاف  , but ظاف , meaning he died; and not ضاف , with ض, decidedly: IB, however, says that what IDrd has

cited from As is different from that which J has ascribed to him; for IDrd cites the words of As thus: the Arabs says, لجرلا ظاف  ,

meaning the man died; but when they speak of the سفن , they say هسفن تضاف  , with ض; and he quotes the ex. 

* ُسْفَـن ْتَضاَفَو  ٌْنيَع  ْتَئِقُفَـف  *

[And an eye was put out, and a soul departed]: and he [IB] adds that this is what is commonly known to

be the opinion of As: but J has committed and error; for As quotes from AA that one should not say, هسفن تظاف  , but ظاف ,
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meaning he died; not ضاف , decidedly and he also says, nor does it necessarily follow from what he relates that he firmly believed it:

AO says that هسفن تظاف   is of the dial. of Keys; and تضاف , of the dial of Temeem and AHát says, I heard AZ say that Benoo-

Dabbeh alone say, هسفن تضاف  : in like manner also El-Mázinee says. on the authority of AZ. that all the Arabs say, هسفن تظاف  .

except Benoo-Dabbeh, who say, هسفن تضاف   with ض. (TA.) [See also art. ظيف . It is further said, that] ُضْيَفلا  signifies

Death: (A, K;) as occurring in a trad respecting Ed-Dejjál, where it is said, ُضْيَفلا َكِلٰذ  ِرَثَأ  ىَلَع  ُنوُكَي  َُّمث   [Then

shall be, after that, death] (A, TA:) Sh says, I asked El-Bekráwee respecting this, and he asserted ضيفلا , in this

case, to signify death; but I have not heard it from any other; unless it be from ُهَسْفَـن ْتَضاَف   signifying His slaver

collecting upon his lips at the departure of his soul [flowed]. (TA.) ___ You say also َضاَف

ِظْيَغلا َنِم  ُهُرْدص   [His bosom overflowed with wrath, or rage], (A, TA.) And �ِِّرِّسل ُهُرْدَص  َضاَف   His

bosom disclosed, or concealed, the secret; (S, O, K;) his bosom could not conceal the

secret; (M;) his bosom was full with the secret, and disclosed it, not being able to

conceal it. (TA.) ___ And ٌضْيَـف  is used as meaning God's suggesting ( ءآَقْلِإ ) [of a thing]: what the Devil suggests

( ِهيِقْلُـي ) is termed ُةَسَوْسَولا . (Kull p. 277.) ___ ِهِتَّرِِجب ُريِعَبلا  َضاَف  : see 4, latter half. 

ضافا 4  : see 1, first sentence. He filled a vessel so that it overflowed: (S, M, O, K:) or [simply] he filled

a vessel, (M, Msb,) accord. to Lh; but the former. [says ISd,] in my opinion, is the correct signification. (M.) ___ He made water,

and tears, and the like, to run, or flow; or to pour out, or forth; or to pour out, or forth,

vehemently; to gush out, or forth: (M:) he poured [water &c.] out, or forth: (A, TA:) or he

poured water out, or forth, copiously. (Mgh.) You say, ِهِسْفَـن ىَلَع  ملا 
َ
َءآ ضافا  , (S, O, K,) or ِهِدَسَج ىلع  ,

(Msb,) He poured the water (S, O, Msb, K) upon himself, (S, O, K,) or upon his body. (Msb.) And

ُهَعوُمُد ضافا  , (S,) or ُهَعْمَد , (Msb,) He poured forth his tears. (Msb.) And َعْمَّدلا ُْنيَعلا  تضافا   [The eye

poured forth tears]. (TA.) ___ َرْـيَخلا ُّٰ�ٱ  ضافا   God made good, or wealth, &c., to abound.
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(Msb.) ___ َعْرِّدلا ِهْيَلَع  ضافا   He put on him the coat of mail: like as you say اَهَّـبَص  [lit he poured it]. (A, TA.)

ٍتاَفَرَع ___ ْنِم  اوُضاَفَأ   They pushed on, pressed on, or went quickly, syn. اوُعَـفَد , (S, Mgh, O, Msb, K,)

or اوُعَـفَدْنِا , (M, A,) with multitude, (M, Mgh, O,) from 'Arafát, (S, M, A, Mgh, O, Msb, K,) to Minè, (S, M, O,)

exclaiming َكْيـَّبَل : (M:) or they returned, and dispersed themselves from 'Arafát: (O, K:) or they

hastened from 'Arafát to another place: (K:) the last rendering is taken from Ibn-'Arafeh; and agreeably with all of these

renderings, the phrase in the Kur [ii. 194], ٍتاَفَرَع ْنِم  ْمُتْضَفَأ  اَذِإَف  , has been explained: (TA:) and [in like manner,] you say

َةِّكَم َىلِإ  َىنِم  َنِم  اوضافا   They returned from Mine to Mekkeh; on the day of the sacrifice: (Msb:) ٌةَضاَفِإ

signifies the advancing, and pushing on, or pressing on, in journeying, or pace, (A, * TA,) and the like, (A,)

with multitude, and is only after a state of separation and congregation: (TA:) it is from the same word as signifying the

pouring out, or forth; (A, O, TA,) or from ملا
َ
َءآ ضافا   signifying he poured the water out, or forth, copiously (Mgh:) and the original

expression is ُهَسْفَـن ضافا  . or ُهَتَلِحاَر ; but they omit the objective complement, and hence the verb resembles one that is intrans.:

(O, TA:) or ةضافا  signifies the quickly impelling or urging [a beast] to run, with one's foot or leg,

or feet or legs: and ضافا , he (a rider) made his camel to exert himself beyond measure,

to go a quick run, between the utmost rate and what is less than that; ةضافا  denoting

the half [of the full rate] of the run of camels having riders upon these; and being only

applied when they have riders upon them: (Khálid Ibn-Jembeh:) and every ةَعْـفَد  [or act of pushing on, or pressing

on,] is termed ٌةَضاَفِإ . (S, Msb, K.) Hence, ِةَضاَفِإلا ُفاَوَط  , signifying The circuiting [around the Kaạbeh] on the

return from Mine to Mekkeh; (Msb, TA) on the day of the sacrifice: (TA:) or the circuiting of

visitation. (Mgh.) ___ ِثيِدَحلا اوضافا ِىف   They pushed on, or pressed on, in discourse; syn.

اوُعَـفَدْنِا : (Lh, S, M, A, O,) they entered thereinto; launched forth, or cut, thereinto: (Lh, M, O;)

they were large, or copious, or profuse, therein; (O, TA:) or they dilated therein (M:) or

they began, commenced, or entered upon, discourse: (Msb;) as also ُهوضافتسا  , (M, Msb,) accord.
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to some; (Msb;) but this latter is disallowed by most; (M;) or by the skilful, (Msb.) You say also, ٍلَمَع ضافا ِىف   He entered

into an action, or employment; and pushed on, or pressed on, therein: (Bd in x. 62:) or he

began it, commenced it, or entered upon it. (Jel, ibid.) ___ �َِءْيَّشل ضافا   He impelled, or

thrust, with the thing: (M:) he cast, or threw, the thing. (M, TA.) ___ ِهِتَّرِِجب ُريِعَبلا  ضافا  , (Lh, S, M, A,

O,) and (S, O) ضافا  alone, (S, O, K,) and ِهِتَّرِِجب َضاَف  , (TA,) The camel propelled his cud (Lh, S, M, A, K)

from his inside, 
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(Lh, M, A,) or from his stomach, (S, K,) and expelled it, or ejected it: (S:) or cast it forth in a

scattered and copious state: or it means [he made to be heard] the sound of his cud,

and of his chewing. (M.) ___ ٍةَمِلَكِب ضافا  اَم   He did not make clear, or distinct, or

perspicuous, a word, or sentence. (Msb, TA.) [And ةملكب ضافا  ام   signifies the same.] ___ �ِِحاَدِقل ضافا  ,

(S, M, A, O, K,) and ِحاَدِقلا ىَلَع  , meaning �ِِحاَدِقل , for prepositions stand in the places of other prepositions, (S, O,) and ضافا

َحاَدِقلا , (O, K,) i. q. �ِِحاَدِقل َبَرَض   [which has two significations: He turned about, or shuffled, the

gaming-arrows: and he played with the gaming-arrows]: (S, M, A, O, K:) and اََهلاَجَأ  [which has the

former of the above significations]: or he dealt them forth. (TA.) Aboo-Dhu-eyb says, describing a [wild] he-ass and his

she-asses, 

* ُهَّنَأَكَو ٌةَبَ�ِر  َّنُهـَّنَأَكَف  *

* ُعَدْصَيَو ِحاَدِقلا  ىَلَع  ُضيِفُي  ٌرَسَي  *

(S, TA) [And it was as though they were a bundle of gaming-arrows, and as though

he were a shuffler thereof, shuffling or] dealing out the arrows, and deciding, and
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making known what he produced: (TA:) or, accord. to Kh, and speaking with his loudest voice,

saying The arrow of such a one has won, or This is the arrow of such a one: or, accord. to some, distributing, or

dispensing, by means of the arrows: (TA in art. عدص :) by ِحاَدِقلا ىَلَع   is meant �ِِحاَدِقل . (S voce ىَلَع .) One relation of

this verse substitutes ُضوَُخي  for ُضيِفُي . (TA.) Az says that ضاَفِإ  [a mistranscription for ٌةَضاَفِإ ] is always a consequence of a

state of separation, or dispersion, and abundance, or copiousness. (TA.) ___ Hence the saying in a trad. respecting a thing picked up

from the ground, َكِلاَم ْنِم  اَهْضِفَأ  َُّمث  , [app. a mistake for َكِلاَم ,i. e. Then put thou, or throw thou, it [,ِىف 

and mix it, among thy property. (TA.) ___ ْتَضيِفُأ  She (a woman) became wide in the belly:

[as though spread out:] or she became large in the belly, and flabby in flesh. (M.) ملا
َ

َةَأْر ضافا   He

made the ِناَكَلْسَم  [i. e. vagina and rectum] of the woman to become one, on the occasion of

devirgination; (M;) i. q. اَهاَضْفَأ  [from which it is app. formed by transposition, as is indicated in the M.]. (O, TA.) 

ضّيفت 5  It flowed. (Har p. 610. [But this I do not find elsewhere.]) 

ضافتسا 10  He asked for the pouring out ( ةَضاَفِإ ) of water, (K, TA,) &c. (TA.) Said of a piece of news:

and of a place: see 1, in the first half of the paragraph. You say also, اًرَجَش ىِداَولا  ضافتسا   The valley became

wide, and abundant in trees. (S, O, K, TA.) َثيِدَحلا اوضافتسا  : see ِثيِدَحلا اوضافا ِىف  . [It seems to be

indicated in the S and O that it signifies They spread abroad the story among the people; as used by

some: see ٌضيِفَتْسُم .] 

ٌضْيَـف  A river, (M, TA,) in general: (TA:) pl. [of pauc.] ٌضاَيْـفَأ  and [of mult.] ٌضوُيُـف : the pluralization thereof shows that it is

not an inf. n. used as a subst.: (M, TA:) [and a river, or water, that overflows.] ُضْيَفلا  is [hence] applied to The

Nile of Egypt: (S, O, K:) or, accord. to the Tekmileh, to a place in the Nile of Egypt: (TA:) and to the river of El-Basrah: (As, S, K:) or

this last is called ِةَرْصَبلا ُضْيَـف  , because of its greatness. (M.) You say also ٍضوُيُـف ُتاَذ  ٌضْرَأ   Land in which is

water: (Lh, M:) or in which are waters that overflow. (S, K, TA.) ___ A horse that runs much;
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(S, M, O, K;) that is fleet, or swift; (M;) that runs vehemently; likened to water pouring forth; as also

ٌبْكَس . (Eth-Thaalebee, in TA, art. بكس .) ___ A man bountiful, or munificent; as also ٌضِئاَف  , (A,) and ٌضاَّيَـف

: (S, O:) or, as also ↓ the last, a man abounding [or profuse] in beneficence or bounty. (M.) ___ Much,

or abundant, water. (M.) ___ Much, or abundance: as in the saying, ٍضْيَـف ْنِم  اًضْيَغ  ُهاَطْعَأ   He gave

him little from much. (S, M, O.) Anything much in quantity. (KL.) ___ A large gift: [and simply

a gift, favour, or grace:] pl. ٌضوُيُـف . (KL.) ___ [See also 1, last sentence but one. Hence ِضْيَفلا ِقيِرَطِب   meaning By

way, or means, of instinct; instinctively.] ___ Death: [as being the outpouring of the soul:] see 1. (Sh,

on the authority of El-Bekráwee; and K.) ___ ٍنَالُف ِضْيَـف  اَنْـبَهَذ ِىف   We went with the corpse and bier of

such a one. (M.) 

ٌةَضاَف  : see ٌضاَفُم . 

ْمُهَـنْـيَـب ىَضْيَـف  ْمُهُرْمَأ   : i. q. ىَضوَف , q. v. (TA in art. ضوف .) 

ْمُهَـنْـيَـب ىَضوُضْيَـف  ْمُهُرْمَأ   , and ىَضيِضْيَـف , and ُءآَضوُضْيَـف , and ُءآَضِضْيَـف , and ىَضوُيَـف  , i. q. ىَضْوَـف , q. v. in art.

ضوف . (AZ, K.) 

ٌضوُيَـف  : see ٌضاَفُم . 

ْمُهَـنْـيَـب ىَضوُيَـف  ْمُهُرْمَأ   : see ىَضوُضيَف . 

ٌضاَّيَـف  A river containing much water: (S:) or that flows much. (Ham p. 375.) ___ Applied to a man: see

ٌضْيَـف , in two places. 

ٌضِئاَف  A watering-trough full: a sea, or great river, [overflowing: see 1: or] pouring, or pouring

vehemently. (TA.) ___ Applied to a man: see ٌضْيَـف . 
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ٌضاَفُم  pass. part. n. of 4 [q. v.]. ___ ِهيِف ٌضاَفُم  ٌثيِدَح   Discourse in which people have pushed

on, or pressed on: (K:) [or into which they have entered: or in which they have been

large, or copious: or in which they have dilated: or begun: see 4; and see also ___.] ٌضيِفَتْسُم
ٌةَضاَفُم ٌعْرِد   A wide, or an ample, coat of mail; (S, M, A, O, K;) as also ٌةَضاَف  (IJ, M) and ٌضوُيَـف . (M.) [In the

CK, this word is erroneously written ةَضَوافُم , as applied to a coat of mail and to a woman.] ٌضاَفُم  applied to a man, Wide in

the belly: fem. with ة: (M:) or the latter, a woman large in the belly, (S, M, A, O, K,) and flabby in

flesh, (M, A,) and, as some add, inordinately tall: (TA:) : or, as some say, the latter signifies a woman having

her ِناَكَلْسَم  [i. e. vagina and rectum] united; as though formed by transposition from ٌةاَضْفُم : (M:) and,

accord. to some, ٌضاَفُم  signifies having a fulness. (TA.) It is said of the Prophet, ِنْطَبلا َضاَفُم  َناَك  , meaning He

had the belly even with the breast: (O, K:) or he had a fulness in the lower part of

the belly. (TA.) 

ٌضاَفَـتْسُم  : see the next paragraph 

ٌضيِفَتْسُم  One who asks for the pouring out ( ةَضاَفِإ ) of water &c. (S, O.) A story, or a piece of news,

spread abroad (S, M, A, * O, Msb, K) among the people, (S, O, Msb,) like water; (TA;) as also

ِهيِف ٌضاَفَـتْسُم  ; (S, O, K;) but you should not say ٌضاَفَـتْسُم  [alone], (As, Fr, ISk, and the lexicologists in general, and Az, S, O,

Msb, and K,) for this is a mistake of the inhabitants of the towns and villages: (As, Fr, ISk, &c., and Msb:) or this last is a word of weak

authority: (K:) it is, however, used by some; (S, O;) for instance, by Aboo-Temmám; (TA;) as meaning begun,

commenced, or entered upon; but most disallow it unless followed by ِهيِف . (M.) 
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ظيف  

َظاَف 1  , aor. ُظيِفَي , inf. n. ٌظْيَـف  (ISk, T, S, M, K) and ٌظوُيُـف  and ٌناَظَيَـف  (S, M, K) and ٌناَظْيَـف  (Lh, TA) and ٌةَظوُظْيَـف , (Lth, M, K,)

He (a man, S) died; (ISk, T, S, M, K;) as also, (sometimes, S) َظاَف  , aor. ُظوُفَـي , inf. n. ٌظْوَـف  (ISk, T, S, M, K) and ٌظاَوَـف ; (S, K,

TA; but in the CK, ٌظاَوُـف , and there said to be with damm;) or, accord. to IJ, only the inf. n., ٌظْوَـف , of the latter verb is used, though

the verb itself is allowable on the ground of analogy. (M.) You say also, ُهُظْيَـف َناَح   and ُهُظْوَـف  , [in the CK ُهُظْوُـف ,] The time

came for his dying. (M, K.) In like manner, (S,) you say also, ُهُسْفَـن ْتَظاَف   His soul departed, or went

forth; Lth, T, S, M;) on the authority of AO and Ks; and the like is related on the authority of AZ; (S;) aor. ُظيِفَت , (M,) inf. n. ٌظْيَـف

(Lth, T, M) and ٌةَظوُظْيَـف ; (Lth, T;) and [accord. to some,] ُهُسْفَـن ْتَظاَف  , inf. n. ٌظْوَـف : (M:) or, when the سفن  is mentioned, you

say, ْتَضاَف , with ض: (K:) As says, I heard Aboo-'Amr Ibn-El-'Alà say that one should not say ُهُسْفَـن ْتَظاَف  , (T, * S, M, *) but

ظاف , (S, M,) meaning he died; and not َضاَف , with ض, decidedly; (S;) or not ْتَضاَف : (T:) [but what was said by As respecting

these two verbs has been stated more fully, and variously, in art. ضيف , q. v.:] AO says that ُهُسْفَـن تظاف   is of the dial. of Keys;

and تضاف , of the dial. of Temeem: Fr says that the people of El-Hijáz and Teiyi say the former; and Kudá'ah and Temeem and Keys

say the latter: AHát says, I heard AZ say that Benoo-Dabbeh alone say the latter; and ElMázinee relates the like on the authority of

AZ. 
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(TA.) ___ You say also, ُهَسْفَـن َظاَف  , (Ks, S, M, K,) aor. ُظيِفَي , (Ks, T,) He vomited forth his soul: (Ks, S, M, K:) the

verb being trans. as well as intrans. (Ks, S.) 

ُهظافا 4  He (God) caused him to die. (K, TA.) And you say also, ُهَسْفَـن ُتْظَفَأ  َّىتَح  ُهُتْـبَرَض   [I beat him, or

smote him, until I made his soul to depart, or go forth]. (S.) And َكَسْفَـن َّنَظيِفَُأل   [I will
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assuredly cause thy soul to depart, or go forth] (M.) And ُهَسْفَـن ُّٰ�ٱ  ُهظافا   [God caused him

to vomit forth his soul]. (Ks, T, S, M.) 

ْمُهَسُفْـنَأ اوظّيفت   They constrained themselves to vomit forth their souls. (S, TA.) [But in one

copy of the S, I find ْمُهَسُفْـنَأ اوُظيِفُي  , expl. as meaning They cause to vomit forth their souls; which

suggests that the right reading may perhaps be اوُظيِفُي : or it may be اوُظيِفَي , from ُهَسْفَـن َظاَف  .] 
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فيف  

ٌفْيَـف  A place that is even, level, or flat: (S, O, K:) or, (K,) accord. to Lth, (T, O,) a waterless desert,

(T, M, O, K,) such as is even, level, or flat, and wide, or spacious; (T, O;) and ٌةاَفْـيَـف  and ُءآَفيَف  (M, K)

and ىَفْـيَـف  (K) also signify [thus, or] a waterless desert: (M. K:) and, (K,) accord. to El-Mu-arrij, (T, O,) ٌفْيَـف  signifies a

portion of the earth that is a place whereof the winds are variable; (T, O, K;) and this is the explanation

that is preferred by Sh: (T:) and accord. to AA, it signifies [also] any road between two mountains: (T, TA:) its

pl. is ٌفاَيْـفَأ  [a pl. of pauc.] and ٌفوُيُـف  [a pl. of mult.]. (T, S, M, O, K.) 

ىَفْـيَـف  : see the preceding paragraph. 

ٌةاَفْـيَـف  : see ٌفْيَـف : and see also ٌةَزاَفُم , in art. زوف . 

ُءآَفْـيَـف  is syn. with ٌفْيَـف , q. v.: therefore its ا is augmentative, (S, M,) accord. to Sb (M) and Mbr: (S:) and it signifies (S, M,

O,) also (M) a smooth [desert such as is termed] ءآَرْحَص : (S, M, O:) its pl. is ٍفاَيَـف . (S, M, O, K. [In the CK,

this pl. is written ٌفايِف , as though it were a pl. of ٌفْيَـف .]) 
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قيف  

َقاَف 1  , aor. ُقيِفَي : see ِهِسْفَـنِب قاف  , in art. قوف . 

َقيِفَأ 4  , said of a poet, i. q. َقَلْـفَأ : (K:) or an imitative sequent thereto. (Aboo-Turáb, O.) 

ٌقيِف  : see art. قوف . 

ٌقُيُـف  and ٌقَيِف : see art. قوف . 

ٌةَقْـيَـف  and ٌةَقيِف : see art. قوف . 

ٌقاَيُـف  : see art. قوف . 

ٌقيِفُم  : see art. قوف . 
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ليف  

ُهُيْأَر 1 َلاَف   , aor. ُليِفَي , (S, M, O, K,) inf. n. ٌةَلوُيُـف , (S,) thus in some copies of the K and in the A, (TA,) or ٌةَلوُلْـيَـف , (M, O,) thus in

other copies of the K, (TA,) and ٌةَلاَيَـف , thus in the O, but in the copies of the K ةَلْـيَـف , (TA,) His judgment, or opinion,

was weak, (S, M, O, K,) and erroneous; (M, K;) as also لّيفت  ; (M, Z, K, TA;) and [in like manner] ِهِيْأَر َلَّيَـف ِىف   [not

َلِّيُـف ] he was incorrect in his judgment, or opinion; and اوُلـَّيَـف  occurs in a trad. as meaning ْمُهُـيْأَر لاف  :

(TA:) [and َلاَف  alone, said of a man, signifies the same as ُهُيْأَر لاف  , as is shown by a verse of El-Kumeyt cited in the T and M and O

and TA: but it seems from what here follows (taken from a passage unconnected with the foregoing) that the first and third of what

are mentioned above as inf. ns. are regarded by some as simple substs.:] and one says, ٌةَلاَيَـف ِهِيْأَر  the last word (,T, M, K, TA) , ِىف 

like ٌةَباَحَس , (TA, [in the CK, erroneously, ٌةَلاَيِف ٍةَياَوِر  ٌةَلوُيُـف and ([,ىف   , (M, K, TA,) meaning [In his judgment, or

opinion, is] a weakness. (TA.) And لاف  signifies also He (a man) magnified himself, and became

like the elephant ( ليِفلا ); or he showed a morose aspect: (TA:) [or it may so signify: IAar cites the

following verse: 

* َىنِغلا اوُفَداَص  اَذِإ  ٌماَوْـقَأ  ِساَّنلا  َنِم  *
* اوُمَّخَفَو ِقيِدَّصلِل  اوُلاَفَو  اْوَّلَوَـت  *

which may mean [Of mankind are folks who, when they find riches, turn the back, and]

magnify themselves and become like the elephant [to the friend, and aggrandize

themselves] or show a morose aspect to the friend [&c.]; for the elephant is morose in aspect. (M.) 

ُهَيْأَر 2 لّيف   , (S, M, K,) inf. n. ٌليِيْفَـت , He declared [or esteemed] his judgment, or opinion, to be

weak, (S.) or bad, and erroneous. (M, K.) Umeiyeh Ibn Abee-'Áïdh says, 
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* ٍلِهاَك ِنْب  ِبْعَك  ِدْلُو  ْنِم  ـيَغ  اَهَرْ ْوَلَـف  *
* ِلَّيَفُـت ٍقِداَص َْمل  ٍلْوَقِب  َتْحَدَم  *

meaning َكُيْأَر ْلَّيَفُـي  i. e. [But hadst thou praised other than her, of the children of (SKr, M) َْمل 

Kaab Ibn-Káhil, with a true saying,] thy judgment, or opinion, would not have

been declared weak. (SKr.) ___ See also 1, in two places. 

َلَياَف 3  , [inf. n. ٌةَلَـياَفُم  and ٌلاَيِف , (see ُلاَيَفلا  below,)] He played [at the game called لاَيَفلا : see its part. n.

below]. (O.) 

لّيفت 5  : see 1. Also He (a man, K, [or a camel, as is indicated in the O,]) became fat, (O, K,) as though he were

a ليِف  [or an elephant]. (O.) [See also 10.] ___ And, said of youth, or young manhood, ( باَبَّشلا ,) It increased,

(Lth, T, M, O, K,) and became in its prime and fulness. (Lth, T, O.) ___ And, said of herbage, It

became tall, and full-grown; or became of its full height, and blossomed. (Th, M, K.) 

َلَيْفَـتْسِا 10  He (a camel) became like the ليِف  [or elephant] (M, K, TA) in bigness: (TA:) mentioned by IJ

among the class of َذَوْحَتْسا  and the like: part. n. ٌلِيْفَـتْسُم . (M.) [See also 5.] 

ٌلاَف  : see ٌليِف , latter half: and the paragraph commencing with ِىْأَّرلا ُلِئاَف  , near its end: and see also ٌلْأَف , in art. لأف . 

ٌلْيَـف  : see the paragraph here following. 

ُليِف  [The elephant; Pers. ليپ ;] a certain animal, (TA,) well known: pl. [of pauc.] ٌلاَيْـفَأ  and [of mult.]

ٌلوُيُـف  and ٌةَلَـيِف ; (S, M, O, Msb, K;) not ٌةَلِيْفَأ : (ISk, S, O, Msb:) accord. to Sb. ٌليِف  may be originally of the measure ٌلْعُـف , (S, M, O,)

pronounced with kesr because of the ى, like as they said ُضَيْـبَأ  and ٌضيب ; but Akh says, this is not the case in the sing, but only in

the pl.: (S, O:) fem. with ة. (M, K) ___ Hence, ِليِفلا ِنْوَل  ُلْثِم  ٌةَلْـيَل   [lit. A night like the colour of the

elephant;] meaning a night that is black. (M, TA,) and dust-coloured; (M;) in which one
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knows not the right course to pursue: the colours of the ليف  being of this kind. (M, TA.) ___ [Hence, also,

ِليِفلا ُءآَد   The disease called by us the tumid Barbadoes leg; because the leg of the patient

resembles that of the elephant by reason of its enormously-swollen state: not (as some have supposed it to be) elephantiasis; this

latter being termed ماَذُج  (q. v.) [ ___ And hence, likewise, used as an epithet,] ٌليِف  signifies also Heavy [or dull]; and low,

ignoble, or mean. (K, TA.) ___ And one says ِىْأَّرلا ُليِف  ٌلُجَر  , meaning A man weak in respect of

judgment, or opinion; (T, S, M, O, K;) and so ُهُلْـيِف  ; (M, K;) and ُهُلِئاَف  : (T, M, O, K;) and ُهُلِّيَـف  , (ISk, T, S, M, O, K,) of

the measure لِعْيَـف ; (O:) and ُهُلاَف  , (T, M, O, K,) and ٌلاَف  alone. (S, K.) meaning weak in respect of judgment, or

opinion; (T, S, M, O, K;) erring in insight: (S:) pl. of the first] ٌلاَيْـفَأ : (S, M, O, K:) but AO says, the لِئاَف  is one

who, inspecting, forms an opinion and errs; if he err after examining a horse in all its states or conditions

and forming an opinion respecting it from his inspection, [not while doing so,] he is not reckoned to be لئاف . (TA.) 

ُلاَيَفلا  and ُلاَيِفلا , (Lth, T, M, O, K) the former a subst, and the latter an inf. n. [of 3], (Lth, T, O,) and ملا
ُ
ُةَلَـياَف  [which is likewise an

inf. n. of 3], (M, K,) A certain game, (Lth, T, M, O, K,) well known, (O,) of the children, (T,) or of the

youths, or young men, of the Arabs (M, K) of the desert, (M,) with earth, or dust: (Lth, T, M,

O:) a thing is hidden in earth, or dust, which is then divided (T, M) into two portions;

then the hider says to his companion, In which of them twain is it? (T;) and if he

[who is thus questioned] mistake, the hider says to him َكُيْأَر َلاَف  : (T, M, * K; *) ISk termed it

ُلاَئِفلا , with ء; (O;) and it has been mentioned before in art. 
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لأف : (T, O, K:) accord. to some, (TA,) this game is called َُنبَّطلا  and ُرَّدُسلا . (T, TA. [But see the former of these two words.]) 

ٌةَلاَيَـف  : see the first paragraph. 
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ٌةَلوُيُـف  : see the first paragraph. 

ِمْحَّللا ُلِّيَـف   A man having much flesh: (T, O, * K:) some pronounce it with ء, (T, O,) saying لَأيَف , (T,) or لِئَف ; (O;)

both mentioned before [in art. لأف ]. (TA.) ___ ِىْأَّرلا ُلِّيَـف  : see ٌليِف , latter half. 

ٌلاِّيَـف  The attendant, or master, (S, M, O, Msb, K,) or the keeper, or driver, (MA, KL,) of the ليِف  [or

elephant], (S, MA, O, Msb, KL,) or of the ةَليِف . (So in the M and K.) 

ِىْأَّرلا ُلِئاَف   : see ٌليِف , latter half, in two places. ُلِئاَفلا  [as a subst.] signifies The flesh that is upon the ةَبْرُخ , (S,

O,) or بْرُخ , (K, [in the M, accord. to the TT, فرح , app. a mistranscription,]) of the كِرَو ; (S, M, O, K;) [which, I think, will be

plainly seen from what follows to mean the flesh that is upon the sacro-ischiatic foramen; though

ِكِرَولا ُةَبْرُخ   and ِكِرَولا ُبْرُخ   are said in the TA, in art. برخ , to mean the hole where the head of the thigh-bone is inserted; ] so

says A 'Obeyd: (S, O:) or, (S, M, O, K,) as some say, so adds A 'Obeyd, (S, O,) a certain vein (T, S, M, O, K) in the

ةَبْرُخ  of the كِرَو , descending into the leg, (T,) or in the thigh: (S, O:) As says, in the Book of the Horse,

in the كِرَو  is the ةَبْرُخ , which is a ةَرْقُـن  wherein is flesh, no bone being in it; and in that ةَرْقُـن  is the لِئاَف , and there is no bone

between the said ةرقن  and the belly, but only skin and flesh; (T, * S, O;) and he cites the saying of El-Aashà, 

* ِهِلِئاَف ِنوُنْكَم  َرْـيَعلا ِىف  ُبِضَْخن  ْدَق  *
* ُلَطَبلا اَنِحاَمْرَأ  ىَلَع  ُطيِشَي  ْدَقَو  *

[Oft we stain the ridge of the spear-head in what is concealed in the interior of

his لئاف , and oft the man of valour dies by means of our spears]; ِلِئاَفلا ُنوُنْكَم   means his

blood: he says [by implication], we are skilful in respect of the place of piercing: (S, O:) but As said ْنِم  in the place of ِىف; and AA, ْدَق
ُنُعْطَن ; which has been pronounced to be wrong: (O:) or the ِنَالِئاَف , (T, M,) or the ِناَتَلِئاَف  , (so in the K, [app. a mistranscription,])

are two veins entering into the interior parts of the thighs (T, M, K,) in the hinder
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parts thereof; (M, K;) and they adduce as an evidence thereof the verse of El-Aashà cited above, saying that the epithet

نونكم  would not have been used if the لئاف  were not a vein; but others say that [the poet meant that] he made the spear-head to

become concealed in the furthest part of the flesh; and if the لئاف  were a vein, it would not have been mentioned as it has been in a

phrase of Imra-el-Keys which will be cited in what follows: (M:) [hence it is said,] or they are two portions of flesh

[between which is the lower part of the os sacrum, i. e.] the lower parts of which

are upon the ناَوَلَص  [dual of ًالَص ], from the region of the lower portions of the ِناَتَـبَجَح  to

the بْجَع , bordering upon the صُعْصُع  on either side, descending in the two sides

of the two thighs; [so in a human being,] and thus in the horse: (M, K: [for the meanings of the words that I have here left

untranslated, I must refer to their several proper arts.; as they are variously explained:]) ُلاَفلا  is a dial. var. of ُلِئاَفلا ; (M, K, TA;)

which is expl. by Sgh [in the O] as meaning a certain vein issuing from the ةَراَّوَـف  of the كِرَو  [i. e. from

the sacro-ischiatic foramen]: (TA:) [but the assertion that لافلا  is a dial. var. of لئافلا  seems to be founded only

upon what here follows:] Imra-el-Keys says, [describing a horse,] 

* ِلاَفلا ىَلَع  ٌتاَفِرْشُم  ٌتاَبَجَح  ُهَل  *

(S, M; or ِىلاَفلا ىلع  , as in the O and TA;) [i. e. He has edges of the haunch-bones projecting

above, or beyond, the لئاف ; for] he means ِلِئاَف ىلع  , having altered the latter word by transposition. (T, S, O, TA.) 

ٌةَلِئاَف  : see its dual in the next preceding paragraph, near the middle. 

ُلَيْـفَأ  [More, and most, weak, or erroneous; relating to a judgment, or an opinion]. ِّىِرَبَّدلا ِىْأَّرلا  َنِم  ُلَيْـفَأ   is a

prov., meaning [More weak] than an opinion that is given after the affair [to which it relates] has

passed. (Meyd.) 

ٌلِياَفُم  [in the S and O in art. لأف , with ء, i. e. ٌلِئاَفُم ,] Playing at the game called ُلاَيَفلا . (M, O.) 
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ُةَلَـياَفُملا  expl. as a subst.: see ُلاَيَفلا . 

ءَآلوُيْفَم  [a quasi-pl. n. (like ُءآَخوُيْشَم  &c.), but one of which the sing. (if it have one) is not mentioned,] The young ones

of the ليِف  [or elephant]. (O, K.) 

ٌلِيْفَـتْسُم  part. n. of 10, q. v. (M.) 
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نيف  

َناَف 1  , aor. ُنيِفَي , (K,) inf. n. ٌْنيَـف , (TA,) He, or it, came. (K.) 

ٌةَنْـيَـف  A time; syn. ٌتْقَو , or ِناَمَّزلا َنِم  ٌتْقَو  ; (T;) or ٌنيِح ; (T, S, M, K;) and ٌةَعاَس . (S, K.) You say, َدْعَـب َةَنْـيَفلا  ُهُتيِقَل 

ِةَنْـيَفلا  [I met him time after time]: (AZ, S, M, K; but some copies of the K omit the words ةنيفلا دعب  :) and ُهُتيِقَل

َةَنْـيَـف  [I met him at a certain time]: (AZ, S, M, K; but in some copies of the S and K, ًةَنْـيَـف :) thus ةنيف  is made

determinate in two different ways; by its having the article لا  prefixed to it [in the former case], and as a proper name [in the latter

case; with which compare what is said of َةَرْكُب  &c.]: (AZ, M:) and you say, ِةَنْـيَفلا َدْعَـب  َةَنْـيَفلا  ً�َالُف  ىِتَآل  ِّىنِإ   i. e. [Verily I

come to such a one] time after time; not continually repairing to him: (AZ, T:) and, accord. to ISk, َّالِإ ُهاَقْلَأ  اَم 

َةَنْـيَفلا  i. e. [I do not meet him save occasionally, or] time after time. (TA.) [See also ٌةَّنَـف .] 

ناَنْـيَـف  Having beautiful and long hair: (K:) or so ِرَعَّشلا ُناَنْـيَـف  ; applied to a man: (S:) ناَنْـيَـف  [is also applied

as an epithet to hair; and] has been mentioned in art. نف  q. v.: (K:) if it be from ٌنَنَـف , meaning a branch, it is [of the measure ٌلاَعْـيَـف ,

and therefore] perfectly decl. when indeterminate, and likewise when determinate [as a proper name]; but if from ٌةَنْـيَـف , meaning a

time, [which seems to be hardly reasonable,] it is [of the measure نَالْعَـف , and therefore] perfectly decl. in the former case and

imperfectly decl. in the latter case. (Lh, T.) ___ One says also ٌناَنْـيَـف ٌّلِظ  , meaning Wide, extensive, shade. (TA.) 

ٌنوُيْـفَأ  , also written ٌنوُيْـفُأ  and ٌنْوَـيْـفِإ , held by some to belong to this art. and by others to belong to art. نفا , has been mentioned

in page 70. 
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هيف  

َهاَف 1  , aor. ُهيِفَي : see َهاَف , aor. ُهوُفَـي , in art. هوف . 

1



جهيف  

ٌجَهْـيَـف  A wine-measure: (S, O, K:) a Pers. word arabicized [and therefore all its letters are regarded as radical]. (S.) ___

And A strainer (O, K, TA) for wine. (TA.) ___ And (sometimes, S, O) a name for Wine: (S, K:) or clear wine:

(O, TA:) or an epithet applied to wine [app. signifying clear]: (TA:) or wine such as is قلتخم  [app. a mistranscription for

قَّلَُخم , a word now used as signifying aromatized]; like ٌديِدْنِق  [q. v.] and ٍقَبْـنَز ٌّمُأ  . (IAmb, TA.) 

Page 2476
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